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Poslanice dubrovačke na mletačku republiku. 
Priobćio u sjednici filologičko-hiatoričkoga razreda dne 19. travnja 1882. 
PRAVI ČLAN PROF. S. LJUBIĆ. 


U tri razprave, koje su bieli sviet ugledale u Radu jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu (knj. V. 1868, knjiga 
XVII. 1871, i knj. LIII. 1881) gledali smo, da što vjernije pred- 
včimo odnošaje, koji su tja od njihova obstanka, pa tečajem vre- 
mena do njihove propasti, obstojali medju mletačkom i dubrovačkom 
republikom. U tom rabili smo ponajviše službene izvore mletačke 
mal da ne sve do tada sasvim nepoznate, osvrćujući se često i na 
dubrovačke u koliko nam bješe za onda moguće da do njih do- 
premo. Iztraživajući te izvore, pošlo nam je za rukom sabrati liepi 
broj poslanica, koje je u raznih prigodah slala dubrovačka mletačkoj 
republiki. Pošto te poslanice spadaju na onu vrst poviestničkih iz- 
vora, koja najživlje i najviernije predstavlja pravo stanje odnošaja 
u obće a naposeb ono, u kojem se dubrovačka republika napram 
mletačkoj nalazila za doba druge a navlastito treće naše razprave ; 
toga radi mi jih ovdje na svietlo iznosimo, da budu onim razpravam 
kao nov prinos, dotično dopunjak. Iz njih vidi se dovoljno, da mle- 
tačka republika nije uviek rado vidjela budi i čedno razvijanje du- 
brovačke ; te sjećajući se na doba, kada je i ova sastavljala čest nje- 
zine Dalmacije, da je nastojala kad i kada, osobito za velike trešnje, 
iznova sklonit ju pod svoje okrilje, poglavito zato, da tako ujedini 
Albaniju i Dalmaciju, i tim moćnije i lašnje proti iztočnomu duš- 
maninu cielo naše primorje a tim i talijansko obrani. S druge strane 
i ovdje se jasno prikazuje, da su Dubrovčani uz svu zaštitu, koju su 
jim uprav izobilja pružali evropejski dvorovi a navlastito Turčin, 
uviek ipak štrepili pred Mletčani, te svakim su načinom tražili, uz 
sve da su jih iz srdca mrzili, da jim se i javno izkažu odani i 
uslužni. Mletčani dobro su jih znali te preziali; no zadovoljni 
barem izlično tim, što su njihovu premoć i suzerenstvo bar na moru 
svečano priznavali, nisu nikada ozbiljno ni kušali, prem da jim liepih 
prigoda nije manjkalo, da silom svoje namjere izvedu. I tako du- 
brovačka republika, ako i za kratko, mletačku preživi. 
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1 


God. 1461, 8. kolovoza. Obćina dubrovačka pripoznaje gospodstvo 
mletačko nad morem. 


Exemplum quarundam literarum communitatis Ragusii, quibus 
fatetur, culpbum esse illustrissimi dominii Venetiarum. Serenissime 
princeps et excellentissime domine, domine observandissime. Post 
humilem commendationem ad serenitatis vestre pedes. Non fallit nos 
profecto opinio spesque nostra de clementia celsitudinis vestre erga 
nog; immo eam magis indies liquido perspicimus: quam et nuper 
dominatio vestra perbenigne demonstravit humanissimis suis ad nos 
literis istic datis die XXVIIII mensis prope decursi, quibus sere- 
nitas vestra pronum in nos amorem ostendens, asserit a mente sua 
alienum penitus esse, quod subditi illius Liesne, Curzole et Bracje 
in grave damnum introituum nostrorum vinum conducant ad loca 
nobis supposita, nobis nolentibus et invitis, idque vendant, et multis 
ingolentibus verbis et modis utuntur. Quod nos tam singularis gratie 
et doni loco ducimus, ut ipsi celsitudini vestre Quas possumus aga- 
mus gratias. Infinite vero sint, quas debemus. Ceterum cum ingenui 
animi sit iuxta Ciceronis illud: cui multum debeas, ei plurimum 
velle debere, audemus ulterius progredi ; et quamvis ipsi dominationi 
vestre magis oneri semper simus quam commodo, eius gratiam in 
re nobis pernecessaria efflagitare. Discordia verum Apularum facit, 
ut apud nos annone caritudo sit, et dubitemus, ne in nos acris 
fames deseviat, cum regno nobis non sit facultas grani extrahendi, 
immo si nostrorum aliquem ad ipsius regni partes navigare contin- 
gat, capitur, derobatur et male tractatur per triremes et biremes, 
que culphum dominationig vestre audacissime excursitant, et hostilius 
in nos quam in ipsos Apulos bellum gerunt. Quare celsitudini vestre 
supplicamus, ut pro sua solita erga nos clementia dignetur nobis 
concedere, quatenus nobis liceat aliquam annone quantitatem ex 
locis Albanie extrahere, et ad nos traducere, quod omnium, que a 
serenitate vestra nobis hoc tempore concedi queant, nobis gratissi- 
mum est, comodissimumque futurum, eoque magis quam de Turcis 
gecuri non sumus, qui dubitemus, ut si ex Turchia redeant, ne im- 
petum in nos convertant, proptereaque studeamus ea parare, quibus 
galuti nostre et urbis nostre tutelle consulatur. Ragusii die octava 
mensis augusti 1461. Serenitatis Vestre servitores Rector et con- 
gillum Ragusii cum humili commendatione. 


A tergo: Serenissimo principi et excellentissimo domino obser- 
vandissimo domino Pasquali Maripetro dei gratia inelyto Venetiarum 
duci ete. 


U mletačkom arkivu. Camara di Confini. Svezak: navigazione 
del!' Adriatico. 
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BR. 
God. 1534. 9. kolovoza. Obćina dubrovačka moli vrhovnoga po- 
morskoga kapetana mletačkoga, neka ju obaviesti o kretanju turske 
pomorske sile. 


Magnifice et clarissime domine tamquam frater. Habbiamo ricevuti 
una di vostra magnificentia delli quattro del corrente, et per essa hab- 
biamo inteso la partita di 1 armada turcheseha dal isola di santa 
Maura ; nuova, quale ci fu sommamente grata ; et perch& desideriamo 
per salvezza delle cosse nostre saper piu oltra qualche cossa delli 
progressi di ditta armata, con la solita fiducia mandiamo a vostra ma- 

ificentia el presente bergatino a posta, e preghiamola, che tenendo 
qualehe nuova, voglia farci partecipi, che la ci sera gratia singular ; 
e bisognandole prevalerse del presente bergantino, sera in faculta 
di vostra magnificentia servirsene ; alla quale per sempre offerendose, 
se li ricomendiano. Di Rhaugia alli VIIII agosto MDXXXIIII. Di 
vostra magnificentia Rector et consilium Rhagusii. 


A tergo: Magnifico et clarissimo viro domino Vincentio Capello 
capitaneo generali classis illustrissimi dominii Venetiarum. 

Izvornik kod S. Ljubića sa pečatom, na kom sveti Blaž u biskup- 
skom odjelu drži u lievici štap, a desnicom dieli blagoslov. Naokolo ruba: 
* S + BLASIVS + PROTEC + RAGV - 


8. 
God. 1569. 18 kolovoza. Obćina dubrovačka moli dužda mletačkoga, 
neka bude slobodno njezinim brodovom voziti hranu u Dubrovnik. 


Serenissimo principe signor nostro osservandissimo. Essendo questa 
nostra citta situata in luogo sterile et sassoso, onde puč dal suo 
distretto ricogliere grano per un' mese dell' anno, ci & di bisogno 
voltare altrove per provedere alla conservatione di questo popolo ; 
impero in questa universal' carestia, habbiamo supplicato il Gran 
Signore per la estrattione d'alcuni grani di levante, la quale 
co* grandissima difficolta et spesa habbiamo ottenuto, et di gia man- 
dato alcune nostre navi per levargli: ma in questo mezzo le galee 
di vostra serenita si sono sparse in queste acque, et col proceder 
loro ci hanno dato manifestamente a sapere, che ci vogliono pigliare 
tutte le navi cariche di grani, che verranno a questa citta; et di 
gia Paltro giorno il magnifico signor Giovanni Battista Contarino 
sopracomito con tre altre galee ci ha prego in queste acque una 
nostra navetta con grani, che veniva da Trimide, et condottala in 
Dalmatia, di che noi ci sianio molto attristati, et questo popolo ne 
ha pianto et ne piange, in si gran carestia si truova. Per la qual 
cosa preghiamo et supplichiamo humilmente vostra serenita con ogni 
affetto d* animo, che si degni per sue lettere ordinare ai clarissimi 
reggimenti del mare, che non debbano toccare nelle nostre navi et 
grani, accioche possano venire a salvamento a questa citta, devo- 


tissima di cotesto serenissimo ducal' dominio ; nel resto rimettendoci 
#* 
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a quanto a bocca le dira M. Pasquale di Menze nostro gentil! huom o 
essibitore delle presenti, facciamo fine et ci inchiniamo a vostra 
gerenita, la quale nostro signor Dio consgervi per molti et molti 
anni assai sana et felice. Di Ragugia a XVIII d' agosto nel 1569. 

Di vostra serenita divotissimi et humilissimi il Rettore et i consi- 
glieri di Ragugia. 

A tergo: Serenissimo principi et excellentissimo domino nostro 
colendissimo domino Petro Lauredano inclyto duci Venetiarum etc. 

U mletačkom arkivu. 


4 


God. 1569. 11. rujna. Obćina dubrovačka moli mletačku, neka mle- 
tački zapoviednici na moru neprieče vozenje hrane u Dubrovnik, i 
neka joj se povrati topovsko tane uzapćeno u Zadru. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Se una es- 
trema necessita non ci astrignesse, certamente che con nostre 
lettere non veniamo si spesso a' impedir la mente di vostra 
.serenita, occupata di continovo negli importantissimi affari di cotesta 
serenissima republica; ma perche il bisogno ci sforza, degnisi 
vostra serenita di iscusarci. Noi scrivemmo alla serenita vostra 
a'i giorni passati, et la supplicammo con le nostre lettere, et anche 
con la voce di m. Pasquale di Menze gentil' huomo nostro, che 
ritrovandoci noi in grandissima carestia di grani, et aspetattandone 
alcune navi cariche di levante, si degnasse di ordinare ai suoi ela- 
rissimi rapresentanti del mare, che non dovessero dar' loro alcuno 
impaccio, ma le lasciassero liberamente venire a questa citta, i quali 
in quel tempo col proceder loro ci havevano dato intentione di 
volerleci  pigliare; piacque a vostra serenita a queste nostre 
domande rispondere, che daria buon' ordine, che le nostre navi 
non fussero molestate, di che noi ricevemmo grandissimo piacere, 
pensando che le navi potessero liberamente venire senza alcun sos- 
petto: ma a questo mezzo detti elarissimi representanti, non solo non 
si sono rimasti del proceder' loro, ma molto piu che prima ci hanno 
assediato in modo, che dubitiamo assai senza | aiuto di Dio et della 
benignita et clemenza di vostra serenita di restar privati di questi 
grani, con grandissimi pianti et lamenti di questo popolo divotissimo 
di cotesto serenissimo ducal dominio, perehč gia quasi muor' di 
fame. La preghiamo dunque et humilmente supplichiamo, che si 
degni di nuovo dar' piu efficaci ordini a essi signori rapresentanti, 
accio che non ci debbano toccare i nostri grani, i quali non solo 
per questo dominio hanno da consumarsi, ma per le terre qui a 
noi vicine di vostra serenita et per i reggimenti del mare, a' i 
quali sempre che siamo stati ricercati, habbiamo fatto quella mag- 
giore parte di grani et biscotti, che noi ci trovassimo. Movasi vostra 
serenita a mostrar' questo segno di clemenza verso questo popolo, 
il quale di divotione verso di lei non cede ne cedera mai a qual- 
givoglia suo suddito. 
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Ci occorre anche dire a vostra serenita, che havendo noi P anno 
passato gran bisogno di palle di artiglieria per uso di questa, citta, 
supplicammo il serenissimo signor arciduca Carlo de Austria, che 
si degnasso lassarleci estrarre per condur' qua di Fiume et di Gliu- 
biana ; il qual' signore certificato, che dovevano servire per la citta 
nostra, et che non si dovevano convertire in altro uso, benigna- 
mente ci concesse la licenza; la onde havendo mandato un' huomo 
nostro in quelle bande, estrasse dette palle, et giunto che fu a Zara, 
gli furonu ritenute dal clarissimo reggimento di quel' luogo, dove 
anche si truovano; per la qual cosa preghiamo vostra serenita, che 
per singolar' gratia si degni ordinare, che ci siano rilasciate, pro- 
mettendole , che inviolabilissimamente hanno da servire per questa 
citta, et che di qui non sen'estrarra pure una mezza; questa gratia 
domandiamo a vostra serenita per uno spetial favore, et dalla sua 
liberal! mano speriamo ottenerla, tanto ci promette la magnanimita 
et grandezza sua, et la nostra devotione che le portiamo, per la 
quale resteremo a vostra serenita con obligo immortale ; et intrat- 
tanto et sempre pregheremo Dio, che le doni somma et perpetua 
felicita. Di Ragugia a XI. di settembre nel 1569. 

Di vostra serenita divotissimi et humilissimi il Rettore et i consi- 
glieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


5. | 
God. 1570. 20. studenoga. Obćina dubrovačka obraća se na mle- 
tačku u poslu brodolomnnja sbivša se kod Zadru. 


Serenissimo principe et illustrissima signoria. Essendo naufragato 
nelle acque di Zara uno galeone Anconitano, qual del mese pas- 
sato parti de qui per Ancona con carico de diverse merci, nel quale 
alcuni nostri nobili et cittadini participano per notabil suma, essi 
nostri interessati mandano alla recuperatione Nicolo Sfondrati nostro 
fidelissimo cittadino, il quale potrebbe haver bisogno di qualche 
suffraggio. Pero occorendo, che egli riccorresse o mandasse a sup- 
plicarle di qualche honesto aiuto et favore in questa materia, noi 
humilmente supplichiamo con tutto il cuore vostre signorie illustris- 
sime, che per la lor gran bonta et giustitia et per la nostra molta 
affettione et devotione, che ab antico le postiamo, le piaccia et si 
degnino esaudire detto agente in ogni sua glusta et honesta richiesta, 
et specialmente della subbita speditione, la quale in simili casi & 
il principale rimedio et suffraggio; che d' ogni favor, che le faranno, 
le ne haveremo perpetua et grata memoria, et le ne restaremo 
molto obligati. Pregando Dio con molto fervore, che prosperi et 
feliciti ad vota, et felicissime le conservi. Dil nostro palazzo il di 
XX. di novembre 1570. 

Di vostra serenita et illustrissima signoria divotissimi et affetio- 
natissimi il Rettore et i consiglieri di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 
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6. 


God. 1574, 9. lipnja. Obćina dubrovačka upućuje mletačku o pro- 
daji njekih brodova porobljenih. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Habbiamo pre- 
sentito, che il clarissimo signor Zaccaria Salamone proveditor del- 
Parmata, ha scritto a vostra serenita, che noi riceviamo et lasciamo 
vender nella citta nostra le prese de Turchi, et che sopra cio le ha 
dato una sinistra informatione. Onde ci & parso darle aviso della verita, 
acciocha intendendo, come la cosa sia passata, resti da canto nostro 
pienamente sodisfatta. Sappi dunque vostra serenita, che la quare- 
sima passata venendo da levante due marziliane alla volta della 
citta nostra, noi mandammo a riconoscerle, et essendoci riferito, 
che erano delli Greci della Valona, et che una haveva dentro due 
botte degl' ogli, noi le concessimo il porto, perchč et qui et costi 
et in altri lochi come mercanti pratticavano liberamente. Et en- 
trate che furono le dotte due marziliane nel porto nostro, ci ri- 
porto m. Triphone Zagurri, che una di quelle era la presa de 
Turchi, et che era stata comprata dagli Greci dell' altra marziliana ; 
per il che noi subito e particolarmente ci fecemo ragguagliare da 
essi Greci della verita, i quali ci narrorno, che essa marziliana era 
stata presa dalle fuste Turchesche, et che loro la bavevano com- 
prata, et come christiani la potevano rivender in qual si voglia loco 
della christianita. Et con tutto che la marziliana non era in potere 
de corsali ma di christiani, noi la volevamo far uscire dal porto 
nostro, ma m. Triphone Zagurri ci prego, che cio non facessimo, 
perchč lui voleva comprarla da loro; il quale fece la prattica, et 
resto d' accordo con essi Greci per zechini cento trenta in circa; 
et cos) si concluse il partito, non essendoci noi ingeriti in altro. 

successo poi, che m. Triphone si partisse di qui per Corciola 
per alcuni suoi negotii senza haver sborsato altrimente il danaro ; 
il quale, essendo tornato, et tratenutosi qui per alcuni giorni, non 
venne ad alcun effetto con gli Greci, ma parti per Venetia; et essi 
Greci, non lo vedendo piu in questa nostra citta, venderno la mar- 
oziliana agl' altri con le due botte d' oglio, havendo consumato le 
due botte del vino, (che non č& stato altro, che questa poca vetto- 
vaglia), glustificando con lettere, che havevano trovato nella mar- 
Ziliana, cbe la robba non era di sudditi di vostra serenita, et cosi 
la cosa & passata, il che m. Triphone non potra negare, se vora dir 
il vero. Poi ad alquanti giorni il clarissimo signor Zaccaria prove- 
ditore ci richiese la marziliana, al quale noi non habbiamo potuto 
compiacere, si perchš era gia venduta, si anchora, perchš ci sariano 
mossi molti garbugli, da i quali riceveriamo disturbi et danni, come 
vostra serenita col suo prudentissimo giuditio ne puč fare ottima 
consideratione, alla quale faciamo intender, che desiderariamo, che 
esso clarissimo proveditore mostrasse altro animo verso di noi et 
le cose nostre, di quel che lo mostra, ricevendo da noi giornalmente 
ogni sorte di cortesie et servitii, de' quali non siamo per mancar 
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mai ne a sua signoria clarissima ne ad alcun altro rapresentante 
di vostra serenita, alla quale raccomandandoci humilmente, le pre- 
ghiamo dal signor Iddio ogni felicita. Di Ragusa alli 9 di giugno 1574. 
Di vostra serenita divotissimi et humilissimi il Rettore et i con- 
siglieri di Ragugia. 
A tergo: Serenissimo principi et excellentissimo domino nostro 
collendissimo domino Aloysio Mozenigo inelito duci Venetiarum ete. 
U mletačkom arkivu, 


q. 


God. 1574. 17 kolovoza. .Dubrovčani izpričavaju se Mletčanom, da 
nisu pomagali Turkom u izgonu njekog mletačkog broda, niti da se 
je to dogodilo u njihovoj luci. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. Agli XIII di 
questo mese il clarissimo signor Zacaria Salamone proveditore del- 
Varmata ci ha presentato le lettere di vostra serenita, per le quali 
ella ci ricerca, che debbiamo far reintegrare Christoforo di Vincenzo 
da Perasto suo suddito per 1 abrugiamento fatto del suo naviglio 
da alcuni Turchi in questo porto nostro, et che a tal reintegratione 
debbiamo constrengere quei sudditi nostri, che a essi Turchi hanno 
dato favore per far tal cativa operatione. Ci duole che esso Christo- 
phoro habbia havuto ardimento dar a vostra serenita una cosi falsa 
informatione, perocha il suo naviglio non fu abrugiato dentro nel 
porto nostro, ne tampoco i Turchi furno aiutati da alcuno nostro 
suddito. E vero, che segui I!'abrugiamento di esso naviglio fuor del 
nostro porto, et una matina al alba, prima che la citta nostra 
fusse aperta, essendo stato esso naviglio abandonato dal patrone et 
marinari, i quali col schiffo erano prima andati a pescare, et di 
questo successo noi in quel tempo, che fu T anno del 71, con dili- 
genza habbiamo dato particolar raguaglio a vostra serenita affer- 
mandole, che il caso non era passato altrimente. A noi in verita 
rincresce molto, che Christophoro sia stato dannegiato, et ci pare 
che la colpa hanno da sostenere i suoi marinari, dovendosi anche 
la cosa imputare alla sua negligenza. Sappi certo vostra serenita, 
che se alcun suddito nostro havesse dato alcun minimo aiuto a detti 
Turchi, che da noi sarebbe stato severissimamente castigato, percha 
il voler nostro &, che i suoi sudditi siano in tutte le occorrenze fa- 
voriti dai nostri; et che se il detto naviglio si fusse trovato dentro 
nel porto nostro, noi non haveriamo giamai comportato, che fusse 
violato d" alcuno. Si degnara dunque vostra serenita crederci esser 
passato il caso cosi, come noi lo raguagliamo; alla quale raccom- 
mandandoci, come suoi divotissimi, le preghiamo dal signor Iddio 
ogni esaltatione. Di Ragugia alli XVII d' agosto 1574. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et consiglieri di Ragugia. 


U mletačkom arkivu. 
t 
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8. 


God. 1575. 24 lipnja. Dubrovčani stavljaju na službu poslanika 
mletačkoga u Carigradu dvie svoje ladje. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. Il signor An- 
tonio Tiepolo bailo in Constantinopoli per cotesto serenissimo do- 
minio, ci ha ricercati con lettere sue di XII del presente di due 
fregate, |" una per andar in Ancona, et I altra per costi con let- 
tera per vostra serenita; onde noi, i quali siamo stati sempre desi- 
derosissimi servirla et il suo serenissimo dominio, habbiamo subito 
messo in ordine le dette due fregate. L' una & andata in Ancona, 
et I altra viene costi, con la quale vostra serenita ricevera queste 
nostre lettere. Et raccommandandoci alla sua buona gratia, le pre- 
ghiamo dal signor Iddio ogni felicita et esaltatione. Di Ragugia alli 
XXIII di giugno 1575. 

Di vostra serenita divotissimi et humilissimi il Rettore et i con- 
siglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


9. 


God. 1577. 4 srpnja. Dubrovčani čestitaju novoizabranomu duždu 
mletačkomu Sebastianu Venerio. 


Serenissime princeps. De morte sapientissimi, nobisque amantissimi 
viri Aloysii  Mozenighi predecessoris tui certiores facti, dolorem 
quidem magnum capimus. Sed cum tibi principatum istum omnibus 
patrum suffragiis delatum ex litteris tuis intelleximus, omni dolore 
expulso, ita profecto omnibus de causis recreati ac laetati sumus, 
ut nemini, neque ipsi Venete Reipublice, que prudentissimum, sa- 
pientissimum, atque fortissimum principem nacta est, concedamus. 
Nos Deo optimo Maximo, ut debuimus, ingentes gratias egimus, ac 
pro tua in nos singulari benevolentia, nostraque in te, ac istam se- 
renissimam republicam observantia, tibi beatam vitam, reipublice 
quoque perpetuam felicitatem deprecati sumus. Te autem licet pre- 
clare cognitum semper habuerimus, tamen qui antea fuisti, idem in 
posterum in nos ornando atque tuendo velis esse suppliciter ro- 
gamus. Data Ragusii die IIII. iulli 1577. 

Serenitatis vestre divotissimi atque humillimi Rector et consiliarii 
Ragusii. 

A tergo: Serenissimo principi et excellentissimo domino nostro 
colendissimo domino Sebastiano Venerio inclito duci Venetiarum. 

U mletačkom arkivu. 


10. 
God. 1578. 15 travnja. Uslied poziva od strane mletačkog poslanika 
u Carigradu Dubrovčani šalju njegove listove u Mletke. 


Serenissimo principe, signor nostro colendissimo. Il piego di let- 
tere, che serrato nella cassetta mandiamo a vostra serenita, ci & 
LJ 
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stato inviato dal clarissimo signor Nicolo Barbarigo bailo in Con- 
stantinopoli, havendoci seritto, che subito con una barcha a posta 
P havessimo a mandare a vostra serenita, come habbiamo fatto su- 
bito, che ci fu consignato, per il desiderio che habbiamo di servirla 
come suoi divotissimi. Et offerendoci prontissimi ad ogni servitio 
di vostra serenita et del suo serenissimo dominio, humilmente ci 
raccomandiamo in sua buona gratia. Di Ragugia a XV. d? aprile 1578. 

Di vostra serenita humilissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
di la. 

A tergo: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Nicolao 
de Ponte principi Venetiarum ete. : 

U mletačkom arkivu. 


ll. 


God. 1578. 23 kolovoza. Pratnica za poslanika dubrovačkogu 
odpravljena u Mletke. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. M. Girolamo di 
Bona nostro gentil' uomo havera da suplicar vostra serenita in nome 
nostro la buona espeditione di alcune cose nostre, il carico delle 
quali habiamo dato a lui. Pero la preghiamo humilmente, che alle 
sue parole dia la medesima fede, che darebbe a noi stessi, et in- 
sieme quella espeditione, che merita la gran divotione, che por- 
tiamo a vostra serenita et la molta affettione, che ella porta a noi ; 
et qui facendo fine, riverentemente le ci raccomandiamo, et dal 
signor Iddio le preghiamo esaltatione del suo felicissimo dominio. 
Di Ragugia alli XXIII. d' agosto,1578. | 

Di vostra serenita divotissimi et humilissimi servitori il Rettor et 
i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


12. 


God. 1581. 6 prosinca. Dubrovčani mole Mletčane, da jim povrate 
njeku robu uzapćenu jim nepravedno u Spljetu. 


Serenissimo signor nostro osservandissimo. Colangelo da Mola di 
Puglia, conducendo qua eol suo naviglio alcune mercantie de nostri 
gudditti, c'havea caricato in Ancona, fu per tempo cattivo forzato a 
scorrere a Spalato, dove il signor conte di quella citta volea, che pa- 
gasse la dogana di Venetia. Et anchorche si scusasse, che le robbe 
non erano de vasalli del serenissimo dominio, ne cariche nella loro 
giurisditione, ne sopra vascello de loro sudditi; non dimeno esso 
signor conte si ritenne per quest' effetto tre pezze di rasi. Et si 
come questo non s' & mai per alcun tempo costumato, cosl non & 
di ragione, c' hora si cominci. Supplichiamo con ogni reverenza vostra 
serenita si degni dar quegli ordini, che le pareranno necessari per 
la restitutione delli suddetti drappi, et per torre, che non seguano 
piu accidenti. Del qual favore et giustitia terremo eterna memoria, 
et lo locheremo tra le molte gratie, che continuamente ne fa vostra 
serenita, a cui reverenti baciamo le mani et tutti di un cuore le 
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preghiamo da Dio felice et lunga vita. Di Raugia a VI. di di- 
cembre 1581. 

Di vostra serenita devotissimi prontissimi a servirla il Rettore 
et i consiglieri di Raugia. 

U mletačkom arkivu. 


18. 


God. 1585. 25. listopada. Obaviešćuju se Mleičani o početku njelke 
kužne bolesti u Dubrovniku. 


Serenissimo signor nostro osservandissimo. Desideriamo, che la 
devotione nostra verso vostra serenita, et il desiderio, che habbiamo 
della grandezza et salute del serenissimo dominio apparisca in ogni 
effetto; onde per tal cagione le facciamo sapere, come sabato pas- 
sato morendo qui una serva d' una tintora di morte subita, i de- 
putati alla sanita per ogni securezza diedero fuori la persona, la 
quale (quando domenica passata il clarissimo capitano di golfo fu 
qui con le galee) era sana et viva, se ben poi la seguente notte 
se ne passo all' altra vita con simplice apparenza di petecchie; et 
par di petecehie morse anchora un facchino, il quale era stato prima 
male quattro o cinque giorni. Questi accidenti n' han posto in molto 
pensiero, per il che habbiam dato convenevole ordine per la con- 
servatione della salute commune, et non si risente persona, che non 
sia mandata fuori et custodita con ogni accuratezza, anchorcha il 
risentimento sia di male, che giornalmente suole a' gli huomeni av- 
venire; si come & avvenuto di due famiglie, in ciascuna delle qual'es- 
sendosi resentite due serve, 1' habbiamo mandate al confine con 
il resto delle lor case, in nessuna delle quali non s'č altro innovato 
sin'a questa hora, se ben son tre giorni, che si trovano al laza- 
retto. Anzi son ora in stato tale, che mostrano, che il risentimento 
č proceduto da ogn' altra cagione che da mal contagioso. Egli & 
ben vero, che in un nostro casale di Gioncheto, discosto da qui tre 
miglia, morse una vecehia di 75 anni, dove furno al visito certi di 
Bossana et di Brenno pur di questo dominio. Et essendosi in detti 
casali scoperta la peste, gli habbiam sequestrati et serrati con buone 
guardie, che non possono haver comertio con aleuno. Nel resto Ja 
citta et il dominio & tutto sano, et con tutto cio habbiam sospeso 
le patenti della sanita. Tutto questo avvertimento habbiam voluto 
far intendere a vostra serenita per mezzo dell'istesso signor capi- 
tano di golfo in risposta d' una ch" egli ne scrisse, ma partendosi non 
habbiam poluto fargli capitar la lettera, onde per non esser tassati 
d'indugio con la presente barca appositamente n' habbiamo voluto 
dar conto a vostra serenita, alla quale humilissimamente baciamo 
le mani, et le preghiamo il compimento de suoi desiderii. Di Raugia 
a XXV. di ottobre 1585. 

Di vostra serenita devotissimi e prontissimi a servirla il Rettore 
et i consiglieri di Raugia. 

U mletačkom arkivu. 
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14. 
God. 1585. 23. prosinca. Dubrovčani pišu mlet. republiki, da su 
jim Korčulani i Hvarani oplienili njeki brod, te zahtievaju, 
da jim se sve povrati. | 


Serenissimo principe signor nostro osservandissimo. A questi di 
passati essendo partito di qui il vascello di Francezco di Marino Ra- 
guseo carico di diverse mercantie per condurle in Ancona, ha per cativo 
tempo dato in un scoglietto apresso Pisola di Corciala, e mentre che li 
marinari, et gli huomini di Sabioncello, luogo del territorio nostro, 
atendevano alla ricuperatione di dette mercantie, sono venute al- 
quante barche da Corciola et da Lesina, et violentemente hanno 
levato di molte robbe di gran valuta, et le hanno portate via, non 
havendo havuto riguardo, che erano state caricate in questa nostra 
citta divotissima di vostra serenita et al presente di qualche sos- 
petto di male contagioso, dal quale & stata tocca. La rapina fatta 
da prefati huomini di Corciola et di Lesina apare per un processo, 
che habiamo fatto fare, aciocho la serenita vostra possa intender 
particolarmente tutto il fatto. Noi per 1 interesse di nostri mer- 
canti et degli altri interessati nelle prefate robbe habbiamo seritto 
alli signori conti di sudetti luoghi, pregandoli, che et per debito 
della giustitia et della buona vicinanza et amicitia nostra, et per 
non dar causa di qualche mala sodisfatione alla .serenita vostra, 
alla quale per la molta bonta sua sapiamo essere non solamente 
raccomandate, ma racomandatissime tutte le cose nostre, voglino 
ricuperare tutte le robbe tolte e farle conservare et governare per 
benefitio degli interessati, ma non essendo certi di quello, che sa- 
ranno per fare, ci & parso far intender il tutto a vostra serenita, 
suplicandola con ogni affetto, che per I affettione sua verso di 
noi, et per la continua divotione nostra verso di lei et del suo se- 
renissimo dominio si degni comandare alli sudetti conti, che con 
ogni diligenza debbano ricuperare le robbe tolte, et restituire in- 
tieramente alli patroni di quelle. Della quale pia et giusta dimo- 
stratione di vostra serenita noi teremo perpetua memoria, et Je ha- 
remo obligo infinito, raccommandadoci alla sua buona gratia, et 
pregondole dal signor Iddio ogni contento. Di Ragugia adi XXIII. 
di decembre 1585. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


15. 
God. 1586. 15 veljače. Dubrovčani obaviešćuju Mletčane, da je 
kuga već davno prestala. 


Serenissimo principe signor nostro osservandissimo. Subito che si 
scopri qui il contagio, et che noi hebbemo di quello la vera cer- 
tezza, demmo aviso particolare a vostra serenita per la divotione 
nostra verso di lei et del suo serenissimo dominio, con anima di 
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continuare col ragguaglio di quello, che fusse seguito alla giornata. 
Et havendo cominciato cessare il detto contagio dentro nella citta 
nostra, la quale si trovava in buon termine del mese passato, scri- 
vemmo a Girolamo di Bona nostro gentilhuomo il particolare con 
la fregata, che di qui fu mandata con letere nostre per la serenita 
vostra in materia di certe robbe naufragate, che si trovano di conto 
di nostri mercanti in potere delli signori conti di Lesina et di Cor- 
ciola, havendogli commesso, che ne facesse relatione a cotesti pro- 
veditori della sanita, acioche potessero con buon fondamento co- 
minciar_ a trattare ragionevolmente quelli, che capitassero di qua. 
Et intendendo la disaventura successa alla detta fregata al suo arivo 
costi, ci & parso serivere a vostra serenita e darle la buona nuova 
della sanita nostra, la quale godiamo per la bonta divina dalli XIII 
di decembre, non essendosi da quell' hora in qua infermato ne 
morto alcuno del male di sospetto nella nostra citta, e speriamo 
esser affatto liberi, che con questa speranza habiamo permesso a 
tutte le arti far i suoi lavori, pratticando e mescolandosi tutto il 
popolo liberamente, come faceva prima che succedesse il male. 
Quanto a' i luoghi del: territorio nostro, i quali havevano preso 
I infettione, si sta honestamente, poi che alcuni sono risanati, e al- 
cuni si vanno risanando, e crediamo che presto con Pagiuto di Dio 
usciremo fuor d' ogni fastidio. Suplichiamo la serenita vostra, che 
stante la sanita della citta nostra si degni commettere a cotesti 
signori proveditori sopra 1 offitio della sanita, che debbano mode- 
rare con qualche agevolezza le provisioni, che hanno fatto contra 
quelli, che venissero di qua, e trattarli di sorte, che ricerca il buon 
stato nostro, che anche negl' altri luoghi dove vanno, riceveno buon 
trattamento; raccommandandole quanto magiormente possiamo li 
huomini della fregata, la quale hebbe cosi mala ventura, che dalla 
benignita sua per 1' osservanza nostra verso di lei et del suo sere- 
nissimo dominio speriamo ottenere questo giusto favore; e pregan- 
dole dal signor Iddio lunga e felice vita, le baciamo le mani. Di 
.Ragugia adi XV. di febraro 1586. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

A tergo: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Paschali 
Ciconie principi Venetiarum ete. 

U mletačkom arkivu. 


16. 
God. 1586. 8 kolovoza. Dalje u poslu kuge. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Si come li mesi 
passati demno aviso a vostra serenita del accidente del male con- 
tagioso, che segui nella citta nostra, et in alcuni luoghi del terri- 
torio nostro, e poi della sanita, la quale ci indusse a far le patenti, 
Cos) hora con grandissimo dispiacer nostro ci occorre farle sapere, 
che da quattro giorni in qua in una casa in Gravosa, luogo dis- 
costo dalla citta un miglio, si sono amalate e poi morte due donne 
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del male di petecchi, la famiglia della qual casa, havendo noi fatto 
ritirare al lazaretto, si sono del istesso male anchora risentite al- 
cune altre persone della medđesima famiglia; il qual accidente ha- 
vendo in noi generato qualche sospetto, habiamo, sospeso le patenti, 
con tutto che per la gratia di Dio ]a citta nostra si truova sanis- 
sima dalli XIII. di decembre dell? anno passato, staremo vedere il 
successo, che sua maesta divina si degni per la pieta sua preser- 
vVarci sani, come speriamo, ne essendo questa per altro, a vostra 
serenita ci raccomandiamo, et le preghiamo perpetua felicita. Di 
Ragugia adi VIII. d' agosto 1586. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


17. 
God. 1587. 11 svibnja. Tužbe Dubrovčana proti Budvanom 
na mletačku oblast. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Da poco tempo 
in qua li huomini di Budua hanno cominciato far diverse insolenze 
alli suditi nostri senza alcun rispetto; e fra le altre, essendo an- 
dati questi di passati a Trasto alquanti huomini nostri per portare 
della calcina per uso della fabrica d' un monasterio di santo Marco, 
quivi da una fregata armata, venuta a bello studio di Budua, sono 
stati assaliti, delli quali uno & stato crudelmente ucciso, un altro 
mortalmente ferito, e gl' altri col essersi gettati in mare, a pena 
gi sono salvati, minacciando essi Buduani con molta licenza et ar- 
roganza di voler far peggio nel!' avenire; e per-il piu alli nostri 
cittadini dovunque li trovaranno. Onde sapendo noi, che questi loro 
demeriti dispiaceno grandemente a vostra serenita, alla quale & 
chiara la nostra divotione verso di lei et del serenissimo dominio, 
la preghiamo suplichevolmente et instantemente, che con la sua be- 
nignita et affettione, con la quale ci ha sempre favoriti in ogni oc- 
correnza, si degni porger rimedio, reprimendo col castigo et con 
altre provisioni, cbe giudicara necessarie, 1' orgoglio loro, che di 
questo la suplicara anche in nome nostro Girolamo di Bona nostro 
gentilhuomo, alle cui parole sara contenta dar quella fede, che da- 
rebbe a noi stessi; et qui facendo fine, ci raccommandiamo riveren- 
temente alla buona gratia di vostra serenita, et le preghiamo dal 
signor Iddio lunga et felice vita. Di Ragugia adi 11. di maggio 1587. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 

18. 
God. 1590. 21 travnja. Turski čaus, došav u Dubrovnik, po du- 
brovačkoj obćini zahvaljuje se mletačkoj, što je na svom 
putu počašćen bio. 


Serenissimo principe signor nostro osservandissimo. Il signor cia- 
ugso, che condusse qui la galera Balba, e stato alla presenza nostra, 
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et ci 8» e molto lodato dell' amorevole compagnia, ch' ha ricevuta 
nel viaggio dal signor sopracomite, havendoci con grande instanza 
ricercati, che di cio dovessimo dare notitia a vostra serenita, ne ha- 
vendogli noi potuto mancare si per gratificarlo, com" anche per non 
far torto col nostro silentio al signor sopracomite, habbiamo voluto 
raguagliare vostra serenita di questo particolare, alla quale non 
havendo che dir altro con questa nostra, le bacciamo le mani, pre- 
gandole dal signor Iddio lunga felice vita. Di Ragugia adi 21 
d' aprile_ 1590. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore, et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


19. 
God. 1590. 13 listopada. Dubrovčani tuže se Mleičanom, da su jim 
mletačke galije uzaptile brod sa hranom, koju su radi glada 
veoma trebali. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. In quanta ne- 
cessita di grani et di altre vittovaglie ci troviamo quest' anno 
tanto malagevole, lo sa benissimo la serenita vostra, dalla quale 
necessita essendo stati astretti di fare qualche provigione, facemmo 
comperare in Sicilia una poca quantita di grani, non havendo po- 
tuto haver piu, per poter sostentare questo populo nostro tanto bi- 
sognoso per qualche poco tempo; ma & avvenuto, che havendoci 
essi pochi grani condotto una nave nostra, la quale si era tanto 
avicinata alla citta nostra, che quasi era per entrar nel porto, fu 
sopragiunta dalle tre galere di vostra serenita, Leoncina, Michela e 
Contarina, et agl' ocebi nostri da quelle fu presa e menata via ; et 
con tutto che noi havessimo spedito uno de nostri cancelieri, et ha- 
vessimo fatto pregare instantissimamente quei signori sovracomiti, 
che trovandoci noi in grandissima carestia di vittovaglie, fussero 
contenti per questo rispetto et per la buona amicitia et divotione, 
che continuamente portiamo alla serenita vostra, rilassarci la detta 
nave, overo concederci almeno qualche parte del suo carico; fu da 
loro risposto, che non potevano gratificarci, perche dalla serenita 
vostra gli era stato comandato di pigliare tutti quei. vascelli, che 
havessero trovati con le vittovaglie, per il bisogno che haveva il 
serenissimo ducal dominio, et che si come loro erano astretti pro- 
cacciarsi per ogni via il vitto, cosi noi dovessimo far il medesimo ; 
la qual risposta ci atristo grandemente, non essendosi, havuto alcun 
riguardo al patimento della citta nostra, non meno divota alla se- 
renita vostra di qualunque che I & soggetta; et mentre che trava- 
gliati dalla fame stavamo su pensieri, come potrebbemo esser soc- - 
corsi, piacque alla bonta di Dio benedetto condurre nell' isole nostre 
con tempo fortunevole la nave Piuma Ragusea con li grani di Si- 
cilia, delli quali grani, per non perir di fame, n' habiamo fatto le- 
vare una particella, et avenga che il grande bisogno nostro ci spin- 
geva a pigliar tutto il carico, non: dimeno per il rispetto et per la 
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riverenza, che portiamo a vostra serenita et al serenissimo ducal 
dominio non habiamo voluto pigliar altro, contentandoci piu tosto 
patire, che dar a lei aleun disgusto. Onde riverentemente supli- 
chiamo vostra serenita a restar servita di pigliar in buona parte 
questa nostra giusta rissolutione tirata dall' estrema necessita nostra 
et con la sua prudenza considerare, che se degni sono di scusa tutti 
quelli, che in questi tempi caristevoli tolgono il pan d' altri, mag- 
giormente debiamo esser scusati noi; et qui facendo fine, le ci rac- 
comandiamo tutti con un medesimo cuore, et dal signor Iddio le 
preghiamo ogni prosperita et felicita. Di Ragugia adi XIII. d' ottobre 
1590. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. i 


20. 
God. 1590. 31 listopada. O novom nasilju počinjenom Dubrovčanom 
od mletačke galije kod Stona. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Questi di pas- 
gati demmo contezza alla serenita vostra della presa d' una nostra 
nave carrica di nostri grani di Sicilia dalle tre galere Leoncina, 
Micbela et Contarina, dalla qual presa quanto discomodo et disaggio 
habbia ricevuto, in questo tempo di carestia, la citta nostra divo- 
tissima di vostra serenita, ella con la sua prudenza debbe molto 
bene haverlo considerato, et mentre che aspettavamo con desiderio 
intendere, ch' ella habbia sentito dispiacere, che dalli suo rappre- 
sentanti ci sia stato fatto cosi gran torto, et ch' habbia lor com- 
mandato, che ci dovessero restituire li grani tolti, et che piu non 
dovessero toccare nelle vittovaglie nostre, & succeduto nuovo acci- 
dente, che essendo pochi giorni sono arrivata da Sicilia nel canale 
o porto della citta nostra di Stagno un'altra nave nostra con li 

i nostri, et havendo gia comminciato discarricare, fu trovata et 
assalita dalla galera Landa, et combattuta con poca o quasi nesuna 
resistenza di quelli della nave, con tutto, come egli š vero, fu il 
signor Sabastiano Lando sovracomito d'essa, et prima che havesse 
comminciato conbatterla e poi, pregato con molta instanza da quel 
nostro regimento, che per la buona amicitia et per I' osservanza, 
che portiamo continuamente al serenissimo ducal dominio non vo- 
lesse usar quei termini, che non convengono agli amici, ne far vio- 
lenza alla nave et vittovaglie nostre dentro nel porto nostro, che 
n' harebbe fatto cosa sommamente grata conforme la mente et il 
volere della serenita vostra; ma egli sprezzando i prieghi, et per- 
sistendo tuttavia nel suo proposito di voler in ogni modo la nave 
eol suo carrico, continuč tirare con le canonate alla nave et alla 
gente nostra, che si trovava in terra per discarricarla con uecisione 
di qualch' uno de nostri; per il che quei della nave, vedendo esser 
combattuti con ogni sorte di crudelta et assai peggio di quel che 
harebbero fatto li nemici, abbandonorno la nave, lasciandola in 
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poter della galera. Noi sentendoci gravemente offesi di queste in- 
golenze, non possiamo, che dolerci infinitamente con la serenita 
vostra, et pregarla supplichevolmente et instantemente, che si degni 
provedere a questi inconvenienti tanto importanti con la reintegra- 
tione nostra, di maniera che possiamo dagli effetti conoscere, che 
ella conforme alla riverenza, che le portiamo, ci conserva nella 
buona amicitia et protettione. gua, che oltre la serenita vostra ha- 
vera fatto, quanto sara stato convenevole, noi lo riceveremo per 
singolare et particolare gratia, et le ne restaremo con obligo infi- 
nito. Nostro signor Iddio la prosperi et feliciti. Di Ragugia adi 
ultimo di ottobre 1590. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di mg 

U mletačkom arkivu, 


R1. 
God. 1591. 12. siečnja. Dubrovčani tuže se Mleičanom, što jim je 
mletačka galija u Puli zaustavila brod sa liesom. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Giovani Cerva 
nobile nostro et Jacomo Martolossi nostro cittadino fabricano due 
loro navi sul scaro di Gravosa, le quali son gia in procinto di po- 
tersi varare in mare, et havend' essi fatto provigione questi mesi 
passati dell'arborate et pennoni necessarii per uso di quelle, et 
per condurle qui mandato in quelle parti di Fiume Vincenzo Ri- 
miere nostro salariato, occorse, che venendo in qua il sudetto Vin- 
cenzo con la detta Madia de legnami, fu assalito da una fortuna, 
et da quella spinto nella Marca, di dove essendo poi partito per 
seguir a questa volta il suo viaggio, fu di nuovo assalito da un 
temporale fortunevole, che lo trasporto a Pola, ove essendo stato 
trovato da una galera di vostra serenita, fu egli con detta Madia 
da quella ritenuto, per caggion di che le sudette navi non potranno 
gia mai esser espedite al loro viaggio. La onde ridondando cio in 
danno non solamente dei patroni delle sudette navi, ma ancbe del 
publico, et credendo noi fermamente, che questa ritentione & seguita 
contra la mente di vostra serenita, la quale sappiamo, quanto per 
sua gratia ha per raccommandato ogni intheresse de nostri citta- 
dini, babbiamo pero voluto supplicarla con la presente, che si per 
la sua particolar affettione verso di noi, com' anche per la nostra 
osservanza verso di vostra serenita et del suo serenissimo dominio 
si degni provedere, che il sudetto Vincenzo Rimiere con la sudetta 
Madia sia fatto et mantenuto libero sin all' arrivo suo qui da ogni 
et qualsiasi impedimento si delle galere come d' altri rappresen- 
tanti la serenita vostra, accio liberamente possa seguir il suo viaggio 
a questa volta; non restando di dir a vostra serenita, che le sue 
galere spesso ne loro bisogni si servano et accomodano dell' ar- 
borate et pennoni, che trovano sul scaro del nostro porto di Gra- 
vosa, anzi per il pi. ne sono accomodate da noi istessi, come ulti- 
mamente n' habbiamo accomodato il signor capitano in 'eolfo; e si- 
come siamo sempre stati prontissimi di far ogni sorte di servitio 
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alla serenita vostra et alli suoi rappresentanti, cosi si renda certa, 
che lo saremo perpetuamente obligati per la divotione, che portiamo 
al serenissimo ducal dominio; et con tal fine offerendoci a vostra 
serenita, le preghiamo da nostro signore felice et tranquillo stato. 
Di Ragugia adi XII. di gennaio 1591. 
Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 
U mletačkom arkivu. 


2%. 


God. 1591. 9 veljače. Dubrovčani tuže se u Mletcih, što jim njeki 
mletački podanik porobio brod. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. E chiara la se- 
renita vostra della necessita, che patiamo d' ogni sorte de vetto- 
vaglie, si per !' universale carestia, ch' & per tutto il mondo, come 
anche per esser stati privati di quei pochi grani, che questi mesi pas- 
sati ci venivano condotti da Sicilia. Puo anche ricordarsi la serenita 
vostra, che a prieghi nostri li di passati ha dato caldissimi ordini 
alli suo rappresentanti, che non dovessero ritenere, n& impedire 
quelle vettovaglie, che fussero destinate per la citta e luoghi nostri; 
et con tutto che la serenita vostra con molta affetione et prontezza 
ci habbia voluto preservare illesi da ogni insulto delli suoi ministri, 
e noi assicurati di questa sua buona volunta, habbiamo fermamente 
creduto di potere liberamente procurare in ogni luogo le provisioni 
a noi molto necessarie di quelle biave, che si potessero havere, e 
con questa nostra terma credenza espedito un nostro agente in Al- 
bania con una barca nostra, č avvenuto con gradissima nostra offesa, 
che un certo Paolo Ducagini ministro o sia provisionato di vostra 
serenita ba havuto ardire di assalire con una fregata armata li 
huomeni di detta nostra barca nell' acque d' Alesso, et combatterli, 
con haver ferito dua di loro a morte, et finalmente haver fatto ri- 

lia d' essa nostra barca con tutte le armi et altre robbe, 
ch? erano dentro, non havendo rispetto dir publicamente, che quanto 
haveva fatto & stato per commandamento di vostra serenita, com' ella 
potra piu particolarmente chiarirsi da una informatione mandata 
dal nostro agente, sottoscritta da piu testimonii degni di fede 
Questo assassinamento commesso da Paolo Ducagini, siccome in se 
Čč gravissimo, cos) egli:č degno di gravissimo castigo, e tanto mag- 
giormente la serenita vostra se ne dovra risentire, quanto che ella 
stessa ancora da lui č stata offesa, havendo havuto ardire di dire 
con tanta temerita, che quel che faceva, lo faceva con autorita et 
volunta di vostra serenita, della cui buona mente et ottima volunta 
veršo le cose nostre noi siamo piu che certi; onde la preghiamo 
supplichevolmente et instantemente, che si degni col rimedio d'una 
severa dimostratione contra la persona del prefato Paolo et d'altri 
complici provedere, che nell' avenire non nascano simili inconve- 
nienti, et che alli nostri homeni da loro assassinati sia resa la 
loro barca con tutte le loro robbe, che oltre la serenita vostra hara 
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fatto cosa dagna di se et della sua giustitia, noi le haremo per- 
petuo obligo, senza stancarci mai di operarci per suo servitio in 
ogni occasione. Nostro signor Iddio la conservi lungamente sana et 
felice. Di Ragugia adi IX. di febraio 1591. Di vostra serenita di- 
votissimi il Rettore di Ragugia e suoi consiglieri. 

U mletačkom arkivu. 


238. 
God. 1591. 12. rujna. Dubrovčani mole Mletčane, neka jim nebrane 
dovoziti hranu u grad. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Havendo noi 
P anno passato fatto intendere a vostra serenita il bisogno grande, 
che la citta nostra baveva de grani, et havendola supplicata, che 
gi fusse degnata commettere alli suoi rappresentanti di mare, che 
non dovessero impedire ne toccare in quelli grani, che fussero de- 
stinati per servitio della citta nostra, fummo da quella benigna- 
mente esauditi, di che oltre al renderle le debite gratie, ne siamo 
per tenere perpetua memoria; et ritrovandoci parimente in questi 
tempi oppressi dall' istessa necessita e carestia, e forsi molto mag- 
giore, che di tutto ne sia lodata la maesta divina, torniamo di 
nuovo a supplicare vostra serenita, cbe si degni con la medesima 
benignita favorirci et dare 1' istessi ordeni a tutti li suoi rappre- 
sentanti di mare et di terra, che non debbano impedire ne toccare 
le navi o altri vasselli, li quali conducessero grani o altre biade 
per uso nostro ; certificandola, che il favore sara fatto a suoi devo- 
tissimi et prontissimi per servirla in tutte le occasioni del suo se- 
renissimo dominio, per quanto comporteno le deboli forze nostre ; 
col qual fine raccommaudandoci nella buona gratia di vostra serenita, 
le preghiamo da nostro signore lunga et felice vita. Di Ragugia adi 
XII. di settembre 1591. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore di Ragugia e suoi con- 
siglieri. 

(Sliedi prilog). 

Serenissimo principe. 


L' osservanza grandissima de' miei signori di Ragusa verso la 
gerenita vostra non solamente li fende certi et sicuri dell' amore 
et affettione di vostra serenita verso di loro, ma gli porge anco 
incitamento grandissimo di ricorrere allegramente ogni volta che 
oceorre alla sua gratia. Hora dunque oppressi da una carestia si- 
mile a quella, e forsi per loro molto maggiore dell' anno passato, 
con tutto che siamo certi, che la serenita vostra si come all' hora 
in tempo, che fu cosi calamitoso non solo per noi ma per tutti, la 
si degno haver risguardo al grave bisogno nostro, cos) hora non la 
sia per essere manco benigna, anzi tanto piu gratiosa di lassar li- 
berissimo il passo a quelle poche provigioni, che quella citta cou 
grandissima fatica va procaciando, quanto che la serenita vostra 
ha senza comparatione meno bisogno dell' anno passato; tuttavia 
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dall' hora in qua fatti cauti a loro spese quelli signori de i gravi 
pericoli, che in un punto gli posson occorere mancandogli il vitto, et 
perd anticipando il tempo, pregano hora et supplicano la serenita 
vostra, si come la vede per la loro lettera, che la si degni dare 
con 1 auttorita dell' eccelentissimo senato ordeni simili a quelli 
dell' anno passato, e se č possibile maggiori a tutti li suoi rappresen- 
tanti cosi di mare come di terra, che non impedischino ne tochino 
quelli pochi grani o altre biade, che venissero per la citta nostra; 
la qual gratia quanto a piu facile alla serenita vostra, tanto & di 
maggiore anzi non meno importante della vita istessa a quelli sig- 
nori, li quali essendo tanto pronti al servitio di questo serenissimo 
dominio, sperano, che cosi honesta richiesta sia non solamente per 
non esser negata, ma di piu dalla serenita vostra con la sua so- 
lita benignita e clemenza totalmente abbraciata. 


A tergo: 1591. a 22. settembre. Presentato nell' eccellentissimo 
collegio dal vice console di Ragusi insieme con lettere di quei si- 
gnori nella medesima sostanza et materia. 

16. novembre 90. ordine dato secreto. 


U mletačkom arkivu. 


24. 


God. 1595. 11. siečnja. Dubrovčani mole Mletčane, da jim izplate 
hranu, što su jim u istoku oteli. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Ancorchč li mesi 
passati vostra serenita haveva a' prieghi nostri commesso all' offitio 
delle biave, che dovesse prontamente pagare a Giovanni Sorgo quei 
nostri grani, li quali furno ritenuti in levante dal signor provedi- 
tore dell' armata, et poi discaricati a Corfu, non di meno per 
quanto dall' istesso Sorgo tuttavia ci viene seritto, il prefato offitio 
ritarda il detto pagamento con molte lunghezze et difficulta, le 
quali apportano a noi molto incomodo et danno, che per la neces- 
sita, nella quale ci troviamo, ci č bisognato trarli questi denari, li 
quali se per dilatione di esso pagamento egli non potra ricapitare, 
sara astretto pigliarli a cambii et a recambii con grave nostro in- 
teresse et contra la mente et buona volonta di vostra serenita vergo 
le cose nostre. Pero di nuovo efficacemente et instantemente la 
preghiamo, che si degni comandare, che al predetto Giovanni Sorgo 
sia senza piu diferire fatto il dovuto pagamento di sudetti grani 
conforme li conti, per schivare gli incomodi et danni, che ci po- 
triano succedere; rendendola certa, che quanto con maggior bre- 
vita gli sara stata data la satisfattione, noi le haveremo tanto mag- 
gior obligo; et con questo fine le preghiamo dal signor Iddio lunga 
et felice vita. Di Ragugia adi XI. di genaro 1595. 


Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 


U mletačkom arkivu. 
* 
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25. 


God. 1595. 8. lipnja. Dubrovčani čestitaju novomu duždu 
Marinu Grimanu, a umrloga hvale. 


Serenissime princeps. Certiores nos facti de morte Paschalis Ci- 
conie prudentissimi et sapientissimi istius serenissimae reipublicae 
principis, nemo nostrum fuit, qui non magno dolore affectus esset, 
ea enim erga nos benevolentia semper fuit, qua nulla maior esse 
potuit. Sed cum te ad principatum istum omnibus patrum suffragiis 
evocatum intellexerimus, ita omnibus de causis laetati sumus, ut 
nemini neque ipsi venetae reipublicae, qua te principem prudentia, 
sapientia, pietate, caeterisque virtutibus ornatum habet, concedamus ; 
gratulamur igitur tibi serenissime princeps, ac pro tua in nos sin- 
gulari benevolentia, nostrorum in te et in serenissimam rempubli- 
cam venetam observantia, tibi beatam vitam, reipublicae quogue 
tuae perpetuam felicitatem deprecamur ; et quamvis te praeclare co- 
gnitum habeamus, tamen qui semper in nos fuisti, ilem in posterum 
velis esse, vehementer rogamus. Datum Ragusii die VIII. iunii 1595. 

Serenitatis tuae devotissimi Rector et consiliarii Ragusii. 

A tergo: Serenissimo domino nostro colendissimo domino Marino 
Grimano principi Venetiarum ete. 

U mletačkom arkivu. 


26. 
God. 1597. 5. veljače. Dva mletačka plemića počinivši grdan izgred 
u Dubrovniku, jedan od njih bude smaknut. Dubrovčani o tom 
obaviešćuju mletačku republiku i izpričavaju se. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Hieri venne nel 
porto di santa Croce il signor Pasqualigo proveditor dell' armata 
con undici galere, e noi per honorarlo, come & solito nostro, gli 
mandammo anbasciatori per visitarlo, et per offerirgli ogni nostra 
opera per suo servitio per la particolar divotione et osservanza, che 
portiamo alla serenita vostra et al suo serenissimo ducal dominio. 
Dalle dette galere vennero poi dentro in questa citta nostra alcuni 
nobili con molti altri huomini, fra li quali nobili vi furono Giovanni 
Quirini et Marco Trevisani, li quali scorrendo per la citta, entrorno 
con uno di detti loro huomini in casa di una gentildonna vedova, 
che giaceva amalata in letto, a canto della quale erano due sue 
figliuole donzelle et una gentildonna sua parente, che dal vicinato 
era venuta per visitarla; dalle quali gentildonne essendo stati sco- 
perti li detti dui nobili et loro huomo, et avertiti, che uscissero di 
casa, ne volendo uscire, la gentildonna, la quale era venuta dal vi- 
cinato, affacciatasi alia fenestra, tutta adolorata comincid chiamare 
il suo marito, il quale sentendo la voce della sua consorte, corse 
con I armi in casa, et vi trovo li detti dui nobili con loro galeotto, 
li quali non solamente non volsero come dovevano uscire subito di 
casa, ma con pugnali in mano fecero resistenza, usando parole 
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molto. ingiuriose, et la detta sua consorte tutta spaurita, credendo 
che da loro il suo marito fusse stato ammazzato, perch& lo vidde 
ferito, si affaccio di nuovo alla fenestra, et tutta scapigliata co- 
mincio cridare et domandar ajiuto, percha il suo marito era morto. 
A questo rumore vi concorsero molti huomini armati della citta, 
dalla furia delli quali essi due nobili col detto servitore si ritirorno 
in una casa vicina di un prete. Ma perseguitati dalli detti homini 
della citta, il Querini fu legermente ferito, et il Trevisano fu uc- 
ciso. Questo accidente, serenissimo principe, ci ha aportato vera- 
mente grandissimo dispiacere, si perchč li due suo nobili senza 
haver portato alcun rispetto ne a noi ne alla giustitia, hanno vo- 
luto far violenza alle case et alle famiglie di nobili nostri dentro 
nella citta nostra, si anche perche la furia delli homini della citta, 
tutta commosa da questa loro violenza, ha fatto quello che ha fatto ; 
il qual disordine non haverebbemo certamente mai creduto, che 
dalli nobili di vostra serenita, tanto da noi osservata et riverita, si 
fosse potuto cagionare. Noi di tutto questo successo habbiamo vo- 
luto far consapevole la serenita vostra, sintantoche le mandiamo la 
copia del processo, il quale andiamo formando, essendo certi, che 
per la bonta sua compatira, come la preghiamo, che voglia a fare 
con tanto dolor et travaglio nostro, et che provedera, che nell' ave- 
nire li sua nobili et altri sua rapresentanti non habbino ardimento 
fare nella citta et nella giurisditione nostra quel che non si dee 
fare, et quel che a et a stato sempre alienissimo dalla buona mente 
et retta intentione sua; alla cui buona gratia raccommandandoci rive- 
rentemente, le baciamo le mani. Di Ragugia adi V. di febraro 1597. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


za. 
God. 1601. 16 siečnja. Dubrovčani zahtievaju od Mleičana 
naknadu za hranu pruženu mletačkomu brodovlju. 


Serenissimo principe. Trovandoci essausti di formento, mandammo 
i mesi adietro una delle nostre navi in levante, la quale dopo molte 
dificolta et longo intervallo di tempo, havendo havuto il suo ca- 
rico, et con quello trovadosi sotto la fortezza di una dell' isole 
nostre, sopragionse ivi |'illustrissimo signor Theodoro Balbi prove- 
ditore del! armata di vostra serenita,. il quale essendosi lasciato 
intender, che desiderava esser accommodato di una parte del detto 
formento, per poter con quello sovvenire la fortezza di Corfi, la 
quale pativa assai di vettovaglia, mandammo di qua a sua signoria 
illustrissima due nobili nostri, et bencha il bisogno nostro non ad- 
metteva, che ci dovessimo privare di veruna parte di quello, nulla- 
dimeno desiderando anche in questa cos) importante occagione, non 
altramente che IPhabbiamo fatto in tutte le passate, dar maggior 
caparra della divotione, che portiamo a cotesto serenissimo dominio, 
commettemmo a i detti nobili nostri, che quando dal detto illu- 
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strissimo signore fusse loro confermato, la predetta fortezza di vostra 
gđrenita trovarsi in cosi grande necessita, che gli facessero parte 
del detto formento, et havendogline dato cinque mila staia di questa 
nostra misura, che fanno sei mila di cotesta Venetiana, quando si 
riddussero a trattar seco del prezzo, il quale giudicavamo, che ne 
dovesse sborsare subito, non si risolse di liquidarlo qui, ma quello 
rimetter alla serenita vostra, havendoci solamente dato a buon conto 
del detto prezzo mille zecchini. Supplichiamo la serenita vostra, che 
considerata I essenza del servitio, consistente in attione, come ella 
vede, cos) importante, poich& per sovvenire i luoghi et i popoli di 
vostra serenita habbiamo tolto il pane di bocca a i nostri, et con- 
siderato anche il danno notabile, che la dilatione dello sborso del 
danaro ne cagionera, poich&e dovendolo noi rinvestire in formenti, i 
quali dapoi sono molto incariti di prezzo cosi nel levante come da 
per tutto, ci converra pagarlo il doppio, et Iddio sa, se potremo 
anche travarlo, resti servita percio et per mera benignita sua ter- 
minare il prezzo del detto formento, conforme che a noi con le 
spese condotto qua in effetto costa, il che le sara esposto da Giro- 
lamo Ghetaldi nobile nostro, dal qual hara la presente, et coman- 
dare, che il resto del danaro sia quanto prima a nome nostro pa- 
gato al detto Ghetaldi, non comportando, serenissimo prencipe, che 
havendo noi fatto un cos) segnalato servitio con tanto scommodo 
anzi pregiudicio dello stato nostro, habbiamo a perder del capitale; 
rendendosi certa la serenita vostra, che oltre che fara quel che con- 
cerne il debito della giustitia, et a noi accrescera Panimo di ado- 
prarci con I istessa prontezza in ogni altra occorrenza di cotesto 
serenissimo dominio, lo riputeremo anche a gratia, et aggiungeremo 
questo obligo a i molti altri, che habbiamo a vostra serenita, la 
quale Iddio nostro signore prosperi et feliciti. Di Ragugia adi xvi. 
di gennaio 1601. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia, 

U mletačkom arkivu. 


28. 
God. 1601, 12 prosinca. Dubrovčani mole Mleičane, neka nekrate 


vov 


uvoza u Mletke trgovini, za koju bi oni posvjedočili, da je izčišćena. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Li signori pro- 
veditori alla sanita di cotesta inclita citta fanno metter et tener 
alla contumacia per parecchi giorni tutte quelle mercantie di le- 
vante, che si caricano in questa citta per Venetia, contutto che esse 
mercantie siano state prima tenute a questo confine, manegiate, su- 
rinate, sventate et sborrate, et poi accompagnate dalla nostra fede 
della debita et esatta purga di quelle, nel qual proposito perseve- 
rando loro tuttavia, possiamo ragionevolmente dolerci, si perehe 
non vogliono creder alla nostra fede, alla quale viene creduto in 
ogni altro luogo e parte del mondo, si anche, perch& vogliono dar 
tanta spesa a questi nostri mercanti, li quali oltra Vagravio di 
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questa sorte, vengono perder tanto tempo, non potendo smaltire le 
loro mercantie, come sarebbe il dovere. Ma confidando nella bonta 
e solita prudenza di vostra serenita, la supplichiamo, che si degni 
dare a questo inconveniente quel rimedio, che conviene, commet- 
tendo alli predetti signori proveditori, che debbano dare libera 
prattica a tutte quelle robbe et mercantie, che veranno da questa 
citta accompagnate dalla nostra fede di sanita, come & ben giusto, 
et come lo richiede 1 osservanza nostra verso la serenita vostra et 
il serenissimo ducal dominio, nella cui buona gratia raccomandan- 
doći con ogni riverenza, le preghiamo dal signor Dio lunga et fe- 
lice vita. Di Ragugia adi xu decembre 1601. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


29. 
God. 1603. 20 veljače. Dubrovčans pišu Mletčanom, neka vieruju, 
sto će jim njihov poslanik reći. | 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Per continuare 
nella nostra divotione et osservanza verso il serenissimho ducal do- 
minio, si come hanno fatto sempre i nostri maggiori, mandiamo 
alla serenita vostra il signor Stefano Benessa ambasciatore nobile e 
senator nostro; pero la supplichiamo, che si degni nelle cose, che per 
parte nostra I esporra, dargli fede, tenendoci per divotissimi et osser- 
vantissimi della serenita vostra, alla quale preghiamo da Dio ogni 
colmo di gloria e di grandezza. Di Ragugia il di xx di febraio 1603. 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


30. 
God. 1604. 11 listopada. Dubrovčani obaviešćuju papu, da su svim 
bez iznimke Lastovljanom oprostili, te mole ga, neka jim izprost od 
Mleičana odpust onoga otoka. | 


Beatissimo padre. Essendo debito de buoni et obedienti figlioli 
d? abbracciar i consigli de padri loro, supponendo, che siano et utili 
et honorevoli per I affettione del padre; et inteso da noi, quanto 
con vostra santita habbi trattato M. Pietro Benessa, et indi scorta 
V intentione di Iei, ci siamo rissoluti di perdonar indifferentemente a 
tutti li Lagustani senza eccettuar i capi, con tutto che essi fin' hora non 
habbiano mostrato segno alcuno di pentimento, ne chiestoci perdono. 
Pero supplichiamo humilmente la vostra beatitudine, che si degni 
interporre di nuovo 1 auttorita sua con li signori Venetiani a farci 
restituir 1 isola di Lagusta libera, poiche essi debitamente et ra- 
gionevolmente possono et devono esser' appagati di questo atto, col 
quale & nata e vivera quella pace et quiete, per la quale detti si- 
gnori desiderano che sia loro creduto d'essersi ingeriti nella detta 
isola; che cosl vostra santita fara opera di comun padre, pio et 
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giusto, et noi come suoi devotissimi et obedientissimi figliuoli le 
viveremo legati d'eterno obligo; con che ci inchiniamo con ogni 
riverenza, pregando il signor_ Dio, che la conservi longamente, et 
le conceda prospero et felice sucecesso de suoi santissimi desideri. 
Di Ragugia di xi ottobre 1604. 

Di vostra santita humilissimi et obedientissimi servitori il Rettore 
et i consiglieri. 

A tergo: Alla santita di nostro signore. 


U mletačkom arkivu, priložen depeši od 6 studenoga 1604 mletačkoga 
poslanika Nania u Rimu. 


31. 


God. 1606. 14 veljače. Dubrovčani čestitaju novomu duždu 
mletačkomu. 


Serenissime princeps domine noster colendissime. Ea est in sere- 
nissimum dominium observantia nostra, et tam propensa voluntas 
nobis a maioribus nostris per successionem tradita, ut semper omnem 
eius iacturam eque ac nostram propriam duxerimus. Quemadmo- 
dum igitur ob mortem Marini Grimani prudentissimi et sapientissimi 
istius reipublice principis summa molestia nos affectos fuisse sere- 
nitas vestra merito sibi pesvadere dignata est, ita ex ipsius litteris 
humanitate et benevolentia plenis nuntium de eiusdem ad tantum 
principatum ascensu incredibili voluntate a nobis excaeptum fuisse, 
pro comperto habere velit, rogamus. Omnia enim commoda a repu- 
blica veneta in obitu Marini Grimano ammissa, in serenitate vestra 
ad principatus apicem evehenda, summa prudentia, sapientia, pietate, 
caeterisgue praecipuis virtutibus ornata, ab ea una nobiscum repa- 
rata esse, quis ignorat? Gratulamur igitur Serenitati Vestrae ; gra- 
tulamur felicissimae reipublicae venetae, nobis ipsis gaudemus ; ro- 
gantes serenitatem vestram, ut, cuius benevolentiae non vulgare 
caepimus argumentum, praesertim ex eo, quod nos ultro per litteras 
de sua ad principatum assumptione certiores facere sibi complacuit, 
eandem erga nos, paratissimos semper ad omne ipsius mandatum 
expertura, perpetuo dignetur conservare. Et serenitati vestrae, quam 
summa veneratione et observantia prosequimur, a Deo Optimo Ma- 
ximo beatam vitam ac felicem et perpetuam conservationem pre- 
camur. Datum Ragusii die xrv februarii 1606. Serenitatis vostrae 
devotissimi Rector et consiliarii Ragusii. 

A tergo: Serenissimo principi domino nostro colendissimo domino 
Leonardo Donato republicae venetae duci etc. 

U mletačkom arkivu. 


3%. 


God. 1606. 10 ožujka. Dubrovčani obaviešćuju Mletčane, da su 
oprostili svim Lastovljanom. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Per corrisponder 
alle gratiose dimostrationi della magnanimita e benivolenza di vostra 
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serenita vergo di noi, et alla continua divotione et osservanza che, 
le portiamo con particolare desiderio di darnele chiari et effettivi 
segni, habbiamo gia in gratificatione di vostra serenita perdonato 
generalmente a i Lagustiani nostri sudditi i misfatti da loro com- 
messi, come ha potuto veder dalla copia del nostro decreto, con 
proponimento d' abbracciargli e conservargli per nostri buoni sudditi, 
mentre essi continueranno nella loro fedelta et obedienza. Preghiamo 
la serenita vostra, che si come questo divoto affetto nostro procede 
da pura intentione di compiacerla e di servirla, cosl voglia gra- 
dirlo con ottima volonta sua, e restar servita di farci restituire 
quell isola col castello, per far che in noi risplenda la solita gran- 
dezza e generosita dell animo suo, per la quale s augumentera 
molto la prontezza e P obligo nostro verso la serenita vostra, alla 
quale preghiamo da Dio N. S. prospera, e perpetua congervatione. 
Di Ragusa il di x di marzo mpcvi. 

Della serenita vostra divotissimi il Rettore et i consiglieri. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signor nostro colen- 
dissimo. 

Priloženo. 


In Christi nomine amen. Excerpta ex libro decretorum excellen- 
tissimi consilii rogatorum Ragusii anni millesimi sexcentesimi quarti, 
sub die octavo octobris f. 111. 

Captum fuit de condonando generaliter omnibus Lagustanis, com- 
prehensis eorum capitibus, qui deficientes a fide, incursi sunt re- 
bellionem. 

Marinus de Staijs secretarius mandato extraxit. 

Rector et consiliarii republicae Ragusinae. Universis et singulis 
ete. fidem facimus et attestamur, predictum D. Marinum de Staijs 
esse nostrum secretarium, legalem, et fide dignum, eiusque huius- 
modi scripturis plenam fidem ubique locorum adhiberi posse. In 
quorum ete. 

Datum Ragusii. Die xvri. mensis novembris 1605. 

L. S. Christophorus Liliatus notarius de mandato. 


na u mletačkom arkivu (Listine br. 1334. V. Commemoriali XXVII. 
cart. 28). 


83. 
God. 1606. 27 travnja. Dubrovčani šalju poslanike vrhov. providuru 
u Dalmaciji, a molbom, neka ovim izruči otok Lastovo. 


Niustrissimo et excellentissimo signor nostro osservandissimo. Il 
Benessa nostro ambasciatore appresso il serenissimo principe ci ha 
scritto, che essendosi compiacciuta sua serenita di farci consignar 
liberamente 1isola dell Agosta col castello, ne haveva dato la cura 
a vostra eccellenza, dell? affettione et ottima volonta della quale, 
dinotataci anche dall' istesgo ambasciatore, sperando di haver a ri- 
pertar altretanta corrispendenza de gli effetti, quanto grande d il de- 
siderio nostro di poterla servire. Habbiamo eletto tre de nostri se- 


7 —— =a — 


26 S. LJUBIO, 


natori, i quali dovranno farle riverenza, et mediante la detta con- 
signatione entrar in possesso dell'isola e del castello. Pregamo 
pertanto 1 eccellenza vostra, che con M. Achille Pozza nostro can- 
celliere apportator di questa resti servita d' avvisarci, dove et quando 
verranno a ritrovarsi con lei, per venir a questo buon effetto, il 
quale si renda certa, che augumentera molto la prontezza di tanto 
affetto nostro verso 1 eccellenza sua, alla quale intanto bacciamo la 
mano, et pregamo da Dio N. S. ogni maggior grandezza. Di Ra- 
gugia il di 27 aprile 1606. 

Di vostra eccellenza affettuosissimi per servirla il Rettore et i 
consiglieri. 

A tergo: AlL Illustrissimo et eccellentissimo signor nostro il signor 
Gio. Bat. Contarini prov. gen. in Dalmatia per il serenissimo pren- 
cipe di Venezia. 

U mletačkom arkivu. 


34. 
God. 1606. 4 lipnja. Dubrovčani mole vrhov. mlet. providura u 
Dalmaciji, neka smatra poslana mu tri senatora kao njihove opuno- 
moćnike u poslu predaje Lastova. 


Nlustrissimo et eccellentissimo signor nostro osservandissimo. Ven- 
gono a far riverenza all' eccellenza vostra i signori Girolamo Cerva, 
Giorgio Gozzi e Tomaso Gondola nostri senatori, destinati per 
accettar la consignatione di Lagosta, e complir insieme quanto con- 
viene coll' obligo nostro particolare verso di lei, massime hora, che 
grandemente e stato accresciuto dalla benigna sua risposta, resaci da 
M. Achille Pozza nostro cancelliere. Preghiamo V. E., che gli rico- 
nosca in luogo nostro, e dia credito alle loro parole come a noj 
stegsi, confidando d' haver dalla prontezza e opera nostra a riportar 
sempre effetti condecenti a tanto suo merito e all' acceso desiderio 
che vive in noi di servirla, e per fine le baciamo le mani, pregan- 
dole dalla maesta divina il colmo delle sue gratie. Di Ragugia il 
dd 4 di giugno 1606. 

Di vostra eccellenza affettuosissimi per servirla il Rettore et i con- 


siglieri. 
U mletačkom arkivu uz depešu Iv. Krst. Kontarinia vrh. providura u 


Dalmaciji od 16 lipnja 1606. 


35. 
God 1606. 21 listopada. Dubrovčani prose mlet. republiku za 
riešenje dvaju njihovih tražbina. 
Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Venendo 1 anno 
passato dalle parti d' Albania una fregata di Michiele di Matteo, 
patroneggiata per Andrea di Michielc, ambi due nostri sudditi, ca- 


rica di ogli per questa citta, mentre era partita di qua per con- 
durre il carico di formenti, parve al signor Bernardo Venier, all' hora 
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capitanio in golfo per la serenita vostra, di ritenerla sotto pretesto 
di alcune sue allegationi ; intorno alle quali non essendo stata, fatta 
fin qui determinatione alcuna, viene a esser impedita la mercantia 
con quel detrimento degl' interessi, il quale con tutta la particola- 
rita di questo negotio sara humilmente esposto a vostra serenita da 
M. Marino Battitorre nostro accommesso ; dal quale sara anche per 
parte nostra supplicata per un nostro credito di ducati 3500 in 
circa, che teniamo sopra la communita di Lesina molti anni sono. 
Preghiamo la serenita vostra con ogni affetto, che si degni udirlo 
con la sua solita benignita, e commetter la decisione di queste cause 
all' eccellentissimo generale in Dalmatia, a fine che, potendo egli di 
qua piu facilmente e con maggior commodo che nissun' altro pren- 
derne la vera informatione, possa anche terminarle una volta, e per 
via di glustitia far conseguire a ciascuno il suo, conforme la retta 
mente della serenita vostra; rendendola certa, che quanto piu co- 
nosciamo questa gratia esser ragionevole e necessaria, con tanto 
maggior obligo, oltre tutti g\' altri, resteremo verso la serenita vostra, 
alla quale desiderando da Dio N. Signore il colmo d'ogni prosperita 
e felicita, le bacciamo le mani. Di Ragusa a di 21 di ottobre 1606. 

Di vostra serenita devotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


: 36. 
Dubrovčani mole vrh. providura u Dalmaciji, neka pusti na slobodu 
njeki brod njihov u Zadru uzapćen. 


Illustrissimo et eccellentissimo signor nostro osservandissimo. In- 
tendiamo, che per ordine di vostra eccellenza č stato rittenuto a 
Zara il galeone di Rusco di Giovanni nostro vassallo, che veniva 
d' Ancona per questa citta con aleune mercantie, le quali non po- 
tendo che riportar qualche detrimento in danno dei patroni di esse, 
col tardar tanto per strada, ci siamo messi di pregar, come faciamo, 
P eccellenza vostra, che a nostra gratificazione si degni liberarlo 
persuadendosi, che di tal gratia le terremo obligo particolare, e per 
fine le bacciamo le mani. Di Ragusa il di ultimo gennaro 1607. 

Affettuosissimi il Rettore et i consiglieri. 


U mlet. arkivu uz depešu vrhov. providura u Dalmaciji Iv. Krst. Konta- 
rinia od 25 velj. 1607. 


31. 
God. 1608. 30 travnja. Dubrovčani prose izručenje dvaju bačava 
ulja uzapćenih njihovomu podaniku od korčulanskoga kneza. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. La retentione 
seguita questi giorni a Corciola per ordene di quel conte delle due 
botte d' oglio, che conducendosi per uso di questa citta, capito in 
un luogo deserto per fortuna, sara humilmente esposta con tutta la 
particolarita alla serenita vostra da M. Marino Battitorre nostro 
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cittadino. La preghiamo, che si degni udirlo volentieri, e mediante 
la sua giustitia e benignita farcelo restituire, con raccommandare a 
suo rappresentanti ad havere per I avvenire in maggior considera- 
tione la divotione et osservanza nostra verso di lei e'I serenissimo 
ducal dominio, vivendo con particolar desiderio e prontezza di di- 
mostrarle con gl' effetti la continuatione di questo nostro riverente 
ossequio, e per fine alla serenita vostra baciamo le mani, pregando 
Iddio nostro signore per la sua lunga e felice congervatione. Di Ra- 
gusa il di ultimo di aprile 1608. 

Di vostra serenita devotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


38. 
God. 1608. 4 lipnja. Dubrovčani obaviešćuju Mletčane o ubojstvu 
njihova plemića vočinjena od mletačkih podanika. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Esporra alla se- 
renita vostra Marco Battitorre 1' atrocita e 1 assassinamento fatti da 
alcuni sudditi suoi con la morte ad un nobile nostro nella sua pro- 
pria casa. La supplichiamo, che resti servita di dargli piena fede, 
non meno a noi del dolore, che riceviamo per loffesa, cosl nel 
sangue d' un nostro figliuolo tanto innocente, come nell' honore e ri- 
putatione publica contra ogni aspettatione nostra per la divotione 
et osservanza havuta in ogni tempo a quel serenissimo dominio e 
buon trattamento ad ogni suddito suo; e per fine baciando le mani 
a vostra serenita, le preghiamo da Dio | augmento d' ogni felicita. 
Di Ragusa a di 4 giugno 1608. 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri. 

U, mletačkom arkivu. 


39. 
God. 1608. 24 prosinca. Dubrovčani mole Mleičane, neka puste na 
slobodu dva broda njihova uzapćena u Krfu. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Sara notificata 
alla serenita vostra la retentione seguita a Corfu per ordine de'suoi 
rapresentanti delle due navi di questa nostra natione, la quale ha- 
vendo continuato sempre nell'istessa divotione et osservanza, che 
c'hanno lassato i nostri maggiori verso il suo serenissimo dominio, 
siamo certi, che con altre tanta benignita sua risguardera all inno- 
cenza loro, e non comportera, che contra la giusta mente sua 
babbino a patir tanto detrimento. Preghiamo la serenita vostra, che 
le ragioni, con le quali compariranno innanzi a lei gl interessati, si 
degni haver in quella consideratione, della quale e? assicura la somma 
prudenza e giustitia sua per la loro liberatione, persvadendosi a 
dover conoscer in noi sempre, come si offerimo alla serenita vostra, 
ogni desiderio e prontezza nel gervirla; e per fine baciandole le 
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mani preghiamo Iddio N. S. per ogni sua prosperita. Di Ragugia 
il di 24 decembre 1608. 
Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri. 


U mletačkom arkivu. 


40. . 
Gop. 1610. 6 kolovoza. Dubrovčani tuže se mletačkoj vladi, što je 
njezin pomorski kapetan silom za sobom poveo dva njihova plemića 
te daleko od kopna na slobodu pustio. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Per 1 antica divo- 
tione et osservanza nostra verso il serenissimo dominio, sono sempre 
come sa la serenita vostra, riveriti et honorati da noi tutti i suoj 
rapresentanti, e per mezzo degl' ambasciatori e con ogni altra di- 
mostratione di tanto ossequio, per debito del quale mentre che man- 
dammo questi di gl' ambasciatori, per complir col signor Antonio 
Pisano capitanio sopra i condannati non solo non gli accetto quella 
volta, ma ultimamente che fu nel porto di Gravosa, havendo tro- 
vato in una barchetta due de nostri gentil huomini sotto la casa 
loro, gli rimorchio e lassod in mare di notte tanti miglia lungi di 
qua, che a gran stenti con molto pericolo potero ricovrarsi, senza 
che se ne sappia altra causa, in fuori eh'egli medesimo ha risposto 
agli ambasciatori nostri all indoglienza per cid fattagli, che non 
V hanno seguitato, come gl' havea fatto amattare. Noi siamo certi, 
che queste operationi sono contrarie all'alto e benigno animo di 
vostra serenita potendo con la sua gran prudenza conoscer, quanto 
repugnino et alla liberta nostra, la quale siamo in obligo di con- 
servare, et ad ogni termine di gratitudine, che da loro 8 aspetta, 
ad imitatione dell ottima volonta, con la quale la serenita vostra 
ama, a chi cotanto gli riverisce e stima. Preghiamo la serenita 
vostra, che si degni porger rimedio a questi inconvenienti per 
P avvenire, assicurandola, che ne accrescera molto piu 1 animo di 
servirla, come con ogni prontezza Le ci offeriamo; e per fine alla 
serenita vostra baciamo le mani, pregandole da Dio lunga e felice 
vita. Di Ragugia a di 6 agosto 1610. . 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri. 

U mletačkom arkivu. 


£ 


41. 


God. 1611. 27 travnja. Dubrovčani zahtievaju, neka im obćina 
hvarska izplati njeki dug. 


Serenissimo prencipe signore nostro colendissimo. Il giusto e be- 
nigno animo di vostra serenita, e VP antica nostra divotione et osser- 
vanza verso il serenissimo dominio, rendono certa la speranza nostra 
d? ogni conveniente favore, e per cio sara humilmente esposto a 
vostra serenita in nome nostro da Bernardo Žuzora e Dion. Gior- 
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girio nostri cittadini, | impedimento, che ritarda la sodisfatione do- 
vutaci dalla communita di Lesina per i grani somministratile in 
tempo di tanta sua penuria. Supplichiamo la serenita vostra con 
ogni affetto, che si degni udirgli con buona volonta, e interporre 
| autorita sua, accid non ne possa esser negato quello, che per ter- 
mine e di ragione e di gratitudine s' ha da conseguire, che questa 
gratia stimaremo di mano di vostra serenita per colmo delle nostre 
obligationi verso di lei; e per fine baciandole la mano, le preghe- 
remo da Dio lunga e felicissima vita. Di Ragugia a di 17 d' aprile 1611. 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri di Ragugia. 

Seguono aleuni documenti, da quali risulta, che il credito del 
comun raguseo fu per ordine pubblico sequestato dal conte “di Le- 
sina Pietro Semitecolo ad istanza di Stefano e Marco Bollani. 

U mletačkom arkivu. 


God. 1611. 10 listopada. Dubrovčani zahvaljuju se mlet. republici 
za usluge učinjene jim od pomorskog kapetana Fr. Molina. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Vigilando questa 
republica sopra ogni accidente, che potrebbe inquietare queste parti 
con quel pensiero, il quale ha, tenuto sempre rivolto a tal fine per 
piu interessi, come & noto alla serenita vostra, c' & paruto per la 
divotione et osservanza nostra verso il serenissimo dominio, fino che 
le esponga alcune novita di consideratione I ambasciator nostro 
destinatole per altri negocii, di farne parte a i suoi rapresentanti, 
in particolare all illustrissimo signor Francesco Molin capitan in 
colfo, il quale ha eorrisposto con tanto zelo al debito dell officio 
suo in questa occorrenza, che possiamo con molta ragione com- 
mendar la diligenza e valor conosciuto nella sua persona, con ogni 
amorevol dimostratione verso noi, conforme al generoso animo della 
gerenita vostra, alla quale crediamo ch' egli ne ha dato conto. La 
preghiamo, che questo ardente afietto nostro si degni gradir per 
gua benignita, e congervarci in gratia, come noi amiriamo la gloria 
della serenissima sua republica e persona, alla quale baciamo la 
mano, supplicandole da Dio felicita e prosperita continua. Di Ra- 
gugia il di 10 d'ottobre 1611. 

Di vostra gerenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


42. 
God. 1611. 22 listopada. Dubrovčani preporučuju Mletčanom mvoga 
poslanika, 1 neka mu vjeruju. 


Serenissimo prencipe signore nostro colendissimo. Mandiamo a 
vostra serenita il signor Nicolino Menze nobile e senator nostro, 
per farle riverenza, e rapresentar la continua divotione et osser- 
vanza, che vive in noi ad imitatione de nostri progenitori verso lei 
ed il serenissimo ducal dominio. Preghiamo la serenita vostra, che 
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si degni benignamente prestar fede alle sue parole, et esserne gra- 

tiosa, conforme alla speranza che habbiamo nella magnanimita sua ; 

per fine alla serenita vostra baciamo la mano, supplicandole da Dio 

lunga e prospera conservatione. Di Ragugia il di 22 di ottobre 1611. 
Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri di Ragugia. 
U mletačkom arkivu. 


43. 


God. 1612. 27 kolovoza. Dubrovčani oplakuju umrvšega dužda 
mletačkoga, a novomu čestitaju. 


Serenissime prenceps et domine noster colendissime. Magno do- 
lore affecti sumus ob mortem Leonardi Donati prudentissimi ac sa- 
pientissimi istius reipublicae principis, cum pro suo in nos singulari 
amore et benevolentia, tum pro nostra in serenissimum dominium 
observantia et veneratione. Nuncio tamen allato de assumptione 
serenitatis vestrae ad tam excelsum sublimemque locum, divina ac 
patrum favente voluntate, de qua nos ipsa, per suas multo offitio 
refertas litteras, certiores facere sibi complacuit, magnopere gavisi 
sumus. Cum tanti principis iactura, a felicissima republica et a 
nobis metipsis in serenitate vestra, ob pietatem, animi praestantiam, 
caeterasque virtutes, quibus ipsa prefulget, reparata esse videatur. 
Gratulamur igitur serenitati vostrae, eisque et patribus ac universe 
ipsius serenissimae republicae obsequium nostrum ex animo offe- 
rimus. Rogantes serenitatem vestram, ut quemadmodum eam semper 
omnibus benevolentiae offitiis preclare cognitam habuimus, eadem 
posthac in nos esse benigne dignetur. Cui a Deo Optimo Maximo 
perpetuam gloriam deprecamur. Datum Ragusii die xxvu mensis 
augusti 1612. 

Serenitatis vostrae devotissimi rector et consiliarii. 

A tergo: Serenissimo principi domino nostro colendissimo domino 
Marco Antonio Memo republicae venetae duci ete. 

U mletačkom arkivu. 


44. 
God. 1615. 14 travnja. Dubrovčani mole Mleičane, neka njihovo 
brodovlje nedolazi često u njihove luke, pošto jim nosi velike škode. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. La singolar di- 
votione et osservanza, che habbiamo hereditato dai nostri progeni- 
tori verso la serenita vostra, ha prodotto in servigio della sua ar- 
mata, che si tratenne qui 1 estate passata, quegl' effetti, de' quali le 
hara dato conto il signor proveditor Cornero, pereh& ne preggiamo 
il poterci gratificar alla serenita vostra quanto c'obliga la benignita 
sua, la quale come ch'č risguardevole e riverita da noi con tanto 
ossequio, cosi siamo certi d' essere lontanissimi dal suo giusto animo 
i gravi patimenti, che habbiamo riportato e per causa delle vetto- 
vaglie somministratele in cosi lungo tempo, piu di quello che puo 
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comportare la sterilita di questo stato, et delli grandissimi danni 
commessi da tanta moltitudine di gente, che difficilmente si puč 
reprimere, ancorcha il signor proveditore habbia con sua auttorita 
e giustitia fatto le convenevoli dimostrationi, come il tutto sara hu- 
milmente esposto alla serenita vostra in nome nostro da Bernardo 
Zuzzori e Dionisio Giorgirio nostri cittadini. La preghiamo con ogni 
maggior affetto, che si degni considerar con la sua somma prudenza 
d' esser non meno facile ai suoi capi di mare il dimorar nei porti 
: del serenissimo dominio tanto ampii, abbondanti, e dove non ardisce 
veruno a operar male, che a noi impossibile il poter sopportar con 
ruina notabile tanta gravezza in questo luogo angusto e sottoposto 
a continua penuria e malefitio, e resti percio servita di ordinar loro, 
che per |P avvenire non dimorino qui tanto. La gratia sara propria 
della magnanimita sua, e noi come della piu generosa dimostra- 
tione, che possiamo desiderar da lei, resteremo con particolar obli- 
gatione alla serenita vostra, alla quale per fine baciamo le mani, 
pregando Iddio, che le sue felicita e grandezze prosperi e mantenga 
lungamente. Di Ragugia il di 14 di aprile 1615. 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri di Ragugia. 

U mletačkom arkivu. 


45. 
God. 1615. 29 prosinca. Dubrovčani čestitaju novomu duždu 
mletačkomu. 


Serenissime principe domine noster colendissime. Cum de egregia 
benignitate serenitatis vestrae nos certiores facere per suas huma- 
nissime scriptas litteras, de sua ad summum principatus serenissimae 
republicae gradum assumptione ob mortem sapientissimi principis 
Marci Antonii Memmo sibi complacuerit, quamvis eius iactura magno 
dolore affecti simus, tamen pro nostra in serenissimum dominium 
singulari observantia nos ingenti voluptate perfundi sentimus, tum 
quia serenitas vestra ex uno sensu, de laude sua, unaque omnium 
voce eximiam, ad quam suorum maiorum nobilitas et merita tutum 
iter ipsi reliquere, consecuta est gloriam; tum quia, ob praestantis- 
simas prudentiam, integritatem, caeterasque virtutes, quibus excellit 
gerenitas vestra, tantum splendoris reipublicae suae attulit. Ex animo 
ergo serenitati 'vestrae gratulamur, nobisque magnopere gaudemus, 
rogantes enixe eam, ut sicuti ipsi omnem venerationem et obsequium 
nostrum, pro sua in nos benevolentia offerimus, ita eius dilectioni 
nos commendatos semper conservare velit. Deus Optimus Maximus 
sua in nos clementia et bonitate serenitati vestrae perpetua vita et 
tranquilitate perfrui concedere dignetur. Datum Ragusii die xxix 
mensis decembris 1615. 

Serenitatis vostrae devotissimi Rector et consiliarii. 

A tergo: Serenissimo domino nostro domino Joanni Bembo prin- 
cipi ac duci Venetiarum etc. 

U mletačkom arkivu. 
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46. 
God. 1646. 13 travnja. Dubrovčani tuže se Mletčanom radi nasilja 
njihovih zastupnika. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. IL? incontaminata 
divotione et osservanza, che professa questa republica al serenissimo 
dominio, ne hanno sempre astretti a tollerare indicibili disgusti e pre- 
iuditii, che spesse volte per non dire continuamente riceviamo da 
aleuni rappresentanti di vostra serenita, e quel ch'& peggio da 
barc' armate e da Perastini suoi sudditi, con tutto che per parte 
dell" eccellentissimo senato da sua serenita e da signori deputati 
fusse stato ultimamente assicurato il nostro ambasciatore d' ogni 
buon trattamento medianti li nuovi ordini, che per 1 effetto del me- 
desimo erano stati rilassati a tutti li rappresentanti e capi da mar, 
e che per farne conoscere et isperimentare con vivi effetti 1 ottima 
dispositione e volonta di vostra serenita, dovessimo in qualunque 
accidente contrario riccorere alla medesima con ferma credenza di 
dover essere sempre prottetti e sollevati. Questa volta e nelle pre- 
senti congiunture de' tempi, quando la serenissima republica si trova 
applicata nella conservatione del suo dominio, e nel preservare la 
republica christiana, haveressimo anco tollerato ogni maggior dispia- 
cere per non infastidirla e tediarla nella vastita de'suoi negotii et 
heroiche imprese ; ma perche 1 insolenze e 1 hostilita sono cresciute 
tanto, che hormai non si possono comportare, e non ne troviamo 
altro mezzo ne maniera per 1' opportuno rimedio, che di ricorrere 
dall'innata benignita di vostra serenita per ricevere il bramato con- 
forto, e vedere anco li dovuti risentimenti contro li perturbatori 
della pace e quiete nostra in risposta delle presenti, le quali siamo 
stati necessitati di espedirle con barc'aposita, che aspettaremo con 
molt' ansieta dalla generosita sua. 

Questi sudditi dovunque sono incontrati da barc' armate e caichi, 
oltre li strapazzi, che loro si fanno, sono levati e condotti per forza, 
e le loro poverta tolte senza alcun pagamento. 

Una barc' armata hostilmente e con violenza ha rapito con intacco 
di publica giurisdizione nel nostro porto di Gravosa una polacca 
de Greci, e condottala seco nelle Bocche di Cattaro. Li fratelli 
Proccanich Dalmatini con bare' armata trattenendosi in queste rive 
e nell isole nostre, non lassano passare ne venire alcun vassello o 
barca senza riconosecerli e maltrattarli con minaccie inaudite ; li me- 
desimi questi giorni nell'isola nostra di Meleda hanno dato fuoco 
ad alceuni boschi del publico, che si sono abbrucciati per ispatio di 
due miglia, e se dal vento contrario non fosse stato impedito il pro- 
gresso del fuoco, si consumava la maggior parte dell' isola sudetta. 
Questi sotto nome di s. Marco per essere stati per loro eccessi da 
noi gastigati e puniti anco per diverse altre colpe a nostra instanza 
dall' eccellenza del passato signor proveditor general in Dalmatia, 
presumono e pretendono di farsi lecita ogni iniqua e barbara loro 
operatione, con essersi anco sbarcati del mese passato sotto le mon- 
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tagne della contrada nostra di Canali, et entrati dentro nella me- 
desima con piu Albanesi, dove hanno preso per forza un morlacco 
con havergli reciso il capo et il busto lasciato in terra ; per il che 
da Turchi grandemente si strepita contro di noi. 

Li Perastini con piu loro gaette, e speciamente Marco Circon, 
armate in Cattaro, si portano con noi con 1'istesse hostilita, rite- 
nendo et arrestando ogni barca e vassello ; il medesimo Chircon del 
mese passato ha fermato con mano armata un vassello nostro, che 
di qua si portava in Ancona carrico di diverse merci, con haverlo 
condotto seco in Cattaro, dove e stato per ordine dell' illustrissimo 
signor Contarini proveditor estraordinario disearricato di tutte le 
robbe di Bosnesi et hebrei di Levante, et a preghiere nostre col 
resto del suo carico 1 ha liberato. 

Ultimamente il detto Chirco con la sua gaetta nel canale di Me- 
leda 1 altro giorno ha fermato la fregata Cattarina patroneggiata per 
Nicolo di Vincenzo, che da costa con libere bollette si conduceva 
con diverse robbe, delle quali sha preso sette balle di panni di 
Steffano di Antonio Bosnese et il medesimo Stefano, con haversi 
fatto dare dal detto patrone, perche altrimenti non lo voleva rilas- 
sare, pezze trenta di reali da 8, con haver anco condotto a Cattaro 
e le pannine et il detto Bosnese, il quale hieri con li stessi panni 
č capitato qui liberato dal detto signor Contarini. 

Queste hostilita e lesioni, che sono palese al mondo, non ponno 
che obligarci, continuando, a qualcbe giusta diffesa, non trovanđo 
causa, per la quale si possino tollerare questi oltraggi sotto la be- 
nignissima prottezione di vostra serenita, la quale sappiamo di 
essere ricordevole delle nostre antiche servitu fatte in servitio della 
serenissima republica con dispendio anco e pericolo di questa citta, 
come sono piu che patenti et a essa et ad ogni uno le presenti et 
inalterabili nostre ossequiose dimostrationi verso tutti et in qualunque 
occorrenza, e che pero queste insolenze e barbarie non comportera 
per sua clemenza et interessi, che sopra tutte le angustie, che ci 
soprastano in questi tempi cosi stretti e calamitosi, ne quali sopra 
ogni altra cosa miriamo con tutto lo studio a maggiore compiaci- 
mento della serenita vostra, per conservarci sempre piu viva e fa- 
vorevole la sua singolare benivolenza. Sopra li quali aggravii non 
si e mancato da noi di havere ricorso tanto al detto signor Con- 
tarini, quanto all' eccellenza de: signor proveditore generale in Dal- 
matia, affine che con la loro prudenza si compiacessero di rimediare 
a Ssimili innovationi cosl pregiuditiali et insoportabili; ma scusandosi 
il detto signor proveditor generale con dire, che dal detto signor 
Contarini era avvisato d' haverne dato notitia del tutto all' eecellen- 
tissimo senato, non poteva far altro sin che ne havesse la publica 
rissolutione. Per il che si & parso convenevole di farci sentire, affine 
che la tacciturnita et ommissione delle giuste querele non ne appor- 
tasgse, come suol avvenire, disavantaggio e danno. Con ogni rive- 
renza per tanto supplichiamo la serenita vostra, degnisi con la sua 
somma prudenza et innata rettitudine considerare la gravita del 
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caso per le pessime conseguenze, che la necessita pud produrre, et 
imporre a suoi rappresentanti, che ne conservino liberi e quieti. 
come č stata sempre la generosissima mente della serenissima re- 
publica, e punisehino li sudditi perturbatori della quiete e liberta 
nostra. La gratia e la giustitia insieme saranno proprio effetto della 
magnanimita et integrita della serenita vostra, alla quale riverente- 
mente baciamo la mano, desiderandole lunghissimo godimento della 
sua gloria, e felicissimi successi de' suoi generosi desiderii. Di Ra- 
gusa li 13 aprile 1646. 

Di vostra serenita devotissimi il Rettore et consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signor nostro co- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


414. 
God. 1646. 10 prosinca. Dubrovčani mole mlet. republiku, neka jim 
bude slobodno voziti gol u Neretvu. 


Serenissimo prencipe signore nostro  colendissimo. Essendo noi 
ultimamente fatti certi con 1 humanissime lettere di vostra serenita 
della sua benignissima inelinatione alla quiete e conservatione di 
questa republica sua devotissima, ci trovamo pit che consolati, et 
altretanto sicuri di godere con simil' immutabile fondamento effetti 
conformi alli buoni ordini percid dati a suoi rappresentanti nelle 
congiunture de tempi cosi calamitosi; le quali quanto ne fanno piu 
applicati nella comune conservatione con la preservatione di questo 
individuo, negli interessi del quale per conseguenze ben manifeste 

somma prudenza et accorgimento di vostra serenita, il suo se- 
renissimo dominio & piu che interessato, altresi eccitano in noi per 
Vistesso fine vigilante I osservanza di strettissimi patti et oblighi, 
che havemo col Turco, sicurissimi, che col minimo trascorso ne 
potriamo addossarci incomparabili rovine, con danno di tutta la ehri- 
stianita; le quali prevedendo tanto vicine con 1 impedimento et 
arresto dei traffichi de sali nostri di Stagno per Narente, fatto di 
ordine dell eccellentissimo signor Caotorta, siamo necessitati per 
propria e comune salvezza di ricorrere al fonte dell' auttorita su- 
prema di vostra serenita, gia che I eccellentissimo signor Foseolo, 
proveditor generale in Dalmatia, per mottivi da noi non penetrati, 
ne ha rimandato senza frutto aleuno il nobile, che da noi le fu 
percid spedito ; e supplicarla insieme come facciamo con tutta I effi- 
caecia possibile e con ogni riverenza, degnisi con l' innata sua ge- 
nerosita cosi per interessi comuni, come per non accendere maggior 
fuoco in questa provintia, di sottrarci gratiosamente dalI' imminenti 
pericoli e rovine, che ne soprastano con presta e buona speditione 
di questo importantissimo negotio, conforme sara alla serenita vostra 
il tutto riverentemente rappresentato da Giovanni Petehi nostro 
cittadino, al quale si compiaccia con la sua riguardevole benignita 
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di sentire volentieri, e credergli come a noi stessi, mentre con tal 
fine preghiamo Dio, che conceda alla serenita vostra lunghissima 
vita, et alla sua serenissima republica felicita e glorie ch' ella de- 
sidera. Di Ragusa li 10 decembre 1646. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signor nostro co- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


48. 
God. 1647. 7 ožujka. Dubrovčani žele, da Mleičani odvrate svoje 
čete od plačkanja po njihovoj zemlji. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Provando noi 
molestie indicibili alla porta di Costantinopoli et in queste vicinanze 
per li trasporti di robbe predate nel paese del Turco dai sudditi 
di vostra serenita, e passate poi per questa giurisdicione, ricorsimo 
all' eccellentissimo signor proveditore generale in Dalmatia per "oppor- 
tuno rimedio ; il quale abbracciando volentieri, col sentimento e ca- 
lore ingiontogli per nostra diffesa da vostra serenita, ogn' incontro 
di sodisfarne, per li rispetti della nostra quiete e di tutta questa 
provincia, serisse ultimamente in Almissa a quel signor rappresen- 
tante et a chi sopraintende verso Macarsca, accio divertissero in 
ogni modo i sudditi della serenissima republica li medesimi trasporti, 
e procurassero anco di far Pistesso con gl altri non sottoposti al 
suo serenissimo dominio; questi non sono altro che quelli, che per 
sottrarsi dalla soggettione del Turco, sono venuti al servitio di sua 
eccellenza, li quali uniti con Dalmatini et Albanesi, e secondo inten- 
diamo, col fomento di un Cattarino, li passati giorni si sono portati 
in Ponta di Stagno, trascurando ogni divieto et avvertimento pu- 
blico, dove a quelli sudditi hanno fatto estorsioni tali, che non le 
farebbero I istessi barbari; di la poi essendosi condotti con tre 
barche in numero di sessanta, tutti armati, alW'isola nostra di Me- 
teda, a diversi di quelli poveri habitanti con inaudita hostilita hanno 
bastonato, ferito et spogliato di vestiti proprii, et levatoli rilevante 
quantita di animali, con haver fatto 1 istesso, di ritorno da quelY' isola, 
in Lasiscte et in altri casali di Tarstenizza; simil' insolenze, e piu 
che inhumane operationi non sono state gia mai comportate dalla 
riguardevole giustitia di vostra serenita, ne potremo noi piu rite- 
nere questi sudditi a non resentirsi contro cosl fatta gente di mal- 
fare, massime nelle loro proprie case per la diffesa delle vite, dell? ho- 
nore e delle loro povere sostanze, alla quale per tutte le leggi di- 
vine et humane ogni uno č piu che obligato. Onde con ogni efficacia 
maggiore supplichiamo la serenita vostra, che per sua innata ge- 
nerosita si compiaccia con benignissimi effetti di efficacemente e 
presto allontanare questi e simili disturbi e pregiuditii dannevoli, 
che col comporto di tali operationi soprastano non solo a questa 
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republica sua divotissima, ma a tutta PItalia con la sua perdita, 
nella quale piu d'ogni altro č interessatissimo il serenissimo do- 
minio; mentre con tal fine le faciamo proffonda riverenza, augu- 
randole da Dio felicissimi avvenimenti de suoi magnanimi desiderii, 
cosi per gloria della serenissima republica, come per consolatione 
di tutto il christianesimo. Di Ragusa li 7 marzo 1647. 

Di vostra serenita divotissimi il Retore et i consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia nostro signor co- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


49. 
God. 1647. 20 ožujka. Iznova Dubrovčani mole Mleičane, neka 
njihove čete nenapadaju dubrovačke prediele, i puste voziti sol u 
Neretvu. 


Serenissimo prencipe aignore nostro colendissimo. Invigilando noi 
nelle correnti travagliosissime congiunture di tempi non meno per 
commodo e servitio di tutta la republica christiana e particolarmente 
del serenissimo dominio, che per la propria preservatione, havemo 
dato parte alla serenita vostra con piu nostre riverenti lettere 
dell? inevitabili rovine, che ne soprastano col comporto delli transiti 
per questa giurisdizione delle robbe predate nel paese del Turco 
dai Haiduzi e da chesesia altri, et con Parresto et impedimento 
del traffico per Narenta de' sali nostri di Stagno, secondo Pobligo e 
patti, che percio havemo con la Porta di Costantinopoli.. Onde per 
sottrarne da queste (crediamo ben certo con paterno e prudentissimo 
sentimento di vostra serenita) P eccellentissimo signor Foscolo pro- 
veditore generale: in Dalmatia ordino il divertimento dei trasporti 
molesti ed insieme la liberatione de' sali, huomini e barche ; la quale 
non ben seguita, di bel nuovo ne sono state fermate alle bocche di 
Narente tre altre barche con sali nostri, e tra queste due delle tre 
licentiate, e condotte a s. Zorzi di Lesina, con essersi doppo simil 
arresto trasportata su queste tenute da medemi Haiduzi et altri di 
Dalmatia una rilevante preda fatta intorno a Narente di cavalli et 
altri animali grossi e minuti, a vista et in faccia dell istessi Turchi. 
Li pretesti e li mottivi dell'armi Ottomane per 1 invasione del regno 
di Candia sono piu che manifesti alla somma prudenza di vostra 
serenita, e le tenui nostre forze contro Parmi, che si vanno appres- 
sando, et anco Pirreparabile danno, che con la perdita nostra si 
apportarebbe a tutto il christianesimo, senz'aleun avvantaggio, anzi 
con piu che patente pregiuditio ancora del suo serenissimo dominio. 
Supplichiamo pero con ogni maggior efficacia la serenita vostra 
resti servita per pieta christiana e per sua riguardevole generosita 
e per bene comune di allontanare et efficacemente prohibire li tra- 
sporti sudetti, e I impedimenti di detti traffichi de sali, con farne 
intieramente restituire li tolti insieme con huomini e barche, con 
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che speriamo in dio, percha altrimente non siamo sicuri assolutamente, 
corrispondendo e dissimulando nel resto con termini ragionevoli, di 
doverci preservare, e percio eternamente restar obligati alla serenis- 
sima republica, per le glorie e felicita della quale non cessaremo gia 
mai di pregare sua divina maesta, mentre con tal fine a vostra serenita 
riverenti baciamo le mani, con augurarle lunghissimo e felicissimo 
godimento delle sue grandezze. Di Ragusa li 20 marzo 1647. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et i consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signor nostro co- 
lendissimo. ' 

U mletačkom arkivu. 


50. 
God. 1647. 18 lipnja. Dubrovčani na novo mole Mleičane, neka 
zabrane svojim  hajdukom harati njihove krajeve i Perašćanom 
gusgarili po moru. i 


Serenissimo prencipe signore nostro colendissimo. Quanto siamo 
restati obligatissimi alla serenita vostra per le benignissime espe- 
ditioni, che per sua generosita si & compiacciuta di fare con efficaci 
ordini e commissioni in sollievo di questa republica sua divotissima 
all' eccellentissimo signor Foscolo proveditor generale in Dalmatia 
nell' humanissime sue ducali delli 4 aprile passato, altretanto res- 
tiamo ramaricati e confusi, che invece di vedere divertite tutte 
LP oecasioni di questi disturbi, che possono alterare la nostra quiete, 
nella cui conservatione & interessatissima la sua serenissima repu- 
blica, proviamo ogni giorno effetti contrarii per 1 inobedienza dei 
Haiduzi, li quali con barbare hostilita in questo territorio e nell' isole 
nostre opprimendo et assassinando chiunque gli viene per le mani, 
depredando e saccheggiando i villaggi, violando le case, offendendo 
con ferite et ammazzando con archibuggiate e spogliando sino delli 
proprii vestiti questi sudditi indiferentemente. E bencha ricevessimo 
e da sua eccellenza e dall' illustrissimo signor Costanzo Pesaro, stato 
proveditor estraordinario in Almissa, mandati e bandi rigorosissimi, 
con espresso divieto, che da cio e dai trasporti e ricoveri per questa 
glurisditione delle prede, che andavano facendo nel paege del Turco, 
dovessero astenersi, nulla bi meno e non ostanti le altre hostilita 
dinotate alla serenita vostra, e doppo di havere nel canale di Cur- 
zola svaleggiata di contanti, pannine e sete una fregata Cattarina, 
che da Venetia si conduceva per questa citta, e fattone tutti quelli 
mali, che non potriano farsi peggiori da pit barbari corsari, alcuni 
delli quali questi passati giorni si sono sbarcati a santa Croce in 
numero di 27, e per il monte sopra la citta et a vista della me- 
desima si sono portati in Murlachia per predare et assassinare una 
Caravana, che in tal tempo appunto era partita di qua per Levante 
di conto di questi nationali, e di diversi altri mercanti christiani, 
onde per indennita degli haveri di proprii sudditi e di altri nego- 


POSLANICE DUBROVAČKE NA MLETAČKU REPUBLIKU. 39 


tianti in questa piazza, e per la publica riputatione, et afine che 
restassero divertiti tutti li torbidi delli tentativi et imposture 
degl' Ottomani, da quali in queste vicinance et alla Porta siamo 
percid gravemente calunniati, fummo necessitati a spingere di qua 
una banda de soldati per assicurare la detta carovana e per slog- 
giare simil' assassini da queste nostre tenute ; li quali, arrivati dai 
nostri, senza cederli ne ritirarsi, si sono voltati con armi contro 
1 istessi, et ammazzatone tre nel primo incontro, e di essi sono 
restati morti tre altri, et alcuni feriti; e seguitandoli cos li nostri 
per allontanarli e farli sbrattare da questo stato, nel ritirarsi di 
notte hanno ammazzato ancora un povero pescatore alle bocche di 
Stagno, e ristretti ultimamente al confine di questa giurisdicione, 
non ostanti le dette loro detestande operationi e diportamenti cos) 
perniziosi, se gli č mandato a dire, che si salvino, per non lasciarli 
capitare nelle mani de? Turchi, che perciod s' ammassavano a questi 
confini per prenderli. Nell' istesso tempo essendo capitata da Cattaro 
una barc' armata nel canale di Stagno, ha preso questa alle Brozze 
in terra tre sudditi nostri con havere rotto le case e levato da quelle 
le armi e robbe di valsente, e poi altri otto huomini pure de nostri 
non sappiamo perch&, na di ordine di chi. Ad imitatione e con 
I essempio di questi barbari Haiducci, vedendosi impunite le loro 
hostilita et assassinamenti, alcuni Perastini armati in una gaetta 
della loro comunita, si giudica col fomento dell? illustrissimo signor so- 
pracomito Gio Battista Dotto, che assiste con la galea nelle Bocehe 
di Cattaro, hanno questi giorni svaleggiato pure nel canale di Cur- 
zola un'altra fregata Cattarina, che da Venezia con libere bollette 
carrica di contanti e robbe veniva per questa citta, dalla quale 
hanno levato 18 gruppi di contanti, compresi quattro zecehini, e 
balle 24 panni, con havere il tutto trasportato nelle Bocche di Cat- 
taro, e scarricato sopra la galea del detto signor Dotto. Per la ri- 
cuperatione de quali contanti e robbe si & da noi mandata persona 
espressa in Cattaro, e seritto percio .all' illustrissimo signor Pesaro 
proveditor estraordinario, il quale dal principio havendo fatto depo- 
gitare buona parte del svaleggio sudetto, e procurando il compi- 
mento del medesimo, ne serisse di voler spedire questo affare con 
celerita, e farne havere il tutto; et hora vediamo, non sapendo con 
che fine, che ogni dovuta essecutione si va divasando ; le quali cose 
tutte rappresentando riverentemente alla sublime giustitia e somma 
prudenza della serenita vostra, le ricordiamo 1 inevitabile esterminio 
nostro, che ne potrebbe causarsi da Turchi sotto pretesto, che per 
lo stato nostro passino e si ricoverino quelli, che depredano nel 
loro paese, e se li danni, molestie e svaleggi dinotati, contrarissimi 
alla sua pia e christiana intentione, siano comportabili, e se il libero 
e piu che geloso traffico in questo Adriatico, e particolarmente da 
Venezia a questa citta, si ha da impedire e perturbare cos! bar- 
baramente da questi Haiduzzi, Perastini et altri ladri, che a far 
I istesso s apparechiano et armano nelle dette Bocehe di Cattaro; 
supplichiamo pertanto con ogni maggior vivezza et efficacia, che 
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possiamo, la serenita vostra ad applicare con maniera rissoluta a 
tanti mali li proprii rimedii con risentimenti e castighi opportuni, 
che onninamente si desista da simili barbarie, e si astenghi ogni 
uno da talatti di cosi evidente hostilita con ritirarsi da queste 
giurisdittioni, e che in niun modo in queste capitino con le dette 
prede, e che intieramente ci si restituischino li svaleggi sudetti, 
accid sia libero e protetto il traffico, e specialmente da Venetia, e 
si pongano in liberta i sudditi ritenuti, per divertire tutti li pregiu- 
ditii, che potessero insorgere ben manifesti alla serenita vostra et 
al suo savio intendimento, e per farne godere gl 'effetti della sua 
sincerissima e benignissima dispositione con bramata consolatione. 
Per il che alla serenita vostra eternamente saremo obligati, e non 
cessaremo gia mai di pregar Iddio per lunghissimo godimento delle 
sue grandezze e glorie sempre maggiori del suo serenissimo dominio. 
Di Ragusa li 18 giugno 1647. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signore nostro c0- 
lendissimo. Adi 3. luglio. Presentata nell' eccellentissimo collegio da 
domino Zuanne Pecchi et letta. 

U mletačkom arkivu, 


51. 
God. 1648. 10 listopada. Dubrovčani uvjeravaju Mleičane, da oni 
nerade proti njim a na korist Turčina. 


Serenissimo prencipe signore nostro colendissimo. Fra le altre 
cose, che nelle correnti qualita di tempi calamitosi sovente ne con- 
turbano da tutte le parti, ne ha essumamente adolorati la nuova 
della risposta, che vostra serenita ha fatto a voce a Michiele Sorgo 
cittadino, sapendo che la rettitudine et il zelo christiano di questa 
republica sua tanto divota gia pid che manifesto e patente a tutto 
il christianesimo e particolarmente alla serenita vostra, et al suo 
serenissimo dominio, e che con la candidezza del nostro operare non 
diverso da quello, che dovemo sempre et in ogni tempo havemo 
procurato e procuriamo di avvanzarci nella sua gratia e nel beni- 
gnissimo patrocinio della republica christiana, onde sempre havemo 
riportato e lode e favori non ordinarii da tutti i principi, li quali 
col fondamento ben certo dell integrita et ingenuita nostra non hanno 
mai accettato ne prestato alcuna fede alle calunnie et imposture alle 
volte addossateci et inventate con mali fini da nostri malevoli, come 
crediamo indubitatamente, che ne da vostra serenita ne dall'eccellen- 
tissimo senato non saranno mai credute le falsissime imposture 
suggerite da Perastini, ne le poco verdadere informationi, di chi 
senza ombra di ragione li prottegge, per honestare con taimpositioni 
le loro rapine, e con non dovuti ritardi della giustitia dar campo 
agl'istessi di commettere de' maggiori, come di fatto & seguito et 
ogni uno lo vede. Le diaboliche inventioni e calunnie portate alla 
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notitia di vostra serenita di haver noi concesso barche et huomini 
alli Turchi di Castelnovo per portarsi a danni de Perastini, tanto 
sono appunto vere, quanto furono quelle, che per il passato 8' inven- 
tarono e divulgano per tutta Italia e per tutte le corti di principi 
d' haver noi _somministrato a Turchi artiglierie, munitioni e bom- 
bardieri; e come quelle col chiaro dell' innocenza nostra restorno 
falsifšime, cosl e queste riugciranno tali ogni volta, che la serenita 
vostra si compiacera per sua riguardevole benignita di certificarsi 
con 1 informationi di rappresentanti e ministri neutrali e non par- 
tiati, e di credere a noi, che sempre con irrefragabile verita passiamo 
in tutte le nostre operationi; assicurandola, di non haver noi ha- 
vuto veruna intelligenza nell' accidente oceorso a Perastini, che come 
a cbristiani ne ha fuor di modo dispiacciuto ; .e pero subbito come 
ne fu participato il suceesso di tal' accidente dall illustrissimo signor 
Pesaro proveditor estraordinario in Cattaro, e che alcuni di quelli 
di Vitaglina siano stati consapevoli e guide a Turchi, si formbd ri- 
goroso processo per rinvenire la verita, e di subbito si scrisse 
all'istesso signor Pesaro, che ne desse qualche lume, con animo di 
venire con questi a que' rigori di giustitia, che simil' eccesso have- 
rebbe meritato, ma non si & trovato, che vi sia alcuno in colpa; 
con haver subbito fatto divertire e rimovere da quelle parti e da 
Molonta tutte le barche de nostri sudditi, ancorchč con incommodo 
gravissimo dell'istessi e de loro padroni, per levar affatto ogni occa- 
sione di scandalo e di danno, conforme con maggiori particolarita 
e col detto processo sara il tutto distintamente rappresentato con 
ischiettezza e pura verita alla serenita vostra dal detto Sorgo, al 
quale si degnara di sentire volentieri, e credere quanto a noi stessi ; 
supplicandola con riverente aftetto e con quella maggior efficacia, 
che possiamo, degnisi per acquietare gl' animi di tutti noi, col suo 
gavio intendimento, e con la sua somma prudenza riflettere sopra 
tutti i particolari, che dal medesimo Sorgo le saranno manifestati, 
e doveranno servirle di lume per conoscere evidentissimamente 
| innocenza nostra e le fasita dell imposture e calunnie sudette ; 
tornando di nuovo a supplicare con ogni vivezza possibile la sere- 
nita vostra di non restare mal impressionata della non mai incor- 
rotta osservanza e divotione di questa republica verso il suo sere- 
nissimo dominio, et a volere con ordini strettigsimi commettere la 
restitutione dell' estorto e rapito da Perastini, a sollievo degli inte- 
ressati, e per sicurta e liberta di questo traffico; e qui restando, 
auguriamo alla serenita vostra da Dio nostro signore tutte quelle 
maggiori glorie e felicita, ch' ella stessa desidera. Di Ragusa li 10 
novembre 1648. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et consiglieri della re- 
publica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signore nostro c0- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 
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5%. : 
God. 1649. 16 siečnja. Dubrovčani sve dalje se tuže radi štete, što 
jim prave hajduci i Perašćani. 


Serenissimo prencipe signore nostro colendissimo. Dall' osservanza 
e divotione che proffessiamo alla serenita vostra et al suo serenis- 
simo dominio, e dalli continui aggravii, che si fanno per *juesto 
stato dai Haiducci, siamo afforzati di ricorrere alla benignita di 
vostra serenita, li quali realmente con I absenza dell? eccellentissimo 
signor Foscolo proveditor general in Dalmatia s' hanno preso licenza 
A? infestare di nuovo queste giurisditioni, e par che pretendano tran- 
sitare per I'istesse le prede, che fanno nel paese del Turco, che 
come piu volte havemo significato alla serenita vostra, non potra 
essere che mottivo efficace per addossare 1 indignatione del Turco 
contro di noi senza colpa alcuna da questa parte, oltre di che non 
siamo ne anche fin' hora sodisfatti in Cattaro del rapitoci da Pera- 
stini, conforme il resto le sara con debito modo e con dovuta con- 
fidenza rappresentato da Michiele Sorgo nostro cittadino, a cui si 
degnara di prestare intiera fede, e sentirlo benignamente, mentre 
noi pro fine facciamo riverenza alla serenita vostra, augurandole 
quelle maggiori felicita, ch'ella stessa desidera. Di Ragusa li 16 
gennaro 1649. 

Di vostra serenita divotissimi il Rettore et consiglieri della repu- 
blica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo prencipe di Venetia signore nostro co- 
lendisimo. 

U mletačkom arkivu. Priložene su viesti iz Carigrada. 


| 53. 
God. 1650. 8 studenoga. Dubrovčani dokazuju svoje pravo na 
ostrove Susak i druge blizu Lastova. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. All'amorevole e 
benignissima inclinatione di vostra serenita vergo la pace e quiete 
di questa republica sua divotissima ha sempre la medema corrisposto 
e corrispondera in eterno con chiari segni et effetti insieme del suo 
ossequio et animo propensissimo in ogni suo serviggio et occasioni 
tutte, onde col fondamento tale ne ha sempre per sua generosita 
favoriti e prottetti. Li scogli di Suscaz o siano Cazza grande e pic- 
cola dell'attinenza dell'isola nostra di Lagosta, sendo stati gia con 
pascoli, pescagioni e frequenti prattiche in quelli d'alcuni della 
Dalmatia vessati e distrutti, ricorsimo ultimamente del 1635 per 
divertire simili pregiudicii col mezzo del signor_Sorgo ambasciator 
nostro, il quale, essendosi nell' eccellentissimo senato discusse, digeste 
e connosciute 1 indubitate nostre ragioni, sotto gl' 11 di agosto del 
detto anno, fu assicurato e nell' eccellentissimo collegio e precedente- 
mente dagl' eccellentissimi signori senatori Marcello e Capello, depu- 
tati per andar trattando seco, d'essere stati li detti scogli dichiariti 
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di nostro assoluto dominio, e che percid si sarebbono dati gl ordini 
convenienti, accio non ricevessimo molestia sopra essi; et essendo 
secondo la mente publica Panno susseguente state sentite e termi- 
nate le pretensioni de particolari dall' eccellentissimo signor Moce- 
nigo all' hora proveditor generale in Dalmatia, fu dal medemo scritto 
al signor conte et proveditor a Lesina et imposto, che strettamente 
ordinasse a tutti i sudditi del serenissimo dominio a levare gl' ani- 
mali et altro ch' havessero su li detti scogli in termine d'un mese, 
e che in avenire non s'ingerissero in quelli sotto le pene ete. ; il 
che non ostante di nuovo questi mesi alcuni di Dalmatia hanno 
introdotto i pascoli con transporto d' animali in detto Susciaz, impe- 
dendo il libero possesso et uso a quelli di Lagosta. I Haiduzi simil- 
mente, e quelli delle barche armate senza intermissione continuano 
ad infestare questo stato et isole nostre, ch? hormai I hanno desso- 
lato, e coi transiti delle loro prede per queste giurisditioni, che 
fanno nel paese del Turco n' hanno messo a cimenti tali, che peri- 
coliamo di perderci, adossando li Turchi tutto a noi, pretendendo 
risarcimento d?' ogni danno, conforme il tutto sara con dovuta rive- 
renza alla serenita vostra particolarmente rappresentato da Michele 
Sorgo nostro cittadino. La supplichiamo pertanto di vederlo e sen- 
tirlo benignamente, e credere alle sue parole in questi negotij quanto 
a noi stessi con consolarne nelle correnti calamita de tempi per 
augumentare tanto piu in noi il desiderio et obligo per servirla 
sempre; e con tal fine alla serenita vostra baciamo le mani, pre- 
gandole eterna grandezza e gloria. Ragusa al di 8 novembre 1650. 

Di vostra serenita devotissimi il Retore et i consiglieri della re- 
publica di Ragugia. 

Adi 24 decembre 1850 presentata nell' eecellentissimo collegio da 
Michiel Sorgo agente de signori de Ragusi. 

U mletačkom arkivu. Priložena pomenuta naredba Leonarda Foskola od 
26 studenoga 1646. ' 


54. 
God. 1663. 19 travnja. Dubrovčani zahvaljuju se Jerku Kontarinu, 
vrhovnomu providuru mlet. u Dalmaciji i Albaniji, na njegov list, 
u kom jim javio, da ima u njih podpuno pouzdanje. 


Riceviamo I humanissime lettere di vostra eccellenza delli 12 del 
cadente, le quali quanto ne hanno conturbato in tempo, quando in 
questa republica sempre pil viva si conserva I inalterabile e non 
mai interrotta divotione verso il serenissimo dominio di Venetia, 
alla giornata comprobata con vivi e continui effetti e con osservanza 
e confidenza della religione e della rettissima intentione nostra, 
altre tanto ne hanno congolati le medesime lettere, scorgendo, che 
la somma prudenza dell? eecellenza vostra con la sua riguardevole 
benignita ha sospeso ogni credenza a qualunque voce che correva, 
forsi promossa da qualche malevole nostro, contraponendo alla fal- 
gita di questa li ben ragionevoli riguardi e della religione stessa e 


44 | 8. LJUBIĆ, 


d' altri motivi, che in niun tempo gia mai hanno fatto prevaricare 
questa republica nel ben dovuto zelo della religione cattolica ne 
con adherenze ne con altri atti pregiuditiali al christianesimo, e 
massime alla serenissima republica, che cordialmente per sua gratia 
ne ama; e perd alle cordialissime espressione, che vostra eccellenza 
si & compiaciuta di farne della sua partiale propensione verso di 
noi le rendiamo quelle maggiori gratie, che dovemo ece. Ragusa li 
19 d'aprile 1663. 

I! rettore e consiglieri della republica di Ragusa. 

U arkivu mletačkom uz depešu istog Jerka Kontarinia. 


55. 
God. 1667. 15 travnja. Dubrovčani obaviešćuju vrh. providura u 
Dalmaciji # Albaniji K. Kornara o trešnji, koja je uništila njihov 
grad, # mole ga, neka naloži zastupnikom mletačkim u njihovom 
susiedstvu, da jih štite u radu popravljenja istog grada. 


Lettera scritta all' illustrissimo et eccellentissimo signor Caterino 
Cornaro proveditor general in Dalmazia et Albania. 

Nlustrissimo et eccellentissimo signore e patron nostro osservan- 
dissimo. La disgratia mai non imaginata successa a questa nostra 
citta, la quale prima rovinata dal terremoto terribile, pati poi tal 
esterminio dal fuoco, che ne meno una casa sola & rimasta habita- 
bile in tutta la citta; le quali rovine hanno cagionato tal stragie 
della nostra nobilta e popolo, che buona parte & rimasta morta. 
Sapendo noi dunque molto bene la piissima inclinatione di sua se- 
renita e di vostra eccellenza verso questa nostra patria, la quale & 
stata sempre divotissima della serenissima republica, supplichiamo 
riverentemente 1' eccellenza vostra a non mostrarsi con noi scarso 
delli effetti della sua riguardevole benignita, dando ordini sufficienti 
alli illustrissimi rappresentanti di sua serenita nei luochi a noi piu 
vicini, accio che ci compatisehino, e ci conservino la solita protte- 
tione, affine possiamo eol divino aiuto procurare la restauratione di 
esga nostra citta per mantenimento della fede christiana e liberta 
nostra. Le gratie e li favori, che vostra eccellenza potra compar- 
tirci, come speriamo, in questi nostri bisogni, saranno per lei un 
largo campo di essercitar la sua generosita, et a noi saranno mottivo 
di eterne obligationi, con le quali non cessaremo di pregar sua di- 
vina maesta per ogni maggior esaltatione e felicita della serenissima 
republica e di vostra eccellenza, alla quale riverentissimi bacciamo 
la mano. Ragusa li 15 sprile 1667. 

Di vostra eccellenza affettuosissimi servitori Rettor e consiglieri 
della republica di Ragusa. 

U arkivu mletačkom uz depešu gori pomenutoga Kornara. Navesti ćemo 
ovdje tu depešu, te još tri sliedeće istoga providura na mletačku vladu u 
Mletcih, koje se bave dubrovačkom trešnjoi:. One su ne samo zanimive zato, 


što pripoviedaju mnogo toga, što se drugako nezna, dali nam očituju i smier 
mletački pram Dubrovčanom u to doba. 
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1. N. 213. 

Serenissimo principe. Nel quarto giorno di mia partenza da Zara con 
la contrarieta di tempi, che regnano, e che con passione dell? animo 
immensa mi contrastan' | avvanzamento sollicito a Cattaro, e defficultan 
pur maggiormente quello de gl'altri legni, che con milizie e con altro, 
benchd doi giorni prima espediti, restan per anco in dietro, ho hieri 
sera potuto riddurmi in questo porto di Santa Croce, e sempre piu 
rinforzando il vento da borra, nč riuscendo possibile, non ostante tutti 
gl isperimenti di movermi, conosco debito humilissimo mio portar 
all eccellenze vostre le notizie del stato e dell' infelicita inesplicabile, a 
che per li passati successi del terremoto al presente soggiace la citta di 
Ragusa, con tutti quegl' altri particolari, che m' & sortito d' andar racco- 
gliendo, e che reputo tutto degno della loro notizia, senza differir la 
medesima al mio arrivo a Cattaro, da dove con la diligenza maggiore 
rappresentaro subito !' esser di quella piazza, che per relazione c' ho 
pur qui potuto raccoglier da un da Perasto, che vi manca son cinque 
giorni, non giuntomi dopo le prime altre lettere nč migliori raguagli, 
Čč quasi nel stato che con la visione di quanto scrive 1 illustrissimo 
Loredan, 6 di costituti, che da Zara inviai, havranno potuto comprender 
e con danno qualche cosa minore di quel, che fu scritto. 

Segni il giorno del mercordi santo verso le hore quatordici il terre- 
moto gia scritto, che in spazio d'un solo pater dirocco le fabriche 
tutte di quella citta, sepelendo fra le ruine, che quelle fecero, un' nu- 
mero immenso de suoi habitanti, che per quanto lor cerchin e s' affa- 
tichin di minorarlo, non sanno in ogni modo riddurlo a meno di quattro 
et pil mille, esprimendo, che circa un' terzo di tutti quelli, erano prima, 
vi sii rimasto; bencha alcuni de religiosi e de gl'altri, che piu disin- 
teressatamente ne parlano, faccian il danno maggiore, e raccontin, che 
certo mille fra tutti non sopravivino. Un fuoco grandissimo, che doppo 
il terremoto s'accese per tutto, e che. son hoggi tredeci giorni, che 
ancor continua, ha dato I ultimo crollo, rendendo in piu parti arso quel 
che restava, nč oltre il deposito publico delle biade e la loro Dovana, 
aleun' altra fabrica resta salva, ma tutte le case si publiche come pri- 
vate, il palazzo, le chiese e i conventi restan da un' horrendo flagello, 
che Dio signore ha voluto mandarli, totalmente disfatti e distrutti. Chiuse 
dalle rovine tutte le strade, e con spettacolo horrendo niun'altra sua 
antica vestigia piu eonoscendosi, monti di sassi e di pietre in vece 
d' edificii e di case stan cinti al presente dalle mura della citta, che 
tocehe sol qualche poco alla parte, che gnarda il mare, si son con 
tutte le fortificationi migliori intieramente preservate, e restano illese. 
La parte maggiore di nobili era in la piazza, vicina all' entrar nel 
eonsiglio, e in numero di circa ottanta fu in un' instante dalle ruine 
coperta; perito pur anco essendo nel proprio palazzo il loro rettore, 
distrutte intiere famiglie senza che alcuno habbi potuto trovarvi lo 
scampo, e fra un numero di monache molto, che in otto loro mona- 
sterii, diroccati immediate da'i fondamenti, stavan' riddotte, solo sessanta 
due si son salvate, e subito in deficienza total di darli ricovero, da 
quell" illustrissimo arcivescovo con assistenza di due de loro nobili sono 
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state imbarcate sopra un? vassello, e condotte in Ancona. I soli publici 
lazzaretti, posti al di fuori della citta, rimasero illesi, na in tanta sven - 
tura han essi imaginabilmente patito qualsisia bench picciol danno. Il 
ressidente d' Ollanda, che giontovi di passaggio per andar a Costantino- 
poli con la moglie et famiglia di circa trenta due persone, cola si tro- 
vava, š anch' esso con la moglie međesima soggiacciuto all' istessa dis- 
grazia, non salvatisi del suo seguito che soli nove. Confuso e atterito 
pero quanto voleva il suecesso, | avvanzo de gl'altri nobili et habi- 
tanti, che sopravive, sparso immediate in piu luoghi della loro giuris- 
dizione, haveva fermato vascelli e fatta rissoluzione d' abbandonar il 
paese, ma prohibizion rigorose del loro governo li hanno fermati, e 
vanno cosi trattenendosi, havendone io pur nel passaggio veduti alcuni 
a Zuppana, altri son qui nel porto di S. Croce, dove pur diversi vas- 
selli con famiglie imbarcate, e religiosi, c' han perso i conventi, vi si 
ritrovano. I! bassa della Bossina a gl'avisi di questo successo mando 
con sue lettere due suoi vlachi a dolersi della disgrazia, eshibir assi- 
stenza, confermarli nella divozion loro alla Porta, et prender informa- 
zione del loro presente stato, che anco introdotti in citta, potero molto 
ben' osservarlo, con espressione per quanto essi dicono di non dover 
certamente portarli molestia, anzi dando intenzion di soccorrerli con 
quella porzione di viveri, che gl' occorresse, havendoli pur fatto offerir 
assistenza di genti, c' han ricusata. 

Molti Morlacchi lor sudditi furon' chiamati immediate per assister 
alla diffesa, far le guardie non solo, ma per scoprir quanto piu sii 
possibile le rovine, e cavar fuor delle međesime tutto quello s'havesse 
potuto, e dar a i cadaveri, che sono infiniti, la sepoltura ; e con stupor 
e con maraviglia gli č pur riuscito doppo gl'otto e li nove giorni 
rihavervi degl' huomini e delle donne, che ancora cosi coperti si con- 
servavano vivi. In tanto riddotto in pochi il governo, han eshibito 
all' ordine de cittadini I agregazion loro, con obligo di non partirsi. 
Han riddotto nel revellino, che & molto sicuro, et che come ho di sopra 
rappresentato con gl'altri castelli e tutte le loro fortifficazioni perfetta- 
mente si & conservato, le monizioni, la polvere, e tutto quel c'han' po- 
tuto, assistendo pur dentro il međesimo il numero d' essi maggiore, di 
la dispensando gl' ordini e disponendo le provisioni con concetto, che 
ancora il contante, che loro stessi confessano non poco, vi sii riddotto, 
Mandorono al mio arrivo due loro soggetti, supplicando compatimento 
a tante sventure et in avvantaggio di quanto con lettere speditemi per 
via di Stagno, delle quali m? eshibirono la copia, che unita trasmetto, 
per non esser servito il tempo, che havessi prima della partenza da 
Zara potuto ricever 1' autentiche, implorando la publica prottezione al 
loro travaglio; in che espressomi com' ho creduto poter esser publica 
mente e intenzione, non ho mancato aecertarli del grado in che appresso 
vostre eccellenze loro si conservano, del scontento col quale intende- 
ranno tanta loro disgrazia. e studiato di ricavar i loro pensieri, quali 
fossero i loro bisogni, et quali le premure di prottezione maggiore. In 
che pur anco s' espressero d'haver con ispedizione fatta rappresentato 
a tua santita, a vostre eccellenze et al signor Vice Re di Napoli questa 
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loro sventura con instanze principalmente per monizioni e per grani. 
Ho anco applicato per fondatamente aecertarmi dell' esser loro pre- 
sente, e tutto confronta con lo scritto di sopra, segni sempre anzi 
maggiori apparendo della presente loro calamita. Le loro risserve, il 
star occulatamente osservando gl' andamenti e le mosse d' ogn? uno, et 
la gelosia grandissima, con che vivono, non havendomi acconsentito il 
ricavar_ d' avvaniaggio; š voce pero, che s'appropriino tutto quello 
possono, non permettendo 1 ingresso fra le rovine in citta nš meno 
agl' interessati medesimi, e che fra thesori, che cosi lor stessi li chiaman, 
sepolti, accres&ceranno con gl' haveri di tanti infelici notabilmente le 
loro ricchezze. Anco 1l'isola loro detta di Mezzo ha provato simil dis- 
grazia, cadute tutte le case, ne preservatesi che sole quaranta donne, 
un' huomo, et un'putto. Qua pure tutto sta involto in compassionevoli 
spettacoli, diroccati i pallazzi, che in molto numero circondano il porto; 
distrutti quei, che sono nella fiumara, delicie e commodi di quei cit- 
tadini, tutti precipitati, na che possan rimettersi come si van lusingando, 
se non con tempo longhissimo, vi & apparenza, e pud cosi ben figurarsi. 

Castel Nuovo 8 anch'esso, fuorchš la fortificazione di sopra, che si 
conserva in pessimo stato; anzi il bassa d' Hercegovina s d subitamente 
cola condotto. Di mosse e d' andamenti nemichi non ho aleun sentore ; 
e solo essi m' hanno rifferto, che per qualche pensiero del Bassa di 
qui trasferirsi, habbi voluto il parere del suo Mufti, dal quale li sii 
stato risposto, che quando in effetto s'attrovino rimasti ancora trecento 
nella citta, non debba applicarsi, et cosi havesse SospeBo; son pero 
travagliose le contingenze, e chiamano tutti li sapientissimi loro riflessi 
Gratio. 

Di galea in porto di s. Croce li 18 aprile 1667. 

Caterino Cornaro proveditor general. 


2. N. 217. 

Serenissimo Principe. ...1n questo stato pero avvisi continui gion- 
gendo, che "i bassa della Bossina, partito gia molti giorni fuor del 
Serraglio, si vadi avvanzando, benchš con seguito non tanto grande, 
e ridotte le cose di Ragusa ad un' segno, che se ben cessato per l'in- 
fortunio del fuoco doppo arso e distrutto il residuo delle case e delle 
materie, pare, che vadan quei cittadini rimasti prendendo maggior vi- 
gore, dando la piu possibil regola a'i loro sconcerti, con guardie assi- 
stendo e custodendo il castello et rivellino; sta ad ogni modo la citta 
totalmente dishabitata, tutti habitando o nei lazaretti o sparsi per i 
mochi vicini della loro giurisdizione. Ho creduto, doppo lasciati a Cat- 
taro gli ordini e le disposizioni, scorrer a Curzola speditamente, per dar 
nuovamente impassando per quella citta a quei del governo il modo di 
poter portarmi le loro instanze, et haver qualche campo di scoprir se 
fosse possibile i loro pensieri et i loro dissegni, con fine d' haver a quella 
parte ancora 1' occhio, e sin che mi capitino le publiche prescrizioni andar 
osservando i loro andamenti et operazioni. Cosi dissegno dimani d'effet- 
tuar, tornando poi di qui subitamente, da dove, benchč pensassi sbri- 
garmi, non dissegno in ogni modo partirmi ancora per qualche giorno, 
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volendo lasciarvi | opre pil ben stabilite, e rendermi certo dell inten- 
zioni e dei dissegni de nemici, che per li avvisi, che da tutti i confi- 
denti si tengono, pare, che fossero in grande speranza d'haver con le 
passate disgrazie prospero l adito a qualche insidiosa machinazione, 
Galea in porto di Cattaro li 2 maggio 1667. 
Caterin Cornaro proveditor general. 


3. N. 218. 


Serenissimo Principe. Portatomi con i mottivi, che a vostra eecel- 
lenza con | ultima espedizione significai, nell' aque di Curzola, hebbi 
cola all arrivo del cavalier Bolizza I honor sempre riveritissimo delle 
ducali, che in data del 22. del caduto si sono degnate di serivermi 
circa | importanze ben rilevanti di questa piazza, e furon dal medđesimo 
consegnati li duemille cecchini, che per dar modo d' andar supplendo 
a tanti ordinarii et estraordinarii bisogni con la stessa occasione shan 
compiaeciuto trasmettermi, 

Gionte pur anco ['altr'hieri, mentre ero verso Ragusa, quelle dei 
27., ch'oltre gli altri particolari, che nelle medesime si contengono, 
portano il publico discontento per gl'infortunii, c' ha quella citta rice- 
vuti, et approvando tutto quel pil, che con caritative risposte a'i 80g- 
gotti da loro ispediti con dichiarazioni d' affetto e rettitudine della re- 
publica s' era da me con quei popoli praticato, in caso che per novita 
di governo et degli accidenti risentissero stimoli di quel bene, che 
dalla medesima posson ricevere, m' esprimon i publici sentimenti e le 
loro intenzioni. Ad un'affare di tanta importanza, ho quanto piu mai 
ho potuto applicato con tutto lo spirito, e nella considerazion di tanti 
discapiti, che da quella parte ai publici interessi derrivano, havrei ben 
vivamente bramato, che congiontura si grande dasse apertura ad un 
bene, che sarebbe per tutti i riguardi principalissimo. Per questo non 
ho trascurato 1' insinuazioni et impiegati tutti quei mezzi, che nella 
ristretterza d' haverli ho eređuto piu giovevoli et utili. E come la relazion 
di quanto lor van praticando, per dar in ogni modo la regola pii 
possibile a i proprii sconcerti, havran alla prudenza di vostre eccel- 
lenze fatto comprender 1 intenzioni che tengono di non abbandonar 
fin che possino mai quella liberta, che, benchš in stato ristretto, lor 
godono, cosi il non haver in parte alcuna tocche, che insensibilmente 
le mura del loro recinto, e niente le loro principali fortificazioni; la 
quantita del contante considerabile ridotto nel rivellino immediate, dove 
quei nobili assiston continuamente; il compatimento, che da'i principi 
christiani lor sperano; la confidenza con Turchi, de quali niente par 
che temino, anzi confidano ricavarne molto vantaggio ; e gli utili grandi, 
che ricevono da quella scala. sono loro una gran speranza di poter 
anco in qualche modo rimmettersi. Il genio poi non tant' inclinato; il 
riflesso alla perdita, in che soggiacerian immediate tutti i lor'beni, che 
occupati e distrutti sarian da Turchi nella parte delli Canali, ch'š un 
tratto longo, che va a Castel Novo, pieno d' habitazioni, e in quella 
pur anco maggiore, ch'č verso Stagno detta Primorgie piccola; la 
summa de contanti importante, che dai loro cittadini nel paese si tra- 
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fica e che saria confiscata immediate, servon di gran pretesto alla im- 
poseibilita di prender altra rissoluzione, et a dover per il loro sosten- 
tamento tutto impiegarsi. Ne vale la consiđderazione al pericolo, in che 
in vista dei Turchi lor son esposti, perch& questa non li travaglia, e 
tengon si ben con quei barbari aggiustate tutte le cose, che da ogn'altro 
pid_ che da essi ricevon le gelosie e le apprensioni; e che nella com- 
parsa, c' ha fatto il Bassa della Bossina con tanta sollicitudine e con 
suo incommodo a Castel Novo, che nel condurvisi & entrato per i con- 
fini del loro stato, e che doppo fermatisi la sola settimana passata, 
si va anco ben lentamente restituendo el serraglio, volesse speculando 
andarsi internando, forse non andarebbe fuor d'ogni dubio, che le sue 
relazioni non 1 havessero procurato. Ma che poi osservando il ritorno, 
che con questo pretesto io havevo fatto da Curzola, con essi espri- 
mendomi dei giusti sospetti, che occulti dissegni nodrisse il suo animo, 
e che per questo m'ero a quella parte condotto, con pensiero d' acre- 
scer le forze, e far tutto per divertir qualunque disorđine; nel _modo 
stesso, che ne procurorno la venuta, non havessero anco fatto tutto 
per il ritorno. Son le đichiarazioni pero di onore et ossequio al publico 
nome; e come m' han sempre detto portar con sue lettere e col mezzo 
de loro mobili costa commoranti vivissime instanze per assistenze e 
soccorsi; cosi quand'io gli ho piu volte invitati, perchš dichiarino la 
qualita, che disideran de medesimi, pronto e disposto a darli senza 
dilazione immediate, questi solo riducono a quel che riguarda al com- 
modo et alla facilita della loro ristaurazione, sempre aggiongendo, 
genza dar causa di gelosia o d" apprensione a Turchi loro confinanti. 
In tanto han scritto a tutti li principi, come gia mottivai, e n attendon 
le risposte, capitando e dal Regno e d' Ancuna vasselli con formenti e 
eon biade, de quali pero ne tenevano pur anco nella citta quantita, e 
puo servir tutto questo piu tosto a commodo e sovvegno de Turchi, 
che provan carestia immensa per tutto; anzi con forma efficace e viva 
mi son veduto in neccessita prottestar loro, che se ne astengano, 6 
m' han affermato, che a una richiesta, che n' haveva fatto il Bassa, 
si fosser affatto escusati con espressa ispedizione a lui fatta, rappre- 
sentando la privazion total, che ne tengono; a che come non 80 in 
effetto, se segli possi dar credito, cosi a certissimo, che ridotti quegli 
habitanti nel quinto al presente di quel ch' erano prima della disgrazia, 
non han per il loro sostentamento bisogno di tante biade, quante gli 
capitano. In poche giornate attendon dalla Porta notizie di quanto li 
sortisca incontrar, per habilita nel pagar il tributo, che pero per 
quest anno voglion in ogni modo fra pochi giorni, quest' essendo il 
tempo ordinario, mandarglielo; e per il stabilimento di quella scala, 
ch? š il punto pit principal di tutto; mentre non v' & aleun dubbio, 
che quando questa restasse in qual si sia modo lor divertita, li man- 
cheria certamente il poter piu sussister e continnar in un'obligo di 
pagar annualmente 55 mille reali, che tuiti abbondantemente ricavan 
dalle mercanzie, che in quei lazaretti pervengono, e all' hor pensariano 
qualche altra rissoluzione, in che dovrebbe la necessita sola condurli, 
anzi pienamente si dichiariscono, che senza questi due mezzi ne la 
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rimessa ne la sussistenza sii mai possibile, e in tutti i casi, come si 
vedrebbono in neccessita di prender partito, e alla serenita vostra ne 
farebbero sempre i primi riccorsi; cosi š pur necessario, tanto nel 
stato presente quanto in ogni altro accidente, haver anco I ocehio et 
agl'interessi et alle molestie, che possin da qualche altra parte causarsi, 
in che 1'intendimento sublime di vostra eccellenza maturamente tutto 
vede e riflete. E intanto finche dette risposte li giongono, han pur 
mostrato premura, ch'io da essi non sii molto lontano, per tutto im- 
mediate communicarmi, con la rissoluzion a che dovriano all' hora ap- 
pigliarsi. Han pero ferma intenzione di spuntar tutto, et ad uno dei 
lor cittadini, che sta a Belgrado, e che ha confidenza e creditito, al 
quale han date le commissioni, han eshibito per inanimirlo 1 aggrega- 
zion al loro consiglio e la nobilta, della qual, per !' informazioni che 
n' ho pur preso, al numero di 22 sono le famiglie, che dall'accaduto 
accidente son avvanzate, seitanta essendo in tutto li nobili, che possono 
entrar nel consiglio, sei over otto de' quali, benche sopravivino, son 
pero dalle cadute rovine posti in molto disconcio, e a" cento e vinti 
compresi li giovini si riduce intieramente quel corpo. A Fiume pensan 
mandar vascello per trasportarli legname, e d' Ancona ha quel gover- 
nator eshibito maistranze, operarii e tutto quel piu, che fino li capi- 
tino ordini positivi da Roma, li sii concesso, dove tenendo pur sopra 
i Monti summe di denaro considerabili, vorrian haverne da sua Santita 
permissione et poter per le presenti occorrenze valergene. Gratie. 
Galea porto di Cattaro li 9 maggio 1667. 
Caterino Cornaro proveditor general. 


4. N. 221. 


Serenissimo Principe. Prima di disceostarmi da Cattaro volsi racoglier 
dalle persone, c' havevo a quest effetto espediti a Ragusi, e da gli 
altri cola essistenti, co" quali m' era riuscito far qualche pratica, i sen- 
timenti e i concetti di quel governo, che sempre piu mi levavano la 
speranza di poter nč con eshibizioni na con negozio indurli gia per 
qual si sia caso alla publica devozione. Fermatomi poi in ogni modo 
con varii pretesti impassando nel porto di s. Croce, con occasion di 
ricever gli ambasciatori da loro spediti, non tralasciai parte alcuna, 
che valesse a farli comprender l'affetto distinto di vostra eccellenza 
il compatimento ben grande a loro infortunii, et il desiđerio di dar- 
gliene sempre testimonii i piu pieni e i pil sinceri. Considerai quanto 
grandi devono esser le preavertenze, perchč congiuntura cosi infelice 
non svegliasse nel Turco la cognizion di poter con tutta franchezza 
prender senza fatica un posto in questa provintia tant importante, che 
sarebbe per i suoi fini principalissimo e alla ehristianita, ma a vostre 
eccellenze poi maggiormente, a quali tanto premeva il tenerlo da quella 
quanto da qual si sia loro piazza lontano, d'un danno infinito. Mostrai, 
che quanto piu m'internavo in quegl' interressi, tanto maggiormente 
m' assicuravo, che il loro rimmettersi portava difficolta immense, che 
gli anni non gli darebbero si facilmente il modo di farlo; e in questi 
esposti a tanti accidenti et a tanti pericoli travagliose sarian per sempre 
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le loro contingenze. Gli inganni e le insidie de Turchi esser_ sempre 
con tutti praticate ad un modo, ma con sola diversita de tempi, d'oe- 
casioni e d'isperimenti; che quando mottivo delle rissolutioni fosse solo 
in effetto I impossessarsi del poco loro stato, si potria pur darsi ad'in- 
tender, che nol curassero, bencha la loro fiera ingordigia non pratichi 
trascurar quel ch'd d'utiloe; ma mentre un passo si rilevante li pone- 
rebbe in un sito forse il pit. bello e il pid. commodo a suoi dissegni 
in questa provintia, dover havervisi ocehio come conviene, prestar 
assistenze, e tutto contribuir per rendersi certi, che quando una di- 
8grazia pareva volesse aprirgli questo grand" adito, altrettanto dalla 
prudenza e dalla preavertenza se gli facesse | argine et il riparo. 
Feci nuovamente loro pero tutte 1 eshibitioni commessemi, eccitandoli 
a dichiarirsi di che tenessero maggior bisogno, e m'espressi, c' haveva 
g\' incarichi e gli ordini di dar ogni cosa. Che solo il loro sostenimento 
dalla republica veniva bramato con fine rettissšimo e tuito sincero. 
Dissi, che gia di biade, delle quali pareva pur ne facessero per anco 
domanda, io gli vedevo si proveduti, che con ramarico intendevo pas 
sarne in gran parte iu Tarchia, et che a questo passo, come somma- 
mente m' ero seco doluto, cosi mi trovavo pur all' hora in obligazione 
d' incaricarli nuovamente astenersene, perchš come per il loro vantaggio 
le intenzioni generose di vostre eccellenze spiccavano patentemente da 
gli ordini, ch'io tenevo, cosi che il beneficio fosse di danno, e il suf- 
fragar li vicini e gli amici, proveder e sostener i proprii nemici, non 
era ne giusto ne tolerabile: et che una confidenza fuor d' ogni misura 
interessata co" barbari, con danni patenti di principe religioso, che 
tant' anni per la sua santissima fede combatte e si strugge, non placa 
Pira, ne sospende i flagelli, ma I accende e li provoca maggiormente. 
Insinuai, perchš nel! osservazione, che ben apertamente io vedevo di 
tante loro necessita, portasero confacevoli instanze al bisogno, che se 
per me stesso dovevo dirli quali mi parevano proprie, gli havrei sug- 
gerito che tali appunto conveniva loro di ricercarli, che come fosser 
bastanti per render la citta loro sicura da una barbara hostilita, altre- 
tanto valessero a far ogn' uno accertato, che o rissolutioni improvise 
d' un abbandono, o qualehe proponimento pregiudiciale non dasse agli 
espressi acciđenti imaginabil fomento. Che credevo il loro governo, 
benchš ristretto, in ogni modo prudente; e in caso cosi importante le 
considerazioni neccessarie, la vigilanza dovuta, e la troppo lor confi- 
denza in uno, che perchč amico, e pero diverso di religione e privo 
affatto di fede, non & ne laudabile ne aggiustata. 

Furono le risposte concetti di devozione; proffessarsi alla serenita 
vostra tuita 1 obligazisne; sperar assistenze, e supplicar quei soecorsi, 
che servin al loro commodo, e niente vaglian a dar a suoi vicini mot- 
tivo d' apprensione o di gelosia; e qua' tornando a gli stessi concetti 
dei pericoli, in che sarebbe il lor territorio; la perdita dei capitali, 
che nel paese turchesco lor tengono; il trafico, che intieramente ver- 
rebbe a mancarli; cose tutte, che gia nelle mie passate humilissime 
lettere_ ho mottivato, e che non stimo nuovamente ripeter. Mostrarno 
a ogni voce tanta certezza di non ricever da Turchi imaginabil insulto ; 
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sempre gli essaltano, e piu d' ogn'altro che di lor dubitano. Tengon 
per fermo di potersi rimmetter, gia disponendo d'accomodarsi e re- 
stringersi come che possino, *non senza credenza, che il Turco o gli 
minori o gli dii habilita nel tributo. Di vostra serenita fanno quel ca- 
pitale, che 'I solo interresse li obliga e niente piu. Molto confidan nel 
trafico, e quella scala gli da utilita piu grandi della credenza; e come 
io posso accertar vostre eccellenze di haver pretermesso qual si sia 
pratica per divertirgliela: cosi che un bassa della Bossina I acconsenti, 
mentre i loro uffizii alla Porta posson poner la sua testa in gran con- 
tingenza, non č cosi superabile, quando il bassa stesgo non volesse 
farsi ministro di questa negoziazione, come quello, che fu I inverno 
passato deposto, mi s'era eshibito di far, et haveva spedito un' espresso 
al primo visir per trattarla Turchi stessi al segno maggiore cosi de- 
siderano, e con tutto il contento, e qua e in ogni luoco correriano 
prontissimi. Chi col Caimacan potesse in Adrianopoli farne proggetto, 
che col mezzo d' alcuno degli hebrei cola dimoranti non saria si diffi- 
cile, pareria ottimo. E se un popolo cosi al loro servizio mal' inelinato, 
che apporta pregiudicii rilevantissimi continuamente, e de quali la glo- 
riosa memoria del quondam eccellentissimo cancellier grande Ballarino, 
che tolto da Dio in congiunture, che fa continuamente da' i Turchi 
medđesimi qua confinanti lacrimar la sua perdita, per speranza certis- 
sima, che tenevano di vedervi stabilita col suo negozio la quiete, ne 
parla nelle sue lettere tanto che basta, meriti prottezion in effetto, as- 
sistenza, # modo al rimmettersi, per farlo facilmente sussister, sii 
dell" infalibil loro sapienza, del mio humilissimo ossequio, oltre distin- 
tamenie rappresentarle quello, che passa, niente altro essendo, che 
1 obbedienza a' i publici commandamenti. Ne puo di questa la congiun- 
tura gia mai trovarsi migliore. 


A questo passo in mi trovo tenuto pur anco di riferir, che nell'in- 
dolenze di sopra espresse, c' ho loro portate per 1' assistenze continue, 
che a Turchi lor_ somministrano di viveri e d' ogni cosa, havendo lor 
mottivato, ch! anco 1 armi e gli azzali vengon pur per cola trasportati, 
m' han francamente confessato, esser questo verissimo, ma che tutto 
veniva o con Turchi o con mercanzie da cotesta citta in quella dovana 
condotto, dalla qual poi non dovevan essi impedirgli 1' estrazione ; anzi 
uno d'essi soggionse, restar_vivamente meravigliato che summa de 
stagni considerabile pur' anco vi capitasse. — Sono le summe del con- 
tante minori a quello si decantava, ma š ben verissimo, che quei pochi 
pit vecchi e piu d' ogn'altro autorevoli s' han acecommodato assai 
meglio; ne dalla Porta, ne da alcuno dei principi tengono per anco 
imaginabil risposta, ma tutto in poche giornate stan attendendo. In 
Ancona hanno scritto per ingegneri, che cola si conducan per ripartir 
la citta, e dar la norma di quello dovra farsi, e solo il nettar le stradde, 
e levar le rovine portera spesa e tempo infinito. 


Spalato li 22 maggio 1667. 
Catarino Cornaro proveditor general. 
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56. 
God. 1671. 4 travnja. Dubrovčani prose mlet. vladu, neka odpusti 
na slobodu brod uzapćen jim od vrh. providura u Dalmaciji zato, 
što je vodio 801 u Neretvu. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. La confidenza, 
che _ noi habbiamo collocata nel paterno affetto di vostra serenita, 
per ogni nostra occorrenza c'assicura de suoi benignissimi favori 
in sollievo giusto delle nostre necessita. Corre hormai il settimo 
mese, da che una tartanella, che carica de sali da Stagno si por- 
tava a Narente, & stata ritenuta per ordine dell' eccellentissimo 
signor generale Barbaro, e condotta a Spalato, ove tuttavia con 
danno inevitabile de sali e-gravi miserie degl' infelici marinari & 
trattenuta. E se bene e con missione di un nobile da noi espressa- 
mente inviato, e con lettere s'č procurata la di lei liberatione, mai 
pero s'& potuta conseguire. Onde siamo a supplicare humilissima- 
mente a vostra serenita, che si compiaccia ordinare, che sia liberata, 
e che in avenire non si devenghi a queste molestie. Gratia cosi 
giusta e ragionevole noi speriamo dalla benignita di vostra serenita, 
che in tutte 1 occasioni ha palesato verso di noi partialissimi segni 
di paterna diletione. Queste nostre reverentissime instanze piu dif- 
fusamente esporra in nome nostre a vostra serenita signor Michele 
Sorgo Bobali nobile nostro: supplichiamo che voglia udirlo con la 
golita sua infinita humanita. E qui augurando a vostra serenita 
il compimento de suoi magnanimi pensieri, humilissimamente 1 ba- 
ciamo le mani. Ragusa 4 aprile 1671. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore e li consiglieri 
della republica di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


54. 
God. 1677. 6 studenoga. Dubrovčani šalju Mletčanom listove donesene 
za njih od ulaka iz Carigrada. 


Serenissimo principe signor nostro colendissimo. Con la lettera 
25 settembre passato dei nostri ambasciatori da Costantinopoli hieri 
sul tardi c'& capitato IP ingionto piego per vostra serenita. <Il gia- 
nicero che 1 ha portato, s' & trattenuto lungamente per viaggio per 
cagion di cattivi tempi. Habbiamo incontratto volentieri questa oc- 
casione per testimoniarle il nostro humilissimo ossequio e ]'infinito 
desiderio, ch' habbiamo di servire a vostra serenita, spedendo con 
celerita possibile la presente filucca con le sudette lettere. Ti gusto, 
che noi sentiamo con questa speditione in servitio di vostra serenita 
vien amareggiato dalla tardanza usata per strada dal corriere. Non 
per tanto vostra serenita non gradira con la sua innata humanita 
questo atto, che noi essercitiamo di pronta e reverente servitu verso 
la serenissima republica. Nelle medesime lettere ci persvadiamo 
poter essere qualche aviso delle cose nostre; qualunque sara, noi 


54 S. LJUBIO, 


humilmente raccomandiamo 1 interessi di questa republica al beni- 
gnissimo paterno patrocinio di vostra serenita; alla quale augurando 
ogni maggior colmo di desiderate felicita, humilmente le bacciamo 
le mani. Ragusa li 6 novembre 1677. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 


58. 
God. 1685. 9 ožujka. Dubrovčani po poslaniku tuže se Mletčanom, 
što jih njihovi hajduci silno zlostavljaju. 


Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Dalle continue 
incursioni, che con barbare hostilita vanno essercitando i Haiduzi 
a danni di questo dominio e sudditi, siamo violentati a infastidire 
le benignissime orrecchie di vostra serenita, et interromper le gra- 
vissime cure del suo imperio col riverente racconto delle nostre 
calamita. Queste in nome nostro saranno rapresentate humilissima- 
mente a vostra serenita da meser Felice Sorgo Bobali nobile nostro ; 
si degni per sua infinita benignita udirlo volentieri, e porger oppor- 
tuno remedio alle nostre angustie, che hormai per effetto della sua 
imparegjabil bonta cosi c'assicurara della continuatione della pa- 
terna diletione, con la quale vostra serenita ha rimirato sempre la 
quiete di questa republica. E qui augurando a vostra serenita Padem- 
pimento de" suoi generosi pensieri, humilissimamente li bacciamo le 
mani. Ragusa li 9 di marzo 1685. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Collegio. Esposizioni. N. 98. 11 aprile 1685, u mlet. arkivu. Odgovor. 


59. 
God. 1686. 23. siečnja. Dubrovčani odbacuju osvade, po kojih oni 
bi radili proti uspjehu mletačkih težnja. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Quanto grande 
sia la riverentissima stima, che da noi si fa della paterna diletione 
di vostra serenita, pud comprendere dall' humillissimo ossequio, che 
noi proffessiamo verso la serenissima republica, rendendoci certi, 
che la sua benignissima gratia non ci mancara, perchč costante sara 
la nostra divotissima dispositione di servirla. Di questa sua ottima 
volonta essendo noi ambitiosi e gelosi, non possiamo se non rappre- 
sentare, come faciamo con ogni piu vivo e riverente affetto, il sin- 
golar dolore, che proviamo nel sentire, che non vi mancano persone, 
che con relationi sinistre procurano di denigrare il candore delle 
operationi nostre nelle gravissime congiunture de correnti tempi. 
5' assicuri vostra serenita, che non pud esser maggiore ne 1 infinita 
nostra devotione, ne piu intenso il desiderio che habbiamo di ve- 
dere colmate le glorie della serenissima republica con tutte le 
maggiori felicita, e che la sacrosanta lega sempre piu s' avanzi con 
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gloriose imprese contro il commune nemico, giaccha conosciamo 
molto bene quelle parti, che convengono ad un principe catholico 
et osservantissimo della religione. Dicano in contrario quel che vo- 
gliono coloro, che non mirano con buon ocehio ne la loro liberta 
ne il paterno patrocinio, che della conservatione di questa mostra 
d?' haver la serenissima republica, perch& sara perpetuamente inalte- 
rabile la nostra ossequiosissima servitu, persvadđendoci fermamente, 
che la somma bonta e prudenza di vostra serenita non prestera 
credenza alli riporti, che dall'altrui livore vengono  disseminati 
contro la sincerita delle nostre procedure, le quali sono ottimamente 
note alla vigilanza dell' eccellentissimo signor proveditore generale 
Valiero, che al presente governa la provincia. E qui implorando 
con ogni umile instanza la continuatione della sua preggiatissima 
gratia, da noi stimata a paro della nostra liberta, coll' augurare a 
vostra serenita tutte le piu desiderate prosperita, humilissimamente 
le baciamo le mani. Ragusa li 23 gennaro 1686. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Deliberazieni del senato. Constantinopoli. Filza 42. 4 marzo 1686, u mle- 
tačkom arkivu. 


60. 


God. 1686. 21. svibnja. Ovom poslanicom Dubrovčani predstavljaju 
svoga poslanika mletačkoj republiki, i mole ju, nek mu vjeruje. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Mario Tomaso 
di Bassegli senatore nostro vien mandato da noi a representare re- 
verentemente a vostra signoria I humilissimo ossequio nostro verso 
la serenissima republica, ed alcuni particolari, che molto premono 
a questo dominio. Confidiamo nell' infinita bonta di vostra serenita, 
che col solito della sua singolare humanita IP udira volentieri, e 
prestara intiera credenza in tutto quello, che gT esporra in nome 
nostro, come noi reverentemente la supplichiamo, che si compiaccia 
di fare. E qui augurando a vostra serenita tutte quelle felicita, che 
maggiori gliene puo desiderare la partial divotione dell'animo nostro, 
humillissimamente li baciamo le mani. Ragusa li 21 di maggio 1686. 

Divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri della republica di 
Ragusa. 

Deliberazioni del senato. Constantinopoli. Filza 42. 5 luglio 1686, u mle: 
tačkom arkivu. 


61. 
God. 1657. 10 rujna. Dubrovčani čestitaju Mleičanom na njihove 
pobjede u istoku, a Mletčani se zahvaljuju. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Non poteva succe- 
dere in altra maniera, che il vedere arendersi tante importantissime 
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piazze in Morea al riflesso delle gloriosissime armi di vostra sere- 
nita, e rimanere tutto quel regno sotto il suo felicissimo dominio. 


Fra le publiche allegrezze, che palesa il mondo in cosi fortunata 
occasione, che incorona di nove glorie la serenissima republica, de- 
poniamo inanzi all augusto trono di vostra serenita vivissime atte- 
stationi del nostro inesplicabile giubilo, che confidiamo dover esser 
gradito dalla sua somma benignita a misura del nostro riverentis- 
simo ossequio verso la serenita vostra, alla quale con incessanti 
voti preghiamo dal cielo la continuatione della divina assistenza, 
accio che conducendo al bramato fine i suoi piissimi et magnanimi 
pensieri, si veggano venerate anche nella reggia dell' ottomano le 
gloriose insegne della serenissima republica. E qui humilissimamente 
a vostra serenita bacciamo le mani. Ragusa li 10 settembre 1687. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. : 


Odgovor. — 25. ottobre 1687. 


Alli signori di Ragusa. Nelle lettere di vostre signorie illustri 
de 10 settembre passato rileviamo li loro sentimenti per le prospe- 
rita donate dal signor Dio alle nostre armi in Levante. Noi hab- 
biamo ricevuto 1 officio a testimonio della loro buona dispositione 
verso la republica nostra, che sara pronta a corrisponderle. In tanto 
a vostre signorie illustri auguriamo felicita. 


Gio. Bat. Nicolosi segretario. 
Deliberazioni del senato. Constantinopoli. Filza 42. 25 ottobre 1687, u mle- 
tačkom arkivu. 


68%. 


God. 1689. 6 studenoga. Dubrovčani se raduju Mletčanom, što je 
njihov gradjanin postao papom. Ovi odvraćaju. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Il nostro humi- 
lissimo ossequio richiede, che in tutti gl avenimenti, di cui č a 
parte vostra serenita, palesiamo i nostri reverentissimi sentimenti. 
D' inesplicabil consolatione hora & quello, che ci deriva dalla feli- 
cissima essaltatione di nostro signore al supremo grado della pon- 
tifical maesta, che collocato con pienezza dei voti del sacro collegio 
ed applauso universale in un cittadino di cotesta serenissima repu- 
blica, che con profusione di tanto sangue e tesori ha dato in tutti 
i tempi si grandi prove d' haver per unico scopo la conservatione 
e I augumento della vera religione. Ci rallegriamo con vostra se- 
renita di questo felice successo, in cui ha si gran parte, e con noi 
 stessi ancora per il publico bene di tutta la christianita, e per il 
nostro privato, di cui ci promettiamo dall' affetto paterno di S. B., 
massimamente se eccitata vostra serenita dalla sua impareggiabil 
bonta, si degnera interpor le sue autorevoli raccomandationi, come 
la supplichiamo con ogni piu reverente maniera. 


---. 
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I signor Dio sia quello, che renda sempre piu gloriosa vostra, 
serenita, col secondar i suoi magnanimi pensieri. E qui humilissi- 
mamente li baciamo le mani. Ragusa li 6 novembre 1689. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 
Ricevuta 26 novembre. Presentata da V. Vincenti interveniente 
di Ragusa. 
Odgovor. — 1689. 15 decembre. 


Al rettore e consiglieri della republica di Ragusi. Ci palesano le 
lettere di vostre signorie illustri del 6 caduto il molto concento de 
loro animi per esser seguita la creatione del sommo pontefice in 
soggetto patritio d'alto merito, et per il grand" interesse, che in si 
felice successo tiene la republica nostra. Come pero sommamente 
giusta & Vesultanza di tutto il christiano mondo, cosi molto affettuosa, 
verso di noi spicca in tal occasione la loro brama del publico bene, 
onde gradendo 1 espressioni, corrispondiamo alle stesse col deside- 
rarle sempre ogni felicita e contento. 

Girolamo Giavarina segretario. 

Deliberazioni del senato. Costantinopoli. Filza 42, e mletačkom arkivu. 


68. 


God. 1690. 6 srpnja. Dubrovčani mole mletačku republiku, neka 
odstran# svoje hajduke i brodove, koji jim toliko zla prave, od 
njihove zemlje. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Havendo questa 
republica ricevuto in tutti i tempi gratie rilevantissime da vostra 
serenita, confida, ch' hora habbi ad esperimentare l'istessi effetti a 
riparo de suoi disturbi, promettendoci cos e la sua impareggiabil 
bonta et il suo humilissimo ossequio, con cui riveriamo la serenis- 
sima republica. Sono note a vostra serenita I hostilita pratticate 
dai haiduzzi, et il miserabile stato, in cui han ridotto questi sud- 
diti, come piu volte | habbiamo riverentemente rapresentato ; hora 
che si continua con le medesime, e s'aporta gravissimo incomodo 
a questa citta e territorio con la dimora in questi porti dei legni 
armati di vostra serenita, che vanno fermando i bastimenti, che 
vengono a questa parte, siamo necessitati con nostro infinito dispia- 
cere d' infastidire a vostra serenita, supplicandola humilissimamente, 
che si degni commandare, che sia fermato il corso all' accennata 
hostilita, levati i detti legni, e cessate le molestie, che tal volta 
seguono eon enorme lesione di quesia giurisditione, accib che dopo 
tanti travagli possa per mezzo delle sue benignissime gratie goder 
questo dominio la desiderata quiete, la quale sicome riconosceremo 
dalla benefica mano di vostra serenita, cosi saranno sempre immor- 
tali le nostre obligationi, che le proffessaremo. E qui augurandole 
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il compimento de suoi generosi pensieri, humilissimamente le ba- 
ciamo le mani. Ragusa li 6 luglio 1690. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Retore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


64. | 
God. 1691. 7. veljače. Dubrovčani mole Mletčane, da jim puste na 
slobodu uzapćen brod solju natovaren. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Dopo i! porten- 
toso accidente del terremoto, che diede funesto prineipio alle nostre 
calamita, e tanti altri seguiti appresso, ha voluto visitarci hora il 
cielo con quello del mal contaggioso, scopertosi prima nei borghi, 
et indi trasportato in citta, ove dalli 9 di gennaro fino al primo ' 
corrente vi sono seguiti soli cinque casi, i quali si come acadevano, 
cosi davamo parte con tutta puntualita agT eccellentissimi rapresen- 
tanti di vostra serenita in Dalmatia, et per mezzo loro a cotesto 
eecellentissimo magistrato alla sanita. Quale essendovi seguita dopo 
altra innovatione, confidiamo nella misericordia divina e nel patro- 
cinio del nostro santo prottetore e d'altri santi nostri avocati, et 
attese I infinite diligenze che si pratticano, di vederne estinto nel 
suo nascimento il male. Non contento pero il destino di veder con 
le concepite speranze rasserenarsi in qualche parte gl'animi nostri, 
volle novamente perturbarli col arresto fatto li giorni passati da 
una galera di vostra serenita d'un vassello, che coi sali caricati 
per conto di questo publico alle saline di Barletta si trova seque- 
strato dai tempi contrarii nel porto di Giuliana, ove sligatolo dal 
nostro lido, lo condusse all' obedienza dell' eccellentissimo signor 
proveditor generale in Dalmatia, il quale non volendo condescender 
alle nostre giuste instanze, Pinvid finalmente a Venetia. Questo 
novo emergente inserto fra il colmo dei nostri infortunii, ci neces- 
sita d' infastidire I umanissime orrecchie di vostra serenita, suppli- 
candola humilissimamente di commandare la liberatione del vassello 
col suo carico, per assicurarci con questa gratia, che noi imploriamo 
con il piu riverente modo dal! impareggiabil benignita di vostra 
serenita, della continuatione della sua paterna diletione dimostrata 
in tutti i tempi da vostra serenita verso questa republica, la quale 
in attestato de suoi humilissimi ossequii accompagnara le sue obli- 
gationi con una somma veneratione, che proffessara eternamente 
alla maesta della serenissima republica, dal cui benignissimo patro- 
cinio riconosciamo la nostra conservatione e quiete. E qui augu- 
rando a vostra serenita il colmo delle piu desiderabili felicita e 
grandezze, reverentemente le baciamo le mani. Ragusa li 7 fe- 
braro 1691. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Portata alle porte dell eccellentissimo collegio da Giusto Adolfo 
Vanest per nome di Zuanne Vincenti. Ricevuta 21 marzo 1691. 

U mletačkom arkivu. 
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69. 


God. 1691. 10 srpnja. Dubrovčani nastoje, neka mlet. republika 
oslobodi njihova plemića u Spljetu zatvorena. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Non ha potuto 
avenire mai a questa republica accidente alcuno, che non sia stato 
accompagnato da vostra serenita con benigno compatimento et affet- 
tuosissime dimostrationi della sua paterna diletione. Confidiamo di 
dover esperimentare dall' incomparabil bonta di vostra serenita hora 
e sempre per Vavenire listessi effetti in continuatione dei di lei 
magnanimi instituti, che sono di favorire col suo patrocinio tutti 
quei, che ricorrono alle sue gratie. Li 25 di giugno passato portan- 
dosi uno dei nostri nobili in un vilaggio di questo territorio, fa per 
strada fermato dal bergantino del voevoda Zarnizza, e condotto a 
Spalato, ove tuttavia vien trattenuto in arresto. Portiamo reveren- 
temente questo caso alla cognitione di vostra serenita, e la suppli- 
chiamo humilissimamente, che si degni commandare la liberatione 
dell! innocente nobile per corresponder a quel concetto, che con sin- 
golar gloria della serenissima republica corre appresso tutto il 
mondo della somma rettitudine di vostra serenita, e per assicurarci 
della continuatione della sua riveritissima gratia, che noi imploriamo 
con il piu profondo dell' ossequio nostro dalla real manificenza della > 
serenita vostra, alla quale testimoniando la nostra particolarissima 
veneratione, le baciamo divotamente le mani. Ragusa li 10 luglio 
1691. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Ricevuta 18 settembre. Presentata alle porte dell? eccellentissimo 
collegio da Zuanne Vincenti. | 

U mletačkom arkivu. 


66. 


God. 1692. 1 travnja. Dubrovčani obaviešćuju mletačku republiku, 
da joj šalju svoga poslanika, i neka mu vieruje, što joj bude rekao. 
| Odgovor. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Tanto vive osse- 
quiosa questa republica al dominio serenissimo, che niuna espres- 
sione potrebbe esser bastante a descriver, quanto sia grande T ambi- 
tione, ch' habbiamo di godere il pregiatissimo honore della da noi . 
tanto riverita gratia di vostra serenita. Questi nostri humilissimi 
sentimenti le saranno divotamente rapresentati da ser Serafino Gio. 
di Bona nostro senator inviato, che da noi vien espressamente spe- 
dito a vostra serenita. Sara parto della di lei impareggiabil huma- 
nita il sentirlo benignamente, e dar intiera fede alle sue reverenti 
espositioni. E qui augurando a vostra serenita il compimento de 
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suoi magnanimi pensieri, con la piu profonda riverenza le baciamo 
le mani. Ragusa il primo d'aprile 1692. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il rettore et i consiglieri 

della republica di Ragusa 
Odgovor. — 21 agosto 1694. 

Spedito da vostre signorie illustri alla republica nostra in qualita 
d? inviato il loro nobile Serafin Gio. di Bona con le solite creden- 
tiali, s'e in tal maniera condotto nell' essercitio del ministero, ed in 
tutto il tempo della sua permanenza in questa citta, che veduto 
sempre volentieri da noi, viene anco accompagnato con 1 espressioni 
del nostro grato sentimento hora, che deve restituirsi in patria, com'ul- 
timamente ci ha esposto. Significhera a vostre signorie illustri la 
nostra buona dispositione verso cotesto governo, nella certezza di 
baverne ad esperimentar gl effetti delle loro asseveranze; e le 
preghiamo anni lunghi e felici. 

Iseppo Zuccato segretario. 

Deliberationi del senato. Filza 43. Ricevuta 1692. 10 giugno. U mletačkom 
arkivu, 

67. 
God. 1692. 22 lipnja. Dubrovčani mole izvanrednoga providura 
mletačkoga u Kotoru, neka naloži, da jim se uzapćeno stado na 
slobodu pusti. 


Illustrissimo et eccellentisimo signor signor osservantissimo. Li 
giorni passati ad aleuni nostri sudditi di Plat e Sollil& ne! villaggio 
di Breno, che si trovavano sui confini a tagliar la legna, furono 
tolti da Milutin Novacovich harambassa de Meterisi di Subzi vinti 
sommieri e sedeci manarre; et intendendo, che li medesimi siano 
fatti costa passare d'ordine di vostra eccellenza, siamo a pregarla 
in pid viva maniera, che si compiaccia con quel zelo, che risplende 
nella persona di vostra eccellenza, in adempimento della giustitia 
comandare, che sia restituito il mal tolto non solamente, ma anco 
castigato questo temerario, che con le sue insolenze osa perturbar 
la quiete di questi sudditi, per rimover et a lui et agli altri da 
quei insulti, che continuamente fanno ai nostri sudditi contro la pia 
mente di sua serenita e la benigna intentione di vostra eccellenza, 
alla quale auguriamo il colmo delle piu bramate felicita. Ragusa li 
23 giugno 1692. 

Ai serviggi di vostra eccellenza il Retore et i consiglieri della 
republica di Ragusa. 

Dispacci del proveditor estraordinario di Cattaro n. 26, u mlet. arkivu. 


68. 
God. 1694. 10. veljače. Dubrovčani raduju se dolazku Alviža 


Marcella na mjesto izvanrednog providura u Kotoru. 


Illustrissimo et eccellentissimo signor signor osservandissimo. ]l 
felice arivo di vostra eccellenza al governo di cotesto carica ci 
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somministra motivo di portarle, come faciamo, in piu affettuoso 
modo gli attestati del nostro contento, il quale & stato grande, 
č la divotione, che proffessiamo alla serenissima republica, e la 
stima che faciamo della sua persona. Habbia bonta vostra eccellenza 
di gradire questo ufficio, e ritraher da quello la prontezza, con cui 
saremo per incontrare le sue sodisfationi in tutte I occasioni, che 
si compiacera di porgerci. E senza piu si dichiariamo per sempre. 
Ragusa li 10 febraro 1694. 

Ai serviggi di vostra eccellenza il Rettore et i consiglieri della 
republica di Ragusa. 

S vana: L' Eccellentissimo signor Marcello proveditor estraordi- 
nario a Cattaro ed Albania. 


Dispacci di esso proveditore, u mlet. arkivu.! 


69. 
God. 1694. 24 lipnja. Dubrovčani čestitaju Mletčanom na predobiću 
Neretve. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Come niuna cosa 
vien desiderata da noi maggiormente, che il vedere continuate le 
prosperita alla serenissima republica, cosi non poteva consolar piu 
gl animi nostri dell' aquisto felice fatto dalla serenita vostra dell im- 
portante piazza di Narenta, si per i novi trofei, coi quali s acres- 
cono le glorie alla serenita vostra, si per le certissime speranze, 
ch' indi habbiamo concepito di veder rintuzzato dalle sue vittoriose 
armi il barbaro orgoglio del! Ottomano, e noi liberati da quel peso, 
sotto di cui gemeva questa republica. Deponiamo in pi ossequiogo 


1 Isti providur 7 ožujka 1694 odpravi taj list u Mletke dodajuć: 
»Ne primi giorni del mio ingresso alla carica mi pervenne l'annessa 
lettera del governo di Ragusi, contenendo semplice ufficiosita e com- 
plimento. Ho stimato di non poter a tenermi dalla risposta, che ras- 
segno a publici riflessi e per 1 espressioni estese di sommo rispetto e 
divotione verso la serenissima republica, e percha ne titoli e sottoscri- 
zioni » & osservato il solito. Qualche giorno dopo due altre, che sono 
annesse, mi pervennero (jedna o nasilju mlet. hajduka 12 veljače, a 
druga za oslobodjenje uhapsenika 18 veljače), astenutomi di far ad 
esse risposta fino che mi venghi da vostre eccellenze dinotata la loro 
sovrana volonta. A questo proposito accennaro_ humilmente a vostra 
gerenita haver incaricato il sopraintendente Burovich, che si trattiene 
nel contado di Castel Nuovo, ad haver sempre tutta 1' osservatione alle 
procedure de Ragusei, quali con sagacita et arte studiano danneggiar 
i sudditi di vostra eccellenza“, 

I doisto 1 svibnja iste godine javi Marcello svojoj vladi: ,Ha per- 
messo Iddio, che si svelino maggiormente 1'odiose procedure del go- 
vorno di Ragusa, da cui pochi giorni sono d stata fatta spedizione 
d' un ambasciatore alla Porta, et che non sii occulto il livore, col 
quale guarda in potere del serenissimo dominio i posti importantissimi 
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modo innanzi all' augusto trono di vostra serenita i vivissimi attes- 
tati di questi nostri humilissimi sentimenti, e la supplichiamo di 
gradirli con la sua impareggiabil benignita, e di credere, che non 
v'& chi pil di noi gode di questo fortunato avenimento, ne chi piu 
con desiderio intensissimo gl' augura novi e piu rilevanti per 1 ave- 
nire, accio che conducendo vostra serenita al bramato fine i suoi 
pii et heroichi pensieri, si veggan spiegati per tutto 1 Oriente i 
stendardi della vera religione. E pregando il cielo, che esaudisca i 
nostri voti, humilmente baciamo a vostra serenita le mani. Ragusa 
li 24 giugno 1694. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Retore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Odgovor. — 1694. 21 agosto. 

Al rettore e consiglieri di Ragusa. Accompagnate dai sentimenti 
di vostre signorie illustri per acquisto rippostato dall' armi nostre 
della piazza di Ciflut, ci sono pervenute le lettere in data 24 giugno 
decorso. Habbiamo gradito I ufficio, persvasi dell! asseveranze loro 
verso la republica nostra, e saremo sempre disposti a corrisponderle. 
In tanto auguriamo a vostre signorie illustri ogni felicita. 

Iseppo Zuccato segretario. 

Deliberazioni del senato. Costantinopoli. Filza 43. a. 1694 8 luglio. U mle- 
tačkom arkivu. 

10. 
God. 1695. 2 kolovoza. Dubrovčani obaviešćuju Mleičane, da su 


jih Turci oslobodili od danka za vrieme rata. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Ritrahendo la 
nostra attentione congiunture favorevoli dai benigni influssi, coi 


di Zarine; mentre fatti nuovamente assumer i costituti, che in copia 
soggetto all'alta virta di vostre eccellenze, dalli due Turchi offensori 
del passa Resep di Trebigne, accennati nell' humilissimo dispazzo di 
n. b., ben chiaro si rileva dal loro contenuto, quant'ha opperato per 
mover i nemici ad una ressoluta deliberatione di tentare 1 invasione 
d'essi posti, comprobandolo niente meno lI'unita copia di lettera del 
collonello Salamonich, cui š sortito nelli decorsi giorni I arresto d' una 
barca, che col carico di biscotto era incaminata per sovenir i Turchi 
confinanti; resisi pur intolerabili i sudditi di quel pubblico coll' inso- 
lenze quasi continue, che pratticano contro quelli di vostra serenita, 
havend' ultimamente senza imaginabil causa temerariamente aggressi tre 
soldati del posto di Zupci, che in Canarli s erano portati a solo fine 
d'esigger alcuni loro crediti, e valendosi della superchieria, ardirono 
di renderli disarmati, e ferirne due, come si legge nell' annessa copia 
di lettera, non potendo percič che dubitare di sentir qualche grave 
accidente, gia che mai vedendosi quei castigati per alcun delitto delli 
molti commessi, temo, che questi possino finalmente perder la toleranza, 
in cui |" ho sempre fatti viver, e tentar le vendette di tanti torti 
ricevuti.“ 
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quali seconda il cielo le magnanime intraprese dell' armi invitte di 
vostra serenita, habbiamo stimato bene di trattar alla Porta la re- 
missione dei tributi decorsi e da decorrer_ durante la presente 
guerra, per tutto quel che le vincendevolezze dei tempi possino 
aportar dei disturbi a questa patria, conservandosi troppo funesta 
la memoria negl animi nostri di quelli esperimentati nel vesierato 
di Cara Mustafa. A questo effetto fecimo missione espressa d' un 
nobile, il quale quantunque havesse incontrato nel corso de suoi 
negotiati oppositioni gagliardissime, in cui consumo e tempo e 
spesa, nondimeno favorito dall' assistenza divina, quando si trovava 
in termini piu disperati il negotio, prima per la morte del sultano 
e poi per la mutatione dei primi ministri, gli sorti in fine effettuare 
1 intento desiderato. Sapendo noi quanto sia interessata vostra se- 
renita nella nostra conservatione, siamo a significarle reverentemente 
quanto n'& occorso, in attestato dell' infinite obligationi, che le 
dobbiamo, riconoscendo in gran parte questo bene dal forte braccio 
di vostra serenita, con cui vie piu va rintuzzando il barbaro orgo- 
glio dell! Ottomano. E qui implorando dalla serenita vostra la sua 
riveritissima gratia per compimento delle nostre felicita, divotamente 
le baciamo le mani. Ragusa li 2 agosto 1695. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i eonsiglieri 
della republica di Ragusa. 

Ricevuta 25 agosto. Presentata alle porte dell eccellentissimo col- 
legio da uno che disse esser figliuolo dell' inviato, che fu ultima- 
mente in Venezia. 


U mletačkom arkivu. 


11. 


God. 1695. 27 rujna. Opunomoće dubrovačkomu zastupniku 
odlazećemu u Mletke. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Comparira piu 
volte ai piedi di vostra serenita Ludovico Francesco Cremona nostro 
agente, si per testimoniare 1 umilissimo ossequio, che professiamo 
a vostra serenita, come per implorare la continuatione della di lei 
da noi stimatissima gratia. 

Supplichiamo divotamente la benignita impareggiabile di vostra 
serenita, che resti servita d'udir con la sua solita buonta quel 
che le sara dal medesimo in nome nostro esposto, col compartirci 
le sue preggiatissime gratie, che confidiamo ricever in ogni nostra 
occorenza dalla paterna dilezione di vostra serenita, a cui in fine 
bacciamo divotamente le mani. Ragusa li 27 settembre 1695. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Ricevuta 9 decembre. Consegnata dal Cremona. 

U mletačkom arkivu. 
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God. 1697. 14 siečnja. Dubrovčani opisuju Mletčanom zla, što jim 
prave mletački vojnici, i mole jih, da tomu stave kraj i krivce kazne. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. I nostri maggiori 
ebbero la fortuna per mezzo del loro umilissimo ossequio verso la 
maesta di vostra serenita goder sempre 1 onore della di lei paterna 
dilezione, e conservando noi costantissimamente uniformi sentimenti 
di venerazione al glorioso nome di vostra serenita, confidiamo, 
ch'ella eccitata dall' impulso generoso d' innata buonta, non sia per 
trattenere verso gl' interessi di questo dominio la continuatione del 
suo benignissimo patrocinio, che ricconoscendo per base fondamen- 
tale della conservazione di questa republica, preghiamo con inces- 
santi e piu fervorosi voti la divina buonta, ch'ogni giorno colma 
di maggiori e piu fortunati avvenimenti le glorie di vostra serenita 
contro il comune nemico, per puotersi anco meglio con i frutti delle 
sue acclamate imprese stabilir la nostra quiete, la quale ora contro 
la piissima mente di vostra serenita e dei di lei rappresentanti ci 
viene perturbata, mentre i haiduzi di Subzi e di Trebigne del pas- 
sato mese invadendo i villaggi confinanti della nostra contrada di 
Cannali, depredando da 630 animali minuti e grossi, conducendo 
seco due figliuoli di quei abitanti, uno dei quali iper strada resto 
miseramente trucidato; e quelli di Popovo sotto la condotta dei 
fratelli Cadievich, avendo prima pochi giorni tagliata la testa ad 
uno dei principali d' un nostro villaggio di Primorie, jeri 1 altro ri- 
tornati in numero maggiore a 5 ore di notte assalite le case, ammaz- 
zorono in una il marito e la moglie gravida di 9 mesi, nell'altra 
ferirono gravemente un figlio, e nella terza trucidorono due inno- 
centi figlioli, et al terzo ferito in pit parti tagliarono le mani; e 
scorge con medesime inumane ostilita P altre case, che doppo d' haver 
totalmente spogliate tutte le robbe e molte dirrocate, partirono, 
asportando seco ancora da 300 animali tra grossi e minuti. Onde 
si presentiamo inanzi all' augusto trono di vostra serenita, suppli- 
candola d' opportuno rimedio, che si degni con affetto di pieta vo- 
gliere li suoi giustissimi sguardi alle lagrime di questi nostri inno- 
centi sudditi, che attendono unicamente il gollievo dall' alta mano 
di vostra serenita, sperando fermamente, che dalla di lei esemplare 
giustizia non solo saranno risarciti dei danni patiti, ma anco di 
veder puniti i mal viventi col castigo proporzionato alla gravita de 
loro eccessi. E qui con ossequiosa umilta a vostra serenita bacciamo 
le mani. Ragusa li 14 gennaro 1697. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Deliberazioni del senato. Costantinopoli. Filza 43. U mletačkom arkivu. 


a, 
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13. | 
God. 1702. 23 lipnja. Dubrovčani javljaju mlet. vladi zla počinjena 
od njezine mornarice na Lastovu. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Ai benignissimi 
sentimenti, coi quali vostra serenita si degna di manifestare la sua 
paterna diletione verso la quiete di questo stato, esperimentiamo 
tuttavi effetti diversi nell' animo dell' eccellentissimo Badoero capi- 
tanio in golfo, percha all'austerita, con cui tratto di decembre 
dal! anno passato i due nostri nobili mandati a complimentarlo, e 
con cui corrispose al saluto fattoli da questa eitta di tre tiri di 
canone, vien aggionta hora uva violenza, che per esser molto grave, 
sommamente c' ha perturbato. Approdato egli li giorni passati con 
quattro galere nei porti di Lagosta, e sbarcatisi in terra i suoi 
goldati, si portorno piu di cento in traccia degl' armenti, et incon- 
tratisi in aleuni di quei habitanti, li tirorno contro dell' archibuiate, 
dalie quali resto ucciso uno dei nostri, indi aviandosi a devastar i 
campi, destrussero i seminati, menando su le galere molti animali. 
E se bene sua eccellenza, a cui imediatamente da quel nostro ra- 
presentante fu fatto penetrar il caso, e portar il cadavero dell'ucciso 
per non revocar in dubbio il fatto, si fosse espressa di voler punire 
1 deliquenti, nondimeno non si vidde effetto alcuno; onde per non 
lassar senza cognitione di vostra serenita I'oecorso, siamo a rappre- 
sentarglielo reverentemente, supplicandola, che resti servita porger 
opportuno remedio, che non si commettano somiglianti eecessi in 
uno stato, che ha dato in tutti i tempi segni piu vivi della sua 
humilissima divotione verso la maesta della serenissima republica, 
additata con sua somma gloria da tutto il mondo per idea della 
giustitia, ci fa sperare di vederne gl effetti suplicati, accioch& 
all! ombra del suo riverito patrocinio possiamo godere la desiderata 
quiete, e quella buona corrispondenza dei suoi eccellentissimi rapre- 
sentanti, che con atti della piu fina osservanza procuriamo di colti- 
vare. E qui pregando il cielo, che con le sue beneditioni secondi i 
magnanimi pensieri di vostra serenita, humilissimamente le bacciamo 
le mani. Ragusa li 23 giugno 1702. | 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i -consiglieri 
della republica di Ragusa. 

Odgovor. — 1702. 18 luglio. 

Al rettore e consiglieri di Ragusa. Con molto spiacere degl' animi 
nostri se inteso dal contenuto delle lettere di vostre signorie 
illustrissime, quant'& successo nel porto di Lagosta, e nell' oggetto, 
ch! ha fisao il senato di tener lontana ogni molesta insorgenza, si 
sono rilasciati al proveditor general in Dalmatia li proprii incarichi 
di rilevare con accurata formation di processo ogni piu vera circo- 
stanza del fatto pegl' effetti di giustitia. Vaglia a vostre signorie 
illustrissime quest ordine nostro per renderle certe della retta pu- 
blica intentione per la quiete e buona corrispondenza al confine, 
non mai disgiunta dal sentimento affettuoso, che nutrimo verso c0- 
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testo governo, a cui auguriamo le piu desiderabili contentezze. 
+ 139—3—11. 
Iseppo Zuccato segretario. 
1702. 18 luglio. Fu consegnata per ordine degl' eccellentissimi 
signori savii la ducale al'agente di Ragusa. 
Deliberazioni del senato. Costantinopoli, Filza 44. U mletačkom arkivu. 


44. 
God. 1703. 3 rujna Dubrovčani zahvaljuju se Mletčanom, što su 
njihovom pomoću postigli, da od sada budu plaćali Turčinu samo 
treli dio dosadašnjega danka. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. I fortunati eventi 
dell armi invitte di vostra serenita destinate dal cielo per felicitar 
il christianesimo, han dato a noi campo d' impetrar dal gran Turco 
la remissione di quattro tributi decorsi e non pagati col sborso 
d'un solo presentemente, e che per P avenire se li porti ogn' anno 
la terza parte del solito annual tributo. Questo sollievo si come noi 
riconosciamo in gran parte dalla benefica mano di vostra serenita, 
cosl divotamente deponiamo innanzi al di lei augusto trono col ren- 
dimento delle piu reverenti gratie gl' attestati piu vivi delle nostre 
infinite obligationi. Confidando, che la di lei incomparabil benignita 
sara per gradire con regia munificenza questo ufficio, che in piu 
ossequioso modo passiamo con lei in continuatione della nostra di- 
votione verso vostra serenita, la di cui paterna diletione & stata 
sempre il sostentamento della nostra conservatione. Ed augurandole 
con il piu intimo dei nostri cuori | adempimento dei suoi magna- 
nimi pensieri, divotamente le baciamo le mani. Ragusa li 2 set- 
tembre 1703. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1703. 17 settembre. Presentata alle porte del collegio dall' agente 
di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


19. 
God. 1706. 8 lipnja. Dubrovčani živo se zahvaljuju mlet. republici, 
što se je putem svoga poslanika u Parizu zauzela za njihovu korist. 


Serenigsimo prencipe signor nostro collendissimo. Dalla paterna 
diletione, che I'infinita bonta di vostra serenita ha manifestato in 
tutti i tempi vergo la nostra conservatione e quiete, non poteva che 
provenire quel benigno sentimento, con quale & restata servita di 
compatire i nostri disturbi e d'acertarci nella sua riveritissima delle 
comissioni, che tiene il suo ambasciatore in Parigi di procurare, 
che si conservi ben:;disposta sua maesta christianissima verso di noi. 

Di favore cosi grande, che nelle nostre agitationi c'ha arecato 
molta consolatione, rendiamo le maggiori e le piu riverenti gratie 
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a vostra serenita, a cui non potendo a bastanza esprimer su questo 
ossequioso foglio la grandezza delle nostre obligationi, le testimo- 
niara innanzi al di lei augusto trono I inalterabil divotione proffes- 
sata dai nostri progenitori e da noi sempre con special titolo di 
singolar gloria conservata verso la serenita vostra, la quale suppli- 
chiamo in piu devota maniera, che si degni di continuarci 1 honor 
pregiatissimo del suo riverito patrocinio, e di gradire benignamente 
la nostra pronta volonta e vivo desiderio di far apparire in tutte 
P occasioni la nostra somma riverenza verso vostra serenita. E qui 
augurandole con il piu intimo dei nostri cuori I adempimento dei 
suoi magnanimi pensieri, in piu devota_ maniera baciamo le mani. 
Ragusa li 8 giugno 1706. ' 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1706. 21 giugno. Presentata dall' agente di Ragusa a me segre- 
tario alle porte dell' eccellentissimo collegio, e ricevuta d? ordine 
degY eccellentissimi savii. 


 Zuccato segretario. 
U mletačkom arkivu. 


16. 


God. 1706. 9 lipnja. Dubrovčani tuže se Mletčanom, što pomorski 
kapetan neće da se drži 8 njimi starih navada. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Quanto grande 
č la consolatione, ch! aportano agT animi nostri | oecasioni, che ci 
si presentano d'humiliar i nostri ossequii a vostra serenita, e di 
portarle alla cognitione i cortesi trattamenti dei suoi representanti 
verso di noi, altretanto ci riesce molesta hora quella, che ci con- 
stituisce in necessita di rapresentarle, come faciamo in pil devota 
maniera, le non aspettate austerita pratticate ultimamente dall' eccel- 
lentissimo signor Gradenico capitano in golfo, per non pregiudicar 
con silentio Pinfinita benignita di vostra serenita, e la nostra inal- 
terabil divotion, che proffessiamo alla maesta della serenissima 
republica. 

Sua eccellenza nel passaggio, che fece li giorni passati per queste 
acque, alla missione fattali di due nobili di complimentarlo, et al 
saluto di tre tiri di canone fattoli da questa citta, correspose con 
un tiro di periera da uno de lati della galera: formalita in tutto 
diversa dal pratticatasi prima da questa carica; onde supplichiamo 
reverentemente la di lei imparregiabil bonta, che si degni proveder 
opportunamente, che non seguano per | avenire somiglianti lesioni 
contro la pia mente di vostra serenita, additata dal mondo per 
essempio della rettitudine, accio che nelle nostre convenienze ancora 
possiamo godere gl'effetti della sua benignissima propensione in 
continuatione di tante singolari gratie, compartiteci in tutti i tempi 
dalla somma generosita di vostra serenita, a cui augurando i piu 

* 
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fortunati eventi in accrescimento delle sue glorie, divotamente lo 
baciamo le mani. Ragusa li 9 giugno 1706. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1706. 28 giugno. Portata alle porte dell eccellentissimo collegio 
dal agente di Ragusa, e ricevuta da me infrascritto per ordine 
deg1' eccellentissimi savii. 

Zuccato segfetario. 

U mletačkom arkivu. 


14. 

God. 1707. 11 siečnja. Dubrovčani se Mleičanom zahvaljuju za 

milost, koju su jim učinili. 

Serenissimo principe signor nostro colendissimo. La benignissima 
di vostra serenita, consegnata dall? eccellentissimo signor proveditor 
generale in Dalmatia al nobile da noi mandato a riverirlo, c' ha 
recato sommo contento per i magnanimi non meno che affettuogi 
gentimenti, con i quali vostra serenita s' & degnata d' accompagnare 
la gratia compartitaci con gl ordini dati per la liberatione dei nostri 
gudditi retenti nella galera dell illustrissimo signor Contarini. E 
corrispondendo agl' effetti generosi della sua paterna diletione con 
Ja piu riverente rassegnatione del nostro continuato immutabil os- 
sequio verso la serenita vostra, humiliamo innanzi alla maesta del 
suo trono i nostri divoti ringratiamenti, supplicandola di gradirli 
in attestato delle nostre eterne obligationi a vostra serentta, e 
d' acertarsi, che si come ridonda in nostra somma gloria il mani- 
nifestare al mondo la nostra somma riverenza verso la serenissima 
republica, cosl applichiamo ogni piu acurato studio ed attentione 
per incontrarne I oceasioni, come sin' hora n' hanno haute le prove 
i di lei_eccellentissimi rapresentanti, massime nella retentione dei 
soldati desertori, che si portavano su questo stato, ne in cid s omet- 
tera in appresso alcuna diligenza. E qui augurando a vostra sere- 
nita il compimento dei suoi magnanimi pensieri, humilissimamente 
le baciamo le mani. Ragusa li 11. gennaro 1707. 

Di vostra serenita divotissimi servitori. Il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1707. 23 marzo. Portata alle porte dall' agente di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


18. 
God. 1707. 8 kolovoza. Dubrovčani mole Mlečane, neka i nadalje 
budu slobodni od daća po moru. 
Serenissimo prencipe signor nostro colendissimo. Fra Valtre beni- 
gnissime grazie, compartite dalla generosita di vostra serenita ai 


nostre maggiori, n' & quella, che i nostri legni, che transitano con 
marcanzie in mare, non siano sottoposti ad alcun aggravio di de- 
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cime, come appare dal decreto emanato dall' eccellentissimo senato 
sotto li 11 agosto 1635. Et osservatosi inviolabilmente sin ora 
quest? uso, li giorni addietro per ordine dell' eccellentissimo signor 
proveditor general in Dalmazia n'& seguita innovazione con una 
feluca nazionale carica di mercanzie per la fiera di Sinigaglia, mentre 
trovata in alto mare e condotta a Tral, fu astretta a titolo di de- 
cime allo sbarso di zechini quaranta tre e mezzo, e di ducati dieci 
per transito. Et essendoci stato significato da sua eccellenza in ri- 
sposta alle nostre istanze d'aver dato parte dell' operato all eccel- 
lentissimo senato, rappresentiamo con ogni maggior umilta a vostra 
serenita 1 accorso, e supplichiamo la sua incomparabile bonta, che si 
degni conservarci nel possesso dell' accennate sue stimatissime gratie, 
che sono testimonii di quella paterna dilezione e beneficenza, che 
vostra serenita ha mostrato in ogni tempo verso gl'interessi di questo 
dominio, che ha procurato e procurara sempre di meritarle con la 
veneratione, che professara alla maesta della republica serenissima. 
E qui divotamente a vostra serenita baciamo le mani. Ragusa li 8 
agosto 1707. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1707. 23 agosto. Presentata alle porte dell? eccellentissimo collegio 
dal! agente di Ragusa. Sia data a dottori. 

Zuccato segretario. 
U mletačkom arkivu. 


19. 
God. 1707. 21 listopada. Dubrovčani zahvaljuju se mlet. vladi, što 
jim povratila novce uzete u ime daće na moru. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Dall incompa- 
rabil bonta di vostra serenita non potevano che sortire quegl' effetti 
della sua generosa benigna propensione verso di noi, i quali & res- 
tata servita di farci esperimentare negl' ordini rilasciati per la resti- 
tutione dei denari presi in Dalmatia alla fe!uca dei nostri sudditi. 
Questa dimostratione della sua somma rettitudine eccita la nostra 
inatterabil divotione a rendere, come faciamo in piu ossequiosa 
maniera singolarissime gratie a vostra serenita, a cui reverentemente 
rapresentiamo, čhe quella fortuna, che noi habbiamo goduto appresso 
il di Jei piissimo animo non habbiamo potuto incontrare appresso 
IP eccellentissimo signor proveditor general, mentre non volse ne 
ammetter la persona andata per supplicar sua eccellenza, che si 
compiacesse commandare lo sborso del denaro, ne risponder alle 
nostre lettere, con cui 1 accompagnammo. Esponiamo in piu rive- 
rente maniera a vostra serenita quanto n'& occorso, e la suppli- 
chiamo, che si degni di continuarci il suo paterno patrocinio, accio 
che sotto i felicissimi auspicii della serenissima republica possa go- 
dere la desiderata quiete questo stato e sudditi, mentre noi confes- 
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sandoci piu d'ogni altro divoti a vostra serenita, e come tali piu 
d' ogni altro anche interessati nelle sue glorie, con atti d' una par- 
ticolarissima veneratione le baciamo le mani. Ragusa li 21 ottobre 
1707. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1707. 23. novembre. Portata alle porte dell eccellentissimo col- 
legio dall' agente di Ragusa. 


Zuccato segretario. 
U mletačkom arkivu. 


80. 
God. 1707. 2 studenoga. Dubrovčani tuže se mlet. republiki, što 
je vrhovni providur u Dalmaciji dao uzaptiti njekoje njihove 
podanike na Pelješcu. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Il nostro osse- 
quiosissimo rispetto di non recar verun incomodo coi nostri ricorsi 
a vostra serenita ci farebbe passar sotto silentio tutti gl accidenti, 
ch? acadono anche con nostro grave pregiuditio, se dalla sua innata 
magnanimita non prommettessimo a noi stessi un benigno compa- 
timento. Da questa fiducia prendendo noi un reverente spirito, ra- 
presentiamo in piu divota maniera a vostra serenita, che alli 17 
del scorso trovandosi 1!' eccellentissimo signor proveditore generale 
con le sue galere sotto Corciola, mando a Sabioncello, luoco di questa 
giurisditione, una galeotta, da cui sbareando vinti soldati, questi 
con carabine in mani presero in mezzo su le tenute nostre tre di 
quegl' habitanti nostri sudditi, inclusovi un prete, e se li fecero 
imbarcar su la galeotta, che indi a poco partita da quel luoco, e 
riconoscendo il publico cancilliere di quella contrada, che per di la 
caminava , il capitano della galeotta fece sbarcar un soldato per 
andar a ricercarlo, che si portasse da lui, dovendo parlarli per 
parte di sua eccellenza. Il cancilliere, se bene s' approssimo di su- 
bito alla galeotta, si trattenne pero alquanto d' entrarvi, ma lo fece 
poi assicurato dalla fede datali, che sarebbe imediate licentiato, et 
in loco d' osservarla, s' incaminorno verso Corciola, ove il cancelliere, 
fatte le sue doglianze appresso sua eccellenza al tratto usatoli contra 
la fede data, fd licentiato egli et il prete, e glaltri ancora dopo 
pero due giorni del loro arresto. Questi procedimenti pratticati con 
lesione cosl manifesta della nostra giurisditione e contro la ragion 
delle genti siamo certi esser in tutto contrarii alla pia mente di 
vostra serenita, come non meritati dalla nostra somma veneratione 
che proffessiamo alla serenissima republica, e dalla singolar osser- 
vanza verso i suoi rappresentanti, che possono ben testificare le 
nostre vive premure, che in tutte 1 occorrenze concernenti il ser- 
vitio di vostra serenita habbiamo manifestato. Onde ls supplichiamo 
reverentemente, che in continuatione del suo paterno affetto, con 
cui rimira la nostra conservatione, si degni di provedere con la sua 
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alta prudenza, che non venghi perturbata la nostra quiete, accid 
che compitamente possiamo godere gl effetti della sua pregiatissima 
gratia, che & unico oggetto delle nostre piu desiderabili felicita. E 
qui divotamente le baciamo le mani. Ragusa li 2 novembre 1707. 
Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 
U mletačkom arkivu. 


81. 


God. 1716. 12 rujna. Dubrovčani čestitaju Mletčanom na pobjede 
proti Turčinu izvojevane. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. L? umilissima 
divozione, che da questa republica si professa alla serenita vostra 
e la paterna dilezione, che la medesima ha havuto bonta palesar 
in tutte 1 occorrenze verso di noi, ci rendon a parte d'ogni sua 
felicita. E considerando per distinta quella, che il signore ha impar- 
tito alle vittoriose sue armi contro il comun nemico colla libera- 
zione dell' importante piazza di Corfu, e fuga data da quei mari 
all' armata ottomana, ci troviamo in debito di rappresentar a vostra 
gerenita in atto del piu vivo ossequio fra le universali allegrezze il 
nostro sommo giubilo. Supplichiamo 1 impareggiabil benignita della 
serenita vostra accertarsi, che questo dominio, come piu d'ogni altro 
divoto alla serenissima republica, cosl pure piu di chiunque altro 
gode di questo fortunato evento, in cui oltre i vantaggi della co- 
mune causa, ne riconosce con specialita anche i suoi proprii. E 
pregando il signore, che con continuati trionfi secondi a vostra se- 
renita le magnanime disposizioni non solo al ricupero del suo, ma 
all' acquisto di nuovi regni e provincie per ben della christianita e 
vantaggio della vera religione, con umil e divoto ossequio le ba- 
ciamo le mani. Ragusa li 12 settembre: 1716. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

1716. 19 ottobre. Presentata alle porte dell' eccellentissimo col- 
legio da Florio Bernelli agente di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


8%. 


God. 1731. 26 travnja. Dubrovčani tuže se Mletčanom, što jim 
njihovi brodovi sieku i nose drva u Lastovu. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. La somma divo- 
zione, che questa republica ha per vanto di professar a vostra se- 
renita, e I innata dilezione, che la stessa sempre s'& compiaciuta 
benignamente palesarci, ci dan impulso di ricorrer alle sue gene- 
rose gratie in nuovo aumento delle grandi e speciali nostre obbli - 
gazioni. Sono comparsi d'innanzi a noi gli abitanti dell'isola di 
Lagosta, et oltre la lettera di quel conte, ci hanno pur a viva voce 
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rappresentato, che li 7 corrente fosse venuta a Marciara, porto 
di quell attinenza, la galera conserva dell? eccellentissimo signor ca- 
pitano in golfo con una galeotta et una grande tartana, senza pero 
che sopra vi fosse alcun nobile commandante, ma. un sol officiale 
Dalmatino per direttore, e che subito vi approdassero i detti legni, 
avesser data molta gente in terra, la quale fosse primieramente a 
carpir gli animali minuti, che trovava, et indi a sboscar di fila quel 
loco. Al che avendo il conte mandato ufficiarne quel direttore, 
perch& reprimesse la sua gente da tali trapassi, | avesse egli ris- 
posto, che era venuto a provedersi qualche poco delle legna, e che 
aveva di gia fatto il bisognevole. Ma che vedendo non ostante quei 
del loco si continuasse nei seguenti giorni il taglio non golo delle 
legna da foco ma anche delle piante di olivi, e si ammassase su 
la riva il tagliato per darne poi carrico a bastimenti, fossero stati 
a dolersi col direttore, il quale avesse all' or detto, che d'ordine 
dell? eccellentissimo capo da mar era ivi gionto per farne la provi- 
sione della legna, e quantunque avesse egli stesso dificoltato di 
portarsi con tante barche a questa incombenza, ne fosse stato for- 
zato da comandi espressi di sua eccellenza, la quale attendeva fra 
giorni con altre galere e barche per levar la legna, che egli avrebbe 
aprontate. Che ultimamente nel venir essi Lagostani in qua, aves- 
sero veduto andar alla volta di quell'isola una galera, una fusta et 
una tartana, e credevan fossero quelle che anotato aveva il nomi- 
nato direttore. E sussequentemente siam stati da cola avvisati, che 
eran veramente arrivati i detti legni nel divisato porto, ma senza 
alcun commandante, e che tutta via si continuava ivi il taglio, e si 
carricavan bastimenti intieri, ne si lasciava di far nuovi ratti d'ani- 
mali a que'poveri abitanti. 

Non e questa la prima volta, che simili passi si sian estesi 
dagl' eccellentissimi capi da mar, ma il rispetto di non recar inco- 
modo a vostra serenita ha fatto rattener i riccorsi. Or pero che la 
liberta č arrivata, come vostra serenita si degna rilevar, all' eccesso, 
abbiam veduto necessario di riverentemente portarle a notitia 1 oc- 
corso, certl, che I altamente di vostra serenita, che con distinta be- 
nignita rimira la quiete di questo stato, si compiacera per effetto 
della propria munificenza, come in piu ossequiosa et efficace ma- 
niera la supplichiamo, disponer quanto vedera opportuno per ri- 
provar il seguito, e per oviar nell avvenire a somiglianti casi, che 
sono di grave danno e pregiudizio a que'abitanti nella penuria, che 
di gia a questa parte si sperimenta della legna, quando gli eccel- 
lentissimi rappresentanti della serenissima republica han tutto il 
comodo di provedersene abbondantemente delle stesse a qualsivoglia 
uso nelle tenute della propria giurisdizione. Con nuovi debiti ri- 
marcherem le gratie, che la paterna affezione di vostra serenita si 
servira impartirci, :ne cesserem di pregarla dall' altissimo, come siam 
tenuti, acerescimento di glorie vie piu grandi per ben della chri- 
stlanita et per nostro maggior sollievo; e divotamente ci confer- 
miamo. Ragusa li 26 aprile 1731. 
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Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 
* U mletačkom arkivu. 


83. 


God. 1732. 20 studenoga. Dubrovčani zahvaljuju se Mletčanom, što 
su jih obranili od napadaja barbarskih brodova. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Piaque all? im- 
pareggiabil munificenza di vostra serenita onorar del suo benigno 
aggradimento i nostri ossequiosi ricorsi per la quiete di questi lidi, 
e volle nel! estesa della potente sua tutela alla sicurezza del golfo 
palesar con specialita la dilezione che degnasi aver per noi. Quindi 
riconoscendo dalle provide disposizioni della serenita. vostra il re- 
spiro nella scaduta stagione dalle incursioni di legni barbaresehi 
goduto, siamo a renderle, come con atti di particolar venerazione 
ne faciamo, i piu divoti ringraziamenti, ed a protestarle iimmense le 
nostre obbligationi. Accompagniam bensi gli stessi con nuove 0sse- 
quiosissime suppliche, percha resti servita gradir queste riverenti 
espressioni, e per affetto dell? innata sua bonta, cui tanto dobbiamo, 
continuarci ancbe nell' avvenire il riverito suo patrocinio: non po- 
tendone che all' ombra del medesimo riprometterci 1' esperimentato 
sollievo, che nelle ristretezze de' tempi e nelle correnti pur troppo 
laboriose incidenze ci si rende vie piu necessario. 

E come noi per grazie cosi segnalate non ne possiam mai adequa- 
tamente palesare i nostri debiti, cosi non cessiam di porger continui 
fervorosi voti all' altissimo, perche con ineremento di nuove glorie 
renda sempre piu felice la serenissima republica per ben comune e 
per nostro special riparo. Et augurando a vostra serenita 1' adem- 
pimento de' suoi eroici pensieri, colla piu divota somissione ci ras- 
segniamo. Ragusa li 20 novembre 1732. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


84. 

- God. 1746. 26 veljače. Dubrovčani obraćaju se na Mletčane s molbom 
neka nalože svojim zastupnikom, da neuzimaju na moru njihovim 
podanikom veće daće nego su bile zakonom g. 1635 opredjeljene. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Le generose 
grazie, che s'& compiaciuta di farci vostra serenita a tutti gl in- 
contri, ci pongono in isperanza di aver a godere un' ottimo accogli- 
mento nela presente occasione, che le porgiam in piu divota et 
ossequiosa maniera per un premuroso affare i nostri riccorsi. Non 
pud sfuggire all'alta et impareggiabil intelligenza di vostra sere- 
nita, che non le sia ben noto, quanto 1 eccellentissimo senato ha 
disposto sin dagli 11 agosto 1635 in materia de'transiti di basti- 
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menti nel golfo, in vigor del qual decreto hanno da quel tempo in 
poi pagato que di nostra bandiera i grandi cioš ducati dieci et i 
piccoli ducati cinque. Ma ormai succede, che in fuori di esser i 
nostri obbligati rigorosamente al detto pagamento, sono dippiu for- 
zati a farlo quasi sempre in molto maggior somma della suriferita 
tassa generale egualmente per tutti stabilita. Ond'& che noi con 
piena fiducla rivolti all' innata clemenza di vostra serenita con la 
magglor sommissione la supplichiamo degnarsi di rissolutamente 
commandare ai di lei eccellentissimi rappresentanti da mar, quanto 
vedara esser consentaneo all' incomparabile sua rettitudine in ordine 
ai summotivati transiti de' nostri bastimenti. Cosi dando vostra se- 
renita con nuovi atti di sua magnanima grandezza e di paterna sua 
per noi special dilezione il colmo alle innespressibili nostre obbliga- 
zioni colla serenissima republica, noi ci faremo sempre piu in do- 
vere di offerire incessanti voti all' altissimo per il felice adempi- 
monto de'suoi eroici pensieri, e per le piu eccelse glorie dei di lei 
augusti domini. Nel mentre con profonda rassegnazione ci diciamo. 
Ragusa li 26 febbrajo 1746. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. Venezia. 

1746. 26 aprile. Portata alle porte dell' eccellentissimo senato. 

1746. 27 aprile. Li v. Savj alla mercanzia informino. 

Andrea Bernardo segretario. 

1746. 4 agosto L. R. Vedi ducale di detto giorno a capi da mar 

a rappresentanti e rettori. 
U mletačkom arkivu. 


83. 
God. 1746. 26 veljače. Opet se tuže Dubrovčani, što jim mletački 
pomorski kapetani daju sjeći drva na Lastovu. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Sono parecchi 
anni, che cert'uni degli eccellentissimi signori capitani in golfo 
avessero fatto tagliare delle legna sulla nostra isola di Meleda a 
segno, che in diverse fiate con reiterati tagli e replicati trasporti 
impiegata avendo tutta la gente e bastimenti delle loro squadre, 
arrivati erano a spogliare affatto d'ogni ancor piccolo arbusto per 
un gran tramite di piu e piu miglia la parte di quell'isola, che 
riguarda il nostro continente. Indi non & gran tempo, che rivoltisi 
alle bande di Lagosta avessero in pari guisa praticato lo stesso, 
facendo anzi in un col taglio ammazzare quanti animali minuti 

s' incontravan per i boschi di quella nostra isola. Finalmente | anno 
aduta I eccellentissimo signor Giustin Boldu nella spirante sua 
carica di capo da mar, avendo approdato cola, esegui in que'con- 
torni cosl_ grande e strepitoso il taglio delle legna da opera e da 
fuoco, che non potč bastare tutta la sua squadra a farne il traghetto 
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a Curzola e verso le Zasse, ma v'impiego pure diversi bastimenti 
a nolo, che a giudicio di periti, stati a riconoscere il seguito, fu 
calcolato ascender il danno di que poveri sudditi a se) mila e pii 
grossi some di legna. Ne abbiam noi lasciato tutte le volte, che 
accade simil caso, di fare nelle maniere a que' eccellentissimi rap- 
presentanti le piu insinuanti rimostranze, ma vi ottennimo appena 
alcune fiate la sospensione, quasi fosse un piccol respiro e triegua 
di breve durata, essendoci sempre trattenuti dall' avvanzar a vostra 
serenita sopra un affar cosi grave le convenienti doglianze. Ma poi 
vedendo, che questo istesso nostro contegno non servirebbe cbe a 
dar nuove occasioni a lamenti, ci siam rissoluti di comparir ora 
per mezzo di questo ossequioso foglio innanzi all augusta sede di 
vostra serenita, e di portare come facciamo al di lei supremo ret- 
tissimo tribunale le umili querele dei danneggiati isolani, et il dano 
immenso del nostro stato, che quindi si truova in penuria delle 
tante necessarie legna al viver commune. Nel mentre adempiam noi 
al proprio dovere verso i nostri sudditi, vogliam con fondamento 
sperare, che 1 incomparabil animo di vostra serenita, esercitando 
quella giustizia, che le compete come particolar fregio della sere- 
nissima republica, che dal mondo s'ammira, fara lor godere il do- 
vuto riparo del passato, e la sicura tutela da somiglianti emmer- 
genze per l'avvenire. E prendendo pertanto la liberta di accertarla 
nella piu divota forma degl'indissolubili nostri debiti, e vie maggiore 
e piu constante attenzione al di lei riverito servizio, le auguriamo 
le pit sublimi glorie, che a suoi dominii si convengono per la fe- 
licita di molti altri stati, e divotamente ci raffermiamo. Ragusa li 
26 febbrajo 1746. | 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signore nostro col- 
lendissimo. Portata alle porte dell' eccellentissimo senato 1764. 26 
aprile. 

U mleta: kom arkivu 


86. 
God. 1756. 18 rujna. Dubrovčani tuže Pastrovičane, što su dva 
njihova gradjanina na moru ulovili. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Con quella fi- 
ducia, ch'& conforme all? imparregiabile innata benignita, con cui 
sempre ci ha riguardati la serenita vostra, ci rivogliamo alle cle- 
mentissime sue grazie in un affare, in cui e la rettitudine non meno 
che la pieta eccittara il di lei grande animo a nostro sgolievo. I 
sudditi di Pastrovicchio, gia da qualche tempo si sono avvanzati a 
gravi insulti contro de'nostri. Con barche armate sono arrivati ad 
infestare ed a turbare la quiete di queste acque con ogni sorte di 
molestie. Finche le cose potean tolerarsi, noi tolerate le abbiam 
senza innoltrare alla serenita vostra i nostri lamenti. Ma 1 eccesso 
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ultimamente commesso dai medesimi & troppo enorme per non aver 
ad implorare dalla sovrana potente sua mano un conveniente riparo. 
La sera dei 15 del corrente due nostri cittadini in tempo, che an- 
davano in una barca a diporto nell'acque della nostra isola di Ca- 
lamotta, sono stati all' improviso assaliti da due gaette di Pastro- 
vicchio, e dopo fatti passare con violenza nelle medesime, misera- 
mente sono stati asportati via da quei malviventi. Noi non abbiam 
mancato di dare immediatamente la notitia del succeduto agli eccel- 
lentissimi rappresentanti di vostra serenita il signor proveditor 
estraordinario di Cattaro et il signor capitan in golfo; abbiam nel 
tempo istesso fatti i nostri riccorsi a sua eccellenza il signor pro- 
veditore generale in Dalmazia, e speriamo che vorran darsi tutte 
le maggiori premure per la liberazione dei rapiti, e per il castigo 
de' rei. Ma la gravezza del misfatto c'ha persvasi di recar anche 
direttamente all? eccelsa intelligenza di vostra serenita il male, che 
noi sofriamo: che pero nella piu devota maniera noi la supplichiamo, 
che siccome & affatto opposto alle benignissime sue intenzioni un 
procedere cosi iniquo dei suoi sudditi, cosi voglia colla sua giustis- 
sima disposizione provedere alla nostra quiete. Non solo noi implo- 
riam dalla venerata sua rettitudine e beneficenza la pronta resti- 
tuzione alla liberta dei due nostri cittadini e la punigione de'colpevoli, 
ma anche il stabilimento del nostro riposo all! innapresso. In questa 
maniera noi dovrem benedire la divina providenza, che colI averci 
collocati vicino ai felicissimi stati di vostra serenita, ci ha dato an 
che il gran bene di poter d? appresso godere gli effetti della rino- 
mata sua giustizia e paterna dilezione. Nel mente con la piu divota 
sommissione ci rassegniam. Ragusa li 18 settembre 1756. 

Di vostra serenita devotissimi servittori il Rettore et i consiglieri 
dalla republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


87. 
God. 1765 28 travnja. Dubrovčani obaviešćuju Mletčane o nekom 
| | szgredu, skoga su trpiti morali. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. L' arresto decre- 
tato da vostra serenita contro 1 officiale Bubich, che commandando 
sopra la nave Atta di capitan Ragusin ancorata nel porto di Tripoli 
di Barbaria pretese il saluto da Pietro Cunich capitano d'una po- 
lacca di nostra bandiera, che sopravenne in detto porto, e con mano 
violenta lo trasporto al suo bordo, lo face miseramente bastonare, 
e nel tempo stesso per opera de proprj soldati e marinari si fece 
dare il saluto dalla detta polacca, porta seco la piu distinta prero- 
gativa della particolar giustizia della serenissima republica, che ha 
graziosamente prevenuti i nostri riccorsi, e ch'ha benignamente 
partecipato il decreto per mezzo del nostro cittadino conte Trajano 
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Lallich, che dimora in cotesta dominante. Rendiam percio le piu 
divote grazie per quello, che generosamente a vostra serenita & 
piaciuto di farci in questo incontro, e quanto piu il risentimento 
dimostrato ora dalla serenissima republica serve d' esempio e di 
contegno altrui, tanto sono maggiori le nostre obbligazioni, che pro- 
fessar dovremmo all' innata sua rettitudine, che confidiam sara per 
infiuire efficacemente alla quiete de? sudditi di questa republica. La 
medesima si fa il dovere di far presente a vostra serenita il pro- 
prio riverente ossequio, con cui porge voti al cielo per le sue _mag- 
giori grandezze ; nel mentre noi rispettosamente ci rassegniamo. Ra- 
gusa li 28 aprile 1765. 

Di vostra serenita :divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


88. 


God. 1765. 28 svibnja. Buduć mlet. republika kaznila kapetana 

Ragusina, svoga podanika, radi prekršaja počinjena na dubrov. 

kapetanu Kuniću u Tripolu, Dubrovčani tim zadovoljni prose milost 
za izgrednika. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Rassegnammo a 
vostra serenita con altra ossequiosa nostra dei 28 decorso i rispet- 
tosi sentimenti di gratitudine e di riconoscenza, che ispirati ci ha 
il decretato et esseguito arresto nella persona dell' official Bubich, 
che commandava sopra la nave Atta di capitan Ragusin in cotesto 
castel di Lio per I'eccesso, che praticato aveva contro la persona 
e bastimento del capitan nostro Pietro Cunich nel porto di Tripoli 
di Barbaria. Or penetrati dal risentimento dimostrato dalla sere- 
nissima republica in quest'incontro, che servira di norma a tutti 
gl eccellentissimi suoi magistrati e rappresentanti, e di esempio e 
contegno a suoi sudditi, siamo ad interporre i nostri piu riverenti 
ufficii per la liberazione dell'arrestato officiale, la di cui punigione 
quanto rende piu applaudita e piiu rispettabile la sua suprema giu- 
stizia, tanto la di lui implorata liberta rendera piu cospicua Ja 
sempre grande clemenza di vostra serenita, e noi averem il motivo 
di confidar fermamente, che repressi del pari eguali e simili eccessi, 
li sudditi di questa republica impiegati nella navigazione potranno 
godere la loro quiete. Ed in attendendo gli atti generosi del magna- 
nimo suo cuore a favor del raccomandato, quanto & riguardo 
all offesa fatta al capitan Cunich, e sua polacca, passiam'agl' atte- 
stati del nostro distinto ossequio, e rispettosamente ci diciamo. Ra- 
gusa li 28 maggio 1765. | 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 


lendisgimo. 
U mletačkom arkivu,. 
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89. 
God. 1769. 4 srpnja. Dubrovčani mole Mletčane, neka narede svojim 
zastupnikom, da neprieče njihovim ladjicam voziti se po moru u 
zabavne svrhe. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. La clemenza e 
la rettitudine di vostra serenita andando del pari in tutte le sue 
operazioni, vengono a produrre le medesime quel singolar splendore, 
per cui la serenissima republica riluce tra le maggiori potenze del 
mondo. Tra le distinte grazie di queste noi riceviam a particolare 
pregio la paterna dilezione, colla quale la serenita vostia ha sempre 
riguardata la nostra republica; e siccome siam noi costantemente 
ricorsi in tutte le nostre gravi premure all? augusto patrocinio suo, 
facciam cosi con fiducia vi & piu grande nella presente, ove si tratta 
della sola interpretazione della rettissima mente di vostra serenita 
sul caso. Dopo quindeci anni di piena pace non ha che poco tempo, 
che li commandanti de' suoi legni armati abbino principiato a trat- 
tenere e fermare le barche e le felucche, che passano da un loco 
al altro dello stato nostro, e vessare na porti nostri abitati le 
piccole barchette, che vanno e vengono con delle famiglie nobili a 
prender per breve ora dell' aria, o a veder fare qualche pesca. Nello 
geaduto mese di giugno trovandosi ancorato nel porto nostro di Ra- 
gusi Vecchio Fillustrissimo signor Zuanne Bernardo nobil homo 
sopracomito della galera conserva dell' eccellentissimo signor Paolo 
Bold capitano in golfo, dopo aver veduto staccarsi un' ora innanzi 
varie nostre barchette portanti delle dette famiglie, 1' ha tutte nel 
ritornare voluto trattenere e fermare, vessando una di queste con 
tenere attaccata per due ore, al cavo della galera. Ne le nostre 
istanze fatte percio al prefato eccellentissimo signor capitano in 
golfo hanno prodotto lo sperato buon effetto, poiche egli. dichiaran- 
dosi sensibile all' occorso, tuttavia supone, che li preacennati trat- 
tenimenti e le fermate, le molestie, e le vessazioni siano necessarie 
e conducenti alla sicurezza della navigazione nel golfo, come si pud 
dessumere dal cortese di lui foglio serittoci. Non ci rimane quindi, 
che Valto patrocinio di vostra serenita per conseguire il desiato 
riposo: & supplicata pertanto ossequiosamente la medesima di signi- 
care a suoi eccellentissimi rappresentanti la benignissima sua mente 
su quest assunto. E giacche il cerimoniale viene pure dalli signori 
commandanti di mare alterato co' nostri nobili invitati ad ufficiarli, 
ai quali per | addietro si dava da sedere, resti servita di commet- 
tere sia servato lo stile passato. Dall' applaudita rettitudine di vostra 
gerenita, non meno che dalla sua paterna dilezione osiam noi di 
sperare tutto il buon successo a nostri ricorsi, per aver a riconos- 
cere come il principio cos la continuazione della nostra quiete dalla 
special ben nota clemenza della serenissima republica. Alla quale 
augurando nuovi fregi di glorie e nuovi trionfi sotto il felicissimo 
principato di vostra serenita, passiam divotamente a rassegnarsi. 
Ragusa li 4 luglio 1769. 
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Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 
U mletačkom arkivu. 


90. 
God. 1773. 2 ožujka. Dubrovčani bi hijeli, da dobra Isusovaca, 
položena u Mletcih, budu zaplienjena u ime republike dubrovačke. 


Berenissimo principe signor nostro collendissimo. Tutte le volte, 
che n'č ricorsa alle grazie di vostra serenita colla sue istanze in 
varie occasioni questa republica, sempre & stata non solo benigna- 
mente accolta, ma ancor generosemente favorita, in guisa che li ri- 
corsi fatti e le grazie ottenute sono altrettante epoche de'suoi da 
noi ricevuti beneficii e delle nostre seco distinte obbligazioni. Ma 
sebbene tutto cio possa nulla aggiungere alle glorie eccelse della 
serenissima republica ben conosciute e per ogni dove estese, fa pur 
crescer in noi sommamente la fiducia, che abbiam coneepita dall' esimia 
rettitudine di vostra serenita in un incontro, nel quale ricorriamo 
a suoi piedi, a fine di preservare da ogni e qualunque distrazione 
ovvero diminuzione i capitali dello stato nostro posseduti sin? ora da 
questo collegio della compagnia di Gesu, unito a quello della pro- 
vincia romana di detta compagnia, ed investiti sopra varii depositi 
di codesta serenissima dominante, de' quali esibita sara insieme la 
riverente nota. Correndo universale la voce di qualche vicina riss0- 
luzione della santa sede apostolica sopra la detta compagnia, pre- 
veniam colle nostre piu vive suppliche la serenita vostra, perche 
voglia coll' equita sua naturale disporre, che i capitali appartenenti 
al detto collegio sussistano, come sono, per passare in ogni e qua- 
lunque case della sopressione dell" istituto della compagnia allo stato, 
da cui derivano, ed essere impiegati legitimamente nel congeguimento 
del fine, per cui furono lasciati a questo collegio. La pieta e la re- 
ligione, titoli rispettabili, e per i quali ha in tutti tempi palesata 
special premura la serenita vostra, sono stati 1' oggetto della fonda- 
zione di detto collegio ; e dovendo questa republica nella mancanza 
di quell istituto vegliare alla continuazione d& buoni effetti, perchš 
sia in questo stato promossa debitamente non meno Puna che 
1 altra, spera dal magnanimo cuore di vostra serenita il generoso 
concorso alle nostre attuali rispettose istanze. Nel mentre auguriam 
alla serenissima republica felicita pari alla sua grandezza, e con 
il pi divoto ossequio ci raffermiam. Ragusa li 2 marzo 1773. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore ed i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signore nostre col-. 
lendissimo. 

1773. 23 marzo. Presentato alle porte dell? eccellentissimo en 
dal conta Pier Francesco Lalličh a nome del governo di 

1773. 23 marzo. Rimmessa la copia a consultori in iure per 
informare. 
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Annessa: Adi 23 marzo 1773. 

Nota delli Capitali essistenti nei publici depositi di Venezia a 
nome del Collegio di PP. Gesuiti della citta di Ragusa, el al nome 
del padre Rettore d' esso Collegio. 


Žececa alle 
3x 


Sal 
JE «< 


Tre Bavij 
Cassa Decimo 


mre 
ina S 


Dep. Nov. in 
koa 31/9 K 


L. 25222. 20 


9000. — 


700. — 


1600. — 


1000. —- 


1595. — 


500. — 


di capitale girati C 4 agosto 1733 a cre- 
dito del sudetto Collegio da restar condi- 
zionati per Terminazione 27 luglio 1733, 
e li pro corsi e che correranno esser cor- 
risposti al detto Collegio coll' obligo di due 
Messe quotidiane da celebrarsi nella loro 
Chiesa. 

di Capitale girati C 2 marzo 1758 a cre- 
dito del sudetto Colleggio per dover il Ca- 
pitale con li pro corsi da primo novembre 
1738, e che correrano restar a libera sua 
disposizione. 

di Capitale girati C 22 Aprile 1758 a cre- 
dito del sudetto Collegio come sopra. 

di Capitale girati C 21 Marzo 1750 a credito 
del padre Rettore presente, e che sara pro 
tempore del Colleggio, comme Amministra- 
tore del Legato a lui spettante del quondam 
Marco di Paulo Lazarevich di Ragusa, per 
dover il Capitale restar a libera disposi- 
zione del sudetto padre Rettore e successori, 
e li pro da 1 settembre 1746, e che cor- 
rerano esser corrisposti alli medesimi. 

di Capitale girati C 5 maggio 1750 a cre- 
dito del sudetto Rettore, per dover il Ca- 
pitale e li pro come sopra restar a libera 
disposizion del medesimo. 

di Capitale girati C 3 Marzo 1758 a cre- 
dito del detto Collegio per dover il Capi- 
tale con li pro corsi restar a libera dispo- 
gizione del medesimo. 

di Capitale girati ut supra. 


350. — di Capitale girati C 6 Maggio 1758 a cre- 


1278. 18 


U mletačkom azkivu. 


dito del sudetto Collegio ut supra. 

Effe. di Capitale trasportati C 2 Aprile 
1765 a credito del sudetto Collegio per 
dover il Capitale con li pro corsi dal 
giorno 13 febraro 1764 M. 8. restar a li- 
bera disposizione del medesimo. 
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91. 
God. 1774. 23 veljače. Dubrovčani mole Mletčane, neka jim izruče 


dobra Isusovaca Dubrovačkih, koja su se nalazila u pokladu u 
Mletcih. 


Serenissimo principe signore nostro collendissimo. Dopo i piu di- 
voti et i piu vivi ringraziamenti, che rassegniamo a piedi di vostra 
serenita per la speciale e distinta predilezione, con cui s'& degnata 
di accogliere ie rispettose istanze di questa republica, e di parte- 
ciparci benignamente d'essersi gia dati opportuni gli ordini per la 
gicura preservazione de' capitali esistenti nei pubblici depositi di 
codesta dominante, che appartenevano a questo collegio della gia 
estinta compagnia; ci avanziam nel tempo stesso animati da vič 
maggiore fiducia a porgere nuove ossequisissime nostre suppliche 
all' esimia rettitudine della serenita vostra, perch& voglia restar 
servita in continuazione di tante generose grazie e segnalati favori, 
che abbiam sempre ricevuti, accordarci ancora d'essere posti in 
pieno possesso de prefati capitali e loro frutti, come di danaro a 
noi attinente, in manceanza dell abolito instituto, accio ne possiam 
far adempire al fine voluto da pii testatori per solievo e beneficio 
di questo stato. 

Pier Francesco conte Lallich nostro cittadino avra 1 onore di umi- 
liare questo divotissimo nostro foglio a vostra serenita, e di atten- 
dere per ricever in nostro nome gli atti generosi del magnanimo 
suo cuore, come riverentemente la preghiam di permettergli; in 
mentre augurando alla serenissima republica felicita pari alla sua 
grandezza, con il piu divoto ossequio passiam a raffermarsi. Ra- 
gusa li 23 febbrajo 1774. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo Principe di Venezia signore nostro col- 
lendissimo. 

U mletačkom arkivu. 


92. ' 
God. 1774. 14 svibnja. Dubrovčani tuže Mletčanom Vicka Karninčić& 
što je bez zdravstvenih izprava pobjegao sa svojim brodom iz njihove 
luke # neplativ dužne pristojbe. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. La particolare di- 
lezione, con cui la serenita vostra ha in tutti tempi rimirato questa 
republica, ci*fa sicuramente sperare, che si muovera il magnanimo 
rettissimo suo cuore a darne provido eificace riparo ad un incon- 
veniente, che ne succede a questa parte con innesprimibil nostro 
danno per le future conseguenze. 

Sul fine del decorso mese comparve nel nostro porto di Ragusa 
Vecchia un Dalmatino a nome Vicenzo Carnincich suddito della se- 
renita vostra, et avendo ivi contrattato tanto grano, quanto impor- 
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tava il carrico del suo bastimento, che patroneggiava, con due Reisi 
Dolzignotti, i quali servando 1 ordine tra essi stabilito non potean 
ancora per qualche giorno cominciare lo sbarco e la vendita d' esgo 
grano, fece con li medđesimi secreto aecordo di mettersi assieme alla 
vela, e di passar colle rispettive loro barche nel porto della nostra 
isola di Giuppana, come eseguirono, et ivi arrivati, esso patron 
Dalmatino: ne affitto in terra un magazzino, e sotto le guardie a 
vista per 1 offizio della sanita ne riceve nel medesime il grano da 
detti Turchi, et indi dopo averlo fatto tamiggiare lo imbarcd sopra 
il proprio bastimento. Seguito il qual carrico, si presento egli al 
magistrato per averne le sue spedizioni di sanita. Ma siccome queste 
erano state sospese dall officiale della dogana sin a tanto che il 
nominato padrone avesse soddisfatti i soliti diritti d' essa dogana 
per il detto carrico, cosi li fu partecipata la sospensione et insinua- 
togli di pagare i detti diritti. Egli pero ritroso e renitente con 
pertinacia di devenire al detto pagamento, et ad onta di tutte le 
dimostranze fattegli d? essere tale constante la prattica osservata da 
tutte le nazioni, che hanno il commercio con questo stato, ancorehe 
le mercanzie fosser state sol da un bastimento imbarcate sull' altro, 
se ne ando'abbordo della propria barca, che stava nel detto porto, 
e senza curarsi di prender le patenti di sanita, come ne diedimo 
addrittura parte al magistrato eccellentissimo, fece vela, e se ne 
vidde partire verso le acque della inferiore Dalmazia. 


Noi ne esponiamo divotamente alla gran rettitudine di vostra se- 
renita tutto Pacecaduto, et implorando dalla medessima, percha colla, 
sovrana autorita fosse non solo condegnamente punita 1' audacia 
d'un uomo si temerario, ma anche reintegrata dei dovuti diritti la 
nostra dogana, a cui puo dirsi d' esser_unicamente annessa la sus- 
sistenza di questo stato, ne confidiam di riportarne questa grazia, 
che viene ad interessarci assaissimo per le conseguenze, che porta- 
rebbe seco un esempio di tale natura. In mentre riposando questa 
republica sul potente patrocinio di vostra serenita, con il maggiore 
e piu riverente ossequio passiam a raffermarsi. Ragusa li maggio 
1774. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
feella republica di Ragusa. 


1774. 17 giugno. Presentato alle porte dell' eccellentissimo col- 
legio dal co. Lalich per nome della republica di Ragusa. 


Rimesse alli magistrati de'v. Savi. Sanita. 


A tergo: Al serenissimo prencipe di Venezia signgr nostro col- 
lendissimo. 


U mletačkom arkivu. 
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. 93. 
God. 1774. 15 rujna. Dubrovčani zahtjevaju od Mleičana, neka 
kazne nekog iz Risna, koj iz netemeljite osvete napada gusarski na 
njihove ladje. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Siccome questa 
republica ha in ogni occasione ricorso con piena fiducia al poten- 
tissimo patrocinio di vostra serenita, e riportato copiose le grazie 
dal elementissimo suo cuore, cosi pur oggi pieni di speranza ci pre- 
sentiamo ad implorare dalla suprema sua autorita 1 opportuno ri- 
paro, che ponghi in calma gli animi nostri dalle ben forti inquie- 
tezze, che ci arrecano aleuni malviventi della comunita di Risano 
propostisi nel loro capo di intorbidare le acque di questo stato per 
avvantaggiarsi d'altrui sostanze e di illegitime rapine sotto falsi 
pretesti di insussistenti loro pretensioni. Addietro due anni mori a 
Barletta citta di Puglia un tal Stefano Herbes nostro nazionale, che 
8' era cola stabilito piu che venti anni avvanti, il quale non lasci- 
ando prole dopo di se ha prima di morire fatto il suo testamento 
nella pil valida forma secondo le leggi di quel paese, e per conse- 
guenza disposto de' proprii beni a suo beneplacito ed a favore no- 
minatamente d'alcuni di qui suoi nipoti, figlioli delle sue sorelle. 
Dopo piu mesi di pacifico possesso, che godevano di tale eredita li 
detti nipoti, comparve d?innanzi li nostri magistrati un tal Pietro 
Corda delle bocche di Cattaro della communita di Risano, instando, 
pereche fossero obbligati li mentovati nipoti di detto qm. Herbes a 
dare anche a lui qualche porzione della pervenutali considerabile 
eredita, attesa la stretta parentela, che egli diceva d'havere col 
testatore medesimo. Se ne fece addirittura mostrarli la copia auten- 
tica del testamento, e perchč in virtu di questo egli non aveva ne 
poteva avere alcuna azione nella detta eredita sotto verun nome o 
titolo, si procuro a dimostrarli, che era insussistente ogni sua pre- 
tensione, e ne fu da noi accompagnato di ritorno colla nostra lettera 
per il signore proveditore estraordinario, che in allora presedeva 
al governo di quella superiore provincia, persvasi, che la detta auto- 
revol carica Vavrebbe potuto render capace del nostro sincero e 
giusto procedere. Dopo poi un anno dal detto successo, quando 
arrivo_ al governo della detta superiore provincia il n. h. signore 
Vicenzo Dona attual proveditor estraordinario comparve di nuovo 
a questa parte I'istesso Corda colla lettera di raccomandazione 
della detta carrica estraordinaria. Noi addirittura li fecimo dare la 
medesima risposta, e licenziatolo, 1' accompagnammo colla responsiva 
per la suddetta carrica, sperando, che questa 1 averebhe finalmente 
obbligato di arrendersi alla ragione. Ritornato pero il detto Corda 
alla propria casa in Risano, si sparsero dette voci, che egli pensava 
sortir con diverse gaette di gente da malfare per 'infestare le acque 
di questo stato, ma noi non abbiam potuto persvaderci, che cio sa- 
rebbe mai aceaduto , finche dopo due mesi si ebbero gli avvisi 
d' essersi vedute nell' acque di questo stato quattro o piu gaette 
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armate di Risano, e di avere gia queste assalito una barca de nostri 
coloni, e che dopo aver gravemente ferito lj marinari, che erano 
nella medesima, Pavessero tutta spogliata sino a levarli tutti gli 
abiti che avevan addosso. Spinsimo subito Pavvigo d' un tale successo 
tanto all' eccellentissimo signor proveditor generale, che al prefato 
signor estraordinario, come alla communita stessa di Risano. Ma 
avendo ricevuta la risposta da essa communita, e con la medesima 
un altra lettera dallo stesso Corda reo suposto, dal tenore delle 
quali pud rilevarsi, che non solamente non sara repressa I audacia 
de malviventi, ma che potranno aceadere ancora d'altri casi pid 
funesti e piu attroci, portiamo i! tutto colla maggiore celerita a 
piedi della serenita vostra con rassegnarle qui annesse tanto le copie 
di dette ultime due lettere, come pare della suacenata serittaci pre- 
ventivemente dalla carrica estraordinaria e della nostra risposta, 
implorando dalla sovrana sua autorita que' ripari, che 1' illumina- 
tissima grande sua mente credera opportuni per reprimere I audacia 
de malviventi, e per la punigione de'rei di tal natura. E noi con- 
tinueremo di pregare Iddio signore, perche ricolmi la serenita vostra 
di glorie sempre piu sublimi, in mentre con profonda rassegnazione 
ci diciamo. Ragusa li 15 settembre 1774. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 


V. Ducali 15 ottobre 1774 dirette a quel governo ed al prove- 
ditor general in Dalmacia ed Albania. 


A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. 


U mletačkom arkivu. 


Copia. 


Extra: IIpeeBueTaHemMa rocIoAHHy H FOCNOAHMHY PETYPy M KOH- 
CHAHEPY H OCTAAOM FOCIIOAH Ay6POBA4KOM NpeAaTH Ce y FrOcIOIKEe 
pyke y Ay6poBHHKy. 

Intus vero : IIpecsueraueme u uaćpauuema rocnogu Ay6poBaukou 
KOHCMAHEPY M OCTAJOM FOCIIO,H. 


AaBaMBH HA 8HaHe MH KAIIETAH IIETpO KOpAA € MOHEM GPACTBOM : 
KAKO HMAM GC oHmeM MoHem poljakom ĆaagoM BeAHKHeM KOHAT, 
INOHAME OCTAJO O) HAIIE KPBU CTO ohe cam nae HeroBo, a aga 
€ KAKBO BAO IIpMe Ću AOIAAO MCHE HETO HEFA; A Cala BAG MOJMM 
Moma rocnodo, obereauce AmuuT mora 6para H AyskHnKa, Aa He- 
THYEM y NIPABOTA; BaLLO HEOHX PA, HA MA ILPABOTA KOJHKO HHECAM 
HH AOCAA, BEPeMM, A MOPAO CAM; A CAJA AKO MA OBY KHHFY HEOA- 
NuNIETe, AA BHAM ECTCAMCC HEelA OJAHYMJAH 1 Gpahe HeroBe. a 
NIOCTE IIHCAJH KOMYHHTAAM, ZACAM MLIAO, ECAM BAHCTO MA HiMeCAM 
HHKAKBA BAA HHKOME yuHHMO, KAKOCAMCC BaKAEO MOME 6aHKy H 
KPAMHH. A CA AA BHATE, AKOMH HCO,MIHMIICTE, ETO M,EM, BEPEeMH, H 
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nacTomahy KakO MA yasyMHMeM QKO MOFA Ćaara A CIOMOhH 60SKOM, 
aan hy Moe 64aro HAILINATHT &AH MOMy FAaBy M8Uy6UuT CBOMEM 
6pacrTBOM. XV 0, ABFYCTA HA. K. A. H8 PHCHA. KAIETAH ILETPO KOPA 
sa NOCAYJKHT. 

Extra: Ilpecemerauema u usćpanuema Tocrnogu Toenojaauhnma 
rOCIIO,\HHy PETYPY M FOCINO,)MHY KOHCHAHEPY 0, 4ACTH& H ILAEME: 
Hnre penyćauke \y6poBauke y Ay6ponnnxk. 

Intus vero : IIpeesueTaueMa u u86paHueM H CBAKE HACTU U € TAME 
Aoeronuuema_Vocnogr u Toenojpauuhuma Tocnoguuy perypy “ 
FOcuo,uHy KOHCMAHEPY 0, IIPOLONIOBAHE PEIy LAKE 1yGpoBauKE, 
MALI ud 

[IpamMucmMO BAINe FOCIOLKO TIHCMO M pPASyMHCCMO CBE HCIABHO, 
mo nam nurnere. Mu maemeuurTa T0910,0, H IpH6e CMO BH OMIH- 
CA1H Ba TE yapoKe 0, 8A04UHALA, (A H&EBHAMO HUTH TO HAILE he410 
a e14 apyre saoćumo; Huru 6or ao 6y1yhu Ha ey,cTBy, Hero 
Ay6umMO Aa ;KHBUMO V MHPY. M MHCMO ILYHO NOPKAJNM M TPAKMAH, 
la MOoX%emMo MusnahH, ecyau To 6uau Hau aAy,1M. M NOHCTHHATOH 
FH IPAB,)H IIHIIEMO \A HAUIH 1y/M HMECy, A NIU heMO BAJA IIPABO 
kKasarH, ecr Kkaneran_ Kopn\a MIIAO AA BHAM HEKU KOHAT € Her0- 
nuem pohakoM y eaHy 6apky cyuecr ,pyra, u MHCMO CBAKO KO- 
MYHHT&A AOBBAAU HCTOIVA KAIIETAHA KOP,\Y HBAMURAJH FA M JZaKAENH, 
AM OH AAM BETOBA ,PYy%HHA KOME IMO OTEAH AAM KOTA YAPMAH ; 
a OHC6 BAKAC HAMA H METHY IIHEXKAPMY CBOM ,10M M CBOMA AO6pa 
esa, ako ce uraga nabe Aa 6y1e aa on aau Kom HeroB apyr y 
Tome beay aam o1 poće a4u og paHa aa ene OAroBopu y BeauKo 
nejencaHe, TaKoce u Mu &a ueTora mMoxeMo ce imeskafu m sa 
KOHAT OA HMIIACTU IO MMA 8 ĆANJOM BEAHKHEM y TOME Ć6HCMO 
pay MHOTO ja TO cmupumo ,a ce he Meby HHMA BOMILOM +HE- 
EYIEIM KAKBO B40; BANIO FOBOpH eBO AKO sabe,eM MKAKBA Ipasa 
uoeKA AAM KOMy KAKBY IIeTy yqHHHUM, |A UMA ce cacBHeM pasy- 
purn ce. caja Vocmolo us6ćpana, sameTo naumu ay\u ć6ćuru Hehe 
TOra uqoeKa Balmera paHma4 Hu Ty Huxopy po6ćy yseau, a kopgae 
up4e AOmao OMA H HA AGCET AHA a1H BHNIE HEFO € TA dOEK 
paHeH, KaKOMy CeAOTU GEJA, KOMA 6 NONIACATA HA pOCAMA; a MOJE 
ĆuTH Aa TOBOpe BAOTBOPH A CY AAM HAIIM 84 METHYTH 8406y 
Mehy crapnHckueM NpHATCAHMA. A MH 2KYAHMMO CBAKY 1Ay6aB 0, 
NpmATEACTBA BAMHM CABEPNIMTM U CBOM ITOIIOBAHOM BAIIOM perly- 
NAHKH ; € Tora 6MCMO PAM 14 CMHPHMO M OBO LIO MMA KAIIETAH 
KOPAA CTHEMA BAIIMEMA, M COBHMEM OCTACMO KOH CC NOAIMIIyeMO 
skynehuH eBako Ao6ćpo u nomjeHa. us pueHa Ha nal asryera 17(4. 
KaneraHn IlerpucaB heaosu u cyhje og KOMyHHTAJU pHCcaHcKe 
ocTaeMo HA CJAy3K6H. 


94. 
God. 1774. 2 studenoga. Dubrovčani iznova mole Mleičane, da jim 
izruče poklad Isusovaca. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. Quanto piu grandi 
sono le assicuranze, che vostra serenita s'e degnata di farci col 
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rispettabilissimo suo foglio dei 9. aprile prossimo passato della par- 
ticolare ed affettuosa. dilezione, con cui riguarda le premure di 
questa republica, con tanta e vi & maggiore fiducia, che riponiam 
noi nel clementissimo suo cuore, torniamo nuovamente con questa 
divotissima nostra ad implorare dalle generose sue mani a solievo 
di questo stato esposto a si infelici confini il sospirato possesso 
de capitali esistenti su cotesti depositi, che attenevano a questo col- 
legio dell'estinta compagnia di Gesu, e dei frutti provenienti da 
quelli, accio possiam un giorno prima coll'invito de'nuovi religiosi 
in esso collegio provedere al riparo dell'immenso male, che sofre 
questo popolo per la cessazione delle pubbliche scuol& e degli eser- 
cizii di pieta i piu consentanei alla purita di nostra santa religione. 
Siam certi, che riflettendo la serenita vostra da una parte alle gravi 
urgenze di questo stato, e dall'altra di non esservi nelle tenute di 
questa republica verun bene immaginabile, che atteneva ad alcun 
estero collegio della compagnia medesima, ove potessim volger i 
nostri pensieri, vorra usare verso di noi questo nuovo atto di sua 
grande affezione, e consolarci pienamente, a guisa siamo stati gia 
consolati e dalla maesta del re' delle due Sicilie e da sua Altezza 
reale il gran duca di Toscana, e come speriamo d'esserlo ancora 
degl'altri sovrani, nei stati de' quali potremo avere certe notizie 
d'esservi dei beni o capitali d'esso nostro collegio. E noi in con- 
tracambio di tante segnalate grazie raddopiaremo col popol tutto i 
nostri voti al cielo per le felicita sempre maggiori della serenissima 
republica, in mentre con il piu divoto ossequio ci ridiciamo. Ra- 
gusa li % Novembre 1774. | 


Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et consilieri 
della republica di Ragusa. 


A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. 


Izvornik u S. Ljubića. 


95. 
God. 1774. 9 prosinca. Dubrovčani obaviešćuju Mletčane o nekom 
izgredu počinjenu od mletačkih podanika u Dubrovniku. 


Serenissimo principe signore nostro collendissimo. Appena che . 
abbiam avuto 1' onore di ricever il rispettabilissimo foglio di vostra 
serenita dei 15 ottobre prossimo passato, con cui s'e degnata di 
darci nuove assicuranze del suo speciale patrocinin verso questa re- 
publica, e di parteciparci le provide disposizioni gia estese agli 
eccellentissimi rappresentanti per tener in freno li fuorusciti della 
communita di Rissano, avevamo immediatamente posto in piena 
calma gli animi nostri dall' apprensione di nuove inquietezze, e ci 
credevamo a cuoperto da nuovi insulti tanto per parte dei malvi- 
venti della detta comunita, che di altre ancora della superiore pro- 
vincia. Vediam pero con infinito nostro dolore di suecederci il con- 
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trario, e che dopo i prefati glustissimi ordini della serenita vostra, 
a solievo de nostri sudditi, siano questi costretti di soffrire nuovi 
maggiori insulti per parte d' alcuni delle dette comunita trasporta- 
tisi ai piu stravaganti eccessi. Dopo lo speglio seguito in passato, 
agosto nelle acque di questo stato della nota nostra barca, come ci 
diedimo in all ora Tonore di parteciparlo alla serenita vostra, č 
pur successo Paltro nello scaduto mese d'un trabacolo di nostra 
bandiera nelle vicinanze di Budva, due o tre miglia lontano dalla 
terra, ove fu assalito da due gaette di gente di quei lidi, che si 
staccarono da sotto il castello di santo Stefano, e lo spogliarono 
colle armi alla mano di quanto entro lo stesso vi era di robe e di 
ane L' esempio d' uno e Taltro delitto rese ogni giorno pil 
insolenti a danni nostri molti, della superiore provincia, e per fino 
ne giorni passati un tal patron Antonio Lazarevich con suoi com- 
pagni tutti delle bocehe di Cattaro non s'astenne in mezzo alla 
citta stessa d'insultar la nostra gente, di strapazzarla, e di minac- 
ciarla ancora con armi in mano senza minimo datoli motivo. Jeri 
poi in tempo del vespero trovandosi in questo porto d'inanzi alla 
citta il padron Elia Vulovich da Parciagne col suo trabaccolo pro- 
veniente da Venezia, e tenendo abbordo oltre la propria ciurma 
anche altri marinari della tartana di Patron Lucovich ancorata in 
un porto di queste vicinanze, ne sortirono in terra sette di loro. 
Questi volendo entrare nella citta con portar adosso I armi bianche 
e da fuoco, furono avvertiti dal caporale, che stava nel corpo di 
guardia tralle stesse porte della citta, e dal soldato, che era alla 
sentinella, di deporre secondo il praticato le loro armi nel corpo 
stesso di guardia, o di restituirsi al trabacolo per lasciarle sul me- 
desimo, e che poi senza armi potevano liberamente passare e fare 
i proprii fatti. Appena intese da loro le dette parole, si opposero 
addirittura, e costrando col fatto Pidea, con cui eran venuti, si 
espressero di voler entrare coll!' armi, e di voler far tutto cid, che 
li piace; e passando indi subito a strappazzare con parole le piu 
ingiuriose tanto le guardie che il caporale, cominciorono a menar 
le mani, e buttando a terra esso basso officiale col primo colpo da- 
toli sulla testa, vollero sforzar I ingresso coll'armi sguainate: se 
gli oppose la guardia, ma non potendo la medesima ressister all? in- 
naspettata forza degl aggressori, fu costretta diffendersi, e lottando 
retroceder poco a poco dentro la citta con arrivare sino al pubblico 
palazzo, ove buona parte d' essa guardia cadde tramortita, non po- 
tendo piu reggere ai ricevuti colpi. La gente, che si trovo presente, 
e che fu obbligata di veder nel seno della citta una si barbara 
azione et un misfatto si atroce, ne accorse, come in difesa della 
propria vita, per opporsi agl' agressori, ma questi vi e piu si azzu- 
forono combattendo con pistole, che per buona sorte non presero 
fuoco, e con armi bianche, finche a vista di tanti feriti dei nostri 
se ne fece un terribile tumulto di popolo ammutinato, in cui resta- - 
rono disarmati a forza di legni e sassate, e ne furono in sequela 
arrestati tre di loro dall' accorse publiche pattuglie, e condotti nelle 


88 8. LJUBIĆ, 


prigioni. In atto che comincio la sudeseritta confusione si vidde 
pure venire in terra dal bordo del trabacolo il patron Vulovich me- 
desimo colla rimanente sua ciurma con armi bianche e con trom- 
boni in mano, come se il caso successo fosse stato di prima con- 
certato, e correndo verso le stesse porte della citta, che trovo se- 
rate, tiro contro le medesime e contro le guardie, che stavan per 
le mura della citta, e finalmente per eccesso di trasposto ardi con 
essi suoi marinari di afforzare colle armi alla mano otto nostri 
sudditi, che per accidente si trovaron sul molo, a passare abbordo 
del proprio trabacolo come in arresto, e strapazzandoli con parole 
offensive e con minaccie di volerli trucidare, li ritenero piu di due 
ore intiere, e fin a tanto, che vidder comparire sulle mura della 
citta il popolo vič piu infierito alla vista di tal nuovo attentato. e 
finche si accorsero di esser state tirate Je catene alla bocca del 
porto, perchč non possan partire col trabacolo, il quale tutt' ora 
esiste nel porto stesso abbandonato e dal padrone e dai mar,inari 
fuggiti via in un copano con idea forse di cometter nuovi delltti o 
di suscitar nuova gente, come si espressero nell'atto della loro 
fuga. Di tutto Poccorso noi addirittura spedimmo gli avvisi alla 
carica generalizia, et alla extraordinaria di Cattaro, persvasi, che 
ambidue gl' eccellentissimi rappresentanti poranno in uso la publica 
autorita per sospender ogni ulteriore sconcerto, e per avere in forze 
i fuggiti; ma siccome le cose sono arrivate all' ultimo grado, e ci 
han queste posto nelle maggiori apprensioni, come puo ben com- 
prender il tutto T'illuminatissima mente di vostra serenita, cos) 
immediatamente riccorriamo al potentissimo suo patrocinio, implo- 
rando dalla suprema sua autorita ed il castigo de'rei fuggiti, e 
P oportuno riparo per garantire a noi da nuovi insulti ed attentati 
di gente si facinorosa. In mentro riposando questa republica nella 
special paterna dilezione di vostra serenita, di cui c'ha assicurati, 
con il piu divoto ossequio rispettosamente ci ridiciamo. Ragusa li 
9 decembre 1774. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 


A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signor nostro col- 
lendissimo. 


1774. 13 genaro. Presentata alle porte dell' eccellentissimo col- 
legio dal capitan Biaggio Pasquali da Ragusa. 


U mletačkom arkivu. 


96. 
God. 1775. 2 svibnja. Dubrovčani zahvaljuju se Mleičanom na 
obećanje, da će izgrednici u Dubrovniku biti strogo kažnjeni. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Quanto piu grande 
č la nostra fiducia, con cui siam sempre ricorsi alle grazie et al 
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possente patrocinio di vostra serenita nelle premure di questa re- 
publica, tanto poi e vie maggiore & stata la consolazione, che abbiam 
ogni volta pruovata neg! animi nostri in vedere pienamente esaudite 
dal clementissimo suo cuore le nostre istanze, e dato ogni riparo 
agl inconvenienti, che frastornavano la nostra quiete e dei nostri 
sudditi. Dobbiam pertanto sempre piu contestare a vostra serenita 
la nostra somma riconoscenza, e tributarie i pi vivi nostri ringra- 
ziamenti per tante impartiteci grazie, come facciam pur ora con 
questa espressa divotissima nostra per le distinte assicuranze, che 
ella si degna di darci nel rispettabilissimo suo foglio dei 14. gen- 
najo prossimo passato. Che non solo sarebbero condegnamente pu- 
niti tutti li rei dell'altroce attentato, ma anche postosi il riparo 
per IP avvenire a reciproca quiete d'ambi i sudditi. Noi per mag- 
giormente confermarle il nostro costante attaccamento alle sue sod- 
disfazioni, abbiam nell' alto di ricevere il prelodato suo foglio fatti 
tosto passare alle disposizioni della carrica estraordinaria di Cat- 
taro li tre dei suacennati aggressori stati detenuti in queste carceri, 
ma ora ne rinuoviamo alla serenita vostra le pil vive nostre istanze 
per il castigo condegno del patron Elia Vulovich, che fu il prin- 
cipal autore, e deglaltri pur fugiti rei, e la supplichiamo sopra 
tutto per il sicuro e stabile riparo per garantirci all' avvenire da 
nuovi insulti di gente si facinorosa. E riposando sempre piu sulle 
prefate dateci assicuranze, col divoto ossequio rispettosamente ci ri- 
diciamo. Ragusa li 2 Maggio 1775. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 


A tergo: Al serenissimo principe di Venezia, signore nostro col- . 
lendissimo. 


Izvornik u S. Ljubića 


97. 
God. 1776. 26 veljače. Dubrovčani pišu Mleičanom, da upraviteljem 
galija zabrane sjeći drva na njihovom zemljištu. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Quanto pit grandi 
sono le assicuranze, che ha ricevute questa republica in tutte le 
occasioni della special dilezione di vostra serenita verso la mede- 
sima, tanto maggiore & costamente la nostra fiducia, con cui siamo, 
di vedere ogni volta esaudite le giuste nostre istanze dalla sua 
equita e rettitudine. La piccol estensione dello stato nostro obbli- 
gandoci ad invigilare oltre modo, onde non vengano estratte fuori 
stato le poche legna, che pud dare il paese, sa bene la serenita 
vostra quanto premurose rappresentanze abbiam dovuto umiliarle a 
tale ogetto per motivo della liberta, che in tale materia si prende- 
vano alcuni direttori delle squadre della serenissima republica fino 
a tanto, che fummo assicurati dall' eecellentissimo senato delle fatte 
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inibizioni e del dato riparo. Li sovrani ordini furon per suecessivi 
anni pienamente eseguiti. Ma ora vedendo noi, che lo stesso primo 
abuso comincia a ritornare sul piede primiero, e che questo stato 
dovra restar intieramente sprovisto di detto genere tanto necessario 
alla sussistenza, ne avvanziamo queste nuove nostre rappresentanze 
alla serenita vostra, e per il riparo all' avvenire, e per la ripren- 
sione dei direttori dei legni armati, che tessono il Golfo, e che pro- 
vengono da levante, li quali sotto pretesto di prendere il solo bi- 
sogno del proprio fogone non si astengono di fare tagli e carrichi 
di esse legna per trasportarle fuori stato, come ultimamente 1 ha 
pare eseguito sull'isola nostra di Meleda il n. h. Domenico Pizza- 
mano direttore della galera bastarda, che proveniva dalle isole sud- 
dite di levante; quel che ci riusci di maggior pena, perch& fummo 
obbligati di far soggiacere all intiera quarantena 1 isola stessa di 
Meleda, subito che ricevettimo 1 avviso del detto taglio, fatto da 
gente sottoposta alla quarantena. La giustizia della causa accresce 
le nostre speranze di veder esaudite le premurose istanze -di questa 
republica sommamente divota alla serenita vostra, cui augurando ]e 
maggiori glorie coll' adempimento de'suoi eroici pensieri, divota- 
mente ci raffermiam. Ragusa li 26 febbrajo 1776. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettore ed i consilieri 
della republica di Ragusa. 


1776. 11 aprile. Presentata alle porte dell' eccellentissimo collegio 
dal co. Pietro Dadich per parte del governo di Ragusa. 


U mletačkom arkivu. 


98. 


God. 1776. 24 travnja Dubrovčani prose mletačku republiku, neka 
pusti na slobodu Kordu, pošto je stvar smirena sa risanskom 
obćinom. 


Serenissimo prencipe signor nostro collendissimo. La piena fiducia, 
con cui eravamo noi ricorsi al potente patrocinio di vostra serenita 
contro i malviventi della communita di Rissano, che infestavano 
qneste acque, e Je assicuranze date ci dal clementissimo suo cuore, 
che ne sarebbe dato pronto ed oportuno il riparo, avea tosto posto 
in piena calma gli animi nostri, e vie piu ancora vedendosi in se- 
quela gli effetti delle sovrane disposizioni dell' eccellentissimo senato 
nel seguito arresto del capitano Corda della detta communita. La 
nostra mira certamente non era altra in porger le nostre suppliche. 
che quella di procurar la reciproca quiete ai confini, ne la mede- 
sima poteva meglio assicurarsi, che colla punigione esemplare del 
reo, che veleva frastornarla. E percio vič maggiormente noi siamo 
in preciso dovere di rassegnare alla serenita vostra, come lo fac- 
ciamo per mezzo di questo riverente nostro foglio i piu sinceri ed 
i pil vivi nostri ringraziamenti. Ma nel tempo stesso vedendo ora. 
che la detta communita di Rissano, conosciute avendo le giustis- 
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sime costanti massime del prelodato eccellentissimo senato, ci da le 
“ piu forti rasicuranze del proprio ravedimento, e del detto Corda, e 
che si obbligano di vivere in poi e per sempre tra limiti del do- 
vere e come ne conviene, noi ne interponiamo i nostri divoti ufficii 
presso la serenita vostra per la liberazione del Corda medesimo. E 
confidando di riportare dal generoso cuore di vostra serenita anche 
queste nuove marche della sua bonta verso questa republica somma- 
mente divotale, le auguriam glorie sempre piu sublimi, e con il 
maggior ossequio ci riconfermiam. Ragusa li 24 aprile 1776. 

Di vostra serenita devotissimi servitori il Rettor ed i consilieri 
della republica di Ragusa. 

A tergo: Al serenissimo principe di Venezia signore nostro col- 
lendissimo. 

Izvornik u S. Ljubića sa pečatom, na kom s. Blaž na srednjem tornju, 

do koga po manji sa svake strane. Naokolo ruba teče nadpis: f s. BLASIVS 


PROTECTOR—REIPVBLICZE RAGVSINH. Do svetca u polju: +S* — #*B+ . 
99. 
God. 1776. 20 lipnja. Opet Dubrovčani mole Mleičane za poklad 
Isusovaca. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. La special pre- 
dilezione, che in tutte le oceasioni si & degnata vostra serenita di 
palesarci, e Pinnesprimibile immenso danno, che continua a soffrire 
questo stato per la cessazione delle pubbliche scuole e degli eser- 
cizii di pieta i piu consentanei alla purita di nostra santa religione, 
ci obbligano di rinuovare, come lo facciamo, le piu vive nostre sup- 
pliche, perche voglia la serenita vostra consolarci un giorno prima 
col possesso de nostri capitali esistenti su codesti depositi, che atte- 
nevan a questo collegio dell' estinta compagnia di Gesu, e de frutti 
provenienti da detti capitali. Se la giusta riflessione di non avere 
avuto essa compagnia alcun bene nelle tenute di questa republica 
ove potesse in contracambio valersi la medesima, e le gravi nostre 
urgenze hanno mosso la clemenza dell! imperatrice regina, del rč di 
Napoli e di sua altezza reale il gran duca di Toscana ad essaudire 
le nostre istanze, ed ad impartirci la stessa grazia, come IT esporra 
anche a viva voce il nostro nobile, quanto piu dobbiam questa spe- 
rare dal clementissimo cuore di vostra serenita, che ce ne diede 
in tutti gl incontri le maggiori riprove di sua gran bonta verso di 
noi, e le nostre premure? Noi dunque sicuri di riceverla dalle ge- 
nerose mani della serenita vostra porgeremo sempre piu fervorosi 
i nostri voti al cielo per le piu grandi felicita della serenissima re- 
publica, e con il piu divoto ossequio ci ridiciamo. Ragusa li 20 
giugno 1776. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 
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100. ' 
God. 1778. 10 travnja. Dubrovčani se utiču republiki mletačkoj 
rade njekog svog gradjanina, koga je nepravedno biedio u Kairu 
| njeki njen podanik. 


Serenissimo principe signor collendissimo. Niuna :cosa al certo 
suole con maggior efficacia muovere un generoso animo sovrano, 
quanto le sventure d' un irfelice, ed in particolare modo, se queste 
sieno congiunte all innocenza, che lo renda immeritevole delle dis- 
grazie, dalle quali & oppresso. Tale senza dubio e la situazione di 
Gio. Domenico Dimitri nostro cittadino, che espressamente si porta 
costa per cercare 1 onore di presentarsi appiedi della serenita vostra, 
ed implorare il soecorso dell aplaudita sua giustizia contro di Lal- 
dassare Rossetti negoziante di Cairo per le irregolari sue procedure 
cola seco lui usate, e lesive dei piu sacri diritti delle genti e della 
stessa umanita. L'erorme disprezzo dell autorita del console nazio- 
nale, Pindebito riccorso ai Turchi tribunali, le prepotenti insidie 
tese colle violenze e col carcere alla vita del creditore furono i 
mezzi adoperati dal Rossetti per sottrarsi al sodisfacimento del 
liquido suo debito, e per saziare le sue ingorde pretensioni, lo che 
tutto esso Dimitri si fara il dovere di umiliare con autentici docu- 
menti alla serenita vostra, come lo fece a noi pure constare. Quel 
caratere d'inadeguabil rettitudine, che forma la base pil stabile del 
saggio governo della serenissima sua republica ci fa sperare con- 
stantemente , che siccome attentati si iniqui de'suoi sudditi sono 
affatto opposti alle benignissime intenzioni della serenita vostra, cosi 
ella col potente sovrano suo braccio si degnera dare un pronto ri- 
paro ai danni sofferti dal Dimitri, e poner argine all avvenire ad 
enormita cottanto contrarie alla commun sicurezza e quiete. Noi 
frattanto nell'atto che per una si giusta causa interponiam presso 
la serenita vostra i vivi nostri rispettosissimi ufficii, le raffermiamo 
la nostra pitu divota sommissione e ci diciamo. Ragusa li 10 aprile 1778. 

Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 

U mletačkom arkivu. 


101. 
God. 1790. 7 siečnja. Dubrovčani mole Mleitčane, neka odobre za 
dubr. konzula u Zantu od njih za to odabrana mlet podanika. 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Essendo da 
qualehe tempo passato a miglior vita Atanasio Vuzzanese stato con- 
gole dalla nostra nazione nell' isola di Zante, ci troviamo nella con- 
venienza di riempire nuovamente quel vacante consolato per comodo 
dei nostri bastimenti, che navigono nel levante. A tal oggetto abbiamo 
prescelto la persona di Marco Vuto nativo dell' isola stessa, dall' abi- 
lita del quale ci ripromettiamo a ragione tutta 1 assistenza alli 
nostri naviganti. Ma siccome egli nasce suddito della serenissima 
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republica, e percio gli riesce essenzialmente necessario il grazioso 
di lei assenso, cosi noi ci facciamo un debito di pregare la serenita 
vostra a degnarsi aecordargliene la permissione, onde possa avere 
libero I esercizio del consolato, ed essere dagli eccellentissimi rap- 
presentanti e magnati riconosciuto per tale. Pier Francesco Lallich 
nostro agente avra Ponore di umiliare alla serenita vostra questo 
riverente nostro foglio, e supplicarla ancora a viva voce per la con- 
cessione della bramata grazia. Questa sara per noi una nuova marca 
di quella distinta predilezione, con cui la serenita vostra s' e com- 
piaciuta onorarci in tutti gli incontri, e ci costituira sempre piu nel 
preciso dovere di raffermarci divotamente. Ragusa li 7 gennaro 1790. 


Di vostra serenita divotissimi servitori il Rettore et i consilieri 
della republica di Ragusa. 


U mletačkom arkivu. 


102. 


God. 1791. 30 studenoga. Dubrovčani obaviešćuju Mietčane, kako 
jim neprestano haraju Konavlje, te zahtievaju, da se tomu jednom 
kraj stavi. | 


Serenissimo principe signor nostro collendissimo. Le continue con- 
vincenti prove, che la serenita vostra s' & degnata di darci in tutti 
gl incontri della publica massima di procurare la tranquillita e la 
sicurezza fra i sudditi confinanti, ci fanno costantemente sperare un 
pronto e valido riparo alle replicate violenze usate dai sudditi Ve- 
neti di Crivosić a danno degli abitanti della nostra contrada di Ca- 
nali. Sono costretti questi infelici a tolerare di essere spogliati dagli 
aggressori di quei capi, che costituiscono la loro sussistenza, a dover 
cader vittima del loro furore, se tentano di ricuperarli, ed a vedersi 
dalle proprie case e sotto i propri oechi rapire i piceoli figli, con- 
durli in una penosa schiavitu, e temer per fino di aver a deplorarli 
venduti a barbari confinanti, se con quel poco, che e sfuggita alla 
rapacita dei loro nemici, non sariano la loro ingordigia col riscat- 
tarli. Dalla relation dell occorso, che ci diamo 1 onore di aceludere 
in questo riverente nostro foglio, potra restar servita la serenita 
vostra di rilevare la serie de fatti, dai quali siamo certi, che ri- 
marra penetrato il generoso suo cuore sulla deplorabil situazione 
di quei sventurati villani. Noi gia abbiamo di tutto fatto partecipe 
I eccellentissimo signor proveditor estraordinario di Cattaro, dalla 
di cui vigilanza e prudenza vogliamo esser sicuri, che sara posto 
quell argine, che esigge la gravita della materia; ma nel tempo 
stesso non abbiamo potuto dispensarci dal ricorrere immediatamente 
alla serenita vostra sulla certa fiducia, che dal sovrano suo braccio 
riporteran que' miseri ed il risarcimento de' danni fin'or sofferti, ed 
un sodo ed efficace riparo alle pericolanti lor vite. La giustizia della 
causa e 1 umanita medesima implorano il sollievo di que mesehini, 
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e noi fidatamente sperando in quella rettitudine ed equita, che forma 
la base pil stabile del savissimo governo della serenita vostra, 
avrem il contento di veder ridonata la calma a que' poveri nostri 
sudditi, ed assicurata la loro tranquillita e sussistenza, nel mentre 
con la pil divota sommissione passiamo a raffermarci. Ragusa li 30 
novembre 1791. 

Di vostra gerenita divotissimi servitori il Rettore ed i consiglieri 
della republica di Ragusa. 

* U mletačkom arkivu. 


Izvještaji Spljećanina Mate Karamana o Rusiji. 
Predano u sjednici razreda filologičko-hiatoričkoga dne 18 travnja 1883. 
PaioBćio 0. PIERLING. 


U knj. XIV ,Starina“ (str. 88—124) priobći naš prijatelj 0. Pier- 
ling 14 listova Spljećanina A. Komulovića, koje je god. 1593—4 
pisao sa svoga puta u Poljsku i Rusiju. Sada nam isti prijatelj 
posla tri izvještaja Komulovićeva zemljaka M. Karamana, koje je 
poslije svojega povratka iz Rusije sastavio a koji se sada čuvaju u 
arkivu sbora de propaganda fide u Rimu. Prvi izvještaj pisan je 
god. 1737, drugi 1739, a treći po svoj prilici god. 1742 ili 1743 
t. j. prvih godina carevanja Jelisave, kćeri Petra Velikoga. Prvi i 
treći izvještaj prepisani su u cielosti, od drugoga priobćuje se za- 
nimiviji historički dio, dočim se vjersko-dogmatički dio, kano za 
naše svrhe manje zanimiv, izpušta. 

Izvještaji su dosta zanimivi za poviest rusku one dobe, te bi 
s ove strane mogli zauzeti liepo mjesto u kojem historijskom sbor- 
niku ruskom. Ali oni nas zanimaju više kano prilog za životopis 
tako odlične osobe našega naroda, kakovom se pisac M, Karaman 
punim pravom smatra. Tek onda, kada se poslanstvo njegovo u 
Rusiju stavi u svezu s njegovim književnim djelovanjem oko novoga 
izdanja glagolskih liturgičkih knjiga, mogu se dostatno shvatiti nje- 
govi nazori o starom koe dei jeziku, koji su našli živi izraz u 
izdanju misala god. 1741 u Rimu. 

Karaman bi poslan u Rusiju po svojem nadbiskupu i dobrotvoru 
Vinku Zmajeviću, koj je za to poslanstvo odredjen bio papom Kle- 
mentom XI. U rimskom dvoru bješe već od XVI stoljeća zavladalo 
osvjedočenje, da se on katoličkimi Hrvati može najprikladnije poslužiti 
u obćenju sa slovjenskom Rusijom. Tako je i M. Karaman mislio :* 
pEziandio la Dalmazia stessa — piše kardinalu Bellugi, — che ha 
il .dialetto quasi uniforme co? Moschoviti potrebbe essere non inutile 
alla s. Sede nel somministrare persone atte per simili legazioni“. 


Dr. Fr. Rački. 
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L 
Notizia della Chiesa Rutena Scismatica dominante nella Gran Russia 
data alla S. Congregazione di Propaganda fide nel? anno 1737 dal 
Sacerdote Matteo Caraman, Illirico Missionario Apostolico inviato 
in quelle parti da Arcivescovo di Zara. 


La Chiesa Russa, che era una volta asilo d'orientali errori, da 
molti anni comincio a ravvedersi dei suoi mancamenti. Il Patriarca 
Nicon a tempi del G. Duca Alexjs Mihailovich fece tradurre in 
lingua Slava i libri sacri, de' quali servesi la chiesa Greca; e proibi 
P uso de' libri antichi ripieni di ereticali sentimenti. Pietro il Grande 
con severa legge vieto il ribattezzare. Il metropolita Razantski nel 
suo libro intitolato ,Petra fidei“, e dalla chiesa Russa ricevuto 
per dogmatico, sostenta coi cattolici P attuale e chiara visione bea- 
tifica ; ammette il particolar giudizio; accetta la venerazione dell' ima- 
gini tanto in scultura quanto in pittura; talche Teodosio vescovo di 
Novogrod a tempi di Catterina fu deposto come eretico, e mandato 
in esilio, come iconoclasta, per avere nelle vicinanze di Novogrod 
abbattuto la statua di s. Nicolo. Onde li Russi, benche di rito 
Greco, non professano tutti gli errori de' Greci. Non solamente non 
riconoscono per capo della loro chiesa il patriarca di Constantino- 
poli, ma neppure lo commemorano nelle preghiere che fanno. Tutte 
le cattedrali sono ridotte a semplici vescovadi. Il grado di Arci- 
vescovo e di metropolita si dispensa ai vescovi piu devoti della 
corte a titolo d?onore, e non d'autorita. Cinque monasteri dipen- 
dono immediatamente dal sinodo: gli altri tutti da vescovi, li vescovi 
dal sinodo, e il sinodo dalla Czariana, di cui ella & capo. Il vescovo 
di Novogrod per lo pil & vicepresidente del sinodo, ella sovrana si 
chiama presidente di quella ecelesiastica assemblea composta da 
vescovi e abbati; ella nuovamente formo due decreti: Puno vieta 
a vescovi d'accettare gli uomini alla vita monastica senza la prima 
particolar licenza del sinodo; Paltro chiude 1 ingresso de? chiostri 
a qualunque donna, che non avesse quarant' anni d'eta. Il primo 
si promulgo, dappoiche furono fatti soldati piu di sei mila monaci, 
li quali reclamarono eontro la violenza della loro professione, e il 
secondo dopoche fu abbruggiata viva 1' abbadessa Anastasia con 
tant' altre monache e monaci, li quali ne'luoghi sotterranei a Mosca 
faceano le loro ignominiose radunanze. Il sinodo ora non scioglie con 
tanta facilita i leggittimi matrimoni, come una volta faceano li pa- 
triarchi, li quali permettevano al marito di passare alli secondi 
voti (sic), purch& la moglie o per qualche apparente colpa meri- 
tasse, o per sua elezione volesse rinserrarsi nel chiostro. 

Quei Russi, che accettarono la versione sacra del mentovato pa- 
triarca Nicon, sono governati da sinodo, da vescovi, monaci e preti, 
si chiamano pravoslavni: vale a dire ortodossi; quelli poi, che 
riggettarono I accennata versione, non riconoscono ne preti, ne 
monaci, ne vescovi, ne il sinodo; e vengono detti raskolniki vale 
a dire scismatici; questi raskolniki confessano il sacerdozio essere 
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necessario nella chiesa di Dio, e sostentano, che il sacerdozio siasi 
perso nelle Russie a riguardo delle simonie, che giornalmente si 
commettono da vescovi Russi, i quali non ordinano alcun sacerdote 
senza la contribuizione di cinquanta scudi almeno. Perloche li Ras- 
kolniki cosi argomentano: Un ordinando simoniaco non riceve la 
grazia, non riceve il carattere, non ricevendo il carattere non č sa- 
cerdote; ma semplice laico. Oltre di questi hanno 239 altri punti 
di controversia, molti de'quali sono di minor importanza, e tutti 
d? equal sciocchezza. La citta e vicinanze di Mosca sono ripiene di 
questa gente. La moltitudine maggiore & verso Archangelo. La forza 
del governo non ha potuto estinguerli. Ebbero finalmente dalla po- 
litica quel che non potevano ottenere dalla religione. Una libera 
professione de'loro errori coll' obbligo d' una particolare annua con- 
tribuzione. L? estate passata col nuovo decreto della regnante eza- 
riana furono costretti a educare i loro figli nella religione domi- 
nante, e mandarli a parrochi per essere istruti. Costoro ammirano 
il contegno, e rispettano il carattere de' sacerdoti cattolici. GI altri 
Russi ci preferiscono a qualsiasi altra religione, chiamandoci col 
nome de' piu prossimi vicini. E siccome ammettono tutti li sette 
nostri sacramenti, cosi venerano per inalterabile il voto di castita. 
Due regolari cattolici, Puno domenicano, e Paltro carmelitano, 
I inverno passato fuggiti dalla Polonia vennero a Petroburg con 
speranza di prender moglie, e rimanere sacerdoti secolari Russi, ma 
il sinodo li costrinse ad abbracciare la vita monastica non volendo 
cedere a chi viene alla loro religione quel che anno sempre alta- 
mente rimproverato in Lutero, e ne'suvi seguaci. 

La czariana professa la religione Russa, e favorisce i Luterani. 
Non ostante vieta egualmente a questi, come a cattolici di accettare 
alla propria religione e idolatri, e maometani, e altri di lei sudditi 
di qualunque nome eglino fossero. Ora sono due anni da che fu 
promulgato in tale pernicioso decreto, in cui non per altro sono 
nominati i Luterani che per nascondere il falso zelo de' Luterani 
stessi promotori di una si barbara leggc, con cui fanno intendere, 
essere meglio dannarsi da maomettano e idolatra che salvarsi da 
cattolico. Per loro consiglio il p. gesuita Ladokinski nativo Russo 
fu preso in Polonia, condotto a Petroburg e chiuso nella fortezza. 
Per loro malignita li cattolici di Riga restarono senza sacerdote 
dopo 1 espulsione di quel padre missionario, e per loro alteriggia 
doveva istituirsi a Petroburg un concistoro composto di tutte le re- 
ligioni forastiere, e farsi capo dell' inaudito congresso un pastore 
luterano. 

In somma la Russia & dominata da luterani, anzi da un solo, e 
sara ugualmente signoreggiata o succeda al trono il principino d' Ol- 
stein, come lo chiama il testamento di Catterina, o sueceda la prin- 
cipessa di Mechelburgo, come lo brama Iimpegno della regnante 
zia. Se poi il signor Iddio si compiacesse di consolare gl univer- 
sali desiderj de' Russi facendo succedere la principessa Elisabetta 
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figlia di Pietro e di Catterina, ella forse si ricordarebbe d' esser 
nata da madre cattolica. : 

Queste sono le future speranze, e il presente spirituale bisogno 
dei cattolici; verrebbe che ogni generale cattolico avesse seco un 
padre missionario. Quattro generali cattolici si trovano attualmente 
nelle Russie: II velt-maresciallo generale Lessi, il tenente ge- 
nerale Brilli, e li due fratelli generali Brigni. Un sacerdote in casa 
di un generale giova molto alla chiesa di Dio, predicando col suo 
esempio a Russi, e accorrendo ad ogni spirituale necessita de? cat- 
tolici in?quella parte dispersi. Assracan, Mogea, Petroburg sono citta 
molto lontane per assistere agli infermi nel! Ucrania, ove si tro- 
vano gli eserciti, e negli eserciti offiziali e soldati cattolici. La po- 
verta del missionario non puo resistere al grande dispendio de? viaggi. 
Laddove volendosi fermare qualch' anno in casa d'un generale, il 
generale supplisce a tutto, e col denaro e colla protezione. Se ogni 
generale avesse sempre seco un sacerdote, o dimorando in qualche 
citta, o marchiando colle truppe, qualche povero cattolico non mo- 
rirebbe senza sacramenti. 


Arcbivo della s. Congregazione de propaganda fide a Roma Moscovia 
Polonia e Ruteni. Relazioni. Miscellanea. Tomo I. 


mi sta e 
Relazione dello stato presente si politico che ecclesiastico della gran 
Russsia, presentata alla sagra congregazione di propaganda fide 
Panno 1739 dal sacerdote Matteo Caraman missionario apostolico 
in quell imperio. 

Eminentissimi i reverendissimi signori. Pare che la divina pro- 
videnza abbia cominciato felicitare |'imperio de Moscoviti, da che 
eglino cominciarono di mostrarsi non barbari verso li cattolici. Un 
cattolico a quella roza nazione una volta sembrava peggiore di un 
ebreo. Battezavano il circonciso, ribattezzavano il cristiano, e bastava 
che un forastiere avesse mangiato e bevuto in casa loro perche la 
credessero tutto profanata, e in debito di purificare con replicate 
abbluzioni li vasi, la mensa, i sedili, e il pavimento. L' inveterato 
odio verso la nostra religione ando scemandosi ne loro animi, do- 
poche Pietro il Grande, desideroso di nobilitare il suo dominio 
con introdurre le arti straniere, apri Y adito da suoi predecessori 
chiuso agl' esteri, e fido le forze del suo imperio a generali catto- 
lici. I vecchio Gordon di nazione Scocese, non meno zelante catto- 
lico che valoroso generale, sulla fine del passato secolo condusse 
gl" eserciti Moscoviti verso la Meotide, assedio sopra le foci del 
Tanai Assov; e avendo espugnato a vista del giovane monarca quella, 
considerabile fortezza acquisto molto credito al suo valore, e non 
poca affezione alla nostra religione. Egli pure, allorche Pietro il 
Grande trovavasi in Vienna, s' oppose agli Strelzi (truppe sediziose 
incaminate a saccheggiare la capitale di quell' imperio) e con averli 
vinti e disarmati pose argine a tutte le insidie della principessa 
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Sofia, la quale sicome in pena delle sue passate sedizioni trovavasi 
rinchiusa in un chiostro, cosi in absenza del fratello suscitava le 
antiche milizie, affine di aprofittarsi de'loro tumulti, e da sforzata 
monaca divenire assoluta sovrana. Laonde quel grande monarca ebbe 
da cattolici non solamente il principio de'suoi _militari progressi ; 
ma eziandio il fine de' civili tumulti. Lou 

II. Un altro Gordon Scocese cattolico, che militava sotto le insegn 
Russe in figura di maggiore di un reggimento segnalossi nell' assedio 
di Nutemburg (Sehliiselburg). Nutemburg era un' antemurale degli 
Svecesi contro li Moscoviti, e parea inespugnabile per essere il Ladoga 
borascoso d' estate, gelato d'inverno, e la fortezza situata, ove da 
quel gran lago comincia uscire il fiume Neva con tanta rapidita, che 
niun rigore del fredo ha forza di congelare le acque che la circondano. 
Quando li Svecesi credeansi sicuri in una citta ben munita dall' arte 
e dalla natura inaccessibile d'inverno e d?estate, il Gordon ad onta 
di due pericoli dell' acqua e del fuoco, sormonto le mura della citta, 
e coll esempio di un risoluto valore strascino all! ardua impresa li 
Moseoviti assuefatti di niuna cosa aver minor cura che della propria 
vita. Mille scudi erano il premio destinato a chi primo entrasse 
nella fortezza nemica. Il Gordon inanzi d' accingersi al cimento fece 
voto d'offrirli a quel Dio, che gli avrebbe somministrato le forze 
per conseguirli. In tal guisa la ricompensa del di lui valore divenne 
debito della di lui pieta verso la chiesa cattolica. Il generale Gordon 
in premio delle sue benemerenze avea di gia ottenuto dal cezar la 
permissione di fabbricare una chiesa di pietra ne suburbj di Moseha ; 
percio il maggiore Gordon dedico li mille scudi per la creazione 
della medesima, talehe un Gordon col! esprugnazione di Assov fece 
li Moscoviti padroni della Meotide, Taltro colla presa di Nutem- 
burg apri a medesimi le porte del Ladoga per entrare a secondo 
de' fiumi nel Baltico, e ambidue col fabbricare la chiesa in Moscha 
stabilirono per gli forastieri e loro descendenti il libero eserdizio 
della religione cattolica nelle Russie. 

III. La corte di Vienna erasi efficacemente impegnata per accres- 
cere il numero de'p. p. gesuiti, e il cezar benignamente gli accolse 
si per la buona corrispondenza, che allora fra le due corti passava, 
come per consolare gli offiziali e mercanti cattolici, li quali libera- 
mente si protestavono di non potere piu a lungo tempo fermarsi in 
quelle parti privi de'loro sacerdoti. Gli zelanti p. p. assistiti dalla 
protezione, ajutati dalla carita di Cesare, e di quei cattolici che tro- 
vavansi nelle Russie, in breve tempo ingrandirono la chiesa, dilata- 
rono Y ospizio, aprirono le scuole frequentate dalla piu distinta no- 
bilta Russa, stabilirono di permanenza fissa due missionarj in Pe- 
troburg, andarono visitando ora Archange! verso il glaciale, ora 
Assov verso la Meotide, ora Vezonis verso il Tanai (tutti luoghi in 
quel tempo frequentati da cattolici) e qualehe volta s' internarono 
nelle piu. remote parti della Siberia, ove solea trovarsi qualche 
cattolico, oltre tanti acattolici Svecesi prigionieri de' Moscoviti. Non 
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Russi. Il Javorski metropolitano di Razan, il Lopatinski, vescovo di 
Tferi, due piu dotti e accreditati prelati di quanti ne fossero in 
Moscovia, comunicavano talmente co' cattolici, che si stimavano fe- 
lici quando potean confessarsi da qualche missionario cattolico. Tanto 
attesto su i confini di Polonia all' abbate Pihowich, Basiliano unito, 
un padre gesuita, quando se ne usciva dalle Russie, e tanto io me- 
dessimo ho udito in Moseha da nostri cattolici religiosi e secolari 
degni di fede che li considerarono cattolici occulti. 

IV. Quando gli operarj evangelici seminavono la divina parola 
con speranza d' una feconda messe, I uomo nemico semindvi la zi- 
zania. V' era in Petroburg un mercante cattolico chiamato Giuseppe 
Mariotti, il quale per il suo naturale discernimento godea la con- 
fidenza di Pietro il Grande e per Y occasione prossima, che tenea 
pubblicamente in casa, incontrava 1 inimicizia di Dio. Esacerbato 1o 
scandoloso mercante contro li p. p. gesuiti, che non ammettevano 
alla sacramental comunione ne lui, ne la di lui concubina, e chia- 
mandosi offeso, che venisse vietato alla stessa malvivente femina di 
passare dalla casa alla chiesa per Porto de'pp., penso di ven- 
dicarsi, e | occasione gli si presento favorevole. Un giorno portossi 
da lui il monarca, e con popolare confidenza (propria di que! prin- 
cipe) sfogava col mercante li suoi risentimenti contro la corte di 
Vienna per I accoglienze usate al di lui figlio profugo, e doleasi 
de' suoi Moscoviti per aver eccitato contro il padre i turbolenti 
del figlio. L? aceorto mercante in segno di dolore sospirando soggi- 
unse: Voglia Iddio, che li nostri gesuiti, soliti mesco- 
larsi in ogni cosa, non abbian qualche parte in 
questo. Tanto basto per suscitare mille sospetti nel di lui animo 
sempre disposto a creder il peggio. Laonde e in Petroburg e in 
Moscha fece gettar a mezza notte le porte degli ospizi, entrar la 
gente armata, raccoglier le scritture, e dopo qualche tempo con- 
durre li RR. PP. nella fortezza di Petroburg. Benche non fos- 
sezo trovati rei di quanto erano supposti, il monarca per non dichia- 
rare irragionevole il suo procedere con assolverli, finse di vendi- 
carsi della corte di Vienna con espellere chiunque fosse entrato 
ne' suoi stati con passaporti cesarei ; e per mitigare il dolore de' cat- 
tolici affliti fece scrivere alla santa Sede, che egli bramava sacer- 
doti di quella religione, che atteudono al loro ministero e non 
s'ingeriscono negl' affari della corte. In questa guisa li primi mis- 
sionari, introdotti nelle Russie dal valore de zelanti offiziali, furono 
espulsi dai vizj di un lascivo mercante, 

V. Dopo la partenza de' P. P. gesuiti ammalossi il signor Michetti 
Romano, primo arebitetto nella nascente citta di Petroburg. Al mo- 
narca rincrebbe la di lui indisposizione, e tanto piu resto sorpreso, 
quando 1 accennato architetto chese licenza d' andarsene a Riga pil 
di quatirocento migli distante da Petroburg, a solo fine di confes- 
sarsi. Perlochč gli disse, che stasse di buona voglia, e che egli non 
ricusava d' accettare que'religiosi cattolici, li quali non si estendono 
fuori del] loro istituto. Il Michetti soggiunse : dunque li Francescani 
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sarebbono di sodisfazione a vostra maesta? Il czar non ricordandosi 
cosa fossero li Francescani, il Michetti non tralascid d' informarlo 
pienamente, e sul fatto col lapis gli dipinse un Francescano in 
abito, soggiungendo, che anco il P. Giacomo da Olegio era diital reli- 
gione. Il P. Giacomo da Olegio, avendo girato 1 Abisinia, la Persia, 
e il Gran Mogol, se n' era venuto in Petroburg. Il ezar dopo lunghe 
conferenze seco lui avute 1' esortava di fermarsi nelle Russie, assi- 
curandolo che sarebbesi di lui servito nella solenne ambasciata, che 
pensava di spedire nell' Abissinia. Il buon padre ag1 inviti del mo- 
narca prefece 1 ubbidienza, che lo volea in Roma, promettendo di 
ritornare quando li superiori lo permettessero. Il czar_congiedollo 
con speranza d'intercedere una tale grazja dalla sacra congrega- 
zione. Essendosi dunque il monarca compiaciuto dell? abito frances- 
cano dipinto dal cavaliere Michetti e memore del padre Giacomo 
da Olegio, consegno cento zecchini al medesimo Michetti, accioche 
dovesse mandarli a questa sagra congregazione per essere impiegati 
nel viaggio dell' accennato padre Giacomo. 

VI. Erano di gia spediti da questa sagra congregazione li PP. 
Cappuccini sotto la direzione di un padre dichiarato prefetto delle 
missioni nelle Russie. Percid non solamente si stabilirono in Moscha, 
ma eziandio vennero ad occupare 1 ospizio di Petroburg. Intanto 
compari il padre Giacomo da Ollegio con altri PP. della stessa 
riforma, destinati da questa sagra congregazione alle missioni di 
Petroburgo, e luoghi adiacenti. Il czar volle vederli vestiti in abito 
del loro instituto, ne permise che li bacciassero la mano, ma egli 
medesimo col capo nudo baccid a loro la tonica, ricercando d? esser 
benedetto col segno della croce sul capo, petto, e spalle all usanza 
Moseovita. Egli gradi molto la mumia offertagli in dono dal P. 
Giacomo, e il giorno seguente mandd a nuovi missionarj un regalo 
di quaranta scudi in contante. Ammird con istupore il contegno 
della religione, quando gli fu riportato il danaro coll avviso, che 
li PP. cattolici in virtu dell istituto, cbe professano, non ricevono 
ne oro, ne argento, bensl pane, birra, d' altre cose necessarie sola- 
mente per vivere. Percid non tralascio di regalarli in avvenire se- 
condo le regole della loro osservanza: e dalla poverta de cattolici 
riformati comincio pensare alla riforma degli opulenti monasterj 
Moseooriti. 

VIL Trovavansi in Petroburg li PP. Cappucini con li PP. ri- 
formati, e Pospizio lasciato da PP. gesuiti era divenuto lo stato 
delle loro controversie. Nel contrasto de regolari si divisero anco i 
secolari cattolici, li quale sicome somministravano il mantenimento 
a missionari, cosi pretendevano d'avere il ius di scegliere i pa- 
rochi. Entro questa considerazione nella mente del ezar, il quale 
amava 1 austerita de' cappuccini, e non potea ritirarsi dall' impegno, 
che aveva per li riformati, percio lascio la decisione a competenti 
tribunali. Gli Francesi e Tedeschi erano favorevoli a' Cappuccini, gli 
Italiani A riformati. Ora quelli venivano espulsi con ordine del se- 
nato, ora questi abbandonavano 1 ospizio per decreto del sinodo. Il 
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Camperdon (sic) ministro francese a nome del suo re presento un 
memoriale a favore de' Cappuecini. Fu seritto in Francia per certi- 
ficarsi se il ministro francese avesse tali commissioni. Dopo varie 
vicende finalmente a riformati toccd il libero possesso dell' ospizio, 
e il Camperdon per aver protetto a nome del suo rč li Cappuccini, 
passo dal ministero di Petroburg a quello di Genova. 

VIII. Da un tale litiggio ciascuno secondo le proprie affezioni 
prendeva motivo di scandalo, o di edificazione. Piacque pero al mo- 
narca amante de'forastieri, che gli stessi missionari cattolici anda- 
ssero a garra per stabilirsi ne suoi stati. Visitava la chiesa catto- 
lica, venerava il sacramento, interveniva di settimana santa all' ado- 
razione della croce, e benche la chiesa non fosse separata dall' ospizio, 
permise 1 uso delle campane portate dalla Svecia da due generali 
cattolici, Lessie Zmajevich. L' Armiraggio Creis ad esempio de' cat- 
tolici insistava appresso il cezar, che fosse permesso anco alla chiesa 
luterana d'avere le campane, ma il monarca gli rispose: Li cat- 
tolici sonano ai vesperi come noi, al matutino come 
noi, alla messa come noi; e voi altri (riferisco le mede- 
sime parole) a che diavolo volete sonare? 

Studiava quel monarca per distinguersi anco in Roma colle sacre 
spoglie de' svecesi, e non essendogli riuscito d? avere il corpo di s. 
Brigitta, levdo da Abo, capitale della Filandia, il corpo di s. . . .! 
vescovo, che avea predicato il vangelo a que popoli, per man- 
darlo all' eminentissimo signore cardinale Ottoboni in segno del suo 
desiderio, che nutriva d'averlo protettore delle Russie appresso 
la s. Sede. La galera, che portava il corpo santo da Abo a Cron- 
stat, essendo sopramodo carica di spoglie nemiche affondossi nel 
seno Finico. 

IX. Per la tanto grande propensione del cezar verso la chiesa 
Romana la Russia videsi comandata da dieci generali cattolici, quali 
furono: il Gordon Scocege, le Croix Francese, 1 Urbanovich e Sa- 
pieha Polacchi, il Lessi Irlandege, il Zmajevich Dalmatino, 
il Veisbak Boemo, il Brilli Milanese, due Fratelli de Brigni Fran- 
cegsi, un contrarmiraggio Francese, oltre tanti colonnelli, capitani, 
e subalterni offiziali. Li cattolici possedevano la grazia del sovrano, 
nč temevano le insidie de' ministri; imperoche la divina providenza 
avea dato moglie cattolica al generale le Fort, Genevrino, primo fa- 
vorito del ezar, e appresso il principe Mensicow v' era un ajutante 
cattolico chiamato Bruchental, il quale con speranza di rendere 
maggior servizio alla chiesa di Dio abbracid la religione di s. Fran- 
cesco. L'accennato cavalier Michetti sapea conciliarsi e la grazia 
del monarca e la stima de'grandi. I! nepote e Tunico erede del 
czar cresceva sotto la disciplina del cattolico Zeik, Ungaro, e le 
principesse figlie erano governate da madama Giovanna cattolica, 
e di nazione Tedesca, la quale per la grande affezione che conser- 
vava alla memoria dell" imperatrice Catterina, e per il troppo fa- 
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vellare a favore della di lei figlia principessa Elisabetta appo di 
cui viveva, dalla regnante czara fu esiliata, senza che mai abbia 
potuto sapersi il luogo del suo esilio. 

X. Oltre 1 ambasciata per li noti motivi fatta a Clemente xr di 
f£. m. Pietro il grande un'anno prima di morire avea stabilito d? in- 
viare il vice-armiraggio Zmajevich in figura di ambasciatore al sommo 
pontefice, affine di chiedere un quartiere per la sua nazione in 
Malta, con esibizione di unire alla squadra Maltese sotto I ubbi- 
dienza del gran maestro sei navi Moscovite. Non & credibile, che 
que! principe pensasse a tali progetti, senza riflettere, che per sor- 
tire il concepito intento era d'uopo subordinare la credenza sua e 
de suoi sudditi al capo visibile della chiesa cattolica. Grandi erano 
le idee del czar. Pensava egli d'introdurre nella sua flotta il valore 
maltese sotto la disciplina di que' magnanimi cavalieri, percio le sei 
navi dovean mutarsi da tre in tre anni, e per la prima spedizione 
era destinato il contro-armiraggio Mamonov. Intanto, oltre 1 arse- 
nale Taurov sul fiume Voronis, cominciava sorgere un altro arsenale 
a Branska, sul fiume Desna. Pensava dunque il monarca Russo, che 
quando le due flotte fossero discese sul mar nero, Puna a seconda 
del Tanai, Paltra a seconda del Boristene e 1 egercito entrato per 
terra nella Crimea, le forze maltesi accresciute dalle navi Moscovite 
avrebbono divertito la potenza Ottomana nel mediterraneo. 

XI. Avea pensato ancora di muover una guerra irreconciliabile 
agl' Inglesi, non meno per ristabilire il leggittimo sovrano, che per 
deporre 1 usurpatore. E avendo scoperto colla sua andata in Francia, 
che la massima del regente era di conservar la pace nella minorita 
del rš, volto altrove le sue idee, ne tralascio di propore la pace a 
Carlo xu re di Svecia con tal condizione, che dovesse unirsi 
IP egercito Moscovito allo Svecese, la flotta svecese alla moscovita, 
il re Carlo con due eserciti entrare negli stati di Hannover, il czar 
Pietro con due flotte far lo sbarco in Inghilterra, e il matrimonio 
della figlia primogenita di Pietro col re Carlo dovesse servire di 
nodo indiss6lubile ad una tale alleanza. La morte del re Carlo re- 
cige le speranze di que vantaggi, che avrebbe raccolto la chiesa 
cattolica da due principi nemici interessati a ristabilire nel trono 
il legittimo ra Britanico; e la morte del cezar Pietro deluse I uni- 
versale aspettativa, che s'avea della vicina unione della chiesa 
moscovita alla Romana. 

XII. Tuttavia non possiamo non ammirare la divina providenza, 
che avea gettato il buon seme nel cuore di Pietro il grande, ma il 
seme della divina parola era caduto fra le spine, vale a dire, fra 
gli vizj di quel monarca. II buon seme andava talmente crescendo 
colle spine, che nello stesso tempo, in cui raccoglieva in oro e ar- 
gento le medaglie di tutte le sue imprese per mandarle a Roma 
col destinato ambasciatore, facea anco | abbominevole mascherata 
del conclave fondata su 1'inventata favola della papessa Giovanna. 
Oltre li principi, eziandio le principesse erano introdotte nel solenne 
congresso. Elleno andavano dispensando e racogliendo i voti. Elleno 


104 O. PIERLING, 


medesime per adempire a tutte le invenzioni della favola, seguita 
P elezione facevano le disoneste osservazioni per certificarsi fisica- 
mente, se Peletto & uomo, o donna. In tal guisa il cezar Pietro 
compi il numero de'suoi peccati. In quel finto conclave fu percosso 
in anteriora eius e da quel vero lupanare se ne ritorno al real 
letto con una piaga incurabile di morbo Gallico, che in dieci o do- 
dici giorni lo ridusse a morte, senza che gli avesse giovato lavere 
su proprj occhi fatto flagellare la complice dama per mano del di 
lei marito. Li signori Moscoviti raccontano con piacere nelle loro 
conversazioni la solenne mascherata del. loro sovrano, amutoliscono 
pero confusi in essendo interrogati: quanto tempo sopravisse il 
vostro monarca dopo una tale funzione? e qualehe volta sospirando 
rispondono, che non bisogna prendere in derisione li ministri di 
Dio. Onde la vita di que! gran principe puč servire d' esempio alli 
di lui successori in valersi de generali cattolici per felicitare i loro 
stati; e dalla di lui morte dovrebbono apprendere a far conto del 
Romano Pontefice, le di cui ingiurie Iddio vendica con morte tanto 
acerba quanto fu quella di Pietro il grande. 

XIII.: A Pietro successe Catterina, la quale passando per li 
gradi militari da moglie di un caporale divenne sovrana dispotica 
di tutte le Russie. Ella nacque in Polonia povera si, ma di reli- 
gione cattolica, che che dica il Luterano scrittore della di lei vita. 
Siccome egli ha celato il proprio nome sotto il nome di un Russo, 
cosl pure ha mentito la di lei religione, facendola da cattolica 
nascer Luterana. Li due fratelli introdotti nelle Russie, arrichiti 
con villaggi, dichiarati principi, Puno de' quali fu generale Urba- 
novich, sepolto da missionarj cattolici in Moscha, la di lui figlia 
moglie del principe Sapiega in Lituania, Paltra damigella della 
sua cugina in Petroburg, e le due figlie nubili, che assieme con la 
madre principessa Scovoronski professano in quest' oggi la fede cat- 
tolica in Moscha, sono evidenti testimonj, che Catterina nacque 
Polacca, e cattolica. 

XIV. Fra tanti generali, e offiziali cattolici distingueasi nella 
parzialita di Catterina il cavaliere Zmajevich, fratello di mons. 
arcivescovo di Zara. Egli per aver sottratto di sotto le navi svecesi 
cento e venti galere Moscovite, posto in sicuro la vita del ezar, 
sottomesso a vista del monarca Russo la squadra nemica, e preso 
sehiavo il contro-armiraggio svecese, vivendo Pietro il grande 
ascese al grado di vice-armiraggio, e da Catterina fu dichiarata 
armiraggio e cavaliere. Il duca di Olstein, che aveva sposato la 
principessa Anna, primogenita di Pietro e Catterina, ricercava dalla 
suocera la flotta per fare lo sbarco in Danimarca, e constringere 
colle armi Moscovite quel re a restituirgli le citta_ usurpate. Il 
ministro Tolstoin, temendo che il nepote di Pietro il grande potesse 
un giorno vendicare la morte del suo padre da lui sacrificato, se- 
condava le premure del duca con isperanza di vederlo sul trono 
ad eselusione di Pietro secondo. Il principe Mensicov, che riservava 
le truppe Moscovite per divenire duca di Curlandia, e che a tal 
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fine avea di gia spedito sotto la direzione del generale Bestousev 
alquanti reggimenti Russi per impedire il matrimonio della duchessa 
vedeva col conte Maurizio di Sassonia, si opponeva ai vantaggi del 
duca d' Olstein, facendo vedere la difficolta dell! impressa, e le con- 
sequenze, che dall'esito infelice sarebbeno nati in Moseovia: la 
sollevazione de' Russi, e forse la deposizione della suocera regnante. 
L' armiraggio Zmajevich, a cui dovea appoggiarsi la direzione dello 
sbarco, espose al senato, che oltre la flotta erano d? uopo li ma- 
gazzini, e trentamila pedoni in Pomerania. Una tale risposto con- 
tento due discrepanti ministri, | uno de' quali s! applicava alle sue 
difficolta e Paltro alle sue_premure interessate a favor del duca. 
In questa guisa | armiraggio cattolico ebbe favorevole la corte 
tutta, e il padre Michel' Angelo da Vestigne seppe valersi a tempo 
della di lui protezione, per fabbricare in Petroburg la chiesa sepa- 
rata dall' ospizio. ' 

XV. La cezara non mancava di ricordarsi della religione, in cui 
nacque. Le carita usate per mezzo dell' accennata madama Giovanna, 
il baldachino, che porta la di lei arma, donato per F esposizione 
del venerabile, la volonta d' intervenire alla benedizione della nuova 
chiesa, il desiderio di avere un sacerdote cattolico prima di morire, 
sono sufficienti contrasegni della buona credenza, che occultamente 
nutriva. Li ministri la dissuasero di far pubblica comparsa alla be- 
nedizione della chiesa cattolica per non eccitare qualche movimento 
negli animi de'sudditi; e il Mensicov, che vietava anco alla du- 
cbessa d? Olstein avvicinarsi alla madre moribonda, avea rigorosa- 
mente proibito la venuta del sacerdote cattolico. Onde il seme della 
divina parola a tempi di Catterina era caduto su la pietra; non 
ebbe le radici; perchć quella sovrana in tempore tentationis 
recessit. 

XVI. Chi dice, che Catterina sia morta per il soverchio bere, a 
cui era dedita dopo la morte di Pietro il Grande, e chi pretende 
che abbia bevuto la morte nel veleno esibitole dal Mensicov. Benehe 
quel gran favorito non sapesse ne leggere ne serivere, sapea bene 
far il computo della sua caduta vicina, se piu a lungo vivea quella 
sovrana, la quale oltre d? esser troppo attaccata al duca d' Olstein 
suo genero, e al Tolstoin suo ministro, avea impedito il matrimonio 
della di lui figlia col principe Sapiega, per dare al medemo prin- 
cipe Lituano in moglie la propria nepote, figlia dell accennata prin- 
cipessa Scovoronski. Il Mensicov era tanto certo della morte di 
Catterina, che appena ella comincio sentirsi indisposta, il Tolstoin 
fa mandato in esilio senza saputa della sovrana; alla duchessa 
d' Olstein fu proibito d' abbocarsi cola madre, e al duca suo marito 
di visitare la suocera, dopo la di cui morte e Puno e Valtro furon 
costretti di partire in pena di aver aspirato al trono delle Russie 
in pregiudizio di Pietro secondo. 

XVII. Al breve regno di Catterina successe Pietro secondo, 
da cui (ebbe) molto speranza la nostra religione in riguardo del di lui 
maestro Zeik Ungaro cattolico, ma la malignita de ministri rovino 
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le nostre speranze, facendo prendere senza saputa del giovane mo- 
narca il di lui precettore, metterlo di notte tempo sopra un carro, 
mandarlo ai confini di Polonia, e vietargli per sempre 1 ingresso 
delle Russie. Quando il monarca dimandava del suo maestro, li mi- 
nistri rispondevano , che quel briccone se ne era fuggito. Laonde 
si pud dire, che la parola di Dio era caduta secug viam. Accioche 
quel principe non devenisse salvo colla nostra credenza, li demonj 
de' ministri levarono non solamente il divin seme, ma eziando 1 agri- 
coltore che lo seminava. 

XVIII. Pietro secondo nella sua innocente eta cominciava amare 
piu che da nepote la sua zia principessa Elisabetta. Li propinqui 
del monarca proposero il matrimonio, e pensavano al modo a farlo 
geguire. Li zelanti dicevano, che sarebbe un impieta inaudita nella 
loro religione, che un nepote divenisse marito della sua zia, ne li 
quattro patriarchi della chiesa Orientale lo permetterebbono. Li piu 
raggionevoli consigliavano, che si ricorresse al sommo pontefice, e 
che cesare stesso a favor del suo nepote 8' interessarebbe appreeso 
la santa sede per ottenere la dispensa. Al Mensicov premeva, che 
la principessa Elisabetta non venisse in istato di poter vendicare la 
morte della sua madre. La di lui casa era divenuta regia del so- 
vrano. Egli come tutore tenea appresso di se il giovane monarca, 
e li reggimenti delle guardie, da tutore faceasi suocero del ezar, 
e gli sponsali erano pubblicamente contratti. Per trattenimento di 
un tanto genero fu scelto il prencipino Dolgoruchi con istruzione di 
rendere odiosa al czar la zia principessa Elisabetta. Il Dolgoruki 
gorpasso le sue commissioni, non solamente distacco 1' affetto del 
nipote dalla zia ma ancora gli rese odiosa e la persona del Men- 
sicov e dalla di lui figlia. II Mensicov disse allora al padre del 
principino Dolgoruki, che allontanasse il figlio dalla corte, altri- 
mente ch' egli avrebbe allontanato ambidue coll esilio. Il Dolgoruki 
sprezzd le tarde minaccie; condussero il giovane monarca a Petroff; 
e la decretarono d' esiliare quel Mensicov, che avea usurpato 1' auto- 
rita di tutti i magistrati, e per gl arditi e vendicativi consigli di 
Barbara sua cognata andava disponendo la rovina del gran armi- 
raggio Apraxin, del gran cancelliere Golovkin, e del vice-canceliere 
Ostreman. Coll esilio del Mensicov 1 armiraggio cattolico perse un 
grand' appoggio nella corte, e il prencipe Bruchental resto privo di 
un protettore sotto di cui avrebbe migliorato i vantaggi della nostra 
religione. Tuttavia quel degno religioso per essere ben conosciuto 
da Moscoviti e Luterani potra ancora essere non inutile a quelle 
missioni. 

XIX. Il Dolgoruki subentro e nel ministero e nell orgoglio del 
Mensicov, dopo che la di lui sorella contrasse gli sponsali con 
Pietro secondo. Egli aspirava divenir genero di Pietro primo con 
isposare la principessa Elisabetta; e per metterla in necessita di 
acconsentire sospese la contribuzione di trentamila scudi annui, che 
T accennata principessa avea dalla corte a titolo d' apanaggio. Non 
avendo potuto ridurla ne con lusinghe ne con ingulti, quando videsi 
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disperata la salute del di lei nepote, esibi alla medesima principessa 
il trono delle Russie a condizione ch'ella dovesse prenderlo per 
marito. L' incauta principessa credendo, che le veniva esibito quel 
che niuno le avrebbe tolto, rigetto con disprezzo le di lui proposi- 
zioni. Laonde il favorito Dolgoruki, prevedendo certa la sua rovina 
ogni volta che la principessa Elisabetta fosse devenuta sovrana, 
volto altrove le sue idee. 

XX. Dopo la morte di Pietro secondo li Moscoviti suscitati dal 
partito Dolgoruki, non curandosi del testamento di Catterina, che 
chiamava al trono la sua primogenita Anna duchessa d* Olstein, e 
li di lei successori in caso che Pietro secondo o la di lui sorella 
morissero senza prole, e poco memori del giuramento prestato a 
Pietro il grande di riconoscere per successore quello che dal pre- 
cedente monarca sarebbe eletto, formarono ad esempio de' Polacchi 
una specie di republica. Con esclusione della principessa Elisabetta, 
e del di lei nipote principino d' Olstein elessero per capo del nuovo 
governo la duchessa vedova di Curlandia (Anna) figlia del ezar 
Giovanni, preserivendo alla stessa varie condizioni, che non dovesse 
prender marito, ne dichiarare il suecessore che non potesse muovere 
guerra, ne far pace, disporre dell' erario, confiscar beni, mandar in 
esilio, ne promover offiziali oltre il grado di colonnello, senza I' assenso 
dell alto consiglio. Ella accetto con giuramento le condizioni tutte, 
per non osservare alcuna. 

XXI. Arrivata che fu in Moscha, il clero, | ordine de' mercanti, 
e la nobilta povera eccitati da secreti maneggi della corte compar- 
vero con ardite suppliche a piede della czara, protestandosi di non 
voler ubbidire ad una sovrana divenuta schiava dell' alto consiglio 
composto solamente di nobilta ricca; ch'ella non potea a danno 
de poveri obbligarsi con giuramento di ricever le leggi da ricchi, 
percio la pregavano d' assumer quell autorita, che aveva ricevuto 
da Dio, e da suoi antenati. Tanto basto per darle un plausibile 
pretesto di lacerare in pien senato !' obbligazione da lei con giura- 
mento sottoseritta, e di mandare in esilio la numerosa e nobile 
prosapia de' principi Dolgoruki. Piu di cento e ottanta principi di 
tal cognome colla perdita della propria liberta pagarano la colpa, 
che comise un solo Dolgoruki nel promovere al trono la regnante 
cezara. Eiperchč ella temea di rovinare in un tempo le due famiglie, 
ch? erano le piu potenti nelle Russie, diferl al anno 1736 la rovina 
del principe Demetrio Gallicin egualmente di lei benemerito, come 
n' era il Dolgoruki. Con tali massime divenne sovrana dispotica, 
senz? avvedersi d'esser caduta nella sehiavitu del Luterano Biron, 
il quale da servitore del generale Bestusev divenne lacch& della 
vedova duchessa, appresso di cui passo per tutti i gradi di serviti, 
finchč arrivd ad essere gran cameriere, duca di Curlandia, e arbitro 
dispotico della ezara di Mosgcovia. 

XXII. Sotto la protezione di un favorito tanto potente ora trion- 
fano i Luterani nelle Russie con oppressione d' ogni ordine ecelessia- 
stico civile, e militare: n& temono di sovvertire la credenza di 
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quella semplice nazione coll introdure e disseminare libri infetti 
d' eretical dottrina. Perlocha quanto eglino sono graditi dalla ezara, 
altretanto divengono sempre piu odiosi a sudditi. Laddove i catto- 
lici poco accetti alla corte sono oggetto di stima e amore appresso 
li particolari. Il luterano velt- maresciale Munik & creduto dalla 
corte per un eroe di questo secolo, e da tutti gli ordini & consi- 
derato per un distruttore del genere umano; essendo le di lui vit- 
torie tante perdite, non avendo riguardo di sacrificare cento Mosco- 
viti per vincere quattro nemici. Laddove il cattolico velt- mares- 
ciale Lessi per il suo esemplar costume, e prudente condotta viene 
universalmente chiamato uomo di Dio, padre delle milizie, essendo 
riuscito con felicita in tutte le sue imprese, e acquistato la fortezza 
di Assov con perdita di soli trecento e cinquanta Moscoviti. Ridonda 
in grande vantaggio della nostra religione anco il raro costume del 
tenente generale Brilli, in cui co'miei occhi ho veduto quanto 
viene scritto di S. Giacomo apostolo, assiduitas orandi ita 
callum genibus obduxerat, ut duritie cameli pellem 
imitaretur. Servi di molta edificazione ogli scismatici la carita 
de' generali cattolici, li quali con candele accese accompagnavano 
alla sepoltura per fino di miserabili servi Calmuki nella nostra cre- 
denza battezzati. Non mancano neppure le pie femine d? accreditare 
col loro vivere la religione che professano. La moglie del generale 
Andriano de Brigni, la di cui famiglia non cede alla disciplina di 
un regolato monastero, riesce d' amirazione per la sua pieta a Lu- 
terani, e Moscoviti. La di lei cognata, moglie di un altro generale 
de Brigni, mori in concetto di santita, e il suo cadavere dopo qualehe 
anno trovasi incorrotto, bencha fosse sepolto verso la meridionale 
parte dell! Ucraina, ove li cadaveri, a cagione de] minor freddo, non 
sono naturalmente incorrutibili, come quelli che si sepeliscono nelle 
settentrionali parti della Moscovia. 

XXIII. Dopoche Ia divina parola cadde fra le spine, sulla pietra, 
e appresso la strada, pare che presentemente vada cadendo 
sulla terra buona, non della regnante czara piu Luterana che Moseho- 
vita, ma de'suoi sudditi, li quali bersagliati da luterani, edificati 
da cattolici, cominciano a mirare con affetto la nostra religione, da 
loro per 1 addietro mortalmente odiata. Onde il mondo cattolico ha 
motivo di sperare, che Iddio dara 1 incremento a quello che da mis- 
sionarj ecelesiastici e secolari piantato va copivsamente irrigandosi 
dal fervoroso zelo e difusa carita di V. V. Eminenze. La vostra 
vigilanza, ecmi principi, attenta alla conversione tanto importante 
di quel vastissimo imperio da corraggio anco alla mia debolezza 
d' estendere una relazione piu difusa di quella, che ho rassegnato 
a vostre Eminenze nel mio ritorno di Mosehovia. Perloche mi trovo 
ancora col debito di esporre la credenza de' Mosehoviti, lo scisma 
da pochi anni fra di loro insorto, la disciplina del clero, le mas- 
sime del governo per le religioni suddite, estere e confinanti; come 
potrebbe 1a religione cattolica dal sovrano diffondersi ne'sudditi, o 
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per mezzo de? sudditi infondersi nel sovrano, e in adempimento 
de' comandi esporrd il modo d' acerescer le missioni, e brevemente 
toceherd lo stato del elero illirico. 


Ibid. 


ITI. 


Eminentissimo e reverendissimo signore. Avendomi commandato 
Y Eminenza vostrajd' esporle in iseritto il mio sentimento toccante la 
religione de' Moschoviti e li mezzi, che potrebbero confluire alla loro 
conversione, in atto d' ubbidienza e d' ossequio le ressegno il pre- 
sente foglio. 

Li Moschoviti sono di rito greco e celebrano la liturgia greca in 
lingua _illirica osia litterale slava. Anno ricevuto la religione da 
Greci; tuttavia non sostentano tutti gli errori de' medesimi ; diffen- 
dono con noi Pattuale visione beatifica, come vedesi nel loro libro 
dogmatico intitolato ,Petra Fidei“. 

Ammettono il purgatorio e lo costituiscono nell' aere. Ad ogni 
sorta di peccati assegnano luoghi distinti, dicendo che quando Ianima 
in un luogo ha purgato li peccati d' una specie, passa nell'altro a 
purgare quelli dell! altra. Ammettono nel purgatorio le tenebre, la 
presenza di demoni, che spaventa, e I assistenza degli angeli, che 
consola | anime giuste, anco col raguaglio delle orazioni, che in 
loro sollievo offrono li fedeli a Dio. In tal giusa le anime passano 
da luogo in luogo in purgando gli avanzi de'loro peccati, e final- 
mente giungono al cielo a godere I'attuale visione beatifica. 

La consecrazione dell' asimo non reputano invalida, anzi il P. Ri- 
beira dominicano nel suo Petra Fidei attesta d'aver celebrata 
la .messa nella chiesa de'loro piu celebri monasteri. 

Circa la processione dello spirito santo posso dire, che la mag- 
giore parte di Moschoviti la nega, ne Fafferma per I ignoranza 
in cui si trovano. Tuttavia nel loro catechismo, che dicono essere 
di s. Massimo, leggesi: F. Come si distingue lo spirito s. 
dal padre e dal figlio? R. Perle ipostasi; in quanto 
che il figlio procede. Amettendo li Moschoviti la processione 
per preciso segno della distinzione, non & difficile a farli ravvedere 
coi medesimi loro principi e libri, che lo spirito s. procede anco 
dal figlio per la ragione, che si distingue del figlio. 

Altri pure errori caderebbono da sč stessi. L' unica difficolta con- 
siste in riconoscere il pontefice Romano per capo visibile della 
chiesa. Questo errore č sostenuto piu dalla politica del governo, 
che dalla religione de Moschoviti. Per vincerlo basterebbe la sola 
volonta del sovrano, il quale non & soggetto, come gli altri prin- 
cipi acatolici, al timore di perdere il dominio per rendere cattolici 
li suoi stati, non essendovi bisogno di mutare I esterno, che com- 
more li popoli. I rito & greco, il linguaggio & slavo osia illirico: 
tutto commune a Moschoviti e Ruteni uniti loro confinanti. Per lo 
ch6 un sovrano di Moscovia mosso dalla divina grazia potrebbe col 
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mezzo de Basiliani Ruteni uniti, suoi confinanti purgare dallo 
scisma li suoi stati in pochi anni e senza pericolo di tumulti. 

Essendovi tre ospizii de' missionarii cattolici nell' imperio Mosecho- 
vito, | uno in Astracan, I altro in Moscha et il terzo in Petroburgo, 
pud sperarsi, che per mezzo di medesimi missionari un giorno venga 
illuminato qualche monarca Moschovito. Pietro II, nepote di Pietro 
I, fu allevato da un maestro cattolico. L' imperatrice Catterina moglie 
di Pietro I e madre della regnante Czara nacque da genitori cat- 
tolici, e benche avesse passato al rito Moschovito, ella nutriva sen- 
timenti cattolici. Regnando dopo la morte del marito, fece vari re- 
gali alla chiesa cattolica di Petroburgo, fra quali v'& un baldachino 
per 1 esposizione del venerabile coll' arme di quel imperio. Trovan- 
dosi poi moribonda, ricerco un missionario cattolico, a cui da mi- 
nistri non fu permesso 1 accesso. La di lei figlia regnante fu alle- 
vata da una donna cattolica, ed ha professato sempre particolare 
stima e devozione a missionari cattolici con dimostrazione anco 
de' regali. Nel 1736 in presenza di persone cattoliche a lei ben 
affette sfogo il suo dolore contro la defonta czara, la quale avea 
vietato a missionarii d? amministrare li sacramente nel palazzo impe- 
riale. Le di lei cugine principesse Scovoronski sono catoliche e di 
rito latino. Per lo cha nel presente governo ha motivo di sperar 
bene la religione cattolica nelle Russie. 

LIL Eminenza vostra dimendommi che regali sarebbero approposito 

per la corte di Moscovia? Li Moschoviti fra tutti li santi tengono 
in maggior venerazione s. Nicolo de Bari, percid la manna di questo 
santo sarebbe molto gradita, ed ogni altra cosa, che eccita devo- 
zione, essendo li Moschoviti devotissimi de' santi e delle loro imagini.! 

Circa il breve di congratulazione da spedirsi alla nuova cezara, 
e li quesiti da V. P. fattimi: se un vescovo latino sarebbe accettato 
in Moschovia, quali trattati potrebbe intraprendere e chi potrebbe 
si sciegliere per une tale spedizione? umilmente le rispondo: Se la 
regnante czara conservara nel trono quella devozione, che da princi- 
pessa di sangue ha professato a cattolici, le congratulazioni della 
s. sede sarebbero bene accolte. 

IH Breve porta seco la riflessione sul titolo d'Imperatore. Per 
lo che dovrebbesi prima maturare e sulli titoli e sopra qualche 
altra espressione, in caso che fosse stata per il passato pretesa dalli 
ezari di Moschovia e non accordata dalla s. sede. 

Non vedo la difficolta, che potrebbe opporsi alla dimora d'un 
vescovo Latino in Moschovia. A cattolici sono permesse le chiese 
proprie, e alle chiese le campane. Li missionarii fanno processioni 
per mezzo di Petroburgo con croce, cotta, stola e canto, quando 
portano a sepelire i morti. L' esercizio della religione per li fo- 
rastieri 8 libero. L' amministrazione della cresima potrebbe servire 
di giusto e legittimo motivo per la dimora d'un vescovo. V'& I" esempio, 


! Questo righe ([;' eminenza. . . imagini) sono cancellate nel mano- 
scritto delle propaganda. 
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che un vescovo cattolico incaminato verso la Persia, passando per la 
Moscovia, abbia cresimato li cattolici adulti. 

Fra le cose, che potrebbono ricercarsi dalla nuova ezara, sarebbe 
la permissione a missionari di passare per gli stati della Moschovia 
nella Cina, Tartaria e nel Tibet; di predicare 1 evangelio a Mao- 
mettani e Idolatri sudditi della! Moschovia sparsi in grandissimo 
numero e nell' Europa e nell' Asia. Ogni cosa, che s" ottenesse, ser- 
virebhe per ricercar dell'altre, e tutto disporebbe a quel principal 
fine di procurar 1 unione di Moscboviti colla s. Sede. 

211 signor Caramć, conclavista dell' eminentissimo Colonitz, cano- 
nico della cattedrale di Vienna, sarebbe capace di simili maneggi. 
Egli da secolare ha dimorato molti anni appresso la corte czariana 
in figura di secretario dell! ambasciata cesarea. Uomo prudente, 
dotto, esemplare, prattico degli affari e di stato e di religione. Vi 
sarebbe pure il P. Carlo da Lucca, riformato, il quale se ne ritorna 
dalla prefettura.di Petroburgo, e fra pochi mesi potra dare a V. 
E. le pil recenti notizie. !? 

A tempi di Clemente VIII il primo arciprete di s. Girolamo 
degl' Illirici fu legato della s. Sede appresso il Giovanni czar di 
Moschovia, e appresso li principi Ruteni. In tempo di questa lega- 
zione li vescovi Ruteni giurarono ubbidienza a Clemente VIII. Da 
Clemente XI era destinato monsignor arcivescovo di Zara per la 
legazione, che si disponeva al czar Pietro I. Onde eziandio la Dal- 
mazia stessa, che ha il dialetto quasi uniforme co' Moschoviti, po- 
trebbe essere non inutile alla s. sede nel somministrare persone atte 
per simili legazioni. 

Per procedere con speranza di riuscire in un affare tanto impor- 
tante, sembrami che dovrebbesi repigliare la pratica tenuta dal! Em. 
Ottoboni. Quel porporato aveva corrispondenza coll' architetto Mi- 
chetti Romano e confidente di czar Pietro. L'architetto dava ra- 
guaglio al cardinale sopra le cose, che passavano in Moseovia, ed 
il cardinale mandava le sue istruzioni all' architetto. Da cio avvenne, 
che dopo Iespulsione de pp. gesuiti furono non solamente ricevuti 
ma eziandio ricercati dal medesimo cezar Pietro li pp. Francescani. 
Negozi molto importanti erano in questa guisa incaminati e rima- 
sero sciolti colla morte di Pietro I. 

Simile corrispondenza sarebbe necessaria fra qualche cardinale e. 
prefetto di quella missione, ove dimora la corte Czariana. Li pre- 
fetti delle missioni non ardiscono serivere con liberta alla s. con- 


1 L/? Imperatrice Anna vieto con pubblico editto a cattolici di ri- 
cever alla propria religione li sudditi Moschoviti di qualunque nome 
eglino fossero, vale a dire e Russi, e Maomettani, e Idolatri. 

2 Volendosi inviare un vescovo titolare sarebbono a proposito i se- 
guenti. (Mancano i nomi nel testo). 

5 Qual si sia vescovo, che si mandi, per il di lui mantenimento ba- 
sterebbono 100 soldi il mese, poicha il vivere, sebbene sia a buon 
prezzo nelle Moscovia, non č cosi velle capitali. 
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gregazione de P. F. per la ragione, che le lettere vengono sovente 
da Moschoviti aperte. Percič vi vuole un cardinale, che ha corri- 
spondenza con qualcuna di quelle corone, delle quaji li ministri 
risiedono in Moschovia. Le lettere del cardinale col corriere di tal 
corona andarebbono sicure in Moschovia al ministro della medesima 
corona. II ministro poi le consegnarebbe al corrispondente del car- 
dinale, nell' istessa maniera il ministro riceverebbe le lettere del 
corrispondente cardinalizio, e col corriere le inviarebbe alla corte 
del suo sovrano per ricapitarle a chi sono dirette. 

Sulle relazioni d'un prefetto delle missioni o di qualche altro 
necreditato corrispondente cardinalizio la s. sede potrebbe di mano 
in mano somministrar ogni ajuto, secondo le cireostanze, che nasece- 
rebbono, e la deputazione d'un vescovo e la spedizione de regali, 
e tutto quello che potesse abbisognare per promovere in quell' im- 
perio i vantaggi della religione cattolica. Percid non sarebbe inutile 
la deputacione d' un cardinale, che ne avesse una particolar atten- 
zione di quella missione, e corrispondenza familiare o con uno, 0 
con ambi li prefetti delle due missioni di Petroburgo e di Mosecha 
per mezzo d'un ministro di quelle corone, che tragono i loro resi- 
denti in Mosehovia; affin che sulle notizie frequenti e certe potesse 
la s. sede applicar rimedi opportuni. 

E poiche coll' ambasciata, che sua Santita inviasse alla czara, sa 
rebbe molto conveniente anche mandarli qualche piccolo regalo di 
divozioni, il piu stimato nella Moscovia sarebbe la manna di s. Ni- 
colao di Bari, verso di cui i Moscoviti anno grandissima divozione, 
o qualche reliquia della s. Croce, o pure qualche quadro della san- 
tissima vergine o de santi, i quali sono stimatissimi in quel paese, 
e se sua Santita aggiongesse a questo regalo di divozione per cosa 
singolare ne mai vista in quel paese qualche pezzo di arazzo con 
figure di santi, che si fabricano nell' ospizio di s. Michele, sarebbe 
uno stimatissimo regalo.! 

Per introdurre poi il dogma cattolico dalle parte de' confini, Punieo 
mezzo sono li Basiliani Ruteni uniti. La Russia inforiore č soggetta 
alla republica di Polonia ed č piu vasta dellistessa Polonia; im- 
perocebe estendesi dallUngheria fino alla Livonia e Moschovia, e 
dalla Polonia fino al fiume Boristene, che la divide da Moschoviti e 
Cossachi. Nella Russia inferiore comprendesi anco la Lituavia, anzi 
nella maggior parte di quel gran ducato estendesi la diocesi del 
metropolita Ruteno, la di cui cattedrale dopo la perdita di Kiovia 
fu stabilita in Vilna, citta capitale della medesima Lituavia. In tutta 
questa Russia inferiore, che da settentrione e oriente per lo spazio 
di mille e piu migli confina cogli stati de' Mosehoviti, vi sono li 
Basiliani Ruteni uniti, che anno il rito e il dialetto commune co' 
Moschoviti. Da che la s. Sede ha riddotto in una congregazione ad 
imitazione della chiesa latina sotto il governo d' un generale li mo- 
DAG Ruteni, s'č convertita quasi tutta la Russia inferiore, che con- 


I i Queste righe sono seritte in margine nel manoscritto di propaga::da. 
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tiene tot animas ritus Graeci, quot in universa Po- 
lonia sunt animae ritus Latini. Que! profitto, che anno 
fatto in un secolo li Basiliani uniti nella Russia inferiore, possono 
farlo in un altro secolo nella Russia superiore, che & la Mosgeovia. 

Vi sono 180 incirca monasteri uniti nella Russia inferiore, non 
v'č neppure in uno de tanti monasteri lo studio di teologia, alle- 
vandosi li monaci ne'collegi pontifici. Tutti li suddetti monasteri 
si trovano manumessi dalla giurisdizione e da vescovi e del metro- 
polita, perciob sono a libera disposizione della s. Sede. Tutti ancora 
non sono riddotti al'ubbidienza del generale dellordine, o sia pro- 
toarchimandrita di tutta la Russia; mentre s'attende la sentenza, 
definitiva della s. congregazione di propaganda fide. Quando tutti 
e cadauno saranno riddotti all! ubbidienza del generale immediata- 
mente soggetto alla s. sede, la s. congregazione senza alcun suo 
dispendio avra tanti missionari, quanti vi saranno monaci ne' sud- 
detti monasteri. La medesima s. congregazione potra prescrivere, 
che li monasteri piu ricchi si istituiseano scuole di teologia; e sara 
cura del generale o sia protoarchimandrita di tutta la 
Russia di provedere li monasteri sul confine_d' uomini dotti e sta- 
bilire sul medesimo confine ne? luoghi piu frequentati da Mosehoviti 
le scuole per ammaestramento de Ruteni cattolici, e conversione de 
Moseoviti scismatici. Una religione numerosa, ben addisciplinata e 
dotta in mille e piu migli d'estensione puo gettar_molto seme di 
verita cattolica negli stati Moschoviti suoi confinanti. 

Per una opera cotanto salutare non si ricerca il dispendio della 
s. Sede. Li Basiliani Ruteni uniti sono provisti di monasteri non 
poveri. Possono ajutarsi da se stessi. Un comando efficace della s. 
Sede pud riddurli tutti al'ubbidenza del generale o sia protoarhi- 
mandrita di tutta la Russia, il quale puo riuscire e d'utile e d'or- 
namento alla s. r. chiesa con speranza di vedere per mezzo de suoi 
monaci un giorno convertita la Mosehovia, come 1o spera, chi scrive, 
il pi rassegnato servitore di Vostra Eminenza: abbate Caraman. 

Indirizzo : Al'eminentissimo reverendissimo signor signor cardinale 
Belluga. 

Originale. Ibid. 
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Nekoliko priloga za poviest urote Petra Zrin- 
skoga i Franje Frankopana. 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 14 srpnja 1883. 
RaposLav Lopašić. 


Obilnimi izpravami o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Franje 
Frankopana, što ih je predsjednik naše akademije prikupio, a aka- 
demija g. 1873. tiskom izdala, dovoljno je razsvietljen taj znameniti 
pokret s političke i diplomatičke strane. 

Premda je tako priobćenimi izpravami konštatovano službeno lice 
pokreta te urota jasna s diplomatičkoga gledišta, nedostaje nam 
žalibože i sada još vrela, iz kojih bi mogli upoznati pravi zamašaj 
pokreta u samoj Hrvatskoj: odziv, koji su našli kolovodje pokreta u 
svojem narodu, savez njihov sa plemstvom i narodom, osobito 
sa tako zvanimi Vlasi u varaždinskoj i karlovačkoj krajini, te njihove 
nade i uzdanja, a malo ima viestt i o pojavih i dogadjajih u naših 
zemljah za vremena priprave za urotu i dok je ista ugušena. Kako je 
bila za urotom nastala u našoj kraljevini velika zabuna, a poslije 
kroz više godina veliki strah vladao od svemožnih njemačkih ge- 
nerala, osobito grofa Josipa Herbersteina, žacao se svatko živ samo 
štogodj o buni Zrinskoga spomenuti, a kamo li što o njoj zabi- 
lježiti, pa zato nije čudo, da u sačuvanih spisih onoga doba ne ima 
gotovo viesti ob uroti i o tadanjih odnošajih u Hrvatskoj, pa ako 
je isti rodoljubivi Vitezović, koji je Zrinske i Frankopane visoko 
cienio, i rado dogadjaje bilježio, suvremenu mu urotu malone sasvim 
prešutio, spomenuv tekar sa nekoliko rieči u svojoj kroniki nesreću 
hrvatskih velemoža, i tadanje postupanje generala Herbersteina. 

Gradja takova dakle, kojom bi se u naznačenom gore smjeru raz- 
jasnilo stanje u našoj domovini za ono doba, dobro bi došla, te bi 
ju valjalo, ako se nadje, svakako za podpunu već tiskanih izprava 
objelodaniti. 

Boraveći više godina kao javni zvaničnik u priedjelih, gdje su 
Zrinski i Frankopani i imanja držali, prikupih nešto gradje za poviest 
slavnih tih porodica i njihova obilna imanja, a namjerih se i na 
nekoliko spisa iz doba urote, koje podpunih prepisi, što jih učinih iz 
spisa bivšega nutarnjo - austrijskoga ratnoga vieća u sbirci ,Croatica“, 
koja se nalazi u registraturi ratnoga ministarstva u Beču. 


I ad . XS 
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Ove izprave, njih 25 na broju, pisane koje hrvatski, koje latinski, 
njemački i talijanski, te sačuvane što u izvornih odpravcih, što u 
konceptu ili u vjerodostojnom prepisu, kako je to kod svake izprave 
naznačeno , priobćujem sada prijateljem naše poviesti. 

Izprave ove tiču se ponešto onih častnika na hrvatskoj krajini 
i hrvatskih plemića, koji su izprva u pokretu sudjelovali i pomagali, 
Ka kad je nepripravljeni ustanak buknuo, ostavili glavare urote 

predali se još za vremena na milost kraljevu ; veći pak dio izprava 
tiče se tadanjih dogadjaja na primorskih imanjih Zrinsko-Frankopan- 
skih, te slikuje mrzko postupanje generala Herbersteina i njemu 
podčinjenih vojnih zapovjednika. 

rave tiskao sam onako, kakove su u rukopisu, samo što sam 
interpunkciju poredao, i prema današnjemu načinu pisanja zamienio 
mnoga velika slova s malimi. 


Radoslav Lopašić. 


I. U Lomnici 1670. 19 marta. Stjepan Svastović, župan turopoljski, 
posvjedočava vjernost kapetana Stjepana Ivanovića. 


Ego Stephanus Suastouich de inferiorj Lomnicza, comes terrestris 
universitatis nobilium campi zagrabiensis Turopolia dicti, et vice 
comes comitatus similiter Zagrabiensis, do pro memoria et notum 
facio per praesentes, quod dum generosus Stephanus Iuanouich, sa- 
crae caesareae regiaeque maestatis in praesidio Brezt vice capitaneus, 
die decima nona mensis martij, annj infraseriptj nunc currentis ad 
domum curiamque meam nobilitarem, in praefata inferiorj Lomnicza, 
campo et comitatu Zagrabiensi, existentem habitam, cum certis litteris 
credentionalibus illustrissimi comitis Petrj a Zrinio, eo tum regni 
nostrj Croatiae Banj, uenisset et poenes litteras credentionales nun- 
ciata praefati comitis Petrj a Zrinio recensuisset, ex tune post na- 
rationem nunciatorum coram me solemniter protestatus fuisset super 
eo nimirum, quod idem dominus Stephanus Iuanouich in nulla acta, 
facta, consilia, confederationes eiusdem comitis Petrj a Zrinio, quae 
idem comes in pernitiem regnj et fidelitatem sacrae caesareae et re- 
giae maiestatis necteret, ullatenus consensisset aut consentire uellet, 
quin imo omnia ea, quae fidelis suae maiestatis essent, corespon- 
disset, quas corespondentias ego semper cum illustrissimo et excel- 
lentissimo domino comiti generali Carlostadiensi communicavj, et 
tandem per Dei omnipotentis gratiam et sacrae caesareae regiaeque 
maiestatis dominj et regis nostrj elementissimi benignitatem praefati 
comitis Petrj a Zrinio coeptam infidelitatem coniunctis armis meis 
cum praefati comitis generalis Carolostadiensis resoluimus, annihila- 
uimus. Super gua memoratj Stephanj Iuanouich facta protestatione, 
et erga suam sacratissimam maiestatem fidelitate exhibita, ego prae- 
sentes litteras testimoniales meas eiusdem Stephano Iuanovich fu- 
tura pro cautela dandas duxi et concedendas. Datum in praefata 
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curia mea inferiorj Lomnicza, praeseripta decima nona mensis martij 
anno dominj millesimo sexcentesimo septuagesimo. Idem qui supra 
m. p. 

Izvornik u registraturi ratnoga ministarstva u Beču. Innerčsterreichi- 
sche Hof Kriegs-Rath-Akten. Croatica 1671. Januar, br. 1. 


II. U Bakru 1670. 23. marta. Franjo Frankulin, kapetan bana Petra 
Zrinskoga, nalaže svim primorskim gradskim porkulabom i seoskim 
glavarom, da oružane čete odmah sakupe i priprave za vojnu. 


Postovani i uerni porkulabi vinodolski, i sui officialli nasega g. 
gosp. pochiamsi od Grobnika do Bribira, Licha, Broda, Delnicz i 
Murauicz i Gerova etc. suim vam lipo i drago posdraulienyie i suaku 
dobru srichiu sellim od gosp. boga, kako sami sellite. 

Buduchi da su me nas m. gosp. gosp. groff Petar Zrinski, kra- 
ljeustva dalmatinskoga, heruaskoga i slouinjskoga Ban postauili za 
kapittana nad suimi primorskimi podlosniki, ki su za orusie pod 
gubernom sue primorske kapittanie pod gosp. opattom gnih gospostua 

bernattorom i plenipotenciariussem etc., kadi ouo vam svim po- 
silyamo pattentu, sto vam gosp. gubernator zapouidayiu u kriposti 
lista nasega m. gosp. ete. Zato ochette yiu marliuo prostatti i za- 
pouid ouersitti, sto gnih Excel. zapouidayiu, i tako, kako yu pro- 
stette, ochette yiu svaki od uas po stanovittih duih liudi poslati 
od grada do grada, od Bribira da yiu odnesu u Lich knezu vlaskomu, 
& knez vlaski kako yiu Lichianom proste, da yiu poslle po duih 
stanouittih liudih na Brod officiali Brodskomu, a official Brodski 
da yiu posalye u Gerouo, a supan Gerovski da yiu posalye u Grobnik. 
Va tom drugachie ne uchinitte, kako ste uerni m. gosp. A to sto 
se berse more, da se nossi dneuom i nochiom prez svakoga pre- 
stanka. Sui porkulabi i officialli da imayiu sue naredni svoji liudi 
dersati, y nikamor jih ne razpuschiati, ki godar su popisani, kako 
 gnim yie glaua i postenjie drago, a ki yie ima, da ye u dobrom 
redu dersi i nachini, i koyi halyie ima, da sse lipo obuchie, a ki 
yih nima, neka ye da on, ki doma ostajie, onomu, ki gre na putt. 
Ov yedan dan ochiu uam oznanitti, da doydette na mustru suaki 
grad svoyiom zastauom, svakim orusiem, svaki ki yie ima dobro 
obuchieni. I mesto kamo imatte doytti na mustri, ako gosp. bog 
da zdraulje, ochiemo obilnyie gouoriti. I stim gosp. bog vas suih 
zdrauo i uesello dersi na mnogo dobrih i srichnih Jett. Dan u Bakru 
23. marchia 1670. o 12. uri. 

P. S. Knese vlaski Tuane Starchieuichu! Zapouidam oblastiom na- 
sega m. gosp., da se imatte gottoui dersati s vasimi uitezovi samo 
tridesett na koynih, da budu lipo sprauni s halyami, s koyni dobrimi, 
svaki par pistol, karabinu, sablu ali dugu pusku. Ki orusia nima, 
da si yie kupi kadi mu drago. Koyne dobre dobitte, tako moy &., 
da budem ja suih dobri priatel s vami deliami, a nas m. gosp. pak 
svako dobro rad da sa suimi nami kako svoyimi vernimi do svoye 
smerti slugami i vitezovi. Franco Frankulin, capitan od orusia gnih Ex. 
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Izvana: Svim vernim porkulabom i officiallom nasega m: gosp. 
groffa Petra Zrinskoga bana po Vinodolu itd. 

Bilježke na zapoviedi: na 23. marcha prieh v Bribiru i odprav- 
ljen na dvi ore nochi v Lich; na 24. marcha pryye to 1. ure po 
poldan ; na Brod 25. marza pervo podne; u Chabru 25 marcha u ue- 
čer, i u Gerovo supanu poslano i narucheno cha ima chiniti; na 26. 
martha 1670 prieh zapovid gosp. kapitana na obersenie Fr. Kuku- 
lievich u Grobniku. 

Izvornik u mojoj sbirci. 


III. U Bakru 1670. 25. marta. Upravitelj Zrinskih primorskih 
dobarah abbate Toile(?) nalaže porkulabu Bribirskomu Mihajlu Ka- 
lafatiću, da momčad oružanu spremnu drži i pošilja mu puščana 

praha. 


K. Michouil pozdravlen etc. Pryeli szmo vas liszt szkupa i s zpo- 
piszanom sztrasom i zadouoilno razumeli, sto nam pisete. Da szu 
vam sztrase i usze osztalo preporucheno! Liusztua po put nyedan 
nikamor nerazpuschiaite, nego neka sze use gotouo dersi, kako uam 
ie k. Frankulin ordinanez poszlal. I stogodar vam on zapovi polag 
vatente vam poszlane, kako vam ie glaua i postenie drago, imate 
onako obuersity. Vsze continoma na glaszi pazite i oznaite dneuom 
i nochom. Ovo vam saliemo kremiki na aczalin nro 60, ter orusie 
lesto derste tako, kako da oche bitti uszaki hip potribno. Totu ie 
nikoy Paratz sporar, ako vam sto okol orusia fally, alliti puchanom, 
neka popraui usze sto ie potriba. A vi mu hranu daite, kada bude 
u kastelu delal. Jos vam sagliemo tankoga praha za ocalline yedan 
barilaz sa ladini pun praha. I stim da ste zdravi. Dan u Bakru 
25. marcha 1670. Vas dobri prijatel abbate Toile (?) 

Iz vana: K. Mihovilu Kallafattichu, porkulabu Bribirskomu, da 
se da u ruke v Bribiru. 

Isvornik u mojoj sbirci. 


IV. U Bakru 1670, 26. marta. Kapetan Frankulin zapovieda pulcu 
Brodskom, da se savkolik oružan i spreman sakupi pod Grobnikom. 


Postovanomu i vernomu puku Brodskomu nassega vzmosnoga 
im. gospodina gospodina Petra Zrinskoga kraglestua Dalmatinskoga, 
Hervatskoga i Slovinskoga bana. Polak zapouidi, kriposti i chasti 
meni dane od g. Ex. zapouidam svemu post. i vernomu puku i pod- 
losnikom ladanja brodskoga, budi ki se hochie telovne ruke, da svaki 
od svoje kuchie ima doyti za suimi svojimi siny, to se razumi muske 
glave, koji su stari let 12 i visse, da imayu sada u prisastni vtorak, 
cha ye paruj aprila pod Grobnik na polye doyti yutro rano, da 
sse svi naydete za radi suoye mustre suoyom zastauom, bubnem, 
isui ki sse..... ima oruxye, da ye imayu donesti lippo sprauni 
s hagliamj. Da nimatte niedan od vass drugachiye nachiniti, kako 
ste uerni svomu m. gospodinu pod penu zgublenya glaue i suega 
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svoga imanya, alli zauffan u staru i stalnu vernost post. puka Brod- 
skoga, da drugacheye ucchiniti nechiete. I stim Gospodin Bog vas 
vsih dobro zdrauih i vesellih derxi na mnogo dobrih i srichnih lett, 
kako sami od gospodina Boga xelite. Dan u Bakru 26. mareza 1670. 
Me dobar priatelj i svako dobro rad: Franco Frankulin, capitan. 

P. S. Knez Mihayl vi hochiete s nimi doyti. 

Izvana: Ordinanez post. officialu Brodskomu, suppanu i svemu 
ostalomu vernomu puku na oversenye. 

Izvornik u mojoj sbirci. 


V. U Beču 1670. 30. marta. Leopold kralj oglasuje Hrvatom, da 
ge pobuniše ban Petar Zrinski i Krištof Frankopan, te opominje 
Hrvate da drže vjeru kralju. 


Leopoldo po bosioy milosti izibrani rimski cesar, uazdar slauan i 
poueksauacz, Nimskoga, Vgarskoga, Cheskoga, Dalmatinskoga i Slo- 
uinskoga orsagou kral, veliki herceg Austrie, Burgunda, Staerskoga, 
Heruaczkoga (?), Krainskoga i Witemberga, herceg groff Tirolski i Go- 
ritie. Suim i usakomu capitanom nasim kraleuskim i osebuinim vice 
kapitanom, namestnikom, zastaunikom, ete. zapouidnikom, measkim lu- 
dem, comisarom, duorskim i suake felle chastnikom, kako sze god ime- 
nouvati mogu, y ostalim suim kraichnikom nasim pod zastauami obram- 
bom u nasih krainah Slovinskih, Petrinskih, Carlouachkih i Primorskih 
vojuyuchim, takai Vlahom suim v onih krainah stoiechim, koiega god 
stalisa reda y chasti buduchim, nasu cesarsku i kraleusku milosehu 
i usako dobro. Ako sze kada sto nenadianoga ali od pameti cho- 
uichanske takouoga pripetilo, stanouito u ouom pripetilo sze ie, da 
Pettar grof Zrinski, koga smo peruo toga gori imenouanih kralestui 
Dalmatinskoga, Horuaczkoga i Slouinskoga banom postavili, od 
uridnosty zaslusenia preyh suogih izroen ili izuersen ali otuorenim 
hoteniem y suogim tuerdouratim sercem da chasti uere y reda, s ko- 
terimi nam y nasim Vgerskomu, Horuaskomu, Slouinskomu orsagom. 
vnogo i zuisenomu sakramentu dusan y zauezan y iz miloschi y 
dobro prietih izpozabil, i nas gospodina i kralia suoiga miloschu 
y dobra prietih z unogimi modusi pregrihu Vuridienia nase szuitloszti, 
puntarenia y neuere, sto ie kruto znato y ochiuesto, uchiniti, koiemu 
dugouaniu nikakoua suedochanstua dalniega ni potribno. I kako sze 
y sada pripraulia nad nasega kruto uerne cralestua kotrige, orsage, 
y podlosnike, koie dugouanie kuliko na nasega cralestua rasap y 
pogibel dohodi, i s tim nam chuti ie nenarednye, i s tim manie pod- 
nasati y terpeti jest. Zato za obdersanie puka za naiueksi zakon 
priasmo, y tako uelikoga pregrisenia tuerdokornosti pripraulieni stim 
terseniem iz kraleuske dusnosti, koie chast nosimo, za dobe y prez 
odulachenia pretechi odluchismo i ochituiemo zato rechenoga groffa 
Petra Zrinskoga neuirnosti, vridienia nase szuitlosti, puntarie kri- 
uoga, izmichemo ga i odnimliemo mu sue chasti i postenie, slobode 
y milosti, prauicze y chasti, a naulastito banie Dalmatinskoga y 
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Slouinskoga i Horuaczkoga orsaga, gouorimo sua niegova imenia, 
da su od nega odpala y odneta, y comori nasoy eraleuskoy podlo- 
sena. Bandisuiemo y proskribuiemo personu niegou, daiuchi suakomu 
slobodno uhititi ga ali ubiti, takouomu dar obechuiuchi deset iezer 
talirou, koi ga siua nam dopelia ali mertua uchini. Y zato po ouom 
suih milostiuo ochinski opominamo, da uech krat imenouanomu pun- 
taru bandisanomu i proskribouanomu Petru groffu Zrinskomu niedne 
u napridak neiskasete pokornosti, niti pomochi, niti pod niedan put 
nepriuolite niti pomochy sitka, profunta, soldatou ali kakoua god 
soldatskoga orusia ali potribsehin nedaste, niti pod niedan put u 
pomoch imate biti, niti pod niegouimi zastauami uoievati, niti u 
onih dugouanih, koia ali suprot nam ali orsagu, ali nasega orsaga 
uernim podlosnikom od niega prigimliu se ali bermaiu. I koi bi se 
prigimal ali bermal s tanachem ali chineniem ali skim god putem 
chiniti se delniki, nego uerno promisluiu chasti i uernosti nase do- 
stoinom, nam i szuetomu kralestuu nasemu poduersenomu zauezu 
znami niega do kraia proganiaite, naulastito pako, ako bi mozi biti 
ali z griskom koiom ali krinim napucheniem zapeliani, niemu priuo- 
lili ali sada priuerseni bili, ui sze uudil oduerzite i odluchite y knam 
priuerzite, obichuiuchi uam, ako mirno siuili budete, y orusia polak 
niega ne prilosite, ali prilosena oduzmete i iednako knam pristupite, 
u prauoy uernosti sprot nam kako peruo toga tako u napridak stalno 
obstoite, od suake neprauicze i neuolie ili uoiske braniti, gdi bi pako 
drugachie koga od uas ouoi nasoy cesarskoy i kraleuskoi zapouidi 
suprotiuno y nepokorno nasli, iednako neuernosti i nase szuitlosti 
uridienia kotrigom obtersenoga imati hochemo, kuliko do sada tuliko 
od sada, sue k niemu prilosene touaruse i pomochnike za puntare i 
neuernike oznanuiemo y ochituiemo, nih y nihoua imania oblasti y 
persone tako kako Zrinskoga sada y uu sem i uazdar bandisanoga, 
proskribovanoga i oduersenoga dersimo. Zuerhu chesa uas znanih 
uchiniti hotili smo, kako to tuliko od oberstarou uasih, tuliko od 
soldatou nasih dosad poslanih y potle prisastnih officireu obilnie 
razumiti hochete. I mi u suakoi uernosti i miloschi zauffasmo sze. 
U ostalom miloschu y obrambu nasu cesarsku i kraleusku uam obi- 
chemo. Datum u varosu nasem bechkom dan 30. marcha 1670, kra- 
lestua nasega Rimskoga duanaisto, Vgerskoga petnaisto, Cheskoga 
cheternaisto. Leopoldus. Paul Hocher ad mandatum sacrae caesareae 
maiestatis proprium. 

Izvornik u registraturi austr. ratnoga ministarstva u Beču medju Croatica. 


VI. Na Rieci 1670., 20. aprila. Kapetan riečki Ferdinand della 
Rovere izvješćuje o groznom pljačkanju Zrinskih primorskih iunanja 
po četah generala Herbersteina. 

Ecellentissimo et illustrissimi signori signori patroni collendissimi. 
Capito qui il sig. conte di Dietristein, consigliere camerale, con il 
gratioso rescritto dell'eecelenza et signorie vostre illustrissime, il 
quale ho essequito con ogni puntualita, si come il medesimo sig. 
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conte ne potra dar relationi. Li bisogni di questa citta sono grandi, 
perd Veffetti sin' hora IP ho uisti molto deboli per supplir a questi, 
et ge il muro cascato s' ha da risarcir come che staua, tanto si 
potra sparagnar questa spesa, essendo certo che non durera troppo, 
e uedo che si parla di far la stalla, nč saprei come un capitano 
puo star senza quella. Concludero che riffatto, o non riffatto il muro 
con Taltri bisogni occorrenti, io non potrd far altro, si come ho 
gia seritto, che lasciar la uita sopra queste mura per il mio ele- 
mentissimo imperatore. Di gia diedi parte allecelsa camera della 
resa di Novi, Buecari et Grobnich, con ogni prontezza senza ha- 
versi opposto anima uiuente, che tanto lo faceuano a me solo, si 
come gia scrissi, ma il strapazzo e tiranie, che hanno usati li Se- 
gnani a quellj poueri suditti, sono inesplicabilj, non portando rispetto 
non dico alla casa del vescouo, ma nemeno alle chiese, diro solo 
che sino mai tutte le provisioni militari hbanno suagliato, et fra loro 
distribuito, et se altelaria erano mouibile tanto la portauano uia, 
hauendo fatto il simile di molte petriere. Il sachegio poi del pa- 
lazzo di Porto-Re non saprei come metter in charta, hauendo af- 
fatto ruinato quella bella fabricha, et per leuar il piombo dalle fe- 
nestre, hanno rotto tuti li vetri, per ingordigia delli ferramenti et 
gerature delle porte, le quali erano fatte con ingegnosi lauori, Phanno 
tute rotte et fracassate. Et giouedi che andd per diporto il signor 
conte Dietristain a ueder que:li porti, uensero quatro barche segnane 
per veder di poter far del resto, si come piu a pieno del medesimo 
sig. conte intenderano. Hora č restato al governo di quelli lochi il 
sig. conte Paradeiser, il quale tira quel dominio sotto PUngaria, et 
pero come bon ministro deuo auertir V'ecelsa camera, che deue aprir 
li occhi in questo fatto, accio Perror posteriore non sia pegiore del 
primo, poiche questo sig. non ua altro che cabalando li negotij, et 
procura di uender tutti li salj, che si trouano in quelli porti, a uil 
pretio per far danari, et s'ascenderano ad una summa di 50 m. e 
passa fiorini. Si recordara molto bene IPecelsa camera, che molte 
volte furono fatte uenir le genti delli confini per rimeter in pristino 
il teriterio di Tersato, usurpato dal conte de Zrin. Se bene ne segui 
Peffetto, lui pero sempre ritorno al pristino, et in particolare il molino 
di Martingchiza. Hora tutto quello usurpato ancho il signor conte 
Peradeiser_uol tenir sotto quel dominio, pero spero che Fecelsa 
camera rimediara dando ad ogniuno il suo. Per hora non mi souien 
altro che scriver, ma di mano in mano dard parte di tutto quello 
succedera, et non mancharo di promouer al mio possibile Putili 
dell'ecelsa camera, se bene hoggidi il mondo ua al racersio, che chi 
ben serue in cambio d'esser rimunerato, vienne persegitato, non dico 
altro, facendo all'eccelenza et signorie vostre illustrissime riuerente 
inehino. Fiume li 20 aprile 1670 Dell' eccelenza, et signorie vostre 
illustrissime humil servitore Ferdinando della Rouere. 


Istodobni prepis u mojoj sbirci. 
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VII. U Grobniku 1670. 13. junija. Obćina Grobničku svjedoči, da 
se kapetan Franjo Frankulin odmah pokorio na poziv generala 
Herbersteina. 


Mi uas puk Grobniski suidochimo z ovim nasim otuorenim listom, 
kadi godar bi ga potribno pokazati, kako na dan 12 aprilia o pol 
dan dosal ie u Grobnik sudacz Martin Uranich iz Bakra z listom 
gos. Generala Nih. excel., da suaki ki godar:ie ueran czesarouoi 
szuitlosti, da doide nad Hrelin na uernost y pokornost, da se nistar 
nebogi. I taki-e k. Francisko Frankulin dozual goz. plouana grob- 
nichkoga, popa Stipana Chernichia y k. Franciska Kukulieuichia, 
porkulaba grobniskoga y sudeza, gosposkoga sudeza Antona Skerga- 
tichia i satnika od letta sucza Mikulu Linicha y sih postouanih 
sudacz, y prostal list goz. Generala Nih Excel, y zapouidal suemu 
puku, da gredu na uernost i pokornost czesarouoj szuitlosti, i da 
smo uerni i pokorni nih szuitlosti, kako y sui ostali dobri y verni 
kersckeniki, i tako smo i uchinili y taki u Bakar prosli. I u Bakru 
rauno tako zapouidel pred nami postovanomu puku Bakarskomu, 
da zastave ne noge, kako su bili nakanili, nego da iu puste u Ka- 
stelu y puske, nego da s palichiczum u rukah gredu na obedienziu 
y pokornost, ter da se paschimo nadzad, kako gouorimo z gospo- 
dinom Generalom, pak da oche k. Frankulin izaiti i z gospodinom 
plouanom Grobnichkim pred goz. Generala, a nas ni niedan k niemu 
potli posal, a gedni Bakrane nisu mu dali izaiti iz Kastella pred 
goz. Generala. To suedochimo polag nasih consciencij y za ueksega 
uerouania y tuerdnosti radi podpisahmo se i postauili smo nas 
pechat puchki szuetoga Filipa i Jakoua. Dan u Grobniku na 13. 
Juna 1670. Vas Puk Grobniski (Z. P.) Ivan Durbesich, canciller 
Grobniski m. p. 

Izvornik u mojoj sbirci. 


VIII. U Grobnika 1670. 13. junij. Saslušanje svjedoka, kako se je 
Zrinskijev upravitelj imanja Franjo Frankulin vladao u Bakru, kad 
je buknula 1670. buna Zrinsko- Frankopanska. 


Dan 13. junia u Kastelu Grobniskom pred nami zdola podpisanimi 

s k. Franciskom Kukulieuichiem porkulabom Grobniskim, 2. sudezem 
gospodskim Antonom Skergatichiem, 3. satnikom od letta Mikulu 
Linichiem, 4. sudezem Juriem Zabetichiem, 5. sudezem Mihaliem 
Valichiem, y pred manum zdola podpisanim cancellerom, pred koimi 
bi opitan polag prisige Iuan Lukesich, da poui kada ie bil prosal 
s knezom Franculinom u Bakar suoimi touarusi, cha ie chul ondi 
gouorech. Koi gouori, da kada su dosli s knezom Franculinom u 
, da ochiemo poiti suprotiua gosp. generalu Nih. Exc., y kako 

smo dosli u Bakar da ochemo malo pochinut, zaperli su okol nas, 
da nismo znali, vrata Kastelska, y uzeli su kliuche k sebi. Pak zatim 
dosal ie gos. plouan bakarski skupa s popom Matiem Chernichiem, 
na to je rekal k. Frankulin goz. plouanu: goz. plouane, pernesite 
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kliuchi, ochiemo poiti s nimi i odnesti ie gos. generalu, kako se 
dostoy. Nato ie rekal plouan Bakarski nadzad iduch: ochies sada 
znat, kakoui ti hote kliuchi doiti, pak ie za nim doslo nikoliko Ba- 
kran s puskami, y nisu nam dali ni iednomu doli z ganka, nego su 
krichali, ubimo kana skupa y s knezom lichkim. Na to ye zachel go- 
uoriti knez lichki, mi smo svi iedna bratia, cha to chinite. Oni nisu 
zato nistar marili, nego su krichali, ubymo kane, pak se ie k. Fran- 
kulin nagnul z gora z ganka i prichel ie govoriti Bakranom, cha to 
chinite, moia bratia, cha ie ta smutnia, sadai tribi da gremo sui 
skupa y z gospodinom plouanom suprotiua gosp. generalu. Oni zato 
nisu nistar marili, nego su aczalini uperti gori na nas dersali kri- 
chech, ubimo kane. 2 bi opitan Maty Petrouich, treti po imenu 
Simun Tobia, i chetuerti, y polag toga prisegose zgora imenouani 
suedoki pred nami zgora imenouanimi, da ie tomu tako; nach y 
mnogi ostali purgari hote posuedochiti polak toga imenouanoga 
suedochanstua, da ie temu tako, kako u suedochanstuu gouori. Ja 
Iuan Durbesich Canceller Grobniski. (Z. P.). 


Izvornik u mojoj sbirci. 


IX. U Koprivnici 1670. 17 decembra. General varaždinske (sla- 

vonske) krajine grof Breuner priobćuje predsjedniku ratnoga vieća 

razloge, s kojih bi valjalo Legrad i Medjumurje spojiti sa varaž- 
dinskom krajinom. 


Khurz und gehorsamber Bericht auss wass Vrsachen zu Befčr- 
derung Herrn Dienste sehr erspriesslich, ja fast nothwendig wire, 
dass die Insul Murakoz darunder aber absonderlich die Legra- 
disehe Haubtmanschafit unter dass Commando des Windisch und 
Petrianischen Generalats gesezt, in specie aber der Copreinitzer 
Griinitz willen, solehe ohne dass angriinzet, und consequenter dennen 
i. 6. Landen incorporirt werden solte. Vnd zwar fiirs erste, wiisse 
ich kheine_ Vrsach zu finden, warumben zu Fridens Zeiten solche 
Haubtmansehafit a parte, und durch ein absonderliches Haubt solte 
commandiert werden, da doch in Kriegslaiiffen selbige ohne Assistenz 
der windiseh, bevordrist aber dieser Coprein. Granicz nie bastant 
gewest, einigen Feunst Finfall zu widerstehen. Wie dann deshalben 
noch tempore studiorum des graffen Niclass sell. und Graffen Peters, 
unangesehen in dero Abwesenheit wackhere und erfarne_ Comman- 
danten darinnen gewesen, da zu zeiten die Muer gar khlein und 
iiberfroren ware, sie des Feints Ubersetzen kheineswegs zu verwehren 
sich niemallen unterstehen dorffen, sondern haben iederzeit die Co- 
preinitzer bey iiberfrornen Muer zu beserer Sicherheit hiniiber_com- 
mandirt werden, und von 2 bis 3 oder mehr Wochen dariiben stehen 
und verbleiben miissen. 

Žue deme, da sie Graffen sehon erwachsen, und grof Niclass selber 
commandirt, hat er auss obangezogenen Vrsachen ein Ordre von 
Ihro Khay. May. an den damals gewesten windischen Obristen 
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ausgewiirkht, ihme semel pro semper bey allen beschehenden feindtl. 
FEinfall mčglichst an die Handt zu gehen, ist auch solehe Ordre zum 
Uberfluss unlingst dureh Anrueffung besagten Graffen Peters erneuert 
worden, worauss dann clar zu ersehen, dass Legradt und folgents 
die gesambte Insulaner ohne Hilff- Laistung hiesiger Grinitezen auf 
kheine Weiss bestehen khčnnen. Zu dessen aber mehrer Becriffti- 
gung vill ich die leztere vorbeygangene tartarisehe Aetion hiemit 
angezogen haben, dann indem die Tartaren iiber die Muer gesezt, 
auch Niclas seel. als dazumalen Banus, solchen zu begegnen in 
Perschon dahin ankhomben, so ist er doch samt allen den seinigen 
sie vollig zu vertreiben nit bastand gewesen, sondern viel mehr in 
der Insul in grosser Gefahr gestanden, wann nicht noch die Copreinitz- 
Gršnitz auf sein nothbringendes. Ersuchen so eylferttigist, und Gott 
sey gedankht, noch bey rechter Zeit zu Hiulff ankhomben wire, 
darauf dann erst der Feindt mit Verlust 1000 und mehr Pferde in 
groster Vnordnung abweichen miiessen. So wiiren dergleichen Exempl 
und Begebenheiten annoch mehreres beyzubringen, welche ich aber 
umb beliebende Khiirtze wegen hiebey anzuruekhen unterlassen thue. 
Ob dann dergleichen Actiones und Impresa ins Khiinfftige nicht noch 
ein sehleinigern Fortgang hetten, wann die Correspondenz umb noth- 
wendige Hiilff nicht durch etliche Commandanten, wardurch nur vill 
Zeit verlohren, geschweigens ler zur Zeiten unterlauffenden Compe- 
tentien und Jelousien, darbey Herrn Dienst nur verabsaumbt wierdt, 
durchgehen dčrffte, sondern nur von einem Capo dependierte, und 
vom Ihme directe wie es nun die Noth erfordern mčchte, comman- 
dirt wurde, wirds hochern Orthen ohne gehors. Massgeben zu pe- 
netriren gehors. anbeimb gestallt. Nun seint iibrigens sie Legrader 
von selbst zur Incorporirung hiesiger Granitz sehr inclinirt in An- 
sehen, dass sie von derselben ihre maiste Lebens Vnterhaltung haben 
miiessen, und weillen sie derenthalben miteinander fast stiindlich zu 
thuen und zu handlen haben. Also tragen sie auch ein eyffriges 
Verlangen, unter hiesiges Commando gesezt und mit einander einver- 
leibt zu werden. Wann auch sibentens sonsten khein anderes Mo- 
tivum wire, solche Insul und Haubtmanschafft diesen Grinitz zu in- 
corporiren, so solte doch dises sufficient sein, und betrachtet werden, 
dass dardurch die Granitzen umb ein zimbliches verst&rkht werden, 
und also absonderlich die Wallachen, die sich von Zeit zu Zeit nur 
immer mehren, doch ohne das von Natur ungehorsamb, wie inglei- 
chen zu allen Aufstandt sehr genaigt seindt, bey solcher Bechaffen- 
heit desto besser im Zaum gehalten, und compesciert werden khunten. 
Letzlichen dann will man auch eine Reflexion ad oeconomica machen, 
so wirde mit sothaner Incorporirung derjenige Soldt und Verpfle- 
gung jihrlich erspart werden, welcher sonst bey Einsetzung eines 
andern Haubts demselben und theils dessen untergebenen Offi- 
cieren, wie auch vielen gemainen Knechten, derer respectu des Capo 
umb Erhaltung dessen Authoritet mehrer sein miiesten, nothwendig 
miiesste geraicht werden. Weillen aber diser Posto Copreinitz nur 
ein 1'/a Stundt von Legradt, also kh&nte schon hiesiger Commen- 
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dant ein wachtsambes Auge dariiber haben, und ihme solches schul- 

digst und bester Massen angelegen sein lassen. Geben Copreinitz 

den 18 december 1670. Ferdinandt Ernst Graff Breiner m. p. 
Izvornik u registr. ratnoga minist. u Beču. Croatica 1671. Januar, br. 6. 


X. U Želinu 1670. 28 decembra. Grof Nikola Erdedi brani Stje- 
pana Ivanovića od sumnje, da je bio pristaš Zrinsko-Frankopanski 
u buni. 


Hoehgeborne , wollgeborne, gnedig und hochgebietundte Herrn 
Herrn. Eur Ex. gd. vnd gd. dero aussgeforttigter Beuelch sub do. 
den 5. diss lauffendes Monaths mir zureht eingeluffen dessen In- 
halt bestehent, das Ihro Kay. May. aller gnidigste Resolution alss 
bey Abfiihrung der Carlstitter Militiae Colapianisehen Granizen die 
haltpare Platze mit guet experimentirten vnd thauglichen Subiectis, 
dass man auf deren Threu sich allerdings zu uerlassen hette, ersezet 
werden sollen. Das ich aber das Comando besagten Culpa Strombs 
den Stephano Ivanouitsch ahnuertrauth, weliher vorhero andern den 
Herrn Gaspar Orrihozzi, iezig Vice Banno, Leitenandt zu Brest 
wahre, vnd ehr von gemelter Stell von den Graffen Petter Zriny 
mit Bitt vnd grossen Versprechen auf ain Haubtmanschafit beruefit 
worden. Vnd zu mehrern Versicherung eine ain Latent, wie beyge- 
legt, Abschrifft, von den Original, weliches mir in Hendten, so lauth 
zu Ihre Kay. May. gehor. vnd hiesigen Landt wider den Erbfeundt 
wachtsamben Diensten ain Compagnia zu werben, zuegeschiikht, ist 
sub Lit. B. B. zuersechen. Wie in anfangs aber der Zrinische nau- 
lihe_ Aufstandt in Landt spargiert vnd kundtbar worden, so ehr 
auch in Zrinischen Consiglio, oder der Rebeller  Zusamben - Kunfft, 
nicht alss bey ainer beygewundt, vnd von solicher mir die Relation 
gethan, vnd also bolten zu Agramb bey denen Thum-Herren Pro- 
testation neben der in Handt gehalten Patent eingelegt, vnd die 
Werbringen reuocierth, dass ime die Zrinische Rebellion vnwisendt 
gey, vnd das soliche wider Ihro Kay. May. vnd hiesigen Landt ain 
Aufstandt angesehen sey, sich nicht zu dem Endte gebrauchen lasse, 
wie bey ligendte Attestation in der dato 13. april diss lauffendes 
Jahr sub. lit. C. E. lauteten, dan auch von Herrn Stephan Sehua- 
stouitsch, Landt Vice Comes vnd Turubolle Spann; vnd vnder 29. 
Marti dises Jahrs sub. lit. M. zu ersehen dergleichen Protestation, 
vnd alles so ime von denen andern vertrauth worden referirt hat, 
weliches auch Herrn Generalen von Carlstatt durch besagten Herr 
Schuastouitsch vorgetragen worden ist. Danenhero ich ime in An- 
sechen diser beyligundter abschriftličhen Attestationes wider dass 
vnschuldiges Ahngebens zu der naulichen Zrinischen Vnruhe vnd 
Rebbellion befundten habe. Dan ehr auch vor mčiner von hier zu 
Ihro Kay. May. Hinauss-reiss viillhaltiges zuschreiben, und von 
gesagter Abreiss ehr mir auch hette gehrn miindtlich viill vorge- 
tragen, welichem ich nicht erwarteth, sondern mein Weg vortge- 
nomben. Dan wegen diser vnd andern seiner Merita ich von denen 


4 1% 


PRILOZI ZA POVIEST UROTE ZRINSKOG I FRANKOPANA. 125 


andern keine grosse Promessa vnd Affernten nicht, sondern Ihro 
Kay. May. vnd Land threu Dienst ime vor die andern angesehen, 
vnd vor ain tauglichen Subiecto befundten, vnd solicher Gestalt 
die Stell conferiert habe, vnd bey nebens ime auch vorgehalten, 
das wan ehr von Ihro Kay. May. citierth sein wiirde sich von den 
notorium des Zrinischen Aufstandt zu purgiern, ich aber das Co- 
mando der Leitenandtstell ainen andern zu conferiern vnd geben 
wiissen werde. Euer Ex. gd. vnd. gd. zu gehorsamb. Bericht hiemit 
erstatten wollen vnd ambey hieriber gehorsambist empfelle vnd ver- 
blibendte Euer Ex. gd. gd. Datum Schellin den 28. xber. 1670. 
Gehorsambister groff Niclass Erdedy. 
Izvornik u regist. rat. minist., Croatica 1670. Januar br. 1. 


XI. U Zagrebu 1670. decembra. Kapetani Čolnić, Berislavić, Ka- 
menjan, Gereci, Crnkovački, Gotal i Malinić mole kralja Leopolda, 
da ih pomiluje, jer da su se samo prisiljeni buni pridružili, i čim 
je ista buknula Zrinskoga ostavili. 

Allerdurchleuchtigister , grossmiichtiger_ vnd vniiberuiindlichister 
rom. Kayser etc. Geruhen derssselben aller vnderthčnigister referiren 
zulassen, wie dass vnsere vor Eltern dem hčchstlobl. Erezhauss von 
Oesterreich von vndiincklichen Jahren jeder Zeit treuie Dienst prae- 
stirt, denen wiir dan von Jugent auf nachgefolgt, vnd vnss auf der 
Collopianischen Griniczen meritirt gemacht, dass wiir von dem ver- 
storbenen Bann Graffen Niclass vonn Serin mit Haubtman Charge 
begnadet worden, anieczo aber zue vnserm Vngliickh vnder dess 
Grafien Peterss von Serin Commando in ein Suspicion der Rebellerey 
gefallen. Wann dann allergnedigister Kayser vnnd Herr, Herr, keines 
wegs zu befinden, dass wiir in ein soleche consentiert, viel weniger 
vnss etwo gegen Eur Kay. May. widersezt haben, allein aber vonn 
grossen Schrčckhenn dess obbemelten Graffen von Serin vnd des 
Marchesen von Frangepan (welcher vnnss mit tirkischer Macht ge- 
drohet, vnd dass vollige Landt zu der Rebellerey bezwingen wollen), 
allermassen die vornembste Herrn vnnsers Landt vor derselben ihre 
Weib vnd Kind in das teutsche Landt verschieckht vnd verschiekhen 
wollen, wie dann Herr Graf Niclass Erd&dy vnd Herr Bischoff von 
Agramb sich alsobaltenn bey Anfang dieser Rebellion nacher Hoff 
begeben, vnd vnss hilfloss hinterlassen, biss Ihre Exeell. Herr Ge- 
nerall von Carlstatt sich vnverzagt denen Rebbellen widersezt, neben 
Ewer Kay. Mayst. die Waffen ergriffen, solche gestiellet, vnd das 
Vaterlandt erhalten haben, vor hin auch vnss durch den Haubtman 
von Orschitsech zue Ewr Kays. May. Treuie animiren lassen mit 
Vorgebung dess hochstlobl. Erezhauses von Osterreich miildreiche$ 
Gubernium, vnd & contra turcicum et Serini tyrannicum jugum, sie 
wollen auch neben unger, vnd allen treuen Vasallen dieses Landts 
Crobaten leben vnd sterben, sich gegen denen Rebellen mit Haab 
vnd Gueth, auch Leib vnd Blueth widerseczen. Die Beantwortung 
darauf werden Ewr K. May. sub lit A. allergnedigist vernehmen, 
wie dass wiir nichts anderst verlangt haben, alss vnss vnder Ihro 
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Excell. Herrn Generallen von Carlstatt Commando zue ergeben, 
darauf wir etliche mit der volligen Collapianisehen Mannsehafit 
deroselben entgegen kommen, vnss der Carlstitterisehen Soldatesca 
coniungiret, vnd juramentum fidelitatis de novo Ewr May. praestirt, 
vnder welehen etliche vndter Herrn vice Generalen zu Warasdin also- 
baldten Dienste angenohmen, wie auch in wehrender Rebellion vnder 
Comando des Haubtman von Orschitsch auf der Collapianischen 
Grinczen von Ihre Excell. Herrn Generallen verlassen worden, 

wir vnss in Kays. Diensten alss treue Soldaten verhalten. Darauf 
haben hochgedachte Ihro Excell. Herr General! von Carlstatt vns 
in Namen Ewr Kay. May. tam capitis quam bonorum  gratiam er- 
theilt, et ab omni suspicione rebellionis absolvirt, solches Ewr. Kay. 
May. selbsten aller gnedigist placidirt, vnd durch ain abgonderliches 
Praegcriptionale sub lit B. welches uns publice in den gehaltenen 
Landtag vorgelesen worden, aller gnedigist begnadet haben. Vnd 
weilen wiir der allerundthčnigsten Zuvorsicht leben, Ewr Kays. May. 
werden vnss auss obangezogenen Motiven allergnedigst begnadet, 
in deme mehr hochermelte Herrn Generalen von Carlstatt, vnseres 
Vatterlandes Erhalter, vnsere Vnschuldt vnd vnsers Kčnigreicbs 
gewestes Gubernium vor andern wohl bewusst, wie wiir von Seri- 
nischer Forcht sehier_ umb kheinen andern Hern gewusst, ihme 
die Ehre vnseres allergnedigsten Herm geben muessen, welchess 
alles der Serinischen Macht vnd Gewalt, wie auch tyranico guber- 
nandi modo allein zu zusehreiben, aller massen er Graff von Serin 
auf ein einzigess widerwerttiges Worth Jastrobarschkho aussblindern 
vnd den gueten Edelman nidermachen lassen, wie er dan zum 
Uberfluss die Statt Agramb aussgeblindert, darbey etliche Leute 
nidergemacht, vnd Ewr Kay. May. gewesten Rittmaister_Budor 
sambt dem Parapatitsch nidermachen lassen, vnd dem Haubtman 
Dellisehimunouitseh nachgesezt, vnd ihm todt haben wollen, ja 
dem verstorbenenen Zakmardi Pergonalis vnd andern mehr mit 
Todt getrohet, weillen sie Ewr Kay. May. Befelich jeder Zeit trew 
nachgelebt, vnd auch etliche arme Edelleuth vnd dass ihrige ge- 
bracht, vnd derselben Hoff mit Gewalt abgenomen, darumben er 
Graff Serini niemahlen derwegen abgestrafit, weder der parti laesae 
einige Satisfaction wider alle BiHligkheit geschehen, dass wiir arme 
Soldatenn und Officieri, welche immediate vnder seinen Comando 
allzeit absonderlichen in wehrender Rebellion in grčssten Schr&ckhen 
doch in Ewr Kay. May. Trew leben muessen, kein anderes refu- 
gium alss zu Ewr Kay. May. aller gnadigster Protection vnns zu 
verfugen gewust: gelanget demnoch an Ewr K. Mat. vnser aller- 
onderthčnigstes Bitten, dieselben geruhen nicht allein die jenige, 80- 
oiternanten H. Generallen tum capitis quam bonorum gratiam in 
dero Namen erhalten, alss auch die andere, welche E. K. M. bey 
dieser enstandenen Rebellion trew verblieben vnd darim zu sterben 
begehren, auch alsobalten vom dem Serin in allen abgefallen, dar- 
bey allergnedigst manuteniren, wie dan Ewr K. M. solches publice 
in den gehaltenen Landtag vorzulessen, vnd die jenige, so sich nicht 
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widersezen werden, vnd von Serin allsobaldtenn abfallen, zu be- 
gnaden allergnedigst placidirt habenn allbey zu gewčhriger aller- 
gnedigisten Resolution vnnd zuebeharlichen hochen Kays. Gnaden 
vnss allerunderthunigst empfehlen. Ewer K. M. allergehorsamste : 
Gaspar Cholnich m. p. Iwan Kamenian m. p. Franciscus Berislawich 
m. p. Stephanus Gereczy m. p. Ladisl. Chernkooczi m. p. Georgius 
Gothal, m. p. Georgius Malinich m. p. Izvana: An die Rom. Kay. 
Majestet auch zu Hungarn vndt Bćhaimbt Kšnig ete. 
Izvor. u registr. ratnoga min. Croat. 1671. Jiner br. 3. 


XII. U Beču 1670. 30 decembra. Kralj Leopold prima na milost 
ortake Zrinsko-Irankopauske urote, častnike Berislavića, Colnića, 
Crnkovačkoga, Gotala, Gereca, Malinića, Pogledića i Kamenjana. 


Leopold von Gottes gnaden erwčlter R&mischer Kaisser, zu allen 
Zeitten Mehrer des Reichs. Hoch vnd wolgeborne, auch wolgeborne, 
edle, liebe, getreiie. Wir haben auss euern vnderthenigsten Sehreiben 
vom 5 dits gnidigst woll vernomben, wassgestalten ir nach Ver- 
nembung vnsers Raths, Camerers, General Wachtmaisters vnd Obri- 
sten der Croatisechen vnd Mohr Grinizen, auch lieben getreuen Jo- 
han Joseph Graffens von Herberstain, sowoll wegen. gnidigster_Con- 
firmierung des von ime dem Francisco Verislouich, Casparo Col- 
nich, Ladislao Chernkozzi, Georgio Gotthal, Stephano Gerezi, Georgio 
Malinich, Balthasaro Pogledich et Joanni Kamenian versprochenen 
Perdons, als auch wegen des dem Stephano Iuanouich tiber den 
Culpastromb anuertrauten Commando, vnd dahero Versehung solcher 
Colapianisehen Grinizen mit einem anderen tauglichen Subieeto, 
auch desthalben dem Graffen Niclassen Erdečdi von euch besehe- 
henen Zuschreibens gehorsambist berichtet, vnd in ainem vnd an- 
dern eingerathen habt. Souill nun ftir das erste den von besagten 
Grafien von Herberstain obbenanten Personen versprochenen Perdon 
ambelangt , obwollen wider etliche auss selbigen seither von denen 
zur Neustatt vorarrestirten zweien Graffen Zrin vnd Frangepani 
sehr schwere Depositionen vnd Ausssagen besehehen, vnd sy darmit 
zimblich grauiert, vnd dahero inen solcher Perdon von Rechtwegen 
bey so beschaffenen Sachen nit woll zuerthaillen, sondern sy dariiber 
gebiihrendt zu processieren weren: jedoch weilen er Croatischer 
Obrister dissfals mit seinem gegebnen Worth hafftet, vnd auch sol- 
chen Perdon wir durch vnser Proclama wider den Peter Graffen von 
Zrin vnd Frangepan allen vud ieden versprochen haben, welche 
alssbalden von inen ab vnd zu vnsz tretten, vnd nun dise .benente 
sein dess Carlstiitterischen Obristens Vermelden nach, solohes wirek- 
lich gethan, vnd zugleich ime von Herberstain alssbalden in ersten 
mit denen ihrigen treiilich beygestandten, vnd also den anfangs be- 
gangenen Filler gestrags erkhennt vnd verbessert, alss haben wir 
auch auss der angebornen Kayser. Konig. vnd  Erzherzoglichen 
Milde solchen von ime Obristen inen versprochenen Perdon aller- 
gnidigst ratificiert vnd conffirmiert, sie auch von aller Rebelions 
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Suspicion allerdings absoluiert, vnd folgents sy in pristinum statum 
gowoll circa bonores et dignitates, alss auch circa bona dergestalt 
vollig restituiert, das inen gemelte ire Giietter (iedoch ausser der 
fructuum perceptorum) widerumb eingeantwortet vnd zuriikh gegeben 
werden sollen. In gnidigsten Versehen, sy werden dise Kayser. 
Kčnig. vnd Landtsfirstliche hoche Gnad in aller Vnderthenigkeit 
erkhenen vnd solehe mit irer schuldigisten Treii vnd Deuotion wi- 
derumb hereinbringen, wie zumallen aber sich ins kinftig durch 
Niemandt von Unss nicht mehr verfiihren oder abwendig machen 
lassen, sondern bey Unss alss irem von Gott gegebnen rechtmes- 
sigen vnd gesalbten Konig vnd Herr bestindig verbleiben, vnd sich, 
wie es einem geschwornen treiien Diener, Vnderthan vnd Vasallen 
gebiihrt, biss an ir Endt verhalten, dan sonsten vnd im widrigen 
wurde aines zu dem andern genomben, vnd wider sy vnuerschont 
verfahren werden, wie es in dergleichen Fiillen Rechtens ist. Vnd 
haben benebens wegen Widerumb-einantworttung der eingezogenen 
Gilietter_inen obbenenten  perdonierten Personen berait an vnser 
hiesige Hoff Camer die weitere Verordnung gethan, wie ir solehes 
auss hiebeykombender Abschrifft zu sehen. Was aber in Anderten 
den Stephanum Iuanouich anbetrifit, da befinden wir auss denen 
vberschriebenen, vnd vnss sonsten bekhandten Vrsachen mit Euch 
selbsten gnedigst, das ime das Commando iiber besagte Colšapia- 
nische Grinizen keines weegs zulassen, vnd habt ihr dahero gar 
recht vnd woll gethan, das ir ernanten Graffen Erde&dy desthalben 
zuegeschriben vnd wegen solches Commando aigentlichen Bericht 
vnd Beschaffenheit abgefordert habt; vnd wollet in vnserm Namben 
ime nochmallen zueschreiben, das er hirzu einen andern treiien, 
vnd der Sachen gewachssenen Commandant alsobaldt vorschlagen 
vnd sich desthalben mit besagtem Graffen von Herberstain bestens 
verstehen solle; welches vnss ir auch so dan mit Guetachten ver- 
rers herauss berichten wollet. Dan an deme beschiht vnser gni- 
digster Willen vnd Mainung, vnd Wir verbleiben eiich benebens mit 
Kay. vnd Landtsfiirst. Gnaden wolgewogen. Geben in vnserer Statt 
Wienn den ain vnd dreiissigsten Decembris im sechzehnhundert vnd 
sibenzigisten, vnserer Reiche des R&mischen im dreiitzehenden, des 
Hungarischen im sechtzenden, vnd dess B&heimbischen in fiinffzehen- 
den Jahren. Leopold m. p. Ad. mandatum sac. cae. Maiest. proprium. 
Izvor. u reg. rat. minist, Croatica 1671. Januar, br. 8. 


XIII. U Karlovcu 1671. 12. januara. General grof Herberstein moli 
ratno vieće u Gradcu, dn se Zrinsko-Frankopanska imanja Švarča, 
Zvečaj i Novigrad spoje sa Krajinom hrvatskom, te izvješćuje o 
dnevnih dogodjajih u Karlovačkoj okolici. 
Hochwolgebohrne, Wohlgebohrne. Wie mir meine gn. vnndt geb. 
Herrn befohlen haben, schiickhe ich hiebey ghst meine wenige Ge- 


miths-Erčffnung der Incorporirung halber der Frangepanisch vnnd 
Zrinisehen Giietter, absonderlich der herum ligendten alss Schwarza, 


PRILOZI ZA POVIEST UROTE ZRIN3KOG I FRANKOPANA. 129 


Svezaj vnndt Nouigrad bitt ich gnidig zue gediinkhen, damit sie 
diser_ Grinitz einuerleibt verbleiben, dann es einmahl Ihre May. 
Dienst, die Camer, nie davon einigen Nutzen haben khan noch 
wirdt, vnnd letzlichen disen Posto zue hochsten Schaden gedeyen, 
wann sie ihrer_Freyheit beraubt, wider Unterthanen sein sollen, 
dise Vostung aber nach Diseretion der Landsherren, wie vorherr ge- 
wesen, ehlendig wirdt leben miissen. Vergangene Wochen ist Herr 
Schetzel sambt seiner Compagnia von hier abmarschiert, den Weg 
vermčg seiner Order nach Tschakhaturn geradt zue genohmmen, 
50 Mann sambt einen Leutenandt seindt zu Buecari verblieben. Herr 
Haubtmann Sliepenthal erwarhte man diser Gegendt herum tiiglich, 
denen Leuthen fillt sehwehr so viel Pagagj zue befiirdern, Vieh her- 
zugeben, waiss ihnen aber bey disem iiblen Wetter nit zu helfen. Die 
Tirkben haben vnnss auch verstrichene gancze Wochen Allarme 
gemacht, vnndt wie ein Khundtsehafiter versichert, dass sie mit 
niichsten herauss straiffen, wan aber ein Schnee falt, ohnfihlbar 
gegen Blasky ein Versuch thuen werdten, so habe ich inen zwar 
verwahrten lassen, gleichwohl die Tirkhen vngefiihr ein Mylwegs 
von hier einen Bueben wekh gefiihrt, ein Unterthan aber von Belay 
schrokhlich zerhautt ligt bey dem Feldtscherer alhier_ mit Hoffnung 
zwar noch gehailt zu werdten. Dergleichen wirds tiiglichen geschen, 
weillen wir vnss nur defensive halten diirffen. Bitte also ghst vmb 
Remedierung, massen die Granitz tiglich mich importuniren thuen, 
in deme die dass ihrige ohne Reuange. also zu verliehren traurig 
ahnsehen muessen. Mich gehors. empfehl. erwarthe ich eine gdige 
Resolution verbleibends Carlstatt, den 12. Jiner 1671. Gehorsamber 
I. I. Gr. Herberstein. 

L O. Hof-Kriegš-Rath Acten u reg. ratnoga min. Croat. 1671. Januar, br. 6. 


KIV. U Karlovcu 1671. 12. januara. General Herberstein očituje 

se na tužbu komore, da su primorska imanja porobljena, i da on 

za svoju korist upotrebljava kmetove imanja Zrinsko- Frankopanskih 
oko Karlovca. 


Hochwolgebohrne, Wohlgeborne. Meiner Gn. vnnd Geb. Herrn 
Befelch-Schreiben von 2. dits wegen angeordneten Inquisition zwayer 
von H. Graff Paradeyser in den Mohrporten eingebrachter Tiirkhen, 
vnd eines mit OlI beladenen Sehiffs halber; vors andere der Rebellen 
confiscirte Giietter, so noch in der Carlstetterisehen Grinitz Offizieren 
Handten stiindten, dem Hungarisehe Fisco strackhs einzueandtworthen ; 
drittens dass ratione inquisitionis wider bemelten Herrn Graffen 
Paradeyser vmb willen der durch ihme von den Zerin vnd Fran- 
gepanischen Vermčgen distrahirten Mobilien vnd Sachen, so sich 
auf ein werth 150 m. fl. belauffen solten, ergangenen Kay. Resolution 
vollzogen werdten solle; vnnd schliesslichen, in deme sich die hun- 
garische Cammer wider _ mich beschwehrt, dass ich die Zrin vnnd 
Frangepanische Vnterthanen contra leges patrias zue Robath, vnnd 
zwar mehrren Theils zue meinem Priuat-nutzen astringierte, eine 
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IGbl. Stoll nach Befundt der Sachen aigentliche Beschaffenheit den 
Bericht nach Hoff abzuegeben hetten, vnnd ich dahero iiber alle 
solche angeregte Punct meinen vollstendigen Bericht mit den an- 
gehefiten Guethachten f&rderlichen abgeben solte, habe ich gehor- 
samb emptfangen vnd vernohmen. Hierauff gehorsamb berichte, dass 
go viel H. Gr. Paradeyser die zwen Punct wegen der Tirkhen vndt 
des Schiffes mit Oll beladene, vnnd dan so viele sich auf 150 m. 
fi. erstrekhenden Mobilien, so von ihme solten sein distrahiert 
wordten, anbelangt, ich mich auf mein anders vnter heutigem dato 
in gleicher Matery Beandtworthungss - schreiben, wie dass er H. 
Graff ehist selbst nacher Gritz erscheinen, vnnd seine Excolpation 
beybringen werdte, allerdingst bezohen haben will. Dass aber zuer 
anderen der Rebellen Giietter in Crobaten in der Carlstitterischen 
Oificier Handten stehen solten, wirdet sich dergleichen nicht mit 
einen geringsten Hiusel befindten, es wehre dann das hierunter 
die drey Orth Nouigrad, Schwarza vnnd Suetschey, welehe doch 
vnter_kheines Officires Gewalt, sondern alss der Zeit ein status 
publicus der Grientzen adjungierter beruhet, verstanden wiirden, 
darumben aber Ihre Kay. May. selbsten und denen hiereinigen 
hochlobl. Stollen ich die Haubtarsachen vnd fundamenta zue mehr- 
malen weithlauffig allerunderthiinigst vnd gehorsam angebracht habe, 
dahin ich mich nochmahlen beziehe. Wann aber dannoch ohn- 
geacht aller solch erhčblichen beygebrachten Motiuen, welche nicht 
zue den geringsten meinen, Privat-nutzen, sondern sonnen elar allein 
zue Ihrer K. May. Dienst vnd zue allgemeiner Wohlfarth diser 
Granitzen, vnnd der hinderlegenden Erblander besserer Versicherung 
zillen, und diss ahn die Handt geben, damit berierte drey Orth, 
deren Underthanen in meditulio der Griinitzen, vnd zwischen der- 
selben Wachten wohnhafft, fast alle Ihrer May. besolde Soldaten, 
vnd dahero gegen solehen Ihren laistenden Krlegsdiensten anderer 
onera befreith sein wollen, der Grinitz nun vnseparierter incor- 
porirt verbleiben mčcehten, anietzo iiber so vnfundierten Strepitiren 
der hung. Cammer gleich wobhl dem Fisco iiberandtworth werdten 
sollen, bitte ich gehorsamb vmb mehrere Ereliirung vnd special 
Verordnung, welcher ich sodan meines Theils zu widerstreben nicht 
verlange. Diss aber bin ich nochmahlen pflicht schuldigst anzuzeigen 
schuldig, dass so solche Entziehung beschehen muess, es viel iibler 
vnd gefahrlich mit der Grinitzen, alss vorhero niemals gewesen, 
bestehen wirdet. Besorge mich auch, dass bey dieser _ wehrenden 
Passauerischen Rebellion, so ein Officier von der Camer sich in der 
eussersten Grinitz sichen liesse, vnd selbigen Leuthen, denen die 
Freyheit in Namen Ihre May. versprochen wordten,. wider zu Pauren 
machen wolte, dass nicht allein selbiger Officier sehr periclitiren, 
sondern wohl gar sie mit denen Passaueren ein Bundt eingehen 
ddrfften, welehes ein vnausslosehliche Flammen entzindten močchte, 
vnnd eben der Vrsachen wegen habe auch jiingsthin der verwittibten 
Frau Griffin Banin etliche bey Mresehnitza wohnente Grinezer, die 
sie wie vor ihre Vnterthan zu sein haben wollen, einzuraumen nit 
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verwieliget, weilen ich ehender einem expressen Befelch von der 
lobi. Stol (damit mir einiger Vnruhe halber khein Verandtworthung 
aufgebiirdet werden khenne) erwarthen wollen. Noch habe ich kheine 
gesehen, derowegen auch ingehalten, in Vberkhomung aber werdte 
ich thuen, wass mir weitherst stricte anbefohlen wirdet. Dass in 
ubrigen ich zu meinen priuat Nutzen dergleichen Zerinische vnd 
Frangepanisehe Vnterthanen zu Roboth contra leges patriae adstrin- 
giert hette, wirdt sich nicht befindten, ausser dass sie die denen 
Teutschen gebene Vorspahn, ohne welcher sie nit hetten von hier 
abmarschieren khennen, reichen miiessen, dann was die bemelten 
drey Orth zuer alhiesigen angefangenen Wohnungs-gebaii vnd zur 
Restaurierung des fasst zu Hauffen gelegenen Schlosses Dubouaz, 
so alles Ihro May. vnnd mir gar nichts zuegehčćert, dabey auch 
nichts anderst als Ihrer May. Dienst vnd Nuzen beobachtet worden, 
in deme selbige Vnterthanen zue deroselben Diensten nur allein, vnd 
zue kheines priuat Diensten mehr zue einer Robath zu bringen 
sein, die weillen bey angefangener Rebellion aller solćhen priuat 
onera befreit zu werdten grosser vor Augen gehabter Gefahr halber 
versprochen werden miessen, appliciert wordten, so ich nachmahlen 
gehors. erwiihnen vnd zuegleich bitten sollen, meine G. und G. Herrn 
geruheten dass mehrer diser wegen auss meinen vielfiltigen Schrifften 
zue beobachten, vnd ihrer K. May. darmit das Hail vnnd Ohbn- 
hail der Granitzen vor Augen zue stollen, auf dass von dergleichen 
lehren mehr eigennutzig vnd passionirten alss Ihre May. eintrag- 
lichen Begehren sie hungarisehe Cammer einmahl zueriikh gewisen, 
herentgegen die Griinitzen, daran Ihre May. mehrers als ahn ein 
Fuess-fall Roboth diser Granitz Vntersassen gelegen ist, Wohlfahrt 
stabiliert werden mčchte. Meiner G. vnd Geb. Herr gehorsamster 
I. 1. Graf Herberstein. m. p. Carlstatt den 12. Jin. 1671. 
Izvornik u regist. ratnoga minist. Croat. 1601, Jiner 8. 


KV. 1671. januara. Izkaz nekojih šteta, što ih počiniše Herberstei- 
nove čete na primorskih imanjih Zrinsko- Frankopanskih. 


Verzaichnuss. Wass fir allerhandt Wahren auf den Serinisehen 
Gilettern zu Buccari befundten hat, vnd nach Einembung desselben 
vertragen ist. 

Erstens zu Buccari Nagel und andere Eisenwerch ist ge- 


MOSBEN. s. aa Gia a Bi E Lo A. BO 5500 (1. 
Furliinische Ticher auch auf die. . . . . 4.4... 2800 , 
Marisehe und Paduanische Tiiecher. . . . .. 4... 1100 ,, 
Kupfer hinbath auch . . . 0.0. 160 , 
Musqueten, Carbinner und anderes Gewehr auf. . . .. 1500 , 
Paargelt.: sooo oo o i I S ČA 1020 , 
Silbergschmeydt . . . . 10... 25 
Haussrath, Madraczen und dergleichen zu Buccari . .. 450, 
Waizen zu Buccari vnd Bucearicza . . . . 0.4... 2500 , 

n 


Segl zum Schiiffen und Ghilz beim Porto . . . .... 400 
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Zu Porto-Ree Leingwandt, Madrazen, Bilder, PEDEEU vnd 


von Seiden Zeugen_ .... 2600 ti. 
Wein 300 Lagl im Kheller . . . x io e «e 390052 
In Buecariza von vntersehidlichen in den Laden . . . . 2000 , 
Wein und Weizen in Vinodol . . 4... 480 , 
Von reverendo Vich zu Grčobnikh und anders | mem 1500 , 
Das Salz zu Porto-Ree und Bueccaricza nachdem wie es 

in Khauffi stehet . . . . . . . . 30600 , 
Von aller Sorthen Vich so den Zrin gehčrth o... 2000 , 


Summa 55525 1. 

Was nun der Sechadđen in der neuen Fortezen zu Porto Ree mit 

Erbrechung der Thiir, Fenster. Stainer_vnd andere Schaden lass 
erdenkhen. 


Izvornik u regist. ratnoga minist. Croatica 1671. Januar 3. 


XVI. Na Rieci 1671. 15. januara. Kapetan Riečki Ferdinand della 

Rovere tuži se kralju Leopoldu, da je njegov sin bačen u Bakru 

u tamnicu zato, što je odkrio bezdjea i pljačkanje primorskih 

Zrinsko- Frankopanskih imanja po generalu Herbersteinu i pukovniku 
Paradeiseru. 


Sacra cesarea Mta, Signore, Signore Clementissimo. Nella mia 
humilissima supplica per non esser tanto prolisso, non significai alla 
Mta Vostra le cause, per le quali il signor generale di Uarlestat 
perseguita la mia casa, si come il sig. conte Paradaiser, Strasoldo, 
et suoi adherenti. Sacra Maesta! sono ministro, sono fedele et deuo 
osseruar il mio giuramento, son stato adimandato dall eee. camera 
di Graz, come sij passato il spoglio di Buccari et quelli lochi, gli 
I ho significato con quel maggior candore, che m'e stato possibile, 
procurando anche di coprir li amici, stimandoli tali, ma penetrando 
quanto io haueuo secritto e non piacendo loro, che si sapesse un reo 
del lor mal operare, procurarono ogni strada di uendicarsi, et non 
potendo ariuarme, hanno sfogato le loro passioni contro mio figliolo 
Ignatio, il quale non ha fatto mancamento imaginabile, come dall'in- 
clusi attestati di Religiosi degni di fede V. M. potra vedere. La 
ribellione de conte di Zrin e Frangipani e nota di gia a tutto il 
mondo, et essendo auisato che debba guardarmi di tradimenti et 
improuisi assalti, usai immediate tutte quelle diligenze, che un buon 
ministro deue fare, et un giorno titubandosi di gia della ribellione 
del Zrin et Frangipani, uisitando le guardie di giorno in piazza, 
m'incontrarono tre sacerdoti di Buccari, et tre vechi iudici dicendo 
mi, sign. cap., intendiamo che il nostro conte si sia ribellato a sua 
Mta, uenite con un seruitore, che noi si renderemo alla deuozione 
del nostro re. Io li risposi, che non ho tal'ordine, et che Passicu- 
rano della cesarea clemenza. ID'inda a pocchi giorni capito il signor 
generale di Carlistet con circa 3000 homini. Presentitosi questo dalli 
sudditi Zriniani et Frangipani, tre lege lontano gli portarono le 
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chiaui incontro, et si resero uolientarij senza imaginabile contrasto 
alarmi cesaree, sicome si uede d'una lettera serittami dal medemo 
sig. generale ut A. Non gioud niente questa uolontaria resa alli 
poueri suditi, essendo peggio trattati, che se fusse uenuto il Turcho 
per transcuragine et accidita di chi comandaua la soldateseha. Se- 
guirono spogli con esterminio delle case, e doue non poteuano beuer 
il uino dalle botte, roti li fondi lo fecero andar per terra. Furono 
uiolate tante vergini, sforzate le maritate, spogliate le chiese con 
sacrilega mano, depredata la casa dell'istesso vescouo di Segna, et 
di quelli poueri homini ne furono trucidati trentaquatro, et se gi 
lamentauano al signor generale, manco gli daua udienza. Cosa dird 
del deuastamento et ruina di quel bel Palazzo di Porto Re, fabri- 
cato quasi tutto di marmo, li quali marmi sono stati buttati a pezzi 
per auidita del poco piombo che ui era dentro, Parmamento del 
castello di Buecari superbissimo spogliato e depredato in faccia del] 
medesimo signore generale, ne altro ui resto che Paltelaria grossa 
non potendo si leuare, ma la piccola fu inuolata. Cosa dird 
della quantita di sali, grani, ferramenti, legnami, uini et altre ue- 
touaglie, panni, con infinita d'altre robbe et danaro. Questo tutto 
fu tra di loro diuiso presuponendo che fosse consentiente chi li 
commandaua, uenendo stimato tal spoglio 100 m. tollari. E si sacra 
Mta douendo loro dar conto di si enormi delitti, si uogliono uen- 
dicare. sopra il mio figliolo innocente. E vero, patiuano questi con- 
fini massime queste citta un graue giogo della tirania del conte 
Zrir, ma hoggidi e dieci uolte maggiore, stante cbe a Buccari ogni 
tanto si muta comandante, e d'uno ucello di rapina affamato, ne 
mandano un pegiore. La usurpatione del molino di Martinsehiza 
attinente a queste pouere madri monache di questa citta nella giu- 
risditione di Tersato con una bona parte di quella giurisditione 
uiene mantenuta dal sig. generale di Carlistot con piu rigore che non 
faceua il medesimo conte, e si questo fu ereditario del augustissima 
casa, n' ho dato parte piu uolte all'eec. Camera di Graz, non uedo 
pero rimedio imaginabile. Le represaglie poi che fa la Republica Veneta, 
pur da me data ne č parte all eccelsi consegli, di questa meno si 
parla, ma ben ogn'uno aspira a perseguitar li vechi seruitori della 
Mta Vostra, e le mie fidelissime citta, le quali delle prime e questa, 
et se si potesse asorbir tutta in un ouo, sarebbe fatto, al che la 
Mta Vostra in ogni modo deue prouedere per non lasciarla ester- 
minare. E noto poi benissimo alla M. V. il fidelissimo seruire del 
mio padre di 54 anni in guerra, ambasciarie, comissarie et altri 
seruitij prestati al augustisima casa si come si uede dalle sue in- 
strutioni et pugni proprij dell' augustissimi imperatori, doi figlioli 
ch' hebbe, uno consaero la uita per IP augustissima casa nella batta- 
glia di Norlinga et io seruo 48 anni continui etc. Della Sacra Ces. 
Maesta Vostra humilissimo et fedelissimo suditto et vas. Ferdinando 
della Rovere. Fiume li 18. Genaio 1671. 
Izvornik u registraturi rat. minist:. Croatica 1671. Januar br. 8. 
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XVII U Niem. Gradcu, 1671. 23. januara. Ratno vieće očituje 

svoje mnienje, da od Zrinsko- Frankopanskih imanja pridrži Bakar 

i Kraljevicu cesar, nekoja ostala imanja da se zamiene za Sisak, a 

ostala predaju komori, Medjumurje pridruži Štajerskoj, a Švarča, 
Zvečaj i Novigrad priklope Krajini. 


Allermassen Euer Ex. vnd Herr auss dem Beysehluss des mehreren 
erseben werden, hat der Croat. General-Obrist Herr Joh. Joseph 
Graff zu Herberstain dem von ibme zum zweyten Mall abgefor- 
derten Bericht wegen Incorporirung der Ihrer_ K. Mt. per fiscum 
angefallenen Ingul Murakčz nebenst andern Zrinisch u. Frangepa- 
nischen Giietern: und Mčhr Hiusern nunmehr eingesebickht, und 
darinen, warumben selbe dero Erblanden einzuverleiben :wiihren, 
seines Theils Motiven und Rationes nachfolgents angezaigt. Primo. 
Die weilen wegen begangner Rebellion Ihrer Khays. May. nit 
allein solliche Zrinische u. Frangepanische Giieter per fiscum ange- 
fallen, sondern auch durch dero eigne Waffen das ganze Landt er- 
rettet vnd eingenomben worden, alss khonten auch khein erspriiss- 
licheres Vernemben sein, ohne dass beriihrte Incorporirung disen 
i. 0. Erblanden wie es ratio status vnd deriselben bessere Sicher- 
heit von selbsten erfordern thuet, ganez vnbedenkhlichen gesehehe, vnd 
wiihre zu wiinschen, dass dise drey Khčnigreiche, deren maisten Theill 
leider die Tiirkhen schon im Rahen hette, nemblichen Dalmatien, 
Croatien und Selauonien allerhćhst gedahte Ihre Khay. Mt. umb dise 
Ineorporirung selbsten bitten thiitten, dergestalten dann die Crafften 
deren Orthen wider dem Erbfeindt grosser sein, vnd man dasselbe 
gefiihrlichen Anschliigen u. Machinationen unitis uiribus besser re- 
sistiren vnd hintertreiben khč&nnen wiirde, dahero dits Orths die Insul 
Murakoz zu beriihren, vermeinte derselbe auss treugehorsamsten 
Eyffer, dass selbe dem Landt Steyer zu incorporiren, Ihre K. May. 
auch darumben in gewissen verbunden, weillen von dem verstorbnen 
Graffen von Zrin erstbesagten Landt Steyer ein auf vill Meil Wegs 
sich erstrekhender Distrikt vnter den Vorwandt eines eingebildeten 
Rinsalss per fas et nefas abgedrungen worden wiihre. Secundo. 
Wann die Insul dem Landt Steyer incorporiert gewesst, so w&hre 
niemallen die neue Vestung Zrinwar auferbaut, weniger aber der 
Erbfeindt mit einem volligen Khrigs-Schwarmb a. 1664. deren Orthen 
hinkhomben, dass arme Landt Steyer beseuffezet annoch wehemiittig 
die darbey empfangne gleichsamb vnheilsambe Wunden und mRiuinen. 
Tertio. Seye es vnmočglich, dass ein Privat dise Insul erhalten khčne. 
Quarto, nach der Trau biss Legradt, von dannen nach der Muehr 
heraufwerts biss Cotharibba und Riz-Caniseha w&hren wenigst 10 
Meill wegs Landts, so durch gehendts zu verwachten vnd woll zu 
versehen von Nčtten, sinten mallen, wann die Tirkhen durch die 
Muehr, alwodurch es ieczuweillen nuhr gar zu vill Paiss gebe, 
geczen, vnd heriiber brechen thiitte, sodann demselben biss auf Mar- 
purg khein Widerstandt getnan werden, von Ehrnhausen aber biss 
auf Graez an die Vorstitt kheine Hindernuss geschehen khčnte ; 
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welliches aber nit sein, wann solliche Insul dem Landt Steyer ein- 
verleibt, dess windisehen Generalens unterworffen, vnd von dorten 
besser, als es bishero nie geschehen, beobachtet wiirde. Ein gleiche 
Meinung hette es auch mit Buecari und Porto Ree, weliche Orther 
Ihre Khays. May. gar kheines wegs auss Henden zu lassen, ange- 
sehen wan sich nuhr der geringste Khrieg mit den Tiirchen eraignen 
solte, derselbe nach dem Adriatischen Mčhr, in dem ihms die Ve- 
nediger sechwčrlich wirden vermehren wollen, einen freyen Paass 
daselbsthin haben, alwo er sich auch diser vnbeseczter Porten hitte 
gor bolt bemiichtigen, vnd an das Landt, wo er nuhr wollen, vnge- 
hindert seczen khčnen wiirde, worbey Fiume vnd dass ganeze Landt 
Crain, ehe manss suecuriren khiindte, verlohren gehen miiesste. 
Behielten Ihre Khay. May. aber Buccari allein ohne dass Porto Ree, 
so hetten Sie zwar ein Thor aber khein Sehliissel darzu, aldie 
weillen alle Schiiff so auf Buccari khomben wollen, vorhero bey 
Porto Ree voriiber miiessen. Erforderte also ratio status, dass ob- 
besagte zwey Posten mit genugsamber Khriegs Manschafft beseczt, 
Ihrer Khays. May. allein gehčrig vnd dess Carlstitterischen Gene- 
ralens Commando in militaribus vnterworffen wurden; in denen 
oeconomicis aber khčnte ein eigner Factor von der i. 6. Hof Camer 
daselbst bestelt werden, so wurde auch durch solliche Incorporirung 
aller biss heriger Disputat zwischen Ihrer K. Maytt. Camern aufgehebt 
werden khčnen. Gleicher Gestalt wiihren auh die andere Zrin und 
Frangepanische Gueter disen i. 6. Landen zu incorporiren, der 
Theilss umb dem vill importirlichen Posto Sissekh vertauscht wer- 
den khčnnten, damit sollicher besser versehen, vnd denen windisehen 
Graniczen einverleibt wiirde; theils aber, alss Svetscay, Novigradt 
vnd Schwareza, deren leczters alberaits demolirt worden, der Carl- 
stitterschen Griniz zu eignen, angesehen die ersten zwey in be- 
melter Graniz an den iiussersten Granizen ligen thiittten, deren Ein- 
khombnuss sonsten gar schlecht wihre, so auch in bloser Roboten 
bestiende, die Vnterthanen auch nicht khčnten wider ihren Willen 
zu Grinicz ad Khriegs Diensten astringiert werden, wann sie die 
sonsten schuldige Robath verichten miiessen wiirden. Vnd weillen 
ihnen bey neulichen Aufstandt soliche Robath alss sie sich ihrer 
K. Mayt. Devotion gestrags ergeben, in dero Namben nachgelassen 
worden, als ist es sich zu besorgen, dass sye disem Versprechen 
inheriren und kheinem Herrn mehr solliche leisten wollen, sondern 
viel eher bey erster besster Gelegenheit dahin trachten, wie sie 
dises Johs sich entsehiitteln kh&nen vnd etwan gar anderwertig hin 
tretten werden. Es hetten dise ganez in der Grinicz gelegne Orther 
dem Landt niemallen einen Khreutzer Contribution graicht, wie wol- 
len sye nuhn anderwertig hin appliciert, so wiirde je dannach dem- 
selben dardurch nichts entzogen, hingegen Carlstetirishe Graniez mit 
einer ziemblichen Manschafft verstčrkht sein, absonderlich aber die 
Vostung Carlstatt einen mehreren Luft vnd Erledigung von dem 
bisshero aussgstandenen Bedrangnussen bekhomben, angesehen wan 
es Zrin vnd Frangepani eingefallen, kheiner von ihren Vnterthanen, 
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wan er gleich die Vćstung von dem Tirkhen hette sollen weg 
nemben sehen, sich vnter stehen dorffen zu succuriren,. welichen 
auch verbotten gewesst einige Provision in die Vostung zu bringen, 
der Soldatesca aber einigen Samb Brenholtz auf ihren Grundt und 
Poden zu hakhen, in summa ohne Beyhilff dise ganz angelegne Orther 
hette vnd khčnte Carlstatt niemallen bestehen. In Ansehung dero- 
halben aller obbemelter Motiven vermeinete er croatischer General 
gehors., dass Buecari vnd Porto Ree Ihrer_Kh. Mayt. verbleiben, 
theilss der andere Giieter gegen Sissekh vertauscht, der iibrige Theill 
durch die i. 6. Hof Camer bestritten, die Insul Marak&z dem Landt 
Steuer incorporirt, vnd lecztlich die drey obgemelt khleine Guetlein 
der Carlstitterisehen Grinicz zugeeignet werden solten, massen sol- 
liches er General in einer besondern Ihrer K. M. immediate einge- 
reichten aussfiihrlichen Sehrifit aller vnterthiinigst angezeigt, darauf es 
sich dissfalss auch allerdings bezogen haben wolte. Soviel nuhn hieriiber 
dise von dem croat. General Obristen Herrn Johan Joseph Graf v. 
Herberstein beygebrachte Relationes und Motiven, warumben nemb- 
lichen die Zrinische Insul Murakčez, nebens andern demselben Fran- 
gepani zuestindig gewesst wegen begangner Rebellion aber Ihrer 
K. Mayt. per fiscum angefallene Giieter vnd Mohr hiiffen diesen i. 
6. Landen einverleibt werden. solten, anbelangt; nachdem  vnsers 
vnmassgeblichen Eraihnuss solliche sehr woll ausgefiihrt, vnd zu for- 
drist zu Befirderung allerhochst gedacht Ihrer K. Mayt. Dienste, 
auch zu Nuczen vnd Wollfahrt des gemeinen Weesens wie nit we- 
niger zu Conservation vnd mehrerer Versiherung deroselben vill im- 
portirlichen Croat. und Mo6hr-Grinczen getreulich angesehen, vnd 
wir sonsten vnsers Theilss hoc in passu ein mehrers bey zu bringen 
nit wissen, alss wass wir in vnseren wegen der Insul Marakoez be- 
raith hievor abgeben rithlichen Guetachten, alwo hin wir vnss dits 
Falss beziehen thuen, gehorsam angedeutet, vnd dahero diser mehr 
beriihrten croat. Generalens treu gehorsamst Gemiithsmeinung aller- 
dings beyfallen. Also auch vnns annebenss gehors. empfhelen. Da- 
tum ut supra. V. d. i. 6. H. K. Rathe. 


Izvornik u registr. ratn. minist. Croatica, 1674. Janar br. 6. 


XVIII. 1671. januara. Štajerski stališi izkazuju iz zapisnika za 

varaždinsku krajinu, koliko € kada su trušili knezovi Zrinski pomoć 

proti Turkom od Štajerske i varašd. krajine za obranu Zrinskoga 
otoka (Medjumurja). 


Erstlichen ist es nebens denen Windischen Griniczen die vor- 
nembste Vormauer dess Landtss Steyr gegen Radkherspurg vnd den 
Viertl Vorau. 

2. Wann ein Mangl an Munition in der Serinischen Inssl er- 
sehinen, hat Herr Grafi Niclas von Serin jederzeit Ihr. K. M. vnd 
nit die vngar. Camer vmb Anschaffung derselben von hier auss an- 
gesuecht vnd gebetten. 
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3. In gleichen vmb allerley Sorten Armaturos, Stiickh, Khuglen 
vnd dergleichen darzue behćrig Nottiirfitigkheiten, so auch auf K. 
Resolution ervolgt. 

4. Haben vill Jahr nacheinander die Graffen von Serin Munition, 
ja sogar Baugelter von diser Steyer-Landtschafit begehrt und je zu 
Zeiten etwas bewilliget worden. 

5. Ist disem Landt Steyer von den Serinischen ein zimbliches 
Stiickh Landt entzogen worden, in quo passu Herr von Wassenhoffen 
meines Behaltes mehrere Information geben khan. 

6. Miiessten der Serenischen Inssl nit allein die Wind., sondern 
auch die Croat. Grinizen succurriren, wie es a. 1664. besehehen. 

1. Wirde Steyer in besserer Sicherheit weegen selbiger Insulaner 
geseczt werden, wie dann vnder denen jiingsten anhero gebrachten 
vnd thails mit dem Schwert vnd geviertleten Raubern sich auch 
dergleichen darunter befunden. 

8. Wan die Inssl Murakes denen Wind. Griniczen soll incorpo- 
riert werden, wober die Vnderhaltung selbiger Besaczung nebens 
der erforderenden Munition vnd Fortification ohne Staigung des Wind. 
ordinary Khriegssstats zu nemben, ist reiffe Consideration hieriiber 
zu machen, dann man sich von daraussen herein dessen entschitlen 
vnd auf die alheriege Landschafft schieben wiirde. 

9. Wire an vortriglichisten, dass von einer er. La. alda in Steyer 
in diser_ Materj Bericht und Guettachten abgefordert wurde. 

10. Contrabando dess Oxen Durchtribs auss der Inssl Buckarj 
vnd Porto Ree, welchen Genuss nur die vngar. Camer geneusst. 





A. 1580. Hat Herr wind. Oberst von Halleg den Georg Graffen 
von Serin 300 Haramien zum Suecurs sehicken miiessen. 

1581. Bittet idem comes a Serin vmb Pautverlag auf Legrad, 
alwo das Wasser Schaden gethan, vnd hierauf 3 m. verwilligt 
worden. Ihr Mat. haben Guethachten abgefordert, ob Herr Georgen 
Graffen von Serin zu gleich Obrist zu Canisia vnd Ban sein moige. 

1582. Die Herren Verordnete in Steyer werden ersuecht, dem 
Herrn Graffen von Serin auf Legrad ain Hilf zu thuen. 

1583. Das die von Khayser Maximilian nach Legrad vervilligte. 
5 m. Paugelter abgeben werden sollen. 

Bittet H. Georg Grafi von Serin ihme Griinez Volkher zu adiun- 
gieren, damit er sich an den Feindt weegen des iiber die Raab er- 
littenen Schaden reuanchiren moge. 

Comissary nacher Leegrad zu dessen Fortificirung. 

Begehrt Intercession vmb Hilff an das r&misehe Reich. 

1585. Die Verordneten von Steyer beschwiiren sich wider den 
Graffen von Serin, wie er ihnen an erkhauften Pfandtschilling Wa- 
rassdin einziehen wolle, auch Hey vnd Holz darvon mit Gewalt ge- 
numben. 

Der von Halleg solle dem von Serin Hilff laisten in sein Inssl, 
weil seine Diener ainer in die Tiirggen entsprungen. 
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Die Verordneten bitten wider dem Graffen von Serin weegen der 
entziehenden Inssl Gardnisehock (?) die gebiihrliche Einfachung zu 
thuen. 

1588. Denen von Steyer wierdet der Graffen von Serin Sehreiben, 
vmb an Hilff zu Onderhandlung ihrer Inssl zwischen Muehr vnd 
Trau umb ihr Geuttachten zuegestelt. 

1586. Weilen auch Herr Graff von Serin bittet weegen der 
Turggen Einfall in sein Inssl zwischen Muehr vnd Trau umb der 
Windischen Succurs, als ist solches auch dem von Hallegg anbe- 
folehen worden. 

Erbauung Hedwig zu Versicherung dor Serinisehen Inssl. 

1587. Graff von Serin bittet zu Erbauung 6. Castell vmb Pau- 
hilff, darzue Steyer 3000 Taller verehrt. 

1589. Grafi von Serin begehrt nit allein zu seinen Vorhaben 
Griniz Assistenz, sondern auch ein Theil Steyrer Aufpott vnd Pau- 
gelter zu Erbauung Kherestur vnd Defension seiner Inssl. 

1591. Wierdet Georg Graffen von Serin all Millitari Assistenz 
von Steyr versprochen. 

7. September. Die Tiirggen begehren an den Graffen von Serin 
die Huldigung der Inssl Mura -kheos, dariiber_Bericht vnd Guet- 
tachten abgefordert worden. 

1592. Februar. Besterkhung vnd Defendierung der Serinischen Inssl. 

Maius. Der _Graff Georg von Serin die Huldigung bey verwai- 
gender Assistenz denen Tiirggen laisten mieste. 

Julius. Dem Herrn Graffen von Serin wierdet auferlegt, die Vrfer 
zwischen Muehr vnd Drau besser zu versichern. 

Augustus. Die Graffen von Serin haben auch Hilff vnd Verster- 
khung Osail gesuecht. 

Erbauung St. Georgen. 

1593. Februar. An Erezherzog Matthiassen dass durch den Graf- 
fen von Serin auf Leegrad begehrte Puluer betreffend. 

1594. J&ner. Georg Graff von Serin begehrt Hilff zu seinem 
Vorhaben gegen Presenncz vnd Bobotseh. 

December. Begehrt Hilff in sein Inssl, weilen die in Muehr auf 
2 Meil weegs zusamben gestossen. 

1596. Georg Graff von Serin begehrt Succurs, weilen die Tiirggen 
ein starkhes Rennen auf Canisa ergehen lassen. 

1600. Versicherung der Serinischen Inssl. 

1601. Januar. Hilff in die Serinisehe Inssl vnd Vndergebung der 
Hussaren und Haramien. 

Dem Graffen von Serin werden 2 cent. Puluer geben. 

Mehr 30. Centner Puluer auss Weitschawar. 

Junius. Die von Steyer sollen auf den Graffen von Serin 200 
Hussiren vnd 400 Haramien 2 Mona: Soldt dargeben. 

1605. Denen von Steyer wierdet deg Graf Niclassen von Serin 
Anbringen und Versicherung seiner Ins:c1 vmb Bericht eingesehlossen. 

Der Wind. Obrist solle ein Fanen Reiter in des Graffen von Serin 
Inssl legen. 
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1609. Graf von Serin berichtet, dass er auf seine. Kriegsleith 
deren bey 700 in vier Jahren nicbts empfangen, vnd ob er zwar 
derent willen 2 seine Diener zum Khčnig und ungar. Palatino ab- 
geferdigt, habe er doch nichts erhalten khčnen, bittet wo nit mehr 
doch mit 2 oder 3 Monat Soldt zu Hilff zu khomen. 

1614. Graf Niclas von Serin bittet die jehnigen Vncosten, so 
vor dissen auf Weitschawar verwendt, auf sein Castell zu transfe- 
rieren, wie auch seiner Khriegsvolkh die Bezallung vnd sonsten alle 
Assistenz zu laisten. , 

Ihr Khay. May. schreibt Erczherzog Ferdinanden weegen des 
Graffen von Serin begehrten Succurg vor sein Inssl Murakeos. 


Vnd also biss ende 1630 weegen der Serinischen Inssel in denen 
Kriegss Expeditions - biehern windischer Graniczen nachgesehlagen. 
Izvornik u regist. ratnoga min. Croatica. 1671. Januar. br. 6. 


KIX. U Karlovcu 1671. 16. februara. General groff  Herberstein 
izviešćuje ratno vieće o stanju vojske na hrvatskoj krajini. 


Hoch vnd Wollgeboren, Wollgebohrne, Hoch vnd Geb. Herren. Zur 
Volge meiner jiingsten Beandtworthung auf meiner g. vnd geb. 
Herrn Verordnung specifice bey vbrigen, wie starkh dise mir an- 
uertraute Croatische und Močhrgrinitzen sambt den incorporierten 
Dočrffern vnd Flekhen Croat. vnd Wallachischer Nation ahn tauglich 
bew&hrter Mannschafit, so auch allen Nottfall zum Erscheinen ver- 
bunden, versehen, worauf sich bey fiirbrechendter feindtlichen Einfall 
gewiss zu verlassen wihre, habe ich die moglichste Beschreibung 
nach Inhalt beykommendter Specification von lit. A bis G inelusiue 
vorkheren lassen, vnd dariiber, weillen solche confus beygebracht 
wordten, auch ohnmiiglich wahr ehendter zue iiberkhommen, habe 
ich ein gewissen Extract H. aufgeseczt, auss welchem nun meiner 
g. vndt geb. Herren Intention gemiiss, dass mehrere mit diser meiner 
Erleuterung gd. vornehmen werden, dass pro primo ahn disen 
volligen Croatische_ vnd Mčhr Gršnitzen District kheine andere 
Diirffer oder Flekhen, so nicht wiirkhliche Gr&nitz Posten, Schardt 
vnd Wachtheusser sein, alss die 4 Orth Nouigradt, Schwarcha, 
Swetschey, auch Novy ahm Mohr vnnd deren zugethanen Dorffer 
vnndt Vnderthanen. Vorss andere befindten sich ahn denen in Ex- 
tract specificierten Grinitz Posten, Gschardt vnd Wacbtheusseren 
in allen zum wiirkhlichen Diensten verbundene vnd besolte mehr 
nicht alss 1599, vnbesolte aber auf 2729 Mann, darunder von 
beeden Theillen maistenss ein £00 zue Pferdt aufzubringen, iibrige 
alle zue Fuess gein. Wann drittens ein Feints Geschrey oder Gefahr 
erschallet, so miiessen fast alle zue Besatzung ordinary vnd auss- 
wendigen Wachten appliciert werdten, dergestalt, das mann gar wenig 
darum inss Feldt zur Allarma oder Anzueg vbrig haben khan. Der- 
entwegen auch mein meistens Absehen vndt Gueth Bedunkhen ist, 
dass mann die von berirten vier Orthern befindtliche Mannschafft, 
so sich wie in Extract zue sehen auf 1005 Kopff erstrekht, auf 
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solehen Nothfall ahn der Handt haben vnnd derselben, da die vol- 
lige Granitz Mannschafit erwehnter massen zu Besetzung aller_Po- 
sten vnnd der ausswendigen Wachten wonnčthent, zuem Anzueg, 
vnnd Allarma sich bedienen khennte, welche sich aber, biss sie nicht 
wiirkhlich der Grinitzen incorporiert werdten, wie vorhero also noch 
darzue sehlifrig findten lassen. Wie viel vorss vierte besoltenndt 
vnbegolte Wallachen vnter der volligen Extract Summa begriffen, 
gibt die Specification, vnnd da man sich khiunfitig nicht solte der 
1005. Mann von berierten vier Orthen zue praevalieren haben, so 
ist bey der Grinitz Manschafft allein die Wallachey so starkh alss 
die Croatisehe Nation, in denn vbrigen seint ausser der Herrn 
Haubtleuth vnndt Officiern an kheinen Posta Teutsche alss alda in 
Carlstatt vnnd zue Zenng, wie alt aber ein jeder von Jahren vnd 
wie lang jeder ahn der Granitzen in Diensten und wo er zu Hauss 
oder gebohren, ist derzeit vnbeybringlich, vnd solle ich nit bergen, 
dass man von diser Griinitzen niemals iiber 500 Man ohne Abbruch 
der Besatzuung vnd Wachten entrathen khan. Nach welchen allen 
nun meine g. vndt geb. Herrn sich gd. zu regulieren wissen, zur 
ihro mich gehors. anbey empfehlend. 

Mein g. vnd geb. Herrn gehorsamber J. Graff Herberstein. Carl- 
statt, den 16 Februar 16:1. 

P. S. Noch biss dato ist von den Bassa einige Satisfaction er- 
folgt, sobalt ein Antworth einkhombt, werde ichs Berichten. 


Izvornik u registr. rat. minist. Croatica 1671. Februar br. 16. 


XX. U Karlovcu, 1671 16. februar. General grof Herberstein 
izkazuje vojsku na hrvatskoj i primorshoj Krajini. 


Extract der besoldeten vndt vnbesolten Manschafft ahn der Croa- 
tischen vnd Mčhr Griinitzen, derselben incorporirten Orth Wallachey, 
vnd der vier niichst zwischen den Graniczen ligundten Orten Novi- 
grad, Schwartza vnnd Suetscbay, auch Novj beym Mčhr. Vnnd erst- 
lich die besolte in Carlstatt, so zue wiirklichen Kriegssdiensten 
verbunden : 

Ihro Excelenz Herr General mit dero o mješii 


zu Pferdt. . . .. ae . 100 Mann 
Beede Hussaren Compagnien BE o... 100 Mann 
Das teutsehe Fendl vermčg Lista ete, von... . 208 Mam 
ŽZeugwarth vnd Artiglerj Personen . . 13 Mann 


Der Haubtmansehafft Sichelberg besolte: Herr Haubt- 
mann sambt denen Voiuodj vnd Vntergebenen zue 
Sluin, Villemeritseh vnnd Janatseh . . . 4... 180 Mann 
Magollen Voiuodj vnnd Vendtrich . . 24 Mann 
Haubtmanschafft Krisehanitsehthurn vnnd Vrasehitseh: 
Herr Haubtmann sambt Voiuodj vnd Vntergebennen 
ahn beeden Haubt-Manschafiten . . . . . . 111 Mann 
Die Teutsche zue Krischanitshthurn . . . 4.0. 10 Mann 


746 Mann 


PRILOZI ZA POVIEST UROTE ZRINSKOG I FRANKOPANA. 141 


Radoysehitseh Castell oder Sent Peter, so vnter ob- 
berierte Haubtmansehafiten gehdrig : 
Ein Rottmaister samt 12 Mann id est. . . . . . 135 Mann 
Haubtmanschafft Warilouitsch vnd Schradt: 
Herr Haubtmann sambt seinen Voiuodj vnd Vntergebenen 84 Mann 


Haubtmanschafit Touin : 
Wermčg Speciffeation B. besolte: 


Herr Haubtmann sambt den id a .. . . . 81 Man 
Ostaria besolte_ . . .. . . . 218 Mann 
Camenzko . . DOE S gl o a. D&MANN 


Haubtmanschafft Ogolin: 
Herr Haubtmann sambt seinen vntergebenen besolten . 67 Mann 


Modrusch besolte, so anietzo zue Blassi wachten . . . 298 Mann 
Neue Wallachen begolte zue Otokh_. . . . . . 24 Mann 
Ponor... s. 7 Mann 
376 Mann 

Neu Castel: Voiuoda sambt den Haramien . . . . . 30 Mann 
Goyakh, Voiuoda sambt denen Haramien_. . . . . 38 Mann 
Sehardtleuth zue Debiza vnd Dellniza . . . . . . 4 Mann 
72 Mann 


Summa der včlligen Manschafit ahn der Croatischen 
Grinitzen, so besolt vnd zue wiirkhlich VEGRCIETIMI 
verbunden . . . . | 1194 Mann 
Ahn der Mohr po zue  Zemg: 
Herr Haubtmann sambt seinen Officieren vnd der teut- 


schen Manschafft daselbst . . . 444... | 74 Mann 
Wachtfreye__. ... DOB: ode a nal go a s: a 2GMann 
Fortezen aldar: 

Burggraff sambt seinen Vntergebenen. . . . . . . 16 Man 
Zeugwarth vnd die Artigley Persohnen . . . . 8 Mam 
Croatisch Wacht-Maister: Kundter vnnd Pilleith . . . 8 Mam 
127 Mann 

Die drey Voiuodsehafiten zue mani 
Die erste Voiuodschafit . .. +. . . . 36 Manmn 
Die andere ingleichen . . . 0... 44... 36 Mann 
Die dritte von. . god dijan odr ćao 2 >: ST Mann 


Haubtmansechafft Ototseha: 
Herr Haubtmann sambt seinen vntergebenen Officieren 


vnnd Soldaten, besolte zue Ottotschatz . . . . . 129 Mann 
Fortezen daselbst: 
Burggraff vnnd Teutsehe . . 4.444... 0... 22 Mann 
Prosor : 
Burggraff vndt seine Vntergebene . . . . . . . . 20 Mann 
Prindl : 


Burggraff, Voiuodj vnd Vntergebene . . . . . . . 65 Mann 
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Ledenitz : 
Burggraff mit denen TONE: 2... 17 Mann 
Waltwachter_. . 4... . . 12 Man 
Prouisionier_. . 2. 4... 4 Mann 
318 Mann 
Summa der besolten Manschafit ahn der gantzen Mčbr 
Grinitz . . . . . 405 Mann 
Summa summarum der voligen besolten vnd zue Dien- 
sten verbundenen Mannschafit an der Croatischen vnd 
Mšhrgranitz . . . . 1599 Mann 
Folgen die ohnbegolte manpuare vnd gewčrhaffte: 
Zue Carlstatt  . . . . 43 Mann 
Vnd Sichelberg vnbegolte , go Masolen genant werdten 
vnd Wallachen sein, die ihr jase Post vnnd Ab- 
weg Zueg nach Sluin haben. . . 300 Mann 
Zue Touin. 
Vermig Specification B. vber die besolte noch Ven- 
turier gewčhrhaffte. . . . 145 Mann 
Ostaria: Venturier bewdčrte . . 139 Mann 
Ogulin: vber die besolte nach der Speciflation B. onbe- 
golte bewčrte . . : 186 Mann 
Modrusch: vnbegolte bewčhrte. . . . . 0.4... 46 Man 
Wallachen : 
Zue Goymerie bewerte vnbesolte . . . 83 Mam 
Ottokh oder Neue Wallachen: vber die besolte. . . 42 Mann 
Blassy: vber obbenente besolte, so von Modrusch dahin 
gezogen wordten, noch unbesolte bewćhrte. . . . 218 Mann 
859 Mann 
343 Mann 
» 1202 Mann 
Frangepanische Wallachen solten die Generalitit gezogen worden: 
Vermčg Specification B. bewčhrte . . . . 209 Mann 
Ahn der Mohrgranitzen. 
Zue Zenng vermog poem C. 
Vnbesolte bewčhrte _ . . ' 44... 114 Mann 
Zue Prindl_. . 4.0... 106 Mann 
Die Wallachen zue Prindl bewćhrte. . . . . . : 119 Mann 
Zue Ledenitz bewerthe vnbesolte . . . 4... 76 Mann 
Ottotschatz : 
Laut Specification vber die obbenennte besolte vnd un- 
besolte . . 296 Mann 
Willizer Wallachen. bewčhrte ko... 291 Mann 
Werloger Wallachen _ . . . 2.4.4444... . 168 Mann 
Neue Wallachen daselbst  . . 2.4... 148 Mann 
1597 1527 Mann 


Summa der volligen vnbesolten vndt bew&hrten Mann- 
schafit ahn der gantzen Croatiseh und Mčhr-Granitz 2729 Mann 
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Nouigradt : 
Vermčg Specification E. ausser deren so wiirkliche Sol- 
daten, so schon vnter denn besolten einkhammenn 


befinden sich in allen . . . . . 4.4 4.4.4... 329 Mann 
Sehwartza : | 
Vber die besolte deren darunder . . . 106 Mam . 
vnd bereith vnter die obigen besolten einkhommen, ver- 
mog Specification F., befinden sich noch vnbegolte . . 399 Mann 
Sehuetsehey : 


Lauth der Specification HI. befindten sich vber die be-  (?) 
golte, so schon oben vnter denen besolten einkhommen, 


Noui ahn Mohr. 
Inhalt Lista G. in allen bewčhrte_ . . . 204 Mann 
Summa diser vier Orth befindtliche Manschafit auser 
der besolten . . . 1005 Mann 


Summa summarum der volligen begolten vnd vnbe- 
solten Manschafit der gantzen Croatigch vnd Močhrgri- 
nitz auch der darzwischen ligenden 4 Orth Nouigrad, 
Schwarza, Suetschey und Nouj ahn Mćhr in allen 9333 Mann 
Izvornik u registr. rat. minist. Croatica. Februar br. 16. 


XXI. U Niem. Gradcu 1671, 5. marta. Žumberački kapetan, grof 
Ivan Ernst Paradeiser, opravdava se kod ratnoga vieća radi poči- 
njenih otimačina na dobrih Zrinskih u Primorju. 


Hoch und wollgeborrner Herr Prisident etc. Versichere, vnschuldig 
zu sein. Dann dass ich zween Tirkhen mit ihren Oell aufgehalten, 
golches aber ist darumb beschehen, weillen sie sub qualitate zweier 
Christen in den Hčfen ohne einicher Vorweisung ihrer fede einge- 
loffen, sich in die 10 Tag haimblicher weiss darinnen aufgehalten, 
ihr Muettersprach, da ich sie befragt, wo sie her wehren, verliug- 
net, vnd entlich die Flucht nemben wollen, alss hab ich ja billiche 
Vrsach gehabt, dieselben alss suspectos wegen dess damalligen Vn- 
hailss zu aprehendiren. 2do. Weillen der turkische Haubtman von 
Uduina auch selbiger Griiniczen Offizier vnd andere Tiirkhen an 
der Gefangen Ranzionen, fir die sye Piirgen gewest, mier iiber 9000 
Reihstaller schuldig verblieben, und nach den gesehlossenen Friden 
bey meinem in Crobathen auf der eisseristen Griiniz auss aignen 
Mitheln unterhaltunden Guett zu unterschidlichen Mallen meine Leute 
nidergehaut vnd weggefiihrt, auch ein zimbliche Anzall Pferdt und 
Oxen weggetriben, vnd dises alles das vergangene 1670. u 1671. 
Jahr veribt, dachero ich sye sambt ihren Oel!l aufgehalten. 2.do 
ist auch nit weniger, dan das ich neben 24 azalini 3 spiniger 
Stiieklein, von denen Victualien, Salz etc. in etwas ergriffen, dises 
aber ist zue meiner vnd der mir zu selbiger Zeit bei dem Bucca- 
rischen Handwerkh u. andern zue gehčrigen Orthen anvertrauten 
Leuthen — applicirt. — Die Mill vnd Weingarten als Zerinische 
Effetti habe ich usu superioris eingezogen, vnd dem fisco eingeant- 
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wort, aueh das Fischen in dem Wasser Ritschina ad consecuandam 
vim antiquam des Guets Griibbnig, vnd das Hosen Fangen dem ge- 
westen Haubtman zu Fiume verwehrt, dieweillen ihm solches nie 
gebiihrt, sondern er sambt der Gemain zu Fiume es bey damalliger 
Ocecasion nur usurpiren wollen. — Dem Franculin alss einen Re- 
bellen hat der gemeine Mann in etwass geblindert, ich aber ihme 
beim Leben erhalten, seine Schrifften mit gresster_ Lebens gefahr 
vberkhomben, vnd meinen H. Generallen eingehendigt, sein Ehe- 
wiirtin, wass Ihro zuestendig gewesen, zu ihr nemben lassen, vnd 
von seinen Sohn ausser etwass wenig Gewohr nichts iiberkhomben 
habe. Wurde mir auch, wan ich schon was mehrers von seinen Ef- 
fetti bekhomben bette, bey solcher Beschaffenheit nit strifflieh auss 
zudeuten sein, zumallen, dass ihme zu Agram vnd auf den Land 
nur Herr Graf Erdećdy alss vice Bann, in Crain aber dass Landts- 
auffbottvolkh mit Hinwekhnembung  etticher beladener Saumbross 
gebliindert, vnd das seinige hinwegg genomben, anieczo aber alles 
mir ohne Grunt zuegemuettet werden will, darumb ich aber ihme, 
wan er sich purgirt haben wiirdet, genueg Redt vnd Antwort geben 
will. — Zu mehreren Conformirung aber bitte ich in gnedige Be- 
obachtwng zu nemben, dass solche von einem Ihrer May. Rebellen 
Francesco Francolin, welcher wegen seiner Threulosigkheit dato noch 
wie billich in carceribus gehalten wiirdet, vnd meinen gresten Feindt 
Ferdinando della Rovere, welcher seines Wohluerhaltens wegen seiner 
zu Fiume gehabten vnd cum summa opressione subditorum ver- 
trettenen Haubtmansstele amovirt worden, besehehen. — Item dass 
in der Insel vnd andern Orthen sine comparatione mehr distrahirt, 
vnd nit zu Vnterhaltung der landtsfirstl. Leute, sondern ad pro- 
prios usus appliciert worden, ohne dass einiche Refusion dessen 
beschehen, noch auch gesuecht worden seye. Danenhero vnd in An- 
gebung dessen vnd meiner in die 27 Jahr threu gelaisten Dienst, 
wie auch dass ich neben obverstandtner nothwendigen Vnterhaltung, 
auch zu Erhaltung der Scalla Credits einen franzisisehen Vasseli 
375 ducati, so ihme die Soldatesca in prima furia abgenomben, paar 
restituirt, item ein Maltesischen, so nit befridigt worden, mit Zeri- 
nischen Effetti also Eisen vnd Gehiilz abgeferttigt, vnd 700 Gallern 
vnd 100 Galiazen von dem 16bl. Malteserorden angefrembte Rueder 
auf aigne Anticipation, daruon die Bezallung hernacher der Fiscus 
gezogen, den alten Gebrauch nach verferttigen lassen, durch wel- 
ches Tractament nur andere Schofi, welche sonsten auss gebliben 
weren, Vrsach genomben, einzulauffen und Ihrer_ May. Gefollen 
merklicben zu augmentiren. Langt an E. Excell. mein geh. ganz 
billich messiges Bitten, geruhen es bey diser meinen wollgegrinten 
Exculpations Bericht verbleiben zu lassen ete. Grehor. Johan Ernst 
Graff Paradeiser, Obrister. 


Iz vana: An den hochl. I. Ost. Hof-Khregsrath. 


Izvornik u registr. ratnoga minist. Croatica 1671. Januar br. 3. 
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XXII U Petrinji 1671. 9. marta. Grof Nikola Erdedi, ninnjestnik 
banski, dojavlja ratnomu vieću, da je imenovao svojim kapitanom na 
pokupskoj krajini Stjepana Ivanovića. 


Hochgeborne, wollgeborne, gnedige vnd hochgebit. Herrn, Herm. 
Euer Excelenz Gd. vnd Gd. abgelassenen Beuelch sub dato den. 13. 
Februar diss 1671., bestehendt in disen Punctum, dass Francisco. We- 
rislauich, Casparus Cholnich, Ladislaus Chernkozi, Georgius Gottali, 
Stephanus Gerezi, Georgius Malinitsch, Balthasar Pogledich vnnd 
oJolian Kamenian bey Ihro khay. vnd khčnig. May. aller vndter- 
thenigist einkhumen, nach dem man sie de rebelione cum Srinio inito 
arguiren wolte , hingegen sie das sye darein nie consendirt, son- 
dern sobalten 'aussgebrochen, vnnd zu den croatischen Generallen 
geschlagen vnd die Rebelanten selbsten kempffen geholffen heten, 
genuegsamb dociert. Danenhero auf ihro aller gehorsamb Bitten 
h&ehst gedaht Ihro kay. vnd khčnig. May. a tale suspicione re- 
belionis aller gnidigst absoluirt vnd ertheilten Pardon aller gni- 
digst ratificiert vnnd confirmiert, sowoll circa honores et digni- 
tates, alss auch circa bona vollig restutiert, das ihme gemelte 
ihre Gtietter widerumben eingeandtworth vnd zurtikh gegeben werden 
sollen, vernomben habe. Was in den ibrigen aber des Steffan Iva- 
nouitsch  habendten Comando iber die Colapianischen Graniczen 
ahnbetreffendt, hab ich hiemit euer Excelz. Gnd. vnd Gd. gehorsamb 
beylegen wollen, das alhirige magnates et tota nobilitas regni mich 
zum Landt- Oberhaubtman erkhlirth vnd beseczt haben, ich auch 
'khein Leitenandt, der von Landt besoldt sein wehre, nicht vndter 
mir habe, sondern zum prestiern disen threuen Dienst mir substi- 
tuti 2 oder 3, welliche mich in rebus militaribus auf besagten Culpa 
Strombss supportiern, kheinen zu halten zugelassen seint, vnd sol- 
liche aus meinen aigenen Sčkhl vnd Mitl bezallen vnd in.mein 
Hoff vndterhalten muess. Danenhero ich das Comando einen taug- 
lichen subiecto ertheillen vnnd conferieren khan, wie ich auch 
den berierten Steffan Ivanouitseh zu Sreditschkha in cognite ahn- 
uertraudt habe. Iber wellichen Euer Exc. Gnaden vnd Gnaden 
mit meinen voriges neben beygeschikhter Atestationes-Absehrifften, 
das er in der Srinischen Aufstandt vnnd Notarium nicht grauiert 
oder interesiert gewest, gehorsamb berichtet habe, vnd das ich so- 
lichen vor vill andern wegen seiner_mir gelaisten merita taugli- 
chen Subiecta findte. Hoffe also das Euer Exc. Gd. vnd Gd. he- 
rtiber sein Perschon vnd seines getreuen Diensts khein Bedenkhen 
tragen werden, wie ich auch von ihme khein Vnthreu zubegehen 
mich zu begorge. Zu deme ich mit der Hilff Gottes mein besten 
Absicht tragen will vnd hiemit fir alles guett spriche, ohnbey 
Euer Exclz. Gd. vnd. Gd. mich gehorsamb simfalehe vnd verbleibe. 
Euer Exclz. Gd. vnd Gd. gehorsambister: Graff Niclas Erdedy. 
Pettrinie, den 9. Marten 1671. 

Ihro Excelenz denen Wollgebornen Graften vnd_ Herm Herr, 
Ihr R&m. Khay. auch zu Hungarn vnd Beh&mben kčnig. May. dero 
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Lannden hochlčbl. Herrn Herrn Regendten, Ihr Exclz. . Herm 
Khriegs-Pressidenten vnd Ratthe ete. etc., meinen gnid. vnd hoch- 
gebit. Herren Herren. 

Izvornik u 1egistr. ratn. minist. Croatica 1671. Januar br. 1. 


XXIII. U Karlovcu 1671. 9. marta. General grof Herberstein 
opravdava se uslied osvade kapetana Riečkoga barona Rovera, da 
je popljačkao imanja Zrinsko- Frankopanska. 


Sac. Ceg. Reale Maesta, Sig. Sig. Clem. Essendo stato accusato 
Catone da un tribuno della plebe, huomo di poca leuatura, ch'egli 
hauesse defraudato Ierario, disse al popolo, che se gli era concitato 
contra il tribuno della plebe dice, che Catone habbia fraudato il 
danaro publico, e Catone dice di nd: credi ora a chi ti piace o po- 

olo romano. E cio basto per giustificare se stesso e confondere 
[arverasnio Tal se io ora sopra lVindegne e falsissime accuse, che 
contra me uomita il capitanio di Fiume, dicessi il bar. Ferdinando 
della Rouere, dice, che il conte Gio. Giuseppe d' Herberstein sia 
inimico di sua casa, habbia comandato o acconsentito il sacco di 
Buccari, et Portorč, spogli di chiese e uergognamenti di zitelle 
e di letti maritali, morte di tanti huomini, con quel che segue, et 
il conte di Herberstein dice di nd, crederei di dire a sufficienza, 
in mia discolpa, sac. ces. et real maesta. Ma benche mi persuada 
che apresso un augusto, ottimo, massimo non trouerano credito le 
accusse d'uno, che mai non fece cosa degna di credito contro uno, 
che Fintegrita della conscienza rende sicuro, e che mai non prese 
altra mira alle proprie azioni, che quello dell'amor di Dio, e del 
seruicio cesareo, ad ogni modo accio piu chiaramente constino le 
leggierezze dell uno, e l'incontominata innocenza del'altro depo- 
sito ai piedi della M. V. queste sincerissime uerita. Brauaua con 
petulanza insolente Talteriggia de sediziosi a danni di V. M., quando 
troncate Fessecrande teste di quell idra e rimaste in Croazia le 
cose in sicuro per replicati instantissimi ordini degl'eccelsi consegli, 
mene uolai al mare, e lassando assai lungi alla manca Porto Re, 
dirittamente mi portai a Buecari, accio quel posto importantissimo 
di frontiera non patisse qualehe hostile inuasione dalle intelligenze, 
che si sospettauano, e perche nei maggiori pericoli fa di mestiere 
le maggior cautelle, comandai con ordine un secritto al Bar Gal, 
allora v. capitano di Segna, et agli altri comandanti di quei con- 
fini, che dovessero accorerui colle loro milizie per mare e per terra 
a fin di chiuder in tempo da ogni parte la fuga a chi hauesse uo- 
luto scampare, e Vaccesso a chi hauesse pensato d'aecostarsi, e ehe 
tutti assieme facessero il rendeuous sotto la terra di Hreling; ma 
sopra il tutto, che auuertissero di non lasciar da soldati usare al- 
cuna imaginabile uiolenza in Noui, Portore et in altri luochi del 
uiaggio. Se ne staua in Buccari Francesco Franculin, assicurato in 
castello a nome del conte di Zrino, e quantuuque mi venissero 
incontro pereprestare il douuto omaggio all'insigne di V. M., alcuni 
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citadini, promettendo le chiaue della citta, che poi gionti in quella 
mi consignarono, il Franeolini pero fece resistenza, dalla cui gente 
fu sbarrato, non se a nostra offesa, o se per dar auuiso ad altri 
luochi dei suoi corrispondenti, finalmente credendosi perso, ne com- 
parendo il forse concertato et attesso soccorso, s'arrese, et ora si 
troua in ferri qui in Carlstott, doue se gli sta formando il processo. 
Nell'indimani gionse per mare il Gal con una barca di Segnani, 
nel passarui senza punto di riguardo a mici diuieti, posero inuma- 
nimente a sacco Noui, Porto ra et alcuni naui, che si trrouauano 
in quell'acque, il che essendomi stato motiuato alla presenza de 
medesimo Gal, gli imposi seriamente e Vobligai a uista di tutti gli 
officiali di portarsi immediatamente a raffrenare la licenza de suoi 
soldati, ed ad impedione i disordi, che mai non si sarebbero cre- 
duti cosi essorbitanti, et andatosene egli cogli altri senza pil 
ritornare, fece del resto, e lasciato il tutto nudo e deuastato, di- 
spose poi della preda a suo bell'aggio. E ben sanno molti capi of- 
ficiali, che ui si trouarono presenti in Segna il nouembre decorso 
Palterato risentimento, che feci al Gal per il barbaro sacchegia- 
mento di Noui, Portore, e delle naui, e della casa de uescouo, che 
similmente fu da medesimi spogliata, ne ua credo lungi da uero, 
che il medesimo Gal habbia ressignata la sua carica di v. cap. 
per non hauer a render conto di queste cose. Onde ben vede V. M. 
se questi inconuenienti sono seguiti per mio comando e consengo, 
e non piu tosto diametramente contra i miei ordini. Circa poi le 
tante donne e donzelle uiolate, chiese manomesse, ed huomini oc- 
cisi, io non credo che mai habbiano hauuto luoco, che nellidea 
torbida dell'autore dell'accuse, essendo il tutto a me onninamente 
nuouo; ben si poteuano temersi sotto il comando del medesimo, 
come quello, che apertamente si dichiara d' hauer giurato alla M. 
V. fedelta, ma non castita, il che ben comproba colla uita essem- 
plare che tiene. Che poi la soldatesca crapulasse, io non uoglio 
contradire, ma che sfondasse le boti, e spargesse il uino, m'& auuiso 
del tutto nuouo, e Finsolenze nel castello di Buecari, sino ch'io 
mi ci fermai, furono con ogni sforza raffrenate, e sempre quel luoco 
fu meno danneggiato degli altri. Ma chi mai puo tratenere in si- 
mili occasioni i soldati dalle licenze militari? e come poteua io mai, 
doue le rileuanze degli affari in tal congiontura mi chiamauano a 
cure maggiori, por freno all'ingiurie di gente indomita e barbara, 
dalla cui rapacita ne meno si pote schermire la mia famiglia? Dei 
sali, grani, ferramenti, legnami, et altro il com. Ernesto Paradaiser, 
che resto a quel gouerno, ne dara conto, che per cio di presente 
si troua a Gratz; e che tutto il saccheggio sia giudicato 100 m. 
talleri, lascio considerare a chi ha uisto Buccari, che tutto assieme 
non ual la meta ; oltre la menzogna euidente del numeroso contante, 
che io non credo vi fosse un quatrino, mentre Fabb., economo de 
conte Zrino, fuggito sene poco prima porto uia sotto altro pretesto 
il piu buono e il piu bello, come tutto quel popolo confolla. TI 
imolino di Martinszica ba posti questi grilli in testa al'aceusatore, 
* 
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che per bauerlo uoluto conseruare,jo in umilissima eseguzione .de? 
clementissimi , comandi di V..M. nello stato animiero egli non ostante, 
ch'io con diuerse officiose lettere 1' habbia pregato a desister dalle 
violenze, e a riccorrer ai magistrati, se haueua pretensioni . soprani, 
lo rouind, e ne porto uia quel, ch" u'era priuando cosi di quell'utile 
la camera di Gratz, e quella d'Ongaria, ambe di V. M., ne qui fer- 
mandogi di propria auttorita, inuase le caccie ed impouer! le pesche 
peculiarmente riseruate dal conte Zrino, perilche sono gia successi 
uarij homicidij, uerificandosi ben di lui quello ch'egli addossa a 
me. Io non dico qui nulla del indecenze c' ha sparlato, ne delle 
lettere impertinenti, c' ha seritto ai comandanti et officiali di Buc- 
cari. non della prosunzione, c' ha di millantarsi ministro di \V. M., 
non della necessita in che pretende meterla d'adempire le sue ehi- 
mere, ne tanpoco dell'odio, che dice esser portato alla citta di 
Fiume, perche sono cose, che da se si fanno conoscere. Ne manco 
uoglio discorrere dell'imputazioni, che da di trascurarsi le repre- 
saglie di legni Veneti; perche il pouer huomo li persuade d':hauer 
a sapere tutte le cose, mentre per quello a me s aspetta, ben sa 
Peccelso consiglio di guerra a Graz, e Vabbate Fedrici a Venezia le 
mje diligenze. Lascio di dire anco qualamente 1' accusatore, come 
egli medesimo dice, non uosse le chiaui di Buccari offerteli, allegando 
non hauer per cio ordine da V. M., ma se tutti hauessero fatto 
cosi, oue sarebbero ite le cose! brauo, sollecito e coraggioso mi- 
nistro. Resta ch'io sia inimico di sua casa. Ma s'io hauessi seco 
trattato altro, che cortesemente non haurette egli ardito d'inoltrarsi 
a tante inconuenienze, ne di minacciare (come egli stesso seriuendo 
agli eccelsi consegli di Graz), et al conte Strasoldo si disehiara, dis- 
gensioni intestine e spargimenti di sangue, e per sopra piu fare 
anco il Rodomonte, che io poi sia stato auttore della :prigiqnaria 
di suo figliolo. V. M. sa tanto, che cio non e quanto, ch'a me ne 
meno & nota la causa, hauendo in cio purame:te fatto eseguire i 
commandi di V. M. e de suoi eccelsi consegli; ben si con diuerse 
mie lettere ho compatito al prigioniero la sua disgrazia, e repli- 
cati gli ordini a gli ufficiali di Buecari, accio gli somministrassero 
ogni possibile comodita. Da che ben uede la M. V., che dal fonda- 
mento dirocca la macchina dell'accusatore, e se colle douute forme 
Vessaminassero quei testimonij, ch'adduccono di giustificazione, gli 
riussirebbero forse di reita. Ma io non sono qui per inuestigare i 
misfatti altrui, doue non si riguarda il seruizio di V. M., ma per 
incolpare me stesso a lui e a pari suoi, resti questa professione. 
Temo solo che questa uecchia e nodosa Rouere sia ormai come la 
ficaja euangelica, e quantunque potessi giustamente in stare, che 
fosse castigato l'accusatore, per calumniar cosi indegnamente per 
mera passione, chi non ha demeritato, ad ogni modo supplico umil- 

ente la clemenza di V. M., che si degni di perdonargli, et a me 

i continuare Vonore della Augustissima grazia, alle eni glorie e 
felicita apra il sign. Iddio tutte le celesti benedizioni. Carlstott 9. 
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martd“'1671. deuotissimd, humilisšimo servitore fra Gio. Gioseppe 
conte d' Herberstehni''m.' pi: 
Isvornik u reg.- rat minist: Croat. 1671. Mdrz, br. 3. 


XX1V. U Nem. Gradču' 1671. 27. junija. Saslušanje kapetana 
žumberačkoga grofa 'Ivdwia Ernestu  Puradeisera glede otimačine, 
počinjene na dobrih Zrinskih u Primorju nakon bune Zrinsko- 
Frankopenske.' 

Iriterrogstion, so: der H. Graffen'Hartss Ernsten“Paradeisser 'd: R. 
Kh. May. Haubtmann zu Sichelburg und Sluin beyder Commission 

vorgehalten.:worden.. 

Dessen hieriiber gethane Aussag etc. 


1. Wan _.und zu welcher Zeit er_H. Gr. Paradeiser das Com-: 
mando zu Buccari angetroffen, vnd wann er dasselbe widerumben 
quiettirt habe. | 

R. Skin. Commando hete sich zu besagten Buecari den 17. April 
a. 1670 angefangen vnd den leczten May ejusdem anni widerum 
geendet. : 


2. Ob ihme H. Graffeh, seit den das er die mit lit. H. signirte 
Specification: der 'von ihme empfangenen Serinischen Effetti vnd' da-' 
raht gethanć' Aussgaben eigeleget, nich ein mehres empfangen zu 
haben 'eingefallen seye. 

R. Es seye ihme zwar iiber die eingerrichte Specification nach 
de facto eingefallen, da ihme aber noch was einfallen wiirde, das- 
selbe bey seinen adelichen Ehre aussagen vnd fideliter bekhenen 
wolte.. 


3. Ob Calbi vnd Cadein Einerley Masserey sei? 
R. Es sey ein neki] in zweierley Sprachen, vnd soviel als 
ein halbes .Griczer Viertel. 


4... Er H. Graff hette in oballegierten Specification A. nur 2706 
Cadein Salz, so in Gelt 868 fl. 30 kr. austragt, bekhenet, hingegen ' 
hette Joh. Bapt. Manaldi ein Khauffmann zu St. Veit am Plaumb, 
alss welchen er das Salez verkauft, in den Constituto sub lit. B. in 
die 4000 Cadein Salz beyleiffig empfangen zu haben juramentaliter 
ausgesagt,' welches sieh in Gelt auf 1283 fi. 20 kr. belauffet vnd 
also vmb 417 fl. mehreres macht. 

R. Er wiisste in seinen Gewissen von nicht mehrern, alss was in 
mehr erholter Specification einkhomben. Es khčnte aber sein, das 
etva andere vnter sein des H. Graffen Namben ime Manaldi ein 
mehrere Quantitet Salz verkhaufit haben. 


5. Similiter khomben in seiner Specification A fiir dass denen 
voh 'ihme:H. 'Gtaffen'arrestirten zween tiirkischen Khauffleuten 'hin- 
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wekh genombene Oell nur 250 Cronnen ein, da doch vorgedachter 
Manaldi fir dises Oell 300 Cronen aydbindig bekennet. 


R. Er wolle sich aldo vor der Comission weder ratione des Oell, 
noch wegen der gefangenen Tirkhen verantworten, weil er es albe- 
reit nacher Hoff an Ihro K. May. allergehorsamst gelangen lassen, 
vnd ein solches nunmehr aldorten anhengig gemacht worden sey. 


6. Vas in seiner Specification eingeseczten Quittung per 37 Cro- 
nen fir eine Beschaffenheit habe? 


R. Dise Quittung betrifft einen Wein, welchen er aus eigenen 
Mithlen erkhauft. 


7. So hete er in offtgedachter seiner Specification bekhenet, von 
den Francolini nur etliche Sibl vnd Pistollen bekhomben zu haben, 
bingegen laut des Francolinischen Inventarium C. der abgenombenen 
Mobilien vnd Sachen bey weitem anderst vnnd werde etlich tausend | 
Gulden austragen. 


R. Der Francolini seye ein Seriniseher Adhacrent vnd consequenter 
ein Rebell, dahero er H. Graff auf disem Punet alda vor der Co- 
mission nicht Rede vnd Antworth zu geben schuldig wire, jedoch 
vnverfincklich et salvis suis juribus so vill informiren wolle, dass 
der Francolini, weillen er Grobnikh nit guetvillig iibergeben wolle, 
in Arrest genomben worden, darauf seye er H. Graff nach erstbe- 
sagten Grobnikh khomben, vnd hette von des Francolini Weib alle 
die Sehriifften begehrt, welehe sie ihme aber lang verweigert, in 
deme selbige vermauert gewesen, die er doch entlichen auf schor- 
pferes Zueseczen vnd genaues Nachsuehen sambt andern Triichen vnd 
Sachen gefundten, vnter andern auch ein Falleiss mit Gewčhr, so er 
uber die vorhero bekhennte Siibl vnd Pistollen maistenthails sambt 
noch etlichen Patrontaschen vnd Pulferflaschen zu sich genomben. 
Ein vnser lieben Frauen Bildnus hete ihme die Frau Francolini ge- 
sehenkht, die Schriifften hette er den H. General zu Carlstatt al- 
sobalden iiberbracht, deme auch aus diser Franeolinischen Verlass 2 
khleine Spiegel wiihren zu Theil worden. Das iibrige aber hetten 
die Soldaten vnd andere Leute vnnder distrahiert vnd verzochen, 
von denen er volgents etliche Sachen vnd auch ein ziimble alte 
Spallier erkhaufft habe. Die Quadri oder Mallereyen w&hren von 
khainer Costbarkheit gewesen, sondern in vnziichtigen Figuren be- 
standten, wie dan auch der ganze Verlass bey weiten nicht so viill 
wert gewest seye, alss man gegentheilliseh darauss gemacht habe. 


8. Ist fiirgehalten worden, warumben er nur 90 Lagl Negl na- 
cher Sinigaglia zum Verkhauff gesehikht zu haben in seiner Specifi- 
cation A. eingeseczt, da doch eingezognen glaubwiirdigen Bericht 
nach deren gar 200 Lagl gewest sein sollen? 

R. Er khčne sich zu kheinen mehrern als zu 90 auf Sinagaglia 
iiberschickhten Lagln Negln bekhenen, darvon er aber einigen Nuczen 
nit gehabt, vnd weder Haller noch Kreuzer empfangen hette, son- 
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dern dise Negls Versendtung seye zu Complierung eines Serinischen 
aldorten vorhero getroffenen Accords in Absehlag der partielen Schult 
vnd zu Erhaltung weitern Credit ad manos des Alexandro Carino 
eines Serinischen Negotianten geschehen. 


9. Aus was Vrsachen er tempore judiciorum zwiscben Ihrer 
K. May. vnd der Ottom. Porthen die mit obuerstandenen OlI ange- 
langten zween tiirkischen Kaufleuth gefinckhlichen aufgehalten, 
item warumben er ihnen das Schiff mit dem Oell wekhgenomben, 
wo sich dieselbe de facto in Arrest befindeten? Und obe er H. 
Graff sich zu des ihnen besehehenen Abnamb aller der jenigen Sa- 
chen, so in den durch jecezigen Haubtmans - Verwalter zue S. Veit 
an Pflaumb H. Peter v. Argento herauss gesandten Inventario D. 
specificiert, vnd lauth Hofbuchhalt. Extrasts E. in Gelt teutsche 
Wehrung 717 (1. 59 kr. ausstragen, bekhenen thue? 


R. Vt supra bey den fiinfften Punct, dass er nemblichen hierauf 
sich alda vor der Comission mit ainiger verfinnkhlicher Verantwor- 
tung darumben nit einlassen khčnne, weillen dise Sach schon da- 
raussen bey Hoff angebracht worden vnd in resolutionis stehe. 


10. Obe Er die in denen Beylagen sub literis F. G. H. I. vnd 
K. specificirte Sachen vnd Wahren hinwekh genomben, und ihme 
zuegeaignet habe, alss welche ein nambhafites in Gelt ausgetragen. 


R. Er habe vntersehidliches Eisen Werkh, so beyleuffig in 30. 
Centner ausstrage, zu sich genomben vnd sambt den 24 Azzalinen 
vnd beriihrten Stikhen auf sein an denen eissristen Grinzen li- 
gendes Sehlčssel, so vor disem ein Camergueth gewesen, worauf 
noch ohne das kays. Gesehiez seye (vnd darauf pro defensione pa- 
triae guete Dienst bescheheten) geschickt. Die vnter andern speci- 
ficierten Pixen vnd drei Pallaseh waren zu Buccari verblieben, so 
hete er von Allessandro Corina 2 Stiickl Leinbath vnd ein Stiickh 
grine Fiorentin erholten, zwei grosse Spiegl aber sambt einer eisenen 
Druchen, solehen Pettstiten vnd meher andern Sachen wahren auf 
die Grinizen den H. Generalen zu Carlstatt geschickht worden, 
Item so habe er fehrers die drey khlaine Recreations oder Lust 
Stiickhl vor sich behalten, wie nit weniger andere 600 Cabl oder 
Cadein Salz, die er zu restituiren erbiettig. Etwas von Vich wiihre 
auch dem H. General zu Carlstatt zuegeschickht worden ; alles das 
tibrige aber hetten die Soldaten distrahiert. 


11. Weillen vorkhomben, alss ob er allhier zu Graz 500 Ducaten 
zu den Ende empfangen: hette, dass er thails den wallahischen Bi- 
schoff, damit er in bestindige čster. Devotion verbleibe, raichen, mit 
den iibrigen aber die Soldaten, welehe sich tapfer vnd woll ver- 
halten, remuneriren solle, derowegen so solle er Rehenschafit geben. 


R. Er wisse gancz vnd gar nichts von disen 500 Ducaten. 


12. In Erwiderung dessen, dass er H. Graff Paradeiser sich 
gegen den Gr. Franz Adamen v. Dietrichstein als Comissario zu 
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Buccari anerbotten, vmb allen Empfang an sein gehčrige Orth Rait- 
tung zu thuen, ist solche von ihme zum Beschluss auch erfordert 
worden. 

R. Die sub lit. A. eingelegte Specification seye seine Raittung, 
vnd wiisste khein andere zu legen, wolle auch die Aussgaben bey 
Ermanglung der Probation mit einem leiblichen Jurament bekhreffti- 
gen, vnangesehen er alss ein Cavaglier vnd Ihro Kay. May. schon 
ohne das mit Pflicht zuegethaner Khriegs vnd Grincz Haubtman zu 
thuen nit schuldig, warmit er auch seine Exculpation vnd Veran- 
tvortung besechlossen, dabey aber lamentierlich angefiihrt vnd ver- 
meldet, dašš er nićht verdient so vngleich denunciert vnd allent- 
halben ganz vnschuldiger Weiss diffamiert zu werden, sondern 
villmehr eine Kay. Gnadt meritiert habe, in dem er bey gluckh- 
gelig ervolgter Abwendtung der Serinischen vnd Frangepanischen Re- 
belion sein Eusserstes beygetragen, vnd derentwillen Tag vnd Nacht 
grosse Obsorg vnd Miihewaltung haben vnd tragen muessen, wolle 
entlichen das bekhiintliche widerrumben hergeben, wann es wider 
Verhoffen von ihme repetiert, vnd nit denen andern, so sich bey 
diser Occasion weit mehreres bereichet, eine durchgehende Gleich- 
heit gehalten werden wurde, hingegen begehrt er den Abtrag vnd 
die Refusion aller in seine sex nonathlichen allhier sein angewendten 
Vnkhosten, insbesonderheit aber bittet er allergehorsambist, dass 

Khay. May. ihme in pristinum statum honoris, wie auch we- 
nigst auf ein Zeitlang in das Commando zu Buccari allergnedigist 
zu restituiren, hingegen die jehnigen, so ihme bey den Stollen 
falschlich angegeben poena talionis abstraffen lassen mčehten, damit 
hierdurch die ganze erbare Welt sein Vnschult sehen vnd erkhenen: 
mćge. Actum Gracz den 27. Juni 1671. 


Izvornik u rogistr rat. minist Croatica. 1671. Juni 


KXV. U Gradcu 1671, 3. augusta. Izviešće iztražnih komisara 
0 grabežu kapetana žumberačkoga grofa Paradeisera na imanjih 
Zrinskih u Primorju. 


An die H. gehaimben Rithe. Euer Excell. vnd Herr haben iiber 
der in Sachen verordneten H. Comissarien mit H. Johan Ernst Graf- ' 
fe Paradeiser, Haubtm. zu Sichelburg vnd Shluin in causa einiges 
auf denen Zrin vnd Frangepannischen Guetern in Zeit seines zu 
Buccari gehabten Commando fertigen Jahres an Guet vnd Geltwerths 
auf 150 m. bezichtigten aigenuezigen Entzug abgefiertes ordentliches 
Constitutum vnd daruber eigereichte sambt allen Notturfften wider 
hiebey verwarthe Verrichtungs - Relation von dem Hoffkhriegsrath 
vnter den 29. erst verstrichnes Monath July forderliches rattliches 
Guetachten gnedig abfordern lassen. o 

Nun: hat der Hofkhriegsrath aus berierter_ der in Sachen veror- 
dneten H. Comissarien eimgelegter Verrichtungs Relation mit meh- 
reren ersehen, wie das gedachte Entzug zwar anfangs auf ermelte 
150 m, aestimirt vnd extendiert, hernachgehendts aber auf 55525 
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fi. vnd entlichen gar 26765 fl. 11 kr. 2 dnr. caliert vnd reduciert 
worden,. wellicbe Suma .auch H. Graff Paradeiger (zumallen ihme 
bereith . dazumalen. sich in die oeconomica zu mischen  inhibiert 
worden,.wiire) nit zu versprehen oder. vill wčniger zu restituiren 
habe, .indem nur der cameral. Oeconomus selbige Effetti, so in Salz, 
Eisaen vnd Holzwerkhe bestandeu, mit einem ordentlich dariiber for- 
mierten . Inventario zu verwalten gehabt, nach seinem Abzug aber 
denen. vngarischen Comissarien . iibergeben. miessen, das also ihme 
H. Graffen Paradeiser respectu oberwelter dreyen so grossen Posten 
ein Vnrecht besehehen wire, wan seine Denuncianten nit mit an- 
derwertigen Proben vnd Beweistumben docieren khčnten. Zu was er 
sich aber guetvillig bekhenne, gebe seine eigne eingerichte Excul- 
pations-Schriifft, und die wider ihme von H. General zu Carlstatt 
vnd angesezten Haubtmans-Verwalter zu St. Veit am Pflaumb ab- 
gefierte vnd herauss gesandte juramentalische Constituta. Dariiher ob 
zwar sie H. Commissarien wegen Restituirung des erweislich nit 
sonders vill ausstragenden indebit& entzogen, ihme H. Graffen Pa- 
radeiser dieser bewoglich ist zuegesprochen, so habe er doch wegen 
der ihme angethanen vnbegrunten Inziht, dardurch eruolgter langwie- 
rigen Aufhaltung alhier, vnd anderwertigen Difflamirung seiner Per- 
schon sich ser lamentierlich beschwiirt, seine Vnschuldt vnd praes- 
tirte Djenste vorgeschuczt, auch sehliesslichen dahin vernemben | 
lassen, das wofern andere so in der Insel vnd sonsten bey diser 
Occasion vill vnd ein weit mehrers zu sich genomben vnd distra- 
hiert, zue Restitution angehalten werden wiierden, wčlte er da be- 
khantliche auch widerumben restituiren, hingegen den Abtrag so 
woll des so lange Zeit alhier als auf dem hin und wider Raisen 
aufgewendten Vnkhosten, dan restitutionem in pristinum statum ho- 
noris, vnd in das comando zu Buccari halten auf ein Zeitlang, wie 
nit woniger poenam talionis contra suos falsos denunciantes begehrt 
hat. Vnd sintemallen dan ex deductis genuegsam erscheinet, dass 
Gr. Paradeiser dits Orths in maisten sinistre angekhlagt vnd de- 
nuntiert worden, entgegen gleichwollen durch solliche sinistram 
denuntiationem et informationem nit nur allein in Hin vnd Wider- 
raisen vill verzern vnd anwenten, sondern auch alhier bereith in 
das achte Monat in tacito arresto auf sehwiren Vnkhosten ligen, 
seine zu Hauss habende Wiertschafft vnd Negotien aber mit starkhen 
Entgelt und Hindangang verabsaumben muess, gesehweigent, dass er 
noch darzue hin vnd wider besonderst in denen Grinizen vnd in 
specie Buccari diser falschen Ankhlag halber ser diffamiert vnd 
discreditiert worden, vnd bey nit beschehenen billichen Reintegrie- 
rung in pristinum statum honoris, ihme sambt seinen Descendenten 
ein ewiger Smach vnd Spott verbleiben wurde. Also disse in reyfter 
Erwegung vnd Berathschlagung aller Circumstantien, erscheinen, 
das seine der _Gr. Paradeiser angefierte Exculpation vnd Petita 
nich vnfundirt. — In Ansehen dessen wiire der Hofkriegsrath der 
geh. Maynung, es mćchte mehrberierten H. Gr. Paradeyser solliches 
bekhantliche Abnamb bey vorbeygangenen Zrinischen Vnwessen er- 
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wissenen absonderlichen in diser und andern Occasiones trey prie- 
stirten erspriesslichen Diensten, bevorderst andere woll mehrere vill 
khostbahrere Beit verbliben, iiberlassen, nit wčniger gebetner Mas- 
sen ad obtinendam restitutionem pristini status honoris in das Co- 
mando zu Buccari widerumben wenigist auf eine khleine Zeit, so 
dan er wider abgelesset werden hkonte, restituiert vnd dadurch 
sein Namben vor der aldahin vnterschidlich von frembten Nationes 
ankhombene Schiffart reintegriert werde. Graz den 3. August 1671. 


Izvornik u registr. rat. minist. Croatica. 1671, Jiner, br. 3. 


subi 


Prilozi za poviest starih plemićkih porodica 
senjskih. 


PaioBćio FRor. Mire MaAapić. 


Predano u sjednici razreda filologičko-historičkoga dne 14. srpnja 1883. 


1. 


Plemićke povelje nekojih starih senjskih porodica. 
I. Porodice Živkovića. 

Commissio propria domini regis. | 

Nos Wladislaus dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Memorie 
commendamus tenore presencium significantes, quibus expedit, vni- 
uersis: Quod nos attentis et consideratis fidelitate et fidelibus ger- 
uicijs fidelis nostri circumspecti Mykse, filij Georgij Sywkowyth, 
consulis vicejudicis cjuitatis nostre Ragusiensis, Segnie commorantis, 
per eum sacre imprimis huius regni nostri Hungarie corone ac 
deinde majestati nostre iuxta sue possibilitatis exigenciam exhibitis 
et impensis, eundem Myksa consequenterque Johannem, filium eius- 
dem, a rusticitatis et ignobilitatis statu, in quo hactenus extiterunt, 
tanquam ab ignobilibus parentibus natos ex gracia nostra speciali 
eximentes, duximus nobilitandos, immo nobilitamus et cetui verorum 
nobilium regni nostri Hungarie ac ciuitatis nostre Segniensis pre- 
dicte aggregamus et annumeramus decernentes, vt a modo deinceps 
ijdem Myksa et Johannes filius suus ipsorumque heredes et poste- 
ritates vniuerse ab eis tanquam a nobili sanguine descendentes veri 
nobiles habeantur et reputentur. Ft in signum huiusmodi nobilita- 
cionis eorundem hec arma seu nobilitatis insignia, que in capite seu 
principio presencium litterarum nostrarum suis appropriatis coloribus 
arte pictoria figurata et distinetius expressata sunt, animo deliberato 
et ex certa nostre maiestatis seiencia ipsis ipsorumque heredibus et 
posteritatibus vniuersis imperpetuum contulimus annuentes et con- 
cedentes, vt ipsi dictique ipsorum heredes et posteritates vniuerse 
predicta arma seu nobilitatis insignia more aliorum nobilium regni 
nostri Hungarie ac dicte ciuitatis nostre Segniensis armis vtencium 
a modo in antea vbique in prelijs, hastiludijs, duellis, torneamentis 
ac alijs omnibus actibus et exercicijs nobilibus et militaribus neenon 
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sigillis, anulis, velis, thentorijs, domibus, cortinis et generaliter in 
quarumlibet rerum et expedicionum generibus sub mere et sincere 
nobilitatis titulo ferre et gestare, omnibusque illis et singulis priui- 
legijs, gracijs, honoribus, libertatibus, quibus ceteri dicte ciuitatis 
nostre Segniensis nobiles armis vtentes, quomodolibet de consuetu- 
dine vel de jure vtuntur, frui et gaudere possint atque valeant. 
Suscipiant igitur hoc specialis nostre gracie antidotum et tanto am- 
pliori erga regiam dignitatem ipsorum sollidetur amor et deuocio, 
quanto se maiore gracia et munificencia nostra regia preuentos esse 
conspexerint. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam pre- 
gentes litteras nostras secreto sigillo nostro, quo vt rex Hungarie 
vtimur, impendenti communitas prefato Mykse et Johanni Sywko- 
wyth ipsorumque heredibus et posteritatibus: vniuersis duximus con- 
cedendas. Datum Bude feria quarta proxima post festum beati Bar- 
tbolomei apostoli, anno domini millesimo quadrigentesimo nonagesimo 
tercio, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. quarto, Bohemie 
vero vigesimo tercio. 

Sigillum pendens e sericeo filo rubri, cerulei et viridis coloris. 

Autographum membr. in archivo urbis segniensis nr. XI. 


II. Porodice Daničića. 


Nos Rudolphus secundus, dei gratia electus Romanorum imperator 
semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, : 
Croatiae, Selivonlas etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae ete. 
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes , quibus 
expedit, universis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum 
humiilimam supplicationem nostrae propterea factam maiestati, tum 
vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitijs fidelis 
nestri Georgij Danicich, voevoda Segniensis, quae ipse sacrae pri- 
mum regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae 
pro .locorum et temporum varietate fideliter exhibuisse et impen- 
digse ac imposterum quoque exbibere et impendere velle dicitur, 
cum: :igitur ob hoc tum vero ex gratia et munificentia nostra regia, 
qua quosque de nobis et republica christiana benemeritos ac vir- 
tutis: colendae studiosos antecessorum nostrorum divorum quondam 
Hungariae regum. exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum 
monimenta, quae ad majora quaeque: praestanda eos incitare pos- 
sent, decernere Consuevimus: eundem Georgium Danicich ac per 
eum Matbiam et Joannem, fratres carnales, ac Georgium similiter 
Danicich filium, qui et antea nobilibus parentibus orti ac libertate 
nobilitari usi sunt et gavisi, de regiae nostrae potestatis plenitudine 
et..gratia speciali denuo in coetum et numerum verorum et indubi- 
tatorum regni nostri Hungariae partiumque ei subjectarum nobilium 
duximus eooptandos, annumerandos, et adscribendos annuentes et ex 
certa nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut ipsi, quem- 
admodum antea, ita: amodo' imposterum futuris semper et perpetuis 
temperibug:omnibus illis: gratijs, privilegijs, honoribus, :libertatibus; 
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.jJuribus, praerogativis et immunitatidus, quibus:caeteri.veri: et+:indu- 
bitati regni nostri Hungariae partiumque ei annexarum  nobiles: hac- 
tenus quomodolibet de jure vel consuetudine usi sunt vel gavisi, 
utunturque vel gaudent, uti, frui et gaudere. possint et valeant, .hae- 
redesque et. posteritates ipsorum  utriusque sexas universae. jam 
natae et imposterum nasciturae valeant atque possint. In cujus 
quidem nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac libe- 
.ralitatis testimonium veraeque et indubitatae nobilitatis signum haec 
arma sive nobilitatis insignia: Scutum videlicet erectum nobilitare, 
linea _perpendiculari a summo deorsum per medium ducta, hinc 
.quidem in aureum illinc vero in caelestinum campos divisum, :in 
cuius dextra scuti aurei coloris parte ex fundo trijugis viridis col- 
lis exsurgere, cui aquila nigra expansis alis in sinistrum scuti latus 
conversa pedibus utrisque insistere. In scuti vero caelestini celoris 
aurei milles integer cataphractus sive armis per totum indutus  ea- 
putque galea tectus sinistra manu hastam cum volitante ex ea 
vexillo rubro alba lamina adinstar transcurrentis fluvij distinćto 
tenere, dextra vero mucronem nudum  capulotenus fortiter_com- 
prehensum in peditem Turcicum ad pedes illius supine jacentem ru- 
braque veste et albis calligis indutum et rubra tyara caput tectum 
babens elevate vibrare ac supra caput millitis stella aurea rutilare 
conspicitur. Scuto incumbentem galeam millitarem apertam regio 
diademate alterum millitem cataphractum et gladio accinctum si- 
nistra. manu lumbijs injecta, dextra vero hastam cum defluente :ex 
ea vexillo priori conforme tenentem producente ornatam. A summi- 
tate vero sive cono galeae lacinijs sive lemniscijs hinc rubri et albi, 
illine aurei et caelestini collorum in scuti oram defluentibus illudque 
decenter adornantibus, prout hic omnia in capite seu principio prae- 
sentium litterarum nostrarum pictoris manu et artificio proprijs suis 
colloribus recte depicta esse cernuntur, eidem Georgio Danicich ac 
per eum Mathiae et Joanni, fratribus carnalibus ejus, ac Georgio 
similiter  Danicich filio, ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
utriusque sexus universis gratiose danda duximus et conferrenda, 
decernentes et cx certa nostra scientia animoque deliberato conce- 
dentes, ut ipsi, quemadmodum antea, ita a modo imposterum fu- 
turis semper temporibus eadem arma sive nobilitatis insignia instar 
aliorum regni nostri Hungariae partiumnque ei subjectarum nobi- 
lium sub ijsdem juribus, praerogativis, indultis, libertatibus et im- 
munitatibus, quibus ijdem vel natura vel consuetudine utuntur :et 
gaudent, ubique in proelijs, certaminibus, hastiludijs, torneamentis, 
duellis, monomachijs ac alijs omnibus et quibuscunque exercitijs 
millitaribos et nobilibus nec non sigillis, vellis, cortinis, auleis, 
vexillis, clypeis, tentorijs, domibus, generaliter vero in quarumlibet 
rerum et expeditionum generibus sub merae et sincerae nobilitetis 
titulo, quo eos et haeredes ipsorum utriusque sexus universos ab 
omnibus cujuscunque status, dignitatis, conditionis et praeeminentiae 
homines existant insignitos dici, nominari haberique et reputari vo- 
lumus ferre, gestare illisque uti, frui et gaudere possint atque wa- 
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leant, haeredesque et posteritates ipsorum utriusque sexus universae 
valeant atque possint, imo damus et concedimus praesentium per 
vigorem. In cujus rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes 
litteras nostras secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, 
impendenti communitas eidem Georgio Danicich ac per eum Mathiae 
et Joanni, fratribus carnalibus, ac Georgio similiter_ Danicich filio, 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis 
gratiose dandas duximus et concedendas. Datum per mauus fidelis 
nostri nobis dileeti reverendi patris Heressinczy, electi episcopi Za- 
grabiensis, consiliarij et aulae nostrae summi cancellarij, in arce 
nostra regia Pragensi decima tertia mensis Julij, anno domini mil- 
lesimo quingentesimo octuagesimo septimo, regnorum nostrorum Ro- 
mani duodecimo, Hungariae et aliorum decimo quinto, Bohemiae 
vero anno similiter duodecimo. Venerabilibus in Christo patribus 
dominis: praefato Petro Heressinczy, electo Žagrabiensi, Stephano 
Mattesy Chanadiensi, Zacharia Mossoczy Nittriensi, fratre Stephano 
Tarnovio electo Sirmiensi et fratre Bonaventura d' Aquila Segniensi, 
ecclesiarum episcopis ecelesias dei feliciter_ gubernantibus, Strigo- 
niensi, Colocensi item et Bachiensi sedium canonice unitarum me- 
tropolitanis, nec non Agriensi, Transylvaniensi, Varadiensi, Quinque- 
eeelesiensi, Jauriensi, Tininiensi, Bosznensi et Modrussiensi cathe- 
dralibus sedibus vacantibus; item spectabilibus ac magnificis; comite 
Nicolao de Bathor, judice curiae nostrae, comite Thoma Erde6dy 
de Monyorokerek , comite perpetuo montis Claudij, regnorum no- 
strorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, comite Georgio de 
Žrinio tavernicorum, comite Francisco de Nadasd agazonum, Bal- 
thasare de Batyan dapiferorum, Nicolao Palffy de Erdeod cubicula - 
riorum nostrorum regalium in Hungaria magistris, janitorum, pin- 
cernarum et curiae nostrae magistrorum honoribus vacantibus, eodem 
Nicolao de Palffy, comite Posoniensi, caeterisque quam plurimis 
regni nostri comitatus tenentibus et honores. Rudolphus m. p. Petrus 
Heressinezy m. p. Tiburtius Himelreich manu propria. 

Apographum in Mesc.: ,Privilegia, immunitates, ac statuta, a divis Hun- 
gariae rcgibus Segniensi civitati concessa“, ibiđd. nr. XXX 


III Porodice Vranjanina. 


Nos Ferdinandvs secvndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Slauoniae etc. rex, archidux Austriae, dux Bur- 
gundiae etc. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit, vniversis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium 
nostrorum humilimam supplicationem nostrae propterea factam ma- 
iestati tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus ser- 
uitijs fidelis nostri Lucae Vranianin, quae ipse sacrae primum regni 
nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae pro locorum 
et temporum varietate fideliter exhibuit et impendit ac imposterum 
qduoque se exhibere et impendere vel!» pollicetur, cum igitur ob id 
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tum vero ex gratia et munificentia nostra regia, qua quosque de 
nobis et republica christiana benemeritos ac virtutis colendae stu- 
diosos antecessorum nostrorum diuorum quondam Hungariae regum 
exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum monimenta, quae 
ad maiora quaeque praestanda eos incitare possent, decernere con- 
sueuimus, eundem itaque Lucam Vranianin ac per ipsum Goorgium 
filium nec non fratres eiusdem Gregorium et Joannem e statu et 
conditione ignobili, in qua hactenus perstitisse dicuntur, eximentes 
de regiae nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali in coetum 
et numerum verorum ac indubitatorum regni nostri Hungariae par- 
tiumque ei annexarum nobilium duximus cooptandos, annumerandos 
et ascribendos annuentes et ex certa nostra scientia animoque de- 
liberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris et perpe- 
tuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, 
priuilegijs, libertatibus, juribus, praerogativis et immunitatibus, 
quibus coeteri veri, antiqui et indubitati regni nostri Hungariae et 
partium ei annexarum nobiles hactenus quomodolibet de jure vel 
consuetudine usi sunt et gauisi, vtunturque et gaudent, uti, frui et 
gaudere possint ac valeant, haeredesque et posteritates ipsorum 
vtriusque sexus vniuersae valeant atque possint. In cuius quidem 
nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac liberalitatis 
testimonium veraeque et indubitatae nobilitatis signum haec arma 
seu nobilitatis insignia: Sevtvm uidelicet militare erectum viridis 
coloris, in cuius fundo brachium humanum ad dextram scuti partem 
conuersum rubraque indutum manica nudam hungaricam frameam 
utrinque binis aureis stellis radiantibus in vola fortiter compressam 
intertenere, cuius acumini caput turcicum sanguine madens et cy- 
dari tectum, ad sinistram autem superiorem scuti partem declinans 
infixum esse visitur. Scuto incumbentem galeam militarem craticu- 
latam siue apertam regio diademate vnam integram nigram alam 
aquilinam expansam proferente ornatam. A summitate vero siue 
cono galeae lacinijs et lemniscis, hinc flauis et coeruleis, illinc vero 
itidlem coeruleis et candidis in scuti extremitates sese diffundentibus 
scutumque ipsum decenter exornantibus, quemadmodum haec omnia 
in principio siue capite praesentium literarum nostrarum pictoris 
manu et artificio proprijs suis coloribus depicta esse conspiciuntur, 
eidem Lucae Vranianin ac per ipsum superius nominatim specifi- 
catis personis ipsorumque haeredibus et posteritatibus vtriusque 
sexus vniuersis gratiose danda duximus et conferenda decernentes 
et ex certa nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut ipsi 
a modo imposterum futuris et perpetuis semper temporibus eadem 
arma seu nobilitatis insignia more aliorum regni nostri Hungariav 
et partium ei annexarum nobilium sub ijsdem juribus, praerogativis, 
indultis, libertatibus et immunitatibus, quibus ipsi vel natura vel 
antiqua consuetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, 
ubique in prelijs, certaminibus, pugnis, hastiludijs, torneamentis, 
duellis, monomaclijs alijsque omnibus et singulis ac quibusvis exer- 
citijs militaribus et nobilitaribus nec non sigillis, velis, cortinis, 
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aulaeis, anulis, verillis, -elypeis, tentorijs, 'domibus et sepulchris, 
generaliter_ vero in quarumlibet rerum et expeditionum generibus 
gub merae, vetustae ac syncerae nobilitatis titulo, quo eos ac hae- 
redes ipsorum utriusque sexus uniuersos ac cuiuscunque status, di- 
-gnitatis, conditionis et praeeminentiae homines existant insignitos et 
ornatos dici, nominari haberique et reputari volumus et mandamus 
ferre, gestare illisque in aevum frui, uti et gaudere possint et va- 
leant, haeredesque et posteritates ipsorum vtriusque sexus vnituersac 
valeant atque possint, imo nobilitamus, damus et concedimus prae- 
sentium per vigorem. In cuius rei memoriam firmitatemque perpe- 
tuam presentes literas nostras secreto sigillo nostro, quo ut rex 
Hungariae utimur, impendenti čommunitas cidlem Lucae Vranyanin 
ac per ipsum Georgio filio nec non fratribus eiusdem Gregorio et 
Joanni ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque  sexus 
vniuersis jam natis et deinceps nascituris gratiose dandas duximus 
et concedendas. Datvm per manus fidelis nostri nobis dilecti reue- 
rendi Stephani Senniey de Kis Sennie, episcopi Vaciensis, consiliarij 
nostri et aulae nostrae per Hungariam cancellarij, in ciuitate nostra 
Vienna Austriae decima nona die mensis Julij, anno domini mille- 
simo sexcentesimo vigesimo septimo, regnorum nostrorum Romani 
octauo, Hungariae et reliquorum decimo, Bohemiae vero anno un- 
decimo. Reverendissimis ac venerabilibus in Christo patribus do- 
minis: Petro Pazman, metropolitanae Strigoniensis, et Joanne The- 
legdy Colocensis et Bachiensis ecelesiarum canonice vnitarum ar- 
chiepiscopis; Joanne Piber electo Agriensis, Petro Domittrouich 
Zagrabiensis, Emerico Lossy electo Varadiensi, Stephano Szent- 
Andrasy de Czikamadefalua electo Transyluaniensis, Francisco Ergelio 
Vespremiensis, Paulo Dauid electo Quinqueecelesiensis, Nicolao Dallds 
electo Jauriensis, antelato Stephano Senniey Vacziensis, dicto Joanne 
Telegdi administratore Nittriensis, Gregorio Nagyffaluy electo Sir- 
miensis, Joanne Posgay electo Bosznensis, Joanne Juaneczi electo 
Tininiensis, Georgio Dubouszki electo Chanadiensis, comite Vincentio 
Žuccony electo Rosonensis, fratre Joanne Baptista Agatich electo 
Segniensis et Modrusiensis ecelesiarum episcopis ecclesias dei fe- 
liciter gubernantibus; item spectabilibus ac magnificis comite Ni- 
colao Eszterhassy de Galantha, praefati regni nostri Hungariae 
palatino, comite Melchiore Allaghy de Bekeny, judice curiae nostrae 
regiae, comite Sigismundo Erdeody de Moniorokerek, dictorum reg- 
norum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae bano, comite 
Christophoro Banffy de Also Lindua tauernicorum, comite Paulo de 
Nadasd cubiculariorum, Paulo Rakoczy de Folsćvadasz janitorum, 
Thoma Bosniak de Magiarbeel dapiferorum, Paulo Palffy de Erdeod 
pincernarum, Emerico Czobor de Czobor Szenth mihaly curiae no- 
strorum regalium magistris ac Stephano Palffy de memorata Erdeođ, 
comite Posgoniensi, coeterisque quam plarimis regni nostri Hvngariae 
comitatus tenentibus et honores. | 
Ferdinandus m. p. Laurentius Ferenczffy manu propria. 
Sigillum penđens e filo sericeo rubri, flnvi, cerulci et albi coloris. 
Autographum ibid. sub nro XVIII. 
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IV. Porodice Karina. 


Nos Leopoldvs dei gratia electvs Romanorvm imperator semper 
Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Selanoniae ete. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae ete. Me- | 
moriae_ commendamus tenore praesentium significantes, quibus ex- 
pedit, universis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum 
humilli supplicationem nostrae propterea factam maiestati tum 
vero attentis et consideratis fidelitate ac fidelium seruitiorum me- 
ritis fidelis nostri Alexandri Carina, quae ipse sacrae primum me- 
morati regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae 
pro locorum et temporum varictate atque occasionum exigentia fide- 
liter et constanter exhibuit ae impendit et imposterum quoque pari 
fidelitatis et constantiae feruore sese exhibiturum ac impensurum 
pollicetur, cum igitur ob id tum vero ex gratia et munificentia 
nostra regia, qua quosque fideles nostros de nobis et republica 
christiana benemeritos ac virtutis colendae studiosos antecessorum 
nostrorum divorum quondam Hungariae regum exemplo prosequi 
eisque certa virtutum suarum monumenta, quae ad maiora quaeque 
praestanda eos incitare possent, decernere consueuimus: eundem 
itaque Alexandrum Carina ac per ipsum Petrovillam consortem, 
necnon Jacobum Stemberger generum cum consorte eiusdem Anna 
et Bartholomaeum ac Paulum atque Franciscum prouti et Jacobum 
similiter Carina, fratres carnales, et uterinos suos de regiae nostrae 
potestatis plenitudine et gratia speciali in coetum et numerum ve- 
rorum atque indubitatorum memorati regni nostri Hungariae par- 
tiumque eidem annexarum nobilium duximus annumerandos, coop- 
tandos et adseribendos annuentes et ex certa nostra scientia animoque 
deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris et per- 
petuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, 
priuilegijs, libertatibus , juribus, praerogatiuis et immunitatibus, 
quibus coeteri veri, antiqui et indubitati memorati regni nostri 
Hungariae partiumque eidem annexarum nobiles hactenus quomo- 
dolibet de jure vel antiqua consuetudine usi sunt et gauisi, utun- 
turque et gaudent, uti, frui et gaudere possint ac valeant, haere- 
desque et posteritates ipsorum utriusque sexus uniuersae valeant 
atque possint. In cuius quidem nostrae erga eundem exhibitae gra- 
tiae et clementiae ac liberalitatis testimonium veraeque et indubi- 
tatae nobilitatis signum haec arma seu nobilitatis insignia: Sevtvm 
videlicet militare erectum coerulei coloris fundum illius trijugi viridi 
monticulo interoccupante, super integri gemini leones sibi oppositi 
naturali colore effigiati oribus hiantibus linguisque exertis ac caudis 
bifurcatis ad tergum eleuatis anterioribus pedibus regium diadema 
ternis spicis triticeis ex eodem mediotenus eminentibus sustentantes 
diuaricatisque posterioribus pedibus stantes viguntur. Scvto incum- 
bentem galeam militarem craticulatam seu apertam regio diademate 
ex eoque ternas pariter spicas triticeas eminentes proferente or- 
natam. A summitate vero siue cono galeae lacinijs siue lemniscis, 
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hinc flauis et coeruleis, illinc autem candidis et rubris, in scuti 
extremitates sese placide diffundentibus scutumque ipsum decenter 
ac venuste exornantibus, quemadmodum haec omnia in principio 
capite praesentium literarum pictoris educta manu et artificio pro- 
prijs ac genuinis suis coloribus clarius depicta et ob oculos intuen- 
tium lucidius posita esse conspiciuntur, eidem Alexandro Carina ac 
per ipsum superius nominatim specificatis personis ipsarumque hae- 
redibus et posteritatibus utriusque sexus uniuersis gratiose danda 
 duximus et conferenda decernentes et ex certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus eadem arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum verorum atque indubitatorum memorati regni nostri 
Hungariae partiumque eidem annexarum nobilium sub ijsdem ju- 
ribus, praerogatiuis, privilegijs, indultis, libertatibus et immunita- 
tibus, quibus ipsi natura vel antiqua consuetudine usi sunt et gauisi, 
utunturque et gaudent, ubique in praelijs, certaminibus, pugnis, 
hastiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs alijsque omnibus et 
singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et nobilitaribus necnon 
sigillis, velis, corthinis, aulaeis, annulis, vexillis, clypeis, tentorijs, 
domibus et sepulchris, generaliter vero in quarumlibet rerum et 
expeditionum generibus sub merae, verae, vetustae ac syncerae no- 
bilitatis titulo, quo eos ab omnibus et singulis, cuiuscunque status, 
gradus, honoris, conditionis, officij, dignitatis et praeeminentiae ho- 
mines existant, insignitos et ornatos dici, nominari haberiue et repu- 
tari volumus et mandamus ferre, gestare illisque in aeuum uti, frui 
et gaudere possint ac valeant haeredesque et posteritates ipsorum 
utriusque sexus universi valeant atque possint, imo nobilitamus, 
damus et concedimus praesentium per vigorem. In cuius rei me- 
moriam firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras priuile- 
giales secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impen- 
denti communitas eidem Alexandro Carina ac per ipsum superius 
nominatim specificatis personis ipsarumque haeredibus et posterita- 
tibus utriusque sexus uniuersis iam natis et deinceps dei beneficio 
nascituris gratiose dandas duximus et concedendas. Datvm per manus 
fidelis nostri nobis dilecti reuerendi Thomae Palffy ab Erdečd, epi- 
scopi ecelesiae Nittriensis locique et comitatus eiusdem supremi ac 
perpetui comitis, eonsiliarij nostri ac aulae nostrae per regnum 
nostrum Hungariae cancellarij, in ciuitate nostra Vienna Austriae 
die vigesima mensis Aprilis, anno domini millesimo sexcentesimo 
septuagesimo quinto, regnorvm nostrorum Romani decimo septimo, 
Hvngariae et reliquorum vigesimo, Bohemiae vero anno decimo nono. 
Reuerendissimis ac venerabilibus in Christo patribus ac dominis : 
Georgio Szelepcheny, metropolitanae Strigoniensis archiepiscopo ac 
per Hungariam in judicijs locumtenente nostro, altero Georgio Sze- 
cheny Colocensis et Baehiensis ecclesiarum canonice unitarum itidem 
archiepiscopo, Francisco Szegedy electo Agriensis, fratre Martino 
Borkouich Zagrabiensis, praenominato Thoma Palffy a dicta Erdećd 
Nittriensis, Georgio Barsony Varadiensis, dicto aeque Georgio Sze- 
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cheny , administratore Jauriensis, Matthaeo Szenthamassy electo 
Transyluaniensis, Stepbano Sennyey de Kis Sennye Wesprimiensis, 
Georgio Pongracz Vacziensis, Ferdinando Palffy ab Erdećd Chana- 
diensis, Joanne Gubassoczy Quinqueecelesiensis, item Joanne Szmo- 
lyanouich electo Szegniensis et Modrusiensis, Joachimo Luzenszky 
electo Sirmiensis, altero fratre Antonio Sottomaior electo Saman- 
driensis, Francisco Gorup electo Nouiensis, Andrea Szily electo 
Scopiensis, similiter Andrea Mokchay electo Corbauiensis, tertio 
fratre Christophoro de Roias Tininiensis, quarto fratre Don Maria 
a Triuultijs electo Scardonensis, quinto fratre Nicolao Plumbensi 
electo Bosnensis et Jacobo Hasko electo Rosonensis ecelesiarum 
episcopis ecelesias dei feliciter gubernantibus; item spectabilibus 
ac magnificis officio palatinali vacante, comite Adamo Forgach 
perpetuo de Ghymes, administratore officij judicatus curiae no- 
strae regiae, comite Nicolao Erde&dy de Monyorokerek , ante- 
latorum Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae regnorum nostrorum 
officij banatus locumtenente, praefato comite Adamo Forgach tauer- 
nicorum, comite pariter Adamo a Zrin agazonum, comite Nicolao 
Palffy a praefata Erdećd cubiculariorum, comite similiter_Nicolao 
Draskouith de Trakostyan janitorum, comite Georgio Illieshazy de 
eadem perpetuo a Trinchin dapiferorum, comite Christophoro de Bat- 
ty4n pincernarum, comite Paulo Esterhazy de Galantha perpetuo 
de Frakno curiae nostrorum regalium in Hungaria magistris ac 
mentionato comite Nicolao Palffy a memorata Erdečd, comite Po- 
soniensi, coeterisque quam plurimis totiesfati regni nostri Hungariae 
comitatus tenentibus et honores. Leopoldus m. p. Thomas Palffy, 
episcopus Nittriensis m. p. Stephanus Orban manu propria. 
Sigillum pendens e filo aureo. 
Autographum penes praefatam familiam Segniae. 


V. Porodice Domazetovića. 


Nos Carolus divina favente clementia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, Germaniae, Hispaniarum, Hungariae, Bo- 
hemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sclavoniae et Serviae etc. rex, archidux 
Austriae, dux Burgundiae etc. Tenore praesentium memoriae com- 
mendamus, quibus expedit, universis: Posteamquam superioribus ab- 
hinc annis complures familiae nobiles civitatis nostrae Segniensis 
extinctae fuerunt, nos autem tum ad demissam ejusdem civitatis 
instantiam tum praeclaris illorum eorumque majorum de augusta 
domo nostra meritis atque bello paceque egregie gestis permoti ac 
ab ijsdem primo illarum partium loco excubantibus eonfiniarijs no- 
stris non minori futuris quoque temporibus zelo praestandis servitijs 
confisi, nativa item clementia nostra inducti in sublatarum e vivis 
familiarum nobilium locum novas quasdam surrogare benigne de- 
crevimus: hinc penes alios fidelem nobis dilectum Paulum Domaze- 
tovich ob insignia, quibus praeditus est, animi ornamenta speque 
firma freti eundem in debita erga nos et augustam domum nostram 
devotione ac fidelitate perseveraturum nec non ad plenius restau- 
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randam semperque conservandam tranquillitatem ibidem publicam 
omnia ea, quae fideles subjectos decet, praestiturum hisce in verum 
et legitimum civitatis nostrae Segniensis nobilem creamus, recipimus 
ac declaramus, ita ut ab omnibus et singulis pro tali habeatur, 
colatur ac reputetur, atque ipsemet in quibusvis oecurrentijs hocce 
praedicato nobilitari uti, frui et gaudere possit ac valeat. Harum 
testimonio literarum manu nostra subseriptarum et sigillo nostro 
caesareo-regio munitarum, quae dabantur in civitate nostra Viennae 
de vigesima prima mensis Octobris, anno millesimo septingentesimo 
vigesimo quarto, regnorum nostrorum Romani decimo primo, Hun- 
garici et Bohemici quoque decimo tertio. Carolus m. p. Eugenius 
a Sabaudia m. p. 

Ad mandatum sacrae caesareae regiaeque catholicae maiestatis 
proprium. J. W. a Breckhausen manu propria. 

Sigillum pendens e sericeo filo nigri et flavi coloris. 

Autographum membr. penes praefatam familiam Segniao. 


VI. Porodice Ugarkovića. 


Nog Carolus divina favente elementia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, Germaniae, Hispaniarum, Hungariae, Bo- 
hemiae, Dalmatiae, Croatiae, Selavoniae et Serviae rex, archidux 
Austriae, dux Burgundiae etc. Tenore praesentium memoriae com- 
mendamus, quibus expedit, universis: Posteaquam superioribus ab- 
hine annis complures familiae nobiles civitatis nostrae Segniensis 
extintae fuerunt, nos autem tum ad demissam ejusdem civitatis in- 
stantiam tum praeelaris illorum eorumque majorum de augusta domo 
nostra meritis atque bello paceque egregie gestis permoti ac ab 
ijsdem primo illarum partium loco excubantibus confiniarijs nostris 
non minoris futuris quoque temporibus zelo praestandis servitijs 
confisi, nativa item clementia nostra inducti in sublatarum e vivis 
familiarum nobilium locum novas quasdas surrogare benigne decre- 
vimus: hine penes alios fidelem nobis dilectum Georgium Ugarkovich 
ob insignia, quibus praeditus est, animi ornamenta speque firma 
freti eundem in debita erga nos et augustam domum nostram de- 
votione ae fidelitate perseveraturum nee non ad plenius restaurandam 
semperque conservandam tranquillitatem ibidem publicam omnia ea, 
quae fideles subditos decet, praestiturum, hisce in verum et legi- 
timum civitatis nostrae Segniensis nobilem creamus, recipimus ac 
decelaramus, ita ut ab omnibus et singulis pro tali habeatur, colatur 
ac reputetur atque ipsemet in quibusvis oecurentijs hocce praedicato 
nobilitari uti, frui et gaudere possit ec valeat. Harum testimonio 
literarum manu nostra subseriptarum et sigillo nostro caesareo-regio 
mupnitarum, quae dabantur in civitate nostra Viennae die tertia 
mensis Novembris, anno millesimo septingentesimo vigesimo septimo, 
regnorum nostrorum Romani decimo sexto, Ifispanicorum vigesimo 
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quarto, Hungarici et Bohemici vero etiam decimo sexto. Carolus 
m. p. Eugenius a Sabaudia m. p. 

Ad mandatum sacrae caesareae regiaeque catholicae maiestatis 
proprium. Ferdinandus Josephus de Rechcronn manu propria. 

Sigillum pendens e sericeo filo nigri et flavi coloris. 

Autographum in archivio civitatis Segniensis sub nro. X XVII. 


II. 
Vita e valorose azzioni del conte general Stanislao 
Domazettovich, e de conti Tadia, Lazzaro, e Mareo suoi 
fratelli.! 


Nacquero li conti Stanislao, Tadia, Lazzaro, e Marco, fratelli Do- 
mazettovich nobili originarj del bellicoso regno di Bossina, d' una 
delle principali, e nobilissime famiglie di quello stato, li di cui an- 
tenati, e gloriosi maggiori avevano occupate, e gloriosamente soste- 
nute le primarie cariche in quel regno tanto nel militare quanto 
nel politico con sommo incremento e vantaggio di quella corona. 

I conte Stanislao fratello maggiore ereditato avendo col sangue 
da questi il proprio valore, e condotta, dandosi alla nobil profes- 
sione dell' armi, fece spiccare fino dalla propria fanciulezza il pro- 
prio valore, e condotta, tantoche asceso essendo di carico in carico, 
fu freggiato col posto di collonello da Steffano primo rč di Bossina, 
ed in tal figura avendo esso conte Stanislao con soli due milla 
uomini rotto una grossa partita de* Turchi a confini dell' Ercegovina 
comandati da Osman Passa con la morte di mille e cinque cento 


1 Porodica Domazetovića potiče iz Bosne. Poslije osvojenja iste po- 
krajine po turskom sultanu Muhamedu II godine 1463. preseli se ona 
sa 47 drugih bosanskih porodica, medju kojimi su bile i glasovite sta- 
rodavne obitelji Daničića, Radojevića i Antulovića, u Senj, koji je tada 
bio jedan od najznamenitijih trgovačkih gradova hrvatskoga Primorja. 
Nezgode, koje su za vrieme turskih ratova dosta puta zadosile ovaj 
po svom položaju veoma važan grad, bile su uzrokom, što nam se 
nisu sačuvale nikakove uspomene od ove porodice. Godine 1724. po- 
dieli joj car Karlo VI. poradi velikih zasluga stečenih u miru i ratu, 
poveljom izdanom u Beču dne 21. listopada, ugarsko-hrvatsko plemstvo. 
Grb joj prikazuje u nepravilnu štitu dva osovljena okrunjena lava, 
koji drže modru jabuku — u koju je udešen žut krst — prednjimi 
šapami. Na štitu stoji otvorena vojnička kaciga, na njoj kraljevska 
kruna, iz koje niče orolav (Greif) razvijenih krila. Sa vrha kacige pa 
do dna štita obavija ga sa obadvie strane iz nutra modar a i vana 
crven zavoj. Porodica žive još i sad u Senju, i u nje nalazi se ovaj 
u drugoj polovici XVIII. vieka na pergamentu pisani rukopis. Tekst 
je ovdje štampan vjerno sa svimi osebinami ne samo jezika nego i 
pravopisa, samo sam velika pismena, gdje jim nije mjesta, zamienio 
malimi. 
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uomini, e schiavitu di altri cinque cento nemici, fu percio per tal 
valorosa sua azzione Panno 1376. sublimato esso collonello conte 
.Stanislao Domazettovich al posto di generale, sortendoli ne primordij 
. del conferitoli generalato con dieci milla uomini di batter un altro 
corpo de' Turchi comandato da Ali Passa commandante Tagliati a 
pezzi vicino alla fortezza di Calat alli confinj della Servia, per la 
qual prodezza dello stesso general Stanislao sparsasi la fama del 
di lui valore anco ne regni confinanti, in tempo che lo stesso anno 
1376. il surifferitto Steffano ra di Bossina si porto in Ungaria A 
visitare quel proprio parente r&č Lodovico, condotto avendo egli seco 
il surifferito general Stanislao lo stesso Lodovico rč Ungaro fece 
tanto appresso il r& Steffano, che | obligo glielo lasciare al di lui 
servizio ; rimas-essendo cosi in tal incontro in Ungaria lo stesso ge- 
neral Stanislao, e bench& con molto rincrescimento dello stesgo rč 
Steffano, 'vedendo privare di tanto considerabile personaggio, e va- 
loroso condottiere, essendo gia costume in quelli tra li potentati 
amici concedersi uno all'altro quelli cospicui personaggi, che bra- 
mavano avere, e ritenere al proprio servizio. Doppo tal passaggio 
di esso generale Stanislao al servizio Ungaro rese dč riguardevoli 
vantaggi a quella corona, che rimase in breve priva di tanto bravo 
generale; giacche rotta avendo una partita Ottomana comandata da 
Aslan Bassa sotto Belgrado Panno 1381. ed inseguendo il nemico 
feritoli sotto il cavallo, e circondato da numerosi nemici, non po- 
tendosi egli per la ferita del cavallo piu maneggiare, ne con pre- 
stezza esser soccorso dagl' Ungari rimase esso generale morto con 
molte ferite, ucciso pero avendo d'intorno A se parecehi nemici, 
avendo anco il contento gl Ungari sopragiunti di salvare e ricupe- 
rare il di lui corpo, accio non gli fosse tagliata la testa dag Otto- 
mani, la di cui perdita fu di tanta afflizione, e ramarico alla corte 
reale, ed al tutto il regno, non solo Ungaro, ma ancor patrio suo 
di Bossina, che per molto tempo fu compianto dall? universale, quasi 
famiglia, che abbia perso 1' unico suo padre, e sostenitore. 

Il conte Tadia fratello dello stesso general Stanislao posto essendosi 
al servizio del proprio Sovrano Steffano primo rč di Bossina ascese 
ancor questo per comandante, prestando in ogni occasione, che se 
gli presento, un riguardevole gervizio, che lo fece molto riguardevole 
nella corte, ed amato da tutta 1 altra nobilta di Bossina e dal popolo. 

I conte Lazzaro terzo fratello seppe con li proprj meriti, riguar- 
devoli azioni, e mattura condotta affecionarsi tanto la corte tutta, 
e la stessa persona di Steffano primo suo rč e sovrano, che del 
1382. fece_ una donazione allo stesso conte Lazzaro Domazetovich, 
e suoi fratelli di un forte castello con tutte le sue adjacenze, posto 
sopra Narenta, solevando essi fratelli conti Domazetovich al posto 
de' primi, e piu considerabili baroni della sua corona, per la qual 
donazione di un vasto feudo, e paese arrivaronno detti fratelli a 
posseder molte ricchezze, che nell' incontro quallorlo stesso rč fece 
acquisto di Cattaro, ed altri luoghi nell' Ercegovina avendo :bisogno 
di denaro essa corona in tale spedizione detti fratelli conti Doma- 


mmm. 
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zetovich gli prestarono molte summe di danaro, e ne! passaggio 
dell? esercito Bosnese sopra li loro feudi lo refficiarono notabilmente, 
lo aumentarono, e rinforzarono di soldatesca, e vi unirono in tal 
spedizione di Cattaro le proprie persone, che furono molto proffit- 
tevoli, perche tal spedizione, come segui sortisce tal un buon fine. 

Jl quarto di detti fratelli conti Domazetovich detto Marco dalla 
propria gioventu datosi essendo tutto al!' acquisto delle scienze, 
fece tanto proffitto nelle virtu, che arrivo ad esser supremo cancel- 
liere della corte, e corona, amirato da tutti essendo, per le singo- 
lari di lui dotti e per tal cagione anco estimato, ed amato dal re, 
che volse premiarlo unitamente agli altri fratelli con la baronia, e 
feudo concesso gli del sopradetto castello, e vasta, ed amena sua 
glurisdizione. Questo & quanto in suecinto viene deseritto delle azioni, 
e qualita rimarcabili da surifferiti conti fratelli accio gli loro dis- 
cendenti, e posteri abbiamo uno spechio, ed incentivo da imitare 
per ascendere ancor'essi all'apice della gloria a norma de loro 
gloriosi, e strenui maggiori sopradetti. 


Nekoliko južnih Sloviena zapisanih od 1478 do 
1520 godine u bratštinu sv. Duha u Rimu. 


Predano u ajednici filologičko - historičkoga razreda dne 17. listopada 1883. 
PRIOBĆIO DOP. ČLAN DR. Ivan ČRnčiĆ. 


Negda po tom i tom Niemcu doznah, da je u pismih Svetoga 
Duha bolnice ovdje u Rimu, ter u gradu Lavovcu spomena mno- 
gomu Slovjeninu, pak pomislih, da su to možda oni Slovjeni, za 
koje sam, ter po vjerovanih dokazih, znao da su u tom Lavovcu 
imali nekakovo družtvo (,Societas confallonorum Sela- 
vorum“) prije nego im je papa Mikula V. 1453. godine darovao 
ovo mjesto, gdje smo mi sada. Pak zimus, hoteć to razvidjeti, za- 
molih koga je trebalo, da me puste tamo čitat ta pisma. I pustiše 
me nekako. Pak što je god tu do tada pisano, to sam sve, i držim 
da u jedno jutro pročitao. No nisam, na žalost našao u tih pismih 
spomena ni tim ni drugim Slovjenom. 

I već hotijah praznoruk otići, pak tu nekakov činovnik pokaza 
mi, a na tom mu liepa hvala, veliku i debelu knjigu, do pet stotin 
listova, ter od žive harte iliti kviera, rekši, da to je Sveto-Duška 
bratština; da totu je i papa zapisanih 1 careva i kraljeva i knezova 
(a mogaše reći: i banova!) i svakakovih ljudi, ter i krvnika; i da 
je na toj knjizi bilo i srebra i zlata, ali da su to Burbonovi vojnici 
plienjači, ono 1527. godine, izskubli. Pak mi, čudeć se, i pokaza, 
po postavljenih tote znacih, gdje su i ti sramotni ljudi zapisani ; 
kako da nebi i ovakovi i onakovi potribovali Božjega praštanja . .. 
No, je li tu, kakovih takovih Slovjena, za to sam ja najveć mario, 
pak zapitah toga činovnika, da je li tu knjigu kada čitao taj i taj 
Niemac; a kada mi je odgovorio, da jest, odsudih, da u njoj tih 
mora biti, pak da mi valja, ako i u više dana, ili bolje jutara, 
pročitati. Ter još toga istoga jutra spoznah, da sam pravo odsudio! 

Da je ta knjiga za bratovštinu, kažu evo ove rieči na pročelu 
joj: ,In nomine patris et filii et spiritus sancti. Incipit liber fra- 
ternitatis Saneti Spiritus et Sancte Marie in Saxia! de Urbe.“ Zato 
je po azbuci razdieljena. 


1 Ta bolnica je sazidana blizu nekadanjega Saskoga gostinjea, pak 
zato ju tako zovu. Nibby: Itinerario di Roma. 
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A tu bratovštinu je papa Evgenij IV. tako i tako zastavio, dav 
joj tu i tu duhovnu korist; a pak Sisto IV. lje potvrdio, dav joj 
još više milosti. A to njihova pisma totu kažu, Evgenijevo na pri- 
čelu a Sistovo dalje. 

Pak 1446. godine poče se zapisivati i mužko i žensko, i mlado 
i staro, ter po azbuci a po krstnom imenu: tada nije svatko imao 
pridjevka, pak valja da zato. Pak, kako tada sviet bijaše na Božju, 
negda ovoliko, negda onoliko, a brže da najveć u svetom 1500 
ljetu, zapisalo ih se nekoliko tiguć, i to ne samo Rimljana i drugih 
Talijana, nego i Francuza, i Španjolaca, i Niemaca, i Jingleza, i 
Ugara, pak, hvala Bogu, i Sloviena, ter i južnih i sjevernih. Pak, 
ako i nije se svaki taj ,brat“ sAm zapisao, zašto koji ter koji ne- 
bijaše ni u Rimu, a mnogi nije umio pisati; i tako držim, da u 
malo kojoj knjizi je toliko različna, i to samo latinskoga pisma, 
koliko u toj. Tote je vidjeti, da je ne samo svaka ruka, a za to bi 
imao mariti tko našoj glagolici sudi, nekoliko po svoju pisala, 
nego i svaki narod. Ako bi Južni Slovjeni bili pisali kako su Inglezi, 
ja njih nebih bio pročitao ni u trideset jutara, a kamoli u sedam, 
u koliko sam tu knjigu pregledao i te Slovjene iz nje, ter onako 
po azbuci i vjerno izpisao; no nisam, a toga mi je žao, Kranjaca, 
ni Korušaca, ni Štajeraca, a i tih je nekoliko u njoj. | 

Pak te tako izpisane Slovjene potle razredih po godinah, kada je 
koji zapisan, i to od 1478. do 1520., i razlučih brojem, uzam negdje 
po jednoga, negdje po više njih, onako kako su u matici; i još 
negdje ovo razjasnih, negdje ono: a sve to, da čitaocu bude manje 
truda a više koristi. Jer ja sudim, da je vriedno ovo dati na svjetlo. 
Što je u ono četrdeset godina do dvie stotine pobožnih Južnih Slo- 
viena, ter mnogo svećenika a malo da ne iz svakoga kraja bilo u 
Rimu, to držim da je ne samo njim samim koristilo, nego, volja- 
koliko, i drugim za vjeru, za pobožnost, za nauk, za književnost, 
za umjetnost, za prosvjetu! Da nisu ovi bili u Rimu, možda nebi 
bilo ondje liepe crkve, a ondje krasnih dvorova, a ondje divna 
gradca ...., samo ako toga nije prokleti Turčin porušio. Po ovom 
će i duhovna povjest puno toga dobiti i svjetovna, i jošte zemljopis, 
i nekoja plemena. 

U Rimu na 22. julija 1883. 

Dr. I. Črnčić. 


1478. 


1) 31. martij. Ego Petrus archipresb. Modrusien ... una cum 
nobili viro Paulo Zubich de dicto loco. 

2) 3. junii. Katarina filia dni Pagonis de Deonesio Ottocen(sis) 
dioc(esis), que posita fuit in libro hoc de speciali et expressa gratia 
s. d. pape, rogatu Rmi dni preceptoris.! 


1 Ovako se je zvao (a po talijansku: Commendatore) poglavar tomu 
zavodu. 





170 IVAN ČRNČIĆ, 


3) 17. junii. Ego Johannes de Fletinz laicus Zagrabien. dioc. 

4) 20. julij. Georgius de Becis filius q. Luce de Catharo. 

5) — Ego Eustachius de Pakos(?) abbas s. Margarite de Bella 
dioc. Zagrab. 

1480. 

6) 15. maij. Antonius Johanes de Latiszosza(?) Zagrabien. dioc. 

7) 29... Dna Dhorothea (sic) de Frangipanibus relicta quondam 
dni Joh(ann)is Coit (= Comitis) Blagaij Zagrabien. dioc. intrauit 
in hane sanctam Confraternitatem sancti Spiritus. 

.) mp Paganinus! episcopus Dulcinen(sis). 

1481. 

9) 1. junii. Reuerendus dnus Bernardus abbas monasterij Meliten. 
dioc. Ragusine per procuratorem suum presbiterum Andream man- 
si(onarium) ragusinum. 

148%. 

10) . . may. Ego Paulus Urbani de Roncha? canonicus ecelesie 
Zagrabien. 

11) — Ego Fabianus de Zinche natus Benedicti canonicus Za- 
grabien. 

12) 13. maij. Ego Fabianus presbiter prebenbradarius (sic) ecelesie 
sancti regis Sthefani (gic) dioc. Zagrabien . . . . rogaui magi 
Alfonsum de ... . ut propria manu pro me subseriberet. 

13) 14. maij. Ego Martinus de Segonis de Nouomonte* prouintie 
Seruie, episcopus Dulcinengis . . . cum fratre meo Nicolao. 

14) 16. maij. Ego Agathijes(?) de Dombe* canonicus Ecelesie 
Zagrabien. 

15) 16. maij. Johannes Horvat et eius uxor Zagrab. dioc. 

16) 16. maij. Valentinus Johannis pbr. plebanus sancte Catherine 
in Ciboltho* Zagrabien. dioe. 

17) 16. maij. Fabianus Budics(?) de Zinche pbr. canonicus Za- 
grabiensis. * 

18) 17. maij. Nicolaus Luce de Marawcha" pbr. Zagrabien. dioc. 

19) 17. maij. Johannes archidiaconus Chasmensis. 

20) 17. maij. Georgius de Roycha" laicus Zagrabien. dive. 
LL 

1 A Theiner (Monum. Hung. II. 264): ,Pagaminus“, kako je krivo. 
Vidi u Farlata VII. 256—258. 

3 No ,R“ nije očito. V. 58. 

* Valjada: Novobrdo, grad na Kosovu, po Vuku. 

€ Ovo i ,Petrus de Dombo“, ,Nicolaus de Dombo“, ,Paulus de 
Dombo“ (Kukuljević: Jura, I. 93. 206) držim, da je isto mjesto, 
ter možda Dubrava, ili Dubovac. | 

5 Valjada po magjarsku. 

* Onsj isti? 

7 Ovo i gMoraga“ (64, 65) držim da je isto mjesto, i da je to: 
Moravče. V. ,Jura“ [. 114, 124, i 125., i još , Illyricum sacrum“ V. 339. 

8 Rovišće? V. 58. 


pepprne seo 
.Pra'šj . 
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21) 17. maij. Stephanus Petri de Zinche pbr. Zagrabien. dioc. 

22) 17. maij. Paulus Urbani canonicus Zagrabiensis. ! 

23) 17. maij. Laurentius Georgij de Achnia? pbr. Zagrab. dioe. 

24) 17. maij. Clemens Georgij de Zeles pbr. Zagrabien. dioc. 

25) 16. junij. Ego Johannes Vidadauich(?) canonicus sibenicensis. 

1484. 

26) 5. aug. Ego Johannes pbr. de Iwanich procuratorio nomine 
scripsi Magnificam dominam Ursulam relictam quondam Magnifici 
domini Johanis Paxae(?) in Montigrecos (sic) Zagrabien. dioe. 


1478. 

27) 29. martij. Ego Petrus Boskai Viceban. smi. regis Hungarie 
super totam Selauoniam .... et similiter_ uxor_ mea nomine Mar- 
gherita. 

1489. 


28) 13. april. Ego Joannes monacus sancte Marie de Meleda 
ordinis s. Benedicti diozesis (sic) Ragusine. 
29) 13. april. Madona Vechia abbatissa de s. Maria di Castello 
dioc. Ragusine. 
1490. 


30) 17. maij. Ego Thomas natus Blasij de Iwanich dioc. Zagrab. 
ingcripsi .. . . honorabilem virum Ladislaum presbiterum natum 
Martini de Rauen plebanum in Iwanich dioc. Zagrab. 

31) 8. aug. Ego Demetrius canonicus ecclesie Casmen. 

1492. 

32) 24. maij. Ego Gregorius pl(e)banus sancte Crucis de Velika? 
dyoc. Zagrabien. 

33) 24. maij. Ego Johannes Delaporta de speciali mandato seripsi 

. Religiosum virum fratrem Stephanum ordinis s. Benedicti 
professum in monasterio beate Marie Virginis de Toplica zagrabien. 
dioc. presentem. 

34) 30. maij. Andreas Bogich et Marietta eius uxor laici Quin- 
queecelesien. dioc.; Sophia relicta quondam Nicolai Luphinic. 

35) 13. junij. Ego Magnificus dominus Nicolaus Imrefij de Ser- 
dahel comes perpetuus per manum R. p. d. Pauli prepositi Stri- 
gonien. presens personaliter feci inscribere . . . . in hanc sanctam 
confraternitatem s. Spiritus me et genitorem meum bone memorie 
defunctum Nicolaum Imrefy de dicta Serdahel, et magnificam do- 
minam matrem meam dominam Dorotheam q. Blasij de Egerwar 
filiam, ac fratres Germanos meos magnificos dominos comittes per- 
petuos v(idelicet) Johannem et Ladislaum ac Michaelem de predicta 
Serdahel Wesprimien. dioc.; nec non Magnificum dominum Georgium 


1 Brže da onaj isti. 

* Gdje je to? 

5 A 1419. god.: ,dominus Stephanus plebanus sancte Crucis de 
Welika“, ,Jara“ I. 90. No sada je crkva u Velikoj posvećena sv. 
Augustinu. 
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Mikolisich p(at)rem adoptiuum! meum dioc. Tinien., et Sthm? de 
Doroslo Egregium(?) Bachien. dioc.; nec non magnificum et gene- 
rosum uirum dominum Ladislaum de Egerwara Selauonie, Dalmacie 
et Corouacie banum simul cum magnifica domina nostra consorte 
carissima Wesprimien. dioc.; et propterea me ignorante (!) literas 
per prefatum dominum Paulum me scribi simul cum supradictis 
personis feci. 

36) — junij. Ego Mathias Petri de Beuengha(?) Zagabrien. (gi) 
dioe. 

1493. 

37) 17. jan. Domina Katerina condam Stiposi dioc. Tragognien 
(= tragurien), uxore (sic.) Johannis Santichi. 

38) 4. april. Ego dominus Georgius Orlolehic (sic) de Ripach? 
cum domina Clara uxore mea, et fratre meo Domino Doymo, et cum 
uxore ipsius Doymi Ursula. 

39) 4. april. Ego dominus Johannes Karincih (sic), et cum matre 
mea domina Elena, et cum uxore mea D. Margarita, et cum sorero 
mea Dorotea. 

40) 4. april. Ego Domina Agatha Gabasich uxor quondam do- 
mini Petri de Bricouiza* cum filio meo Johanne, et Gaspare alio 
filio meo, et Anna filia mea, et cum Katerina matre mea. 

41) 11. maij. Johannes plebanus ecelesie sancti Spiritus in Hra- 
ztouicza* Zagrabien. 

42) 23. maij. Magister Andreas de Kapronza* canonicus quinque 
ecelesien., et plebanus parochialis ecelesie s. Georgij dioc. zagrabien. 

1494. | 

43) 17. jan. Ego Mathias de Sancto Martino dioc. zagrabien. 

44) 5. maij. Thomas presbiter rector altaris sancte Katerine in 
Tebolovino (?) dioc. zagrabien. 

45) 5. maij. Petrus prespiter (sic) plebanus ecclesie s. Martini in 
Since" dioc. zagrab. 

46) Albertus Magnus Rector Altaris s. Michaelis de Bamonostra? 
dioc. Syrmiensis una cum Matheo et Benedicto fratribus meis, et 
Agnete et Clara meis mat(er)nis. 


1 No tri zadnja slova su odrezana. 

2 Stephanum. 

š Valjda Ripač, na Uni. 

* Gdje je? 

5 — Hrastovica kako i jest na 84; no tu je sada crkva sv. 
Bartolu posvećena. 

$ — Koprivnica. 

7 Sada te župe neima u šematizmu, no tu je: ,Archi- Diaconatus 
Since“ (ovako neskladno !). 

8 A pod 46: Bamonostora u Farlatovoj VII. na 545: Banmonostra ; 
a to valjda Ban — (banov) manastir. Ali tako zvana mjesta nije u dja- 
kovačkom šematizmu od 1880 g.; no tu je Banoštor (na 83., a na 63. 
str.: Banočtor), pak to držim da je ovo izopačeno. No, kako smo iz 
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47) 6. maij. Paulus presbiter de Bamonostora dioe. Sirmien. una 
cum materna Veronica, et Agnete filia dicte Veronice. 

48) 7. maij. Georgius Dusewic dioc. Zagrabien. una cum Elena 
uxore sua. 

49) 7. maij. Stephanus Milacowic eiusdem dioc. cum Katerina 
uxore. 

50) 7. maij. Andreas Gregorij de Posegha quinque eeelesien. dioe. 
habitator in Diaco! in episcopatu? bosnensi et honesta uxor sua una 
cum liberis utriusque sexus intrauerunt . 

50) 7. maij. Paulus Egidij de Gorianj quinque ecclesien. dioc., 
et Dorotea uxore sua una cum liberis suis. 


1496. 

52) 28. martij. Blasius Faben (?), et Magdalena uxor sua de 
Villa s. Martini zagrabien. dioc. 

53) 9. maij. D. Albertus Clementis de Villa Reka zagrab. dioc 

54) 11. maij. Nicolaus capellanus in Togna* zagrabien. (gic) dioe. 

55) 14. maij. D. Lucas de Posega pbr. 

56) 18. maij. D. Nicolaus pbr. de Cristolocz* zagrabien. dioc. 

57) Similiter Nicolaus plebanus de Cristolocz zagrab. dioc. 

58) 29. maij. Radissa de Spalleto5, et Bilaua uxor sua. 

59) 7. octob. D. Martinus pbr. de Narth, et Georgius de Rocza 
prebendarij ecelesie zagrabien. 


1497. 
60) 16. mar. Andreas pbr. de Blina* filius Georgij Lah zagra- 
bien. dioc. 
61) 20. mar. Gregorius plebanus de Gohlos quinque ecelesien. 
dioc., ac Benedictus frater suus canonicus zagrab. 
62) 12. octob. Ego Ligrusscia (?) relicta quondam Thome de Sorgo 
dioc. Ragusine. 
1199. 
63) 22. mar. Presbiter Lucha chapelano de s. Maria de chastelo 
dioc. ragusin. 
1500. 
64) 1. jan. Simon Gregorij, et Catherina eius uxor cum filia 
Clara dioc. zagrabien. 


onih krajeva Turke izagnali, tako bismo imali i njihova izopačena imena! 
— Još jednu. Ovdje na sveto jerolimskom zemljovidu od g. 1663. jest: 
nnastar (sic), Cathedralis Syrmy“. I to je donekle istina. Vidj u Far- 
lata ondje, i još na 558. 

Sada Djakovo. 

= dioecesi. 

Valjda: Lonja 

I pod 56, a to valjda Kristolovac. 

Split. 

5 To je bio grad. Kukuljević: Pov. spomenici, 251—253. 
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65) 15. mar. Ego Paulus de Moraga! cum patre Mathia et matre 
Agata dioc. zagrabien. (sic). 

66) 15. mar. D. Benedictus plebanus de Moraga cum sua matre 
Elena. 

67) 25. mar. Emericus Clericus de Zagrabia cum uxore (sic) 
Anna, et matre Dorodea (Sic). 

68) 27. mar. Martinus plebanus s. Martini in Groriz dioc.? za- 

grabien. 

69) 4. april. Georgius Zuuch de Posaga (sic) quinque ecel. dioe. 

70) 4. april. Johannes pbr. cum fratre Nicholao de Cedino* za- 
grab. dioc. 

71) 6. april. Giuanis Craiac z Muiinega (gic)“ et uxor Elisabeth 
zagrabien. dioc. 

72) 6. april. Giuanis Porod cum uxore sua Ursula, et fratre Va- 
lentino, ac uxore (eius) Margarita zagrabien. dioc. 

73) 8. april. Stephanus Gussak et uxor eius Magarita, filius ... 
zagrabien. 

74) 8. april. Matheus Speperduc cum uxore et liberis utriusque 
sexus zagrabien. dioc. 

75) 8. april. Stephanus plebanus in Varosdino, ac Valentinus 
pbr...cum sorore Dorothea zagrabien. dioc. 

16) 8. ii Blasius Marchinuvich de Bosako5 cum uxore Ana- 
stasia, et filijs eorum. 

TT) 12. april. Antonius Berulich cum uxore Katerina, et filijs 
Marcho et Tboma, filiabus Ursula, Agnete, et alia Agnete zagra- 
bien. dioc. 

18) 16. april. Georgius Derckolich cum uxore sua Lucia, cum 
filijs Andrea et Marcho et Gregorio, filia Lucia, Zagrab. dioc. 

79) 23. april. Dominicus Cey cum uxore sua, et Petro(?), et filijs 
Petro, et Dorothea Judrien. (== Jadren). 

I (?) (?) Blasius Jancsichi, et frater Georgius, uxor sua Elena, 
et Elisabet uxor fratris, Zagrabien. dioe. 

81) 13. maij. Nicolaus de Valle et Caterina eius uxor, Tinien. 
dioc. 

82) 15. maij. Blasius et Michael eius frater presbiteri Zagrabien. 
dioc., anno jubilei. 

83) 16. maij. Michael licteratus (== lit eratus) de Iuanich cum 
uxore sua Ursula, et Margarita matre uxoris, nec non Johanne et 
Georgio filijs eiusdem. 

84) 20. maij. Gallus Vamoda cum uxore sua Elena cum (filio 
Dionisio, zagrab. dioc. 

1V. 18. 

š Gorica? 

š Cetin? 

* Ludbreg. 

5 Najbrže: Božjakovina; no su dvie, pak koja? 
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85) 21. maij. Paulus bacchalarius' cum fratre suo Gregorio Pa- 
ulicz de Hrastovicza,? dioc. Zagrabien. 

86. 7. jun. Thomas Suecz, et uxor sua cum filiis et filiabus, Za- 
grabien. dioc. 

87) 7. jun. Donus (sic) Arsenius ordinis s. Benedicti Rausine (si c) 
dioc. 

88) 7. jun. Nicoletta uxor Boschi Zaconouich Rausine dioc. 

89) 21. jun. Paulus Vida cum uxore Dorothea, et filijs, Jadrien. 
dioc. 
90. 24. jun. Michael Mulner cum uxore sua Scolastica, et filius 
eiusdem Marcus plato(?), dioc. Sermien. 

91) 30. octob. Ladislaus Bogopanacz de Posegha, et uxor Lucia, 
filia Dorothea, Thomas, Margarita, et Nicholaus, et uxor Katarina. 

92) (?) (?) Franzina Rochouicha* Zagrabien. dioc. 

93) 30 octob. Filippus de Iuanicz cum uxore Elena, et sororibus 
Margarita et Elena. 

94) 30. octob  Filippus de Nouo de Selauonia, presbiter,* cum 
gorore Ursula et Katarina. 

95) 30. octob. Filippus Matuselouich Quinqueecelesien. dioc. cum 
oi Elena, cum filijs Marcho et Georgio, et filiabus Stana et 
Elena. 

96) 30. octob. Ambrosius et Elena uxor com filiis Emerico, Se- 
bastiano, Johanne, et Petro, cum Agatha uxore dicti Emerici, dioc. 
Zagrabien. 

97) 30. octob. De Selauonia, Zagrabien. dioc.: Michael et Ma- 
thias eius frater, et uxor Elisabet, et uxor_ Mathie; Martinus Gic- 
chus cum uxore sua Elena, et fratre Johanne, ac -filio Martino, et 
filia Elisabeta, et Katarina Dorothea. 

98) 30. decem. Albertus presbiter de prioratu Auranie. 

1502. : 

99) 16. mar. Sigismundus Junii Gregorij, et Jelussa relicta quon- 
dam Junij de Georgio, ragusinen. dioe. 


1504. 

100) 5. jun. Petrus Matheus Pripcich presbiter ragusinen. dioe. 
15183. 

101) 5. jun. Elias Allegretti de Ragusa. 


1 Brže da: baccalaureus. 

3 V. 41. 

š Valjada: Rokovićka. 

* Kako Kukuljevićevi Pov. Spomenici na 165. i na 179. str. kažu, 
»pop Filip“ 1496. i 1499. godine bijaše kapelanom u Vinodolskom 
Novom, pak po tom sudim, da je ovo onaj Novi. I nedodija mi ,,Sela- 
vonia“, kako ni pod 97, ni pod 102, ni pod 103, ni pod 104, ni 
pod 107, ni pod 108, ni pod 109, jer ova kaže jezik, a ne državu; 
tu kaže ,Corvatia“ pod 106 i pod 111, i , Dalmatino“. ,Dalmatini“ 
pod 105, i pod 112. Ovi za Svetojerolimske ,lliree“ ili još nisu bili 
doznali, ili nisn_marili za njih. 
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1520. 


102) 29. maij. Matalena (sic) de Sibinico Sclauona. 


103) 1. 
104) 1. 
105) 1. 
106) 3. 
107) 3. 
108) 3. 
109) 3. 
110) 3. 
tr 3. jun 

20. jul. Michael Caulich, et Michael Babongig, laici Dal- 


112 
matini. 


jun. 
jun. 
jun. 
jun. 
jun. 


jun. 
jun. 
jun. 


Martinus Moniatorichi Hegehlini(?) Selauus. 
Helena de Serimace! Selauona. 

Matalena Iacobi Dalmatina de Zara (gic). 
Mattias Surgig de Coruatia. 

Dorotea de Narbi? Sehiauona. 

Helena Selauona de Chers.5 

Helena de Narbi Sehiauona. 

Dominus Jouannes comes de Cerbauia. 

. Petrus Marchic de Coruatia. 


1 Sriem? ili Strmec, kako zovu pet sela u zagrebskoj biskupiji ? 


ina 109; no ja neznam za to mjesto. Nije li mjesto , Narti“, Nart? 


Š Cres. 


* Držim da: Corbavia. 








Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za g. 1526—1533. 


UzEpIOo DR. FR. Rački, 


Za društvo jugoslavenske poviesti i starina bio je pokojni Josip 
Valentinelli, čuvar knjižnice sv. Marka u Mletcih, izpisao iz dnev- 
nika Marina ml. Sanuda podatke tičuće se suvremenih dogadjaja na 
slavenskom jugu. Od LVIII knjiga Sanudova dnevnika pocrpao je 
XLVI knjiga, koje sadržavaju dobu od god. 1496 do 7 ožujka 1528. 
Ovi izvodi izdani su u knj. V, VI, VIII i XII društvenoga arkiva, 
te obuhvaćaju do 50 tiskanih araka. 

Koliko i je ovo izdanje podmirilo prvu potrebu, koju je naša hi- 
storiografija osjećala, da joj se otvori ono za poviest rečene dobe 
preobilno vrelo, te mu se stoga gledišta ne može uzkratiti pri- 
znanje : toliko se je odmah opazilo, da je ono izdanje i nesavršeno 
i nepodpuno. 

To se je osobito potvrdilo, kada se je stalo naše izdanje srav- 
njivati s drugimi, koja su postupice izlazila; kada se je imenito 
prispodobilo sa sličnimi izvodi Fr. Firnhabera, Wenezela i J4szaya. 
Tada se je opazilo, da je Valentinelli izpustio mnoge izvode jednako 
važne za historiju hrvatsku koliko i za ugarsku. Ovo je na prvi 
mah palo u oči i meni prispodobivšemu sve ove izvode. 

Koliko je Valentinellievo izdanje nepodpuno i nesavršeno, osjećao 
je osobito pokojni naš prijatelj akademik prof. M. Mesić, kada je 
u svojih obširnih studijah hrvatske poviesti koncem XV i prve po- 
lovine XVI vieka upućen bio na dnevnik M. Sanuda. Kako je u 
porabi povjestnih izvora sdušan bio, nije mogao svomu osjećaju odo- 
liti, a da glavom ne izpita sam rukopis; u koju je svrhu opetovano 
pohodio i Beč, gdje se priepis, i Mletke, gdje se matica Sanudova 
dnevnika nalazi. 

Mesić je uzeo za temelj svomu izpitivanju izdanje u arkivu, ime- 
nito počam od god. 1517 u VIII knjizi, jer mu je Sanudov dnevnik 
one dobe potrebit bio za historička studija. Prispodabljajući izdanje 
što s bečkim prepisom što s mletačkom maticom našao je, da je 
izdanje što neizpravno, što nepodpuno, t& je neizpravnosti olovkom 
u izdanju pobilježio; a čega nije bilo u izdanju, to je prepisao na 
praznih listovih u izdanje ušitih. Jedno se'i drugo vidi u onom 
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iztisku ,arkiva“, koj se je u ostavini pokojnikovoj našao, i koj sada 
pred menom leži. Ovako izpravljeno i popunjeno izdanje upotriebio 
je pokojnik za svoja iztraživanja hrvatske poviesti XVI stoljeća do 
muhačke bitke, koju je u ,Radu“ objelodanio. One pako izvode do 
29 rujna 1526 god., kojih nije našao u ,arkivu“ a koje je prepisao, 
priobćio je u ,Starinah“ knj. V pod naslovom: ,Gradja mojih raz- 
prava u ,Radu“, o čem sam veli ovako: ,Priobćujem (osim listina) 
još samo nješto izvadaka iz Sanudovih diara, da se tim putem što 
izpravi što pako znatno i bitno popuni izdanje istih diara u arkivu“. 
Ali kako se vidi iz spomenutih bilježaka u onom iztisku, Mesić nije 
u ,Starinah“ priobćio sve dopunjke već samo znamenitije, dočim je 
ostale upotriebio kod svojih razprava. 

Prema tomu valja izdanje u ,arkivu“ do konca rujna 1526 god. 
(VIII, 243) popuniti s Mesićevimi izvodi u ,Starinah“ knj. V. 

Ali Mesić pošao je dalje; a da mu radnja ide brže od ruke, do- 
bavio si je od ostavštine pok. Valentinellia priepis dnevnika, koj 
nastavlja ondje, gdje je u XII knj. arkiva prekinuto. Taj pako 
priepis je dvoji: veći, mladji i manji, stariji. Onaj veći priepis 
počima s 48 tomom, list. 14. Sanudova diaria, gdje se navodi pismo 
Zuana Baxadone iz Udine od 30 ožujka 1528 godine; a pošto Va- 
lentinellievo izdanje u XII knj. arkiva (str. 336) zaključuje sa 7 
ožujkom, to postoji izmedju ovoga izdanja i onoga priepisa samo 
mala praznina. A i tu je prazninu sam Mesić izpunio. On je naime 
iz matice izpisao, što mu se do Valentinellieva priepisa činilo vriedno 
da se prepiše. Ali i ovi Mesićevi izvodi iz dnevnika od 7 do 30 
ožujka 1528, kano i oni poslije 30 rujna 1526, koje je većim dielom 
priobćio u ,Starinah“, pak sve do 7 ožujka 1528, gdje prestaje 
Valentinellievo izdanje u arkivu, sastavljeni su tako, da su izpisani 
podpunoma samo oni, koji obuhvaćaju znamenite viesti o dnevnih 
dogodjajih, dočim se kod drugih navode samo važnija mjesta po 
rukopisu, a ostali sadržaj u kratko po hrvatski, što je za slične 
slučajeve navedeno u ,Starinah“ latinskim jezikom. 

I tako imal bismo ovdje ne amo Valentinellievo izdanje do 7 
ožujka 1528 popunjeno i izpravjeno nego i produženo do kraja. 
Imali bismo dakle podpun diarij Sanudov u izvodih, koliko se tiču 
poviesti južnih Slavena, sve do god. 1533 uključivo t.j. imali bismo 
u izvodih i sliedeće knjige od XLVII do LVIII. 

Ni jesu li ti Valentinellievi priepisi i izvodi izpravniji i podpu- 
niji od onih, koji su objelodanjeni u ,arkivu“ ? Svaki imade pravo 
to upitati poslije onoga, što rekosmo o predjašnjih izvodih. - 
“Pokojni se je Mesić pobrinuo, da ti izvodi budu bolji i podpuniji. 
On je na ime god. 1877 mjeseca listopada sam u Mletcih sravnao 
Valentinellieve izvode s izvornim rukopisom, i to sve do 1. 290 
toma LVI; sravnjivanje pako ostatka toma LVI, za tim t. LVILi 
LVIII povjerio je pomoćniku u Marciani gr. Kamilu Soranzu. Srav- 
njivanje pako ovo nije se sastajalo samo u popravljanju priepisa 
nego i u popunjivanju t. j. u izpisivanju onih miesta Sanudova diaria, 
kojih nije bilo u Valentinellievu priepisu ni većem ni kraćem. So- 
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ranzo je taj posao obavio, kako se iz listova njegovih na Mesića 
vidi, od 28 listopada 1877 do početka god. 1878. 

Mesić bijaše nakanio izdati na svjetlo ove izvode; s toga da posao 
ide brže od ruke, bio je Soranzu na Valentinellievih priepisih na- 
značio zaporkom ona mjesta, kojih ne trieba mu prispodobiti; jer 
je mislio izpustiti ova mjesta. Ali Soranzo nije se toga držao, te je 
i ona mjesta prispodobio s izvorom. 

Ali ne bijaše sudjeno Mesiću, da izvede ovu nakanu svoju. God. 
1878 je poboljevao više nego li prije, ljeti podje u Radegund, odkle 
se vrati sav satrven, te napokon preminu dne 5 prosinca. I tako 
gu i ovi Mesićevi i Valentinellievi izvodi ležali u zaboravi. 

Već je Soranzo u listu od 26 siečnja 1878 javio bio Mesiću, da 
tri prepisača prepisuju u Marciani prve tri knjige Sanudova dnev- 
nika za izdanje, koje sprema r. deputazione veneta di storia patria. 
Taj glas bijaše Mesiću po ćudi, t& se je i on predbrojio na ovo 
izdanje i druge na to nukao. Ali ne doživi ni prvoga svezka, koji 
izadje na mladu godinu 1879. 

Uslied toga moglo se je kod nas poroditi pitanje: je da li je 
vriedno iznieti na svjetlo Mesićeve izvode, posto je počelo izlaziti u 
Mletcih cielo ogromno djelo M. Sanuda. Nakon poduljega razprav- 
ljanja najprije u prijateljskih krugovih književnih, onda u akade- 
Miji, našla ova je za dobro. da se djelo u arkivu započeto ipak na- 
stavi. Razlog je sliedeći: Deputazione veneta odlučila je za sada 
iznieti na svjetlo samo prvih 12 knjiga Sanudova dnevnika, koje 
obuhvaćaju god. 1496—1511. Uz svu dobru volju i marljivost izda- 
vatelja posao ide tako sporo, da je na 1 listopada t. g. nakon pet 
godina izašao 57 svezak, koji dopire do veljače 1511 godine. Izda- 
vanje sliedećih knjiga, kako se čuje, na zajamčeno ; pak kada bi 
se nastavilo, triebalo bi do kraja još blizu 20 godina. Bi li dakle 
opravdano bilo. da gotovi Mesićevi izvodi čame u kutu a da poviest 
naša ostaje tako dugo lišena toli obilna za nju vrela za ono važno 
doba? da djelo kod nas započeto ostane negotovo uz onu neizvjest- 
nost? A da se i drugdje tako misli, može nam služiti za primjer, 
što upravo sada oglasuje nakladna knjižara C. Briigela, da će izdati 
izvode iz diaria M Sanuda, odnoseće se na luterovu reformaciju za 
god. 1520—1532, koje je priredio G. M. Thomas. 

Kada je akademija zaključila, da se od ovršitelja oporuke, nje- 
zina člana kan. A. Vebera, nabave prepisi, na što on rado privoli ; 
t& da se obielodane u zborniku ,Starinah“, povjeri ujedno meni re- 
dakciju i izdanje. Moj je dakle sada posao onaj, koj bi bio obavio 
pokojni Mesić, da je priredio izdavanje. A taj posao nije ni tako 
jednostavan ni tako lagahan. Ovdje bo ne teče rukopis redom, da 
se ga samo pročita, providi interpunkcijami i preda u štampu. Tuj 
imade ponajprije Mesićevih dopunjaka k izdanju u arkivu, onda nje- 
govih izvoda iz knj. XLIII do XLVIII, 14; za tiem veći i manji 
priepis Valentinelliev sliedećih knjiga XLVIII poslije 1. 14 do LV 
uključivo, napokon Soranzovih dodataka k ovim knjigam. Tuj dakle 
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valja ove prepise i dopunjke dovesti u sklad. Pokojni Mesić ostavio 
je njeke bilježke, ali jih nije proveo. | 

Medju tim sama gradja pokaza mi put, kako da ju uredim. Ono 
što je u arkivu VILU, 243—256 i XII, 257—336 (za dobu od 27 
rujna 1526 do 7 ožujka 1528 god.) štampano, a čega nije Mesić u 
»Starinah“ popunio, najprije popunjujem po priepisih i izvodih nje- 
govih. Tim se bar donjekle usavršuje toli manjkavo izdanje u arkivu, 
kojega se nepravilnosti ne mogu da kako ovdje popraviti, jer bi 
tada valjalo taj cieli dio iznova tiskati. A laglje porabe radi upu- 
ćujem na izdanje u arkivu kod svakoga izvoda. Prielaze u izvodu, 
koje je Mesić hrvatski pobilježio, navodim obično latinski, kako je 
i on u ,Starinah“ učinio. Od 7 ožujka pak do 4 lipnja 1528 sliede 
izvodi, koje je Mesić pobilježio na listićih. Onda idu priepisi Valen- 
tinellievi veći i manji, popunjeni s izvodi e. Soranza, koje uvršćujem 
na svoje mjesto. Dotične pako svekolike izvode redovito poredjujem 
redom kronologičkim t.j. postavljam jih pod onaj datum, koji nose, 
t& na kraju opažam pod kojim datumom dolaze u diariu M. Sanuda. 
Na to se Valentinelli nije obazirao u izdanju u arkivu. Kod svakoga, 
izvoda naznačujem tom rukopisa rimskimi a list arabskimi brojevi. 

Na koncu izdanja dodati ću radi laglje porabe tih izvoda čim 
podpunije kazalo osoba i miesta. 


A. 1526. 


(1526. 29 Settembre Koprivnica). Copia de vna lettera dil conte 
Xristoforo Frangipan, data in Chonprich castello in mezo la Schia- 
uonia adi 29 setembrio 1526., drizata a ser Zuan Antonio Dandolo. 

Magnifico miser Zuan Antonio Dandolo, plurimum honorando. 
Credemo, che per fina qua vene noto, como la serenissima regia 
Maesta el re Lodovicho vngarico felice memoria perse la zornata 
incontra delo signor Turcho, et anche la propria vita asai malamente, 
per ignorantia et non sapere administrare la arte militare li sui 
capitanij, quali per non sapere nissuno ordine ne trouare tempo 
conueniente ala zornata, anzi consentendo tutti vantazi a dar alo 
inimicho, fono amazati et roti senza ugni defesa malisimamente ; 
commoche hauero commodo, piu chiaramente ve secriueremo, ma al 
presente non hauemo tempo; perche tutto regno jera in fuga; et se 
a Caso non se hauessemo trovato qua in Sehiauonia, certo non ge 
saria restato zente cum vno vnicho castello; ma festinando nui dala 
Alemania in qua, non posendo ariuare ala prefata miserabile zor- 
nata, se trouasemo qua, quando veneno noue, che jera fatta questa 
dolente rotta, fecemo el nostro oficio de fidele regniculo, scrissemo 
letere confortatiue per tutti regni, che semo qua et volemo defen- 
dere per la vita et non abandonare; et cometesemo caualchare no- 


bili regniculi ed puouolo, doue apresso nostri cavali haueuamo cum 


nui menati et queli quali comandesemo fu cresuto el numero de 
bonissimo exercito, cum lo quale alegramente spetauamo el Turchal 
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exercito sopra le ripe deli dui fiumi, Drava e Sava cusi nominati, 
non dubitando in lo socorso diuino, posere fare tal contrasto al 
Turcho, che nulla ne poria fare senza suo grande danno et desa- 
uantazo, per qual nostro ordine fesemo et causasemo molti signori 
et nobili tornarsene in li loro castelli, quali gia haueuano abando- 
nati e fuzitosi de essi; de che succede, che proxima dominicha pa- 
sata signori Schiavi vna generale dieta, ala quale sonno stati tutti 
signori, et ne hanno electo per Ihoro defensore et guuernatore, 
alzandone in aiere segondo si e Ihoro legie, et ne hanno dato vno 
duchato per fogo. Cusi anche sonno acordati tutti comitati, quanti 
ge sonno da qua de questa parte del Danubio, multe miliara, et 
. hanno mandato qua da nui, pregando, volesemo venire da Ihoro ed 
essere governatore anche de Ihoro, prometendone lor vite insieme 
tutto lhoro auere, perche in tutto regno Vngaricho non e vno 
vnicho signore, qual volesse fare testa contra questo perfido Turcho, 
in fora signor vayvoda de Transylvania. Sentemo, che anchora tene 
congregata sua zente zercha 30 m. persone. Nui hauendo pocho de 
artelarie e munitione et arme defensiue, spereriamo fare tale contrasto, 
che el Turcho non haueria suo volere in questo anno, zoe non pora 
remanere in Buda, qual intro ozi si e decimo septimo zorno, et in 
Buda intrato senza nula defensione, ne vno trare de schiopeta, 
ne balestra obtenuta como quela citade, quala fu da vgniuno aban- 
donata, et in la rocha non ge fu ultra 50 fanti, quali se reseno, 
perche el castelano, dito Bernamise, se ne partite avanti la venuta 
del Turcho verso Pogonio; qual Turcho non volse dimorare ultra 
dui zorni e mezo in Buda, se ne vene ali sui stechati per 4 miara 
taliane sotto Buda, per hauer inteso, che voi ve datene qualche 
30 m. zente; cusi anche ge fu ditto, che nui hauemo condutto gran- 
dissimo campo de Alemania, segondo ne diceno presoni fuziti de 
quelli stechati, che Turcho per paura non volse spetare in Buda. 
Nui hauemo mandato nostri seruitori a uedere, doue al presente 
se trova, et im persona andamo a quelli comitati, ne chiamano, e 
auesemo auute letere in questa horra, in le quale ne scriueno, che 
signor arziducha fa zente a furia et pretende occupare questo regno 
armata manu, di che vnicha voce diceno tutti signori, nobili et el 
populo, che prima vono renderse al Turcho, che essere sotto Ale- 
mani, de che ge ne poria succedere vno stranio caso, qual con 
pocho speraresemo reparare, se hauesemo ut supra scriuemo ete. 
Pregemo vostra magnificentia, se volia trouare a Venetia per bene 
comune de Christiani, zioche questo messo mandemo alla illustri- 
sima signoria, habbia qualche vno qual lo drizi avanti el serenisimo et 
Senato, dalo quale in special V. M. intendere qualche cosa de grande 
momento ; ala vostra M. se comandamo. Scritta in Choopriuneh,? 
oppido in mezo Sehiauonia, adi 29 de setembre de 1526. Cristophoro 
Frangepano tutto de V. S. et tutor protetorque regni Selauonie et 
comitatu(s) Posege. 


1 Choopriunch, Chopriunich, Koprivnica. 


1526. 


1626. 
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A tergo: A1 magnifico misser Zuam Antonio Dandolo, dignissimo 
patritio veneto, nostro amicissimo et honorandissimo. Cropenich. 
Diarii tom. xrur, ce. 65, 66. ad 23 octobris. (Arkiv vmr, 243 G. 
Wenzel: M. Sanuto. Magyar tčrtčnelmi tar. xxv, 379). 


A di 17 Oetubrio 1526. Andrea da Udene, mandato per il elaris- 
gimo lochotenente ale parte di Petovia, (dice) chel conte Cripsto- 
phoro Frangipan va ala volta di Xagabria con zercha 3000 persone 
tra pedoni e cavalli per dar fauor a quelli lochi de Ongaria, quali 
anchora se tegniuano. xi, 87 (Arkiv vri. 246). 


Die 2 Nonembris 1526 in Vdine. Thomaso Coruato, mandato 
per auanti per il clarissimo luogotenente della Patria de Friul alla 
volta di Vienna per intender da nuovo, hozi venuto riporta esser 
partito da Vienna a li 28 del passato et haver tardado il suo 
viagio rispetto alle pioze et grande neue, doue il disse hauer in- 
teso da alcuni citadini di Buda, che diseno esser stati in dicta cita 
di Buda dapoi la perdeda dil Hongaria.“ Refert, quidnam a dictis 
civibus audiverit de Budae fatis, de Ferdinando et regina, castrum 
Posonii invasum fuisse. ,Dicendo anchora, esser fama in Vienna, 
che la Boemia et Crouatia chiamano per suo Ra et dela Ongaria 
il sopra seritto archiducha, et che Ongari voleno il vayuoda de 
Transilvania, ne per modo alcuno voleno sentir Todeschi. Item dice, 
che per quanto dicono et epsi citadini di Buda, il Re di Ongaria 
non e anchor sta trouato viuo ne morto, et esser fama, che 1 fra- 
dello del vayuoda | habia morto, qual fradello del vayuoda e viuo.. .“ 
xrm. 101 (Arkiv vri, 246). Ad 5 Novembris. 


A di 2 Nomembrio 1526. ,Lettera di Andrea Partiba,! data a di 
2 Nouembrio 1526 al dito locotenente (Zuan Moro), in uno locho 
chiamato — — soto Vienna, de qua da Vienna miglia 70 (20).“ 
Postquam Turchae discesserunt versus Belgradum, facta per I. Za- 
polya proclamatione, populus revertitur in sua. Cadaver regis Lu- 
dovici m ante 15 dies adinventum Albae regiae sepultum est. Festo 
s. Martini comitia Pestinum indicta. ,Aleuni dicono, chel vayvoda 
si e dacordo col S. Turcho; altri dicono, tora la regina di Ongaria. 
Tamen sia quidcunque, Ongari non volleno sentir per niente Te- 
deschi, ma piu presto Turchi, e lo dicono apertamente.“ xru. 139. 
(Arkiv vri, 246). Ad 12 Novembris. 


Vienna a di 24 Novembrio 1526. Copia di lettere di S. Carlo 
Contarini, orator nostro appresso 1 archiducha, date a Vienna a di 
24 Novembris 1526. Refert, Joannem Zapolyam in festo s. Martini 
regem Hungariae coronatum esse. ,Questo serenissimo (sc. Ferdi- 
nando) ha 8.000 fanti et caualli 2.000, la qual zente le ha posto 
atorno Posonia e voria far qualche impresa, tamen nulla ancora ha 
fatto; haueua mandato il conto Cristophoro Frangepan a Jauarim 
con fanti 2.000 et caualli 1.000, tamen hauendo sentito, che 1 re 
nuouo sopraditto andaua a quella uolta, e leuato esso conte senza 
far altro.“ xrm, 308 (Arkiv vim, 254), Ad 21 Decembris. 


1 Vide inf. ad 28 Nov. Paribom, ad 6 Maii 1527. ,Pariboni“. 
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Die 18 Novembris. Da Vdene di s. Zuan Moro locotenente. Manda 
questo auiso. Die 28 Nouembris 1526 in Vdene domino Andrea 
Paribom, qual partito da Viena alli xv ditto referisse: El conte 
Cristophoro Frangepane ha mandato sui nuntii al vayvoda; qual 
conte se atroua alla uolta de Xagabria e contorni, qualli se tieneno 
in nome del re futuro de Ongaria. Ne scia esso domino Andrea, 
che gente habbia esso conte, per non esser stato a quelle bande. 
xLi, 226—7 (Arkiv vm, 254). Ad 1 Decembris. 


Udine 1 di Decembrio 1526. ,Da Vdine vidi lettere di s. Zuan 
Moro locotenente di 2. con lo infraseritto raporto: A di primo di 
Dezembrio 1526 in Vdene. Luca Coruato, mandato per el magni- 
fico locotenente a Postoyna, poco lontan de Xagabria, partito da 
Petouia li 26, referisce“: Narrant, I. Zapoljam electum esse Albae 
regiae regem, Hungari nolunt Germanum, Bohemi elegerunt Ferdi- 
nandum eique auxilium contra Hungaros promiserunt. ,El conte 
Cristophoro Frangepani per quello, che a dicto el dicto Luca, e 
sta affirmato, e andato dal vayvoda, con el quale per auanti hauea 
bona amicitia, e se tien per certo, che esso vayvoda gli dara Segna 
e gli fara qualche altro bene; il quale conte ha poco numero di 
gente a cauallo, affermando esso Luca, da Petouia in qua non esser 
gente da guerra.“ xn, 244 (Arkiv vur, 246). Ad 5 Decembris. 


Vienna 8 Decembre. Dil dito (sc. Contarini) di 8 Decembrio pur 
in Viena: Come erano venuti qui do ambasatori dil re nuouo di 
Hongaria. Si dice, tratano acordo con questo serenissimo. El conte 
Cristoforo si e acordato col ditto re, a lassato questo S. archiduca. 
Li oratori ditti ancora non hanno auto audientia e non li lassano 
ussir di caxa, ne parlarli ad alcuno. xru, 308 (Arkiv viu, 255). 
Ad 21 Decembr. 


15 Decembre. Vene in collegio Porator dil ra di Hongaria (ve- 
scovo di Segna fra Francesco da Fiume) . . et aue 1 audientia se- 
creta, qual fo, che quel re non vol ne oro ne argento da questo 
stado, perche li si caua 1 oro, ma vol ben bona amicitia, et voria 
se li mandasse do ambassadori a star apresso de lui et conseiarlo ; 
et come el vol far venir di qua carne, polami et ogni altra cosa, 
che pur andaua per terra todescha, atento 1 odio grandissimu con 
1 archiduca dil Austria, don Ferdinando. (Arkiv vru, 256). 


Vienna 18 Decembris 1526. C. Contarini seribit, oratores Mora- 
viae advenisse nuncium adferentes, Ferdinandum archiducem electum 
esse in marchionem Moraviae; Hungaros etiam, qui electioni Joan- 
nis Zapolja non intererant, elegisse eundem archiducem in regem 
Hungariae, quod Ferdinandus intelligens remisit nuncios Joannis; 
exercitum Pogonii congregatum dimissum ob defectum pecuniae. xru1, 
359 (Arkiv vni, 256). Ad 2 Januarii 1527. 


1526 


1526. 


1527. 
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A di 20 Dezembrio 1526 in Udene. Piero Coruato, mandato per 
il clarissimo locotenente per intender da novo, partito da Vienna 
hoggi x giorni, riporta: che alla sua (sc. Joannis Zapolja) corte (a 
Buda) si atroua un ambasator dil Turcho con 50 cauali inzercha ; 
et se gli atroua etiam el conte Cristophoro Frangipane; e che esso 
vayuoda ha soldati da cercha 6.000 Seruiani oltra le sue gente . . 
xu, 313 (Arkiv vni, 256). Ad 22 Decembr. 


21. Decembrio 1526. Vene I orator dil r& nouo di Hongaria, pur 
acompagnato da S. Sabastian Foscarini e S. Aluixe Bon, doctori, et 
aue audientia con li conseio di x. xru. 308 (Arkiv vii, 255). 


23. Decembr. 1526. In questa matina lo episcopo di Segna, orator 
dil re nuouo di Hongaria, hauendo auto la risposta dal serenissimo 
in collegio I altro zorno justa la deliberation fata nel conseio di 
x con la zonta, videlicet darli bona verba, et perche el va a Roma 
dal pontefice, che e bon, vadi prima da Sua Santita, et douendo 
ritornar qui, se li potra responder piu fondamenti, perche si hauera 
mazor lume di le presenti occorentie. Et cusi senza altra saputa 
volendo il serenissimo invidarlo al pasto questo s. Stefano, di sua 
gerenita si e partito per Chioza, doue ha le sue caualchadure, et, 
vol esser presto a Roma. xru, 314 (Arkiv vin, 256). 


Vienna 29 Decembre 1526. Di Austria di S. Carlo Contarini, 
orator nostro, fo lettere, date a Viena a di 29, come . . a inteso 
et e certo, che I vayuoda, electo re di Hongaria, inteso che questo 
serenissimo archiducha, re de Polonia (sic), electo in Posonia da 
alcuni erra sta electo etiam re di Hongaria, monstro far segno di 
alegreza con far trazer artellarie e mando 6 caualli lezieri a corer 
fin a Pogonia, e trouono 40 cara di sal in strada e li tolsono, fa- 
cendo preda di animali. Per il che la rezina, sorella di guesto se- 
renissimo, e im Posonia dubitando asai hauia mandato per aiuto 
uno orator a questo serenissimo, qual e lo episcopo di Lubiana ; 
si che ditto vayuoda, rč di Hongaria, ha fatto ban di la Croatia il 
conte Cristophoro Frangipani, e licentiato quelli signori e baroni, 
vadino a far le feste di nadal a caxa loro e poi tornino ai lhoro 
officii; et che a fatto far cride et publicar, che I perdona a tutti, 
e uol tutti habbino li Ihoro officii, che prima haneuano. Et seriue, 
che ha inteso ma non e certo, che 1 Turcho li ha mandato uno 
ambasador con 50 cauali, e fato trieua insieme con promission di 
azutar se neli Ihoro stadi . . . Item il conte palatino di Hongaria 
e restato amico dil nouo re, eandato a caxa, poi tornera in Buda. 
xLni, 399 (Arkiv xm 257). Ad 10 Januarii 1597. 


A. 1527. 


A di 3 Gennaio. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator e 
baylo, di 3 Zener le ultime, ma le prime di 29 xbrio. Come il 
magn. Imbraim li ha ditto, il Signor hauea auto dispiacer, che la 





IZVODI“IZ ZAPISNIKA M. SANUDA. 185 


cita di Buda in Hongaria sia sta brusata; e che il vayuoda, electo 
nouo re, a pace con questo Signor et e in guerra con 1 archiduca. 
Disse il Signor, li dispiaque molto, quando de lui Imbraim non in- 
tendeua, dove el fosse, ne vol piu che 1 vadi in guerra in pericolo 
della vita, dicendo se I re di Hongaria fusse sta preso, il Signor 
1 aueria lassato poi nel suo regno, hauendolo perho reconosciuto 
quel regno da lui . Conelude: Imbraim e in grandissima reputa- 
zione dal Signor.. Del regno di Hongaria non li ha parso tenir se 
non Petravaradin, ch e di qua dil Danubio; il resto dil regno a 
abandonato. xrrv. 35 (Arkiv xu. 257). Ad 12 Februarii. 


A di 4—5 Febraro. Da Udene di Zuan Moro locotenente, di 5 
manda questi auisi. Copia di lettere di Venzoni di 5 Feurar al lo- 
cotenente . . Heri vene dale parti superiori un nostro citadino, qual 
dice esser li sta ditto da uno suo cognoscente Gorizano, che veniua 
da Viena . . . dice hauer parlato con diuerse persone, le quali li 
hanno referito, che 1 conte Christophoro Frangepane e fatto con 
600 persone alli confini de1 Austria, tamen non ha fatto mouasta 
alcuna. Item che lo Turcho fortificato Petrevaradin, et che spese 
fiate xxv, et 50 caualli de Turchi vengono fina Buda pacificamente 
in modo che 1 se diuulga, che 1 vayuoda sia dacordo con esso 
Turcho. Et hozi e zonto ditto Gorizano in questa nostra terra, qual 
ha ditto ad alcuni nostri cittadini quel medesimo . . 

Item il ditto locotenente di 5 hora . . come in questa hora e 
uenuto uno messo suo, partito hoggi da Marano, afirmando esser 
gionto al capitano di quel loco explorator, che 1 teniua a Venetia 
a posta per intender, quando era per partir dil orator dil vayuoda 
transylvano, et hauendo essa spia afirmato, che 1 ditto orator tran- 
sylvano dia partir certo hoggi o dimane, et prefato capitano ha su- 
bito armata et expedita una barcha longa, e mandato alquanti ca- 
ualli sulla strada alta, per hauer nella mano el ditto orator. — Et 
fo mandato per il colegio a notificare questo auiso al prefato orator 
ungarico, el qual ringratio molto et richiese la fusta, che lo bu- 
tasse fino a Fiume. Item si dice, el ditto episcopo di Segna esser 
sta per il re fato episcopo di Xagabria. xriv, 22—23 (Arkiv xu, 
264). Ad 6 Februarii. 


A di 15 Febraro. Noto: eri sera con Ja fusta partito episcopo di 
Segna, orator dil nouo re di Hongaria, con una lettera al re in ri- 
sposta congratulatoria, qual fu fata per colegio. xriv, 44 (Arkiv 
xu, 264). 


A di 17 Febbrario. Da Udene dil lochotenente di xx. Copia di 
una lettera da Venzone 18 Febbrario: Hoggi e passato de qui un 
merchadante bergamaseho, partito da Buda mercore furno 8 giorni, 
el qual de certo referisse, che in quel giorno, che lui partito da 
Buda, eran gionte lettere allo illustrissimo vayuoda, che in la Ser- 
rinia, ehe e parte dila Ongaria, erano gionti 7000 caualli de Turchi, 
et questo certificha esser vero.“ Item scribit, famam ferre, Ferdi- 
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1527. nandum a Bohemis bene susceptum fuisse, illumque ab iisdem ad bel- 
lum contra Hungaros incitari. xriv. 80 (Arkiv xu, 264.) Ad 24 
Februarii, 


A di 15. Marzo. Da Udine locotenente colle lettere di 15 Marzo: 
Zuan B. Vechato de borgo de val Sugana, mandato a Vienna come 
esploratore, a 14 Febr. ritornato a 5 Marzo riferisce: ,Se diceua 
etiam, chel conte Christoforo Frangepane era alli castelli della mo- 
gliere, che lui ha tolto, e che Todeschi temeano forte de lui“... 
xLiv, 178. (Arkiv xm, 268). Ad 20 Marti. 


A di 27 Marzo. Da Udine da locotenente 29 Marzo. Manda ]et- 
tera da Gemona di 27 Marzo. Un esploratore, che parti da Buda 
avanti 14 giorni e ritorno per Vienna, ,el qual dice, la Maesta regia 
de Ongaria esser tutto alegro e de bona voglia, et non ha dubio 
alcuno de non remaner re. Conte Christophoro e in grande reputu- 
zione appresso la sua Maesta et amato dala nobilta et popolo . 
Interrogado, se la persona del re era amata dala nobilta et populo, 
respose de sl, et che li Ongari cantauano una canzon, che Idio hauea 
preseruato la sua persona per deliberar il paese de aliena nation. 
Interogato, se 1 Ongaria sara abondante ancora di omne (?), rispose 
di sl, abundantissima. Interogato quello che diseua de Posonia, in 
la qual citade se ritroua la regina, del quondam re consorte, re- 
spose esser in quella alla guardia sua 500 persone et haueano pocha 
vituaria, et che 1 conte Cristoforo insieme con uno altro baron di 
Ongaria doueano esser a parlamento con quelli, et se judica vuoleno 
per tratar de matrimonio; per quanto se puol comprender essa re- 
gina se ne contentaria considerando piu presto esser moglie de un 
re che star vedoa, essendo ancora essa zouine et in bona etade“. 
xLIV, 235 (Arkiv xu, 269). Ad 3 Aprilis 


A di 29 Marzo. Carlo Contarini, venuto orator dil archiducha, 
ando in arenga et fece la sua relatione.. e stato fuora mezi 23.. 
laudo M. Ant. Longin suo secretario, qual e rimasto a Vilaco; disse, 
chel principe Ferdinando vol gran mal a questo stado... Disse, 
hauer inteso, il vayuoda re di Hongaria esser accordo col Turcho, 
il qual perho prima si intendeua insieme; e quando il Turco vene 
a tuor Hongaria, non vene a tempo, siche quel re fu roto e morto ; 
il qual re e inimicho del archiduca et haura gran faticha a difen- 
dersi da lui.“ xrrv, 210. 216. (Arkiv xu, 269). 


A di 18 Aprile. Da Udine dal locotenente Zuan Moro, lettere di 
21 Aprile. ,Come hauto lettere dal Longin, secretario nostro, da 
Vilacho drizate ala Signoria nostra di 18, qual manda, et scrive 
auersi nova per via di Vienna, che si tien il S. vayuoda esser in 
acordo con Turchi, delli qualli uno bassa chiamato Allibech se dice 
esser venuto con zercha 60 milia persone fin al loco in Hongaria, 
doue fu fatto il fato d arme; et che Abraimbassa era in Belgrado 
et contorni con persone 80 m. in cercha, et che un tempo doueano 
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intrare alli danni di Ferdinando, qual hauea fatto persone conue- 
niente . . . xrv. 313 (Arkiv xu, 272). Ad 22 Aprilis. 


Da Zara di S. Nicolo Triuixan, proueditor zeneral in Dalmatia, 
date a di...: come Turchi voleno venir a tuor Clissa. xrv, 17 
(Arkiv xu, 272. 3). Ad 3 Maii 1527. 


A di 6 Maggio. Da Vdene di S. Zuam Moro, lochotenente dila 
patria, data a di Mazo. Manda vna lettera con noua, la qual dice 
cusi: 1527 a di 6 Mazo in Zol de Carrintia. Clarissimo signor mio. 
.. . E gionto al suo castello Viginsten, sopra Villaco miglia x, do- 
mino Sigiamondo Lictistain cum 60 cavalli, qual vien de corte, e 
se dice cum grande reputatione apreso il serenissimo, per esser in- 
trauenuto alla sua coronatione in Boemia, qual domino Sigismondo 
ba comissione, e strectamente tracta de ritornar il conte Cristophoro 
Frangipane alla deuotione della caxa di Austria, e gia il conte pre- 
ditto hauea mandato al prefato domino Sigismondo per suo ambascia- 
tore cum 5 caualli vno Hironimo da Zara, che za fu barcharolo al 
tragetto di porto Gruer, bandito per la serenissima signoria. Tudicano 
alcuni , che 1 prefato domino Sigismondo , per esserli grandissimo 
amico, redura esso conte alla deuotione preditta. Il magnifico M. Andrea 
Rauber de cio parlando dise, che se il conte vegnira al geruitio del 
re di Boemia, in luogo che se habbi poder sopra di lui, piu .non 
ritornara in Crouatia, qual parole ditte esso domino Andrea fu mal 
contento ; perho prego V. S. le tengi scente per respecto di esso 
domino Andrea. Se tien certo, che 1 serenissimo principe habbi let- 
tere dala cesarea Maesta di operar, che il prefatto conte Cristoforo 
sia ritornato alla deuotione predicta ... Sottoseritta Andrea Pari- 
boni xLv, 71 (Arkiv xu, 273). Ad 15 Mai. 


A di 7—8 Maggio. Da Vdene di S. Zuam Moro locotenente di 
8 Mazo 1527, qual manda questi auisi lettere dila comunita di 
Venzoni di 7..... Le venuto vno merchadante, qual vien da 
Buda, del qual luogo dice esser partito il zorno de san Zorzi, et 
... . dice, che el conte Christophoro Frangapan se atroua al ca- 
stello dela sua dona in Vngaria; propterea dice, che in Transyl- 
uania e subleuato vn prete con vno dimandato 1 homo negro con 
zercha 7000 persone, et hanno suscitato seditione nel paese. xrv, 58. 
(Arkiv xn. 273). Ad 15 Maii. 


A di 8 Mazo. Copia di vna lettera, scritta per dno Hironimo Ro- 
rario, nuntio pontificio, data in Uratislauia a di 8 mazo 1527 dri- 
zata a S. Carlo Contarini: ... . Vostra Signoria hara intesa la rota, 
ha dato quel homo niger in Ongaria, qual si fa dela casa de Paleo- 
logi, a Pedro Perym vayuoda de Transyluania, qual se dicea esser 
stada de 4000 homini; hora si afferma che da vna parte et 1 altra 
ne sia morti da xu m. El prefato niger homo in Morauia hebe vn 
suo apresso questo re, et se tiene che non solo restassen d acordo, 
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ma etiam che questo re li prometesse ritrouarse a mezo Junio in 
Vngaria . . . xLv, 156. (Arkiv xu, 273) Ad 31 Maii. 


A di 30 Maggio. Da Vdene di S. Zuam Moro, luogotenente, di 
Žugno 1527. Manda vna lettera anda da Uenzon, et altra del Pa- 
ribon. Questa altra: 1527 a di 30 mazo in Adumorch... Sono 
gran parlamenti del homo negro, et za lo principe mando doi con 
presenti de veste, et forono a parlamento con lui prometendo per 
nome del ditto principe denari et cosse assai, vogliando seruir sua 
Maesta. Dicono, ha risposto, non voler stipendio di nisuno. Credeno 
e dubitano, sia lo dicto negro per nome del Turcho ; et cussi per 
tutta | Austria se sta in suspecto per le cose turchesche ... xLv, 
189 (Arkiv xu, 274). Ad 9 Junii. 


A di 15 Giugno. Da Vdene di S. Zuam Moro locotenente di 15 
Zugno. Da una Jettera di Gemone: . .Zche 1 vayuoda non feua pro- 
uisione di gente, dicendo che quel homo negro hauea bon numero 
di gente sui confini dil Hongaria. xrv. 219 (Arkiv xm, 1276). Ad 
16 Junii. 


A di 26 Giugno. Da Vdene di S. Zuam Moro, lochotenente dila 
patria, di 26 zugno 1527.... Per vno merchadante Bergamasco, 
venuto di Xagabria, e certifichato, che za 8 zorni il conte Cristo- 
folo Frangipani erra in vno suo castello apresso Xagabria, e che 


-] serenissimo re di Ongaria lo mando a chiamar, se judica per 


causa dela guerra; ne da quelle parte di Xagabria vi sonno altre 
gente di guerra. xrv, 264 (Arkiv xru, 281) Ad 28 Junii. 


A di 7 Agosto. Da Vdene di S. Zuam Moro, locotenente di ia 
patria di Friul, data a di 7 auosto. Manda vna lettera di Venzon 
et vno riporto, qual riporto dice cussi: A di 7 auosto 1527 in 
Vdene. Mathio Sabla da Spalato, prouisionato nella comitiua del 
strenuo Gattino, mandato per il clarissimo locotenente dila patria 
et il magnifico proveditor di Ciuidal a Vienna,... partito alli x dil 
passato, zonse in Viena alli 24 e da li se absento alli 30, riporta: 
(de apparatu bellico regis Ferdinandi contra Hungariam). Del sere- 
nisgimo re di Vngaria dice, hauer inteso da aleuni Crouati, che sono 
venuti de Xagabria a Viena, che la persona sua era im Buda con 
pocha gente, ma che in quelli contorni ha vn bon exercito, e tra 
le altre gente gli ha da x m. Tartari, e speraua socorso dal signor 
Turcho, e sta alerta, che 1 serenissimo principe il uadi a trouarlo. 
xLv, 408 (Arkiv xm, 291). Ad 12 Augusti. 


Da Vdene di S. Zuan Moro locotenente di 25., qual manda let- 
tere, aute da Gorizia et un reporto zercha li Turchi, quali erano 
mia 15 luntan di Goritia. La copia sera qui auanti. xLv, 455 (Arkiv 
xn, 292). Ad 29 Augusti. 


Da Vela di S. Agusti Valier, provveditor, di 20. — Come erra 
zonto li 1 orator dil re di Hongaria, qual a inbarchato, e uien a 
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Venetia, il qual orator erra zonto a Lio. Et nota, volendo trouar caxa 
per alozarlo, non si trouaua, onde fu posto in la caxa tien Cherea 
in cha Duodo per mezo il palazo. E fo mandato li sauij ai ordeni 
et alcuni altri zentiluomini contra a leuarlo a Lio e condurlo ala caxa. 
E chiamato domino Rezo. A con lui persone —, et e suo secretario 
quel Hercules da Pago fo S. xrv, 459 (Arkiy xn, 292). Ad 30 
Augusti. 


A di 30 agosto. Vene 1 orator dil re di Hongaria acompagnato 
da 12 zentilhomini: S. Zuan Moro S. Ldo, S. Aluise Capello e 
alcuni altri. Erra vestito di zaboloto paonazo ala longa habito 
ongarescho. Et intrato in colegio sentato apreso il serenissimo apre-. 
sento la letera di credenza dil re Zuane, data a di 25 luio in 
Buda. Poi parlo alcune parole latine, come il suo serenissimo re, 
hauendo quando 1 era in minoribus, sempre amato questo illustris- 
simo stado, cussi dapoi fato re di Hongaria lo prosequiua, come 
hauja fatto li soi serenissimi re predecesori;. perho lo aueua desti- 
nato cum altre parole, et che poi exponeria in audientia secreta. Il 
serenissimo li uro algune grate parole, scusando non esserli sta 
manda incontra, perche il senato quel zorno di eri era ueduto, et 
poi se parti. Nome dom Zuan Batista Benzagna, dotor juris utri- 
usque, preposito Varadinense, secretario e conseier, e di natione 
d Arezo. xrv, 466. (Arkiv xm, 300). 


A di 19 settembre. Da Vdene dil lochotenente di 19. Come per 
soi exploratori, venuti da Gradischa, Goritia et altri lochi li e sta 
referito, che li 4000 fanti, quali si diceua doueano venir per la via 
de Crainburg et unirsi cum le gente ellecte nelli contadi di Goritia, 
Gradisca et contorni, non sarano in tanto numero. xrvi, 66. (Arkiv 
xi, 306). Ad 22 septembris. 


Da Brexa di S. Zuan Ferro, capitano, di 29 octobre a S. Gre- 
gorio Pizamano. Manda vna lettera, zonta in questa terra a hore 
prima di notte, scritta a vno zentilhomo Brexan dai signori da 
Lodron, qual seriuono hauer hauto vna lettera da vn bombardier 
dil archiducha. E secriue... essendo el conte Cristophoro sotto vna 
terra ala volta dil Friul, e andando a ueder dove si douea metter 
1 artellaria, fo morto da quelli de dentro cum vn archibuso. xrvi, 
166 (Arkiv xm, 318). Ad 31 octobris. 


A di 29 decembre. Vene vno orator dil sanzacho di Charzego, 
nouamente venuto a questo sanzachado. F1 qual apresento una, let- 
tera in schiauo et parlo per interprecte Hironimo Ziuran, nodaro 
dila canzelaria, che el suo signor, hessendo venuto a questo suo 
sanzachado , confinando con nui, mandaua a saludar il doxe, et a 
presentarli dile sue cose e li scriuea la lettera. El serenissimo li 
fece bona ciera... Questo zonse qui il di Nadal. xzvi, 267 (Arkiv 
XII, 322). 
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A di 31 deceembre. Dil orator di Hongaria, e in questa terra, fo 
leto vna lettera, mandata eri al serenissimo, con auisi di Hongaria. 
La copia sara qui auanti. xrvi, 272 (Arkiv xn, 328). 


A. 1528. 


Da Constantinopoli di S. Piero Zen vicebaylo di 5 feurar. Re- 
plica, quello secrisse per le altre zercha 1 orator dil vayuoda, expe- 
dito ad vota, honorato et apresentato et promesso darli ajuto contra 
il principe Ferdinando, et ha fatto cridar la guerra et scritto alli 
sanzachi, si preparano per andar in Hongaria. Sarano da 70 m. 
persone. Etiam vi andara li janizari . . . xrvu, 62. (Arkiv xu, 335). 
Ad 18 Martii. 


Da Constantinopoli di S. Piero Zen vicebaylo fo lettera di 19 et 
di 20 feurar. Come | apparamenti si fa grande per Hongaria et il 
Signor va in persona con tutto lo exercito suo; et a porta e uno 
numero excessiuo di artellarie. A scritto ali... sanzachi, siano ad 
ordine, e se partira questo april per Andernopoli; 1 orator dil 
vayuoda e molto honorato et carezato . . . . xLvr, 75. (Ibid.) Ad 
23 Martii. 


A di 3 Marzo. Di Vdene di S. Zuan Basadona el dotor luogote- 
nente di 3 dil instante, qual manda questo riporto qual dice cussi: 


A di 3 marzo 1528 in Vdene Juri Brenaro, mandato alli passati 


giorni per il clarissimo domino Zuan Basadona... ale parte de 
Ongaria, partito da Vdene ali do febraro preterito, hozi sera ritor- 
nato, referisse, come ali 14 dil mese agionse in una campagna, zor- 
nate due lontan da Buda, doue scontrete alguni merchadanti, acom- 
pagnati da x homini armati, acompagnato con essi ando verso vn 
castello chiamato Bistriza todescha, et in viagio ragionando dile 
cose dil vayuoda li fu da dicti merchadanti dicto, esso vayuoda 
ritrouarsi in Buda con bon exercito..... et le zente sue erano 
Turchi, Tartari, Moschouiti et Ongari. Et da dicti merchadanti 
etiam intese, il campo dil principe Ferdinando ritrouarsi zornate 
due sopra Buda fra due aque. Et gionto a Bistriza thodesca, ca- 
stello fortissimo, luntan da Buda zornate 4. Visto li da 50 pezi 
de artegliarie di esso principe, parte grosse, parte menude. Partito 
de li ando vergo il campo, al quale gionse a li 19 dil mese, et ri- 
trouo quello esser fra lo Danubio et la Mura, fiumi grosissimi. Et 
stato in dicto campo vna ziornata viste quello esser da persone 
X m. incircha, gente desutile, mal in ordine et mal pagate et per 
la mazor parte infirme, et dicta infirmita hauer inteso esser pro- 
cessa dale uue, che al tempo dille vendeme per Ongari furono 
attosegate, et de tal infirmita esserne morti da 6000. Dice, che in 
dicto campo era da 1000 caualli, il resto fantarie, et fra li altri 
era il conte Zuan de Corbauia con caualli 200.“ Venendo poi a 
Vienna intese etiam, il principe hauer spazati ambasatori al gran 
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Turcho, per adimandar pace o tregua . . . Item refferisse hauer 
inteso, che tutti li Ongari li (a Ferdinando) sono rebellati et ritor- 
nati dal vayuoda. xrvu, 24 (Arkiv xn, 336). Ad 7 Martii. 


A di 6 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Baxadona locotenente dat. 
a di 6 marzo. Manda vna lettera, auta dal capitano et comunita di 
Venzone di f: marzo. Copia di vno auiso, mandato al dito locote- 
nente per il proueditor di Ciuidal di Friul de 6 marzo. Alo magni- 
fico M. Thomaso Donato, dignissimo proueditore et patrone mio 
honor . . Item la terra de Iayza se ha dato al Turcho per vno capi- 
tano, amico del vayuoda ... xzvu, 38 (Arkiv xu, 336). Ad 9 Marti. 


A di 8—9 Marzo. Da Vdene di S. Zuan Basadona el dotor luogo- 
tenente di 9. Manda queste lettere: et prima vna da Gorizia, li 
scrive .... Jo vado in Ongaria e Transyluania, per intender il 
successo dele cose tra Ferdinando et il uayuoda, et poi per aduisar 
al stado nostro ... Dat. Gorizie die 8 Marcij 1528. Sotto scritta 
Hercules Missolus Dalmatus, olim pagane triremis prefectus. xLvir, 
45. Ad 12 Martii. 


A di 11 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Basadona el dotor luogo- 
tenente di xu. Manda vna lettera auta dala comunita di Venzon di 
xr dito. Clarissimo ete. Sono zonti in questa sera in questa nostra 
terra dui preti Ongari a piedi, qualli vanno ala madona di Loreto, 

. Dicono, che 1 prelibato re Zuanne Ongarico, alias vayuoda 
“transyluano, e potente et ha Polani, Transyluani et Seruiani al sti- 
pendio suo. Soi coaderenti sono: lo vescouo de Varadin et quello de 
Xagabria et tutti li baroni et nobeli, che sono ala banda verso 
Transyluania. Item si dice, che al suo stipendio vengono ancora 
Turchi in bona copia, i qualli uengono con promisione di non offender 
pe dannificar nel Ongaria, ma cbe tutto quello, (che) aquisterano 

ora del Ongaria, sia loro. xrvu, 49. Ad 13 Martii. 


Vene 1 orator di Hongaria dicendo hora, che I suo re prospera, 
saria bon, questo stado li mandasse vno orator per darli repu- 
tazion, e tanto piu quanto e d acordo col signor Turcho. Il sere- 
nissimo li disse: li sauij consulteria. xrvu, 47. Ad 13 Marti. 


A di 13 Marzo. Da Vdene di S. Zuan Basadona dotor 1ochote- 
nente di 13. Come... mandoe vna sua spia (a Gorizia). Il suo ri- 
porto e questo, ritornato a di 13 Marzo 1528. S. Batista Filiteno 
da Ciuidal, mandato a Gorizia et Gradischa . questa sera ritor- 
nato referisse, hauer in Gorizia inteso, come li Turchi hanno corso 
sino apresso Postoyna et de anime hauer fatto assai preda. xLvi, 
54. Ad 15 Martii. 


A di 12—13 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Basadona, el dotor 
locotenente, di 13. Manda vna lettera auta di S. Zuan Batista 
Minio, podesta di Monfalcon, data a di 12 Marzo... Heri sera 
per vno venuto dala Piucha da vno locho cbiamato Selaua tabor 
sotto Postoyna dice, come luni pasato zercha 2000 caualli turchesehi 
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hanno corso per quelli confini et preso anime assai et brusano 
vile et fanno danno excesiuo, et che tandem se haueano alozati 
apresso dicto castello et non se scia quello farano.... xXLvi, 59. 
Ad 15 Martii. 


Dil orator dil vayuoda in questa terra fo leto vna lettera, indri- 
zata al serenissimo, come la noua fo ditta di esser roto il suo re 
per via di fontego fo zanza leuata et non e la uerita. xLviu, 80. 
Ad 28 Martii. 


Vene 1 orator di Hongaria, zoe dil re Zuane, olim vayuoda, di- 
cendo. xrvn, 85. Ad 26 Martii. 


Da Veia di S. Marin Polani, proueditor di- fo lettera . . . con 
auisi di incurgion di Turchi, fatti a quelli confini su quel dil archi- 
duca, et depreda anime 300 in conformita dil auiso di Raspo. xLvr, 
91. Ad 27 Martii. 


A di 30 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Basadona, el dotor locho- 
tenente, di vltimo. Manda questa lettera da Venzom di vltimo. Da 
Venzom dila comunita al ditto locotenente di 30 marzo ... Questa 
gera... e gionto vno coriero della maesta del re di Polonia, qual 
dice, da Cracouia in Viena esser venuto in 7 zorni... et affirma, 
le gente del re Ferdinando esser sta rote et mal tratade dale zente 
dila Maesta dil re Zuane, alias vayuoda transyluano, et che lo pre- 
libato re Zuane se atroua in Buda et la Maesta del prefato re et. 
principe Ferdinando se atroua in Viena. Dimandato dil re Polano 
dice: sua maesta esser al presente in quiete et pace, benche assai 
Polani siano atrouati al preditto conflitto in fauor dil prefato re 
Zuane ongarico; et che se diuulga, che le sue zente insieme cum 
le turchesche in breui habian a uegnir a Viena a trouar la maesta 
di Ferdinando... Venzoni die 30. Marcij 1528. xrvu, 121. Ad 
3 Aprilis. 


Copia dil comandamento del sanzacho de Bossina, fatto a quelli 
di Clissa. Dal felice, nobele et potente signor Usref begui, signor 
de Bossina, allo viceconte di Clissa et al conte et al resto delli 
grandi et picoli del borgo. Adesso sapiate, come a mi e stato co- 
mandato dal felice imperator, che io manda da uoi lettere et ho- 
mini, che uoi mi douete dar la forteza al felice imperator di bona 
volunta; se uoi la dareti, io dal felice imperatore ui trazero timari, 
per quelli a chi se richiedeno i timari et chazache d oro; et a 
chadauno il suo patrimonio et priuilegij dal felice imperator, come 
uoi soli uoresti. Se anche non voreti, et noi per parola et coman- 
damento del felice imperatore faremo; et uoi sapete ben quello e 
sta fatto dil re de Ongaria e del suo dominio et della sua terra 
di Buda ; ecco haueti inteso, come hauemo renouato Obbrouazzo et 
Castel nouo et Vouignio. Adesso uoi sapeti, come e stata tolta la 
vallada del ban et i zuegna, et il resto di Saua ; si confidano nelle 
gran forze et le loro forze a gran ruuina li hanno condutte e molta 
ruina aspettorono. Adesso uoi fate come homeni da ben sanno et 
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considerano quello che dappoi valeno; et a nui rescriuete. Questo 
comandamento si aue per lettere di S. Zuan Batista da Molim, pro- 
ueditor zeneral in Dalmatia, per sue lettere, date a di ultimo 
marzo 1528. xrvu, 145. Ad 10 Aprilis. 


Da Constantinopoli di S. Piero Zen vicebaylo . . . al conseio di x 
di 18. Come 1 orator dil vayuoda «erra partito, et erra zonto vno 
orator dil re di Polana per confirmar le trieue, non sapendo quel 
dil vayuoda 1 hauesseno obtenuto. xrviu, 167. Ad 17 Aprilis. 


Da Vdene di S. Zuam Basadona, el dotor locotenente dila patria, 
di 20. Manda vno raporto di vno suo explorator. Nicolo da Venzom 
partito alli x di 1 passato per Ongaria, et ozi ritornato refferisse : 
come alli 26 mazo gionse in Vienna. (Fu a Posonia tre giomi), 
.... In quelle parte de Vienna et Posonia se diuulgaua, a Bel- 
grado esser gionti gran numero de Turchi ; et Todesehi dicono, che 
la serenissima signoria e fradellata cum il signor_Turcho, et lei 
esser quella che li fa venir alli Ihoro danni.... xrvi, 195. Ad 
25 aprilis. 


Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et vicebaylo, di 8 
aprile: Come fata la luna di april el bembei dela Grecia si parteria 
per andar verso 1 Ongaria in aiuto dil vayuoda, che sara a di 20 
April, et tutto lo exercito per tutto mazo sara fuora.... XLVII, 
257. Ad 8 Maii. 


Da Constantinopoli di S. Piero Zen vicebaylo di 27 et 29 Aprile. 
errano venute noue, che 1 vayuoda in Hongaria erra sta zonto dal 
archiducha ouero re di Bohemia, et il signor Turcho bauea re- 
messo di andar im persona a quella impresa, ne etiam vi andaria 
il magnifico Imbraim ; ma ben hanno termina et scrito ui vadi al- 
cuni sanzachi e ali confini con caualli agazi, qualli per tre uie 
intrerano in Hongaria, ut in litteris.. .. xrLvu, 363. Ad 30 Maii. 


A di 20 Maggio fo san Bernardim et vizilia dila sensa. Il sere- 
nissimo . .. vene in cbiexia di san Marco ala messa . . . erano ora- 
tori: papa, Franza nouo, Anglia, Hongaria zoe vayuoda .... XLVI, 
321. Ad 20 Maii. 


Auisi di Hongaria. Per noue, che se hanno de Ongaria per vno, 
qual parti alli 13 de magio da Buda et e homo degno di fede, se 
intende, come vno exercito dil principe Ferdinando, quale erra de 
persone xr: m. se ritrouaua apresso Sepusio, castello munitissimo 
dila Maesta regia dil vayuoda, era stato profligato alli 24 di Aprile 
da forsi 20.000 villani in questo modo: vz essendo quello exercito 
penuroso de victuarie, perche non le pagaueno, se gli veneuano por- 
tate, et ogni giorno spogliauano qualche villa, essendo gli villani 
per questo redoti quasi a desperatione, andarono ad ritrouare aleuni 
gentilhomini, lor signori, fra li quali furono M. Sigismondo da Leua, 
et si dolseno deli oltraggi, che patiuano dal ditto exercito, se deli- 
berorono, persuasi etiam da quelli gentilhomini, di vendicarsi, et 
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cusi redutosi da cercha xx. m. villani insieme con quelli lhor si- 
gnori, assaltorno dicto exercito et lo profligorno, tagliando quasi 
tutti in pezi, et restarono pregioni Joanni Cech di nation todesco, 
Ludovico Pecri Crouato et Paulo Bachij di natione turcho, gia al- 
cuni anni facto cristiano, tutti homini valenti et capitanei delo exer- 
cito de Ferdinando, et furono mandati pregioni in Sepusio insieme 
con bona quantita de artegliaria ... Vna gran quantita de Turchi 
sono in Petravaradin et Vilach ; et non fanno danno, tamen pagano 
male le victoalie, come fanno comunamente li soldati et li Serviani 
geu Rassiani, qualli viueno alla fede grecha, et molti altri cristiani 
fugono da quelli confini per paura de Turchi.... xLvim, 9. Ad 


2 Juii. 


Vene 1 orator dil vayuoda re di Hongaria, dicendo hauer per do 
messi, venuti di Hongaria, che le zente dil suo re a Pogonia hauia 
rotto le zente dil archiducha, et questo fu a di 26 di mazo la prima 
e et a di 29 la secunda, hauendoli tolto le altellarie. xrvrwu, 11. 

d 3 Junii. 


Da Vdene dil locotenente (sgcil. Zuam Baxadona) di primo. Manda 
vna lettera suta da Venzom di ultimo Mazo 1528, qual dice cussi: 
Magnifico et elarissimo ... Heri sera zonse.... un frate ongaro 
dil hordine di san Domenego, . ... quel dice esser sta partito da 
Buda a otto dil presente et anda al alma cita di Venetia, al suo 
rmo generale. Et adimandato da nouo dile cose di Ongaria refe- 
risse. (De infelici pugna intra exercitus Ferdinandi et Joannis versus 
Cassoviam). ,et le hanno conflitte et mal menade, et fatti presoni 
assai homini da conto, tra i qualli nomina: un signor Cotiano to- 
descho et vno baron ongaro, nominato Bechel Pauli.... Zente 
turchesche .... i zorni pasati hanno preso Sagadim cum presa de 
asaissimi Cristiani et preda de animali; et subiunge, che i Ongari, 
qual erano ali confini et erano asecurati andar a caxa lhoro, al pre- 
gente fuzeno uerso Buda, perche se diuulga Abraim bassa esser 
zonto a uno luogo nominato Sermihuculoch, qual luogo alias fu del 
duca Lorenzo de Bosena. Item dice, che i baroni et nobilita dil 
Ongaria atrouanse in grandissima trauaglia non sapiando de qual 
banda andar: se dicono, volerse dar alla deuotion del re Zuane, 
primo incoronato re Ongarico, ma dubitando da lui non esser accep- 
tati; se stanno ala deuotion del serenissimo prencipe Ferdinando, 
stanno in continua expecation de andar im preda del Turcho; o che 
aspectano il prefatto re Zuanne, il qual dicesse esser im Polonia 
a far zente, et indubitatamente douer ritornar_ ne 1 Ongaria. Item 
interrogato, se da Boemia vien zente al prefato serenissimo prin- 
cipe, dice al suo partir non esser zente et diuulgarse, che nessun 
barone ouer Signore ne homo da conto vol vegnir per andar contra 
il vayuoda, et che quando pur vegnisse qualche vno, verano zente 
infirme, condutte sotto protesto di mandarli contra Turchi. Ft questo 
in quanto babiamo sotrato da ditto frate, il che ne ha parso justa 
el solito nostro significarlo a vostra signoria, ala cui gratia etc. D. 
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V. servitore devotissimo capitaney et comunitas terre Venzoni. xXLYVrT, 
14. Ad 6 Junii. 


Addi 6 Giugno. Di S. Toma Contarini, va orator al sig. Turco, 
dal Seraio di Bossina adi 21 mazo 1528. Come da Sebenico serisse, 
haueua mal ordine di poter trouar caualli ne somieri per condur 
le robbe, perche questi paesi sono mal atti a simel seruitij, per 
non esser usi, ne mai sono passate some a queste bande per tal 
viazo, siche e sta mal considerata questa cosa et per il dir di Va- 
larisso et Pisani, che ueneno per questa uia, fo laudato tal camino, 
ma lhoro veniuano da Constantinopoli con li soi caualli; ma non 
si considero, che a Sibinico non si troua in tutto 4 caualli et meno 
nel territorio, et per la commission mia mi fo ordinato smontarse 
a Sibinico ouer in altro loco di la Dalmatia, che tutto e a una con- 
ditione. Unde tulsi per expediente scriuer a questo magnifico San- 
zacho di la Bossina, ne douesse far accomodar per li nostri danari, 
di quanto hauemo di bisogno per il uiazo, ne poteuamo far altra- 
mente. Da poi li 14. giorni gionse li caualli a Sibinico, et adi 6. 
montassimo a cauallo, messo le balle sopra alcuni ronzini, mal atti 
et picoli alle grande et senestre balle, i hanno fatte in modo, che 
si hauemo trouato in molti fastidj, che continuamente hora una, hora 
laltra soma caschaua, et molte uolte li ronzini per il sinistro cargo 
caschauano in terra per morti. El paese poi e stato senestrissimo 
de asprissimi monti, et spesse fiate montauemo a cauallo al leuar 
dil sol, et smontauemo poi tramontato il sole; non perho faceuemo 
molto camino, et questo per causa de li ronzini mal atti a gran somi 
et sinistro paese. Et el zorno entrassimo nella Bossina; al passar 
li monti di la Croatia, li qual sonno senestrissimi et pericolosi, ha- 
uessimo tanta fortuna di pioza et uento, che non penso mai hauer 
babuta altrattanta; et doue solleua hauer diligentia alle balle per 
esser di hauer grande, haueuemo gran briga a pensar al fatto nostro 
in modo, che se smarite do some et li homini le conduceuano, parte 
di loro forono morti. Se conuene mandar con gran sinistro a ueder 
de recuperarle, tandem forono gratia Dei trouate; et si stette con 
grandissimo fastidio, intrassimo nella Bossina, siamo stati per ogni 
loco benissimo visti et accarezati; et gionti fossimo a Bistriza, che 
un loco il qual gouerna Morat vayuoda; per manchamento di ca- 
ualli conuenissemo star tre giorni in quel loco. E forsi fo per in- 
uention di ditto Morat, che erra occupato in certi negotij dil suo 
signor. Da poi expedito prouete di tutto quello erra necessario; 6 
de li adi 15 se partissimo, et ne accompagno con molti de li soj 
dimostrando ogni bon animo verso Ja signoria nostra. E quel giorno, 
che se partissemo mi fo ditto esser captiui in quel luogo una fe- 
mena et uno puto de zercha anni 18, li quali dimandati fonno li- 
berati in mediate. Questo vayuoda Morat e natiuo da Sibinico, fra- 
tello di un pre Zorzi, el qual per la seruitu ha al Dominio nostro, 
e uenuto con nui et ne ha accompagnato fino a qui, al Seragio; et 
fa ogni buon officio si con il fratello come cum quesio magnifico 
sanzacho, con il qual ha grandissimo poter. Partito dil paese, ha in 
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gouerno esso Morat, zonzessemo ad uno loco chiamato Prusaz ouero 
Terrabianca, et vayuoda del qual ne uene ad incontrar con molti 
caualli, et fecene quel accetto, non ne saria sta fatto in aleun altro 
loco de Italia, acarezandone et honorandone quanto e possibile. Qui 
uedessimo una gran quantita di puti hongari sehiaui et molte altre 
cosse depredate in Hongaria et maxime aleuni calisi molto belli, li 
qual insieme con alcuni arzenti per honorarne li messe in tauola, 
et quelli adoperano continuamente nel beuer, siche dimostra esser 
sta fatta gran depredation in quella Hongaria. Partiti di Ia gion- 
gessimo ad un altro uayuoda, dal qual non meno fossemo acare- 
zati. Questo paese dila Bossina e molto bello, abondantissimo di 
aque et de fontane, molti fiumi, bellissime et large campagne, al- 
cuni colli con molti boschetti, che pareno al ueder depenture. E] 
paese e molto grande, terreni bellissimi, de li qual quelli, che son 
cultiuadi, che non son di le diexe parte Il una, fanno biaue, siche 
le loco abundante de biaue. Gionto ch io fui qui al Seraglio, doue 
fa residenzašquesto magnifico sanzacho, fui incontrato circha un 
miglio da diexe de questi sui principali, et poi da questo magni- 
fico sanzacho son sta honorato con demonstration de. grandissima 
beneuolentia verso la signoria nostra. De qui spero se partiremo 
domane, a Dio piacendo, et vedo el viazo nostro esser molto longo, 
perche le molti zorni, che stemo a cauallo da la mattina a la sera, 
tamen si atrouamo far poco camino; la causa e per queste some, 
faro il possibile cerehando di andar con quella piu presteza si potra. 
xLvii, 26. 27. Ad 6 Junii. 


21 Giugno. Da Constantinopoli fo lettere di s. Pietro Zen vice- 
baylo di 12. 19. et 30 mazo dil zonzer di li oratori dil archiducha, 
uno Todescho 1altro Coruato, adi 16. qualli andono dal bassa Imbrai 
al tempo, lui baylo erra li, et lo fece andar in una camara, il To- 
desco e bruto e sporcho il Coruato, e li presento 2 taze d arzento 
dorade, ual ducati 300; et era con loro uno Ungaro, qual il Bassa 
lo cognosse, et dimando ali oratori: si erra quello? li dissino si; 
et haueano menato, perche si sva signoria volesse retenerlo, li di- 
cesse questo: e quello, che erra tuo nemico e ferito et preso, lo li- 
berasti, quanto mazormente nui che semo oratori; il che li disse 
ridendo esso Inbraim a lui S. Piero Zen. Hor diti oratori hanno 
auto adi 29 audienza dal Signor, et stati 3 quarti di hora dentro. 
Non sa quello uoleno, vedera di saperlo et auisera. Auto il signor 
di presente da loro: 8 cope darzento dorade. Item e zonto uno 
orator dil re di Mosehouiti. Et che Imbraim auto a mal, quello archi- 
ducha si dagi titolo di re di Hongaria. Item Larduli, zoe il vay- 
uoda, non si sa dove el sia; e li soi oratori e partiti adeo il san- 
začho fo manda per darli soccorso, et torna ala porta con dir non 
sa doue si dito Arduli. Scriue, si aspetta li a Constantinopoli il ca- 
pitano Moro, vien di Alexandria con x. galie, tra le qual li do 
nostre bastarde fu prese. Item seriue, Imbraim averli ditto, quanto 
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al Syriffo di Alexandria, che scriuera, di non andare niu in Alexan- 
dria. xLvin, 101. Ad 21 Junii. 


A di 27. Zugno. Exemplum literarum ex Venzono ad elarissimum 
dom. locumtenentem  patrie. Magnifico et clarissimo ete. Hozi e 
zonto de qui uno Stephano Millanese, praticha a Buda, et ua a 
Venetia, et ha uno fratello in Venetia, et hozi son zorni 11 se & 
partido da Buda, et ha stato dui zorni in Viena, et ha portado 
una lettera ad uno nostro cittadino de un so fiolo, se attroua in 
Buda, ma non scriue cosa alguna da nouo; ma dicto Stephano dice, 
che in Buda non se parla se non secretamente intra lor mercha- 
danti, dice, che 1 vayuoda se attrova pur in Polonia; et dice che 
per quello el vede et se dice, dicto vayuoda se aspecta in Ongaria ; 
et chel suo castello se tien Trinzin, et dice che per quello el sente 
le zente del principe hanno haute una strecta, ma in Buda non se 
olsa parlar; el che uno baron, che e gran richo, non se ha mostrato 
anchora che per lo vayuoda ne per lo p(rincipe) et ha grande potere 
et chel non e seguro, cinque miglia luntan da Buda lo paese tutto 
va sottosopra de stradaroli et villani scampa assai da li confini et 
vengono ad Buda con lo bestiame et lor fameje, et sono 5000 ra- 
vani che scorrono per I Ongaria; chi tien per lo vayuoda, et chi 
per lo p. et chi per lo Turcho; et dice, che il Tureho non e per 
verun, se non a sto Avosto per quello i senteno et per quello pol 
intender desiderano dicto vayuoda, et non dice altro de Ongaria. 
Dice, che a Viena se fa barche assai con uno logo come uno ar- 
genal per metterle sul Danubio per Turchi, et dice che lo p. dovea 
per lo zorno de s. Zuane retrovarse a Viena. Et con questo Stefano 
milanese e venuto in compagnia vno nostro cittadino, che viene 
de Boemia, de Prin de Moravia, et stato a trovar uno suo fratello, 
sta in quelle parte; dice chel principe feva zente, tuttavia li man- 
dava alle stantie, lui de visu hanno visto andar alle stantie, et a 
Viena ha visto Nicolo Capellaro, che litiga de li, et hanno man- 
dato una sua litera de una cosa li bisogna, perchč scio V. S. aspet- 
tava, non & per venir si presto fino non li mandemo tal fede; non 
ha scripto cosa alguna per non esser trovate sue; uno Bernardin 
Ceravino, che a nome Nadale, andd a Viena, el qual si e de San 
Vido, viene da Viena, I hanno lassato in Villacho, perho mi ha 
parso farlo intender a V. S. del saver stado tanto de li, se potria 
per suo mezo saper esserli cose sel volesse dirle; se he vero, che 
dicto Bernardino allo tempo passato stette assai in Alemagna. Alla 
quale umile et devoto se aricomandano a V. S. Venzoni die 25 
Žugno 1528. M. V. Servitor Ant. Bidermuzo, cap. etc. comunitatis 
Venzoni. xrvii, 128. Ad 5 Julii. 


A di 4 Luglio. Vene lettere di S. Hir. da Canal, proveditore di 
Zara, di 29. Zugno, come hauia fato da 350 caualli di ogni sorte, 
et inviaua aleuni auanti; et di 1000 ducati, douea aver li, non ne 
hauto solum 100, per esser da 12 Vardabasi, ne pol spenderli, e le 
carisee, posto e cose longe. xrvii, 169. | 
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A di 5 Luglio. Da Constantinopoli di S. Piero Zen vicebaylo di 
4 et 5. Zugno : come erra zonta la naue Nana de li a saluamento. 
Item li oratori dil archiducha re di Boemia haueano hauuto 1 audi- 
entia da li bassa e dal Signor, li quali richieseno la pace. Li e sta 
risposto: lasando il regno di Hongaria al vayuoda, non molestando 
il re di Polana, il signor faria paxe; et facendo che 1 imperator 
suo fratello facesse paxe con il re di Franza e con la signoria di 
Venetia ; li qualli oratori haueano rechiesto tregua per 6 mexi, et 
non ge erra sta concessa; et volendo almen per 3 mexi, nianche 
per questo tempo hauea voluto compiacerli, imo scritto ali sanzachi, 
ajuti il vayuoda etc. xrvri, 153. 


A di 6 Luglio. Di 3 luijo 1528. In Udine. Nicolo Capellaro de 
Venzom, partito da Vienna el giorno de san Zuan de Zugno, doue 
e stato assai giorni, rifferisse . . . de Turchi al partir suo da Vienna 
non se parlaua cosa alguna, auenga che se ne hauesse ragionato 
che fussero per uenir in Hongaria. Item referisse, hauer visto in 
Vienna farsi alguni nauilij per mandar il Danubio alla volta d On- 
garia, di quali dice esser protho uno Hieronymo da Zara. xrvni, 159. 


A di 7 Luglio. Da Sebenico di S. Benetto Valier, conte e capi- 
tano di..... come hauia auto lettere di S. Hieronymo da Canal 
zercba far caualli lizieri H atorno, haria prouisto ; e ben la signoria 
li hauesse scrito qual cossa, tamen uedera ete. Item a noua: il san- 
zacho di Bossina di brieue e per correr, e'non si sa per doue e 
altre particularita. xrvri, 164. 


A di 8 Luglio. Vene in collegio il vescouo di Trau, olim Scar- 
dona, vien da Orvieto, doue e stato dal papa, et ha parlato con 
soa Santita, — qual ha vna barba longa canuda, caualcha con 8 
caualli et 30 fanti di la sua guardia, sta sempre meninconicho, a 
mal uoler contra la Signoria per Rauena e Zeruia, e tien sia impe- 
rial tutto et porto vna carta da zugar, vien di Spagna da Roversso, 
e li misterij de la passion de Cristo, et da altra banda, come 
saria dir copo, che si usa in Spagna. xrvim, 176. 


A di 12. detto (Luglio). Vene 1 orator del vayuoda re di Hon- 
garia in collegio et porto vna lettera di 2 Mazo 1528 da Tamo- 
uoio, scriue ditto re ala signoria, la copia saria qui auanti scrita, 
et etiam dete in scritura alcune noue de le occorrentie di Hongaria. 

Exemplum litterarum regis Vngarie ad illustrissimum dominum 
Venetiarum. Joannes dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie 
ete. nec non marchio Moravie ac Lusatie et utriusque Slesie dux. 
etc. Illus. principi domino Andree Gritti duci Venetiarum et vicino 
nostro chariss. salutem et prosperorum successuum continuum inere- 
mentum. Illustrisime princeps, amice, et vicine noster charissime. 
Miseramus anno superiore ad vestram illustrissimam dominationem 
fidelem nostrum reved. Joannem Baptistam Bonzagnum, doctorem, 
prepositum Varadiensem, secretarium et oratorem nostrum, cum illis 
mandatis, que non dubitamus eum vestre illustrissime d. ad amussim 
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retulisse; misimus postea aliquoties literas ad eundem super ne- 
gociis nostris, que nescimus si ad eum pervenire potuerunt. Non du- 
bitamus autem id illustrissimam dom. intelexisse, quomodo nos in 


regno nostro, iuste et legitime adepto, Ferdinandua Bohemie rex, 


noster pariter et vester cum fratre hostis, nihil penitus ad regnum 
nostrum iuris habens, turbare non cessat; longum esset et fortasse 
superfluum singula commemorare ; existimamus enim vestram illu- 
strissimam dom. magnam partem earum rerum, que inter nos et 
ipsum acte sunt, vel fama ipsa perferente cognovisse ; illud omittere 
non possumus, nos, licet in regno et patria libera unanimi omnium 
consensu, preter tres, quos Ferdinandus non satis honestis rationibus 
ad se attraxerat, in regem electi et coronati essemus, et plenam 
atque absolutam omnium obedientiam haberemus, cum tamen ille, 
nescimus que vana et frivola jura sibi in regno competere jactaret, 
fuimus parati ad causam regni judicio cujuscumque submittendam, 
non recusando etiam judicium fratris ipsius Caroli imperatoris; sed 
ipse, justa et equa omnia subterfugiens, in proditionem quorundam sub- 
ditorum nostrorum, licet paucorum, quos partim prece, partim precio, 
et promissionibus ad se allexerat, et armis suis confisus, nos quidem 
damnis et iniuriis gravissimis affecit, et patriam, adhuc hostili cede 
madentem, rursus plurimo eristiano sanguine respersit; sed faxit 
Deus ne rempublicam cristianam per has suas insanas dominandi et 
omnia injuste occupandi cupiditates in summum aliquod discrimen 
adducat, protestati sumus coram V. illustrissima dom. et aliis prin- 
cipibusg eristianis, protestamur etiam nunc, nos nullius mali causam 
prebuisse, paratos fuisse etiam ad minus equas conditiones cum eo 
ineundas, dummodo ne respublica Chrisstiana et hoc miserum et 
lacerum regnum detrimentum majus aliquod pateretur. Scimus etiam 
V. illustrissimam dom. ab eodem hoste, a quo nos hec patimur, 
nam is cum fratre Carolo unum et idem est, et hij duo fratres in 

republica cristiana perdenda egregie consentiunt, turbari: scimus, li- 
bertatem Italie horum impiis armis iam pridem oppressam jacuisse, 
quam nunc primum erigi et caput exerere, summa cum animi nostri 
letitia intelligimus. Rogamus vestram illustrissimam dom. sicut etiam 
alios principes confederatos rogatos habuimus, velit nobis presen- 
taneo subsidio esse contra comunes inimicos ; quantum vero intersit 
vestram et istius sanctissime ac potentissime: confederationis, Ferdi- 
nandum distineri, ne possit, ut golet, fratri Italiam opprimenti sup- 
petias ferre, id V. illustrissime relinquimus iudicandum. Nobis non 
desunt, nec deerunt alii etiam amici potentes extra Italiam, qui 
nobiseum sentientes magnum sint negotium Ferdinando exibituri ; : 
qua de re non dubitamus v. domin. illustrissimam non nihil et 
unde etiam sint exorta jam fortasse subodorasse. Hungari autem 
nostri, quicquid Ferdinandus de hiis predicet, non sunt nobis defu- 
turi, demptis fortasse quibusdam, sed paucis, quos conscios magni- 
tudinis seeleris ac perfidie non est dubium de venia disperare. Nec 
hoc moveat vestram illustrissimam dom. quod nunc hie in finibus 
regni Polonie sumus; non sumus hic, quod non habeamus magnam 
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regni partem impotestate nostra libere et absque impedimento ad- 
versarii, quodque nobis esse ibi non liceret; sed hinc etiam pa- 
ramus maiores vires, quas illis viribus, quas in Hungaria habemus, 
adiungere possimus in summam, dummodo a vostra illustrissima 
dom. et ab aliis principibus confederatis non deseramur, non esse 
dubium, quin Ferdinandus ita possit undigue a nobis et ab amicis 
nostris urgeri et opprimi, ut magis sit ei de patrimoniis avitis re- 
tinendis, videlicet de Italie oppressione, cogitandum. Rogamus igitur 
v. illustrissimam dom. ut hec diligenter considerare velit, sui etiam 
comodi causa, una cum aliis principibus confederatis coleri (?) et pre- 
sentaneo auxilio adesse. Inter alia vestre illustrissime dom. con- 
stare putamus, quod dum iste gloriosus relligionis ehristiane de- 
fensor jactat, et jure jurando Hungaris nostris promittit, non prius 
ge coronam Hungarie capiti suo impositurum quam Belgradum et 
alia superioribus annis amissa loca recuperet, Iayzam etiam, arcem 
nobilissimam, caput regni Bosne, vnicum Croatie, Selauonie et Hun- 
garie inferioris propugnaculum, dum in iniuriam nostram capitaneos 
priores immitit, turpiter amisit. Nos quicquid ad bonam et firmam 
amicitiam cum v. illustris. dom. servandam instar aliorum Hungarie 
regum, qui isti clarissime reipublici fuerunt nunquam non omnium 
amicissimi, faciendum nobis erit, nihil pretermittemus, quod et pre- 
sentibus testatum esse volumus de hiis, quae per prefatum oratorem 
nostrum Andream, quibus de rebus omnibus et de presenti rerum 
nostrarum statu scribimus uberius ad eundem oratorem nostrum, 
cui in omnibus vestra illustrissima dom. eredere velit, quam optime 
valere cupimus simul cum omnibus suis clarissimis servitoribus, et 
eidem negocia nostra unice commendamus. Datum Tharnovoie in 
finibus regni Polonie vigesima secunda die mensis Mai anno Domini 
milesimo quingentesimo vigesimo octavo, regnorum vero nostrorum 
predictorum anno secundo. Joannes rex, manu propria. 

A tergo: Illustrissimo priucipi domino Andree Griti duci Vene- 
tiarum, amico et vicino nostro charissimo. 

Ricevuta 12. mensis Julii. Capitula quedam literarum serenissimi 
regis Hungariae Johannis ad oratorem suum  Venetiis existentem 
scriptarum. Quod ad negotia nostra attinet seribimus satis diffuse 
ad illustrissimum dom. quarum literarum copiam bis inclusam vobis 
mitimus, ex quibus magnam partem rerum nostrarum  intelligetis. 
Hortamur vos, date omnem operam pro hiis impetrandis ab illustris. 
dom. pro quibus seribimus; ponatis ei ante oculos id, quod re vera 
ita se habet, nihil esse magis accomodatum ad res Italiae stabi- 
liendas, ad insaniam istorum duorum fratrum refrenandam, quam 
si Ferdinandus per nos et amicos nostros, qui nobis non desunt, ex 
hac parte detineatur, ne possit fratri suppetias ferre; nos nihil 
sumus pretermissuri, quod pertineat ad ipsum non solum ex regno 
nostro, Dei auxilio, eiciendum, sed etiam in suis dominiis infestandum ; 
cujus animi sit, bene certo credimus illustris. dom. noscet, et alios 
vivos potentes nostros amicos habeant; nobis non deest copia gen- 
tium, ex quocumque genere volumus, etiam ex subditis Ferdinandi, 
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ejus sevam tyrannidem pertesis, dummodo nobis pecuniae sup- 
peditentur. Videtur oblata occasio facilima, nisi fulmine ejus, non 
modo ex Ungariae sed etiam ex omnibus dominiis extrudendi Scit 
bene illustris. dom. quantum hoc eorum intersit, reicere a cervi- 
cibus suis hanc familiam, semper suae reipub. infestam; si nos et 
huic cum amicis nostris, prout facturi sumus, negotium exibebimus, 
facilimum erit illustriss. dom. comitatum Tyrolis et oram Carniae in 
suam redigere potestatem. Haec ita ut sunt, illustris. dom. et ma- 
xime principi eorum singulari prudentia vivo referatis, et eorum 
auribus diligentissime inculcetis; non minus agitur de eorum et sa- 
lute et utilitate quam de nostra vel amicorum nostrorum. Qua de 
re prius etiam vobis satis diligenter instructionem dederamus. Nos 
sumus his in finibus regni Poloniae, non quod non habeamus in 


Ungaria manere, cujus nobis magna pars paret, et maxime ea omnia, | 


quecumque a finibus Russie, et Polonie inter Transilvaniam et Ti- 
siam et altra Tisiam usque ad Cassoviam sunt, sed propterea sumus 
hic, quia ordinamus gentes externas, contra hostem nostrum gen- 
tibus Hungarie conjungendas; passi sumus mirabiles et inauditas pro- 
ditiones nostrorum, quos speramus in domino, Deus breve casti- 
gabit, una cum hoste nostro, ipsorum corruptore; habemus magnam, 
ut diximus, partem dominorum et nobilium, nobiscum aperte scientem 
et sentientem, servitutis Ferdinandice liberemus, et hoc tam in 
Hungaria quam in Transylvania. Non dubitamus, Selavos etiam 
magna ex parte idem sentire, presertim propter illos, quos satis 
nobis ibi esse amicissimos, quos nunc nominare non possumus, pre- 
sertim jam magis territos propter Iayczam perditam ..... Serenis- 


simus rex Poloniae, quamuis quorundam suorum suasu se neutralem: 


pronunciaverat, cum tamen nunc reperimus quasdam firmissimas 
obbligationes, nobis alias per eum factas, fide sua regia firmatas 
cogitur, ut ipse, postposita neutralitate, nos adjuvaret, nisi velit, 
princeps alioquin integerrimus, coram toto mundo notam periurii 
et fidefragii incurrere, quod eum nullo pacto facturum existimamus. 
Non desunt nobis etiam alij amici viri potentissimi, qui soli essent 
suficientes ad Ferdinandum ex omnibus dominiis suis extermi- 
nandum. Res nostre et Ferdinandi cum Turco in hune _modum se 
habent: miserat uterque nostrum, tum ipse quam nos, ad petendam 
pacem et amicitiam ipsius, quod ipse prius etiam tentaverat, prout 
credimus vobis ostendisse quasdam literas ipsius manuscriptas, per 
nostros anno preterito interceptas, quas ad prefectum Belgradi mi- 
tebat, ipse nunc passus est repulsam a Turco, in nostro autem ar- 
bitrio erit, et est, uti vel non uti auxilio Turci contra eum ; quod 
quantum importet, facile judicare potestis et illustris. dom. iudicare 
potest. Faciatis autem solenem protestationem nomine nostro coram 
illustriss. dom. quod si quid diseriminis ex his, que nunc aguntur, 
respublica cristiana acciperet, non esse id nobis imputandum, quum 
parati fuimus ad causam regni iudicio cuiuscumque submittendam, 
et maxime serenissimi regis Polonie et imperatoris Caroli, fratris 
ipsius, sed ipse justa et equa omnia subterfugiens im proditione 
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quorumdam subditorum  nostrorum, licet paucorum, quos partim 
prece partim precio et promissionibus ad se traxerat, et armis suis 
confisus, nos damnis et injuriis gravissimis affecit et patriam, adhuc 
hostili cede madentem, rursus plurimo cristiano sanguine respersit, 
que omnia, etsi dura, passi sumus et patimur, ne christiana respub. 
ledatur; sed immo illis, nam uterque istorum fratrum in perdenda 
rep. Cristiana furiia agitatur, illis inquam imputandum  esset, qui 
divina ac humana, sacra et profana omnia confundunt, ut possint 
saciare suam vesanam dominandi cupiditatem. Videte, quam pru- 
denter egit Ferdinandus: ex una parte petit pacem a Turco sup- 
pliciter, etiam cum tributo ei de regno Hungarie pendendo, ex 
alia parte a morte divi Lodovici regis, domini et predecessoris nostri, 
usque in hane horam non cessat spargere literas ac nuntios per 
Germaniam, Austriam, Boemiam, Slesiam, Moraviam, Poloniam, 
Hungariam, Transylvaniam, gese bellum contra eum parare, pro 
quo non est dubium Turcum ita provocare, ut sit rebus suis 

genter consulturus, ne possit per istum gloriosum et jactabundum 
regem Boemie incautus oprimi, ex quo quid sequi possit, nemo est 
sane mentis, qui non intelligat (tempore protestationis date operam, 
ut adsint etiam oratores principum). Missimus etiam litteras ad 
alios principes in confederatione Italica existentes, quas cum presen- 
tibus accipietis, quas ad e0s mittatis medio oratorum suorum ; unum- 
quemque rogate nomine nostro, ut se ad principem suum interponat 
pro Na a nobis ab ista liga supeditando. xrvin, 184—185. Ad 


A di 15 Luglio. Da Udene dil locotenente di 13. Manda una 
lettera auta da la comunita di Venzon di 12, qual dice cusi: Ma- 
gnifico et clarissimo! habbiamo, che heri alla Trevisa se trazeva 
botte de artellarie in segno, che Turchi erano fora; et se diceua 
esser zonte littere alli mudari di la Treuisa, che essi Turchi 8c0- 
reuano alla volta di Lubiana e del Cragno; del che ne ha parso 
significarlo a vostra signoria. xrvru, 197. 


A dl 17 Luglio. Da Vdene di S. Zuam Basadona, dotor luogo- 
tenente, di 14 Luio 1528. Ricevute adi 17. Risona de qui per di- 
uerse vie, Turchi esser corsi a la volta di Lubiana, et ho mandato 
vno explorator per intender, et e sopragiunto vno Polo da Feltre, 
habita in Goritia, persona solita referirmi alle volte qual cosa, e 
mi ha refferto, esser la verita, che ditti Turchi la septimana pa- 
gata hanno corso fino a le porte di Lubiana; et facto gran butini, 
sono partiti. Etiam manda altre relation di persone venute da quelle 
parte, e vna lettera hauta da Venzom, et auisa ala Trevisa, in 
segno di Turchi erano sta tratte alquante artellarie; et dal mag. 
domino Hir. Savorgnan erra sta facto intender per 1 capitano di 
Marano, esser sta fato uno mandato al governator di Persenis, che 
permetta, che la festa, si fa de li la prima domenica di Auosto, sia 
custodita per il gastaldo di Belgrado, come el dice esser sta sempre 
fatto per il passato. xvi, 204. 
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13 Luio 1528. hora prima noctis. Polo da Feltre, habita in Go- 
ritia, partito hozi de li, referisse, come la septimana passata Turchi 
in bon numero hanno corso fino a le porte de Lubiana e per el 
Cragno verso Goritia, brusando e fazando gran butini, per il che 
quelli di Goritia stanno in gran timor, et gia li comessarij fanno 
per tema conzar et impedir le strade; interrogato del numero de 
ditti Turchi, rispose non si saper il numero, ma per fama sono 
assai ; e dicesi, che ditti Turchi fanno dui campi, uno per volta di 
Viena, e Paltro per queste parte verso Goritia; et dice esso refe- 
rente haver da patroni sui in Goritia inteso, la serenissima signoria 
di Venetia esser causa dil levar de dicti Turchi, et cos) & pubblica 
voce e fama per tutto il paese del principe. 

Copia di una lettera di Venzom di 12. Mag. et elaris. serenis- 
simo nostro observantissimo. Da poi la debita reverentia et humi- 
lima commendatione habiamo, che heri ala Trevisa se trazeva bota 
de artellaria in segno, che i Turchi erano fora, et se diseva esser 
zonto a li mudari di la Trevise che essi Turchi scorrevano a la 
volta di Lubiana et dil Cragno, dil che ne & parso significarlo a 
vostra signoria, a la cui gratia humiliter et devote mi raccomando. 
Venzom die 12. Julij 1528. xrvmi, 204. Ad 15 Julii. 


A di 17 Luglio. Fo posto per li sauij: elezer de presenti uno 
prouedador di caualli coruati con caualli 6. habbi per spexe ducati 
100 al mexe a lire 6 pizoli 4 per ducato; et parti linmediate con 
la commission, li sara data per colegio, ut im parte fu presa. 
XLVII, 205. 


A di 21 Luio. Da Udene di S. Zuam Basadona, dotor, luogote- 
nente, di 18. Come verificandosi li avvisi di le incursion Tur- 
chesche la septimana preterita fate a la volta di Lubiana, come 
gerisse per sua ditto, e venuti alcuni cittadini confinanti con Ale- 
mani a dimandarli quello loro habbino a fare per la conservation 
di sue persone e faculta sue, et che quelli ad contado di Goritia 
scampano le robe e le persone ale forteze per dubito di nove in- 
cursion, qual dicono quelli da Goritia haver per certo fra pochi 
giorni doversi fare; e per le lettere dil proveditor di Cividal li vien 
di nota, et bozi si ha sentito trar molti colpi di artellaria a la 
volta di Gorizia. e Carsi, ch e segno di sospicion di Turchi, con el 
qual segno sono soliti dar aviso ali subditi. Serive, in quella patria 
saria bon haver una compagnia di cavalli lizieri. 

Capitolo di lettera di S. Toma Donado, prov. a Cividal, di 18 di 
lochotenente : heri s' & sentito da Goritia tirar molti colpi di artel- 
larie, che sono segni di incursion di Turchi; e questa mattina per 
persone venute da Cremons si ha, che quelli signori di Goritia e 
da Cremons sono fugiti a Gradischa per dite incursione di Turchi 
e che tutto il mondo & in motu. xvii, 217. 


A di 22 detto (Luglio). Da Udene del locotenente, manda una 
lettera di Vizenzo da Novara contestabile in Monfalcon di 18. Luio, 
qual dice cussi: Magnifico et clarissimo etc. Avviso V. S. come heri 
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sera a hore 23. passate a Goritia et a Gradischa hanno sbarato 
colpi 3. artellarie per loco, et cosl a la volta di s. Agnolo over 
Vipao sta notte ho mandato sopra Gradischa et apresso Goritia 
per veder o intender qualche cosa; in questa matina ritornati me 
dicono, non esser altro, se non gran furia de carri tutta note ala 
volta di Goritia con robe et simil veduti avanti le porte di Gra- 
discha; le ditte mie spie hanno dimandato pur qualehe uno, che 
vol dir tal fuger; li ha risposto, sono li Marcolini, che fanno venir 
li Turchi. V. S. intende etc. quello per Lubiana mandai 1 altra 
sera via per causa di questa furia, mando in questa mattina vno 
altro per altra strada; ala tornata loro li mandaro da V. S. Pos- 
ceritta: Signor mio, in questa hora cercha 18 over 19 per uno, che 
vien da Trieste, habbiamo inteso, che cercha 4000 Turchi sono 
gionti her sera appresso Castelnovo, et piu dui altri campi pur de 
Turchi; et non se sa dove voiano corer, ne se altri aspetano; 
precise scrivo a V. S. come habiamo inteso de sua bocha qua pa- 
lese soto la nostra pergola avanti la porta, se cussi e la veritade; 
el messo che ho mandato via sta mattina, tornera indrieto, perche 
I ho mandato a posta per quella strada, perche |P altro ho mandato 
per la via de Vipao, quella intende fin hora il succegso. A V. S. 
raccomando. Fatta impressa. xrviui. 218. 


A di 26 detto. A di 26 domenega la matina vene in collegio il 
nontio del sanzacho de Montenegro, acompagnato da S. Domenego 
Gritti, fo retor a Cataro, et da Hieronimo Ziuran secretario, vestito 
con caxacha exarcolar_d oro in testa, con 4 Turchi con fessa, et 
sentato apresso il serenissimo presentato la lettera et salutato disse, 
hauia portato a donar 3 caualli turchi, do con coverte senza sella 
e uno con vna bella sella lauorata, i qualli erano in corte, et 3 cani, 
item archi 2 et charchasse con freze, et 4 targoni, et tre mazi in 
legni, do pessi saladi zoe frute; et per interpete parloe dil amor, 
porta al doxe et che le uenuto con assa cordouani, et vol comprar 
pani de seda et altro in questa terra; il serenissimo li uso grate 
parole, siche resto satisfato; et il presente fo acetato li. xrvir 230. 


A di 27 Luglio. Vene lorator dil re Zuane di Hongaria di- 
cendo..... (sic) xLvin, 233. 


A di 3 Agosto. Di Zara di S. Zuam Contarini proveditor dil ar- 
mada, fo lettere di 10. Luio, come li erra interzado, e parteria per 
Corfu. xrvi, 256. 


A di 25 Agosto. A di xx Avosto 1528. in Vdene. Nicolo Capel- 
laro di Venzom, mandato ala volta de Viena, dal qual loco, dome- 
nega preterita furon otto giorni, se partito et hozi & zonto qui in 
Udene. Refferisce: al gionger suo in Viena, che fu il giorno della 
Maddalena, haver visto assai soldati a partirsi per esser sta cassi, 
quali andavano a casa sua, et per pagamento li era sta dato tanti 
pani de li in Viena; dice non se ritrovare piu soldati, ne parlarsi 
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di guerra salvo che per esserli andato la nova, Turchi alli passati 
giorni esser corsi fino a Lubiana, hanno fatto provision de tuor de 
ogni chiesa homini uno accadendo cum dicti Turchi, et dicono Ve- 
nitiani farli venir. Addimandato del principe dice, ritrovarsi la per- 
sona sua in Praga; ben se aspectava de brevi a Viena; 6t non ha 
gente, salvo da dua milla tra cavalli et pedoni alla volta de Buda. 
Del vayuoda dice haver inteso lui ritrovarsi in Polonia senza gente, 
et dicevasi a Praga esser gionta la ambasciaria de Polonia, per 
veder di assettar il ditto vayuoda. De Turchi per la volta dell' On- 
garia no se parla cosa alcuna, ne de altra guerra, salvo de' Turchi 
corsi ala volta de Lubiana. Dice et che il principe possiede Hon- 
garia per la maggior parte pacificamente, et referisse come a Viena 
gi feva una armada de barche, na sg'intende la causa. Delle cose 
Lutheriane refferisse, come a Viena eran gionti alcuni commissarij 
del principe, quali han commissione di cercare di casa in casa, se 
ritrovano libri Lutheriani et vano inquerendo, che cui non observa 
la vera fede christiana, perde la vita e la roba; et li hosti, che 
ricevessero aleun Lutheriano in cosa sua, caschano nella stessa pena. 
Item referisse_ I ambasciaria del duca de Sansonia, ritrovarsi a 
Praga dal principe per veder di assettarsi; et dicesi il duca di 
Sassonia, ritrovarsi in Francfort con pocha gente. Nel ritorno da 
Viena sabato preterito, che fu il giorno de s. Maria, viste a Villaco 
spazare 400 fanti Todesehi per Cragno et Lubiana per dubito come 
ge diceva di Turchi, ali quali diteno 3. raynes per uno, et dice- 
vasi, che in Stayermarch se ne spazava altri 500. xvii. 304. 


A di 29 Avosto. Presentata di 29. Augusti 1528. Un mercha- 
dante, qual non se nomina, venuto da Bruna cita in Moravia in 
15 di, referisse, come el serenissimo Ferdinando ha inteso, come 
Turchi vieneno alli danni suoi per tre bande, per il che tutte quelle 
regione se ritrovano in fuga, et sono tutti sottosopra da paura 
de' Turchi, et che per questa causa el prefato serenissimo Ferdi- 
nando se ha partito da Praga per venir a Bruna, dove | ha chiamato 
una dieta de tutti quelli signor de quelle bande per far provisione 
de gente et de danari per repararse di Turchi; et che Bohemi li 
haveano gia promesso x millia fanti; et poi dicto principe dia venir 
a Viena per far un altra dieta a Viena per simile provisione ; et chel 
serenissimo Ferdinando ha hauto una fia, il che non a stato de 
piacer de Bohemi, perch& voriano che fusse stato un mascolo, a 
esser vero erede de quel regno; perche Bohemi hanno queste leze, 
che li fioli de li suoi re non pono suecedere al regno de Bohemia, 
ge non sono nassuti dapoi la coronatione del regno di Bohemia. 
Del serenissimo re Zuanne de Hungaria dice, che 1 e anchora in 
Polonia in uno castello dicto Tornaij, et che 1 & fama, chel se voglia 
mover, ma che non scia certo. xrvim, 317. 


A di 1 Septembrio. Da Vdene di s. Zuam Baxadona el dotor 
luogotenente di vltimo Auosto 1528. manda questa relatione: Antonio 
Mostachi de Cauo d Istria, explorator mandato, referisse ut infra, 
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videlicet: adi 26 dil istante se parti da Monfalcom, et venere pro- 
ximo pasato, che fu adi 28, dice se ritroud in Lubiana, e che a 
hora di vespero se mosse da circha fanti 100 in la terra e andorno 
a la volta dela porta granda di la terra, che va verso Mechicha, 
(Metlicha), doue che a ditta porta erano doi pezi di artellaria zoe 
doi canoni da batter con caualli 6 per pezo, et si partiteno fuora de 
la terra andando verso Mechion, per andar a quello castello prego 
da Turchi, il nome non si aricorda. Et in quello instante se par- 
tite il fradello del capitano de Trieste, et andete a Cardiza ad 
asunar zente, digando, esser sta fatta vna deserition, che chi era 
tre per cara, douesse andar uno, et sic de singulis, e chi non vo- 
lesse andar, pagasse raynes 22. Item dice, che erra zonto de sopra 
de la Alemagna alta 5000 cavalli con li homini armati tutti, et 
arme bianche, sul confin de Hongaria, il capo suo non sa il nome, 
et questi etiam vano a la volta del preditto castello; et che asu- 
nano zente a furia per tal causa. Item dice, che il mercore, chel 
zonse in Gorizia, cbe fu adi 26, zonse in Goritia 3. ambassadori 
de Salamancha cum 12 cavalli per homo, adimandando a quelli di 
Gorizia, se lo volevano aceptar per suo capitano, ali quali fu, che 
de si, dumodo li observasse li suoi capitoli, jurisdition, et ordeni, che 
hanno sotto dil imperio; apresso dice, che la comunita ha conve- 
nuto dar homini 50, et il castellano de Tulmin cavalli 12. Inter- 
rogato dil nome del castello soprascritto dice, non si ricordar, ma 
chel confina con 1 Ongaria ad fin de la Corvatia; interregato etiam 
di altre cose disse non saper altro di quello ha ditto di sopra. 
Del ditto locotenente di primo, scritta manu propria. Come questi 
giorni superiori per relation de diuersi, che veniuano da Gorizia et 
Lubiana, se ha intego, farsi grossa unione di gente a Cil, si a piedi 
come a cauallo, exprimendosi variamente la intentione dil principe, 
chi diceua voler recuperar il loco de Udim; chi affirmaua, quelle 
gente prepararsi per questa patria de Friul, qual noue non li ha 
parso altramente secriuer, aspettando di hora in hora persona degna 
di fede, persuadendosi esser cosa facile, che il molto suspetto potria 
esser in questi tempi impedimento di qualche optima operatione ; 
ma essendo gionto heri Luca da Modrusa, vno deli prouisionati de 
Ogof, per lui mandato ale parte di sopra gia molti zorni, manda il 
guo riporto, e non li resta sempre intender li andamenti et avisare. 
Da Vdene di S. Zuam Baxadona el dotor luogotenente di primo 
Settembrio 1529 (sic) di manu propria: Luca Crouato, vno de li 
prousionati de Osof, partito da Vdene adi 9 di Agosto presente, 
rifferisse adi ultimo Auosto, che partito da Vilacho et gionto a Tra- 
uonich, ritrouo fanti numero 300, quali diceuano andar uerso Trento ; 
coptinuando el camin suo ando a Viena, doue che ritrouati Ongari 
200 a caualo, che usivano de Viena; dal qual loco partendo se in- 
tese, il principe esser a Praga. Vene a Graz, et ritrouati li caualli 
sopra ditti et fanti 2000, vide leuar le predite gente tutte e mo- 
uersi a camin verso Xagabria. Giunto poi a Petouia intese, farsi 
gente a Cil, se conferite a Cil, doue che adi 10 del presente refe- 
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risse hauer visto caualli 600 benissimo ad ordine, zoe il forzo in 
arme bianche da capo ali piedi, li qual fenno la monstra, et par- 
tirno adi 21. in ditto loco; preditti andorno ala volta de Xagabria 
per conzonzersi con li preditti, le qual gente haueano pezi de artel- 
larie grosse tre et dui picoli, tolti da Lubiana, acompagnati da 
fanti 200 di Lubiana. Et aferma le sopraditte gente aviarse contra 
lo episcopo di Xagabria, et qual episcopo, per fama et come se di- 
ceva fra soldati, se ritroua a Chiasma suo castello, fra noue altri 
per lui posesso il piu forte, lontano da Xagabria miglia xx italiani ; 
el qual episcopo ha vna bona armata de cauali alla legiera 2000, 
et fanti pochi, una farsi al continuo, et hauer con lui vn capo 
con numero di Turchi. Del vayuoda referisse, non parlarsi cosa 
alcuna, et ritrouarsi im Polonia, benche molti de li grandi stiano 
per la Ongaria ali soi locci con speranza del preditto come dire 
suo Turchi non si mounano, ne mostrano a quelli confini. Item re- 
ferisse, hauer conosciuto molte persone da Trieste, le qual se gscri- 
ueano a vno loco apresso Lubiana per andar a ritrovar le sopra- 
đditte gente, bencha mal volentiera et lamentando con gran parole 
el capitano di le gente soserite estermgal (?), le fantarie soprascritte 
sonno tutte todesche et forzo lanzinech et molti sehiopettieri. xvi, 
325. 328. Ad 13 Augusti. 


A di 13 Settembre. Copia di una lettera di la comunita di Ven- 
zon di 9. Septembrio 1528, scritta al luogotenente: Magnifico ete. 
In questa sera si e zonto di qui uno Zuam Batista bergamascho 
con una sua dona ongara, lo qual va a Venetia, et si uien di On- 
garia, hozi sono 14. zorni e partito da Strigonia; prima dice, che 
uno capitano del vayuoda nominato Radichio Reziano se atroua in 
uno locho, tre zornate lontano da Buda, non sa nominar lo loco, 
ma sopra una aqua; et che per nome dil p. (principe) Ferdinando 
si atroua uno fradel del vice re de Ongaria, et qual ha nome 
Boter Andreas; et sonno per far fatti darme, et se diceua saria 
incitor ditto Radichio per hauer valenti soldati, et che Bater An- 
dreas haueua el forzo villani; e dice che in Buda per la fede sua 
non iera 50 soldati alemani, ne simel in Strigonia; dice, che siando 
lui in Strigonia zonse uno dotor medico, che fo dil re passato, non 
ste fermo in Strigonia ma ando in Pogonia, che e a li confini di 
la Styria; se parlaua fra Taliani, chel se dice, che li Turchi hanno 
menato uia piu di xv m. anime; ma non 1 hanno menate in Turchia, 
ma zoso a la bassa che fano demonstration de non voler desfar 
1 Ongaria. Et dice, chel vescouo di Sagabria da lo passo al Turcho, 
che vada in 1 Austria a far corarie. El dice fermo, Bachian Bano 
de Crouatia, che era per nome del p. (principe), sia stado ama- 
zado per uno nobile de Crouatia, et fioli, non sa lo nome. Del vay- 
uoda non scia dir, doue el sia, chel non se olsa a dir niente; ma 
che uno certo fiorentino, che parlaua con lui secretamente, el dice 
una cosa, che la rezina si ha tolto uno: nominato Turso nobile, 
quello che hauea tutte le miniere e le zeche de Ongaria, che feua 
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bater monede, grande inimico dil vayuoda ; ma le dise, sta cosa sera 
una zanza, una rezina sorella di un imperator tuor un priuato baron ; 
et la ditta dona dice hauerla vista intrar in Vienna, vestita de 
rosso; et che domenega passata li die hauer tochata la man. Uno 
nostro zouene qui di Venzon e stado piu de xv anni in Ongaria e 
dice chel ge diceua al suo tempo, chel ditto Turcho (sic) hauea bona 
amicitia amorosa con ditta rezina; et dicta dona Ungara dice, che 
de fora de Viena zonse do cavali lezieri, andava al principe, lei li 
dimando quello se diceua in Ongaria, loro rispose: lo vayuoda ha 
brusato vile assai et brusa. El principe sta a solazo a Praga, altro 
non referisse. Dice, che le zente dil principe sera tramini (sic) le 
habbia mandate a Sagabria contra el vescouo. xvii. 246. 


A di 10 Ottobrio. Da Vdene di S. Zuam Basadona dotor locho- 
tenente di la patria di 6. Oct 1528. come mando per auanti la re- 
lation di Lucha Coruato dil procieder del principe verso Xagabria, 
vnde mando vno suo e manda il so riporto, et & certo, che in 
questi zorni di questi contadi vicini, zoe Goritia, Trieste et Gra- 
discha e Lubiana, sonno sta mandati vno per casa ala volta dil 
gopraditto campo del principe. Juri dal Cil, prouisionato, partito da 
Vdene adi 15 Sept. per andar ad explorar li andamenti di le 
gente dil principe Ferdinando, et hozi mattina adi 3. Oetubrio ri- 
tornato riferisse, esser stato a Cita noua, luntan da Xagabria vna 
giornata, et nell' andar suo ritrouandose a Sil, vide caualli 40, che 
andauano a la volta di Cita noua, acompagnando vna careta, sopra 
la qual era bauli doi grandi da somma de denari, quali erano tutti 
bezi bianchi, li quali barilli forono poi messi in vna barcha, et 
andero li caualli 40 soprascriti acompagnando ditta barcha con li 
ditti danari in modo, che tutti in summa gionseno a Cita uoua, et 
con quelli etiam il refferente. Gionto in la ditta Cita noua ha visto 
il campo del principe, parte allogiato dentro in la cita, et parte de 
fuori, et & di fanti 8000 in circha et forzo schiopetieri, tra li quali 
tutti sono 2000 lanzinech, benissimo in ordine, caualli legieri 600 
homini d' arme 900 in circha, le qual gente hanno per capo vno 
alemano dicto Emacher, et sono molti altri signori, e tra li altri e 
Rauber, cap. di Trieste, et hanno artellarie, zoe dui canoni et tre 
altri pezi a guisa de colubrine, le qual gente tratava acordo, per 
quanto se ragionaua, con lo episcopo de Sagabria, et dimandano 
ducati 2000 all anno et 300 cavalli pagati; ma se pensa, che non 
obtenirano, per esser lo episcopo in loco forte et ben armato et con 
sufficiente vitualia; e tanto piu che Cita noua e lontana da Uduim, 
loco de Turchi, fabricato nouamente, doi giornate, con le gente 
turchesche, qual sono in dicto locho, continuamento le gente sopra- 
seritte dil principe seharamuzano et hanno hauto di danni assai, per 
essere bon numero di Turchi in dicto loco de Uduim, perli quali 
convieneno ingrosarsi; et hanno ordinato, che del contado de Go- 
ritia, Gradischa, Lubiana et Trieste vadi al campo vno per casa, 
come gia e sta facto, et sonno partiti tutti per il campo et ritor- 
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nando vite in diversi loci queste tal cernede; dil principe se di- 
ceva esser a Praga, et non si poter lontanar da quelli loci respetto 
molti grandi de Vngaria, che gli sono contrarj, de li quali lui se 
dubita de rebellion, et perho resta di venir in campo; del vayuoda 
non si dice aleuna cosa. De biaua et vini in quelle parte refferisse 
esser copia grande. In Lubiana dice esser morbo in molte case ; 
altro nen disse haver visto, na sentito. 


A di 11 Ostobrio. Da Vdene di S. Zuan Basadona el dotor tuogo- 
tenente fo lettere con auiso, auto di relation di vno, che vien da le 
parte di sopra, pasato per... Come il serenissimo archiducha, re di 
Bohemia, hauia a Cita noua 8000 fanti in ordine per 1 impresa di 
. Hongaria contra il uescouo di Xagabria, qual par sia potente; et 
come ditto archiducba a mandato vno comandamento a Gorizia e 
questi lochi, li mandi vno homo per fuogo. Scriue altre particularita, 
ut in literis, la copia sara qui auanti posta. Vene 1 orator dil re 
ZŽuane di Hongaria dicendo, aver il re christianissimo impresta et 
da al suo duc. 50 milia, et perho voria, questo stado lo prouise di 
bon numero di danari ad imprestido, offerendo al incontro dar tanti 
animali per la beccharia; et si faria do effeeti, la signoria lo ser- 
uiria eome suo bon amico a recuperar il suo regno, | altra, questa 
terra averia carne assai, exortando questo stado a mandar vno 
orator al suo re, sicome a fato il re christianissimo, che ne ha mn 
&presso soa maesta. 


A di 10 Oetobris. Di s. Hieronymo da Canal, proueđitor di ea- 
valli coruati, dati in Santo Anzolbo adi 7. come ozi a mezo zorno 
hessendo sta referto, inimici a cauallo esser sta veduti ad uno ponte, 
qui vicino manco di uno miglio, il perche qui in la terra fu dato 
al arme; unde caualchai con questi capi, si atrouano con mi, che 
hanno perho per uno da compagni 3 in 5, et poteuamo esser, com- 
puta alcuni compagni fo dil quondam Zuam di Naldo, da 40 ca- 
ualli, et sequitassemo li inimici fino apresso Lodi vecehio xrix, 30. 


A di 15 Oetobrio. Da Vdene di S. Zuam Basadona, el dotor 1o- 
eotenente, data adi 12. Oetubrio 1527 (sic) Manda queste lettere. 
Copia di vna lettera dil strenuo Vicenzo de Nauara, contestabile in 
Monfalcon, di xr Oct. 1528 a hore 16 al dito locotenente. Magnifico 
et clarissimo signor mio deuoto a vostra signoria, che e cosa certa, 
che li Allemani hanno fatto facendo con Turchi, ma hanno hauuto 
la pegior, anche de Turchi ne sonno restati assai de loro; la cosa 
a mi e stata in questa hora narata a questo modo, che '“hauendo 
zercha 1000 Turchi et fatto botino de bestiami et de zercha 300 
christiani, andando con la preda via, Alemani li tolseno la strada ; 
doue Turchi se veteno questo, subito se misseno ad amazar li pre- 
goni, che haueano ; poi se miseno streti in bataia, et deteno dentro 
contra christiani, de li quali ne hanno fatto gran taiada; della 
quantita precise non ho potuto saper ben, ma in questa hora mando 
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vn homo da ben a Doym, qual credo intendera precise, perche heri 
zonse el capitano de Doym, qual era andato a questi effetti, ma 
non zonse con sua gente a tempo et sono tutti ritornati al ritorno 
del meso, al presente che io mando, daro altro uiso a vostra sere- 
nita, a la qual sempre mi racomando. 

Post scripta. Clarissimo signor mio! non ho podesto mandar sta 
matina per causa de le aque, e al presente el messo, mandato a 
Duim, e zonto, qual ha portato cose, a mi non pareno consonante ; 
tandem non restero tar intender a vostra signoria quello a lui & 
stato narrato. E prima dicono esser stati cireha 5000 Turchi, quali 
hano fatto coraria, e fatto bottino de bestiami pur assai et zercha 
1000 cristiani, tornando in drieto essi Turchi se poseno a reposar 
in vno locho, circumdati da paduli, a vna fiumara. Vnde li Alemani 
volendoli affrontare zonseno sopra tal fiumara, et dicono esser pa- 
sati a trouar li Turchi, ouer sonno stati a le man et hauer amazati 
piu de 1000 Turchi, et tra li altri el suo capo, li dicono el basa, 
ma pur basa non erano in queste parte, ma ben sanzacho; et che 
di loro Alemani non esser morti se non da 30 in 40. Consideri 
vostra signoria questa bella cosiaza, et che la mattina dicti Ale- 
mani haueano deliberato tornarli a trouar, ma che 1a notte ditti 
Turchi se ne andorono, lasando sui pauioni, e tra li altri quello dil 
bassa. Preterea hozi ho parlato con vno, fo mio soldato, qual vien 
da Trieste, dice ersera trovandosi al hostaria , chel zonse 5. ouer 
6. compagni da piedi, vno fra loro ferito, li comenzo a domandar, 
doue veniuano, loro li resposeno: dal campo ; lui disse: come anda- 
uano le cose, e loro risposeno: male, perche siamo stati mal me- 
nati tutti; e lui disse: i Turchi come se attrouano, loro risposeno: 
anche loro ne hanno hauuto la sua parte, ma non come mi; e 
comenzorvno a biastemar e maledir il gouerno de sui capitani, et 
che mai piu se atroueranno con Turchi. Ancora vno altro fratello 
de vno capo de vna uilla del teritorio de Doyno, dil qual ne tengo 
bon conto, perchč me seruo di esso molte fiate, questo tal nui ha 
ditto questa mattina, come sonno zonti doi della sua villa, quali 
vengono da ditto fatto d arme, e dicono, lo exercito alemano esser 
stato mal trattato da Turchi; et el simile si ha per via de Gra- 
discha, altro non diro per hora etc. Tal fatto d arme stato apresso 
Varadim verso la Coruatia. xrix, 36. 


A di 15 Oetobris. Di Cividal di Friul di S. Marcho Gradenigo, 
fo di S. Batista, fa il mestier dil soldo di 12 a Zuam Morello. Da 
novo qui si dice certo, Turchi hauer tolto di mezo quelle gente 
alemane, che andauano per tore Veuim, li quali fallato la strada 
Turchi da 14 in 15 m. si misero tra Lubiana et una terra, che si 
chiama Meticha, nella quale di necessita li Alemani si retirorono, 
et non si sa quello sia seguito, ma si judica molto male. xrrx. 38. 


A di 19 Oetobris. Di S. Thoma Contarini, orator, date in Con- 
stantinopoli adi 15 Septembrio 1526. Scrine a S. Hieronymo Querini 
q. S. Piero. Come ha gran desiderio di venir a repatriar, ma parmi 
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la fortuna un pocho dureta, e fatto dilatar il tempo piu di quello 
era il voler mio. Io molte et molte volte, da poi exequito la mia 
comissione, feci instantia et supplicai questo magnifico Bassa, do- 
vesse farmi dar grata licentia da questo excellentissimo signor, azio 
potesse de qui leuarmi. Etiam fato solicitar al dragoman del Signor; 
pur quando a Dio a piaceuto, che fu adi 6. dil presente, mi fu 
manda le veste a casa, et adi 7. di matina fui a basar la mano et 
a tuor licentia da questo serenissimo gran Signor. Da ,nouo de qui 
da tutti e tenuto certo, et cosi di sua bocha ne ha ditto el Bassa, 
che preparano validissimo exercito per andar a la volta di Hon- 

ia; e sariano andati I anno pasato, come si dicea, ma il man- 
chamento di le victualie facevano desister da li soi desiderij. De 
qui se ritrouan | ambassatori dil archiducha, li qual forno expediti 
li giorni, giongessimo de qui. Da poi sono sta sospesi el partir suo 
e cosi stanno. Zonse a questi giorni uno ambassator dil re di Po- 
lonia, el qual, per esser infermo, non e anchora sta a basar la man 
al gran signor. Altro non mi acade dirui al presente. xrrx. 49. 


A di 19 Oetobris. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et 
vicebaylo, et S. Thoma Contarini orator di 16 Septembrio. Seriue 
esso S. Thoma, esser sta vestito et aver tolto licentia dal gran 
Signor ; ma non ancora expedito ; et zercba le tratte hanno dimanda, 
et il magnifico Imbraim li ha ditto: dal Cao in qua non vi potemo 
darle, e sta mormoration, poi bisogna per lo exercito, fa il signor 
per Hongaria certissimamente questo anno, et si prepara nauilij per 
il Danubio, ma dil Cao in la vi lo conzederemo, et par sia stato 
fatto comprado da li Bassa di 100 m. stera, et etiam se ne auera 
da 50 m. et pit. xrrx, 50. 


A di 19 Oetobris. In questa matina hauendo lorator dil Bassa 
di Bossina mandato a donar al serenissimo per nome di la signoria 
una casseta darzento benessimo lavorata con larma dil Papa de 
Medici, in la qual e del legno di la croxe un bon pezo z0e.... 
... (8ic) parse al serenissimo con il colegio mandar per il Patri- 
archa, il quale vene, et in camera di sua serenita con li consieri 
... . (Sic) fu fato experientia, posto in fuocho e non si brusoe, poi 
butato in uno bazil d arzento, si smorze il focho et rimase intacto, 
facendo tremoli et gonfii nel agua. Item poi a horre... vene etiam 
il vegcouo olim di Chieti, che sta a la scuola di san Nicola da To- 
lentino. xr:x, 50. 


A di 24 detto (Ottobre). Da Vdene di S. Zuam Baxadona, el 
dotor lochotenente, manda questa lettera, auta da Monfalcom. Copia 
di lettere di Vicenzo da Nauara, contestabile in Monfalcon, seritta 
adi 20. Oetubrio 1528 al locotenente. Magnifico et clarissimo signor 
mio. Hozi 8 zorni pasati mi parse certificarme meio dil fatto d arme, 
fatto per li cegarei contra Turchi, e cosi mandar el mio Antonio 
detto Mostachi, qual e andato fino a Nouomesto, ditta terra uoua, 
doue dice hauer trouato alozati circha 200 caiialli de Coruati, doue 
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ha inteso, tutti tornano indrieto, et esser licentiate tutte le fantarie, 
bencha dice haver inteso, che a Metlicha erano altre gente d arme 
pur alozate, del suo leuar non scia, per non esser zonto fin la. El 
ditto fatto d arme, dice, esser stato fatto tra Metlicha e Vilach, et 
esser morti tra Cristiani e Turchi, se dice, x milia, ma pochi Turchi, 
perche loro non sono stati se non circha 5. in 6000 e sono rimasti 
vitoriosi ; dice esser morte assai fantarie, ma per prima se dice circha 
1400 caualli; le gente d arme, che erano 500 lanze, non zonseno 
a tempo, et pur assa altri da cauallo. M. Nicolo dala Torre, ne il 
cap. de Duino non zonseno de vna giornata. Hauendo la noua del 
mal fatto tutti tornorono in driedo. Io credo, che M. Nicolo da la 
Torre capitano de Gradischa stanziara questa invernada pur a Gra- 
diseha, percha ho inteso, la sua donna haver fatta portar fin a 
quest" hora pur assai carri de roba da Gorizia a Gradischa, e ve- 
nuta ancora lei, ma poi tornata a Gorizia. Mi ha parso dar questi 
pochi avvisi per hora a vostra signoria, a la qual per sempre me 
racomando. xLix, 62. 


A di 26 detto (Ottobre). Da Vdene di S. Zuam Basadona, el 
dotor locotenente, de 24 Octubrio 1528. Manda questo reporto, et 
manda etiam lettere, aute da Vicenzo de Nauara, contestabile in 
Monfalcom, zercha questa materia, et vno capitulo di vna lettera, 
gcritta per vno citadin de Gemona al canzelier nostro, per le qual 
li da auiso di certe cride fatte per li Alemani ali confini. Andrea 
Cosechio, prouisionato, a li pasati giorni mandato a la volta di 
Methicha* ad explorar li andamenti di le gente del principe, hozi 
ritornato referisse, esser sta a Cita noua et Metlicha, et hauer in 
quelli loci ritrouato da 1000 caualli cvruati, quali sonno rimasti a 
quelli confini per guardia, da poi che seguite questi superiori giorni 
quella grossa scharamuza delle gente allemane con Turchi, le qual 
gente tutte sonno disfantate, et andate chi in qua, chi in la, per 
hauer compito il tempo de le page sue. Dil successo della schara- 
muza, seguita fra le gente allemane et Turchi, de veduta dice non 
gaper, per esser gionto in quelli loci da poi facta la expeditione ; 
ma de quelli, che restauano si in Methicha come in altri loci, li 
quali se hanno ritrouati presenti, et maxime da vno capellano dil 
conte Zuam Carlovichio dice hauer inteso, che ritrouandosi il campo 
allemano grosso a Methicha, videlicet 5000 homini darme, 1000 
Coruati, 1000 arzieri, 1000 lanzinechi et 5000 villani, fra li quali 
erano schiopettieri 1600, hauendo inteso, che Turchi erra fora, et 
non molti et assai inferiori a 1loro, si auiorono a la volta de Vduim 
vergo da Turchi da miglia xv taliane sopra Methicha, et incontran- 
dose in Turchi, zercha 4000 forno Allemani et Turchi, auanti la 
scaramuza amazarono da 400 presoni, et poi scaramuzando forno 
morti da 90 Turchi et assai Allemani, doue che per esser il campo 
grosso Turchi se retrasseno, auanti che li quando falconetti, qualli 
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erano in campo de Allemani, fusseno gionti, qualli veniuano per 
egser messi al suo ordine per seguir maggior conflitto; ma non ve- 
nero a tempo, et cosi feceno le cernede de Trieste et Cragno, et 
de Gorizia, che non venero, saluo da poi il facto, et non vedando 
il bisogno se ritornorno, et stanno con ordine, che sentendo artel- 
larie tutti se reducano a Lubiana. De Turchi sono morti il bassa 
Mostazi, et Scander vice-bassa de Bossina et el Couazeg, Turcho 
famoso, et vno altro Turcho, nominato Bellissa; de li Allemani vno 
Boserman de Trieste; et ferito a morte il conte Zuane Carlovich 
da Todesehi medemi, perche voleano scampar, et lui se li opponeua, 
per farli star auanti; et ferito etiam gravemente el capetano Cre- 
sayner, capo de 100 cavalli, morti etiam assai dil ditto campo del 
principe, capitano de lanzinech 1000 era il conte Nicolo Solm ; deli 
1000 homini d arme 400 solamente erano pagati, li altri erano gen- 
tilhomini, castellani dil paese, et tutte quelle gente sono disfantade 
per esser pagati per zorni, et per esser cernede et gentilhomini del 
paese, come e ditto di sopra, excepto quelli caualli 1000, che sono 
Crouati rimasi ali confini della Methicha, de quali e capitano il conte 
Zuanne Carlouichio ferito, 500 de quali sono di la corte sua, et 
200 il capitano Paler Allemano, deli altri 300 sono partiti fra dui 
figlioli del conte Angelo Frangipani, quali habitano a Modrusa, ma 
adesso sono fuori alli confini verso Modrusa, perche se dubitano, 
che Turchi siano a ritornar a quelle parte, et se dubitano chel ca- 
pitano Riza, qual e a Methicha, habbia intelligentia con Turchi, A 
Xagabria non sonno gente et quello episcopsto al presente par che 
pit presto dagi obedientia al principe, per esser retirato lo episcopo 
con altri tre de li grandi con caualli circa 700 a uno loco ditto 
Sazina, alla volta del Danubio, lontan de Xagabria mia 40, doue e 
vna vallada fortissima, che con tagliar legnami solamente non se 
dubitano de alcuno. Del principe se ha, lui esser a Praga et haver 
alcune gente pur ali confini di Bohemia et Ongaria, perche el se 
dubita de li grandi de Vngaria. Del vayuoda non si parla di certo 
cosa alguna, de morbo in Lubiana se more non poco. Circha le biave 
et vini in quelle parte š tanta abundantia, chel non se stima alguna 
COSA. XLIX, 70. 


A di 23 Nouembris. Da Costantinopoli hessendo Pregadi suso 
zonse letere, qual fo leta una di S. Toma Contarini orator di 4 
Octubrio; prima si scusa, dapoi esser vestido mai non haver potuto 
hauer audientia da Imbraim, per esser stato mal xv. zorni, che non 
se li ha potuto parlar per hauer la soa expedition. A la fin adi 
.. . - ebbeno audientia; e insieme col vicebaylo S. Piero Zen andoe 
e stete 4 hore in diversi rasonamenti; et li dete do letere in sa- 
cheti in un pano doro cremesin, e una letera ua al christianissimo 
in laltra di pano doro....(sic) una va a la signoria. E disse 
orator: non ti meraueiar, se li sacheti non e a uno modo, perche 
il re e maior maistro, che la signoria; unde loro oratori laudono 
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1528. geritto in Alexandria, siano restituite con tutte la artillarie e tutto, 
e in cambio di quella si rupe li da 2000 zibebbe di formento di 
Alexandria et 600 cantera di salnitrij, i qual li dona. E richie- 
dendo la trata di formeuti disse, non poterla dar universal ma dal 
Cao in qua; e questo perche el signor vuol questa primauera andar 
con grandissimo exercito al impresa di Hongaria, et tuor quel regno, 
et penetrar fino in Alemagna ; ne se cura chel si sappia, come feua 
li altri signori passadi, che tenevino secreta la impresa, voleano far. 
Questo Signor vol, tutti lo sappi, perche'non li teme. Item di frati 
di monte Syon per il loco, doue fu fatto il cenaculo, qual fu fato 
mosehea, Imbraim disse: el Signor haueria voluto far cosa ayzata 
al re di Franza e a la Signoria di questo; e si hauesseno dimanda 
una terra, 1 aria data; ma questa cosa e di la fede, e perho a 
ordina sia fata una muraia atorno, siche non li entri alcun; e a 
questo modo aquietera la fede; unde il vardian, che li a Constanti- 
napoli si atroua, auto a piacer di questo, perche non essendo mo- 
gchea loro frati starano et farano le so devotion secretamente ete. 
Scrive, che li oratori dil archiduca sono li ritenuti, i quali diman- 
dano al Signor la restitution di castelli, tien in Hongaria, di la qual 
richiesta il prefato signor auto tanto a mal, che ha ordinato farli 
guerra questo anno e tuor tutta 1 Hongaria. xrix, 133. 


A di 26 Novembrio. Da Vdene di S. Zuam Basadona el dotor 
locotenente di 23 Novembrio 1529 (gic) manda uno reporto de vno 
suo. luri Brenaro refferisse, esser stato adi 15 dell instante a Graz, 
lonzi da Viena zornate tre, doue che ha ritrouato il principe Fer- 
dinando, et con esso lui la moglie sua et la corte, partito de Boemia, 
per esser mal visto da quelli populi, doue steua con pericolo, questo 

. per hauer lui posto molte angarie, et maxime dil terzo del' auer di 
cadauno per li bisogni de la guerra; siche Turchi in li glorni pas- 
sati, come per quello se attroua et aspetta; perche si afferma, che 
de brevi Turchi hanno a correr, per esser apresso Uduim, et in 
quelli contorni gran numero, si etiam per occorentie della instante 
incursione, qual dicessi esser sta fatta per il vayuoda uerso Buda, 
dove che si afferma hauer fatto preda richissima, et esser ritornato 
a driedo al modo che fanno Turchi con grandissimo danno del 
paese; el qual principe se douea partirsi per Viena, per prouedersi 
de gente, et gia ne hauea facto parte delle fantarie; et ha ordinato 
diverse diete per il paese, per ritrouar danari per dicte occorentie, 
zoe per metter ali confini gente per obstar a simel incursion et 
danni, dubitando se de pegior pericoli, essendo mal voluto da li soi, 
et con li inimici da piu parte poco lontani. xrix, 138. 


A di 7 Decembris. Vene I orator di Hongaria, et disse esser ve- 
nuto uno suo di Hongaria, riporta a bocha, el vayuoda suo re aver 
dato 3 rote a le zente dil archiducha e re di Bohemia, una adi 17, 
l altra adi 20, 1 altra adi 24 di.... siche si puo dir esso suo re 
auer auto il regno d Hongaria, el qual e grosso di zente, a con lui 
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Tartari e altri etc. Item disse, come il cristianissimo li daua da- 
nari et hauia za mandato scudi 50 m. xuix, 161. 


A di $ Decembris. Reporto de alcuni aduisi hauti per 1oratore 
del serenissimo re di Hongaria Ioanne, per lettere di 22 di Oetobre 
dal prefato serenissimo suo re, et per lettere di 25 da Vilna cita 
metropoli di Lithuania, et per lettere di 17 et 25 di nouembre di 
Franza dal oratore dil prefato suo re, quale e apresso la Maesta 
christianissima. Et prima come la Maesta dil prefato suo re era 
in Ongaria in un luoco nominato Homona, apresso Buda leghe 35, 
et hauea cum la persona sua da cercha 12 m. persone fra pedoni 
et caualli, et erano Boemi, Polloni, Valachi, Vngari et Tartari, et 
expectaua 6000 lanzehenechi de quelli del marchesato de Lusatia, 
quale e de la corona de Ongaria, et da quella prouintia medema 
expectaua 2000 caualli armati alla borgognona, li qualli erano gia 
in uia; et ultra quelle gente, quale sua Maesta hauea cum la per- 
sona sua, hauea poi ancora tre altri exerciti, videlizet uno da zercha 
2500 persone pedoni e caualli, un altro da cercha 4000 persone, il 
3% da cerchba 6000 Serniani, li qualli erano di quelli, che gia mi- 
litauano sotto quello homo negro fatioso, qual fu morto, et poi ue- 
nero alla obedientia di quella Maesta , cum li quali 3 exerciti il 
prefato serenissimo suo re ha haute le infrascrito tre victorie: et 
prima adi 17 di Septembre lo exercito de li 4000, lo quale con- 
ducea lo episcopo di Varadino, capitano generale de le gente Un- 
gare di la Maesta regia, profligo un exercito de bon et grosso nu- 
mero; ma la maggior parte villani, li quali conducea uno Andrea 
Bathori, fratello di Stefano Bathori, Palatino et locotenente di quella, 
parte di Ongaria, possiede iniustamente Ferdinando; et andaseano 
brusando et depopulando fin usque ad internitionem in un luoco 
di esso Andrea nominato Bathor; et dicto Andrea con pochissimi si 
galuo in una sua forteza nominata Echiech (sic), la qual hauea 
cinta di obsidione il prefato vescouo de Varadino; quello poi sia 
sequito, ancor non si scia. La seconda victoria fu acquistata da 
quelli 2500, et par che fusse cercha li 20 de Septembre, li quali 
2500 la Maesta regia tenea in uno loco nominato Vijhel, il qual 
loco e assai forte di natura et munito de arte, et e il passo per 
tenere aperta la via de Pollonia in Vngaria ; et parendo al Pala- 
tino, che quello loco fusse assai di importantia, coadunato un exer- 
cito con le gente dil principe Ferdinando, fra le queli erano 500 
lanzcheneche et le gente de Paulo gia nominato archiepiscopo de 
Strigonia , proditore, et de Thomas de Zalachaza (sic) vescouo de 
Vesprimio, di esso Palatino, e del thesauraro, videlizet Alexio Turzo 
di Cassouia, et di alcuni altri rebelli alla Maesta regia, et erano 
ala summa di 5000 in tutto, li mando cum artegliarie, munitione 
et altre cose necessarie alla expugnatione di esso luoco; li qual 
come furono gionti la comenzono a volersi acampare; et li nostri 
li tenero tanto molestati, perche Poja sapeano quelli passi, če 
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larie, munitione et altri instrumenti bellici, et tagliono in pezzi 
quasi tutti li Todesehi, et amazorono molti de li altri tanto, che 
tutto quello exercito fu deletto piu presto cum 1o aiuto de Dio, che 
virtute di li nostri, perche gli erra grandissima imparita. La terza 
victoria fu obtenuta per lo exercito de Seruiani, li quali, essendo 
morto il capitano, haueano in comissioni da la Maesta regia di non 
ge mouere dal loco, doue erano acampati, il qual erra Lippa et 
Solmos via de Transiluania in Ongaria, et e conuerso, ma che stas- 
gesino li dentro di le sue munitioni de aggeri, carri et simili cose, 
gecondo il modo dil paese, et essendo molestati solamente si diffen- 
dessino. Accade, che Petro Peronia vayuoda de Transyluania et 
Valentino Turcho conte di Themisvar, rebelli alla Maesta regia, 
conduti con loro alcuni de Transyluania et poi cum ]e lor gente, 
qualle debeno tenir per vigor de li officij et cum molti loro se- 
guazi, congregati da cercha 4000 homini, andarono per molestare 
et ponere in confusioni quelli Seruiani, li quali non haueano capi- 
tano; et per poter hauer libera la uia de Ungaria in Transyluania, 
et hauendo tollerata cotal loro molestia essi Seruiani assai giorni, 
non potendo piu tollerare, vedendosi la oportunita, assaltarono li 
inimici, et ne tagliarono in pezzi una gran parte, et posero tutto 
lo exercito in disordine talmente, che tutto lo disolsero. Et Petro 
Perenio, non si fidando piu di ritoruarsi in Transyluania, se ne 
fugi cum paucissimi ad uno suo luoco nominato Soklos; e Valentino 
Turco fugl verso Buda, et li altri loro seguazi, che non furono 
morti, ritornorono a le loro caxe, perche niuno li seguite, et per 
questo gia tutta la Transilvanija e alle voglie di la Maesta regia, | 
la qual prima era imperiale. El principe Ferdinando esser in Vienna 
senza numero di gente, che possi nocere a la Maesta regia, et 
esgersi partito di Boemia cum malissima satisfatione et contento de 
quel regno, al qual non a obseruato alcuna di le promesse facte al 
tempo di la coronatione, come etiam non a obseruato ad Ungari, 
alli quali hauea promesso di ricuperar Belgrado et altri loci occu- 
pati da Turchi li anni passati; et ha perso Jayza, capo et sedia 
regale del regno di Bossina, gia cum tanta spesa et sudore recu- 
perata da le mane de Turchi per el felicissimo gia re Mathias. Il 
qual Ferdinando non solamente non e sufficiente a diffender la Un- 
garia, ma manco il suo patrimonio, il che apertamente se ha potuto 
cognossere per quello hanno facto Turchi la estate passata alla in- 
felice prouintia de Carinthia et Carniola, le quali cose e da pen- 
sare che habbino aggiunto molto stimulo ad Ungari da desiderare 
il suo justo et naturale re et signore, la maesta dil quale e chia- 
mata da tutti li suoi fedeli palesi et occulti, il numero de li quali 
occulti e molto piu che de li palesi, et soa Maesta se ne andasea 
a bone giornate verso Buda, sedia sua regale. Queste sopraseritte 
noue se hanno per lettere regie dil zorno sopraserito. Per lettere 
di 24 di Octobre haute de Lithoania de Vilna cita, per una copia 
de una di M. Stefano doctore episcopo sirimiense (sic), gia canze- 
liero dil serenissimo re Ludovico di felice memoria, la qual lui 
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scriuea al magnifico signor castellanno di Cracouia, la qual letera 
e di 28 di Septembre, et Ja copia era inclusa. In quella di 24 di 
octobre data in Vilna si ha la confirmatione de tutte Je sopradite 
nove, per il modo dito di sopra, cum questa aggiunta che ancora 
8 havia noua, che le gente di ]lo episcopo di Zagavria, dil magnifico 
Joanne Banfy et de molti altri signori et comitati de Sclauonia 
baueano roite le gente dil principe Ferdinando.a gran confusione. 
Poi il messo, qual e venuto, e stato presso di Vienna una giornata 
e meza, et ha inteso, che il principe hauea indicta una dieta in 
uno loco nominato Posonia di la corona di Ungaria, et doueasi ce- 
lebrare il giorno di S. Nicolo, la qual poi ha prorogata et indicta 
a Graz, capo di la Styria, et questo perche intendea le cose di 
Ungaria passare male per lui; et che niuno Ungaro li volea venire, 
excepto quelli pochi capi di proditione, quali tengono con lui; il 
qual Ferdinando ha solo il nome di hauer tre bandiere non com- 
pite de fanti pagati de tanto panno (sic) a dui raynes per paga. 

Poi ali giorni et mesi passati sino alli 22 de Magio il serenis- 
simo re di Datia, li illustrissimi duca Joanne de Saxonia, duca de 
Bauiera, il antegrauio di Allasia, pallatino del Rheno, Nurenberga, 
Argentina, Augusta, Vlm, Lubecho et tutte le altre cita imperiale 
marittime hanno facto confederatione insieme et poi col serenissimo 
re Joanne contra lo electo imperatore et Ferdinando suo fratello, 
in la qual liga ancora e intrato il re Christianissimo, et gli da 100 
millia franchi 1 anno di souentione, et mandali per star la vn suo 
oratore, il qual dicono sera monsignor de Lause, et la Maesta cri- 
stianissima al presente da per subsidio del mio serenissimo re 30 
millia scudi in contanti, et 30 milia in lettere di banchi, et questo 
per 8 mexi et il resto sino alla summa di 100 milia S. M. Cristia- 
nissima verbo suo reggio ha promesso de pagare lultimi 4 mexi 
del anno, et con questi dinari S. M. manda il magnifico M. Antonio 
Rincono Sign. de Gremonella, suo zamberlano, oratore per stare 
apresso il serenisimo re Joanne. Et le noue de questo ultimo capi- 
tolo si hanno per lettere de 17. et 25 de Nouembre. xrix, 162—3. 


A di 23 Decembrio. Da Vdene di S. Zuam Basadona, el dotor 
Iuogotenente, di 23 Decembrio 1528. manda questo riporto. Luca 
da Modrusa, prouisionato, da Vdene partito a di 28 de Nouembrio 
per Ongaria, et ozi ritornato rifferisse, esser stato fino a Buda et 
esger passato per Gratz, doue che sono hozi giorni 15, et li in Graz 
vede il principe e la dona sua, et la sua guardia, la qual a de ca- 
valli circha 200 et allabardieri circha 60, et in quel loco, per 
quanto si ragionava, il ditto prencipe deve far queste feste de Nadal, 
et in questo tempo farsi li a Gratz una dieta, che se dia redur 
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molti nobeli a questo effetto, et quelli de Lubiana, et Ongaria, et ' 


quelli contorni vanno a ritrovar detto principe, come il referente 
ha visto per strada. Partito da Graz andato a la volta de Buda vede 
motte vittuarie et genti a piedi, mandate da li agenti dil principe 
a Buda, per farsi in quel loco la massa de Je gente sue; et gionto 
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a Buda ritrovd fanti 8000 in circa quasi tutti lanzinech, et in quel 
castello ha visto molti pezi de artellarie; le qual gente si vanno 
per causa del vayuoda, quale havendo svalizato li caualli di quelli, 
che il principe havea messo a la guardia di Transilvania con favor 
di tutti li Paesani con bon numero di gente di diverse sorte, zoe 
Tartari, e Polani e Turchi con favor ancora de li grandi de On- 
garia, si ritrova in Vngaria a Varadin de la del Danubio con dito 
exercito, et con fama d*aver artellarie e campo assai; et & molto 
nominato ditto vayuoda da tutti, et desiderato et chiamado. In 
1 Ongaria sono le strade rotte, et carestia grande dil viuer, et molti 
loci sono infectati de morbo, et stanno con timor grande de Turchi, 
quali, e fama, che si meteno in ordine per 1 Ongaria con grande 
exercito, et a Sagadin in Vngaria li Turchi dicessi esser gran nu- 
mero de Turchi de ritorno. Referisse, che sopra Cil giornate vna a 
vno castello chiamato Selim del vayuoda era sta al campo el conte 
Zan Carlovichio con molti signori e alcuni pezi de artellarie, qualli 
se hanno tolto zoso dila impresa, per esser loco forte, et vanno 
tutti a ritrouar el principe a Graz. xrix, 196. 


A di 31 Decembrio. Da Vdene di S. Zuam Basadona, dottor 1o- 
cotenente di 29. con avisi _havuti, che il principe re di Boemia et 
archiduca si aspectava a Vilacho, el qual a Gratz havea fatto una 
dieta, et richiesto alle terre franche ajuto de zente per Turchi, 
etiam contro el re Zuanne di Hongaria, et volea mita de le intrade, 
unde ditte terre li hanno risposto, voler darli 20 per cento di le 
intrade. Item rifferisse, come a Goritia si aspettava il Salamandra, 
et li preparavano alozamenti. xrix, 222. 


A. 1529. 


A di 19 Jannarii. Da Constantinopoli fo lettere di S. Piero Zen, 
vicebaylo et orator, di 28 nouembris et etiam di 27. Scriue: li ora- 
tori dil archiducha re di Bohemia, quali erano venuti de li nel. . 
. . < hauendo richiesto al signor Petra-Varedin, et .... pur il signor 
e stoa contento di licentiarli; e si parteno mal contenti, i quali 
dicono essere sta retenuti per amor di oratori di la signoria nostra, 
et che da lui dipendeua la loro liberatione. xrix, 265. 


A di 25 Jannarii. Vene 1 orator dil re di Hongaria, zoe vayuoda, 
dicendo auer lettere di xx. nouembrio dal re, qual erra 4 mia 
apresso Varadin con 18 m. persone, e recuperato molte terre et che 
Turchi 40 m. erano a Belgrado, tamen ancora non li ha operati 
con altri auisi, ut in literis la copia sara qui soto. xrix, 274. 


A di 27 Februarii. Di Ueia di S. Marin Polani, prouedator, di 
18 et 20: auisa come domino Nicolo Rauber, capitano di Lubiana, 
era venuto a Fiume, locho di fioli dil conte . . . Frangipani, e in- 
trato in la terra fenzando voler..... ando in castello, et erra uno 
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cugnato di essi Frangipani nominato domino Gasparo...... qual 
hauia de 700 caualli di fuora, et eon bel modo fatto venir in ca- 
stello li tolse il sizillo et bollo, (scrisse) una letera, che le sue 
zente andasseno via; et cussi auto la terra, et etiam Bochali* et 
uno altro locho ; per il che essendo propinqui a Veia fa prouision 
di custodia etc. come in ditte lettere apar, qual potendo auerne 
qualcbe sumario scriuero di soto. xrix, 362. 


Vene anno domini — Chieregato episcopo electo per il papa di 
Antivari, come bon servitor di questo stado, fo fiol di d. Bel Piero 
Chieregato, che la Signoria li vol dar il possesso di ditto vescovado. 
Il serenissimo li disse: si vederia. xrix, 398. 


Da Liesna di S. Zuan Contarini, proveditor dil armada, 1 ultime 
di 16 feurer, zercha formenti tolti da navilii, et fati far biscoti et 
altre occorentie, ut in litteris. L, 14. 


A di 18 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Barxadon el dotor luogo- 
tenente de 15. Marzo 1529. manda questa relatione. S. Zuam Fa- 
britio, Udinese, refferisse, come essendo a li pasati giorni stato a 
tascha de la de Cil, et nel ritorno zobia proxima pasata furon 8 
zorni gionto a Lubiana se acompagno con vno prete Ongaro, qual 
hauea seco vno giouene coruato et vno fameglio, che diceua venir 
in Italia per andar a Uenetia et poi a Roma, caualchando de com- 
pagnia quella sera albergorono a vn loco chiamato Potoray , et il 
giorno seguente, che fu venerdi, circha le 22 hore gionseno alla 
villa die Lucims, de qua da Goritia miglia dui in circa, dove dis- 
montati per rinfrescar li caualli, echo che tre Coruati sopra tre ca- 
valli turchi sopragionseno, et ritrouati il ditto prete, quello feceno 
montar a cavallo et lo condussero con il famiglio et il giouane 
Coruato seco pregione, dil che esso refferente smarrito al prete 
adimando la causa de tal captura; et lui li rispose, parlando la- 
tino, che non sapeua, saluo sel non fusse per vna de dui: ouero per 
tuorli li danari, quali seco hauer diceua a la summa de ducati 3000, 
ouero perche erra stato a parlar alli commessarij del conte Bernar- 
dino de Coruatia, li seruitori dil quale alli giorni auanti de ordine 
dil principe erano stati presi et condutti a Lubiana. Interrogato 
della statura de esso prete, respose, lui esser de eta de anni 45 in 
50, et dimostraua alla ciera esser homo d assai; et per quello pote 
comprender al parlar, fatto de compagnia in viago, judica e tien 
per certo, chel Sim nuntio del vayuoda, mandato a queste parte ; 
et quello etiam, perche da poi preso intese, che quelli dil ponte di 
Gorizia haueano gia piu di vn mexe ordine di retenir vn prete on- 
garo de quella statura, se per il ditto ponte pasasse, tamen in quel 
giorno passo, che nessun se acorse; e addimandato, se esso reffe- 
rente vite li danari preditti, che lui hauer diceua, rispose, non, ma 
ben le bolzo, nelle quale se comprendeua esser danari, sogiongendo, 


* Buchari, Bakar. 


1259. 


4 


————————————— 


1529. 


220 FR. RAČKI, 


che da poi preso li ditti tre Coruati disseno, che haueano comis- 
sion di seguitar il ditto preto fino ale porte di Vdene et prenderlo, 
et che per tal causa in quello giorno haueano caualchato da Lu- 
biana fin li, et quello giorno instesso ritornorono fin a Santa Croce, 
miglia 12 taliane di la da Gorizia. Adimandato, se per viagio in- 
tese dal ditto prete cosa alguna delle cose de Ongaria, rispose, 
hauer da lui inteso, il vayuoda esser a la campagna con assai bon 
numero di gente, et che de Turchi forte se dubita in quelle parte 
de Ongaria. Et etiam intese, el episcopo de Xagabria cum alquanti 
baroni esser acostati al Turcho, per non dar obedientia al principe. 
Item referisse, che gionto al Vernich circha 20 miglia di qua di 
Lubiana, dove se monta in barcha nel fiume per andar a Lubiana, 
vite assai Italiani parte da Venetia et parte da Capo d Istria et 
altri loci, quali diceuano andar a Viena a lavorarj de fuste et 
barche, con alcuni de qualli ha parlato; et li disseno che haveano 
X raynes al meze per uno, et che uno Hironimo Boso et Hironimo 
da Zara li feva andar, et che per Ihoro mezo venivano condutti a 
Vienna. Dice etiam haver visto a Cil, che i lavorava de artellarie 
a furia, et che assai maestri de ordine del p. erano venuti a la- 
vorar li, et che lui ne vitte tre pezi grandi buttati fora, qualli in 
quelli giorni haveano fatti di novo. r, 46. 


A di 25 Marzo. Da Vdene di S. Zuam Baxadona, locotenente, di 
22 Marzo, manda vna lettera, auta di Vizenzo da Nouara, contesta- 
bile in Monfalcom, di quel zorno, la qual dice cussi: Magnifico et 
clarissimo signor mio. In questa hora xx per doi, uengono da No- 
uomesto, partiti a sedese dil presente. Dicono, Turchi zercha 6000 
siano per corer per quelle bande, et tutto el paese erra in gran 
tremor, et senza prouedimento alchuno, et a 18 sine dubio ditti 
Turchi ouer altri erano a Grobenich ; et hozi essendo li ditti lontan 
de qu) cercha mia 6, pur sul Carso sentiteno de driedo assaissimi 
colpi de artellarie. Hozi spazaro vno meso per el Charso, per in- 
tender qualche cosa; de hora in hora ne daro auiso a vostra si- 
gnoria essendo qualehe cosa. , 55. 


A di 29 Martii. Vene 1 orator dil re di Hongaria, zoe dil vay- 
uoda, e tolse licentia; vol andar a trouar il suo re, e cussi si parte. 
L, 59. 


A di 8 Aprile. Da Vdene di S. Zuam Baxadona, el dotor luogo- 
tenente , manda do lettere aute vna dil capitanio, et comunita di 
Venzom di 30 Marzo 1529. ....Lettera di Vicenzo da Nouara, 
contestabile in Monfalcom de vltimo Marzo 1529, scritta al sopra 
ditto lochotenente. Magnifico et clarissimo. In questa sera tardi e 
gionto el messo dalla volta de Grobenich, qual dice, non poter 
venir per questa fiata per stracheza, et hanno fatto veder li piedi 
certissime molto guasti pur da le scarpe per el camin, siche vostra 
signoria ne hauera per scusi per adesso. Ma el ditto dice, de la da 
Grobenich circha miglia 6 in 7 taliani ad vno Tabar zoe villa con 
cortina, si ha dimentichato il nome, la sonno adunati circha 5 ouer 
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6000 Turchi, se dice per corer, ma non sa dove, et a Noua mesto 
se fatta adunanza de zercha 6000 fanti, et tutta fiata ne azonse 
pur per andar a trouar ditti Turchi. A Trieste dice farsi fanti per 
andar a la volta de Viena, li quali tochano per adesso solum uno 
ducato fin la, li quali fanti hanno ad andare su le fuste et brigan- 
tini in e] Danubio, et per capitano de ditta armada e Rauber ca- 
Pitano de Trieste, et quanti per de qui vicini. Hozi se aspetta a S. 
Zuanne de Carso li commessarj mandati da la corte et sono stati 
a Maran, e Gradischa, e Goritia; non vanno per la peste, ma qui 
a S. Zuanne hanno a far inquisitione di quelli, che hanno dato et 
danno vittuarie a li subditi de la illustrissima signoria nostra, che 
quelli voleno castigar. Ben dico certo, chel luni santo esser andati 
comandi sotto pena della vita et confiscation di beni, che niuno non 
ardisca dar ali subditi Venetiani substantia de niuna sorte. Altro 
per hora non si ha. r, TI. 


Aprile. Di S. Almoro Moresini, capitano dil Colfo, data a Ra- 
gusi per andar a Bocea di Cattaro: Come era partito di Monopoli 
per venir a Ragusi per aver da quella comunita polvere di bom- 
barda ; la qual si ha scusato non ne haver etc. Unde havia. comprato 
miara .. . . piombi aducti 1372 il mier; et andara a Cataro per 
aver polvere et tornar a Monopoli. 

Di S. Alexandro da cha Pexaro, proveditor dil armada di Bocha 
di Cataro, a di 3 dil instante: come erra li con la galia di S. Vin- 
cenzo Justiniani, capitano dil Colfo, qual va a Cataro, et lo aspe- 
tera al ritorno, et insieme partirano a Monopoli. L, 112. 


A di 17 Aprilis. Da Constantinopoli vene Jettere di S. Piero Zen, 
orator et vicebaylo, di x. marzo, le qual fo lete al Pregadi; ma 
perche e de summa importantia, fo ordinato grandissima credenza 
et sagramenta il conseio a uno a uno. Scriue aduncha esso vice- 
baylo, come 1impresa di Hongaria e sta termina di tuor, e hauendo 
Aiax bassa disentito il signor li ha ditto, non si ne parla piu; siche 
la corte partira adi 24. April molto potente et formidabile. Scriue, 
aver ricevuto le nostre di decembrio et zener et coloquij auto con 
Imbraim Bassa, qual li disse: toremo | impresa et tanto piu quanto 
la signoria ne solicita a farlo; et li dimando ben I imperator vol 
uenir in Italia a tuor la corona, bisognera 1atenda ad altro ; et li 
dimando, quando il prese il re di Franza e vene il suo _campo a 
Roma non hauea contra il gran signor; e disse, quando il re di 
Franza fo mena in Spagna, 1 imperador li ando contra esso; baylo 
disse di si, et quando 1 era amalato lo ando a visitar. Poi dimando 
la potentia di Franza, li rispose esser grandissima. Item li disse di 
aver parlato con li ambassadori dil archiducha, et dito li: il vostro 
re non ello christian? Risposeno, che si; e lui li disse: perche feva 
guerra al vostro Papa e li ave fato tanto mal a Roma? disseno, 
perche il Papa doueria atender a libri et cose ecelesiastiche e stado 
li lassar al imperator; ch e suo. Li disse lui: chi e altri imperadori, 
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chal mio gran signor? Scriue altri colloguij abuti insieme, et ma- 
xime quando esso baylo lo ringratio di la bona compagnia fatta a 
domino Toma Contarini, stato orator de li, e la tratta di formenti 
concessa, il bassa disse: ne piace seruir zente che habbi a grato il 
gervitio. Item scriue, come erra sta scoperto uno tratato in Rodi 
con alcuni Candioti, chil Papa volia con alcune galie, si armava in 
Sicilia, far tornar il gran maestro in Rhodi. E sta scoperto, il signor 
ha mandato a far apichar uno Nicolo Candioto et metropolitano di 
Rhodi, et amazar alcuni li a Rhodi, quali erano nel trattado, siche 
il signor vol grandissimo mal al Papa. Et hauea inteso per via di 
Ragusi la morte dil Papa; unde Imbraim disse al baylo: e bon per 
la signoria? li rispose: 1e sta sempre nostro inimicho, et credeva 
saria bona noua. Scriue: m. Alvise Gritti ha parlato a Aiax bassa, 
el signor doueria far armada questo anno ; li disse: erra vero, ma 
lui baylo seriue non lo creder, percbe lui non anderia capitano 
fuora in armada con mancho di cento galie. 

Et letto le dite lettere fo comanda grandissima eredenza et sagra- 
menta tutti dil conseio, e a caso quelli non meteno ballota non 
erano in Pregadi venuti zozo avanti la ballotation di 1 executor di 
campo. L, 118. 


Da Liesna fo lettere di S. Marco Manoleso, conte e proveditore, 
di xr, come hessendo di galia comito S. Francesco Condulmier de 
li et posta al hordine li fece comito dovesse andar a Monopoli 
uista | ordine dato li per — il quale non volse; et la zurma si 80- 
levo dicendo: la galia va a fondo etc. tamen lui lo persvase, azio 
Monopoli non si perdesse, il qual non ha voluto andar, et e venuto 
vergo Zara. Fu letta questa lettera e posto per li consieri a S. Fi- 
lippo Corner, cao di 40, non essendo in opinione e tutti li savij, 
che ditto S. Francesco Condumier, sia seritto a tutti li rectori di 
Dalmatia, dove el si ritrova, che li fazi comito, chel vegni in questa 
terra a presentarsi alli avogadori di comun; et metti uno di pil 
vecchi nobeli per governo dila sua galia. E sia scritto a Liesna a 
S. Marco Manolesse, conte e proveditor, laudandolo del comito fatto 
li con altre parole, ut in parte . . . L, 126. 


A dl6 Maggio. Da Vdene di S. Zuam Basadona el dotor luogo- 
tenente di 3 zo 1529. Manda questo reporto, videlicet die tertio 
mensis may 1529, Utini die lune. Andrea Cossichio, mandato questi 
giorni superiori ale poste di fuori, ritornato rifferisse, essere stato 
giornate sei de la de Buda et hauer ritrouato il campo del principe, 
nel qual e stato zorni xv, qual e de cinque in sei milla persone, 
tra li quali sono caualli mille in circa, li fanti sono parte lanze- 
nechi et parte paesani, lo capitanio e ditto Cocaner Alemano d anni 
40 incircha, persona da conto, cum quatro cannoni et vno ponte 
con barche 40 sopra carri, delli caualli e governator uno dicto Peri 
Peter, homo de anni 50, che fu altre fiate capitanio del vayvoda in 
Transilvania, il qual ha condutto il campo dil principe, dove che 
] č al presente goto un castello nominato Ogaglio a rente il fiume 
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Tissa, di qua de | acqua, qual castello & in monte, et & ben fornito 
di monitione et vittuaria, et dentro vi sono fanti 200, quali non te- 
mono, ma vengono ogni zorno a la scaramuzza, et se defendono a 
nome del vayvoda; il loco preditto & in confini di Polonia, et per 
esser loco forte sono andati a tal impresa, et hanno lassato altri 
castelli del vayvoda adriedo, senza forti molestia. Li capitanj dil 
principe cercano di far cave per dar il focho al preditto castello ; 
et sono molti giorni, che voleno far tale experientia, ma se pensa 
non faranno cosa alguna per non esser locho, che se possa obtenir 
con tal mezo, et dito locho, che li tenga con spalle di aleuni Turchi, 
che passando il fiume di la Tissa miglia 4. pil in qua praticano 
ad uno castello chiamato Tochai; et par, che li ditti di esso ca- 
stello sia d'accordo con li Turchi, perche vano di qua e di la 
del acqua senza contraditione e senza rispetto alcuno, non facendo 
aleun danno, ma pagando il tutto con il suo danaro ; li qual Turchi 
sono a questa impresa in nome dil vayvoda, il qual si aspettava 
de brevi con zente a questa volta per congiongersi con quelli 
Turchi, che potrebbe esser facilmente la ruina de quel campo. Per 
quanto si sente in quelle parte, Turchi non sono per far al pre- 
sente altra mouesta ; anzi sono partiti da Uduigna certo numero de 
Turchi et ritornati a drieto ; ne alla volta di Lubiana, ne de Bel- 
grado altro si sente de Turchi, ma sono intertenuti molto di quello 
se sono sentiti li mesi passati. L, 180. 


A di 20 Maii. Da Constantinopoli di S. Piero. Zen, orator e vice 
baylo, di xx. april vene letere, qual fo lete in camera dil serenis- 
simo con li sauij. Seriue, chel magnifico Imbraim Bassa justa 1 or- 
dene dato hauia dato il stendardo al bilargbei di la Grecia .... 
Bassa, qual fo gouernador al Cairo, bellissimo homo, el qual erra 
partido, et prima Imbraim fato un bellissimo posto fuora di la 
terra; la Porta si dice partira per tutto il mexe, tamen lui tien 
partira alla prima setimana di mazo, siche 1 impresa va verso 1 On- 


garia. L, 225. 


A di ultimo Maggio. Littere serenissimi principis domini Joannis, 
regis Hungariae, ad principes imperij et ad Carolum cesarem, de- 
clarantes jura ipsius et injurias sibi illatas per Ferdinandum regem 
Bohemiae um  protestatione anno 1529, mense Aprili. Epistola 
serenissimi principis domini Joannis regis Hungarie ad principes 
imperij. Joannes dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie ete. 
nec non marchio Moraviae ac Lusatiae et dux utriusque  Slesie, 
etc. Reverendissimis ac reverendis, illustrissimis et illustribus, spec- 
tabilibus et magnificis  dominis electoribus ac aliis principibus et 
statibus utriusque ordinis sacri Romani imperii in proximo conventu 
ratisponensi constitutis, amicis nostris charissimis, salutem et pro- 
sperum successuum incrementum. Rmi et rndi, ilustrissimi ac ilustres, 
spectabiles. Quod et magnificis nostris amicis charissimis optime 
constare apud dominationes vestras credimus, quemadmodum post 
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.acećeptam illam calamitosam ac memorabilem cladem Turcicam, in 


qua serenissimus dominus rex Ludovicus, dominus et precessor 
noster felicis memoriae, cum multis prelatis, baronibns et nobilitatis 
Hungariae magna parte fratreque nostro germano charissimo pro 
fide ac religione christiana honesta morte occubuit, uno voto ac 
suffragio totius nationis Hungarice, tribus dumtaxat exceptis, quos 
egestas rei familiaris ac odium et private utilitatis spes a vera 
via veroque patrie amore in factionem Ferdinandi regis Bohemiae 
transversos egit, juxta morem et antiquam consuetudinem  ipsius 
regni Hungarie in regem fuerimus electi atque coronati, quo rite 
et legitime (ut solet) peracto, cum dies noctesque id ageremus, ut 
illam afflictam patriam possemus ab hoste defendere et amissa tem- 
poribus superioribus recuperare, rebusque regni nostri ita consulere, 
ut et vos et reliquus Christianus populus, sieut annis ab hine centum 
et quinquaginta, ita et deinceps nostri sanguinis protectione in pace 
et tranquillitate viveretis. Ecce adferetur ad nos, Ferdinandum 
ipsum contra jus fasque regnum nostrum armata et hostili manu 
invasisse, civitates quasdam nostre ditionis suas fecisse, et per illos, 
quos pretulimus, factionis sue ministros, Posonij in regem se eligi 
procurasset. Nos ea res non mediocri admiratione adfecit. Vide- 
bamus enim miseram nationem nostram ab eo perditam, a quo de- 
fendi ac protegi debebat; et quamuis tune facilime eius conatibus 
resistere poteramus, erant enim vires nostrae ejus viribus superiores, 
visum tamen nobis fuit, alienum esse ab institutis christianis reli- 
quias ejus gentis, que pro fide pubblica tot annos bella gessit, in 
sanguinem christianum armare, conquesti sumus hac de re per ora-. 
tores nostros apud sanctissimum dominum nostrum Clementem pa- 
pam septimum, et apud serenissimum d. Franciscum regem Francie 
christianissimum, Henricum regem Anglie, defensorem fidei cha- 
tolice, et Sigismundum  Polonie regem, patrem nostrum charis- 
simum , qui, ut est reipublice Christiane  pacisque et concordie 
amator, egit nescijs nobis per legatos suos apud Ferdisandum, 
quo a lacessendo regno nostro desisteret, neque hosti potentissimo 
tempore dificillimo iis contentionibus in ditionem Christianam eam 
viam aperiret, que aut ab ipso postea aut a potentioribus claudi 
nequiret, sed daret potius operam, ut coniunetis viribus comunibas 
periculis una nobiscum occurreret. Ad hec Ferdinandus, cum 
jure agere se respondisset, fuit ab eodem oratore persuasus, ut ad 
diem et locum constitutum et nostri et ipsius serenissimi domini 
regis Poloniae legati cum mandatis convenirent, hanc discordiam 
quibus possent conditionibus componerent. Que nobis nuntiata, et si 
admonebant iura, que Ferdinandus jactabat, nullius esse momenti, 
ne tamen spernere justitiam, et conditiones pacis contemnere vide- 
remur, parendum voluntati ejusdem serenissimi domini regis Polo- 
niae duximus; miseramus interea ad dominationes vestras oratores 
nostros, qui hanc iniuriam nobis illatam apud ipsos edocerent, ro- 
gatosve nostro nomine haberent, ne Ferdinando injusto regni nostri 
impetitori contra nos suppetias ferrent, nosque judicium ejus cause 
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quascumque cum Ferdinando diseordias haberemus, vel dominationibus 1529. 
vestris adjudicantibus libenter velle subire deelararent, deinde recta 
ad cesaream Majestatem in Hispanias proficiscerenter. Qui cum in 
illius ditionem pervenissent, contra jus omnium gentium violati atque 
detenti illuc quo missi erant proficisci nequiverunt Nos vero neque 
hac tanta injuria a recta ratione abducti ad constitutum diem, 
prout serenissimo domino nostro regi Polonie placuerat , legatos 
nostros Olomontium misimus, qui et si ordines, equas conditiones 
acceptare potius quam hoc ineendium in populo ehristiano excitare 
ex mandatis nostris erant parati, cum tamen Ferdinandi oratores 
omnia iniqua proponerent, fuerunt coacti re infecta illic ad nos re- 
dire. Sub iis interim induciis Ferdinandus summa ope nisus fuit, 
plerosque primores regni nostri ac illos presertim, quos ob nostra 
beneficia fideliores nobi esse putabat, partim prece, partim pretio et 
terroribus tentare, qui tot promissis, que sine modo sine modestia 
iactabantur, nostrique beneficij ae sui multoties nobis prestiti jura- 
nienti immemores fidem fregerunt, quorum perfidia et proditio suo 
tempore penas dabit. Ut vero interdum ad dominationes vestras 
animum nostrum testatum faciamus, cum id nobis per oratores non 
liceat, quod jure omnium gentium, barbaris etiam nationibus licet, 
voluimus has litteras nostras ad ipsos dare, ex quibus iidem .co- 
gnoscant, quam iniusto bello Ferdinandus nobiseum certandum sum- 
serit, et quam magnis iniuriis ab eo lacessiti Christianum sanguinem 
hactenus fundere recusauerimus, nisi eum dominationes vestrae juris 
habere aliquid existimant, qui agere semper recusarent, et illi de- 
fensionem populi Christiani eordi esse putant, qui noctes diesque 
Christianum sanguinem et sitit et fundit, volens fortassis emendare 
turpes successus expeditionum Friderici octavi, et avi Maximiliani, 
quas pro subiuganda sibi Ungaria suseeperant, quorum alterum et 
coronam iam et diadema regni in manibus habentem Emericus 
patruus noster regni gubernator felicissime regno Ungariae expulit, 
et coronam racuperavit. Utrumque autem Sthepanus genitor noster, 
comes Scepuciensis, regni Hungariae Palatinus ac exercitus impe- 
rator auspiciis dei, Mathiae regis ex civitate Austriae propulit 
Vienam, quam et ducatum Austrie felicissimo regi parere fecit. Nos- 
que nondum adolescentiam egressi Maximilianum, Ungariae quoque 
inferre arma conautem, coegimus intra suos limites se continere : hunc 
quoque hostem nostrum iam diu Deo duce resipiscerre fecissemus, si 
armis tantum, et non proditionibus certaret nobiseum. Utique hane 
iniuriam hactenus ut potuimus patienter et equo animo tulimus, sed 
dominationes vestre identidem animo revolvant, quam sit accerbum 
non nostrae solum sed etiam mediocris conditionis hominibus ex alto 
loco (iniuste presertim) ad imum prolabi, et ex regia ad privatam 
conditionem redigi; non arbitramur profecto Christianorum quem- 
quam tanta prediclum patientia posse reperiri, qui tot injuris pro- 
vocatus unde posset auxilium sibi petendum non putaret, neque 
enim iniusta injuria alia animi egritudo hominem ad vindictam 
magis incitat. Protestamur igitur his litteris nostris, nos et initio 
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regni nostri et nune omnes equas conditiones subire, causamque 
discordiae nostre cujusvis probi iudicis arbitrio potius fuisse pa- 
ratos submittere, quam in Cristianum populum arma civilia sumere ; 
ad dominationes profitemur, cumque ea nobis parum  profutura 
esse videamus, si quid, quo nos ab hujus inimici impetitione tueamur, 
attentaverimus, etiamsi ex nostra digladiatione respublica Christiana, 
aliquid detrimenti (pateretur) eorum non nos, qui omnia extrema 
et experti et passi sumus, sed illum ipsum, qui suo non contentus 
alienum regnum per fraudem et hominum perfidiam ad expugnan- 
dum venit, causam esse. Sed dominationes vestras audivise arbi- 
tramur, licet omnia per Ferdinandum praeter prospera in Hungaria 
aut scribi aut nuntiari sint prohibita, et omnes viae ad alia regna 
septe et obsesse custodiantur: hic bonus Christianae libertatis 
assertor quam bonam operam jactantiae suae in Hungaria nava- 
verit, qui serenissimo ipsi domino Ludovico regi, sororio et co- 
gnato suo, extremo discrimini se contra cesarem Turchorum expo- 
nenti, in ipsis fere limitibus Austrie non militem, non machinas, non 
denique ullum subsidium, quamvis magnis pulsatus precibus, prestitit, 
inhians pretensae succesioni in regnum Ungariae, imo subsidium, 
quod tune sacrum imperium regi Ungariae destinaverat , is bonus 
princeps in Italiam vastandam miserat, tamen cum nos fratrem 
nostrum tribus circiter_milibus militum ex nostro patrimonio et 
alio apparatu bellico, qui ibi periit, ad expeditionem misissemus, 
nos quoque semper parati principi nostro et patriae succurrere. Tunc 
quoque per nosmetipsos adfuissemus, si per nuntium suae Maje- 
statis in Transilvania retenti non fuisemus; jurejurando autem Fer- 
dinandus Hungariae se obstrinxerat, numquam suscepturum regni 
Ungariae gubernacula, nissi prius Albam sive Belgradum et alia 
castra a Turcis intercepta recuperaret, quod juramentum litteris 
firmatum numquam servavit. Nam id non modo non prestitit, sed 
sub ipso expeditionis sue tempore Turce pene Budam usque vene- 
runt, septem enim miliaribus ab Alba regali scilicet civitate nostra, 
penes quam ipse castra habebat, omnia ferro ac flamma vastarunt 
et praeda omni furia ingente volverunt, nullo persequente sunt 
reversi; arcem autem Jaiicza, cujus prefectos magnis policitationibus 
corruperat, et a fide nobis prestita seduxerat, que caput regni 
Bosne et in toto orbe Uhristiano nominatissima, cum aliquot aliis 
arcis finitimis turpiter ac ignominiose in manus Turcorum devenire 
permisit; haec fuit illa arx, quam serenissimus ac vigilantissimus 
princeps dominus rex Mathias multa Christiani sanguinis effusione 
a Turcis in ditionem suam redegerat, et quam postea idem Eme- 
ricus de Zapolya Palatinus regni Ungariae patruus noster gravem et 
asperam perpessus obsidionem ab eiisdem Turcis tutatus est, cui ab 
omnibes, qui postea fuerunt, regibus Hungariae tanta cura et im- 
pensa adhibita est, ut centum millia aureorum in ejus conservatio- 
nem quotannis impendere non dubitaverint. Nos quoque preterita 
estate, cum cerneremus ea pericula, quae illa amissa non Hungariae 
solum, sed etiam toti (rermanie evenire possent, dederamus unam 
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arcem ex patrimonio nostro prefectis Jayezensibus in pignus, ne a 
tanto tempore tot cruoris Christiani tantaque inpensarum jactura 
defensa ac conservata arx nostro tempore in hostium potestatem 
deveniret; et si in regno nostro hic comunis boni hostis et turbator 
conatus nostros non impedisset, omnia profecto extrema potius pati ma- 
luissemus, quam hoc, quod unum jam Christianitati supererat, propu- 
gnaculum in hostium dittonem cedere permisissemus, sed Ferdinanđug, 
dum geniales agit dies, hoc principium expeditionis suae Reipublice 
Christianae dedit, hos fructus, hanc utilitatem misera et aflicta Hun- 
garia tam iactabundi et strenui principis elatione percepit; quem 
eircumventum rerum omnium penuria non dubitamus, nunc quoque 
sacro Romano imperio, et a dominationibus vestris, quibus se in 
Turcas arma movere dicit, opem et vires imploraturum; sed sciant 


dominationes vestrae, longe aliam mentem aliamque intentionem. 


ipsum habere, non enim in Turcos, ad quos dudum duos oratores 
pro tributo pendendo misit, arma expedit sed vult comunibus im- 
pensis et fraterna necessitate in Italia succurrere, et contra nos, 
qui (duce Deo) sumus nostra recuperaturi, beHa civilia movere, et 
regnum nostrum perpetuae seruituti subiicere. His itaque de causis, 
et illis, quae in posterum dominationes vestras, uti arbitros et mo- 
deratores christiani imperij, et quarum maxime interest comuni 
galuti et conservationi publicae consulere, diligenter rogamus, velint 
pro singulari sua prudentia ita huic negotio invigilare, ne ex hac 
injuria toties nobis illata aliquid detrimenti res Christiana patiatur ; 
easdem optime valere cupimus. Ex Tarno in die secundo resurec- 
tionis Dominieae, anno ejusdem 1528, regnorum vero nostrorum 
anno secundo. 

Epistola regis Hungariae ad dominum Carolum electum Roma- 
norum imperatorem. Excellentissimo Principi D. Carolo Dei gratia 
electo Romanorum imperatori semper augusto, regi Hispaniarum 
ac Hierusalem ete. amico nostro charissimo, Joannes eadem gratia 
rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, etc. nec non marchio Moraviae 
et Lusatiae et utriusque Slesie dux etc. salutem et omne bonum. 
Excellentissime princeps, amice noster charissime. Post interitum se- 
renissimi D. regis Ludovici domini et predecessoris nostri colendis- 
simi felicis memoriae cum nos (Dei optimi nutu) fuissemus liberis 
et censentientibus omnium orđinum et populorum sufragiis iu regem 
Hungariae legitime electi pariter et coronati, et frater vestrae Ce- 
sareae Majestatis rex Boemiae Ferdinandus, nescimus que veterum 
eontraetuum et uxoriae suecessionis jura praetendens, bellum in nos 
ae subditos nostros, mihil tale ab eo merentes et necdum a tanta 
elađe exspectantes, moliri cepisset, idque sub spetie belli Turce in- 
ferendi, et Christianae religionis defendende. De eo nos certiores 
facti, et reeorđati (id quod erat) eum esse fratrem germanum mi- 
nerem Vestrae Majestatis, Vestram porro Majestatem esse caput 
aliorum principum Christianorum, cujus esset bella iniusta prohi- 
bere et pacem agere, jusseramus oratoribus nostris, quos insignes 
ad sacri Romani imperii principes miseramus, ut inde ad Vestram 

' * 


1529. 


1529. 





225 PR. RAČKI, 


etiam Cesaream Majestatem profisciscerentur petentes a Vestra Ma- 
jestate, ut fratrem a talibus cohiberet; offerentes nos ad omnia 
justa et equa, et ad causam regni, quod nemo unquam fortasse 
regum fecit presertim regnum libere in manibus habens prout nos 
habebamus , cujuseumque Clhristiani principis arbitrio et iudicio 
submittendam, non recusantes etiam juditium Vestrae Majestatis. In- 
terim adfertur ad nos, oratores illos, cum ad dominia ejus pervenis- 
sent, contra omne jus et equum, contra inducias, quae nobis tunc 
cum illo erant, jussu ejus detentos, quos diu detentos et vexatos, 
jure omnium gentium etiam barbararum faede violato, egre tandem 
retrocedere permisit: nos tamen hac insigni injuria ab eo affecti 
non cessavimus nihilominus omnia ea agere, quae ad pacem inter 
nos et illum pertinerent, serenissimo potissimum domino rege Po- 
loniae affine et patre nostro pacem inter nos procurante, cujus rei 
gratia conventus etiam fuit habitus Holumucij in civitate marchio- 
natus nostri Moraviae, ubi nos ad omnia, quaecumque idem sere- 
nissimus rex Poloniae et commissarij ejus aequa esse judicassent, 
obtulimus ; sed frater Vestrae Majestatis, conscius sine dubio sibi, se 
nihil juris in regno nostro habere, omnia justa et aequa subterfugit ; 
ita re infecta cum illine fuisset discessum armis injustissimis est 
aggressus nos de regno legittime adepto, et ad quod illi nullum jus 
competebat, confisus potissimum in quorundam subditorum nostrorum, 
qui tamen pauci sunt, in quibus nos summam rei nostre permise- 
ramus, et in quos omnia summa beneficia congesseramus, proditione, 
quos ille non satis honestis rationibus ad se attraxerat, ita et nos 
gravissimis damnis et iniuriis affecit, et faxit Dominus Deus, ne 
rempublicam Christianam in tale discrimen conjecerit, unde difficile 
sit eam liberari; nam quid fuit aliud, auxilia contra nos mendicando, 
spargere expeditionem contra Turcam, et litteris et nuntiis in omnes 
partes etiam Turcae vicinas et nostris Hungaris redemptionem Israel 
tam gloriose polliceri, quam provocare principem omnium potentis- 
simum, qui hos non existimavit esse locos et fraudes contra nos 
confectas, unde verisimile cost eum ita rebus suis provisurum vel 
jam providisse, ne ab ipso Vestrac Majestatis frater oprimatur inter 
oscitantes; illud Majestatem Vestram vix putamus ignorare, fratrem 
ejusdem videlicet Hungaris nostris litteris suis exeneis sua manu 
subscriptis, non solum per Hungariam sed credimus per orbem ter- 
rarum circumlatis, pollicitum et quod quosdam fortasse ea etiam spe 
ad se traxerit, Belgradum et alia castra novissime amissa sese re- 
cuperaturum: nune tamen Jayezam, arcem nobilissimam, regni Bosne 
caput, cum nonullis aliis arcibus, quod jam unicum erat Croaciae, 
Selavoniae, et Hungariae inferioris ac Germaniae propugnaculum, 
superioribus mensibus amisisse, egregium sane et dignum ingen- 
tibus caeptis regnandi principium ; verum quod ad nos attinet: scimus, 
tam divino quam humano jure concessum esse cuique sui justam 
defensionem. Certa sit vestra Majestas, nos nihil penitus omissuros 
quiquid pro defensione nostra facere poterimus. Si quid ex hoc vel 
detiimenti vel diseriminis in rempublicam Christianam reduudaverit, 
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. protestamur coram Deo et vestra cesarea Majestate (sicut coram 
aliis principibus Christianis jam non semel sumus protestati), non 
nos fore i culpa, quia omnia extrema passi sumus, dummodo san- 
guini Christiano parceretur, et haec pericula a repubblica Cristiana 
amoverentur, sed illum, qui praeceps in omnia fertur, quecumque 
animo ejus insaciabili collibuerunt, nullam neque iustitiae neque 
publicae salutis rationem habens, ne quid de Vestra Majestate di- 
camus, cui frater a talibus et tam injustis et temerariiis causis 
(ut profertur) cohibendus erat, quem nos incitatum potius ad haee 
a Vestra Majestate intelligimus. Optamus bene valere Vestram Ma- 
jestatem, et in posterum republicae Christianae simul cum fratre 
melius consulere, et majorem aequitatis rationem habere. Ex Tharno 
die vigesima secunda mensis May anno Domini 1528, regnorum 
vero nostrorum anno secundo. 


Ad 5. Junii. Da Udine di S. Marco _ Antonio Contarini, luogo- 
tenente di.... con auiso abuto di radunation di fanti a Goritia, i 
quali perho par si mandi verso Lubiana per causa di Turchi. Scriue 
auer mandato uno suo, dal qual sentira qualcosa et auisara. L, 283. 


A di 8 Giugno. Da Cividal di Friul di Gregorio Pizamano pro- 
veditor di 7 di questo avi lettere, come sabbato a di... . gionsi 
et fui benissimo honorato et carezzato ; avvissa come in Gradischa, 
Gorizia, et Cremons heri si fece la monstra et scritione di tutte le 
genti, che ponno portar arme di queli territorij con ordine di star 
preparati, accib possino esser presti a quanto li sera imposto; et 
heri sera expectavasi in Gradiseha domino Nicolo dalla Torre capi- 
tano di quel locho, qual erra andato in Lubiana in diligentia, chia- 
mato da quelli commessarj; et si diceva porteria ordine di quanto 
li ha da far, et fara ellettione di tutte le zente antidette de la 
mita per mandarle in Ungaria; bravano molto di voler pigliar il 
Gran Turco con tutto il suo exercito, poi rivoltar tutte le forze 
loro contra Italia volendola ingioter in un bochone. L, 343. 


Ad 11 Junii. Sumario di letere di S. Piero Zen, orator et vice 
baylo a Constantinopoli, di 7. et 21 mazo 1529. Come hessendo il 
sabato andato a la Porta... . (ommisis). Adi x. il gran Sig. parti 
con la Porta, e lui orator ando fuora 4 mia a veder il Sig. partir, 
e visto li 3 bassa: Imbraim, Aiax et Casin, li fece riuerentia salu- 
tandoli, etiam Ihoro li corisposeno; da poi vene il gran Sig. vestito 
doro in bianco, el qual andaua parlando con il Mufti; esso orator 
si cauo la bareta facendo riuerentia al Sig. el qual li corispose con 
gran humanita. Item per altre letere drezate al conseio di x. par, 
chel Sig. voleva armar 50. galie. Noto: come Mustapha bassa, homo 
di nation Schiauon sora Cataro, di anni cercha 52. gotoso tutto, 
stato bellissimo, erra impotente, ueniua a la Porta nel Seraio a 
cauallo tenuto e poi sopra una cariegha erra portato, richissimo, ma 
mixero stato al gouerno del Caiaro, doue vadagno assaissimi danari ; 
e il Signor diceua: lasse, el non ha fioli, tutti sara mij, come non 
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ha fioli; hauea per moglie una sorela dil Signor, qual fo prima 
moier di Ferat Mustapha bassa, zoe I ortolan dil Signor, che e gran 
dignita, capo di 300 e piu che lavorano nel zardin dil Signor. Poi 
quando el signor va con la fusta su la Natalia, lui sta al tymon 
et pol parlar al Signor, perho e officio degno ; questo Mustapha bassa 
hauia per moglie ditta sorella dil Signor et il Signor li fece taiar 
la testa, perche ..... unde portato la noua a la sorella, quella 
disse: el Signor mio fradelo mi ha tolto el mio ben, non voio piu 
maritarmi ma star remessa. Hor passato certi mexi el Signor li 
mando a dir, voleua maritarla, e lei recusando dicendo: tul fara 
morir, come tu a fato di Ferat; e il Signor li promisse volendo 
maritarse, mai dito suo marido faria morir, siben lo trouasse suo 
ribello; et di questo zuro sul aleoram di Machometo ; alhora lei fo 
contenta maritarse, e tolse questo Mustapha za anni, con la qual 
mai aue fioli. Questo bassa a uno bellissimo pallazo fato per lui a 
Costantinapoli, adornato di piere portate dal Cayro, ch e cosa bel- 
lissima e in bel sito a questo suo ...... ouero moschea, che 
bellissima su la Natalia, et a sagnarla si dice spexe x m. ducati. 
E] signor ha un altra sorella, donna di grandissimo animo, qual e 
vedova. Fo moier di... . che fo bassa al impresa di Hongaria 
prima, et il Signor haue certa rota; et nel ritorno il Signor lo fe 
amazar, et lei li uso gran parole al Signor, ne mai piu si ha vo- 
luto maritar. L, 311. 


A di 14 Giugno. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 


proueditor, di x aui lettere, manda questo riporto, qual dice cussi. 


Mathia da Lamberi, partito da Ciuidal luni 7. di Zugno, et ritor- 
nato hozi, che sono alli x, refferisse, alli 8 esser stato a Chiaueret, 
oue vdite far proclame, che soto pena de la forcha alguno non 
ardisca condur nele terre de la illustrissima signoria ne biaue di 
sorta alguna, ne animali; che e fato capitano dele gente paesane de 
Tolmin vno dimandato Cristano Tronfaria; che li degani dele vilie 
con gran pena erano comandati a portar hozi al capitano di Tolmin 
li denari ogni uno per la portion sua, per pagare esse gente co- 
mandate, qual se dieno redur, come diceasi in Lubiana; che passo 
per Stergeniza. oue incontrossi in 12 fanti todesebi, qual dice- 
uano, che hieri a Chiaueret doueuano ariuar 500 fanti Todeseht, 
qual andarano a Gorizia, et altri 500 passauano per el Cragno con 
alguni pezi de artellarie, per andar in Lubiana, oue ui sono da 
persone 8000. et farsi iui la massa per andar alla expugnation de 
vno loco dimandato Zagrab, che d un vescouo, qual dicono esser da 
le parte de Turchi. r, 327. 


A di 18 detto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano pro- 
ueditor uidi lettere di 13. come ozi doueano partir le zente, prepa- 
rate sotto il capitano Nicolo dalla Torre, per andar in Lubiana 
contra Turchi. Scriue aver mandato exploratori, nel ritorno di quati 
intendera, il tutto, et auisera. r, 332. 
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A di 19 detto. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 1529. 
tenente, fo lettere di 18 con questo auiso: come dapoi serato le 
lettere ho inteso per via di Vilacho per certo, esser zonti coman- 
damenti del principe, che ogni uno si reducha ale forteze con le 
robbe, perche se diuulga venir tre exerciti dil S. Turcho a questa 
volta, et che nel primo, che va alla volta del Ongaria, e la persona 
del Signor, sichč tutti quelli lochi sono in fuga et paura. 1, 339. 


A di 21 detto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano pro- 
veditor manda questo riporto: Vna persona fide digna, partito hier 
gera di Gorizia, refferisse, che sabbato passato, essendo in Gra- 
discha, fo adi 12, vide partire domino Nicolo da la Torre, elletto 
capitano de le gente paesane de questi territorij cireumvicini, con 
caualli xxv, per andar a Coceuia, ove e veduto il campo del prin- 
cipe, nel qual luoco vi erono andate ancho tutte le gente, che fano 
massa in Lubiana. Che tutte le gente di questi territorij anteditti 
dieno andar ad vno passo nel Vipao, per riparar, che Turchi non 
vengano in esso territorio del Vipao, che a Gorizia doueano venir 
tre bandiere de fanti per quardia di esso luoco di Gorizia, Maran 
et Gradischa, et hebbeno comandamento, di continuar in diligentia 
al campo a Coceuia. Che alli x dilo istante ben 100 cauali Turchi 
corseno in sino apresso Coceuia. Che in Gorizia li commissarij 
hanno fatto condur piere e calzina per fornir vn turion ala parte 
del Izonzo, et che banno comandato tutto il territorio del Coglio, 
che vadi a lauorar quella fabricha, onde tutto quel territorio desi- 
deraua et chiamauano il Turcho, disperati della malla compagnia 
et condanation fattali in questo anno per hauer condutto vituarie 
nele tere et luochi della serenissima Signoria. L, 353. 


A di 28 Junii. Da Ragusi fo letere di un amico fidel di 22. come 
ha riceputo le letere di la signoria, va a domino Alvise Griti, qual 
le inviera; et de li e noua: il signor Turcho esser zonto in Sophia 
adi . . . zugno, siche a questo zorno dia esser con lo exercito in 
Sophia. Et che adi... . zugno partite de Adernopoli il Sig. 1, 376. 


Et se intese per alcuni venuti di Bossina, como Morat vayvoda 
di Bossina era cavalchato con le zente per andar in Ja compagnia 
de... dove, dicea, scontaria lo exercito dil Gran Signor, il qual 
al primo della luna hauia fatto el suo bayram, id est: principia la 
quaresima, a Sofia e adesso tien, sia zonto a Belgrado. 1, 409—10. 


A di 80 Zugmo. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano 
proveditor aui lettere di 13. et 27. In la prima scriue cussi: Ri- 
sona pur a tutti questi confini, che Turchi hanno maltratado vna 
banda di gente dil archiducha ad vno loco dimandato Besauichia 
apresso la fiumara, luoco apresso a Cozeuia dodeze miglia, et hanno 
fatta grandissima preda de anime et animali. Item che Nicolo da 
la Torre, capitano de Gradischa et capitano di queste gente pae- 
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sane comandate, douea venire eri sera a Gradischa, per far condur 
tutte le biaue, che sono alla campagna, anco sieno nelle paglie alle 
terre ; il perehe ha posto tutti quelli territorii in extremo spauento 
de Turchi. Ho mei messi fuori , qual spero mi riporterano molte 
cose et auisera. Dil ditto di 27 come asse, che le zente paesane, 
comandate di la da 1 Isonzo, sono leuate et andate al campo a Co- 
ceuia, qual dovea spingersi verso 1 Ongaria, ed auisa il sinistro, che 
darno Turchi neli giorni passati ale zente dil principe, come per 
altre mie serissi, e stato molto maggiore di quello se intese per le 
prime noue. Il formento heri in questa piaza si ha venduto a razom 
di L. 7, et sperasi calera magiormente. L, 381. 


A di 12 Luio. Summario di vna lettera da Vdene di S. Marcho 
Antonio Contarini lochotenente di 30 Zugno. Serenissime princeps 
ete. Non seriuo a V. S. molti auisi et reporti, che per giornata mi 
gono indrizati, per esser vani et fra se diversi, et ali quali quasi si 
po prestar fede alcuna per uenir da persone, che non hanno inte- 
resso delle cose, vanno atorno, ne uengono dalle corte, doue si sole 
il piu delle vulte intendere la verita; ma questo per hauerlo da 
assai buon locho, e per piu di vna via, lo voluto dinotare a vostra 
serenita. Dicono, atrouandosi M. Nicolo da la Torre, qual capitano 
generale del principe, nella Croatia ad vno castello nominato Me- 
thlicha con fanti da 2500, et sono quelli, che alli giorni passati 
gerissi a V. Sub. essere passati sopra Lubiana. I Turchi al numero 
de cavalli 7000, passata la campagna di Grombnich, andorno fin al 
ditto castello danizando et brusando, come e suo costume, et essendo 
uscito fora ditto M. Nicolo con tutti li fanti, fu atachata la scha- 
ramuza grande, qual duro per bon spatio, et ne fu morto assai dal 
una et laltra parte; tandem li Spagnoli furono fugati, et M. Ni- 
colo apena per vn tratto di mano scapolo, che non fosse o morto 
o fatto presone. Et riporta, ditti Turchi esser tornati sula cam- 
pagna di Grombunich, ne sanno che via prenderano. mRiporta an- 
chora, farsi preparatiom di numeroso exercito di Allemani, quali 
dicono douersi induzar alla volta di Transilvania, il che se e uero, 
vanno alincontro del vayuoda, qual se dicc essere sula Tissa con 
potente campo. Dicesi anchora per certo, essere nato vn figliolo 
masehio al signor principe. 11, 3. 


A di 3 detto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, pro- 
veditor, di 3 Zugno aui lettere. Mi auisa, come questi lochi del 
principe sono in gran sospetto di Turchi, perche hebbero nouelle, 
che vna gran banda di loro il giorno di san Zuanne s era mossa 
per venir in queste parte, et sabato adi 26 quelli di Goritia tirorno 
alcuni pezi de artellaria, per auisare il paese alla saluatione delle 
robbe loro et animalli, et di piu hanno fatto proclamo, che tutti 
stiano atenti, et come udirano tirar 1 artellaria, se ne fugano, ma 
non in quelle della illustrissima signoria nostra sotto gran pene 
et chiamano Venetiani Turchi, ut in litteris. ri, 5. 
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Ad 3 Julii. Fo aldito in colegio uno merehadante bergamaseho, 
chiamato Christofolo .... vien di Zagabria, parti adi xx, dice, come 
erra noua li, esser_ zonto 40 m. Turchi a Belgrado, di quali 2000 
coradori erano corsi verso Buda, dove non era aleun presidio, et 
che il signor re Zuane di Ungaria_ era a . . . et haueua fato far 
uno edito, che tutti li baroni dil regno si douesseno trouarsi a 
certo locho sotto pena di ribellion; et che molti vi andavano, et 
questo per il di di san Zuane. Et come era sta a Vienna, dove 
non erra preparation di zenti di guerra, et che 1 archiducha erra 
a Linz, doue hauia ordinato far una dieta per le cose dil Turcho, 
ma vi andaua pochi, ne quella si riduceua. Item dice hauer scon- 
trato di Spagnoli in camin di quelli 1500, che passono di Spagna 
per venir in Alemagna, et che a x et xv alla volta si partivano et 
andavano via per non esser pagati. Li, 5. 


A di 7 Luglio. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano 
proveditor 4 Zugno aui lettere, auisa auer, che il giorno di san 
Zuanne, che fo adi 24 dil passato, incominciossi vna dieta in Clon- 
fort, terra nel stato della Carintia, et fini a li 26, dove interven- 
nero tutti li signori di quel stato, e si tratto di certa impositione 
datali dal principe; poi feno provisione di mandare 300 fanti alla 
Tarvisa con fama de guardar quel passo; et mandono uno coman- 
damento a quel locho della Tarvisa, Plauper, et Borghetto ; che 
subito ciascuno debbi aver preparati in casa ad instantia delli re- 
genti di quelli luoghi 5 verlini di biava, che sono alla mesura ve- 
netiana stara 4; e tuttavia in caxa di essi regenti si facea mu" 
nitione di giorni; il che judica, che questi habbino voglia de 
darsi qualche assalto. Da Gradischa hassi, che Nicolo dala Torre, 
che e gubernator di le gente del principe a questi confini de 1 Un- 
garia, era pur a Coceuia con 3000 fanti Spagnoli et Borgognoni, et 
tuttavia expectaua 4000 lanzinech, et con le gente paesane pensava 
far testa li, e non essendo il poter loro per obstar a le forze de 
Turchi, che molto dubitano, desegnano retirarsi a Goritia, Gradiseha 
e Marano. La persona del principe & a Lintz loco sopra il Danubio ; 
e fama publica, che a Belgrado sia venuta vna banda di Turchi di 
60 m. persone. rr, 12. 


Ad 10 Julii. Di Vegia fo letere di S. Marin Bolani, proueditor, 
di 5 luio; come hessendo venuti alcuni Spagnoli, dicono esser da 


numero 4000, a quelle riue contro di Veja, zoe dil isola, con fama. 


voler passar sul isola e depredar, unde lui la galia soracomito S. 
Marchio Trivixam, qual erra li per interzarsi, 1 a ritenuta, et fa 
prouision quanto el pol a conservation di la terra. rr, 27. 


A di 13 Luglio. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor di 9. Fo leto vna lettera, et manda questo reporto: An- 
drea da Ceneda, za fante nella compagnia de domino Marco Gra- 
denigo, capitano de fanti alla quarda di questa cita, qual e stato 
a soldo nel exercito del ser. archiduca alli confini di qua verso 
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I Ongaria, partito da quello exercito da Cozcvia alli 4 dello instante, 
porta: si come alla fine dil passato 400 caualli da Turchi venero a 
corer_nelle ville a quelli confini, et ferno gran preda di persone, 
animali ete.; et nel ritorno essendosi imboschati 500 Spagnoli, et 
Turchi postisi a ripossar, gli assaltorno di notte et recuperorno la 
magior parte de la preda, et gli tolsero ben 100 caualli, et ferno 
presoni da 40 in 50 de lor Turchi. Che le gente Spagnole, Borgo- 
gnone, che sono a suo juditio da 3000, sono iui a Cozeuia et Me- 
tlicha, sopra il fiume erano li Todesehi, judica siano da 700 in 800, 
et tutta via se ingrosano; che a Cozeuia se fortificauano con fama 
di volersi tenire, perho che si credeua, se retererebbeno in qua 
verso Gorizia et Gradischa, perche haueano nouvelle, chel bassa della 
Bossina venia ver la molto grosso, et che patiscano molto de vi- 
tuarie, per il maltratamento, che hanno fatto a quelle ville di quel 
territorio, le qual tutte gente sono alla ubedientia di Nicolo da la 
Torre capitano di Gradiseha. rr, 37. 


A di 14 detto. Lettera di Ciuidal di Friul di 12. Luio di pro- 
veditor Pizamano. In questa hora 23 e sopragionto vno cittadino 
di questa terra, persona di fede, partito questa mattina di Aquileia, 
porta, che essendo heri sera nel monastero di monache con la aba- 
dessa, et ragionando seco, per esser gastaldo di esso monastero, 
gopravene vn messo, spazato in diligentia da Gradischa a quella 
abbadessa, ch e parente di d. Nicolo dalla Torre, et diseli: eri poi 
terza eran venute lettere in Gradischa, che significauano, che a 
Cozeuia le gente Turhesche, che erano a quelle parte, furno ale 
mani con quelle del principe, de le qual era governator ditto d. 
Nicolo; et Turchi erano stati vencitori, hauendo morta et dissipata 
la magior parte de quelle gente, et apena ditto d. Nicolo era fu- 
gito con cavalli xv et saluato in certa forteza; et che Turchi lo 
seguitorno et haueanlo ivi assediato. In Gradischa stauano assai 
di mala voglia, perche molti di quel luocho erano andati in quel 
campo, fo il loro capitanio. rr, 42. 


A di 15 detto. Veneno li cai di x in collegio con vno messo, 
venuto dal campo dil Turcho da Nisa adi primo dil instante con 
lettere di domino Aluise Griti in risposta di nostre, scritteli a di 
Bataja: Žugno, per le qual lettere scriue: il camin ha fatto il Signor 
a uenir li, et cussi il partir di lui Griti da Constantinopoli. Et come 
erano 80 m. caualli coradori et poi le zente dila Grecia et altri 
paesi, siche 1 Signor hauera con se persone 300 milia; et hauea 
mandato il co Imbraim bassa auanti Schender Zelebi diferder 
a far il ponte sopra la Saua, di la qual era zornate 10 lontan; 
azio zonto lo exercito si posai passar. Et come haueano preso 8 
barche de subditi dil archiducha, che con sue robe fuziuano, et e 
sta mandati li pregoni a Belgrado, et erano lontan di Belgrado ZOr- 
nate 4. Seriue da nro 700 nauilij dil Signor con vituarie, che intra 
in mar mazor. Li, 43. 
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Ad 16 Julii. Da Sibinico di S. Nicolo Marzello conte e capi- 
tano di... . come de li e nona, Turchi esser lontani da Belgrado 
4 zommate, et manda Piero da Liesina, vien dil campo dil Tureho, 
con uno vlacho fino a Scardona venuto, le qual letere perho fo lete 
in colegio con li capi di x. ur, 50. 


A d 20 detto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, pro- 
ueditor di 16. Come da poi le sue di 12 per riporto de vno gen- 
tilhomo di questa cita, venuto quel giorno di Tonija hebbi, si- 
come le gente dil principe furno rotte da Turchi, et lo auiso, qual 
hebbi cosi lo mandai alla serenissima signoria incerto et gubito 
spazai duo messi mei verso la, qual ritornati questa notte me ri- 
portano: siccome la settimana passata tra Cozeuia e Micheluta (Me- 
tlicha) s attacorono li Turchi con le gente del principe, infine quelle 
del principe hebbero sinistro, et lo harebbeno hauto ancho magiore, 
se non fussero state soccorse da Todeschi, ehe erano a Methicha. 
Non si puo tuttavia ben intender la verita, percbe di questo fatto 
in quelli lochi par non ardiscano a parlare. A Gradisca he venuto 
ordine, che marti proximo futuro, che sarano alli xx di questo, tutte 
le gente dil paese comandate si debbano leuare per caminare verso 
lo exercito a Cozeuia, et vi ua gecho vn capitano Yspano, che e hora 
alla guardia di Gradiscba, con tutti quei pochi fanti, che si troua, 
di sorte che et Gradischa et queste forteze de qui tutte insieme 
restano in tutto senza guardia, et si potria auersi etc. ma bisogna 
taser. Mi scordauo di dirli, che capitano de le gente comandate e 
Bisternocher, qual dicesi hauer per mogliere vna fiola natural del 
principe Ferdinando. LI, 67. 


A di 20 detto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano di 
16 Liio 1529. come hauendo mandato dui messi verso Cozeuia per 
saper la verita, quali ritornati in questa notte riportano auisi: come 
la setimana passata Turchi se attachorono con le gente del prin- 
cipe tra Cozeua et Methica; et fu il conflitto assai longo, et in fine 
le gente dil principe hebbero sinistro, et molto magior sarebe stato, 
se non fusseno state soccorge dali Todeschi, che erano in Methica : 
pur non se intende ben la verita, perho alcun non ardisse parlarne. 
Che a Gradischa stassi molto di mala voia, dove era venuto ordine, 
che marti proximo futuro, che saranno ali 20, si debbano ževar 
tutte le gente camandate del paese, qumale debbano con diligentia 
caminar verso Cogevia; et sara capitano Besternocher, qual dieono 
hauer per moglie vna fiola natural dil principe, et seco andara anco 
quel capitano Yspano, che e alla guarda di Gradischa coon quelli 
pochi fanti, che si trova. Mandero di nouo altri mei messi verso 
Lubiana, et dil riporto auwiserd. Li, 72. 


A di 21 detto. Di Hongaria fo lettere dil re Zuanne vayuoda a 
la signoria nostra, data a Lipa a di 15 Zuguo. Serive, et ringratia 
la signoria dela bona amicitia, et prega perseueri in darli ogni 
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fauor; auisa aspetar il signor_Turcuo a BRelarado, qual zonto andera 
a farli reverentia; et che spiera la recuperatiom dil suo regno sara 
presta, che archiducha non ha fatto ab incontro prouisiom, et che 
... ganzare di archiducha, che erano nel Danubio per obstar a 
Turchi, si sono andate con Turchi, et altri particulari, ut in li- 
teris. L1, 74. 


Ad 21 Julii. Item fo leto una letera dil orator di ditto re 
Zuane, data a Belgrado adi 27. zugno, scrita a Francesco Masser, 
nodaro di la canzelaria nostra, per la qual lo auisa, Turchi con il 
suo exercito non hauer potuto venir auanti, per causa di le aque; 
et sono zornate 3 lontan da Belgrado; et come il re Zuanne suo 
di Ongaria auto tutti quelli lochi, et quelli signori, erano con 1 archi- 
ducha prima, sono venuti dal re Zuanne. Item fo leto una deposi- 
tion di uno Piero Bonaza, qual ando in compagnia dil dito orator 
in Ungaria, qual e parti de qui, dice esser partito de qui adi 16. 
et zonse a Lippa dal re Zuanne, et con lui e stato zorni 35; et 
che Iha 8000 caualli et x m. fanti; et altre particularita come 
serivero di soto. ra, Td. 


Ad 21 Julii. Copia di una letera scritta da Belgrado de 27 
zugno 1529. per 1 orator dil re Zuanne, fo in questa terra, directiua 
a Francesco Masser secretario in Venetia. Spectabilis et generose 
đomtine, quem fiat honorem, salutem. Ritrouandome qua a Belgrado, 
mandato da la Maesta dil re per andare a ritrouare il gran Signor 
Turcho, il quale e in Sophia, et gia seria in Belgrado, ma per 
cssere le aque grandissime non si possono fare li ponti sopra Saua, 
Danubio et altri loci; et per questo il prefato gran Signore sta in 
quel loco per esserli piu comodo di questo; ma senza dubio fra il 
termino di xv giorni il si ritrouera qua et con lui venira il magni- 
fico misser_Aloisio Gritti, il qual come sia in Ungaria mutera il 
magnifico in reverendissimo. Mi e parso dar questo adviso a vostra 
signoria adcioche la comunichi il tutto alla serenita dil principe. 
Et perche vostra signoria ancora intenda tutti li suceessi de le cose 
de Ungaria, li dico, come Ferdinando e ancora in Germania, et in 
Ungaria non ha pur un homo, quelli partiali sui tutti sono dispe- 
rati, et tutti cerchano misericordia, la qual forsi a qualch uno si 
concedera. Li vayuodi di Moldauia et Transalpina (sic) sono di com- 
missione di la maesta regia intrati in Transyluania, la qual hauea 
fatto gran nouitate, pensandosi chel Turcho non douesse venire, et 
I hanno in tutto et per tutto domata et reduta alla obedientia regia. 
Di qua da Tibisco golo ui resta Themesuar, il qual non ha victu- 
alia, et mangiano herbe, ne speranza vi e di hauerne, et se la 
maesta regia vi mandasse, 1 hauerebbe; ma vole sua Maesta, che 
epsi vengano senza esser aliter chiamati. La septimana passata una 
banda di la gente de questo magnifico sanzacho insieme con 20 di 
queste fustate hebbero per spia, come 70 simili naue de queste de 
Ferdinando et Petro Perenio cum »slcuni caualli veneano per fare 
corarie in Sirmio per el Danubio ii andorono incontro et apresso 
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il Danubio in uno luoco che si domanda Sechin, profligorono le ditte 
10 nauete, et cusi li caualli di Perenio Petro, et tutte le prefatte 
naue sonno condutte qua a Belgrado; et li homini, quali vi erano 
suso, perche hanno giurata fidelitade al re nostro, sono stati libe- 
rati; de li caualli autem ne sono scapolati puochi, et preso si e 
quel castello Sechero (sic), et assegurato alle mani de la maesta 
regia, la qual si abochera col gran Signore qua in Belgrado. In 
Buda e solum il Palatino et quello homo da ben dil Strigoniense. 
II Vesprimio Turzo et Nadasdino, como piu prudenti et che non 
vogliono expectar questa furia, si hanno facti elegere oratori a Fer- 
dinando, il qual non sano doue sia, et il Vesprimio in nome de li 
preti, il Turzo de baroni, il Nadasdino di nobili per vedere de ha- 
vere soceorso contra il gran Turco; ma dapo la lor partita son 
gionte lettere di Ferdinando a tutto il regno, che si merauiglia, che 
epsi vedano il Turcho auanti le porte del regno, et che non fanno 
prouisione aleuna; siche epsi sono in grande confusione, par che 
habbiano deliberato, se potrano di fornire Possonio, Albaregale, Stri- 
gonio, e lassare tutto il resto libero. Ma io non credo niente, anzi 
credo che ogni cosa lassarano libera, perehe non lo potrano tenere. 
Quello sucedera, ne teniro advisata vostra signoria et quella sempr: 
mostrera il tutto alla sublimita dil duca, et degnarassi bagare la 
mano a quella in nome mio. Io racomando a vostra signoria la mia 
famiglia. Io, como il gran Turcho sia in Ungaria, ritornaro a Ve- 
necia. In super io aricomando anehora a vostra signoria lo exhibi- 
bitore presente, quale e seruitore de lo illustrissimo dominio, et e 
homo da bene et molto de mi ha servito in questo viaggio. Il 
magnifico messer Joanne Baptista da Molino me la concesso et a 
vostra signoria mi racomando. Data in Belgrado alli 27 de Junio 
15:29. Prego vostra signoria che racomandi alla serenita dil principe 
questo presente messo, perehe a fare questi viaggij e homo molto 
praticho et solicito. Lo a parso alla Maesta regia di farmi gratia 
di episcopato di Chanadino; el qual anehora chel sia uno de picoli 
non e perho poco, perehe 1 ho nelle mani. Sottoseritta d. v. bonus 
frater Jo. Baptista Bonzagnus eleetus chanadiensis. A tergo: Spec- 
tabili et generoso domino Francisco Massario, illustrissimi dominij 
Venetorum secretario meritissimo , uti fratri honorando. Venetijs. 
LI, TD. 


A di 24 Luio. Copia di vna lettera di Marco Antonio Contarini, 
luogotenente in la patria di Friul, data a di 21 Luio 1529. Come 
in questa mattina in execution di le lettere di la signoria nra havin 
fatto pubblicar la parte di beni comunali, et esser ritornato uno di 
quelli mandato za piu zorni ale bande di sopra, qual & stato fin 
vicino a Lintz, et parte za x zorni; prima dice: se afferma, Turehi 
esser gionti a Belgrado con exercito inestimabile, et che in loco 
aleuno dil Ongaria non li era testa, ne exercito aleuno, solum in 
Buda erano eccrti fanti, quali furono del capitano Concioner, negli 
zorni avanti annegato nel Danubio con molte altre persone da eonto ; 
et che apresso a Viena era da 4000 Boemi et caualli S00 manda- 
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tili dalli Boemi per defendersi da Turchi; et che li pressidij, quali 
erano stati promessi da Slesia et Moravia a la summa di tre mille 
persone, li venivano denegati ad instantia del re di Polonia cugnato 
dil vayuoda ; che il principe era in molti affanni, vedendosi mancar 
li ajuti, ne li quali sperava; et per tal causa era partito da Lintz, 
dove havea lassata la rezina, et andava quasi a stafetta verso Ra- 
tisbona et altre terre franche per haver li subsidii promessili da 
ditte terre per questa impresa Turcheseha; et che ali zorni passati 
havea fatto de industria brusar Pest, qual e un loco al incontro de 
Buda, oltra il Danubio, fingendo il foco esgerli intrato in caso, azio 
Turchi non li potessero alozarsi dentro. Per altre vie et da per- 
sone fide digne son avvisato, chel capitano Spagnolo, erra ala 
guardia di Goritia et di Gradischa, era andato a staffetta a la volta 
de Lintz, sperando trovar li il principe; et questo per iutertenir 
quelli Spagnoli, che ali zorni passati scrissi esser passati sopra Lu- 
biana, et al presente sono appresso Cao d' Istria, et hauea promesso 
a ditti fanti tornar fra dui zorni a loro con la paga di 4 scudi per 
uno, cemputando uno archebuso per pretio di doi scudi, et scudi 
do de contadi, quali archibusi, come scrissi, li fanno far a la Tre- 
visa sopra la "Ponteba; et che non trovando il re a Linz converia 
seguirlo fin dove el saria, et che la opinion di questi Spagnoli non 
erra di andar per niente in Ongaria, ma vegnir ale guerre de Italia, 
sperando di venir in loco di maneo pericolo et di maggior gma- 
dagno. Item, chel viee-domino de Pomperga nel contado de Villaco 
et loehi circumvicini a li 16. del presente mese permutava li eletti 
di quelle discretioni de ogni x mio in tre raynes per testa, et volea 
danari dicemdo, che fariano mior zente, ancor che in altri lochi, dove 
forse si trovano miglior fanti, fanno la mostra, et voleno le zente, 
et non danari. Hanno etiam messo da novo un altro tagliom, qual 
e lo quarto; ma tutti si doleno, e non lo voleno pagar, pur con- 
veranao pagarlo. rr, 91. 


A dt 25 Luglio. Da Ciuidal de Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor di 23. Luio vene lettere con vna depositiom de vno sol- 
dato, venuto dale reliquie del campo del principe, la qual fo letta, 
et dice cussi: Vno soldato, venuto dal campo del principe verso 
Sagabria, partito alli 16 di lo instante, refferisse: le gente, che 
erano con Nicolo dala Torre, sono restati in puochi, et diceuasi, 
che principe mandaunalli 3000 fanti et 1000 caualli in sussidio; che 
la terra di Xagabria rebello al uescouo suo signor et chiamo il 
principe, fo alli 13 dello instante; et la forteza erra restata al 
veseouo, et essendo retirato le gente del principe. che hebbero si- 
nistro da Turchi, era venuto de nouo im poter del suo vescouo, 
qual e molto ingrosato di gente dil suo paese et de vna gran banda 
de caualii de Turchi; et hauea pigliati tre castelli del principe. 
Che Nicolo da la Torre hauea mandati duo suoi messi alli fanti 
Spagnoli, che sono andati verso Istria, a persuaderli, che ritornino 
al suo geruitio, promettendoli due page. Che si dice, il principe cosi 
consigliato dalli suoi, abandonera tutta | Ongaria, et fara contra 
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Turchi testa a Viena. Che in Gorizia et Gradisca sono in summo 
gospetto di queste gente Spagnole, che sono verso Istria. Che hanno 
fatto assai botini nel territorio del Cargo, propinquo a Goritia, de 
animali, et perzio hanno intertenute le cernide; che douea andar 
alo exercito con ordine, come sentino segni de artellaria, si debbano 
redure alle terre subito et hanno licentiati tutti li Yspani, quelli 
puocbi che erano in Gradiseha, quali doueano ussir hoggi. zr, 110. 


A di 27 detto. Da Vdene de S. Marco Antonio Contarini luogo- 
tenente di 24. Come manda duc. 1000 del scosso per conto del 
subsidio da quelli castellani ete Seriue, fi Spagnoli, erano sopra 
Cao d' Istria, esser intrati in Trieste d acordo con Triestini , et come 
per exploratori, haveva fuora, era certificato, li ditti erano in ordi- 
nanza a sette per fila fili 85, che non arrivano in tutto a fanti 
600, computati ragazzi Tambarini, et qualche persona inutile, de li 
quali ne poteva esser da 200 archibusieri. A che fine _Triestini li 
habbino tolti dentro, non havendo aleun bisogno, nissun non lo puo 
giudicare con certezza; molti stimano, cbe debbano temporizare in 
quel locho fin che zonzino li danari, quali serisse erano andati a 
rechiedere al principe. lo giudico, che siino intrati li per haver 
comodita di passazo a qualehe riva di le marine d'Italia, perch& 
non pensano altro che di poter per qualche via andar in Italia, non 
volendo andar contra Turchi. Seriue: staro vigilante, et ho scritto 
a Monfalcom, stagino oculati, et serivo quelle nove ho delle bande 
di sopra, ancorch& non li presto molta fede. Si ha vn riporto di vn 
prete Ongaro, passo heri da Venzom, qual va a Roma, parti da 
Buda za 12 zorni, dice auanti il suo partir esser zonte gran nu- 
mero di fuste in el Danubio sopra Belgrado, et esser andate fin 
presso Buda, qualle hanno fato danni infiniti, et menato via gran 
numero de anime et che lo exercito grosso de Turchi se diceua 
esser a Belgrado, et faceuano corarie per tutti quelli paesi et chel 
vayuoda se atrouaua a Lipa. Dice etiam, al suo partir hauer visto 
zonzer mille lanzinech in Buda: et si diceua, ne douea zonzer altri 
16000, ma lui non hauea visto se non quelli 1000. Et e uenuto 
per la volta di Vienna, et che tutto il paese erra in grandissimo 
trauaglio et spauento. Non seriuo la presa di Xagabria per quelli 
dil archiduca, per quanto si dice, excepto il castello, et recupe- 
ration di essa; per hauer si diversamente et fra se et contrata; di 
brieve se intendera la verita, et auisero il tutto. rr, 116. 


Ad 27 Julij. Di Sibinico questa matina fo lettere di S. Nicolo 
Marzello conte e capitano di 19: come erra zonto li uno vayuoda, 
qual li ha ditto, esser venuto comandamento del gran Signor, chel 
Bassa di la Bossina.debbi caualchar vergo il campo; e cussi caual- 
chaua, e come el signor erra zonto verso Belgrado adi 6, e fato li 
ponti sopra la Sava; et che ueniuano li exerciti nel Sermin, doue 
el Signor voleua far la mostra zeneral dil suo exercito, e altre par- 
ticularita. ri, 117. 
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A di 4 Agosto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano 
proveditor di 2 vidi lettere con questo auiso: Vno citadino di Ci- 
uidal, persona degna di fede, partito heri matina da Gradischa, ref- 
ferisse, hauer inteso dalla moier di domino Nicolo da la Torre, 
sua parente, si come 1 hauea per lettere di suo marito de Xagabria, 
che haueano hauto quella terra per tratado; et erano per expugnar 
la forteza, qual chiamano il uescouado, che era ben munita, et il 
uescouo erra alla campagna con 5000 cernede et buon numero di 
caualli, et expectaua grosso soccorso da Turchi. Quelli della for- 
teza usiuano ogni giorno alla scharamuza, et ultimamente presero 
do fanti Spagnoli et gli impaiorno sopra le mure, il che hauea 
molto sdegnato le gente Spagnole. Item che esso domino Nicolo da 
la Torre erra auisato da vno domino Sigismondo Lictestener, che 
gli andaua in soceorso con aleuni pezzi de artellaria, et erra gionto 
a Cil con 2000 cernede et 400) in 500 caualli. Item che Marti, che 
fono 29. di Luio,*gli fu mandato da Lubiana pezzi x de artellaria, 
acompagnata da 1U00 cernede del Cragno et del Carantan et da 
200 in 300 caualli rr, 150. 


A di 5 Agosto. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 
tenente di 2. come per vno venuto da Buda, partito gia tre seti- 
mane, doue solea habitar, refferisse, che al partir suo Turchi erano 
corši fino a Pesto; che in Buda altri signori cha el palatino, vicere, 
con due bandiere di lanzinech, qualli per esser mal pagati alla zor- 
nata si partiuano, et che ditto palatino non lassa partir li mercha- 
danti, sono in quel locho. Item che vno altro capitano dil re, del 
qual non sa el nome, era retirato in Strigonia, li soldati del qual 
etiam per zornata se partino per nor hauer_vn soldo da spender, 
et per tal cauxa ne uano etiam molti dal Turceho, per hauer par- 
tito da lui; che in Viena, ne la qual e stato sei giorni, non erra 
aparato alcun di guerra; chel re era in Boemia et che li baroni 
Ongari haueano mandato a dir al re, che sua Maesta douesse andarli 
a diffender, altramente si prouederebeno. 11, 160. 
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Izviešće Šimuna Jude Sidića o turskoj obsađi 
grada Beča g. 1685. 


PRIOBĆIO IVAN KUKULJEVIĆ ŠAKCINSKI. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12. prosinca 1883. 


Bijaše g. 1683. proteklo dvanaest godina, odkad padoše u bečkom 
Novomjestu glave slavnih hrvatskih knezova Petra Zrinskoga i Franje 
Krsta Frankopana. 

Iz osvete prema Beču i njegovim vlastodržcem doprati višerečene 
godine Stjepan grof Tokčly, suprug Jelene, biedne kćeri Petra Zrin- 
skoga, ogromnu tursku vojsku pod zidine bečke. Od Hrvata bijaše 
u tajnoj svezi sa Tokčlijem i njegov šurjak Nikola grof Drašković, 
i mladi sin Petra Zrinskoga Ivan Baltazar. 

Prestolnica omražene Austrije imala bi bila nositi jednaku sud- 
binu sa prestolnicom ugarskom, koja jur do blizu 200 godina sto- 
jaše pod gospodstvom turskim. 

Obsada i oslobodjenje grada Beča g. 1683 pripadaju najvažnijim 
momentom povjesti kršćanske i monarkije habsburžke. 

Sa izbavom Beča odpočima padanje i razsulo turskoga carstva. 
Austrijska monarkija preporodi se od tada i ojača znatno. 

Kao kod svih zgoda i nezgoda naše monarkije, igrahu i kod 
oslobodjenja Beča grada Slovjeni znamenitu i odlučujuću ulogu. 

U obsjednutih zidinah bečkih odlikovahu se medju slavnimi bra- 
nitelji mnogi Slovjeni. Poznata su nam imena sliedeća: od Ceha: 
general grof Gašpar Zdenko Kaplit Sulevieki, tri baruna Kotulinska, 
major Orecki, kapetani: barun Kokorševic, Moracki, Jariš i Vaid- 
linger, od Srbalja: Gjorgje Kolšicki, kojega njeki drže za Rusina, 
ili Poljaka i njegov hrabri drug Mihaelović. Od Hrvata: mnogo 
proslavljeni biskup i potlašnji kardinal Lav Kolonić Kologradski i 
poručnik Heisterove regimente Gregorović. 

Pri vslobodjenju Beča sudjelovaše ponajviše glavni junak Jan So- 
bieski, kralj poljski, sa svojih 30,000 Poljaka. Od Hrvata umnožiše 
carevu vojsku tri hrvatske regimente pod vodjenjem grofa Lodrona, 
grofa Kćrija i Petra Rikardića Dubrovčanina. Drugi Dubrovčanin 
general Franjo Gundulić vodio je regimentu hrabrih oklopnika. Od 
hrvatskih častnika nadjosmo pobilježene: majore Martina Pritilu i 
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baruna Hušina, kapetane: baruna Kusa, Mihačevića, Malovića, Mo- 
lina, Romana i Sabelića, a u pratnji carevoj Krsta Erdida, rodjaka 
tadašnjega bana, grofa Nikole Erdoda, koji je vodio 100 Hrvata.! 
Medju ostalimi bijaše pod Bečom mladi grof Adam Zrinski, sin Ni- 
kole brata Petrova, kao generalwachmeister na čelu jedne čete 
Hrvata. 

Odmah iza oslobodjenja Beča grada opjevaše slavni čin kralja 
Sobijeskog i kršćanske vojske dva hrvatska pjesnika, na ime: umni 
Petar Kanavelić Korčulanin i Petar Bogašinović Dubrovčanin. Suvre- 
meni pisac i pjesnik Pavao Vitezović Senjanin opisa obsadu bečku 
u njekoliko redaka u svojoj kronici hrvatskoj, teizpjeva dva latinska 
anagramma u slavu kralja Sobjeskog. Poslie ovih opjeva i Andrija 
Kačić dugačkom narodnom pjesmom istu obsadu bečku i kralja 
poljskog Ivana Sobjeskog. 

K ovim hrvatskim piscem i pjesnikom možemo pribrojiti i našega 
Šimuna Judu Sidića. 

O Sidićevom životu malo nam je poznato. Posvetiv se svećenič- 
komu stališu, bijaše do god. 1682 župnikom u Vukovini pri Savi. 
Iste godine bude po smrti Gašpara Sandića, naddjakona vaškog 
(f 25 veljače 1682), imenovan kanonikom zagrebačkim, i nastupi 
svoju čast 23 travnja 1682. | 

Kao najmladji kanonik bude Sidić od kaptola još iste godine poslan 
u Beč, da primi ravnateljstvo hrvatskog tamošnjeg sjemeništa (Colle- 
gium croaticum.) U njemu odgojivahu se mladići svjetskog i sve- 
ćeničkog stališa 

Sidić bijaše za čitavo vrieme obsade u Beču. Nakon svršene obsade 
opisa on u kratkom ali jezgrovito pisanom izviešću na zagr. kapto 
čitavu obsadu. 

Latinski slog njegova pisma nije uprav klasičan, ali je sadržaj 
na toliko znamenit, što u svom opisu spominje njeke momente 
manje poznate, a druge suvremene opise popunjuje. 

Zanimivo je što govori o magjarskih izdajicah, i palikućah, koji su 
braniteljem bečkim zadavali mnogo jada. Poučno je za Hrvate, da 
jur prije dvie stotine godina pitomci ugarskoga Pazmaneja pokazi- 
vahu svoju mržnju prema Hrvatom i njihovom sjemeništu, koje 
ugarske oblasti kasnije dokinuše. 

Sidić spominje medju bečkimi tvrdjicami i kulu Zrinskoga, ,pro- 
pugnaculum Žrinianum“, koju Vitezović nazivlje ,Zrinskoga postaj- 
nom“. Nadalje govori i o njekih pitomcih svoga sjemeništa, zatiem 
o stanju zavoda i o brigi što ju polagaše u sačuvanje istoga itd. 
E i biskupa Kolonića kao svoga dobra poznanca, a valjda i 
zaštitnika. 


__- ZZ S 


" Ban Erdoddi bijaše obreko, da će dovesti 5000 Hrvata, ali ncodrža 
rieči, jer Hrvati moradoše pod generalom Herberšteinom braniti na Muri, 
Dravi i Uni granice proti Turkom i priečiti ih, da od dolnjih krajeva 
nepošalju pomoćne čete veziru Kara-Mustafi. 
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Izviešće Sidićevo pisano je tri dana iza oslobodjenja bečkog. Vla- 
storučno njegovo pismo našao sam medju zaostavšimi pismi moga 
otca, te se sađ nalazi u mojoj zbirci rukopisa i listina. 

Kada se Sidić iz Beča vrati u svoju domovinu, bude imenovan 
predstavnikom čazmanskim i opatom od Bielestene. Godine 1685 na- 
lazimo ga u Bolonji kao ravnatelja sjemeništa ugarsko - ilirskog 
(Collegii ungaro-illyrici). Njegov bolonjski pitomac Gjuro Patačić, 
kasniji kanonik zagrebački i biskup bosanski, proslavi ga u svojoj 
knjižici: ,Gloria collegii ungaro-illyrici Bononiae fundati“. On ga 
hvali radi osobite pobožnosti i darežljivosti. 

Godine 1701 uzvišen bijaše Sidić na čast naddjakona katedralnog 
crkve zagr., kojom prilikom opjeva ga narodni naš pjesnik Pavao 
Vitezović u dvih latinskih anagrammih. U jednom od ovih kaže 
medju ostalim : | 
Bonus es, bene adsis; sit tibi dia salus. 

Cum virtute probus, tum fatis rite beatus, 
Majora Ecelesiae munera Sidich adis. 

Es bonus; hoc virtutis opus praestabile cense: 
Quo vita melius nil in utraque datur etc. 

Sidić umre 28 studen. g. 1710 kao opat Bielostenski i kanonik 
čuvar prvostolne crkve zagrebačke. U ovoj časti nasliedio ga naš 
revni historik Franjo Kovačević, a Sidićevu kanoničiju dobi barun 
Sigmund Sinersperg, župnik vidovečki. 


o 


Antonii Judae Sidić, canonici zagrabiensis et rectoris collegii 
Croatici Viennae, de obsidione Viennensi per Turcas 
A. 1683. relatio. 


Reuerendissimi et Admondum Reuerendi Domini, Domini Patroni 
Gratiosissimi. Humillimam precum obsequiorumque meorum in gra- 
tiam Reuerendissimarum et admodum Reuerendarum Dominationum 
Vestrarum commendationem. Quod a longo tempore nullas dederim 
ac (ad) Reuerendissimas et admodum Reuerendas Dominationes Ves- 
tras, nota Turcarum obsidio causauit. Tandem Deo propitio laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus; diu desideratus succursus 12. 
currentis ex monte a monasterio Camadulensium aduenit, ac for- 
tissime in hostem irruit, et primo tormenta eiusdem, quae ad 
monticulum unum contra nostros superraduxerat (gic), occupauit, ac 
ita inde hostis ad aliam suam batariam reddire coactus fuit, in- 
deque fortiter longo tempore sese defendit. Nostri cum magna ui 
sturmam  fecerunt, perditis sine dubio nostris plurimis, hostem 
tamen etiam inde pepulerunt, captis similiter torrmentis, ad ter- 
tiam suam batariam iterum hostis recessit. Ibidem longissimo tem- 
pore fortiter resistebat; pulsus tamen etiam inde. Haec a mane 
usque ad horam mediam secundam circiter durabant, postea circa 
horam mediam secundam pomeridianam cum hoste, extra batarias, 
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non per longum tempus confligerunt; paulo post enim hostis terga 
dedit, relictis omnibus suis tentoriis, tormentis, munitione, ac 
rebus uniuersis, quas habuit. Interim dum nostri diutius tentoria 
pretiosiora [uiliora enim etiam post tres (dies) qui habere uoluit, 
potuit] colligerent, ac reculas alias in praedam diriperent, hostis 
uiros, mulieres ac infantes, quorum multas centurias, si non millia, 
pro captiuis habuit, occidebat, ac ita eosdem miseros homines, alios 
absolute occisos, alios parum uiuentes, omnes scissos, sequenti die 
maximo cum dolore cernere debuimus. Plurimi tales captiui laegi 
ad ciuitatem uenerunt, multi etiam sine omni uulnere. Circa horam 
quintam pomeridianam, dum nostri hostem insequerentur, et euagi- 
natis et sanguinolentis gladiis ciuitatem praetercurrerent, ex pro- 
pugnaculis Ciuitatis iucundum ac laetissimum uidere fuit (sic); iucun- 
dius milites inelamantes audire: uiuat LopoLpus. Tandem nostri ex 
omnibus quatuor partibus ad fossata Turcarum, [quae directe ad 
aulam Suae Maiestatis habuerunt, et per tales fossas iam plane sub 
propugnaculis ac maeniis ciuitatis fuerunt] ac batarias eorundem, 
in quibus plurima majora ac minora tormenta habuerunt, ex quibus 
ciuitatem iaculabant, ac propugnacula et muros ciuitatis frange- 
bant, fortissime irruerunt et feliciter occuparunt. In fossis, [mira- 
bile fuit, uidi meis oculis] Janichari, quorum multi in fossis man- 
serunt, uix aliquo arma leuante, uelut pulli aut ouiculae, permiserunt 
ge capere ac mactare. Alii interim, dum hi in Fossis Janicharos 
iugularent ac caperent, fugientem hostem audacissime inseque- 
bantur; multos equos, copiosum argentum, aurum, stanum, butyrum, 
orizam, boues plurimos, camelos etiam multos, denique res eiusdem 
uniuersas, quia relictis omnibus fugit, nostri pro praeda habuerunt. 
Studiosi, ciues, alii omnes ex cjuitate, etiam hodie copiosum bu- 
tyrum, farinam, orizam, Tentoria, ad ciuitatem important, et multis 
adhuc diebus habebunt, quod importent. Serenissimus Rex Poloniae 
[habeo ex ore Illustrissimi Domini Comitis Christophori Erdčdi] ipse 
pro sua parte habet plus quam quatuor milliones. Idem Serenissimus 
Rex Poloniae ipse in persona in prandio adfuit, una cum filio suo 
et 36 millibus Polonorum, ac decima tertia currentis, lustratis 
prius omnibus batariis, fossis ac tormentis Turcicis, ita etiam pe- 
riculis ac propugnaculis nostris per hostem dirutis, intrauit ciui- 
tatem, ac in aulico templo in sacello Mariano, prouolutus ad 
terram, ipse Te Deum Laudamus clarissima uoce orauit. Peractis 
diuinis, apud Generalem Ciuitatis Illustrissimum D. Comitem a Sto- 
rimberg prandium accepit; eodem accepto immediate ad castra sese 
recepit, ac inde amplius non rediit. Sacratissima Maiestas interim 
in Tullio mansit quatuor milliaribus abhinc. Eadem Sacratissima 
Maiestas decima quarta praesentis cum Duce Saxoniae ac Duce Ba- 
uariae Viennam aduenit, ac similiter omnibus batariis turcicis, fos- 
satis item et tormentis ac dirutis propugnaculis et periculis nostris 
prius lustratis, omnium primo intrauit ecclesiam S. Stephani, hora 
secunda pomeridiana. Ibidem habuit Sacrum et Te Deum Laudamus. 
(Dominus Kollonich, qui toto tempore obsidionis nobiseum Viennae 
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mansit, pontificauit) comitante suam Sacratissimam Maiestatem Duce 
Bavariae et Duce Saxoniae, licet Lutherano. Decima uero quinta 
currentis sua sacratissima Maiestas, cum Ducibus praetactis, summo 
mane ad castra processit , ibidemque per totam diem mansit, ac 
primo ad vesperum ad ciuitatem rediit, heri deinde Lincium abiuit. 
Caeterum, Reuerendissimi ac admodum Reuerendi Domini, nisi suc- 
cursum habuissemus, post tres dies actum de nobis fuisset, omnes 
filii mortis fuissemus. Duodecim propugnacula, unum ad aulam 
Suae Maiestatis, aliud Zrinianum propugnaculum dictum, partim 
per minas, partim Tormentis Hostis destruxerat, ac facillimum gibi 
ad Ciuitatem accessum parauerat, ita, quod plane facillime in equo 
ascendere potuisset. Aula suae Maestatis ac Viduae Imperatricis 
tota tormentis destructa. Similiter etiam aliae domus ibidem pro- 
pugnaculis viciniores dirutae ac destructae. Turris S. Stephani plu- 
rimos ictus globorum sustinere debuit. Frequenter enim ad eandem 
bostis iaculatus fuit. Multas cifras in eadem 'Turri destruxit, plu- 
rimos plane decussit. Tectum etiam Eeclesiae _multis in Locis per- 
fregit, in fenestris Ecclesiae etiam lapideas Cifras decussit ac de- 
struxit, non tamen adeo multas. Turris P. Minoritarum proxima est 
ruinae. Monialium ad S. Laurentium ex ciuitate Leopoldinae tectum 
quasi totum destruxit. Ita etiam magnam partem muri monasterii, 
caminos plurimos decussit. Ecelesiae uero tecto parum nocuit, muro 
nihil, miserae Moniales in cellario habitare debuerunt. Conuictorio 
ad S. Barbaram etiam maiori ex parte tectum destruxit. Ita etiam 
Collegii Pazmani. Denique nullum monasterium, nulla domus Viennae 
datur, ubi hostis sui non reliquisset memoriam. In multis domibus 
plurimi homines occisi, partim a globis, partim a bolidibus. Collegii 
nostri muris nihil nocuit, praeterquam quod tectum in aliquibus 
locis maioribus globis perfregerit. Exiguis expensis reparabitur. Cae- 
terum ad Aream nostram, ac ad ambitum, plurimi autem ad tectum 
ex ciuitate Leopoldina minores globi ueniebant, nihil tamen nocue- 
runt. Bolydes, quas hostis ad ciuitatem projiciebat, nullum prorsus 
efftectum habuerunt. Diu enim noctuque omni momento uigilare de- 
buimus, aquam continuo supra tectum trahere, et ad extinguendas 
bolides manere paratissimi continuo. Unicum stabulum Hispanicum 
dictum, alias statim propugnaculo Zriniano contiguum, ex operatione 
bolidum conbustum, praeterea plane nihil. 13 Julij hostis ciuitatem 
obsidere incepit, et summo mane, adhue in aurora aduenire, se- 
quenti die, uidelicet 14 Julij iam habuit Batarias, et superinductis 
tormentis ad muros [Suburbia enim omnia per nostros adhuc antea 
incinerata fuere] statim post duodecimam ad ciuitatem ac pro- 
pugnacula cepit iaculari fortissime. Eadem die decima quarta Julij 
circa horam tertiam pomeridianam apud Scotenses incendium exortum 
fuit. Monasterium, Ecclesia, maximo cum damno ac circumvicinae 
domus omnes incineratae. Illa die eadem, et tempore eodem, igno- 
ratur utrum per nostros aut uero Tartaros, crederem citius per 
Tartaros, etiam Leopoldina Ciuitas accensa fuit. In Ciuitate omnes 
fuimus in maxima confusione et consternatione, ex omnibus enim 
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partibus timebamus; credo plurimos fuisse, qui prae timore nec 
nomen suum dicere potuissent. Mansimus enim intra ignem, ac si 
in inferno mansissemus. Hostis interim fortissime et incessanter 
iaculabat et bolides etiam projiciebat, sed cum bolidibus nihil nocuit. 
Ecelesia Scotistarum ab incendiariis per Tekelium (recte enim ibidem 
praeces fuerunt, et consequenter maximus concursus populi) subordi- 
natis et bene solutis accensa fuit. Tales incendiarios, alios Hun- 
garog, alios Germanos, plurimos deprehenderunt, uestitu muliebri 
uestitos, alios in uestibus Germanicis. Tales incendiarios eadem die 
in foro S. Petri excoriarunt, excarnificarunt alios uiuos, suspenderunt 
alios in nostra platea, in vicinia apud arcularium. Eadem die de 
nocte etiam unum talem incendiarium caeperunt, qui eam domum 
ascenderat ac accendere uoluerat, deprehenso apud eundem igne 
pulueribus et sulfure. Eum sine omni questione excoriarunt. Per 
multos dies nullus in uestitu hungarico in publico comparere ausus 
fuit. Tres etiam Germani tempore istius obsidionis suspensi sunt, 
aliquot autem decapitati, qui literas a quibus ex ciuitate ad Turcas 
deportabant. Principales necdum sunt publicati, sine dubio debent 
esse ex maioribus, credo paucos post dies ad questionem capientur. 
Porro qualis fuerit in hac ciuitate miseria, qualis fetor ac nausea, 
uel in mentem reuocare dificile est. Miseri milites in propugnaculis 
ad meos oculos catos assos comedebant, ac eosdem per domos pro 
pretio querebant, ad nos etiam saepius uenerant et tales bestias 
rogarunt. Carnem asineam ac equinam etiam comedebant, et libram 
talis (sic) carnis duobus grossis uendebant; imane dictu, adipe ac 
pinguedine Turcica, caules, quos foris in hortis rapiebant, comedie- 
bant (sic), unum ouum quinque grossis uendebatur (sic), sub finem 
etiam decem quindecim grossis pro infirmis uendebatur. Una galina 
duobus grossis, capo tribus, pullus floreno Hungarico; bubula una 
libra, ad initium quasi per tres septimanas, quousque omnes illam 
babere potuimus, quatuor grossis, post tres Septimanas amplius nec 
bolum habere potuimus, nisi quod aliquando milites in excursione 
aliquot boues aquisiuissent. Talem carnem qui habere potuit, octo- 
decim grossis libram soluere debuit. Tempore istius obsidionis plu- 
rimi homines mortui, et quasi omnes in disenteria, ita quod doctores 
et pharmacopolae non magno numero plures tempore pestis mortuos 
fuisse adstruant. Erat enim una ingens copia ac multitudo populi, 
ita, quod pro habitando domus non suffecerint, uerum plateae omnes 
plenae erant. Multi ita in plateis iacentes, ac per easdem obambu- 
lantes, iam a globis, iam a bolidibus occisi. Copiam hane causauit 
ingressus eorum, qui prius suburbia ac circumuicinos Pagos et 
oppida inhabitabant, ex ciuitate autem praeter maiores uix aliqui 
exiuerant, sed de repente omnes ocelusi ac obsessi. Ego etiam multis 
diebus dissenteria laboraui, deinde febribus calidis, certe dificulter 
euasi, uix etiam non solui. Iam Dei ope perfecte pristinae sanitati 
restitutus sum. Alumnus Spoliarich etiam nonnullam alterationem 
habuit, euasit tamen et iam bene habet. Alumnus uero Funtek, iam 
ab aliquod (sic) septimanis pessime constitutus est, laborat enim 
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phtisi, qui medicis suadentibus et praescribentibus repatriare debet. 
Super eo Reuerendissimarum et admodum Reuerendarum Domina- 
tionum Vestrarum ordinationem expectabo, siquidem uix citius, an- 
tequam resolutio ueniat, comoditatem habere poterit. Znika, cocus 
et ephebus, diu infirmabantur. Znika quidem grauius, ita, quod 
desperatum fuisset. Omnes tamen iam sani facti. Omnia tria Collegia 
Jesuitarum laesis ac infirmis plena fuerunt. In collegio Pazmaniano 
centum et uiginti, subinde plures, subinde pauciores, alii enim mo- 
riebantur, alii item recenter importabantur. Conuictus etiam plenus 
talium militum fuit. Refectorium, dormitorium et ambitus pleni 
erant miseris laesis militibus. Seholae etiam omnes plenae, ac omnia 
per totam ciuitatem omnium religiosorum monasteria nemine excepto. 
Qualis ibi fuerit fetor, qualis nausea, uel cogitare dificile est. Multi 
Jesuitae mortui, ita etiam Regens Pazmaniani Collegii. Ego tales 
milites laesos per Dei gratiam non habui, quamuis maleuoli Hun- 
gari, de Collegio Pazmaniano alumni, ut ego etiam tales milites 
habuissem, non scio quo instigante, laborabant; et unum laesum 
totum in sanguine natantem ad me direxerant, ac per milites, qui 
eundem laesum apportauerant, ante portam Collegii deponi curaue- 
rant. Per longum tempus ante portam miser laesus miles iacuit. 
Vrgebat maleuolus Hungarus saepius ad Collegii portam ueniens, 
ut inferatur intro miles. Descendi post aliquod tempus solus ad 
portam et maleuolum Hungarum cum bono capitulo a porta Collegii 
expediui. Paulo post ad illorum Collegium laesus deportatus fuit. 
Sequenti die uenit ad me Collegii Pazmaniani subregens Pater 
Chakany et excusare incepit se et Patrem Regentem, ut Patribus 
hoc non adscribam neque imponam, sed quod uel solus puer suo 
proprio genio hoce fecisset, ae nobis tales laesos intrudere uoluisset, 
et quod propter hune actum statim officio priuatus fuisset, ac supra 
bonum capitulum habuisset. Oceasio istius excusationis fuit, quia 
dum maleuolum Hungarum ego durius excepissem, allocutus fuit 

»Dicam Patri Regenti“. Respondi: ,Dicas Prouinciali, nec tuus 
Prouincialis, nec tuus Regens est meus superior, neque mei Col- 
legii superintendens“. Sopito hoc tumultu (nullam enim illi milites 
schaedam, nullum mandatum, de suscipiendis talibus militibus ad 
Collegium nostrum habuerunt, uerum ad Pazmanianum), paucos post 
dies habui Commissarios duos comites, qui comoditatem et locum 
pro talibus laesis militibus quaerebant. Eos, qua potui humanitate 
excipere, excepi, ac rationes meas, quod tales ad Collegium meum 
suscipere non possim, dedi. Primo, quod locus esset ualde angustus, 
neque sufragaretur talibus infirmis. Secundo, quod hic nullum solatium 
spirituale, propter quod forte uel plurimum ad religiosorum domus 
importarentur, sed neque in agone absolutionem habere possent; 
siquidem ego solus et unicus presbyter essem, et linguam germa- 
nicam non ealerem. Tertio, oceasione uictus (haee fuit maxima ratio, 
quod ad religiosos domus 'taleg laesi fuerint portati, quia illos alere 
debuerunt) absolute protestatus sum, quod et si mihi tales intru- 
gerint, me eisdem ne in minimo juseulo subuenire posse, siquidem 
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ipsemet pisa et lentes comedere deberem. Monstraui illis meam pro- 
uisionem (aliqua meliora absconderam), et quod maiorem, et meli- 
orem non procurauerim, conquestus fui contra Domus Prouincialis 
deputatos, quod ab illis interesse non potuerim habere, et quod 
praeter hoc in Austria amplius nihil haberet hoc Collegium, Ita li- 
beratus et absolutus fui a talibus laesis ac infirmis militibus. Quid 
tandem? Inceperunt mihi intrudere milites suos studiosos, ut illis 
dem quarterium, praeterea nihil. Ab illis etiam ut liberatus fuissem, 
omnem conatum adhibui; accesseram eo in passu Dominum Kolonich, 
sed gratis, ipso etiam annuente debui studiosos suscipere, una cum 
uno illorum Vice Capitaneo. Subinde illorum manserunt hic 20, sub- 
inde quindecim, aliquando nec quinque. Unicam domum refectionis 
alumnorum occupabant, aliam illorum vice capitaneus, praeterea, 
nihil. Vice Capetaneus semper mecum comedit et bibit, militibus 
autem quantum ad uictum nunquam aliquid dedi, sed haustum 
vini eisdem dare debui. Fateor, non erant mihi multum molesti, 
aliquantum in fetore, caeterum nihil, praeter saccos cum stramine, 
qui sub dictis militibus fuerunt. Matracz nullum nee linteamen sub 
illis fuit tantum pura stramacz. Stramen illud, una cum tela extra 
ciuitatem ceuehi debebit, ne alumni futuris temporibus aliquem 
morbum contrahant. De supellectili Collegii nihil est deperditum. 
De renouatione scholarum adhue nihil scitur. Ubi aliqua certitudo 
fuerit, perscribere non intermittam. Pretium rerum omnium maximum 
est, et quemadmodum adhuc ante obsidionem Reuerendissimis et 
admodum Reuerendis Dominationibus vestris, nos cum ordinario 
diario nostro subsistere non posse, insinuaueram : ad praesens eandem 
insinuationem renouare cogor et demisse supplico Reuerendissimis et 
Adm. Reuerendis D. Vestris, dignentur moderna tempora in consi- 
derationem aceipere, ac unam paternam clementiam nobiscum fa- 
cere. Circa circum Viennam ad multa milliaria nec radix petro- 
gilini mansit, omnia ex longiquis partibus portabuntur, sed certe 
etiam charissimo pretio uendentur. Expensae etiam deficiunt, si ad 
festum S. Michaelis Archangeli a senatu debitum interesse non 
accepero. Pro eisdem apud Reuerendissimas et Adm. Reuerendas 
D. Vestras instantiam facere cogar. Quando Alumnos expediui, 
multum exposui, qui, utrum in patriam aduenerint, simul cum 
Domyanich et Beriszlauich, nihil scio. Ego illos expediui octaua Julij. 
Caeterum me gratiae et fauori Reuerendissimarum et Adm. Rdarum 
D. Vestrarum demisse commendando, maneo FEarundem Reueren- 
dissimarum et Adm. Reuerendarum D. Vestrarum. 16. Septembris 
1683. Seruus et Capellanus minimus Simon Judas Sidich e. z. m. p. 
Nota a parte. Dicitur, quod 300 Furcarum tormenta nostri aqui- 
siverint. Ego non uidi nisi septuaginta, maiora per hostem omnia 
destructa ne nostris seruiant. Viginti currus pleni miseris infantibus 
ad suae Maiestatis Sacratissimae hospitale ex castris Turcicis ad- 
duxerunt. Ibidem prouisionem habebunt. Comes Palatinus cum Ba- 
lassa et Kohary fuit in conflictu. Comes Christophorus Erdeodi cum 
sua Maiestate aduenit. 


Teodosija mniha Hilandarca djelo o Petru 
Koriškom. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjedmci filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Ilmmyhu y ,Starinama XI“ o jeamom Aeay Teogoemja muuxa 
Xuaanjapia, Koje je uamucao y nmoxBanay cBserome CumeyHy (Cr. 
HemaH) 4 cB. CaBH, MH CMO IIOMEHYyAH H OCTANA AEJAA TOA CTA- 
pora uucna, ćes cymwe jexuora og Hajsmaruujux ms crape mane 
KBH3KeBHOCTM, M CTApaAN CMO Ce AA NOMEHEeMO CBE OHO IITO Ce 
Eb€MY KA40 HUCLY MOKE NPHIMCATH, MAH IITO My ce Beh Npuimuoyje. 

Tako je y TOM peay (erp. 163 y ,Starinama XI“) najnpe moa 
1 m 2 momeiyTo gedo o Ilerpy Kopumkome, o Kome os Teogocnja 
HMAMO ;&HBOTOITMC M CAy2K6y, MAH IOXBAAHE NeCME Koje My ce 
HA cays6u, Kaz je WeroB nomeH, neBajy. Mago Hanpea y meroj 
Krbnsu ,Starina“ (crp. 160) enomemyTu cy pyKorueu m H8Aara 
y KojuMa je NoMeH UMIbEH, MAM y KOjHMA CY M8BAALH IITAMIIAHH 
ma Tora pena Teogocujesa. Ty je CnoMHaT M pyKONMC NIMCAH 
1668 pykom Xpuero&opa jepomouaxa PadaHmuHa y maHnacrnpy Jo- 
Baru y Cpćuju, no sanoBecTu PyBumMa, MUATPONOJUTA APXMJBCKOTA. 
OBae emo pa/m, no Tome pykoriuey, koju je Bpao 106ap, A0ImyHnTH 
odo, mro je go cag majaHo o, gena TeojocujeBa o eserniy Ilerpy 
Kopuinkome. Tako hemo Ipe cBera onucaT4 pyKoriHe, Koju Ham 
Ba OBaj mocao mmMa Aa Nocaysku. 

Pykonue Taj eBojuua je nomrToBanora r, B, Borumaha. Basehu 
ce y UIpnoj Topu od ra je sa eBojy u6upKy 1O6aBMo, M HeKA My 
je TOMJA XBAJA IITO Ce TUM PYKOUHCOM OBJe MOJKEMO IIOCAJKHTH. 

Pykonuc je aa manoj geTBpTuHH (0:21 m. Bucok, 0 15 M. mIHpoK), 
H Y E:B€My CAA MMA CA CBHM ICAMX HM IOTILYHHX NpBUX CeAAM 
KBATEPHMOHA (A, 5, F, A, €, 8, 3). Ha THx cejaM KBATEpHHOHA CAA 
Ce HANABH OBAj CaApsKAJ: 
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1. Macewa lumia .ke. npznogognaro orena mawmero [erpa KopuKaro 
NA MAREH  REYEpNN WA FOCNOJH KRIEAXE NOCTAKHME CTHXB .A. N NOCME 
CTHXHpiu FNACb A. JlueT 1 -—- Ba, 

2. Wa EEAHIJZH ReVEpNH CTIxoNOorucgeME UTA. ucer 3a—19a. OBze 
cy IecMe o cBerome, a Ha aucry 14a—15a uma KPATAK CHHAKCAPCKH 
IKUBOT CBEYEB. 

3. MuTie u KH3INE CEETAFO H NOZNOXOENAFO OTA Nauwero [lerpa_nxe 
ga Kopuuxon ropz nocrnewmaro ce. 1. 196—43. 

4. Maceya_OKTGBpHA ET .A. ABNE NPAZANBEME  NOKPOEb  NPEYVHCTIJE 
gaaguvuye namea Boropognije u npucnogzgu Mapie. Wa MANEH KEY6pNu 
ua Focnogu BL3gaxb. CTuxipii ma g. raacb a. . 44—45a. IIo TOM: 
Ha gennyzu zeyepnu: Baaxenb MEKb .7. ANTHONE NA FOcnosu EL3BAXE 
NOCTAKHMB CTHXQEb .H. H no€ME CTHxIpi FRAC .4. Zlucr 456 A0 Kpaja, 
rAe ce oBaj uuaHak u IpekuAa, | 

K Aocagamiboj ucropmju Tora pyKOIHCA MOFy IIOCAY>KHTU OBU 
sanuc4. Tako HA NpBOj KOpHUuu quTaMo: Cia Knusikwya muš uepea 
Pada Cumonosuka om Huxkwuha. Ilodeopuuanun Zaunosuwi za&mo 
20n& ,agon. (1718) podu .... Ha nucmy 486 na auy sanucaHo je: 
Cua nucmo Hue Ilonosa nona Ilempa Byky meceya nuca Mapma 
31 dana 1858. A ua auery 316 u 38a sanucaHo je MCTOM PYyKOM 
oBo: Bucokocuame inewmemy zocnodunyj u zocyoapy npomouepey Zlu- 
mumpuy Ilonosuky Byky y Hurcuwufv nosapasv. — 09 nac Haue 
Ilonosa MURU NOZOPABE  BUCOKONDENJZGWWEHOMY  20CNODUNY  KHABY 
yemunckomMy. OBH Salucu cBeAode, Aa Ce KEHIA AO IIOCAeAI>HAX 
Bpemena Haxoguaa y Hukmuhy. 

Ha auery 436 cauyBaH je samac koju eBegoqu u KaA je M rje 
nucan_pykouuc. 8Sanue Taj raacu: Cia Casas! KH ozHTI€ CEETAr0 u 
NPRNOXOBNAFO OTBIJA mamero [ETPA NpKNNCA CE NORENENIEME ENAAHKH M 
FOCNOAHNA GOKICIO MRAOCTIIO MHTPONOAHTA APXHABCKATO Krp PsEHMI, PU- 
KOIO KE UNOFO FPEUINIFO H NEHCKSCNAFO NKCIJA XAHCTOGOPA TNUJYIE OO 
(TajuoM &86yKOM: uepuonaxa) Pavanuna. BE AETO ,ZpO0S. CEMOTPENIH 
gnaguynaro axžu (1668) uzcega loma .1a. xxećE (TajHoM a86yKOM: 
&# AHH), 

Pykonue, ma ga je TaKO mOosHA BeKa, NucaH je pyKOM BEIITOM 
H CHMFypHOM, IpaBOlNHCOM mosHarum us XV Beka € AKIJEHTUMA, 
c maćeraBai>eM JoToBaHHX CAMOFJACHHKA OCOĆATO HBA CAMOFNACHHKA 
HM ynorpećaapaieM & OHakuM Kao ImrTO je y ,Radu LIV“ pedeno 
na oH&€ pyKonuce cprneke Koju cy y Tome Hajaa.be Tepaau. Aau 


1 Ilorpemka epa M. CIBBA. 
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y oBoMe HMje TO CAMO pAAM IIPABONUCHHX Hadqela CTBOpeHux y 
Byrapckoj XIV u pamupenux y Cp6uja XV seka, Hero je oge- 
BHAHO JONI H yNAHBOM PYCKHX LPKBEHMX KibUA € KOjama je uucau 
msBecHo mosHar 6uo. Y cays6u Ilerpy KopumkomMe cTapa ped 
RETpb Aodas jena nyT y OĆAMKy AE6ph, a ApyrH NyT y OĆAMKy 
ABEpuN IO PYCKOM MBFOBOpY. ČOBUM CY CAHUHH OĆAMILH MOBOEIH, 
HEREITECTREHNA, CUMGCTRENNJA (OBAJ NoCAelEU Ž NyT). Tome npu- 
nueyjeM M IITO pR MN KAO CAMOTJACHHLIM BEK € R AOJABE, H 
mro je, y ommire, ynorpeća Tora caoBa Tako jaka. Aam nucan je 
AO6po 8sHao pasauKy cprckora M pyckora uuTama; u Ma za ce 
BHAH AA Cy ieMy M pyCKe KibHF& ĆHJE IOBHAT6, HOMA TpArA Aa 
6u ce Taga MUCAMAO Ha yBoheie pycKOra Ha Mecro eprnekora uu- 
TABA, KAO IITO CE HA CKOpO IIO TOM paauao. Mnade pykonue no- 
kasyje aa je npemucanan pasymeBao eBoj mocao. Tako je u TeKeT 
skuBoTa IIerpa Kopunikora npaBaHuju og oHora TrTo caM ra ja 
y Taaeuuky XXIX no crapujeM pyKOIHCY HAIITAMIIAO. 

Tae je jom mro pakjeno o osome »eay TeogocmjeBy, mome ce 
BuAGETH m8 uJuamKka y ,Starinama IX“. Osage hemo jom Hemro A0- 
AaTu o nueny Teogocujy u o oHome Koju ra je morakao Aa pagu 
geao o IIerpy Kopumkom. Iloqerak aereHje, Koju ja uucaM HmMao 
npeA coćomM, Kay cam y ,Taacmuky XXX“ usgasao suBor Ilerpa 
Kopurukora, y oBom je pykonuey neo Ms era ce Bayu H Ko je 
TO 6uo 1uro je Teojocuja ma nmucawe rmorunao: Baaro u «kt gma- 
TOMU OVMHAIGNIHO, CEE€ OVEO W CIHUIEWITHMHK OVCAZINNO noovvenie [leTpa 
[Ip &NOKOENAFO BECNOMHNANICMH BHTIE €FO HBEBCTRENO CRCTAKHTH BRAHAR 
€CH, OTY€ H BpATE Fpuropie, MNOFO KE Q CEMh, HKOKE EZCTE TEOG 
npanogosie uTA. Buju ce, nakae, ga je oHaj, Koju je Teogoeuja Ha 
paa nojeTHmuao, 6uo u cam kaayhep u aa my je 6ifuo me Fpueo- 
puje. Aaa Koju FTpuzopuje? Huje au FTpuzopuje IJau6naxk? Ona 
6u Bp4o Jako morao ćuTu, u Kaj 6u 6uo oH, suime 6u ce same- 
TeHHX JAHTEPAPHO - HCTOpMjeKHX IIATAA pACIpaBUAO, Ia 6H ce 
OAMAX BHIHE HM CurypHmje &maao u o BpeMmeHy 2KUB.beEA Teo/0- 
cnja muuxa Xunganaapna u o Ilerpy KopumkomM, HTA. Aau oBo 
TEK KAO HAILOMEHA HA CAytaj za BpeMe noMorHe usHahu jon KojH 
noAaTaK Koja ću aurepapHoj ucropuju Hanioj IoMorao Aa oBo nu- 
TAFbe peru. 

Aa 6u ce nak Aonyanao odo mro je o Teolocujy caonnmireHo y 
»Starinama XI“, kao m Aa 6 ce NonyHHAO M8AAEBE AGA EBETOBA O 
Ilerpy Kopumkom y ,Faacuky XXX“, oBae ce: 


12 STOJAN NOVAKOVIĆ, 


I. Meapaje neda cayzxća Ilerpy KopnikomM, ješaH cnoMeHuK cTape 
IpKBeHe peTopake Hu noesuje mare ; 

II. Ilonyrsa ce noueTak Jerenjje, Kojera TaMO HEMA; H 

II. CaonmrraBajy ce BapujaHTH oBAe Olmucamora pyKonuca o 
usšarba y ,Tanaemuky XXX“, 


I. 


Maceja Ismia_ .K&. npknogoEHaro oTbija nawero Ierpa Kopuui- 
KATO HA MAARH KEYEpHH HA FOcnoga BE3KAXb NOCTAKHME CTHXb 
.A: H ONOEME CTHXHPHI FAACb .A. NOZb: NEBECNHIMB YHHOMb. 


4, 


WacTa, GOFONOCE, CAGNIJA CEZTAEHNIH NAMETE TEOM; O3APAETL NPNXO- 
AGMITGIG K TEEE KRDOIO, H GECEMPRTIKCME OBAAFOUXAGTb, H XOVIAME NCTA- 
YaeTa ucyamenia, [leTpe, MOAHTENHYE G KOVINAXb NAMNHXK.  .K.-KAb. 

MIOECTRENHBIG CTDACTN TENECNIJIG NOBZANAR 6CH EBJAPBIKANIA BPB3IAAMH, 
YIOAOAEHCTEENHYE [leTpE6, H PEENOCTH EECNATTNNXE NA 3JEMAH  MNOKA3JA; 
BRCE KENANIH MIVBTCKIE AOVXORH IMOKOpHAb GCH: TRME NINI Bb NEBEC- 
NbIXb CENIGNIAXb KBAEADAE CE, MOIH O AVUAXE NAMHXU. 

Brazmenne [lerTp€, GCNOKANIE NONOXHEb NOEPOJETENIEH  APEENHFO YNO- 
K&KA CRENEY6 C€ CR NOXxOTMH H EE XpRCTA OBAZYE C€ EZ HCTHNNH ; 
TEMR H OEAHYHAR IGCH, NPENOKOBNE, MNOFAA EPAKIH OHARYENIH, NICTAR- 
NUKE INOKOME BBEB; MONH CNACTH C€ ABINAME NANIHMB, 


CNARA, FAACE .5. 

[IpzNOAOBNE OTYE, RT ECH JEMNIO H3WHAE BRITANIG HCNPARNICNIH TEOHXK ; 
TAMKGE NA NEEECEXb (OBPRTE MEZAV TPOVAOEb CEOHXk, BECOECKIE PAZAPB- 
NIHAb IGCHPMNAZKH H AFFEACKIE KOCTHFIH IECH YHNBIL, NXKG ZKHTIO NENO- 
POYNO MOPEENOKAAB IECH, APRINOBEHIE HURIE KE Xpucrov Gorov zx na- 
METH TKOEH, MHpb HCUpOCH KOVINAME MaHME. | muNu. 
> MHKTOKE NPHTRKICH K TECE, NOCPAMNIGNE OTB TEBE HCXKORHTk, UPT- 


YHCTABM = ENAZRYNIJE, WE NPOCHTE BAAFOZETE M ONPICMNAIGTR  ANPOBANIG KE 
NORNRINOMU UPOMENIIO. 


Wa CTIXOEHO. ČTIXHNPN FAACEK KH. NOR: Zana Kec 
3IWAMEN.... | 


BAaxG6ucTRA BRE RUHE OVMA KGENAE BRMRENNAL IGCH  GBOKBCTRENNE, 
CNAAKSIO NNMTU  ERJAPEKINIG , NNUTGTOV EG GOFATCTEO, NECTERKANIE 
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MNGFEONMRNI HCTHNNOG ; H BRAFOCNABIE CURDENIE; TRMIKE H KERANIA IGRE 
EE PAJZBMR MOASYHIR IECH, KE CKYNIXH KEAEGpAG Ce CRETWxB, [lerpe! 


CrTuxb. FRerTNa npzak FOCNOAENE CRMPRTB... 

Tey6Nie NOCTNUYBCTEA NEKT3JEpITNE CREDRINIK IGCH M KRPU CRENIONR 
IGCH, GTh TUAVU KE H ERNRDIJE O NPICAh IGCH, OTYE NPAEAN, IEFOKE TH OVFO- 
TOKA. XpucrOcb, HE NO KOCTOMNIIO NORAKE BL3MRIAA H NOVECTH ANPBIG 
H RLIAAANIE & TPOVARXE, IEFOKE H NACE MLJNIA H3EAEHTN GT BEAb, MORH! 


Crux: Baamesu Novim Boen ce Focnoga. 

EECAKOC CRAROCTDACIIG OVKPOIITAIE TRNA OTPEKAR CE IGCH, GOFOMBAPE, 
GFOpYAIG YBECTEO ELJAPBIKANIA TDEAM H KECTOKHMH OPREBNEANIH, TpLNE- 
MIEME KE HCKOVINENIH H CTOMINICIME KAROKHMb KZ GECTOMNIAXb, RE NEXE 
MRCTO BEJKOMRYNOG BECNPICIh IECH NACRAAČNIE H AHHITOV NEKONYACMBIO 
H PAAOCTE NENJFNAFORANNUKO. 


Cnaga. Fnacb TRAJE. 

NuwreT8 XpHCcTORE BRJNIOEHAB IGCH BAAFOYBCTNO; BOFATCTRO GCTAEHAR 
ICCH P TAEHNOG H ZGH3Kb  TEKUNITSIO, MUADE, KPBCTb KE NA PAMO BR3IME, 
TRCNOIO CTE3CIO PANOVE CE MIRCTKOKAKb, NONHPAG CIACTH MATTCKIE KL3- 
ApLKANIEMB, CBETE, ERCAYBCKH, H 3A0 CTPARANIEMH AOCTHFAR IGCH KE NIH- 
POTR EOKbCTERNKH pancijku, Merpe, NpRNOAOENE OTYE MAHIR! 


| aunu; BOropognrnue. 

Hugwmre Te, BOropojnije, Ovnoganie m npRACTATENKNIJE, BPARIHXE NA- 
BRTR NE OVEONME CE, UWKO TH NOKPHIEAČINH HP CNACACIHH OTK BRAM KOVINE 
NAIE. 


Tponm. rzacb a. 

(IgcrunnuH KHTENb HEB UNVRTH AFF6Rb H YIOAOTEOPIJb NOKAJA CE, BO- 
ronoce ove nat HeTpe, NOMITEHIH PRAH H EAENIH M MONHTBEb NEEECHBIK 
KApu  Npi€MR  HCIJRAMCNIH  HEABNNXb HO NOVINE MNPHXOAČINTHXK TH CR 
KZp0t0. 

CNaga ANEWOMU TU KPRNOCTb; CNAEA KRNYAKHNEMS TE; CRABA ARBCTEB- 
(IOWITEMUE TOEOIO EBRCRME ACIJRNENIH. — BOFOPOANYLNR. 

FagpiHay NpORRWTAKIE TH, AREO, pPAXOVH CE, CR FRICOM ERNAZNITANJE 
CE ERCZXb ENAAHKI KE TEBE, CEETRMR KIEKOTE, MKOZRE pEYE NpAKEANIH 
AaEHAb, HMBHRA C6 IGCH  NpOCTPANTZNINA NEBECK,  HOCHEAA 3HKANTENA 
CEO6FO. ČNAKEA BRCEAHIEME CE KZ TE: CRAKA NpPOWIBANEMU HC TEBE; CAARA 
CHOBOJNHEINOMU NACb POKAKCTEOMH TEOHMA. 


14 STOJAN NOVAKOVIĆ, 
&, 
Na BEAHIJEH  BEYEPHUH  CTHXOAOFHCUEMK : BAAKEH MOVB. ČANEE 


.A--10. Na rocnogu BE3BAXh, NOCTARHME  CTHXh  +H- CTIXNPBI 
FRAC +H+ NOAB: OD NpECNABNOG YIOAO . ... 


Orye gorousape, MeTpe, MIpCKIE CEBE OTASYHIh IECH MAREH KE Npk- 
MIPNOMS BR3NUAG CRBDRINEN CTEU, TOČO KRKACAKER KAAFMMA HCTOYNHKA 
TU HCTNNNJIO MOGOBb AOCTHFAb IECH, IEEE CHANIH, EALKENNE, OCERIITAČM, 
FPRXOEHAFO MPAKA MOAHTRAMH CH NIC HCXHTH. 

Orve gorousape [lerTp€, Mpa3h  HOIITNH HO AHEEHNH BIpb NAZEKIEH, 
NPENOAOBNE, BHASNITIHXH  NpRTPENZAH IECH, MIKE NA 3JEMAH TEO€ OVAN 
OVUPETEHKb, GAAKENNJIO KN3NE NOZEYNAR IECH, KBENUTOh SBEb YPTTOTFA, 
CRETE, PAROCTNO), AOBPOTU BEZURPNVIO 3P€ 3ZHZANTENA CEOEFO. 


Orye gorousape IeTpe, KE NUCTHINH ME NHINW CTPACTEH ERARAPAIOUITA 
C€ HA NOVTb NpARBHH ROBPOAETENIEH PUKOROJCTEVE ME; KE NOKAANIA CTR3K 
MOAHTRAMH TBOHMH; KR O OHCNARNIEHIIO BOEBCTRENBX XOTENIH, KE HG- 
HCTRITHMOMOV EAAFHXb EBCNPIETIMO, AKO AA TEOIO, PAROVE CE, CEEPTIHIIO 
NAMETR, KRCEXEAANE. 

Orve gorouovape Herpe, AHKOMb NOCTNHYECKUHME NPHYRTE CE, BEC- 
TPACTIEME OVKPAIIk CE, H KTCEIHAk C€ IGCH KR QEHTRNICXb NPRNOJOBNUHXH, 
HARE CERTK NEJAKOJHMIH, HARKE IGCTb APEEO ZKHROTNOME, H NEINIA MORH 
ce Xpucry Boru CNACTH C€ AHINAMB NANIHME. 


Caaga, Fnace .&. 


Hae ERO NSCTHNH TEOM CTPAJANIA KTO HCIORECTb, ENARENNE OTbYE, 
HAR KTO NOARHFH O TROE HIFNAFONIČT6, ROPENIA BRCOEB H MECTOKO NPR- 
GHBAHIC, CAR3H KE M OVMHNIGNIA, NOMITENIE 'K€ H NATOTE TRNECHBKO, 
MpPAZOMb HP KZTPW OVAPOVYAČMB, CNEHIJE KE ONAAMIQINTE TE, NOCNUXH 
TKOEFO CTPARANIA CTRNA FPOBA TEOEFO, NA NICH KE HKO NA CTAĐNU CTO- 
MAb MGCH TKOIEFO TPBNENIA MER CKNJEETb, IKO BECINETNE OVEO KR 
NAZTH NOZHAR IGCH; OVAHEHAb IECH AFF€AH, BECH KE NOCPAMHAR ICH, H 
NIJNIA BRCE KEPNIE MAMETIIO CH KECEANIH, GP HWHXKE XpNCTOKH MONH CE 
H3BAKHTH C€ OTK HCKUNIENIH AUKAKAFO, IETp€ NPENONOBNE, MONSTEAMU TH. 


HH nunun: Boropognurauna. 


BRCEMIPNSO CAAEOY GT YNOERKE MPOJEBNIKIO HP EAAJZNKU POAANIVIO, 
NEGECNUIO AE€DG ELCNOHMU Mapiwo REEHIJE GEJNAGTNHIME URCHE Ho OBZA- 
NbiMb OVAOBPENIG, TA GO MEH C6 NEGO 1! XAAMb GORKRCTEA; TA NpEFPAK- 
AGNI€ BPABAb PAJADPUMINEMIN , MHPb BRECAE H UAACTEIE GTEDEIG, CID 
OVEO HMUMTE KROBI OVTEDEAJENIG, NOBOPNHKA NMIME, NJIR NIEIE POZ/b- 


DJELO TEODOSIJA O PETRU KORIŠKOM. 15 


waro ce Focnoga; AprJANTE OVO, APRJAHTE, NIOAIC BOXIH, HEO TRH NO- 
GRANTA EPAF MKO KRCECNNNH 


Bnxoga. pos. Auto u vrenia ir, era Npzuorvapocrn 
Cononena. 

[IpagEANUXk AVE KE POVIJE EOKIN, M ME OPHKOCHETE C6 HXk MOYKA, 
NENWITEBANH EMIHE ER OYIO BEJSMNNXE OVUPETH, MH OKEMRNH CE &310E- 
NIENIE HCXOAR HXB, H HEIKE (OTE NACE LCTEIC, CRKDUIENIC, QNH KE COVTH 
KE MHDZ, HEO MRAK AHIJEMR YROBRYECKNME, ANTE H MUKU NDIHMSTA, 
OVRORANIC WXR BECRMDRTIA HCNARNICNO, H MARRUH WAKAZANN EMKME, BE- 
ANKHMW GAAFOARTEACTEOKANN BOVAVTE, MKO BOFL HCKSCH HXb, HN GEpRTE 
MXb KOCTONNIJ CEGE, MIKO ZNATO KR FPRNHAZ NCHECH RX, NO MKO ELCE 
NAOAIE RPRTEENNO NpIETK NXb, HOEX EDPRME NOCZMTENIA HXb KRZCIMOTA, 
HOHIKO MCKPR TO CTREMIO MOTEKUTR CEANTH HMSTK KGZUKH NP GENAAMOTE 
MOJMN, M WAPCTEOKATH NMATE FOCNOAb HHUH KR RAKH, NAXRIOMTEH C6 
NA Wh, PAJEMRIOTE  HCTHNNU HO ERPNUH ET ONIOEEN DpREOVASTA GO NICHK, 
MKO  GAATORRTE HO OMHROCTR MAP DPRNOAOENLXE IGFO HP ONOCRUTENIE KR 
HJEpANNLJXK IEFO. 


(Dru NpzMOVAPOCTH COTNOMONOBH YTENIIE. 

(Ipaxcxunyu BE EEKH KHESTR H GTk FOCNOJA MB3IJA Hxb HO NOnEYENIG 
NXE OTK BWINNHFO; CEFO pAfN MpIHMUTE WAPCTEIC ERAFONZNIA M EZ 
KOGPOTW GQTk PUKH FOCNOANIG, MIKO AECHHIEIO NOKPLIETR HXb, HP MHIJEIO 
ZAMTNTHTR O HXk, NpINMETR ELCE GPUKIE PEENIC IEFO N EL POPUKEHNXE 
CRTKOPNTE TEAph KR MICI EPAFOMR, OBNEYETE CE ER BPRNIE NpAEAN B 
QEBNOKHTE CEER MINIGME CEB MERHIJEMRONA, NPIHMETE WTHTK NGNOERAKHME 
NPRNONOGBIE, NOGCTPHTE KE HANPACNK FNEER KL QPUZIH; CRNOJENFNETA 
EpANH CE ONHMB O MIph NA OBEJEMNNIG, NONAŠTE  NpAEOASTNLH CTAEAH 
MAĐNIHNI HN OMKO OTR AOEPOKPBKNA ASHA OBNAKh HA NAMRPENIE NEPSTL, 
H GTb KAMENH NpAMTE MpOCTH HCONENB NAAST FPAAOBE, KLINEFOAŠETE 
NA HHXb KOZA MODCKAN, PRKH KE NOTONOMH NOTEKETK HANPACNO; CRNPO- 
TREK BMB CTAHETK ABXh CHI, HN OMKO EHXPR PAKAČNETb HXh, H RSCTSB 
CRTBOPHT EECU 3JEMAIO, BE3ZZAKOMIC H 3ZNOARANIE NPREPATHTE NPRCTON 
CHANMXK. ČCABININTE OVEO, IJAPIE, M PAZOVMENTE, NAENKNRETG, CEAIN, KON- 
QEMR 3EMNIG, BRNUHIHTE APRGKCNITE MNOKBCTEA H FPRACIJTEH CE & NA- 
POREXK IE3LIKR, HKO RANA BBCTR GTR O FOCNOJA APRKAKA KAME M CHAA 
OTK BUNINIATO. 


Oran APpEMBAPOCTH CONOMONOEU YTENIE. 

[IpagEANNKK AMITE ROCTHFNETE CKOMYATH CG, BT HOKOH BBAETK, CTAPOCTE 
EO YBCTNA, HEMNOFOAZTNA, NNKE RT YHCAE NRTh HCYNTAGTh CE; CRAHNA 
KE IECTR MVAPOCTA YAOERKOMK HN ERIPACTR CTAPOCTN, ZBNTIE HECKEDTNO, 


16 STOJAN NOVAKOVIĆ, 


GRAFOSTOANB Gorogn GbIKk, BB3NIOBAIGNH GGICTh, Ho ANKH NO CDTI 
FPRUHUKA, NPECTIRNIERE BGICT6, KECNHIITEHb EBCTb, AA NE 3NOBA H3JMZ- 
WHTh PAJBMIA IGF0, HAN AECTE NPEARCTHTE ABIDU IEF0, PAYENIE GO 3NOBNI 
NOMPAYIETk AOBPII H NAPENIE NOXOTH NPEMKNIAET OVMb NEZNOBNHEB. CKONH- 
YARh C6 BE MIJE, HCIJARNH AETA ANAFH, OVFOJNAI BO BE FTocnogeEn AUUaA 
KEF0,; €EFO PAJN NOTIITA CC OTE CORBA NUKABCTKIA, NIOAIE 6 ENZEKMNE 
H NG PAZUMRRNIC NAAG NONOKNIE KR NOMBIHINIENIH TAKOEOG, AKO BNATOZSTh 
HO MNNOCTR NA NPRNOJZOBHBNIXE IEFO H ONOCEMITENIC ER NSJBPANNSNIXh IGFO. 


Wa AfTIH CTHXHPB FNACH X. 

BOM: H NONATK OCTABIh KE ONUCTHHHOE GEJXPAMIE BRCEAHER CE, NPZ- 
BAAKENHE, () XAEMEXh H AEBPEXb PAROVE CE NIOELR3HO, BE EARTORXK OH 
NEHITEDAXH EECEAO NpEGbIA IECH, H ETE NENpOXOANMHIXb NPOKOKANNIE NE€- 
NOBEAHM, ER CTUAEHH H ZHOH NPRTPRNEENKE NE CTOVKH CE, HTZ NAHCNO 
OVEO IEAUHOFO 3HSAHTENA OEPRCTH NOTINTAAK CE IECH. 

CE Ruui€ CHNOW ovkpranmneuk, IeTp€, HEMAEHICMb H HUZBANOM NHMTE- 
TOIO KOSbCTERNHJA NO3ZHANh IECH H HI MONHTEE CTOHHIEMb HCTOYRHKH 
BOGbCTENNBNE, CAE3HIA TEYEHIN IKO PAHCKIE HCTOYHHKH BREIMOBHAR IGCH, 
OTb COVAOV GOGOFATNAh CE I€CH EE CRMBICAE HENOJENHNOE EE AGUH 
PABNOAFTENNOE HOKE NABTH CTEKIKH NECKEPENOC. 

GEETAOCTIIO Y&AECh TKOUXb HKO CNEHIJE CINI, ZEMIVBNIC NPOCKEITACIHH 
KONIJE, CABNBIMH CERTh ANE H XPOMNIME XOKACNIE H BRCZMR BONEDITNME 
OVAOKOMH PAZCNAKNEHIE OVTEPEKJACM, OYE IETpE, MOAHTEAMH CEOHUR, 
XpiiCcTOCb GO EHAR TE YIOJOTBOPIJA AHENG, MIPOEH RAPOKANA IECH, IGFOmME 
NE NPECTAH MORE, G) KECKXb NACH, 


CRNABA, FRAC E. 

lige na 36MAH AFFENA H HA NEBECEXh YROKRKA BOMIA, MIPOKN BIAFO- 
OVKPAINENIE, HACIAKAČHIE BAAFHXb H AOEBPOAETENKH, NOCTHAKOMH NOXEANBŠ, 
[leTpa NOoYTEM, WACAAČIH GO BE AOMU GOIN NPOBETE NpAREANE, H 
OKO KEADPE KE HUCTINH OVUHOKHEH CTARO XpHCTOKO CNORECNUX GET 
NPBNOAOBIEME HP NPAEAOI. 


| nusu, Boroposnrana. 

luo NPHERKHMTE YAOKKIJH KE TEOPIJE NE CTEKAKOMb MH PAJEŽ TEKŽ, 
BOFONEEŽCTO, NG (OTEPR3IH HACb GOTb TKOEFO ZACTBNNIENIA, NEKE NOCPAMH 
MOGORIIO NpHERFAIOHITHX NPRACTATENCTEY TEOEMS, MATH BOFA EMMNMFO; 
CEFO pAJH MOTIMTH CE NZ NOMOIMTK, H OTE CTPACTEH NACH CNACH. 


Na cTUxORNO CTHXxHpB, FRECH €. NOZb: Pagovn ce nocrT- 
NEKOMR.... 

PAROvu CE, NPRNOAOBNE QTYE, BOFOMBADPE, H RECEBNAKEHNE, MATE 
NTEACKIJIE CRULCANO HJbERFb, FOPU KG CERTONAPNINACMUIO  NOCTHFAR 


m 


DJELO TEODOSIJA O PETRU KORIŠKOM. 17 


IGCH, NE MOITENIEMb H MOSHTENMH, BRCOMb BOPENIA TU COVUITAFO 3MIA 
NOERANIE IGCN TPZNZNIEME; AFFERH XHTICMH OVAHEHAE t€CH; BOra BECE- 
IPRKNTGAM REJEGCERNAb IECH, IEMOVINE NGN NPRACTOHINH, MONH CE 
NOIOMTRXK KRPOIO CKEETUIO TH NAMET. 


CTuxb; YRCEHA NPZAR FocnogoMu CEUPRTK NpE- 
NOKOB..... : 


BuCOKO FURIAČINTIH C6 NTHIJA KR CTRNNOM NEMITEPN, OTYE, BECEAH CE, 
CTSACNHO ROMPLSIIEME H ZNOČME MEFOMR, AMANHKA TRNO NH3JAOHAE IGCH 
N BE3CTDACTIH CRRTOMb, OTY€, GBANCTACME KIKO MARHIAMH OTNENHMH MO- 
AHTEAMH CM ERCOECKOE CEEPANIE NONANHIE IGCH, CTRNA FpOBA TBOEFO HA 
NJEN KE MIKO NA OCTAZNU CTOMAR IGCH MH TU COVNITAFO ZMIA NpOFNARL, 
CRETE, MORHTENMN CH gocTOBnamenne HHerpe, Xpucra Bora Non A A5- 
MAXb NINIHXE. 


Cruxb: Gaamenah MBK, BOEH CE Focnoga. 


N&TA MHOFA NA 3€MNH GRFA€ OVANIH CE BZ MECTNNH, OTYE, KPIEME 
ELABOpH C€, AZEHARCKIH vae Bora CNACAIINTAFO TE, HANKE KEC HAACKAH 
KRJNOXNAR IECN, TEMZE H NO OVCNENIH TROEMB, NPENOXOBNE, HCIJKNIE- 
MIEMb TBYE H3JAWRACIN H YIORECH AHENEIMH NAMETE TEOIO ERPNIH AOCTO- 
ZNERHO REJIEGAHYEME; OTY6, MORHTBIMN CH BECEX6 NICE NOMNAŠH. 


CRNAKRA FAACH .8. 


Hixe no OBpa35 CRENOAb NEBPRAHMA OVMA BAAABKU NA CTPACTH NAFOVE- 
NIG MOCTNHYRCKH MACTAKAR RR O IGKE NO NOKOGO, MKOZKG EB3IMORNO 
KZJBRDAb IKGCH,  MUXBECKH BO IECTRCTEO NONVAHEb NOTHWTANK CE IECH 
KUKABEIC NOKOPHTU  NBYINEMU H MARTE NOPAGOTHTH ABXU, TRUE HNO- 
NSIOWTHME MEH CE EARX6, FOAAANHNE NUCTHNNBIH, BAAFOTEKBIITHME OVMA- 
CTNTGAb, RPREHNO KOBPOXRTENN GNACHEHINEE, MP MAJNI NI NEBECEXb 3PRIJA- 
(OT PAZAPRUKKNINME CE, ERAKENHE, YNCTR BAJHPACINH CRETBIO TPOHLS, 
NPONOKRASIC NEXOROTAHCTEENNE O HRKE BEPOIO H MOGOBIIO YTHWITHXb TE, 


[ nuunn. Boroposnije, Tu I6gcu No3a HcT. 

Wa BNAFOCNORENIE XNZGBOKE TPONApPE CKETOMU .E.-KAb H 
Boropoxnyue KtB0, PAAOVNH CE .1.-HITb. 

Wa OVTPRHH MO A. CTIKOROF. CRA. FRACE .2. NOZBb: Fposnt 
TKOH.... 


Apeunieuoy AEpNAMU NONOBE €6 OTY6, OVANANER CEE€ OVIHKE NATTC- 
WHXb ROKNNK ce, Merpe, rnaroaurg Borg HAMEMS, TEME NOCTHEh 


CE H ABINU CERTAZNIU MENAR IECH CAZNEYNLXb AUYb, BOFOMOVAPE, NPR- 
EOraT€! .K.-iXXb. 


STARINE XVI. 2 
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Cnaga u nunun. Boropoznrana. 

Ge3 cauene poguna tecu Bora 1eguna, YiIWxO Maye OYMA AZEAA MATH, 
Taub umko BOropognij# TE NOKAANIIOIITE CE CAAEHMB, TB GO POJNNA IECN 
NAPA CNARM, IETOKE MORH OVMHPHTH MIpA H CNACTH NOVINE NAME. 


No.8. CTIXONOF. CEJ. FRAC A. NOZb: Ovansn ce... 


OVANANAR CE IECH, NpRNOXOENE, OTB MIPA, H BB NSCTHNEXb BEE 
ERAKOpH Ce Focnoga  N3EAEABIWIUTATO TE QOTb O NOTbIKb NPHCNO  YAK, 
TEMZE GRAFOOVFOAHEb BRAABIJE, BRCEENAEHHE, NPIENb IECH NECTAPKIOIITEE 
CE NEEECNO€ IJAPCTEO, BE NICMIKE NHINH BEABOPAE CE NOMHNAH YTBITHXb 
TE. .B.-Ab. 


Craga u nunu, Boropognyinh. 


OENOBHAA IGCH, NARYHCTAA GORBCTEBNHME POKAbCTEOM CH HCTAZEIBEIE 
CTPACTMH 3€MAZNOPOJHHIXb CEMPBTNOG CHIHTKCTBO H BE3ABHFNA IECH BECREXE 
OTA CEMPITH KE ZSHEOTS NETIENIH, TEMEC TE NO ANLFU OVENAKAEM 
LECH, AEEO NpEONpOCNARAEHJA, MKOKE IPOpEKNA IECH. 


No nozrezceouh. CZ. raaca 6. noga: HNpzu8ApocrTn... 


AHTONIA GOKBCTEBENHAFO XUXOENE NOEPOXETERNOMU HTIO NOPEKROBAKA 
NA PAR CBOH BE3ENb IECH KpECTE FOCNOgA CROEFO, OCTAKHEb KHTIA 
MEYAAb H CTPACTB, OVMPBINTENIERIEME HP XUXOMb NOMHAb ICCH, TRUb H 
TEAph NpKCAAENBXb  YIOJECb HCNARNHA IECH, ONpENONOKHE, XUXA  BNAFO - 
garTuo, IleTpe OTkY€ Namu, MORH Xpucra Bora, FpExoMb GCTAENENIE AA- 
POBATH, YTUINTHMB NMWEOKIIQ CBETHIO NAMETb TEO. 


Hua CRA. TONE NOZb.... 

ZEMNENAA BECA OCTABA H BB MIPE Chili TEAECRE AGXOME GbINb IECH 
ZEMNBNbIH AFF€Ab, NPIKOJENITIE EO CTPACTH OVMPBTEHEb NAETH TpOHWH 
IABH CE OVFOANHKb, BRIKENNE, TEMIKE NEAVFVIOITHME HCIJENACINIH CTPACTK 
H CNOBOMb ASXH GOTFORUCIIH ENAFORETIIO , IleTp€ NpRENANEHNE, MORH 
Xpucra Bora CEFpEIERIČME  OCTABNIENIC NORATN, NpAZANSIOIITHMb CI 
MOBOBIIO CBET#IO NAMETb TEO. 


Craga u nunu, Boropognybtb. 


Hepecnyiw ABEPb BH KOBYEFb, BECECBETUIO FOPU, CEETOJAPNbIH OBNAKA, 
BRECNOE€UR NE ONANHMUYIO KUNNHNH , CNOBECHbIČA PAN , Greuno Bb3BANIG, 
BRCERIENNEH BECEH NAYGAROE  CKPOEHNITE, MKO CNACENIG BE NIEGH CARA 
CE MIPOBH, OCTIENENIC APERNHXb NPEFPTINENIH, TENAG H EBNI€Ub KR 
NIGH . MONN CE Xpiic<T# Eors, FOBXOMb OCTABAIENIG ZAPOBATN, GNAFOYRCTNO 
NOKAANMAIOIITHUb CE POZHAbCTEU TROGUU. 


sI = 
Ku 
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Auriq. .g-ro raaca. Ipok. raach g. ZbeTaa npagv FTo- 
CNOREMb CEMPRTK NPONAB... ČTHxb: FTO EĐ3zaMW Focno- 
zen o Biczx&... Bacako gux. Grrenie Mae. 34Y. .ur. 
Mo .m.-Mb KIZME ČTIXEPA FRAC .€. 

[Ip&aogO0ERE OTbYE, NE AANb IECH CRA CEOHMA OYHMA, NEKE BEBAMA 
TEONMA APRMANIO AONAEKE AVWUG H TENO OTB CTPACTEH CEOEOJHAR ICH 
H CEEE OVFOTORBA AGXOBH GOBHTENHINTE ; NPHIDBAR EO XpucTOCb CE OTIJEMb 
OGHTEIb OV TEBE CETEODH H IEAHNOCHITRBIE TPOHJE CAUIKHTENb Kbllb 
i€ci, Kenukonponognzannye Ierpe, MORH C€ Q AUINAXb NAMIHX. 


Kanonob BOoropoguniju NA .5. H CE€TOMS NA .H. NECRNAR A, 
FRAC .B. IPNOCA. 

HeTpEH& H HEGEBYR& NEMOKPBRO MOPCKYIO HMIECTEOBARh CTE35, H3JEPAN- 
nun gznume Icpauab, Focnog6Eu HOHMb, CRABNO EO NpOCNABH CE. 

HEECITECTEBNNAA APEBNIE NECTEHIJA HCTPAHRO OAEACENIH NOVTb MODA, 
TBOE CKAZAXS POKABCTEO, YECTAA, IOKE EECNOEMb EBECH, HKO NPOCNABH CE. 

Cuna EBINAFO CRCTAEb CEBPRINERb, GOKIH MUAPOCTE BENAT INH CE 
HC-TEG€, YHCTAA, CE YROREKH NONEE, HKO NpOCNJEH CE. 

[lgTb WECTBOEABh ABEPMIH HENPOXOZNGIMH, JATEOPENR LIME TROGIG OVTPOBI 
NpAEEANOE CABNIJE, YHCTAA, H MNPOBH BECIA, HKO MpPOCNABH CE. 


Kanonu apznogognoms HeTps, raacb .g. ipunocan: Mopa 
YpBUNATO NOVY.... 

Mauerb TEO NETH NAYHRAMWINTU AUXA BNAFOARTE OV XpucTaMONH- 
TBAMH CH, NpENOROENE OTY€, HCNPOCH MONIO C€, HKO KE NICH CBETAO 
CERTNO NOXEANHTN murie TEO, [leTpe CRET€, HROKHUB NOXBAAO. 

(DTE MNAJA BRS3PACTA, HPRNOROBNE, BEZMABBEI€EMb H KPOTOCTII HP CMX- 
pENTEMb OVKPANINEMb PAYHTEAb GOEBCTRENNHIE ZANOBRAH HEH CE, 34YENO 
NpRMUAPOCTH MPEEĆIC CTPAXb IEFO ERINOBH. | 

XpHCTOEA NOG AVIHU TEOIO PASGZENIJH HEOEPATNO MHpA NJEZKABb 
NUCTHINIO, OTYE, NOCTUFAb IECH, HAEIKE MNOMITERICMb HP MONHTEANH  AGXA 
cEeTaro npieruaniure, IleTpe, OvxocTon ce. 

Boropognuybnn. 


POxHNA IECH HKC NPRKAG TEBE PORJBNAFO C€ HZk OTUX, H NPTEEHICTb 
NETAENNJA, TEME BOFOpOANIJU TE EE HCTHNY HCNOKRJAČNE, NPENETAA 
BNAANYHIJE. 

KarTag. QDrgp238 overa uon, Iacnb .r. Ipmoc. 

NovKkb CEKPOVNIH CE CHANNXb APRKABOIO TEOCIO, XpHCTE, H CHAO NGE- 
MOITNIH NpZnOMCINE Ce. 

lige KpRUCHb HPREBIINIH EECEXb, MKO KPEMEREMb TEOPIb, HCTEKE, 
AREO, BONICIO MZARRNBIJE CEZAR CE. 

* 
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Yp&EO WMDINEIE NEBECE  KECNONMA, IEFOKE Pazu AgAMb NA NGECCEKE 
PANOVE CE BECENH CE. 

Marepk Te Bora Naim6ro HMENSETk, AEBO, TOGOIO NPOCERINTINE CE, HN 
POKABCTEO TH CAABNMb CUHITATO CE OTIJENA ME HP ASXOMB. 


Huz ipuoca: Tgoe nace'nocnogne, Boropognne. 


BR3APbIKANIA OFRIGMb CTPACTH, OTYE, NONAAHEb CERITA CEETAA YHCTO- 
TOMO HEH CE NpOCRETH ABINE NAME, NPENOKOFNE, NAMETK TEOIO NMOGOBIH, 
NeTpe, nomomTnxi. | 

ApEBO EE OVAONIN EEZAPENINIA, MeTpe GNAKERNE, NACAJH CE ASKA 
ERAFOARTIIO HANAMENO, RNA NAOZH O NOEPORETENICH HCIJRNIENIH NPRKAA- 
FA€HIH MNOMOMATHME NAMETR TEO. 

B&CORh GOpEHMH RO OCTPOMU ENAYHMR KAMENO NADTA CEO BNZE 
PACTPERZAČMU, H MKO BEpNIH pABL Xpucra Knaguuu cgocro, fMerpe Exma- 
IKERNG, PARSE C6 NpRTPBINRAH IGCH. 


Boropognuyrana. 


fijenni OVEO PAZSANIOTE MATH, ARBO YHCTIA, HR NE Kb TOMB AZEM 
IKONE TH MPRBMBAIOTE, NHKE IEAHNA OT Cixb BOTH pPOAN, TEKMO Yi, 
Boropognije YucTa1. 


Ca. FRACE .H. NOAb: Npzusapocra. 


Mienamienu H NOEoEuo Focnoga CEOEro YNOEZYRCKAFO  CEENTENRCTBA 
OVANANER C€ H NENpOXOAHMATO MECTALAOCTNFAb IECH, BR NEINTEDIKA 6 
N PAZCERANNHXb KAMGEHH ETEC6ANEb C6, NAENE IEGAHHb MKO OTHJA NOZNAR 
I€CH, KR FOCNOgU BR3HPIE, TOFO HCRARHIE NOKEAZNIA, OTb NIETONE H 
BAAFOKETE NPIEMb, NPENOXOBHE, HCIJEAMTN O EONEZNH H AUXH GTFONHTA, 
TEMb H O NMRUA REMIEMR TH, OTY€ npzgnamenne [erpe, umon Xpucra 
Bora rpžxOMb  GQCTABNEHIG NOMATH, YTVINTHMR CROP MOBOBIIO CEGTYIO 
NAMETK TROI. 


.E.-SAb Glaga s nuunun, Boropognrana. 

KE NanacTH MNOFONAETENNUNIE BENIAB QGTb BPAFL BNANMIXh N REEN- 
AHUBIXb EUPEIO OAPBHMH EEZVNCAbNEHXb CRFPRINGNIH MOHXb, HO BKO KT 
TENAOMS ZACTUNAENIIO H NOKDPOBZ MOEMS, YHCTAA, KE NPHCTANNITU RPNTE- 
KAIO TROEIE ERAFOCTH, TEME, NAEYHCTAA, HE HC-TEEE BEOALISTENNOMU 
E€3 CEMENH MONH C€ NpHACIKNO () ECRXE PABEXE CEONXb NENPRCTANO ROI- 
wruxu me, BOFOpognije, MpRYHCTA, MORCNITH IEFO NpHCNO CEFPRINENIEME 
OCTAENIGNIE AAPOBATN, BRCIIRBENIONITHMA KOCTOHNO CAABB TEO. 


zcnb g. IpuOCA. 
Ovcanuaxn, Focnogu, CRNAENOE TROG CEMOTPENIG M RPOCNAEHXb, YRO- 
KEKONOEY€, NEROCTHKHUYIO TEOIO CH1B. 
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Ce NpREEZNECE CE GOXbCTRENAA FODA. XPAMR FOCIIOZNE  NEEELJINNNXA 
CHEk EOFOMATH MWECTRENUZANE. 

ZAKONGEL ICERCTRENNBXE, ARKO, KPOME, IGAHNA POKAbINN ENIAVINTAFO 
TBAPIIO, CHONOEH CE GOSRCTEERNATO ZEAMA. 

AZEO, MATH NpRynucTan, mwxe BOra E€3 CRMEHE 3AYENA IGCH, TOFO MOAN 
CNACTH C€ PABOMb TH. 


Han npmocu: NEHCAZANONU BOKI CREŽ.... 

BEe3RNiITANR MKO KGCUAETNE  AHBAMBI GHNIH CHAO RAYE TOVYNBIKH 
TpANEZE OVKARHANCNA, ENAFAFO Bora moxgaameMu mn ce, maye Icpinan 
BAJNAFO UARNOV KEL OHCTUONH. 

HECENOINTHHMH MOANTBAMH CH NE OVCNUENA TECH BE CEMOBTH, H UBINH 
KL CERTE FOCNOJNE CEETb BNANIH  NEPAZABANIE TPONIJE CIANIGMB 034- 
PREMA, GTHSAH KE NPOCRETH, AVING, NOMWIBTNXA TE. 

Arr€ACKO€ KHTIE HE KECA EHAČH GHA&Eb, MOSHTEM TEO€ NOCAHWAKK 
RPREAFO IFFERONME NA NpOFRANTE CTARNTHEAFO ZMIA nocunaETE TH Mu- 
KAHAA APXICTPATHTA. | 

(DTK ELCEXb pPOJOKb MKO CBUWTH HJEPANNA KPACHAFO KOBPOTOIO NOpO- 
ANNA tecn Focnoga, TOro MORAN, AEEO, MATH YHCTAZ, OFPUEAGUDIXb BRCOEb 
NANTICMA, OVAOEPN MONHTBANN CH. 


Nzcun .6. HOMOCA. 

Ovrna Icaiu NpomENEH CE CADBIJE OTb OVTPOEL ARE KICIM, NKE KI 
YMR 3AGNBZABNINUMA BNAFOpAJOVMIA NPOCERINTENIE NORARNE. 

Ogaayn BECENIE H CRAAOCTb KPONHTE CHITHMb HA ZEMAN, HKO OTpOYE 
MACT CE, CbiH NpRNAE KEKb, OTb AZBH EZNABHITE C€ BOrh NAI. 

HTIO HO ORALTH MOGNH CKRTR ETLCIZ H CRTOEANIC FpRxA PIZAPRNIH, KT 
NOCARANIJA OTB AZEbB B€3 CRMENE EENNBINTE CE KblNIH. 

Pagova ce, nomaro wapa m Bora, BNIANYNIJE, OGORHRMNA YNOREKB 
GOXRCTEKNNHINb PORABCTEOME TH, VHCTAA; pagovn ce, BOropognije, XaEO 
RECKEPENKNA. 


luz spuocn: Ovanenis... 

Mapa MKO AECTIJA BRJNEHARNARBb BE NUCTNNH ZG ET OKAMENNEN NE- 
MITEDE OBNTABR H BE NICH NHYECOKE HURIG OVTEPEJANH C6 H YIOECTRENIXb 
TATIN, OTYE, NG OVEOM CE, NR MMCARNHMH KE NAZNH CE PAJBOHNHKH. 

BpanoEk MNOXBCTEO HP ZERpEH ZIZN MH UNE NA TE EECOEb, OTYE, 
MANAACNIA ARTIH HFPANIA BRUEHHAR IECH, IAKO KAMENIEMb KE MOAHTEANH 
CH OTE CrENH CBOGIG Cuxb, II6TpE, OTFHANK IECII. 

ZSIbRIMb NOMTENICMA FpRTAHb CEOH OFOPYAKAK TECHNO NUTA H NpH- 
CKPRENIM NA 3ZEMAN OTYE, IECTROBANA I6CH, H KR IHNpOTNH HEBECHBIG AO- 
CTUFAR IGCN, NEH3PGYERNMIE ZOBpOTH, [lETpE, HACAAKANEIN CG. 
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Boropoxnyrnnt. 


HCTHRNO CAAENIO TE GOZMIIO MATEPb NPEYHCTUIO, PAABNH CE, TEEG 30RB 
MKO AFFGAb, BRAFOCNOKENNAA, OBPANOBANAX, CAbIIIANIG H FAAFONANIG CTAANMINO 
H CTPANNO NPICMAANIITE, BRAZABYHIJE, BRCGIG TEADU. 


Hazen .5. IpMOCB. 


Fnach FaAarONE MONEH H36 EORNE3NHHHB, BNAABKO, AVINE NOCIFIHARR 
OTB NIOTh ME HZEAEH, IEAHRb EO IECH NHAMEMU CNACENIIO BHNOENB. 

ICCT6CTEO YROBEYbCKOG PABOTIMOINITEIE FPRXU EAAJNYNIJE YHCTAA, TOBOM 
CROGOZY OVAŠYE, TEOH EO CHRb MIKO AFUbijh 34 ERCEXb ZIKANETH CE. 

BE3NEA€ME KECH K TEBE, HCTHNNEH O MATEPN O GBOZIN, NpPOTRRENENICIE 
PAEM H3JEABB, IEAHNA GO KE CHNY CBOEMB APRINOEENIE HMALIH. 

AA N3BABHMb CE BECAKOFO HAKETA H CKAREH ENAFOPANOBARNAA, H/KE NOAR 
KpPOBb TEOH NpHTEKAWIUTIN H NIOBOBIIO TE OPMCRO BAAFOYBCTHO CAABEINTIH 
HKO MATEPb EOZKIHO, NPEHENOPOYNIA. 


Hu ipuocb: BOXbBCTREHOG CEH... 


BOFATGCTEO, HPRNOAOENE, IEKE€ NHYTOKE HUETH BRMENNEb, KpHCTA € 
ZA BBCEXb CTEZARb, H NAYE GOFATHIXb PIAVE CE BE HUCTNNH, TOFO NWO- 
GOKIIO KRZENINAEMA, Merpe, NONAR tECH. 

He cBEZI C€ OVZAMH NIOGONABTIH HH NIOEOCNACTIA FPRTANA OVUPRTEN 
CE. H IEHESWUTHXb KE FPOBEXb CTPACTH OVEZ/KIAb IECH, M NACH NOIOHITHXh 
TEOIO NAMETK GOTH POBA CTDPACTEH HJECAH MONHTKIMH CH. 

Zuuolo, OTYe, OTETYAEME, ASXOENOIO TENNOTOIO CEFPEBANIE CE, H UBINHA 
ZHMOIO NEAŠTA OAPBAHUHNXH MOJHTRAMH TH, erpe, HCIJRAMENIH, TRN 
TEOIO NAMETb CRIBANE C€ NpaZARVEMB. 


Boropognyrona. 


ČECINTENHHMH FAACH TE, KOEPOTU TAKOBNIO NOGMb, NABTCKIE POKAbNHVIO 


MipORH CBETh, HE OTb CEKETA HPOCEĐINITAJOMITAFO ABG NPAJZANUIOUITNKAb 
NAMETb CEGThIXh ETO. 


Kong. raacb .8. MHogb: TRpRglE.... 

TEpRAHMH TPRBOZHIEM KPOME MUPA NOKHEh AFTEAOMb KGAHNOKHTETANL, 
[lerpe, NEH C€, H BB3KECERNAh IECH HZKE HAK BEBCEME Bora Ho Zuaan- 
TEAM, H R6INLA NPEMHPNNA CEMEHIA TEBE RKAPOBANb IECTb, NPOCNARAMEH TE 
XpucTOCb YNOBEKONIOGIJB, IEAHHb CEEZABUH CPRABYRIA. 

Iko ca. 

KORATARA TEE€ NpRANAFAM, CNACE MON, HE NOKORECINEWATO [leTpa 


NEENOAMOBHAFO TKOGFO MONHTEAMH IGFO OJApH MH OVMh H OVMBAH CRANE 
MO€, HAC BE NOVETBHINH  NOAKHFA IEFO NETH MB AMOCTOHNO, NKE TEBE 
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PARAN KB NOMTENIH HN HAFOTE, CNORE, MOCTPAZAEK, H BPAMIA KOKAPRCIKA 
TOGO OVKPZHAHĐEMb NH3JNOKH, H TREME AOCTOHNO QTb TEBE NPOCAZEN CE, 
XPNCTE VAOREKONIEYE, IEAHRb CREĐANH CDRAbYHAZ. 


ne 
Meceija TOFO +K8- NAMETE  NPRNOZOENAFO OTIJA NALIEFO [lerpa 
NOBAFO NUCTHNH SHTCAR. 


NpznogosRu # cBerW GTbiji Kami Ilerph EMCTb QOTh CTPANHI XBOCTHNb- 
CRIE GTb CENA HETEpA POVNIEMHPE  NAPHIJAEMATO, ERATOBEPNU KE POAN- 
TENIO H GOFOBOM3IAHEU XPHCTIANHNY CBIHb, NKE H ORERANE HO OVYHTH CCE 
CE€TNMA KHRFAME, ERAFONPAENE XE H ENAFOFOREHNK NO ELCEMB, KPOThKA 
6 H OBEJNOBNEb BLICTh, H3b MNAJA KE HNOYECKOE KERAE KNTIG, NOCTNO 
EE IONOCTH OpEENEATH NJKOANEb, ER3JBPARMEME KE BKO H RONOCHMb OTB 
TAKONLXb, CEOHMA POANTENIGMA IEFO RECE IEXE BB YECTH IEMU OCTARHIME 
PAJZAACTb NHISTHMb, CAMb X€ OCNABS NONSYHBb H KENAEMIH IEMU HNOYECKIH 
W AFFEACKIN OBpA3h EECIpICMb HN OTA RECEXb CBOBOAB EMBb, BE3ADBKA- 
MIEMb HP MORNTBAMH KE BOF5 OVNpANNNAHE CE, GONUHMN 6 NOJEHTH 
KENAC ER NIUCTHIRH HCKBCHTN CE H IEAHNG OTE NPH3IPENCKBIXH FP, CET- 
TOHAPNIJAČMVIO  AOWNEAB, CTENS KE BLCOKU EHAZBb, NA NIOKE EZANO 
BRIBINRAb, MKO CE OTE KOFA CRFOTOBAHNS, NA NICH KE NEMITCPB OBPETE, 
H WT WICH KHTH EBCEIH CE, BOVKOBHH K€ KEAYAb HP AHBIA GHRII CEBBPAE 
HO OCNMN CEE€ MHNTU CBFOTOBIHINE, AAEH KE UHINTU BECIKOH RALTN 
GOrz, H CIZ IEM& OVCRAAH HOKE OMANNN O MECTO NpRNOXH HO TPBNETH 
OVKORIN, BTRZAPRKANICMb € H KECENOWITNNME CTOMNIEMb, MORHTERANH 
me nm oCaansnuu, Bors HCnoBRANE C€ H MAYE CHA YAOBRYbCKBIIE NOZBN3AE 
CE, AFFEARCKO BOFOROXOENO NOXHEE KHTIE, H HH MPAZh KE OVADSYAIG, NH 
CAENIJE BOXNJACH NH NAFOTA AADFBXb AETR NPROAONE TPENENIA KETO, 
MHGOFBH KE GPANH OTb EZCOBb H GIGNIH NPIETh EE MECTE TOMB, H EECEXB 
NOMOHTINO XpuCcTOROMW H TPBOERICMH NOBZAHEb H NpOFHAEb H BB FARBEO- 
E CTAPOCTH MPOEOZHEb SNTI€ H ER TOHKAC NEITEPE NA CTRNE FPOBH 
CEGE NZCRKE, MH CEOE NPRAOVEKAČEb NpRCTABNIENIC CEETBIXh NP CTPAMINHIXE 
M KHEOTBOPGMITHXb XPHCTOREXH TAHNb NpnveCTHEb Ce BOors gh povije, 
IGFOKE H3b MNAAA BRB3RKEH, AUXb CEOH NPEANCTH ; CEETI€ KE KEFO MOHITN 
EE NCMTEPE NEXEMTE HCIJENEHIH PAZAHYHHMH NEASTH EONEUITHMb H EZ- 
POMO NPNXOJEIMTHMB ROXAMOTH H AO CETO ANE, NpIETb GO BNACTb NA BRC 
KA XHKOTE HO NO CBMPETH H3FONHTH CHxb. TakO EO NpocaasaneTu Born 
CAABEWITHXb IETO. 
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Nacnb .Z. (pMOCE. 

BETH MEHHIE ĆE OTPOUN ONPKUYAPIH APEBNIE BOFONPINMIJE ABMEIO, BAA- 
FOCNOEECHHNMH  OVCTH  NOMXS,  BPREOKRCTRENMH OTLUE Hamnuxu Bome, 
BNAFOCNOBEHB IECH. 

Zprue g& nomru KAKOEb OVEO, HKO BE FAjaNIH BOFA, BRNAĐNITENNA 
KE HC-TC€EE KR BAHCTANIH HEH C€ NOIOBITHMb NPRGOKBOTIENNH bIH GTIJEME 
Bori Hu npENpOCNABANICHR. 

CROBPAJHA HIKE BE TEBE NEH3PEYENHAFO  NPOBRJERINTAC CENNTIM, CE 
IAKOBOMb GOPHTH CE HMb KE KONI CREZKBNH CE YNOBEKOMb YNCTJA 
NPEBOZBCTBBHNHIH OTE KOrE HO OMNERNPOCNABNICN'. 

Mpt3bKb GBAH, RME NE NpONOKZAVETK IGAHNOFO AEBbi IE CHINJI GTb 
NpENETBIE TPONIJE HP ONECBMNIEHNOIO MBMICNIO H IEJBIKOMb BTNIE: NPt- 
GOKbCTEKNNH OTJEME BOFE H NpENpOCNAKAKCKA. 


Huz npuoci: Ne nocNovanue Tgapn... 


BE FrOpaxb HKO RE FPAREXb, BB OALEPEXh MKO RE AOMOXb NPEBNIENIE 
CNAAKUIO KEYEDPW H MHTIE MOCTb CE CAEJAMN CEGE NpRANAFAMIE HP NENE 
CR AFTER, OYE, NA HEEECEXb, BEYNNIE NHUTE gocTOHNO, Ilerpe, Ha- 
CHINTACINH CE. 

HaroT010, OTYE, OVAPEYACME GQ OZENAH TENA NE NONEYE CE, NOHYE- 
nie XpHcrTa CBO6FO PAZUE CE NA KPHUBI VMOME ET3bIPAE, BOVKOVINTNXH 
KOEPOTb ORERAE YANAb IECH HE UDBINJA NPIEMNICINH BECENE CE. 

XBAAN HKO TBHITETH OVERFAE BE ABEPEXb NUCTBINIE TAE CE, TAHNNUME 
HCNHTATEMIO H CEKPERENHHIME BZABIJE, TBOE ZHTIG BOrU NOKAJAME, H 
HHH HEBCTBERO YIOXECK EAAFOAETK TEOPHTH, OTYE, TEE€ KADOKANA ICH. 

ZACTSNHNIJE TE H CTENU NEOEBOPHMB, BOFOMATH YNCTJA, HUGIETE, PAGMI 
TEOH EZPOIO ELMNIEMb TH ERCEFAA pagu ce MOCTE KE GOr&# NpREOACN 
KEpNHE€, PAJEU CE, NOKDOKE, AVINAMb NANINMD. 


zenu .H. IPMOCA. 


Tz10 ZNATOG GONNOBABINE TPIBOFATHIH  GOTPOlJH  NENPRMEHHbIH  KNEbIH 
OGPA3b EHAZBUIH, NO CPRAE OFNA HOMXU, (Q CBWTECTEBHHAA, AA NOETE 
Focnoga BECI TBIPb H MNpREE3NOCNT BE ECE EEKM. 

HlgH ce NA ZEMAH TEBE pAAN H CE YNOREKR NOZHBE NXE ENATFOCTIMO 
MEH3PEYENNE HP CHNOIO IEMUKE NOEMb BECH BRPNIH, 3OBBIITE, O C5- 
WITECTBEHNAA ZA NO€Tb FOCNOZA BECA TEApb H NPEBEINOCHTR ET BCE BAKI. 

En HCTHNNU TE, YHCTAA, NPOHOBEAAOHITE CRAEHME BOFOpOANS, Tbi 
EO IEAHNOFO POANNA IECH OTE TPOHE BRNVRINTEHNA, IEFOIKE CE GOTIJENK 
H ASXOMb HOEMb KLCH, AZ NOETH FOocnoga BECA TEAPh H NPEBLINOCHTE 
IGTO Bh KETKA. 
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Boromegacro BAAJNYHIJE, CRACENJE NAMA ZEMAZNNMA GTb RSCAKNXL 
NAĐACYEN H ERAT, NE Np&3IPH MENE Z0BHIMTAFO: NAPRYNCTIA, AA TE CNAKNH, 
IGANRE GIACOCNOBGRNHH. 


Hut ipuocn: QDTpOKH ERATOYARCT. 

Ma CTENE EbIEh 'FAXQMCKIH, IAKO NTNIA OCOEEHITIA CE NA 34A2, BIC 
Ablib GONOCKNE EPAF H GODNMR TPLNE NOTOERRA IECH XpHCTA pAJN H 
FPRAVIO HXh NA TE XOVAY H OVENYHKENIE MNOMOITIIO TOFO NNIROZKNAR IECH. 

CRTROPINAFO MEKOBNUIO CAANOCTR H IKNRYH NACb PAJN NA KORCTK KLKOV- 
CHEMIATO, NIOEOBHO, OTYE, OVKPRNANCEMB, FOPKAZ MA HE CTUBN CH, AON- 
MENE TOFO EAAFOJATIIO BR MANN MECTO NAZAOKNINE TH CE. 

[lemr€px TEOW, NpRNONOBNE OTYE, BRCOMb NPREZIE KGNANINTE GUEIMIH, 
HN YBCTNAA MH CEETNA IGCTb UPRKEB EOZXBCTEENIA, EĐ NIGH OVTEPTAN 
CE, BB ONIGH KE MAMETK O TEOMO  MOYHTAMONITE GONEZUENb  NCIJEAIENIE 
NPIGMAIGME. 

Opsaie RME APEBNIE GEPAMITACMA, WACINTN, AEEO, NHNM AAETh MKO 
CROEO pORHAA IECH HARTIIO OBAOKENO, BE AKOIO IECTBCTEKU PAZKMEENEMO, 
IGFOZE TPENCISTUTK AFFGACIJIN YNNM, H CRABOCAOKNMb BE BC6 BŠKbI. 


[zcua .8. IpMOCA. 

BECh IGCH MERAHIE, KECb CAAKOCTb, CNOKE GOZIH, ASEB 6 CuR6, Bome 
Boroma Focnogu, # CEETWXb NPRCEETE, TRMR KE TE BLCH, CE POX/AMEIO, 
BERHYAEMA. 

MEJAb KPRNOCTH AACTb CE IECTBCTEU TAZNNOMU CNOKO KOKICE ER NO- 
MKECNAKA TH, YHCTAA, H CI€ BRZCTABH AO AAA NONALZINCKE CE, TRUb KE 
TE, KC6YHCT&A, KO BOFOpOšNIJE RERHYAENB. 

lOmxe N380AH, KAAAHKO, NpiHMH  MHROCTHENE MONE& MATEDPE TBOEE & 
MAC ON TEOGIE GRAFOCTH HCNAENH KECAYRCKIA, ZA TE RECH MKO BNAFOZZ- 
TCAM REANYACUR. 

POxL VAOEBYACKIH CRABHTK TG, NPRNEROPOYNAA H AFFEACKAA MNOZLCTE1 
YTSTh TE, TBOPIJA GO PONHNA IECH, NEHCKUCOEPAYNAA NGEZCTO, EAAFOCIO- 
BENRJA ENAAMYNIJE, TEUb X6 TE BOFOpOANIJE REANYNCNB. 


Hu tpuocb: BECaKh ZEMIbNO... 

XpHCTA NA KPRCTE BECIOMNNAK, PACNETOC EHTIC HMRAb IECH, HP KOH- 
VUNU GAAKERNKIO NpiCMb  NPHYECTHHKb  GOZEBCTRENHBIG CAZEb MEN CE, 
HKO CR AFFENN TOMU NPEACTOIG O NOIWUTHXb ANIOGOEIO TEOIO NAMETb, 
MORH C6. 

IGruka ETH NHUMTATO OKNA ZOCTUKHO NOXEAAKENIH NRCNR UpINUH, DAR- 
ROAOENE, H MHAOCTR OTA XpHCTA HCNpOCH O MONEINTU C6 NOKAANIEM AO- 
CTHFNSTN, M TAMO KE CEBE QTRYECKIH NpiGMAKIHH, AMITE HM KENHKO IGCTh 
BpACHNO. 
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BZ Abiib BRAFONADPOYHTIN CE BOXbCTREHNUH  CEGTHMH H EOBXOBUBIUN 
OVYEHHKL NAMET TEOM CRNJEHTH OVTEPBAN CE, CE NHMH KE TE, OTYE, 
KRpOIO UpAZANSIOIMTE, OHEXb BREZECAHYHENAFO HP TEBE NPOCNAKAbINATO 
XpucTA BLCH EEZZECARYNUR. 

Boropogurain. 

IAKO ERCEXb NADA MpHCTA POKABNH, NPREBNNNINA BRCEXb  CBINTNHXb H 
YBCTNENIMIA AFFEACKbIXb CHAB CR ODPRATEYEIO H CE ANOCTONN KE H Npo- 
POKH H MOVYEHHKI BECE CEETBIIE NPIEMUIN CHHA CEOEFO MIKO MATH OVUOAH 
MHPHIH KHBOTb HP CNACEHIE AAPOBATH KENHYAIOWITHMb TE, BOXIO MATEPT. 


CRRTNANA. 

Mupoub NoyCTNNIO HZMRNHEb, GOFATCTEO NHIHTETU CTENABb, NNAYR 
BECENIC NA ZEMSH NMZEb, NOIUTEKI€Mb NABTb OVBCANEb, MOANTBAMH KUNE 
NpOCEETHKA CH, CEFO PAAN CNABOIO EECENIX NEEECHAFO GEOFATH Te Xpn- 
CTOCh, KGAHKIH AZpOJATENR, TEMb K€ TE YTEMB, OTYE€ IleTpE, EPBXOENOUU 
TRZONMENHTIH. 

Boropognyiunn. 

CRBETI KGANKAFO AFFERA GTA YROBEKA POAHNA tECH XPHCTA, EECENETIJA 
OTPOKOKHIE, IJAPA CAAEbI, IGFOKE KPECTb ANOCTONHI NPONOEZANNIE N Npo- 
CBRTHINE  IEZBKN HP MpRNONOBNN  TOFO KEZBMUNĆ€ NOCTHHYECKH — CbINB 
TEOGMU NOCAAOKANE, H E&CH Wasyum€ BOFOpoxnijE CRAKHTH TE H NO- 
KNANIATH C€ TBOCNU POKABCTES. 


Na XEaanre CraxHpb raacb .i. 

Ma NEGO TEKBINTVIO BECRAb KORECHNHIJS VIOANE NOEPOJRTENICN NOCTHFAB 
IECH KPREFPAAIA MOCTNHYBCTEOMB HC-IBCTNNIE CRMATONIC BiEHNFO liEPE- 
CAANMA NpRMIPNAM, NO OMKE OTb TPSAOBb H NOZEHFOBB  NOCTOHNBIE NO- 
YRCTH BRCIPIEMb CE HEEECNMMH DPAAVEINIH CE YHHONAYENIH, NPREANKEHNE, 
ERYNLXb BAAFR HACARANHKE H WAPCTEIA KHTEAB BMEb, HE MORH CE EO- 
rouoce fMlerpe, CHacy BECEXb, OVMHPHTH MIpb N CNACTH AVINE NAWIE. 

MOogEura NENECTRO TEPBAOCTIIO, BNAKENNE, 3AMIHTHTHEb CE, H EAAFO- 
AETIMWO ASKOBNOIO BRODHKHEb CE AMIAAHKA NOEEAHIK IGCN H EECAKO MpAYNOG 
TU QNALYERIE, H NOMBICAb OYHCTHBb NZKE NA EHCOTU GRAZNHTEAM OBAN- 
YHAR ICH H ROBRAOHOCIJE MEH C€ NA AUXH, NPEBANKENHE, HP CBHACRŽA- 
NHKE XpNCTOBE MIBH C€, GECIABTUNXb NOAPANATEAK EMEb, NE MON CE, 
goronoce Ierpe, CNaC# EECRXb OVMHPHTH MIpA H CNICTH AVE NAME. 

BpRMENHNX NPEA3PE HAORNBIXH, EOFOMUADE, BHICOKIA H NPEENBNIOITAA 
KRZMOGHAb IGCH, EOXGBCTEENNNME PAYENICMh, KDECTA BO CKOH NONECE NA 
PAM& IGKAFFERCKH H BOFA KRZMOEBHAR IECH NOISTENICMb MUZRCKH NOEZAHKR 
GRCOBCKIE NABKH H CE NEGGCHBIMH EECENHIHH C6 NHKH, HIKOKE HENOERANNR, 
H HPRYHCTMNH XPAMb /KENIE EECKONEYNBIIE KHNZNH CROKOBH CE, NR MORH 
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ce, Boronoce [leTpe, CNACK RRCEXb, OVMHPHTH MIPA HP CRACTN AWNE 
Name. 


CRNARA FRAC .A. 


KpRCTh CEOH, OTYE, BRCNPIEMb, BH NENPOXOAKMNIXb KE FOPAXb H NE- 
IBTEPAXb H NMPONACTEXb MKO BR NEEECH KBAEODN C€ BHAIH AHBHMH NNTKE 
CE, CERPENCIOMITCIE CTPACTH MAĐTH OVUPRTEHAb IECH, NENOPAEOITENU E 
KSWG GTb CHXb CEBNIONB IECH; YETHPHAECETOXBNEENO KO Morcu 1 Hua 
NOCTHER C6 ZMIA MORHTKEAMH NpOFRANK I€CH, H EBCOMb BOPENIA TPENE- 
HIEMb MNOEKAHAb IECH, AFFENH ZKHTICMb OVANEHIb IECH, BOFA BECEADRKH- 
TENA ERZEECEAHAb I€CH, IEMUKE NBHNUO NPEACTOC MORH C€ ( ERCIZBA- 
IOITHXb ERPOIO CEETHIO TH NAMETA. 


| nunn Bororopoznyvina. 


lH3gagu Hack OTb BEAR NaNIxK, MATH XpncTa BOra, POKAbINHA KRCEXb 
TEOPIJA, AA E'RCH BRENICMB TH: PAJUN CE, IEAHNA, CNACEHIG ABINAME NAH. 
CRABOCNORIE BERHKOE H OTAYCTA. 


II. 


NloueTaK seredAo 0 MNeTrpy KOpuuKom. 
(Taacnk XXIX, 320). 


MuTIE HO GHZNA CBETAFO H NPZNOROENAFO OTIJA HamETO 
Nerpa ume KE KOpHMWKOH FOp NOCTHBINAFO CE. 
Baarocaogn, orre! 


BAaro H KE ERAFOMOV OVMNHNIENIIO CEBE OVEO H CIHIMEITHUB OVCNZIINO 
noovrenie [eTpa npRNOgOGNATO K'BCNOMHHANIEME  EHTIE €F0 MEBCTEENO 
CECTABHTH EZAHNE €CH, OTY6 H GpaT€ Fpuropie, MHOFO KE O CEMB, HKO 
BRCTb TEO€ NPENOROKIE, NE NRHNOCTIIW OVEO CKOVACTKOMB :K€ NAYE ENAFO- 
PAZOVMIA NAYETH  BBCTEZAXb CE; NPENOXOBHHI EO ANTE H EBE NOCAEANIC 
POZ UT HE KOVINABINE APEBRIHXb H3PEANBIXb HOAEHZAEb C€ H WKO BEC- 
NABTNE NOMTENICMb, MOAHTENMH € H CAB3AMH, AA CHIJE DEKOV, AFFENCKI 
Kto Kopuukou novcruinu gocrouno  Gorogn noxngh meu ce. MH Kako 
OVEO A3b FPOVEIH H NEXOCTOHNH, HIKE KE FpECEXb DNPRNOFANO R CKEPRNO 
me M ONEYHCTO CEOG H3NUpHEb GNHTI€, CPRAJE KE NOMPAYENO HP OVMb 
CTPACTUb HP NOMBICAb MUAPOCTH ONOVCTEENIH OTTOVAOV NPHTEKABE HMEK, 
H EKE KE NOXBANE KHTIH €FO OVAOCTOHTH CNOEO HAH OVKPACHTH NOAEHFAb 
C6 GhiXb, OBAYE AA NE UKO HE PRAČIHTHXb O TEOEH NIOEEH NOMBINAMENIH 
MAC... 
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III. 


HcnpaBke K ToKCTy AerenAo 0 Merpy KOPHIJKOM, WITAMNAHG y 
FnacuuKy XXIX. 

Y pebazy OoBx ucupaBaka, koje ce ce 6edexme mo rope mome- 
uyroM pykouacy r. B. Boramnuha, ja hy ce ApxATH TEKCTA NITAM- 
nanor y Taaeuumky XXIX, 6pojehu BpcrTe yBeK € BPXA BA HIDKE. 

Cmp. 320, sp. 12 mocae Gora jom aoagaTa me. MecTo gmarochuu- 
cao: zamararo czuuncm. Bp. 13 m. nogarema : mogareno ; Bp. 18 M. 
EOZRCIBEHOVIO NIOEOSb MOMKE: GOZRCTEENOVIO KE IEFO NIOEOEL, IGIOZE. 
Bp. 21 m. nocanguuu:  nocazgnuua. Bp. 24 M. BRURNNEXh: BE- 
mrnuuyxn. Bp. 27 M. NOYHTNOTK: NpovuTawra. Bp. 30 pedu uoyan 
dema. Bp. 31 M. RHWEWTE; NHMOVMTE. 

Cmp. 321, Bp. 1 Aapyre peuu u nema. Bp. 4 M. & KOpHCTH nX€: 
o nopucru me. Bp. 5 M. Eo: m6. Bp. 7 “eTBpTe povu u nema. Bp. 
9 M. TbITHMA CE: norhuTuua ce. Bp. 12 M. GTL COYAOVY CHG NiiNM 
NE MENAGTk: GTRHOVAR CHE Hi Ze6naBTE. Bp. 18 M. NKOANH: KOFAH. 
Bp. 22 M. OCTNOME MOJEHFN .... NMAMN: O MNOCTHOMA BOREHFOV. .. 
u mamu. Bp. 26 M. IGTEpa : HEKOIKTFO, M M. UNICUNpA : 4HCTO Oyueuupa. 

Cmp. 322, Bp. 1 Apyrora m Hema, a M. OVCTPAEBKIMU:  OVCTpA- 
&ibimoy. Bp. 4 Tpehera u nema. Bp. 6 nponKamime ema, H OM. we- 
nameno: zmenmneuo. Bp. 9 M. MOBOZPEENIO: NMoEOgpSKNS. Bp. 16 m. 
noce: mocuau u. Bp. 17 M. GE3XQBUWWR: mG3HOBNIEME. Bp. 19 M. npau- 
NEZ6 MW UHOXKAG: NPHARKAME H UHOrauTH m6. Bp. 20 M. IpBOra un: 
ne. Bp. 23 M. BbKOYCk: BR HCKOVEB. Bp. 29 mocae pedu e&Tuyb A0- 
METHYTM: MFO KOMBIJA KHTIZ Npnicuh Kb. Bp. 30 M. NOMBENNANRTE 
GNMTUTHELINIH : KOMITETA. 

Cmp. 323, Bp. 1 Tpehe peuu ce dema. Bp. 2 M. Cecrpe: CecTon. 
Bp. 5 M. ovso meme: mene ovEo. Bp. 6 M. Nuain paTH: AATH HMANIH. 
Bp. 7 M. MECh: MECA HM M. NpHuyeTaTu C6: npuyararu ce. Bp. 11 m. 
NpiEMb H O CRMb: NpRGMA NOO BECEXA. Bp. 13 IOCJEe € AOMETHYTH 
nave, a M. &gmaza: enoxo. Bp. 15 peune u Hema. Bp. 17 same- 
Hune tro nema. Bp. 20 dema pedH: 8 KbITEpb CEOIO TOMOY GCTA- 
gran. Bp. 22 m. moybrh: RoyaT6. Bp. 23 Nocae &cNagoy AoMEeTHYTH 
NE A ILOCANO NpIEMh — H MBOCTABHTM. Bp. 24 &Tb H EZ HBOCTABHTI, 
Bp. 25 M. IONOTECTKOME: IOHOCTIMW, A M. uMOVNTOV: uuu. Bp. 27 
HBOCTABHTH pedu 34 uovaa. Bp. 28 msocraBnrn ma kpajy u. Bp. 
30 M. HNEX: HUNXb, A M. GRANI: novanisn. Bp. 31 msocrTaBuTH 
TOF0, A IIOCAC CBTKOPNXH AOAATH CE. 

Cmp. 324, Bp. 1 nocne BECEANTH C€ AOAATH: njemu. Bp. 7 M. 
cseTaaro: cgeroro. Bp. 8 u 9 M. KHEOVISTIFO TOY: TOY KNEOVETATO. 
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Bp. 10 m. Tovige ie: roy se. Bp. 12 M. OpžEHMCTA: NpkENRACTA. 
Bp. 13 m. Gamanumtu: gmuzauu me. Bp. 15 M. OVANEAMIE: OVAH- 
Eume, a M. norptsna: norptsnna. Bp. 19 M. MH CKObEN NXb: RXk HH 
CKPRER, A M. pemuim: post. Bp. 21 m. Bonarnuna: ga Naruto. IIo Apy- 
TOM CIOMeHHKy ja CaM OEJINA0, A& H MECTHMHIJe OGENOKMM IIO- 
aoxkaj Aarama y ,Radu“ jugosl. akad. XXXVII, 9. Y meroj Bperu 
M, GTINJOCTA: OTHAOMNC, A NAKM, IPOTNOCAOAIA ped Bpere HBocTaB- 
Zena je. Bp. 30 mocaegie peuu cu Hema. 

Cmp. 325, Bp. 1 NpHKNOYH: NPNCENOVYN, & M. CTOVIKb KE: CTOVKNER. 
Bp. 3 M. erepu: mame. Bp. 6 pedu xe dema. Bp. 7 M. Eb: uu. 
Bp. 8 M. GspturTeTn: GEpzra. Bp. 12 M. Mb: R2, a M. NOVYNIE: NOVYE. 
Bp. 16 peuu rocnogu Hema; M. exe: u exe. Bp. 16 a 17 m. cpxija 
MOGFO KeNamie: zenanie cpogija moro. Bp. 19 M. GTNOVAOV: GTNOVJA, 
a uoeuwy Hema. Bp. 21 m. meruuonomw: ucruubno. Bp. 22 m. ovEo 
N3BONEHIE N: gonbni6. Bp. 25 M. N3KORH, Bh AFF6NOMb: NJKONAKA Arre- 
Noun. Bp. 27 mocae yncrorow zomeTayTa u. Bp. 28 m. Moxpnno : 
[loxpin, a M. TEote: TEoet. Bp. 29 nocae KHANBUNX AOMETHYTI KpATA, 
a M. caru: czren. Bp. 31 mocae &EpaBeMb AOMETHYTU: YbCTNATO. 

Cmp. 326, Bp. 1 M. pako: prkov. Bp. 2 Iocae pasNovyentin A0- 
METHYTH 6, A M. MOTAN: mocrngn. Bp. 6 BKO GTE MBOCTABHATU, A 
M. GTERIKAKINA: H OTEZKUNA (AH CHTYPHO IPEIHC&HKOM IOFpEII- 
KOM M. GTEtxIENA). Bp. 8 cxow Hema. Bp. 10 x cnacenit jom Ao- 
nar uoeuoy. Bp. 13 m. ma: sb. Bp. 14 M. YTO OVCEINIH: OVCROVEMH 
vro. Bp. 15 m. gosuxb: guxa. Bp. 17 m. cie tgu: sagu cie. Bp. 
18 m. mucexn: Kuce. Bp. 19 M. gemgov: ganov. Bp. 20 M. KbCNpnisTn: 
upuisru. Bp. 21 unpBora u HemMa, a M. Kamo go: ga mogo. Bp. 22 m. 
CRTROpH: CRTEOPNIMH ME, A M. BO: OvEO. Bp. 24 M KHARINTIH: R2- 
gewmrtu. Bp. 25 rmpBora u nema. Bp. 27 M. GNbABNH: QTRBAbINH. 
Bp. 29 upBora m dema. Bp. 30 M. ovrozbisa : ovrognevisi. Bp. 31 
M. EAAFO; H GNAFO. 

Cmp. 327, Bp. 3 nema mxe. Bp. 4 M. ombeTEN: erubcrsu. Bp. 
7 M. OBACTONUB: Orpazgedk. Bp. 8 M. Bh Mux ke H: m Bb ounxt. Bp. 
9 M. NokkTbMNH: morarauu. Bp. 10—11 M. CEFOTOKANENOV: CEFOTOKAN- 
uovw. Bp. 11 pedu BuMbMOV NA HIGH NGITEPOV CHTYPHO CY IO- 
rpemkoM msocrane ms pyrkonuca borumuheBa. Bp. 13 kpajeera 
me nema. Bp. 14 M. MpBZAIEMk; BOMPZNICMb, A M. NOKNJAKUE: ONA- 
zmeun. Bp. 16 M. NONEHOKNANIAHIH: KORENONpaKIONENIH. Bp. 20 m. 
tzame: stme. Bp. 21 M. ROVaJNNNXh: XOvAnxu. Bp. 23 M. npz ea: 
NpROTLIJA, A M. EGCRTAHE: ReCnuraNb. Bp. 24 M. BECNABTUBIHMM : 
gecanarub. Bp. 25 M. go: se. Bp. 26 M. RENOYAb: IKENOVNA, AJE Će8 
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CyMEs€ IIOFpeIUKOM IpenucaouveBoM. Bp. 28 M. FOpb: ropn, a Ipea- 
NocAeAte peuu u ema. Bp. 29 dema peuu m Ne MNOFOMb CNOME NOpA- 
GOTEHITH, CHFYPHO ITOFPEIIKOM IIpenucaodeBomM. Bp. 30 me nema, a M. 
KONH: Korga. Bp. 31 M. NOKNAHEIC CE OpHMAHIE : NOKNANINIEH CE NpnENIE. 

Cmp. 328, Bp. 1 m. uoneme: mommwe. Bp. 1—2 M. nume KOuovy 
Qg Neun: Nu & Nicu, komov. Bp. 4 M. npucnannie: npuknannic. Bp. 
G M. KL3MpAIE: 3p6, a M. CONOMOMV CNAROV: Conououogov. Bp. 9 m. 
NEMHROCTHENE KAKb: NEMHROCTNEb NEKAKO. Bp. 10 M NENOMITERNA : 
newregbb. Bp. 13 geomngume Hema. Bp. 16 M. HMEBXOY: HMEXOV. 
Bp. 18 M. NEMAEHCTOYNOBEYNA: memagHcTOVNOERYa. Bp. 19 M. nckonu: 
ncnpnga. Bp. 20 m. cbgauBnimne: cbazame. Bp. 21 M. OKOXEHIEUE NpR- 
AbCTHEMIGIE CE: OBOMENIH npRnacrnine m. Bp. 22—23 m. oTrnami u: 
uaraaua #. Bp. 23 M. NA NpENOAOBNAFO 3ARHCT: 3JAEHCTb H ONA NpR- 
nogosnaaro. Bp. 24 M. RB3/EBIFbHIE : Rb3AEBFOMIE ; M. OBBNITH . OEbIRTRO ; 
HM. ZMIHOMb: ZMIEMBb. Bp. 25 M. CbEZIDTAEbIHE: CBREIITABKINE CE, A 
m«o nema. Bp. 26 M. noggurome ce: noggnirbme ce. Bp. 27 m. 
Nphznrame: cuzaume. Bp. 28 npse peuu me nema. Bp. 29 M. rTBOpE: 
raopaame. Bp. 30 mocae MbYTaHbMH AoMeTHyTH m. Bp. 31 m, TRO- 
PETE: TBOPAZXOV. 

Cmp. 329, Bp. 2 M. OBBZEBAKINTA H: OEBZEKAMNITE, & €F0 HBOCTAB- 
eHo. Bp. 3 M. nosaptru ero: nospzru. Bp. 5 M. FNAFONAKE : FNI- 
ronax8. Bp. 6 mocae rocnogu AOMETHYTH: BpATE, H3HAN M NpluMN MG 
Eb nemrepoy. Bp. 7 M. BLCEXb GOCTAEHBWIH: BbCA OCTARAE. Bp. 9 M. 
JASNOKJNIO : 3HaBlovana. Bp. 10 m. oro: o. Bp. 11 M. uH&: Ueue. 
Bp. 15 m. nocrinsio: novcruunovi. Bp. 16 M. covuTe: covisTaa. Bp. 
18 M. unyrome: murecose. Bp. 21 nocne Tu AOAATH: 3A6 OKNANNE, 
nan Tu. Bp. 23 M. NA: Eb; M. QCTARNAb €CH: GCTAEHEb. Bp. 24 nocae 
NOHCKATN AOMETHYTH K, A ITOCNE OVERAN CE ZOMEeTHyTH M. Bp. 25 
nema Boru, a M. uiuub: u ocuub. Bp. 26 M. KENTBNIHME: BRUTGIINMA. 
Bp. 27 m. GEpzT€: orpzurenu. Bp. 28 M. C€EZ OVMNpHiNIH: OVMO- 
nuuwu. Bp. 29 mocne NHyYeCoxe AOMETHYTH CEETOMOV. 

Cmp. 330, Bp. 1 nema apzaogosnouoy. Bp. 1—2 M. paCTpbZAOITH : 
pacrpbzaromre Bp. 3 M. pekOxOMb: paxoub. Bp. 4 M. RH OMOMTH BO: 
neuowmrno. Bp. 5 M. ERAME: BHENAME; M. YHCTH; YBCTH M; A MOVUA 
u usocrTaB;beHo. Bp. 6 M. cTovan ce: crovan me ce. Bp. 8 Apyrora 
u nema. Bp. 9 xuszrn nema. Bp. 15 M. oveo: uso. Bp. 16 uezgov 
HEMA, a MECTO Apyrora u: uu. Bp. 17 M. MHpb C TOBOM: € TOGO 
unpb. Bp. 18 m. cina: caume. Bp. 19 M. morze: zora. Bp. 20 
M, mcxosaame: orxozagame. Bp. 21 M. npunagare: npunagae u. Bp. 24 
M. NZFONNTb: oTronmiTi. Bp. 30 Novnagaro Hema,. 
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Cmp. 331, Bp. 1 eru Hema. Bp. 2 M. MORHTEN OVROBANICNE : MO- 
ANTBAMH H MNOCTOME, OVNOKARNIEM; A M. OBlOmE: OENOZXB. Bp. 6 M. 
nuti: nun. Bp. 7 M. ovaack: ovmace. Bp. 8 M. NOHAH mE, H GNb: 
NOFIENE KE N Onu rnarona. Bp. 9 M. euaa : cuan. Bp. 10 M. rocnognsb: 
rocnogsnic. Bp. 12 M. 6: BE TH; A M. ARIONTAFO TH: zzomra. Bp. 
13 M. cnagov: emnov. Bp. 15 M. CTApbIJA: M cTrapbiJa. Bp. 20 u mema. 
Bp. 21 mocae HuuaTb_ AoMeTHyTH 346. Bp. 23 m. HNAHH NpHETH: 
Hpueru uuauu. Bp. 26 M. o: GT, aan norpeniHo. Bp. 29 mocae 
CbFNHEIH AOMETHYTH M. 

Cmp. 332, Bp. 2 nema wro. Bp. 7 M. ZUHERAUb BEITININMb: ZMIEER 
gamreninuo. Bp. 8 M. kpRnantunuu: kpanyanisnuu. Bp. 10 m. ovapax- 
NAEMb KiBZANIE : Ovapasnuame ce. Bp. 13 m. n: ci. Bp. 14 i. n uo- 
NuTEM: MONHTENH. Bp. 14—15 MBOCTAB.BEHO: €FO HCKANIE pAZOPHTH, 
EbCEMH € KB3HBCTEH, CHTYPHO NOFrperIKOM IpenucaoueBoM. Bp. 15 
NOCAC MRYTANMH AOMEeTHYTU jeagHO H. Bp. 17 M. OTFNANH: OTFRAN, 
Bp. 18 M. OVEO: 0, A4 AbHEMb H8socTAB.BEHO, Bp. 20 nema u H ce. 
Bp. 20—21 m. SEEpbiH: SBEpić. Bp. 21 oce NoxpkrH AOMETHH 
H OVEO, A M. Epamogu: panoge. Bp. 23—24 M. KPBCTA OBPAZNO: KPE- 
cT005pa340. Bp. 24 M. pOVijJE CEOH OVNOXOBHEb : OVNOXOEHEb POVIJE CKOH. 

Bp. 26 M. NOZEBZAMTIE CE: BOgEHFOWE cE m. Bp. 28 M. ncnoza- 
AMOUTIHXb TH CE: HCROKLANIITINXR CE TEBE. Bp. 29 M. NH ZA peNOVTE 
NOMAPEXOMb: H AA HE PEKOVTH NOKPEXOMA. 

Cmp. 333, Bp. 1 M. manza: wanageuta. Bp. 2 m. Apengu: Aagn- 
ROBAXb; a M. Caovna govxb : govxb Govna. Bp. 3 M. OVYIINTE: OVYIONIC. 
Bp. 5 M. YBEBCTEbHBIH: YIOBBCTEbNNH. Bp. G M. KNEEpE: KNEBpETh ; A 
M. H KCIBTBCTEBRBIH 3MiH: 3MIH HN BeITECTRENIH. Bp. 8 Apyrora u Hema. 
Bp. 9—10 m. Gora noxgaami: noxganat Bora. Bp. 11 nema IpBora 
u. Bp. 15 nema mpBora m. Bp. 17 M. GRHBYATH TpbIENI€Mb XOTE: 
TPBNRNIČME BRHYATNH IEFO KOTA; A M. BRCOMB NA HIETO: NA NIETO BRCOMA. 
Bp. 18. Kpajeesera u nema, Bp. 19 M. pi35HBAX8, TbH: PAZREHIEAXSTE 
u. Bp. 20 m. noguuawe: nogrename. Bp. 21 M. npinmame: npieuame, 
Bp. 23 m. cero: tro. Bp. 24 mpea Buo AOAATHM: OVCPEANb EWENBEG 
Bpaneuk; a M. kb: Eb. Bp. 25 M. CTpagann uxb: crpaganinxb. Bp. 27 
NOCJe OVEHTH AOMETHyTH H, A M. CE: m. Bp. 28 M. ETENOMW: CTZ- 
now we. Bp. 31 -uumu ce: -win ce; a M. ENBBINE: El. 

Cmp. 334, Bp. 2 M. nogreubnie : noeuwme. Bp. 6—7 HsocTaB.beHo:; 
NL UMNI BPRME TbITHEOMb GMTH, CHMTYPHO IOFpEIIKOM IPEIHCAO- 
qesoM. Bp. 7 nocne. nokazaru AoMeTHyTH gace. Bp. 9 M. KOEAGKEME : 
grekue #. Bp. 10 M. TbH: TOr0, a IOCAe EMWWITE AOMETHYTH H. Bp. 
13 m. uenpakeguo: nenpagezne. Bp. 16 M. 316: 31%, A M. MANA: MANO. 
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Bp. 19 mocae gpingeum AomeTHyTEH u. Bp. 21 M. npinuae: npićua. 
Bp. 22 nema upernocaeše peuu u. Bp. 24 nema no. Bp. 27 m. 
TOTAA HKO OBIEABIE: MKO TOrga OTmbjntue. Bp. 29 M. CbEpNINE Ce: 
caspnsmie ce. Bp. 30—31 M. HINGMOKE KE: N IMNIEMOKSXb H. 

Cmp. 335, Bp. 4 nema ze. Bp. 8 IOcJe nom AOMETHYTH HuNH. 
Bp. 12 mocje Ttote zAomeTayTH rakogo«. Bp. 13 M. N MKOXE: MKOBE 
u". Bp. 18 mocae ce aomeruyTH u. Bp. 19 M. HO AMTOVNITE: NETOVIITER. 
Bp. 20 m. Nuare n: m omuare m. Bp. 21 M. N3EABAKIEH | N3BAENTEAM, 
a nocae Bome MOH AOMETHYTU: NE OVANAN C€ OTL MENE; BOZE MOH. 
Bp. 22 m. mye3swoyra : mureznovri. Bp. 24 M. BbCIKU MOO: RbCAKBIO. 
Bp. 26 m. unoxberEo ema. Bp. 27 M. GNIBYET C€: GNABYHTE CE. 
a M. mo: moe. Bp. 28 M. EBCTARETE: EBCTANETE; A a3h_HeMA. Bp. 
29 M. BENKO: MNoroub. Bp. 30 Apyrora u nema, 

Cmp. 336, Bp. 1 M. NpRaKCTaEb: cragn. Bp. 2 expacTh_ ema. Bp. 
3 M. OBbYNYAAXB: OEBTHNNAXE ; A M. RPOKONSIONITE : NPOKONABAIINTE. 
Bp. 5 M. Zaknaru ero: ero zaxnaru. Bp. G OM. BRWTOVISTE H: EHYOV- 
mr6eu. Bp. 10 M. NOMNNOVH NE, FOCNOJN: HO ONOMNNOVH ME, a IOCIE 
Tauge AomerayTH: MH aovuwa mom cuoyru ce sno. Bp. 12 M. pacra: 
magerb. Bp. 13 u. Focnoga: Bora. Bp. 17—18 HeMa: u GT NEHTEPH 
orcTovnngme crame. Bp. 20 mpex npare AogaTa #. Bp. 21 m. oyuu- 
cnucre: ovuncnnre. Bp. 22. m. ovanynanre: ovnuynaura. Bp. 23 m. 
uworkurTin: unoramrm. Bp. 24 nema peuu: zu cnaoy u. Bp. 25 m. 
EM: Bucra. Bp. 26 nema peuu moze u. Bp. 29—30 M. TpbTp6MITE : 
PRATENITE. 

Cmp. 337, Bp. 2 M. EN: 50. Bp. 4 nema peun curoy. Bp. 8 nema 
peuu se u spauun. Bp. 10 m. nocpamere: nocpauure. Bp. 11 m. 
HAVGANMNE : NAYENNWKL, A IOCAE ERCOM MMA jom pere. Bp. 12 M. 
panović ce: pagovicn ce. Bp. 13 M. MAN: N, A M. NJBRKATN: NIBEF- 
moyru. Bp. 18 M. BCRWO: KCAKOK, A M. NOVRJNEKE: ROvazatnuć. Bp. 
19 m. gnaronpnirenznmu: -ma. Bp. 23 M. OVNJAKIENE: OVEO OMI- 
MAKNE; A M. AbiKAbUME: AGRAR. Bp. 24 M. M ONCTIRRNIS : ACTAHAKNENOV. 
Bp. 25 me HeMa, a M. SEMAHOBPN3KO: 36MNH 6Bpa3N0. Bp. 27 m. 
KE30Vma: ge3ah ovna. Bp. 28 M. N3HOVpAlEHIH : H3HOVPHKA. 

Cmp. 338, Bp. 3 M. npnaomure: npuzexure. Bp. 5 M. rocnojont : 
Goroua. Bp. 6 m. guaT ce: guerT ce. Bp. 7 HeMa norovEHTu cHrypHo 
ITpernucaoueBoM morperikoM. Bp. 8 M. CKOKN: CEO; A M. BORIG: 
coxin. Bp. 9. m. rpeumnen: rpemueumu. Bp. 11 nocne nae AoMeT- 
nyTa: Borov. Bp. 13 M. teme: ume, a M. ru: Ton. Bp. 14 M. m za- 
croymnu: zacrovanska. Bp. 15 M. nerazno: m cearno, rrro he ca- 
TypHo Our morpenika npemucaogeBa,. Bp. 19 M. REYRRIMNOMOV: 
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raauonouov. Bp. 20 M. BEZHCYARNIE: MNETARNIE; a M. MPRYBOMOY: 
upbTLENOMOY. Bp. 20—21 M. NEMpbTEOCTK: EECRMPETIE. Bp. 22—23 
M. novmrenuno: noovrenino. Bp. 23 m. nNOopagoruru: nopasoraru. Bp. 
27 nema me. Bp. 28 M. NOMOCENITIH MH: NONOCEMTE MH FRAFONETE. 
Bp. 31 mocae ce soMeTHyTH [coyce 

Cmp. 339, Bp. 2 nema u. Bp. 6 nema ze. Bp. 8 m. & TE: 0T 
rege. Bp. 11 nema rzub me. Bp. 15 nema me. Bp. 16 nema IpBora 
H; a M. NOERAR: NOBRIKACNIM; M M. NO OMIRCTRNIO: OTMULCTENO. BP. 
17 nmpeA sanery AOAATH: RpECH CEOE OVAAPNC H; A M. ZEMNIO: JEMIH. 
Bp. 18 sema pedu: mNpbcn CEO Gu H, jep Cy MAJO BHIIE YMET- 
Hyre. Bp. 19—20 m. me cnxb: naci. Bp. 21 nogenzacre: mojBH3acTa. 
Bp. 22 m. rocnogn: rocnogb, a M. Mana: mano. Bp. 24 nema rocnogan, 
u u. Bp. 27 nema u. Bp. 29 m. omogus: oruvams. Bp. 30—31 
M. O NIEMb: ONRXb. 

Cmp. 340, Bp. 2 m. nouucangnis : nouumaniomrov. Bp. 3 M. Bm- 
rogonnarov: snarogonmnemov. Bp. 5 M. K6AJERA: KbRERAA, A IOCIE 
Kb AoMeTHyTu Korov. Bp. 7 nema N; a M. pagocmie: m pagocrn. Bp. 
9 M. erTonH : ovrona ". Bp. 10 m. Borov ako: tuoy ako n. Bp. 13 
M. KONH M O NpNTEKANN GO CENA: KOFAZ M OMH OO ONpNTEKANH CEAA mE. 
Bp. 14 m. go nevepaxs: nemrepaxb. Bp. 17—18 m. Q HECRXb ZEMIE- 
NuXb BHNOV: GT EKbCEXxb BHNOY ZEUARNKXE. Bp. 20 nocae ovso A0- 
METHYTH NE; u M. NE GEpATH C6€ Ch HHUb: GpaTH c€. Bp. 22 nema 
"xh. Bp. 24 m. ma: &b. Bp. 25 M. H T6, HN: YTO M Tb. 

Cmp. 341, Bp. 3 m perenia: pevemna. Bp. 3 HemMa pedH: Kb MHph. 
Bp. 7 IpeA IpBy s&aneTy yMETHYTH: IECMH; A M. BRXOMb: EHIXOMB. 
Bp. 8 M. BbZNOCM: R6ZNOCEH; A M. BLZNOCHT: KuZNECET. BP. 9 M. 
EuCH: gaca. Bp. 11 M. Gec NaKOCcTH: GECNIKOCTNO; ITOCAC BRCOEb AO- 
METHYTU CbEAWCTH. A y BP. 12 meTo_cbEmwcTu_ua6pacaru. Bp. 
12—13 m. Tponenngoc; Tponenngnoc. Bp 15 M. MONHME H, NpniETN 
ce: npiera o monmise ce. Bp. 17 nema pedau gb _cnopz. Bp. 18 m. 
ApnjeMb m6: mu npnicun u. Bp. 21 M. HMA NOBENZ: NOBENR MS. Bp. 
22 nema u. Bp 23 m. ovuom: ovmongn. Bp. 24 M. OVroTORAN#H: 
ovroroganuu. Bp. 25 M. TPbNRTH NJOVTANIE: NPREBIBANIM HZOVYNER. 
Bp. 26 nema pesu: mno semomrmunx. Bp. 28 m. NNAMENEMb: NE- 
govroub. Bp. 29 m  ynogaa: gnogavecnaa. Bp. 30 m. Xpncrogi : 
XpucTOoEaxu. Bp. 31 M. uNe&ro: unoro xe. 

Cmp. 342, Bp. 1 M. ROvmim cEOoi: govaie cgoet; a iocae Bga- 
zuto Aogaru : umoro. Bp. 2 m. uupu: uupz. Bp. 4 mocae sarmeTe 
AomeTHyTH m. Bp. 5 M. NOCOBLCTBOVISME : ROCOEBCTEOVN MH, A M, 
EB3JEPANINIEME ; EB3JEpaNNIE ME. Bp. 7—8 M. TH UHAOCTH:  MNAOCTH 

STARINE XVI, | 3 
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zaoen. Bp' 10 m. uuu: nue. Bp. 11 nema n. Bp. 13 nema o fo34. 
Bp. l14 m. om: &; a m. noxgaama: moxganmaa. Bp. 15 M. cmaza: 
CRORA; A M. OVERTAKE OTBIJA CEFO: OTBIJA Cero ovetrae. Bp. 18 M. 
NHKBCTEBIE; NuKkOVIE. Bp. 24 nema xe. Bp. 26 M. BETEXMUMB: KPERRNME. 
Bp. 27 M. NpBXOKE: NpRELINJE. 

Cmp. 343, Bp. 4 mocae guru Aogaru: n3gona. Bp. 6—7 M. ca- 
MONOVIKAbNE: Cauomovaguno. Bp. 9 Iocae npBora m AOMETHYTH Et. 
Bp. 15 m. memnomre: memnoru u. Bp. 16 m. eze n: owe Kcrh, a 
Apyrora u nema. Bp. 21 m. pevemnoy: perennovio. Bp. 26 nowmrbo 
nema. Bp. 27 nocae uuu AoMeTHyTH u. Bp. 28 M. NEN3PEYENBNEIHKH : 
NEH3pPEYERbNMIE ; A M. nE: uxie. Bp. 29 IpeA KOviov AOMETHYTH 
u. Bp. 31 M. CNARNOIE: CAAAKO; A CANIHNMOKE HEMA. 

Cmp. 344, sp. 4 egumoro u npasge nema Bp. 5 nocne ero A0- 
METHyTH Npamge. Bp. 8 M. Nb YTO CTpANNO: Nk H TOG CTpaNoE. Bp. 
11 M. zanogzanio me: u ozanogzanw. Bp. 15 1ocae KONyYanoNRzub A0- 
MEeTHyTH x6. Bp. 16—17 m. ocesriov: ocguruov. Bp. 18—19 m. 
KOFO HNOFO Kb NEH: Eh miEH HNOFO. Bp. 20 M. BBZNEMENTA: BL ZAC- 
KEHTar0; a M. BpbTH: poviti. Bp. 21 M. GOMBALIMA: OTINbALINA, A n 
npeA yao dema. Bp. 22 m. cimomry: ciwara. Bp. 23 M. cgoen: 
cgocie, Bp. 28 m. cBeTocTu: cesTaocra. Bp. 29 M. Tako Bora: Bora 
TAKO; a M. NEFOXOBAKOV: merogoganue. Bp. 31 M. mpiern xoTe: xore 
NpIETH. 

Cmp. 345, Bp. 1 M. zameae: a6. Bp. 4 ero dema. Bp. 6 M. arrenu 
onararo:; onararo arremi. Bp. 7 M. crpaxoub: ck crpaxom. Bp. 8 M. 
NOKPHBLIME FPOBE: FpOsb Nnompugđme. Bp. 9 M. OAAKAKOV: NNIKAKOV CE. 
Bp. 12 M. TpOYAOEE NOTH HE: TpOVAA KE noTu t€m6. Bp. 18 nema 
ora. Bp. 21 m. un: muze; a Bp. 21—22 eorxogemre nema. Bp. 24 
M. Bb: HE. Bp. 25 M. OpOcNaENBIETE: npocnaganieTn.  Bp. 28 M. 
M6: HKO; A M. No OHCIJEAIENHM : HCIJPRAJENMH. 

Cmp. 346, Bp. 12 m. unoro: umorow. Bp. 14 M. pa3rpasniie: pa3- 
rpagugnie. Bp. 16 m. o: oru. Bp. 19 pez use AOMETHYTH MNOFHXA. 
Bp. 22 m. pozu: pogoun. Bp. 23 M. NpRAPRKATH: NpRAANIE APBKATH ; 
a M. CIA: Taub. Bp. 25 M. ce NuHNH: CENI1; A M. CKIZAKET: CKAJHIETE. 
Bp. 26 m. nze nomoze: nomoze u. Bp. 27 m. u OMAME EbCRUB: KbCRML 
uuu. Bp. 28—29 m. ocragnome: N3gaguru ce. Bp. 29 Ipe Bnaraa 
AoMeTHyTH &b_Bp. 30 m. EuTie: guru. Bp. 32 ca erTijeuv Hema, 
Hero cy Te pequ npemMeniTene y Bp. 33 IIOcae pedu noKnanann ; 
a ITOCAC KOVIIBNO: KOVNANO H. 


Život srpskoga patrijarha Jefrema, 


OD DOPISNOGA ČLANA SŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Životima krajeva i arhiepiskopa srpskih (izd. Daničića u Za- 
grebu 1866)“ str. 386 zabileženo je da je na dan 3 Oktobra 1375 
bio u Peći sabor, na kom je za patrijarha srpskoga izabran Jefrem, 
koji je negdje u planini kao pustilik u ćeliji živio. On se, kako 
zapis kaže, sam začudio toj časti, pošto se teško može pretposta- 
viti da je u pustini mogla nime vladati ambicija za visokim do- 
stojanstvima, i pošto je i poslije kao patrijarah ostavlao prijesto 
da se vrača u pustinu i da tamo uvastavla pustinički život kojemu 
je bio odan. Interesantno je da je ovaj patrijarah bio prvi poslije 
pomirena srpske crkve sa grčkom. U svome članku ,O katalozima 
pećskih patrijaraha“ (Glasnik XXIII, 240) I. Ruvarac je napo- 
menuo da je ovaj patrijarah bio pošledni koji je svoga biografa 
našao, i tijem upućuje na biografiju u Srblaku (zborniku služaba 
i žitija srpskih svetaca) koji je 1861 u Biogradu štampan. 

U mene ima jedan skorašni prijepis života ovoga patrijarha 
Jefrema koji prema onome u Srblaku od 1861 na koji I. Ruvarac 
upućuje, stoji kao pravi tekst napram skraćenoga. To skraćene kao 
da je izvršio sam izdavalac Srblaka, i kako se on i pri izdanu i 
pri skraćivanu rukovodio samo crkvenom potrebom po svome ra- 
zumijevanu, te je malo ukusa imao i za historijske i za literarne 
potrebe, to je u negovom skraćenu propalo i ono malo što je bilo 
od interesa u originalu, koji je bio pred nim. Za to sam našao, 
da je vrijedno izdati život patrijarha Jefrema takav kakav je, ma 
da mi nije pri ruci nikakav stariji ili boli rukopis 

Rukopis iz koga ja vadim ovaj tekst prijepis je ili prijevod pola 
srpski, pola rusko-slovenski skorašnega vremena, s nekim tragovima 
srpsko-slovenskoga originala. Ima # & 1, a skoro redovno & u v. 
Ja sam mjesto # & i u metao y o i mr (prema riječima na'o i 

| # 
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io cu u rukopisu koje se ne mogu čitati drukčije nego KA'MTO i 
miro em), a mjesto & gdje je mjesto y vraćao sam uvijek y. Ostalo 
sam ave o tavio, osim što sam uveo potrebnu interpunkciju. 

Pred krajem ima bileška o godinama života i službovana pa- 
trijarha Jefrema. Gore je naveden izvor, iz koga znamo godinu 
koje je Jefrem za patrijarha izabran, to je 1375. Prema toj po- 
znatoj godini kad se ostalo proračuna, izlazi da je Jefrem rođen 
1311, zakaluđeren 1334, izabran za patrijarha 1375, a umr'o 1399. 
. Poslije pobrajana napried navedenih godina patrijarhovih dolazi 

u rukopisu zapis: 1442, kpyre coayauy 20, ayde se 11 koji sa 
tekstom nikakve sveze nema, a u rukopisu je stavlen kao pripis. 
Otkud to? Držim da je taj pripis bio kao pripis na onome ruko- 
pisu, iz kojega je naš prijepis rađen, pa je pisac, prepisujući ostalo, 
i to prepisao. To bi u ostalom dalo zaklučivati na priličnu starinu 
onoga rukopisa iz kojega je naš prijepis vađen. 


Mžceuma Iyuua 19 sea. 


Mixe Bo eBeTux'e ona uamero E&pema TpeTHaro uarpuapra u 
GBETATFO BEAHKOMy 4EeHHKA VK BB UNAPBX'E /lasapa, AAHANIHH ILpA8- 
HHKB KOETFO CB&/AA IIPABOCAABHA IPKBA NpasHye Beh'b sa cBagrora 
Kuasa m napa Jlasapa, KOH 6 NapCTBOM'B IpeKPACHO y THIIMHH 
NpoBeo H AS&XOM'B CBATHM'B OFP&XKACH'B ĆMO, HM MaHACTUPeE H_UPKBE 
NOAHTAO M MHOTO TIKOJA M ĆOAHHILE OFPAAMO, MHAOCTHHY CTPA- 
HHM'B H CHPOTAM'E IIOACAHO H BCAKHM'b AOGPOAETCEAZM'E HM 4ECTHIO 
oćapskaBao ; Ho cya6uHa Bumabra TaKO HM8BOAHJA, TE ITPONU KPOBB 
Ba BEPy IPABOCAABHY HM NpedHCTYy KPOBE XPHCTOBY M 4ACHH KDCTB 
M 84 OTE“eCTBO, H TAKO AO AHECE IIOUHBAYy CBETE MOIITH erO ne- 
AOKYIIHO M GJAFOyXAHO Y SHATHOM KHBOTy y MaHacTHpB PaBa- 
Huuy OoAb ubra cosnaHu y Ppyiuxkom ITopd. OH ce gamacE yse- 
CEAHBA y HEeĆeCHOM'E LAPCTBY M BEMAACKOM'B HM MOAH Toenoga 
Bora sa nacb nećecHo INapcTBo He M8ry6HTH M 8eMAACKO HA CKOPO 
AOGUTH MOJAHMTBAMH €r0. 

A CBATH H BEAHKH OTAL'B HANTB E&PEeME TPETH NATPHAP'E CBE- 
Taro 1upecroaa cero 6Hmo oTE o6aacrTu apceTBa 604rapeKaro oTp 
CTpaBrn THpeKHe, poga eBaniremnuecka. PoAmo ce y uspcrBo napa 
rpedeckaro Kup Anmaponnka, ćoarapekaro se MuxaHda a pH 
epć6ekaro ke napa Mmayruna, M OTB OAB MJAAOCTH  :KOCJAHHE 
NMALI6E y MOHAIIECKO #KMTHEC IPeMTH H AHFeACKAMB CTONAM'E IIO- 
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CAeAOBATH, HO My CPOAHHMIIH CTporo Bosćpamaxy. M Bujome ra 
POAHTEAH TAKO ĆaarOparmiTene Tbaece m AYXOMB CBATHME OFPAJK- 
geda ero, Ho nećpexaxy m xor5sniH ra 6paky coderarH. HE Bce- 
AepskaTreaa Hexpemayhe oko Buad oTpogda ga he My 6uTH COCyAB 
ne6ćpaH'B, H siBH ce IoHome y cy Bo Buanid. Bugu uapa ma 
mpecroje cegehu co Beauxoio CBETAOCTMIO y NApCKY AMAAHMY, H 
BEHaub Ha raaBpk ero. H npahe K HbMy IOHOlIA, M BOBAHA BOAY 
HA pyuyk ero, M CO yMHAeHHMEeME H THXOCTHIO FOBOpH: Vocnogune 
napy, Aau cBoćony eBoeMy paćy o, ode KOH MH 6paH&# BO UHCTOTY 
nnouecky npehu y Tocnoxy Bory moemy Mevcy Xpmery nmocay- 
sura. [lap «e MmaocTHBO y8pb Ha roHoniy, u pede: PBaaroa&TE 
MO C TOĆOIO, HM HHKTOKE MOJKETE BBSOĆPAHUTH paćoTaTu I'ocmo- 
AEBn. To nape uspede, 4 CKHH€ KPYHY CTJABE CBO€, M TYPU HA 
TAABy roHorie. VI TAKO IOHOLIA yeTaHe MBa cHa, M 6aarogapu Bory 
Hua rTakome eHoBuvkuuio u ocaoćosjeamio poAureaa. M Tako ce 
pasxkeske peBHOCTHIO AYXA CBATAFO HM CTaHe IIyTOBATB. M 6OxumME 
MAHOBEHHEM'B CPETE CAHOTA CTAPIJA KOM SKMBAIIE Y IIVYCTAHY, MME- 
HeMB Bacuaua u Orb Hbra IocTaBaeH'B 6HCTB AHTeACKUM'b O6pa- 
BOM'B, M CHHM'B Ipe6HCTE B TIOCTE HM MOAMTBA! BO eAHHOH IE- 
mrepu. Ho ra nupodyio Ty CpogšannuH, m om ce yaasam y CBaTy 
Topy, 4 upnae y MOHACTHPB XHAHMHA&PB, H Ty Ce 6paTuo(M'B) 
CO BCAKHM'B ĆJATOTOBBAHHOM'E H KPOTOCTHIO IPEIPOBO|HB'b M IO 
HEKONAKO BPOEMEHA ICAY ATOHCKy FOpy OĆXOAM H KO CBATOMJY 
Bepxy AeoHa AOCTHSAET'B IOKAOHATH CE CA COKPYIIeHHHM'BE CEPA- 
neM'6 m 6aarorobunuemp. MH Ty AOoBOdHo upećucrE B 1ocrb u 
MoauTBa. Ho cyn6uua TaKO, M HacT&Ie arapiun ua CBary Topy, 
u mMnora saa onpoBeprdy. H ojparae nohe e HeKHM'B OA\'B yueHuka 
mbroBu, u ćause IlecumoBa rpaga y mEka M6poBeka ocrpoBp 
HCeAM Ce, M TAMO FA IIOCTABE y HEKH MAHACTAPB HACTOSITOJEM'D. 
Ho KoauKko ce GesMOABHA YKAAHAIIIE, HMAIIE XKENAHHC y CpĆeKOH 
seM4i ykpuru ce. M x coćopnoH Beankod 1uepkBu Aohe, M Ty CBA- 
THMA MOIITEME IOKAOHH Ce, HM ropeheM'p CepijeM'E IeduBpa u“ 04 
narpmapxa Kup Moamukuna cBsuiTeHOJenHO GAATOCAOBASETCH, ILA 
OTIAH& KAC4AHCKOMY  MAHACTHPY M -.y eAHy NMycTuHy Ipe6umaAne 
B nocrE 4 MOAHTBA, M AO6po Ipocia BO MHOYeČKO >KHTHE. 

A Creeanr'b Nap'B yMpe, BOCTaHy CMynITeHig 8€MH Cp6eKOM, CTAPH 
BAOA'BA M PATHUKEB AMHBO, M BOCTA AyKABU deNOBBKBI M pas60u- 
HIH KAO BBEPH JIOTH, M HAIIAAOLICE HA KEAMIO CBATATO, MUCASXS 


1 Mjesto molitvah po narodnom izgovoru. Ovoga ima još. 
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Aa Te mahu Heko 6oraTeTBo, Ho op maxoharnre ce y meaamorrbniu 
u 6ćoroAyxHoBeHn mMoanrTBu. Buge cBaTH HMX, M H6& YCTpaniu ce 
o-TaKe Aepsocru; xohaxy ra Madesuma pasmecru, Buuyhm: Aau 
6orarcTBo. Bepgehu cBaru Take 8SBepoBe cuamEuiie Hero ćecao- 
BecHe, AMiXe pyke K H&6y YMHHM CepAedHUM'E OHHMA pede: COTBO- 
paBu Bcaucekaa, upnspu a Buga. M TAKO BC6&CHAHA BJAAMUIHA 
AecHHna MsćaB ra OA OHAKE 84€ SBEPOBE KA IITO HM86aBH TPH 
OTpoKAa OAB IemrH M CB&TOra AaHMAA OA'B JADOBA M CBATOFA 
Ilerpa amocTOJa ox ssenesne Bepure y Temuun8. dyBmu To 6aa- 
*KeHH IATPHAPB KHPB CaBa co BeauKOME MOAĆOMB M YECTHIO 
IpHguBa ra « ceću, u sanpeTH oGJaacTHio A&XOBHBIO AA BHIIE TAMO 
BTOM ISCcTAHH HKO He ceAM. M npehe cBaTu K ĆAMKEROMJY IIA- 
TPHApX8 KEpB CaBb, u cosša M8 KeAHIO BO MECTO peKoMO sKApedo 
y nenmirepy KkameHy 64uso Cpeguua Topa. M Ty BCeauu ce cBeTH, 
M NpOBOAMBB ACTA MHOFA, H “ECTO IIPEXOK/AAIIIE K IPEOGBAIITE- 
HOMy CaBk nmarpHapxy, H MHOFO €r0 IOydđHBP O AJIIEIOAEBHH 
CAOBECeX MB APYFH OKPECTHH MAHACTUPA NPMXOSKAA4XY K CBETOMY H 
ILOABOBAXY CP. 

Ilocae uBko BpeMe npecraBH ce 6aaseHu narpuapxb Casa. Ta 
I&Tb NAPCTBOBAIIE BEAM KHASB laBapB y BEAMKOH THIIMHH, HM 
ĆO:KeCTBEHHM'B AYXOMB orpaxAeH'p 6ćuBame. H no atkom necaore 
Ćeme pacKOAHH4eCTBO IPOKAHH NapeBa M6&AY UPKBE BEJuKE IA- 
purpanke H cpćeke. TocnoguH oke Kusisb Jlasape He Tpne To 
TAeAATB TAKOBA PASAMpaHHS Kao ĆaarodecTuBB, HO COBBTB C0- 
TBOpH CO CBOHME COĆOpoME HP CBETAHMB BJAacTENeMB. 4KuBy- 
mrTa(MB) y Caron Topu cBaTue Myxu HmsćupawrEb Hbkoero Be- 
JUKA CTapija HMeHem'E Mcanro, H NOMOTHUKA H Ay6OMyApeHA My2XA 
nona HukogumMa, u nomae u y Ilapurpaax'e K NpeocBAlITEHOMEB IA- 
Tpuapxy Puaoeew u CBeIITeHHME CVHOAOMB. M coe\HuHAIOTP 
upkBe. M Tako gohornie nocaaru us Ilapurpaga 64arocaoBeHHeM'E 
M panocruio Beauxoro. MH BosBeceau AsIIle rocmos'6 cp6eka apxme- 
PeBB HM BEAMOXDB HM BCBXb IpodH XpMCTHAHB, HM COOHPAIOTE 
CO6Opb HM MIITy MyiKA AOCTOMHA TAKOBOM'B  ĆJATFOCAOBEHHIV MH 
COGAMHEHMIO AYXOM'E CBATHM'B, M OOpETAOTE CerO CMupenaro 60- 
roMyAparo m 6oroMAaHaro AOCTOMHA KHMTMEM'B, AAAHMEM'B, BUA'B- 
HHEM'b, IIPpHSHBAIO FA HA COĆOp'B HM IOCTABE HA BEAMKH ILPeCTOA'B 
NaTPHApXOM'B, M Bpyue My ĆosKHe IpKBe CBsliTeHaa npaBuaa. H 
BEAHMKy MOA6y CBaToMe C060py Aa Fa OCTABE y CBOM IYCTHHH ĆMTH ; 
HO BOAH ĆO>KMEM HHKO H& CMe IPOTHBATH Ce, HH IPUMATH ce 
KODPMHJA ĆORiC ILPKBE H AOCTOHHO CBHIITEHONEIIHO CAOBECHO CTAAO 
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NACTH TOKMO ceZ CcBeTm. OTBEepsaeTp CBOero a8HKA MEAOTOYHYIO 
CTpyio M BCBX HANASEeTE, KAO ĆJATOyTPOĆHH OTALE yTbILACTB 
CBOMM'B IOyqeHHEM'B; CHPHME, HHIITHMB IOAATCAB, BAOBAMB H 
OOEAHUMB BACTYIHMKBE M CBAKOME CIIAVEHOC ILPMCTAHMILTE: BPA- 
rOM'b, CPETHKOM'E COIIPOTHBOĆOPEIIB. 

Buo egaH'6 epeTHKb MMeH&MB BJax, Kora MOAMTBOIO IOPABH. 
Bepe MacaaHaHeKe MHOFO CBHPBIO HANAAANIA HA IPKOBB 6OsKHE, 
M NpaBOCAaBHM HAPOA'b OCKOpĆsNIEe; CBHTH 2&e BOSABHTHY PyuUb M 
yMHua omu «Bory; ms rayćnam cepana pede: Toenogu MHeyce 
XPpucrTe, IITO CH CBOEIO KPOBHIO IPABOCAABHY NPKOBE OABKYIIHO, 
MUKHA OA HACB epeTuKka cero. H y ekopo uanangne ra nednciu'baHa 
HeAYI'B, H TAKO BJE AYIIy CBOIO MBBepe. CBaTu e 6aarogapu 
Bory ma most Ko He Ipe3pE MoaeHusa ero. 

Io BpeMeHH Ia GBATH MOAH AYXOBHA CBOH ualA H OMITE rO- 
cnosy cpćeky Aa ra ocrase Bo THIIHH'B M Će8bMOJBM ILpOBecTU 
CTApOCTE CBOIO. XpueToJio6uBu ge KHasb lasapb OTAOKHY CT& 
pocrp ero yBHAE, M COCTABU COGOP'B, HM BPYUAIOTB KOpMHAO Cuu- 
PHAOHY M NATPHAPXOM'E CBATATO IpecTOJA CEO. CBATA KE ITA OAC 
Y MaHacTHp'B Napa Creeaša, y cBararo apxmerparnra Murana, 
M TAMO ćucrB 9 aBrp 6esB MOABH. 

MuHy HeKO Bpeme, BA ceBaru uokou Knsey /lasapy u xpHerTo- 
JuOo6uBOMy sery ero Boaky, npomumagenEmE Naasy upuhe u npo- 
NoBeAye €MY IOIJINTEHMEeM'E ĆOKUM'B FPEX'B PAAM HAMUX'B HE- 
MBUETHO MHOJKECTBO Ce/AAM'E IJAPCTBA HA CPĆEKY SeMJIO BOBABHIKYT 
ce arapgHe. H Ty Kuasp lasapb MyqeHHuecKorw KpoBHIo BeH- 
quaeTcg. CIHPMAOHB NaTpmape upecraB4 ce y BEuHOcTB, a Be- 
AHKA UPKOBB OCTA BAOBa, a Typnu eaAHaKO paryio H He moske 
coBokyunTu ce coćopp. [laku Imuaio MOAy CBSTOMY AA M y TA- 
KOBOM HysAH He ocTaBH. BuABBIIH TAKOBYIO HYXKAY CBATH, He 
Mora ce o,pehiu CBOHME HAAOME, HM TAKO AOhe HA IPeCTOAB H 
K cBoeMy cTaay. Ao6pn macTupe Ao6pH nojABATE O IPKBH M AYIIY 
o cragy cmoemy nmodaranme. Ilomomrrmrio 60&Hero Iaky MJasu Cre- 
DAH'B, CHH'B KHABA lasapa, COBOKYINAETB COGOPB H IOCTABE Aa- 
Huaa narpnapxa. CBaru e e pagocruio Benukoro bory 6aaroja- 
PHBB O TaKOME Aapy. OH ske Bparu ce y CBoro nepBo cosaaHy 
nemrepy ćaumso Cpeauua Iopu. 

Ilo manome BpeMeHY KOHCL/B >KHTHIO H'ŠroBoMe UIpuĆAHsKU ce. 
Faaxesu narpuape Kupb CaBa mo o6ćngaro cBOuMB KAHPOCOME 
NpHXOAMTEB. CBaTHu 6aarocaoBu(xE) u co caesauu oćao6ćusa(xb) H 
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OyqeHH€M'B _K CTpaXy ĆOskeMy IOTBOpAN(X'b), M Ipeaa(x'E') Ay1y 
qecTHy ero B pyub ćosmu. Ilarpmapb ca CBOHM'B KJIIPOCOM'B BGe- 
HOIITHO COTBOpH 6AEHHe, Ia y HOTPy CO MHOTHMB HAPOAOMB H 
NYCTHHHKOMEB, OTILM CO KPO&CTH, MKOHHMA, KAAMJH HM CBBIITAMA 
qecTHO ero Tao BO BeAHMKOH IPKBH IPHHElIe, GPAAOCTHMIO AJY- 
XOBHY ITOJATAIOTE y uecTuoH paub mbcena Iyuna 15. Bebx dabra 
HbroBe 88; nmpexmae mMoHanrecTBa 23, a y aHreackomE o6pasy 41; 
BO apxuepeucrBk 24... 1442, Kpyrb coayHuy 20, ayne ske 11. 

CexMo JdeTOo mocae mpecraBaemua noqe(x) ce gBaaTp 6aame- 
KOMY NarTpuapxy KHpb CaBk u enmuekony Mapky HEKAAB y BHAY 
OKPOBeHH rpoća, HBKax'B y ĆOSKEeCTBEHOH AHTYpFIH y CAABY BO- 
AHKY € HBKHMA IIPeEKPACHHM'E IOHOIIAM'B AHTCEAOBHAHMMH, NAKHM HA 
Tpanesk cejamra c0 cBETAHME H HOEGOCOAHeHHAMB HAPOAOM'E IO 
TpehumE Bnabunemi. BnaskeHu  NaTpmapb  COBOKYIHBB CBATH 
co6ćopE coBkmra ga OoApuioTp ecBararo rpoob. MH TaKo coBeprry 
cBenomrTHo 6a'uue u 6oskecTBeHy A6eTyprHliO, H € AHTHOMB M84hy 
Ha Fpo6'E CBATATO, M CTBOPIE MOAHTBY 4 HAHIIEPBEHIIA IATPHAP'E 
naua(x) rpo6ć'E orBepsru. M maknu Haua(x) CBATH ABJATH ce 
cTpamiHo Hm eBerabume imade nepBaro, M roBopehH: mo urTO Ha eme 
AepsHemu? Me makn \epsHerp paKy MAH MONITEMBE MOHM'B KOC- 
HyTH C&, CAOBO AA HMATE CO MHOIO HA CTPAIIHOM'B BTOPOM'B IPH- 
mecrmu. [laku Haga cBaTu roBoperu: nmonirare cg?, eamma Bu 
cmaa ćuru abaareleME samnoBkAu XpucrTOoB4, M MOe yueHme co- 
CaroAu, u 6oJra yapuiiu; 6yAu CBOĆOJE OAB ysKACA. CETO ; K TOMY 
He Aepsnenmu. BuaxeHu nmarpuapb ć6aarogapa Bory Ha TAKOBOME 
CAMIIAHMIO M NOyueHHro, u ocraBu abao cie. M coTBopiie npas- 
HOBATH TOpPIKECTBEHO, M yKpaeuime paky ero MHOr0ubHHME Ka- 
MEHOM'B, PASAMUHHMMH INIApaMM H BAaBECOMB BAATUME, KAAMAOM'B, 
u 6aarogapuBmie Bory ako crogo6uiie ce cBoero B4HOTpPAAA TFPOBA'B 
BPEAM, CBOEMY POAy ĆMCEepB MHOFOLBHH HM HCIEAHTEAHH, CBOGH 
OGATEAM Aparu kaMen'B cBerayhH cBeM'b CpOeKOM'B POAY, eroske 
MogurBamu, Locnoga Meyce Xpuere, Boske HAIITB, IIOMMAYH HACE, 
AMUHB. 


1 Što je u zagradi, izlišno je u rukopisu. Pisac nije izgovarao 
h, pa se nime u pisanu samo zbunivao. 
Iz NnorbIITuTE ce. 


Odlomci srednevjekovne kosmografije i geografije. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NovAKOVIĆA. 


Predano u sjedmici filologičko-hiatoričkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Starinama X“, 44—61, u prilogu Članci hronografa 
trojadika o Srbima i Bugarima opisan je zbornik jedan 
koji je svojina moga poštovanog prijatela g. V. Bogišića. U tome 
je zborniku Zonara (u nekakom izvodu), po tome pomenuti članci 
hronografa trojadika koji su u pomenutoj knizi Starina“ i štam- 
pani, Život despota Stefana od Konstantina filosofa, i među ostalim 
i članci iz kosmografije i geografije. Ti članci po tome rukopisu 
ovdje se u cjelini iznose, da bi se i ta strana stare naše knižev- 
nosti mogla iz bliže poznati. 

(U početku, prije ovoga stoji ono što se vidi na slici I Krug 
na noj kao da predstavla zmiju koja je sebe uhvatila za rep. Za 
tijem počine tekst kao što slijedi). 

(IOTPRGA WCTb BRAETH, HKO BRAOMOE NACENIENIE ZEMNIE BO BECTOKOY 
OVEO CKONYABAETb CE BE FDHAZ FNAFONIEMRMB ČHpACHNE, HEO MKOME FNA- 
FOMOTE OEOMb CMXb, MKO NHXČTIH BECTh HO OTPECTIC HP ONEDPOXOKNO M 
GE3AENNO OTE TOVAE BECTOYNEHMIE ČHNIH KE COVTb OEPA3K KE NIUCKUIH, 
OBAYE OpAREANAHIMIH. 

(lo ZANANOV KG CKONYAKAGTb C€ EECENIENIG OKOMB HICNANIE, KE 3ANAA - 
HOMOVY OKEANOV, BE HWIGFOME KEXOJHT CE HE MO maCb MOpE. Ori Hcna- 
NIJE MAKE KO ERAMKCENE OCTAOKA ,A MHNIH pACTONNIC. 

[lo cegapnon me crpanz ori Ogac'Karo OCTPOBA, NEO OBONK C6FO NE- 
NACEN' RO IGCTb CTOVAH PAAH; ER CHXb OVEO BE KETEOY NEJAKOJNO CABNIJE 
CHMB IECTb NA ABNIN .M. HP NOHITIH NOKOENO, ZHME KE NAKI NEHENJENRO 
IGCTb NI AbNH HO NOIMT; H .M. 

Ha monov Abne Ke KuBoyTb WAHCINH YROBZIJH AAE MN TOV CIMEACTIM 
OEONE NONE KHEOVIMTEH BAPEADH IGZNIJH HP YDPENOOEPAZNIH. 
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HNareno ck. Borouk 0 ZEMAN CENNCANIH O KROVEROMA 
ENARNH OBPN3JA KK. 


Crogo .a. O KNOVENOMB  BHAENH OGDAZA  ZEMAK  MNOFAZ BENKNIA 
COVYb, NAYE KE HKO OCIAENETK CAbNIJE KECTOYNBIE CTPANH NpRKAC NEKE 
HXb KE KB 3ANAXE, H CEFO PAZN NpRABAPACTK NpBICRO ZbRb Mike 0 CH- 
necxh m ume g& [lep'cngR m Nike OBONb IEZMUKOUR. IGFAN BO IGCTb MONOV 
Kune BE Cuueexb, €CTb BE CBXb OVTRO, H EFHA BE [IEpCHAR YACH A. 
IGCTb 3A€ NAEEHH, HP KAOMR KLCAKOFO NAZKOCNOBIA 3AMAANJA PACTOCTE 
ERCTOYNMHXb. ČAMTE AH KE KTO PEYETb H OTA KOVAOV MEZ HKO IGCTb 
CE CHMIJE R OMKO BB OCHIJEBO PACTAIOTK CE YACH, MKO BE NZKOEME OVEO 
MRCTR AbNEEH EBTH, EE APOVFOMb KE NOHITb, YACOBE AA EBCIPIHMETA, 
H CE OEPRBITETA, NIKO MIEAJENNO CE EBICTb OTb CAbNLYNAFO HP HOVNOKNITO 
OCKOVACNIA. ČRENIOAH OVEO EFAA BOVYAČTH OCKOVAGNIA CIbNIJOV EG [lepCiIxa 
EB YACE AbNb,! HP OEPCITETE CE 36 Eb .4. YbCk, CE EE 3PEMITIHXH 
NOVNOY H BE NOVNECHOC OCKOVAČNIE, HBO CTPRMNHNH KAOVENAFO EHXERIH 
ZEMNIE NpHAAFAIOTE CE M 3ZACTOVNAIOTb  3JANAANNE CTpANH KNOW JEKE EBZ- 
EHCHTb CE MH KB 3JEBINMHMb CAbNIE, HEO ANTE NE BH ZEMIM KROVEO- 
KRANANŽ NE OVpABNJENA M NpOCTAbTA BZ UINpHNOV BECOVIO BH RApOCER- 
TANO. MAKOKE KROVEOBNANO IGCYb C€E BHAENIE MEZ H OTb Cero. ICrga 
EO NAABAČTE BB NOVYHNE MOpCIJEH, MpEKAE NAME KPNIG FOPb MEANIOTE 
ce. [IpHgana'mn me c6 ZEMAN BUAETb CE N HHKNINHINAA, H MOpE EO 
ZEMAH CENOCHTE CE. HH OTE SERJAR ME KAOVEOBNANK EHTH ZEMAKE OEPA3b 
MEaMeTE ce. Aire EO HE BH CHIJEBb OEPA3b ZEMNIE, BECE OVEO SERJAN 
NAM EHABTH CE XOTRXOV NINI, NONIGIGE KE CREEPOV EHTH ABNEEH, OVEO 
SETA CERRPHNE MROFHH ZPNMb IOKNIAHIMEE KE NE 3pliMb. ČE BO KA- 
NOEb, RERHKAA 3BR3A Coymru (Vidi Sliku II) ovo gax Gryn'Ta gnanri 
C6, H MpOYIHME  IOZHHHIHINMB  CIpPANAMb, 3J€ KE NE BHAHTK CE, H NE 
TRYIO CIA, NE OH NpOYEE IOKNRHUIEE SER3AN. 


Caogo .B., RKO NO CPEBATNESNHTbBZEMAN EECEXb HERIENIE. 


IAKOmE NO CpRAR ANEMATH JEMAH BLCAXE OMER t€CTb. ATE GO NE EM 
NO CPRAR EBINA, NE OTCTONNA KB BECTOKOME NOPBKAANELIOBITOV CE CABNIJOV, 
HNOOBPNINO GBINH BBIBIE NPOCERUTAEMNE CRNH, MOFOVINTOMOV KE NOVYU- 
WEMOV HCKPBNE O CIBNIJA BO COVINTH NpOCERIMTAMINTAFO MANH  GHBAIOTU 
CRNW, IEFAA ONpOCEKISTACH NOVY'IHIH JECTE NPOCERUITACMNATO, OTE AANEYE 
KE NOVYHIE, ME OVEO OCIABACMAA KECA AOVY'IHAG MEAMAA CE EH KRCTOY- 
NMHXb, HKO GABIKIHININME CRMb  NANINME  COVINTE, 3ANAANJA KE OVIH- 


! Nije jasno. 
* Rukopis snosoznama ali bez sumne griješkom. 
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IERA, MIKO OTCTOGINTIHME 34NAA0Mb NAME COVETE. AmYr€ AH KE KE ZI- 
NAAOY OTCTONNA EH CMIJEEBIHME  CENPOTHEHAA EHAA EBE, H ABITE OVEO 
KE CEKEpOy NEANA EH, KB CEH OVEO YECTH NpOTEZANH C€ EH MpuCHO 
NAOCEZIMITAČMNE CRHbI, H AMITE OVEO KE NONOV ZoNE nogosno. Nunu me 
ERCIAENIOV CAbNIJOV, KE ZANAXOV OVKNANILIOTE CE CRNH; ZAKOAČIJTOV ME 
KE EECTOKOUD. 


Cnroxo .r. O BEARYECTEb Z€MAH OFHENIGNI E. 


OTE BEAHYECTEIH ZEMAIG MNOFAA EBE MRENIA, NH3IPEKOLIE KE NOCARIE 
EBCH, HKO CTAZIH IECTb .K€. MHPINAb EBCA UKPA GIE OTHENINE CHE CE 
NOVTEUb ZEMNIGMEDNBINME IEEE ANBFOTA €IE OTh EKECTOKA XO 3ANAXI, iHH- 
PHNA KG IECTb IGIG OTb CEBGPA NAGE ZO NONOV AbNG CTAXIH MNPIAZh .KI. 


Crogo .g. Muznil NEKBNHXE 0 ZEMAH. 


Hain pRINE, HKO ZEMAM HA .Z. CTABNOBE OAPBAHUAA APREHTE CE. CE 
FRAFOMIONITE ČONOMONA KECNPIEMAIOMTE NKE NORMOVAPOCTK CEJAA C6E€ 
AOMb, H OVTEPLAHEE H, IEMb CTEBNOEB .Z. H TEOPIJE FAAFONATH NE NA 
KOXAXb ZEUNIO NOBRIHEN, NENpABO PAZMHUBAMIOITE CHA, HEO GORNOMONOEO 
PEMITH  NpOTNEKOBANIG MKO  MNOFOpAZAHVNO  HPOpPOYECTEO O CEAMBIHXE 
KRKOEB O CEAMBHXb KANMATE ZEMNIG, O CEXUNXb KApOBANIH KOVKA, HG 
MOCTONNNINME AApOVIOTE CE. ATE AH KE NA CEAUBIHXL CTABNOBE Apb- 
AAA CE EH ZEMAM, CTABNH NA KO€Mb MRCTR CTOČTb OVTEPDAENH, T6- 
FOTOV ZEMAENOVIO APREIDTE, NONICK€ BOAR PRE BHTH ROZb ZEMNICIO, 
WOKE HP GEJANOV MAPHVIOTB, No MNAKH O BMKO ApRHTE CE NA KOJAXb KI 
CRPIEMAIOWITE TEOP'Ub FAAFONA, IEKE H EHIHE NONOGHXOME, AIHTE BO NA 
HORAKb OVTEPAČNI EH ZEMAM, MNOKAE BBINA EH KOZA H UHONIE EHE'- 
MIHMA O CHMB  NEHCXOAHTH XOTEXOV .Z. CTIXIE, HB NZIJIH PRIME NECEUH- 
CAĐNIH, NONIEKE PAJZOVMETH NOXOBAČTE CIA KAKO ZEMAM NOVY'UNIH MEAMETI 
CE KOAb, KZ NHUb KG MM FRAFONIEME NENPAKO PRIMHIIANIETE, NEO OKIEANU 
EGINT ME CHXb MOKPHBIETK NAVE HEAHEMBE ZEMAIE CE NHMb KE H NpoYal 
MOpa. CE CIA BECIpIHUH HCTHNNO KE CE BHTH IEKE HE BB CEETHNXH 
loznnu NAMACKYHE pEY€: BRBAPOVSHEBH KH HZ VECOME KE 3EMNIO NOBE- 
ARNIEMb CH, HEO BBAPOVSH, OVTEDRAN, TEMb KC HH NA YECOMb OVTEDBAN 
ce Zeuau. 


Cnogo .e. O ROogaxi u nacKov. 

MogoaeTb KRARTH, HKO NECK H BOX CRCNOMENO CBCTOANIE CTRAMEE 
KE ADOVFOV APOVFOV, FIKOKE H KCAZZO CB MAFRHTOMb, HEO ZENRZO HACKE 
MAFHRTB KHAHTB, TAMO H CE HAETb. CHE H O BOXR HO NRCKOV, HAEKE 
IGCTk MRCKb, TAMO H BORI FPEACTk, OEOM KE COVTb MONOV KAZKOVINTAX, 
WAKORKE H OFNb M BEJAOVXb, CHPBYB NAPA FOPR. 
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Cnroko .5. O OKKANOV HKO OKPOVKNETK ZEMAKM BLCOY. 


OKpovrk ZEMAIE IECTb PEKA, FNAFONIEMJA OK€ANB. ČE OVEO EpRKb..... 
KRCTOKH, NOHMCA KE ABA OpOTEKETE OTk EBCTOKA..... AM OKPOVIENIOMTE 
ZEUNO BECOV, NAKH CREBKOVNAMIOTE CE NA 3JANIANEME OKCANR, KEKE 
MHOFOTOYN NAYE BLCEXb KOANHNHXb CBEPANIH, IECTb KE BH NENpEKOANU, 
NO BRCTOYNOH KE CTpPANR MEXAA EHTN COVXA, OCEYENA, MKO MH PNIA- 
MATA TOFO, KONE KE MEKAN IGAHNON pAH, TEMU X6 M FAAFONIET CE 
ABEpb PLO, HEO AKOHMB NOMCOME NPONNEAIOIETINME CE, AECHLN N NREbiH, 
EHKA€Tb NOPEAb TOKb OBOHMb HCTOYNHKOMB, OVCKO HKO ELC6 OVCKNEHIHE, 


PAAH KE TRCNOTBI HP OMAPHUAETE CO H ABEpb pat. ICCTE KE ANEFOTA 
UHNIH .K. 


Crogo .z. O BECMpBRTARULE HCTOYNHIK. 


(1OAOGAETE ERATH, HKO H3b CPRAH PAM APBEHTE GHANA R CRXOJHT 
FABEHNOIO ZEMNIE HP HCXOJZHTb KE HICTOCINTOH ZEMAH H TEYETb NO KRCTO- 
KOXb BOXI CNAAYAHINH H HETAZNNIA, NETARNHNJA /K€ H BECRUPTRTNJA. 


Cnogo .i. O cexuM HX KAHMATE ZEMAN. 


PazuEpN KE CE KECENENNIA OTB IPEENE NPRMOVARNNXk ETE .Z. KAN- 
MATb CHe€ERMB OEBpAJZOMB. BHATINE GO CIH HKO IEAHKO CTPANN COVTb CE- 
KEPNEHIME, HMOVTA EGAHYAHIE AbNH ECHHT'IHE IOENMHUIHXB, HO OTARANIHE 
BE ONpRANIEE YECTH CRMOTPNIHE EB3PAMTATH EANNb YACb, NAZENIME CH- 
IJEKAA OTCTOARNIC OTCTOČIJTE KE CEE6 CTPINBI NAEEAA KAHMATA H HMENO- 
game ce Houeppon; ecrk me Meppon Fpajn IGO1ONHCTIH, HE NNXL 
E IECTb AbHb YAC .F1. TAKE OAKH BNAĐBME NAGE IECT AbNb FU. H 
NONk, NIZEAIE Chix Qocuneexu; CHNIH KE IECTb FDAAb Bb OEAACTN 
IGOIONČCKON H IEFVNYBCKBIXE CTPAHAXb. CHE KE HP CRTKOPNIME H O .F.-H 
KANMATE, H O IEx6 unmxnice crpaun IGryn'Toy FAArONIEMMIE, HMOVITIHXE 
YACb .Al. H O iZ MH ONOAOENO KE NIKE O IBNIVKOV HMENOVEMOV, NMOVIH- 
TOMOV AbHb YACb .AI. HN ONONb. M O NETOH NOXOBNO KE NIGH KE ZHEEMR, 
NMOVINTOH YACE .€1. H O WECTOH NOXOBNO, KE NICE KE AbN YICK .€1. H 
NOMb, HP Huemogauwe ce IGmonon.... .Z.-a me no CEBepoy, HUOVIITN 
AbNb Yach .8l. MGcTb m6 N OKE CEKEDE CTPANA NRKAA ERCENIGNNME OBONR 
.Z.Kb KAHMATE HMOVENTIA AbHb KEANKE, NOVY'IHIM MAKNIEHRMHXb VICA. 


(Cnogo .e. O uopnxu!). 


IMopa OVEO COVTb KERHKAA ./., H OpREO€ MAYHNJET OTE [Icornamie, 
Kocezeru me ICrrara u Ggeua, u pa3annueru Hugo, NpoCTNpJNETA CE 


1 Ovaj naslov nije naznačen u rukopisu, sigurno za to što je to 
pisac slučajno propustio. Prema ostalima mi smo ga na negovo 


mjesto stavili. 
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KE Oxeanov npeko BRamenNMNxb OCTpOBb, NEO OKEANE KE ZANAANXH 
CTPAHAXK  HMATK O OETPORN O MNOFHH, HE M ONAPNIJAIOTE CE KBAAKENNEIHXE 
OCTpOEHI, FRAFORICMH KE H RRCHIJE pAšH ENNM CHiERH. MEKIH KOpPAENNKH 
OV3PREb H RECXOTR NOHTH TAMO HKO XA MuKE TAMO OV3piuTi. KOpABNIJE 
MAN MO EECOVAOV OVCECOVAH HP OVTEPRAHER OTNNOV Kb CTpANH ONH. 
ČAHMA NECHE NOEMH H OVACE CE OTb NECNEH ONRXB, IEIHKO NONZTERB 
ERCXHINTR CE OTB HbIXb, M OTb TOAR OVEO OCTpOEH NUENOBAIME KNA- 
BEN HMNXb HO NECHHNxH. GEerO ze GrCeBIA ZANAANA MAOE'A MApEKOME 38 
EKE CRTEOPHTH CNIJERO MAABANIE EA ZANAANBIXE CTPANAKH — .B. MOpE 
YpRUNOGE. —- YpRUNOE FRAFONETK O€ ZA EKE BHTH ZEMAH ETO YPRUNT 
H OTE CRNpOTHENIENIA CEIE MENNETE CE YpRUMNO. — ApOvsin raa- 
ronwrTo. ZpiSiH € pRINE C6F0 YpEMNO, 3A EKE /KHTH TAMO YNOEZKL 
COVIITINXb ZOBOMBIHXb YPRMNBIXb H OTb YRORSKh NAPEYENIA MOpE Yp=MNO 
NADPNIJAIOTE. YPBMNO FAAFOMETb CE OTb EKE TOH BHCTPH COYVTK ONOVAG 
MNOSIH TEKOVINTE GHEAIOT&, CE EO MODE NRAPO HUOVITH. 


Caogo .. Q rperinun Mopu. TpeTIć e MOpE NpOCTHPAETH CE 
KE Kanau'egin Wa XAaMANTCKHE FOpH, OTNOVAOV ze m OČNaManu mapn- 
WAMOTb CE, BB3BEPANITAČTE KE CE, BBNEADPEETK CE EENOYTPb FOPb FARHP - 
CKBIHXb, MH CHIJE NPOCTHPNETK C6, CREAHNHMETE CE OKCANOV, CRANHNIE ME 
IECT CE MOpE NAYE HWBXb, NONIEKE FAAHD CKHE FOPbI CAAHBI COVTK, H 
BAKO BEXOANTK CE TAMO, CNANO EMIENICTR. 


Crogo .a. O .g.- mb MOopn. 


YETEpBTO6 MODE FpEKET OTB ČEpAKOVCE HOP CRKEDIO H NOVT . i. 
no Acin u Anauii Hm BpOocTHpaETb CE NO CREEPNLIXb CTPANAXK, CRXOAHTH 
KE BnzanriH, NOEx6E OVEO TEITH TAMO MNOKECTEO PBEB OEPRTAIOTE CE. 


Caogo .gi. O ognakoxa. 


Oganyju me CECTOETE CE OTb ZEMNIE H MODI NNpR KEZBOANUE OTb 
CRBNEYNME TOQAOTN H BZ FOpHE UMRCTZ NPENOCHMBIH O PIAN TAMONIGE 
CTOVAZNH H BE EOKOV NpRAATAČNIH, HEO CABNIJE CAMO COBOIO WECTh 
TONAZHINE MKORE NRH MHRTb, NE OTOUNOTA KR CHXb OTMBAMETE Ce 
PAAN NOVYEH 6FO KE ZEMAH NMPOCTPRTBIHXb, HP CE MEZE OTb KDJE BENH- 
KHIHXb FOPb; GRNKANIME GO COVTb KE CRRNIOV, CTOVAEAZNIHH ME COVTh 
NAYE NA NEKNNHXb. ČNRFE KE HE ROKA JECT OVTEOPOMb NZ OBNAKE MOKPR, 
NPRKAC CEEDBIENNO BE BOXOV NPEAATATH CE CRCHIPAEMOV HP CRXOAHMOV, 
M CEFO PAAN CAAEb H PEA'Kb COVHTLCTEONE. 


O BB3IAOVKOV HN OFNIO. 


Zeune BbIUIE IECTb HH HBOAN H OELEJAOVXb KE CRCTARNJENIIO GNEOTNIHIUG 
ROTPEBNRHNIIH , CEFO GE EBHNIC IECTb OFNb, NECOVINTh, MKOME NOTOE- 
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BOVGUBIH OTB MAC, CE EO TNECTOTNE OH OMEFOVNITE HP CRCTAENAR OTRH 
NpRBECXOXE, HIKOZKE H FONOTb DAYE CTOVJENH BOAB, ONO HE TRIČKOCTPANNO 
H ENAFOVAPEIKANNOV HUZIE TOBNOTOV H NE /KEXbKb MKOZE HK€E EE NICE 
KRCAKACNNIA TONAOTA. 

0 rpaxor. 

Fpasb € EHBAETE, IEFAA ABIEAb NPRAE NA ZEMAIOCENHTH NOMPE3NOVTHK, 
H ATE AANEYE CEMPEZNOVTIG GOVA€TR CEXOXHTE KNOVEYACTO OBPN3K PAAH 
UNOFAFO OTCTOANIH HE NO CPRAZ PACTNIONITIHMB CE CEFO KENMNINHA, 
EAHZNIH 6 NOUPEIH ZEMNIE CEXOJHTE APOVFOOBPNINO H MNOFUH NMOVINTN 
KRNBIJNICE N OVEO BB EE3AOVXb EHENIOTK CIZ: OBIAKb, ARAD, CNZFL, 
FpaAb, NOXOBNAA € CHMb GBIBAIOTH M KE ZEMIH, HEO OEAAKh MKO MEFMA, 
NEMA KE POCA, CHEFb KE, CNANA, BB MRCTO KE FpARA FONOTb. 


Q uanNin nrponoxat. 


Manne x€ H FpOMB H RE CEEDEINNIOTK CE EBIRAIOINTIHME CE OBAAKOME 
KPOVYFb APOVFA, HE IEFAA CHXb TONA KOVXb O CRADEIKE OENAKH OVTRCKNTE 
H CTOVACNINEAE PAKH CENAOTHENICHIH PAZUPRANIA, QAPEKENITOMOV GO CE- 
NPOTHENOMOV CRNpPOTHENOG H3BRFAET6, HBO AHITE H BBIINJEE CTPANHIH IECT 
OFHBNAA EEZNOCK, HE OVEO NONOVNANEMO OTE EBIHNMNIHCE CTOVACNH H 
OBAAKb NOCTHKENIA HCTPRCAETb CE KE AORNNHHME H ANITE OVEO MAAO KCTh 
H MANO TONAOTNO TEOPHTE TEYIO MRNENIO H FpOub. Wure€ AH ze t€cTb 
MNOFO TONAO€, EMKAETb H CRIKHFATEN NAZ CIA MAEHIA, IOMKE FRIFONOTH 
KepaKNOCb, NpZAKADPNETE GE MAENIH FpOMI PAJH EHAA CKOpIFO ZPHTK 
ZPHMOG, CNOVXb KE BB Tb IBIE NE CANHIHTR. 

0 rporcor. 

BRAOMO MKO OTb ZEMNIE PAMANJACUBE EBZEMNKETH CE NApA H OZBIXANIE, 
IECTb KE OVGO NADI MOKPOTNO H NO CPEAT BOZH H EL3AOVXA, OJBXINIG 
KE TONNO HP COVXO HP BPBZOABHANO, OTb NIEFOK€E HP BRZABHNETH CE 
ERSAOVXb, H CBEPEIAIOTE C€ EETPM, IEFAA OVEO CE OAMXANIE ZAKNIOYRTE CE 
ZEMAICIO H BRCKOXEBITH COVIDTH, HEITETb NOVTH HZBTH, NOZEHKETE KICOV 
NAREZCEIHTOVIO EMOV ZEMNIO NORENZNICME BOKIHMB H OVCTpO€NIEMB. Tu- 
IHHNR GO COVINTH, MWOKAHIHIH H KEANU EMBAIOTK TPOVCH H MO TpOVCOV 
MKO NO UNOFOV AMXNETR BRTPR 3JRANE PRAH PRI CRANMH CE ZEMAN OTL 
NOVANAFO AOVKA NOAEHZANIA H NOWUTIO BET UIEH GSBIBAIOTb NEKEAN AbNE, 
H NO YTO ZA KEKE BE NOITH CTOVAČNA GHBATN MH CECTE34TH CE ZEMAH 
NHWE HP ZAKNOYAETK CE BENOVTPb OABXAMIE, NPRABAPNIOTE KE  TPOVCE 
SZINIH ARAN, H ONO CHXb BAPE, COVTK € NO YECTH H NE QO BLCEH 
zeunu. IGAHNOI KE BLCI ZEMAH NOABHIE CE NZ CIACHOVIO CTPACTK CIHACA 
mamero Iv. Xpucra.  Cauouoy “meNoy NOTpECINOV CE ZEMAH GHEZETb X€ 
TPOVCK HAEE IECTh ZEMAR CTEFNOVTA 1! OCOVIEHA, H BE WEKHNXb OVEO 
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GENKAETR YECTO, EE NENBHXh ZG OCKOVANO H AETE H OJECENN MATE, NE- 
EA SNUE H BGCNN, NE ATE H IGCTBCTENBINME  OBBHYACUMb CEAERIIWTb 
C6 CIA, NE GOZKIĆMh CRUOTAENIGIIh N OVCTPOIENIGM. 


O BR&TAR CRCTAKRNIENIH. 

COVYroYEoy COVINTOV OXMXANIM MKOKE PRXOMB, H CIA OVEO MOKPA, OKA 
6 COVKA; OTE MOKPHE OVEO EBIBAIOTE OENAIJH M KOMA, OTh COVXBE KE | 
KRTPbI, COVTb ZE YHCNOME .KI, HKO Bb AONNEMb KEAZ 3pHUN, HAEME 
COVTh KLUŽIHTENH. 

(Ovdje je ono što se vidi na slici III.) 


Q neBeCExb H YTO ECT CEMOVY COVIITECTEO. 


OvEo ApicTOTENE NETOpO BEYE TRA'NO HEEO H ApOvro .g. CTIXIH; [laa- 
TONh € OTh HOVXb CRCTIEE CREBKOVONMATN CE NEEECNOE TZAO OTpEYE, 
CERAZTENCTIEOVETE 6 CeMOV [IpOKAB FRIFONIE OTB ./.-Xb IEETOBB CEMOV 
CECTAENTH C€ CECTAHOME, H EERNKMH BACNNIG CEMOV CECTAENM MNOFOBHANO 
CE peye. COVTb mE CEMOY HN NOZCH .Z. NO NOXOBIMO, CEAMWNHXb BZHb, BE 
CHXb KE NOACEKK COVTb H .Z. SEŽ3AB, IGIKE H MAZNHTI NIPHYIOTB, HMOVTE 
KE HZOBMANO Aznamie, BtCNpicđuje Orb BOra ARHCTEIE, C6 GO 3pEMTE 
mo Born UNBXOV, NMOVTE € H CERARTENIC IEAHNIA KNARAO HXb, HKE 
COVT CIA Q Kposn, 3J- zevc, O HpHc, g o anononk, Q AGpORNTE * 3 
IGpMHC, O . . Ip TEMH. 

O uxe EE NEEECEXKh KPOVFOV. 


Ba NEEECEXb HKO KNOVEOV COVINTOV KDOVSH MNETb CE OBNVHE, BERHIH 
OVEO TIH: MH CHMEPHN'CKHH, NONOVABNONE H OGANZONL, IECTb KE H CHME- 
PNIČCKLH BIENME CE 3ZpHMb NA NEEOV OTE KECTOKA AAE AO ZANAKA, NO- 
NOVABNBNMN ZG MEKANE CE 3p€ CEFO OTE CEE6PA ZANE KO IOFA, OPRCKUH 
KE IpPHMb HE OTE ZEMAH OKPOVFNO OTE ZEMALNNXE, HENBIOTb KE CE 
RO ZHMNOMOV OEPI3JOV H XEGT ENOMOV ABA KDOVTA ZANOBEAZBAIONITE CANEMbY- 
RMHME 3ABAMb, O CHX KE ADOVSIN ABA KPOVFA FAA CREEDNBIH H OT 
CRBEEDNEIH, COVTR KE NAKI CH KB IEXE NOBEAEKATH EAATOOAPBNAFO NO- 
GRKGAČNIA OTE ZHMNATO NENACENNIE. 


O SEZ3ANONME COVINTECTER. 


GER3ANOE COVITRCTEO  OFNENO OVBO IECTb HP EL3ROVIRNO, BEIT'ME 
NMOWITH  OFNBNATO  COVNITECTEA  NEZKEAH ELJ3AOVINNIFO, HEO  NEGECNGI 
OKpOVSH BEMT'IHE OENAJATH  BRIKOVINNITO  COVIHTBCTRA NEKE OFNhHArO, 
SKR3AH X6 CBNpOTHED. 


0 grospaxmenin SBR3Xb. 


BROBPAKENIA SERIAEMB COVTb KAOVEOENJNH, Cle oBpasu Bora CzEpE- 
IMENNRHINEE CE3JNANIH OVKANCH OTA HZKE KE OAOVXb CTHXIH H CAMOFO NE- 
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GEC€, H MAME KR NICMh KECA. ČEEPLINEHNEKIME EO, MKOKE PRXOMB, CN- 
IJEEO KROGPAKENIE NPOYIHXb RROGPAKENHXH IECTb, KECA EO MNOFOOVFALKA 
EROBPAKENIA PAZARIMEMA ZPOVFO CREPBHIAIOTK BROEPANENIE,  KPOVFB KE 
PAZAZMAMOMTK NE APOVFO CREPRBUAČTH, KOVNNO BE H UPOCTPRTK IGCTh, 
MKOKE OTb IGAHNOFO  NHCMENE OAPBIKHMO, MH CEFO PIJN IGAHNO NOCHTR, 
KROBPAZAOTh CE BE APOVFb APOYTA IECTb OEPA3K. O CENOZb XX MECTO- 
OVFAENO, [[] YETROPOOVTNENO, AP TpIHOVTARNO, O O u AKOMEPNO, NEO 
SSHKOTNAFO  KPOVTA BR KI. YECTIH PAJZAEIBČMH IEFAA  MPHAOVYAETE CE, 
HGO IGAHNA SKR3A1 KE NAYEAE HEKOE YECTH, APOVFbIH KE BB H3b NAYENA 
HE OTb CEFO TPETIAFO MECTOOVFANTH CE FNATONIETK CE, A HZK6E NAYENO 
CETO .A.-F0 YETEPRTOOVFNECTROVETR EE NIYENE ZK€ IETOMOV TPHOVFAK- 
CTBOVETb, BE NAYENE K€ .Z.- MATO PAZMEPATH, RE CEH ZKE YECTH E'TECH 
CENOVTbLIKCTROVIOTR. 


O SaRJZANOMAK EHARNIH. 


KHARNIE SEB3XNOG IECTh OTk 3ANAZA KB BBCTOKh NE OVEO CEAMHNXE 
NNANHTH CKOPEHINE, OTCTOET IK€ NOVNE AbHEH .K&. H NOIR; IEPMHCE KE 
ZA MRCEb .NI. ; AGPOANTE KE ZA MECEh .9(. ; CABNIJE FE 34 NETO IEAHNO 
H 3A ABN tEAHHR; ApiCch € 34 NETR JER H MOB; ŽEVC KE ZA .BI. 
NRTh; KPONE KE 32 .A. NATA.! A NENpPRAECTNHE NIANATH KE BT FOpNRH- 
IMIHMb KNOVBE COVNITE NOABH/OVTK IEAHNOV YECTH 3A .%5. NRTh, TEOPET 
KE NOABHZKENIE CROE€ [10 CRENBYNOMOV MECTKIHO. 


OTE KOVAOV NpOCERMTAIOTH CE ZBREJAH. 


(O) CeuE MROTO NEEZPI€ APEKNIE NpRMOVADIHMH EbICTb ; NIH EO 3PEMITE 
NOVNOV OT CIENIJA NpICUAOITOV CEZTB HGITVIETEEAXOV O BRCEXb SET3Ab, 
BAKO H CIE OTB CNBNWA NpPOCEEIMITAOTH CE; ApOvSsiH me 3peure APpognTh 
H Gp'UNO MOZb CARNUCME O COVINTIHXb H HE ZIAEYE CHiXb OTCTOČNITIHXH, 
HKO NpOCERINTATH C6 OTh CEFO, MNEXOV HMETH CHXb KE HP APOVFbINXR 
CROW CRRTh. 


O KAKO EHKAOTR YETHpbhI EPRMENI. 


HRCA OVEO IEAHKA KBOSBCTENOIO CBAZNA RNPRMOVADOCTILO EECYHCADNOI 
H KOCTOHHA YIOJECH, NAYE /K€ HIKE CNENBYNIFO WECTEIA 34p€, HH BO NO 
CAEAZ NEGEChH AbHE IMECTEOVETR, NEO OVKNANIIETK CE OVEO KR CREEpOY 
YECTN .KA., KB OIOFIO KE NOZOBNO, IGTAA OVEO EECXOANO OTE IFA RO 
AbNEENOME BHIBACTH  BE3AOVIBNBIH KE TEOPHTKO OEPA3; IETZA ZG MAK 
KR CRBEDOV NpEKAANNETE CE AETBENHH CEBAEANARAČTE OEPA3ZK; IETAA 6 
NAKI KE NONOVARNKNHIHMR O NPEKAONHTH CE IGCENHBIH CEABENET OBPAJR ; 


1 Ovdje u štampanom tekstu znaci su izostavleni ; za to dolazi u 
prilogu na slici IV cio odsjek ovaj u vjernom facsimile. 
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FRA KE RAKM Kb IOFOV, ZHMNHH TEOPHTK OEPI3B. CćE PRAH EHNH .A, 
EpRMENI GHIEAIOTR. 
(Ovdje se u tekstu vidi ono što je u prilogu na slici V.) 


0 zbnexb. 

CovTh € pEITH HORE OABNEXb NE MKOKE AbNE TEOPNIH, NE HKORE, 
NAYENCTEOEATH ABNEME; AbNb GO H NODITb CTAPRHINH CERTHANHK GHTIH, 
C6 EO MENHETb NAME H NCANOME FAAFONKE: MONOXH CAZNIJE BK OEAACTH 
KANH, NOVNOV H ZELJA BR OBAACIb NOMTH. KAKO EO NMATb OEAACTK ABNE 
H CN&NIJE, MKO CERTh EZ CEKE OENOCE, IFA KE NO NACh ZANOKBEAZENOITNA 
NpRELSAOVINNHIH BR3AOVXb, AbHh NOZABAETK, PIZAPRIMK TEMOV, MKOMHE NC 
CRFPRINITH NN KTO PEMTH ABNEEH NMOBENRNOV BHITH NOAb CNRNBYNHIHME 
NpOCERMITENOV EHTH RL3IAOVKOV. 


Q BEAHYECTEH CAZNIJA. 

N czrgopn Bore AEZ CHRTHAR KERN; HE NONIGKE KGIIT' MMA MANEH- 
MIHXK SERIJA CEFO PARAH BGAHIJR NE NONIEKE TOIHKO COVINTE OmHCANIE, 
HKO HCNAENNATN (0X€ OTb CHXh NPOCHNAIOITOV CE 34P0V, H NEGO OCIA- 
KATH HP OHR3AOVXh H KOVNNO KECOY ZEMNIO H MODE NMpOTEZATH, HEO NO 
KHUWNHXb  CTPINIXH GHEME HP ERCIAENONITE HP ZAXOXEBITE ... CPEAb 
OTCTOEMITE, IGAHKO YNOBRKOMH EBCOVAOV NpOMENNIOTb CE HE MBENRENIC 
HMATR CEETNO BEAHYBCTEIG OCOVMITRCTEOBANIA NHEAHNOTO CHXb NAZNAME- 
NATH MIHpHNOV ZEMNIE KE BEMITOCTH MNETH HAH OVAHMIERNEXb BHTH, NEO 
OTA AANEYE OTCTOCIITAA MANRHNINA 3PETK C€; IGTAA KE NPHEANIKIIHME CE 
NAKM ChiXh K€UWTIHA MESMEMATO OEPRTAEM, CIVENIJA BO NHKTOKE BANJA, 
H MHKTOEE AAAEE, NE PAENR OECTONNIEMb NO BECEH  COVUITIHMb ZEMAN 
VECTHW  OCIAEAETK, ZNAMEHIE KE mKO m luw'gin u oBperaniu paENO 3p€TR, 
MH GO NE BI ERCTOKOV KHEOVIĐTINME JAXOJEIBTOV BEAHKOMOY IECTRCTEOV, 
NN€E KE ZANAKOME KHUROVNITIHMH  KECINKAIOINTOV OVAHNINO, HIIEE NIK 
KR CpRAOV NEBECH EHEINOV, HH HZ IGAHNOV CTPANOV OVANIIETE OFPRANIH, 
HA NG BEZNENČTEKAČIH TE MBIMEMOG, NHZKE MKO NAKETNOG 3PEMITINUE 
MNNTR CE TONHKO CE NOMHCAHTH, NOFOVEANETK EO KI BEAHKBIHXh OT- 
. CTOANIH  KCAHYECTEO  3PEMTIHMH  3PEMTAFTO  CHNOY  NERECKOZEMITOV HXE 
TAMO CRMOTPHTH, NE KZCEMb CHNOIO ETO ELZONEMITAKRAETB CE H NO MANOV 
CE€ YECTH P KRCNPICMAIOHITE 3JpENIN, MANOV EO NAMEMOV 3PAKOV BHEMIOV 
MANA CRTEODHN 3pHMBXb ERUZNITH, CEOGH CTPICTIN 3pPENIE NPHNOCEMITH, 
HKO SLFATH 3p€NIlO. 


Noxazanre KONHKO IGCTh CATENIJE. 


BENNKAA OVEO 3BR3/A NO NHCANNOMOV CERARTEN CTEOV H KEZYHCNENAFO 
BRAMEMOMOYV, H CE OVEO TEEC KOVAN ZNAMENIE EEAHYBCTEA GEZYHCAENO 
STARINE XVI. | | 4 
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COVIITE MHOZATCTKO HE NO HEEECEXE SEE3Ab, NKE OTh CIHXb BRCIJEAEMBIH 
CKETb NEAOKORBCTBOVETK TEMOV ROWITH PAJZAPEUMATH, CE KE IEAHNO HERE 
CE E& NOVTh CEOH NAYE ČINITE H YAEMO NpEKA€ H KRCIATH EBCEH ZEMNH, 
NOFOVEH O TEMOV, NOKPBR KE M OSRE3JAN, HPOCBMPEKNOVTH HP CBTEFNOVTHIN 
KB3AOVXh HCOVNIH 1 PACHDA OTHOVAOV M KETPN ZOpEH H paC i. ZEMAH 
HCTEKNOTH, TOAHIJE KE COVUTH ZEMAE KAKO RBIMOKE BB KAHNOMh EPE- 
IEHH YACh RRCOV OCIATH, TBKMO OTB KENUKIA KPOVFA 3ApP0V OTPACTHTH 
BB CHXh MN NPRMOVAPOCTH XOVAOZIKNKI OVEEIBAb, KIKO BB O PACTOZNH 
CEMOV OVMEDEHOV AACTb TONIOTOV. GHIJE TONHKOV TOMOV TONAOTOV, MAKO 
NHKGE NAYE NOTPEEH OHANHTI ZEMNIO, HE 34 OCKOVAĐNIE OCOVUENOV HM 
REPOJNOV OCTAKHTH. 


0 novu. 

PakNO KE PEYEWNBIHME H O AOVNK NOMBHHANH, BENHKO FO H CEH TRNO 
H MEMENHEHNIC NO CIVENIJOV, NENPBICNO KE 3PEME CEC NpREBIKIETH BE- 
MIYRCTRO, Hb OKOFAX OVEO CBEPRINCHE KPOVFb, OKOFAA KE OCKOVAŽE IH 
H MANESNINIH MIKAHACT C€ OTE KOEKAC CTPANH NPONEAMIOMITH OCKOVAČNIE, 
APOVTFAA GO CTpPIHA NOKPHIKAETK CE KR3PARITAIOMITH, APOVTAN KE CTPANH 
CEH KR OKPEMCE OCKOVAZNIH CEKDIENETK CE. 


() ocKOVATNH CABIHIJI. 


HeuRcTNO  OCKOVARINE CNBHIJOV FAAFONIETH CE NE KO OCKOVAZBACTI, 
KOFAN CNAKLYHNH CKETb, NE O OTRMUKHN OTBUNEBIETK, IEFAA FE ThN IJEXh 
CBOV3CXh  HOACECTH CEMOV KOVA€TE NOVNI, NOAb CEO EO KHEOVIITEMA 
HAMb OCRHHIETH OYN NNUEH CVBRKYEHBIH CKRTB, OBAYE .KI. DNPRCTH TEAO 
NOVU PAZMEPANOTK  SEZSNOVETIJU, IEKE OVEO ETCE IGFJA NOVNNOE TRAO 
CVRHhYNIA OCHHIH ZICTOVNJETA, IECTh ZK€ HOVAHIJENIE CEMOV, IEFXA OVEO 
KB NIH  KPAH O OAOVHE O NOCHTb CE HN = NPHEAHKAČTR CE CABNIJOV MANOM 
YECTIIO MNHTh CE CE OCENHTH IEFAI KE HHZČNNJA GOVAETh O NONIEKE BE 
EEAHIJR KR OYI NALIH OVAADPAETK, KECE ZACTOVIJETE CADNIJE. 


) ocKOVARRIH NOVNHE. 


OCKOVARKIETH AOVHA KBHIEFAN BE ZEMABNOE BENICTH OCENICNIE, NpO- 
CEEITACMIA GO OTh CNBNIJA ZEMAR CEHh TEOPHTH NE HE OKPOVTNOV, NME 
AVBFOCTH IECTh OBPN3h, HB... BHANO, DKOZE OTB PAKNATO BECTOVNANIH 
MAAHTH C€ RB OCTPO; CHIJERA KE CEHb KGBIBIET ZEMME, NONIGIKE IEFXA 
TPOVNh OTK BET MATO HPOCKEUITAETE CE TPOVNA, OKPOVFAA GBIEACTh CRKR, 
IETZA GE OTK KEIIT UWAHUWAFO KPRTRUWKOOGPAZNO  KEHIT'UE OVEO CATNIJE 
COVUWTE HN NNOCERINTAC CHO, BPETELIKOEHANOV TROPHTE CEHB, IETAA OVBO 
EB GiK€ ZEMIH OCENIGNIE EBNACTH NOVNE OYPNHMETK, H BIKO NOFME UH 
WRARET" CE NAM H IETAA OVEO BB KOPENH BENAKETb CZNH CREDRINENNO 
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NOFIJEAETb, ICTAN iX€ EE KPEXb MINEHMH, NONIGKE EPBTEHIKORHAKNA CH, 
NEO AZAR UHPRG EPEXh X6 UANEHMNIH. 


0 orun. 

(IaxTONb OVEO TOMNAOE OFNRNO TZAO ELCE OTb OFNH H ZEMNIE BO ApOV- 
FWHXb AHOHXb CECTAEE OVAOMHIE CE DEHITH TONAOTOV CARNEYNOVIO. Api- 
CTOTEAH E APOVFO O CECTNEOXh CHIJERO TRIO NONOMH ; HHKE TON1O, FAA- 
FONIGTb, CUBNIJE NEKE APOVFBIH OVTEOpb HuOVIITE. IErAZ OVEO RENPANIJEU, 
KAKO HETONAO COVINTE CEFPEBAETb, MKO OB'ITE NOABHANO KEKENE H 
OTL ZEMNENBHXh BE3KOVXb, OTH CETO TONNOTE NOANEKENITH OVCTPIAČTA 
CE BHNOBNO, 2 ICE OKEMENIO H IGCThCTEE HP HMENH CAME NPEEO OBPRTE 
N HUENOKA, OMGENIE EO FAAFONETK KRZCHAAEMOMOV OT ZEMNIC OAB- 
KANIO, BRZNOCHMOV OVEO KANE KO NONOVNBI NEKOCTH PAAN, TAKE NOXBH- 
KHMAA KE CTPANR IGAHNOH BECNZAMETK CE, H HKO OFNh BIBANETE CE A 
TONAHTb NANEMCINTATO IECTKCTRA COVINTLCTEO. 


O SREIKANXA. 

Ovgo NEGNAZNENBIE SREJAbI BRCE OVTEPBAAENHH COVITE KOKE Apn- 
CTOTEAb FAAFONIETh H NEGO NENPRAOKNO CRIOAKHKNA, NONICKE OVNO CHIJE 
OTB BRCTOKA KE ZANAOV OBPAIITAČIb CE CEMOV H CIR NEKECNOMOV CRNOA- 
EHKNNH NPRNECTNBE KE PARE  CRNPOTHENAFO  CRIPOTHENIENIA H pAENO 

.. TENNO OTb MOpEMOVAPNE ZANOEEAH AA NE CEEPREKENH OTh CHXB 
ROVTA H OGPANITENIE BOVAETh NO CEOEMOY HXh IECTRCTENATO NOAKRITA OTB 
ZANAAA KR RECTOKOMb NOCETR CE NOZEHMOVTK KE CE OTh BBCTOKA Kb 
ZANAAb HR HEGOY CENOCHMBIH, OTNOVAOV KE CATNIJE NO CROEMOV NOX- 
BHFOY .A. RpRMEHA HCNATNIAETH Kh NETO CEOE, OROTAA OVEO CEREDOV, 
OBOFAA € IOKNONOZEHKNO, MKOME CENOJERKETb CE NEBO OTh BRCTOKh 
Eb ZANAAb AblHH H NOWTH TEOPHTR. 


(QD xoMHTH TEKOVNITINXR. 

KounTe ixe EHEAOTH OJBXANIA MOKPOTH KRZNECh C€ RE NprOmEmEKE, 
H TAMO NpHTNCNOVEB YECTh WZKOIO  TAMOINIAFO OFNK, HO OMKO NHNTI 
WN CENZAb CEMOY EBR' MH. BBIBAOTE KE KOMHTOMb OBPA3JH CRIJEKH, HMKORO 
OVAOVYHTK OABXANIE OEPAJNO, COVTh KE HP MNOKAC PEYENNBIHXE, IKO ZNA- 
MENIE ROVKARO. 


0 zovsst. 

FraroNe6Maa ZOvra CBOE IECTKCTBO HE HMATb HE EHAENIE NEKOG IECTR, 
HGO OBAAKE MAZBH KPONHIJE HIHTOV HN OTb CROpOTHENAFO NOJENKHUOY 
CAEHWOV BPRCEIACIH NAME SPRNIG KE CAEHIJOV HP UNHTE CE NEKOH KPOVTB 


OTCRYENk RE NEGECEXb BHTH, MRKOG ApucTOoTENh NOKAJOVETh ZEMATENBIH Ub 
* 
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BOKČTEIEME  MZpbI IAKO NEKE KPOVIb BHKACT NHKE NOVIE NE KROVTA 
OVCEY' IJE. 


O trga 3p€Th CE ARE CRENIJA. 


O NOovnE HO CAENIJH MNOFAKAN H O CERTABHXR SEESAb CECTONTR CE, 
EHKRAETh KE OTK KRONNANTO 3PRNIH OTE EECOVAOV NOAb OVKNANUEMOV HN 
O CRENIJH H NOVNEI, M OBKOME OTK ZEMAIEMEP CTBIH OEPAZK ROKAJZOVETA. 


0 ogpa30v NEBECNOMOY. 


Hepo ze IECTb OKDOVTAO, H CE MEZE OTE HOPENVECTHHHXb SEZSAR 3PENIA 
OTb CKOHXb MECTb KECIAKAIONITIHXb HP ZAXOJEITIHXH H CEBEDNOE NEEO 
NEAEHIENO  UPHCNO 3p€TH CE OTk MICb, IOZKNHIH GE KPHTU CE, MKOZKE 
MNTE NE Ebi BBAO OKDOVFNO NEEO, BBCANO GO KNOVEO NOARHIKE CE, TON 
HMATH 3NAMENIA NOABHANJA, KEIO H ARA KPOVTA, IECTb KE OBPA3JK Cb HME 
PAENOMEPNOME CEMOY OEPA3OV MNOKIE NPOCTPANNEE H APOVSEMb OBPIJZOMA 
CREPHIMIENNEHUIE. 


O .B1.-Xb KHBOTNBHXh HE COVT RBE .Z-MEHXb NARNNNHTA. 


Hume m€ .Z.-f0 NEKECE IECTh HE  KENpRAECTHBIHXK SKR3Ab NOMENIE, 
COVTb KE OVEO BE CRKEPNOMB REBOV .5. NMH KE COVTb HMENIA CI1: OEHb; 
IONIJB; KANJNRIJU; pAKB; NEEb; AEENUJA. [llecrh_ € NAKH KE IOKNEH 
CTPAHE, U HMb ZK€ HMERA COVTh CiH: MpMb; CKOD'ME; CTPEANU; KO3H 
POFb ; POCONPONHERIJE ; PHIBA.! 

KI. KHROTNHHXR. 
(Ovdje dolazi ono što se vidi na slici VI.) 

(ie NENRCTNHE .K1. SKR3Ab TAAFONIOT CE U NE NPEAZITAMONITCE NM 
IKUKOTNHNU, Ho OOKOVKNIA; NEMRCTHBIH OVO FAATONIOTK CE 34 EME NE NpRk- 
NEMITATH MIME 3PENIE, MAKOME .Z. SER3Ab, NE MAYE ZNIMENOVEMA Tb 
NHXh HEAECTHO GHBAIOTb Kh MHDE; ZEHEOTNA GE KHKOTA pAAH HRE HLCH 
ZNAMENATH NAU TKOPHTH, OKOVKNIM ZKE ZA IEKE€ KEXOAHTH MH HCXOANTH 
CNBNIJE KR CIHXb. GOVTE FE OVTEPRIKAČEIH KPOVTOKHANO KZ HERECH. 

(Ovdje je nacrtano ono što se vidi na slici VID). 


0 noupEKNOVTH CALNIJOV. 


Maceya MaprTa amTe NOMpEKNETK CAZNIJE, GBIBA€Tb TPOVCb BEAHKA, H 
NAYENRHIJH CKOW'YAIOTK CE. 


Mazcena WAnmpuaa — CTpaxb B€AHKb EE ETCOV BECENENHOVIO, HKO H 
YEJA CBOHXb POZRTENIH OTEPENITU CE. 
Macena Mar — NHEAHNO ENAFO ZNAMENACTK YIOBEKOMR. 


" Znaci su izostavleni, pošto je radi slike koja slijedi i ova strana 
u cjelini uzeta u facsimile; vidi sliku VI 
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Maceya loynia — apb COEEpOY NARNEUTK CKrobi. 

Maceya MOyaa — IApk FPZYRCKbIH NOHA€Tb KE CTPANJUb NED" CKBIHMR, 
MMITE M NOERAHTE CEMPbTH. 

Macewqa ArroycTa — SBR3Ab CRZTh NE NOCMOTb HP HUOYWTEE RE 
YPREL KENH METHOYTH VERA. 

IMaceya Cen. — WAp& FpRYbCKHIH EpAN'CTEOVETK ICrrn'Ti HO OCRMPRTE. 

Macega OKTOMKDIA — EB30VXb NACTB, H INPOVSH NPIHAOVTR MHOFO KE 
CTpaNR CEH. 

Maceya HNoeugpia — COYTh BT NAT OHOME ENAFAA MNOFA H BOAZCTH 
YAORTKOMB. 

Maceya AekeuKpia — IGCTb FAAAb H FPAAb H KETBA COVXI EE ApUuENIH, 
H BE ZANAAE BOH KENHKR. . 

Maceya  Iuovapla — EpEM€ KOEPO NASKAMENOVE H KETEOV AOBPOV 
Eh BC6Mb UHPE H UMNOFA YERA FpEY'CKA. 

Maceya (Dep. — FAAfh HENHKb IECT EE KCEH EECENERNEH. 

YacoRnnKh. 

Maceya Cen. Yach .4. NOTE .KS.; VIC .K&., NOFb .31.; YACK .F., 
NOFb .E1; YACH .A., NOTh .6.; YACh ..., MOT .Z.; o YACK: .5., ROFb €; 
YACb .Z., MOFH .Z.; YACH .H., HOFb .8., VACh .0., ROFb .BI.; YACK 1., 
NOFR .S1. 3 YACH AM, NOFh .KS.; YACb .BI. 3AXOJB. 

Mazceya Ox. Yach .4., NOTk ,KH., YACB .K., HOTb .MI., YACK .F., NOTA 
.M., YACb .A. NOTFk .BI. YACh .€., MOT .8., YACB .S., NOFh .H.; YACK .Z., 
NOFb .6.; YACH .H., NOFb .41.; VEC .8., MOFh O.K; VACb .1., NOFB MMI. ; 
YACK .2., NOFR .KH.; YACb .Bl., JAXO/B. 

Maceya Hocu. Yach .4., NOFh .M.; YACb .K. NOTh .KR.; O YACH .F., 
NOFb .81.5 YACh .Z., NOFh o .F1.3o YACH .6.. NOFE .AE.; YAČK .5., NOFA EI, 
YACh .Z., NOT A.) VACb .H., NOFb .Fi.; VICE .6., NOFb .81.; VAC 1, 
NOTA .KB.; YACE AL, NOFh IN. ZAXOZN. 

Maceya AEK. YACh_.2., NOFh .NF.; YACH .K., MOT .KF.; YACE .E., 
NOFb .01.; VACb .A., NOFh .SM.; YACH .€., MOT .HL.; YACh .5., NOFb 21. ; 
YACK .Z., MOFE FI.) YACh .H., MOT .S1.) VIC .0., NOFb 81.) YA... 
Or... . ZAXOJD. 

Maceya lanovapta. Yach .4.. NOFb .8.; YACh .E., NOFb .KE.; YACH 
.T., BOFk .S1.) YACK JL, NOFb .FE., VACH .6., NOTE O.) YACE .8., NOTFB 1.5 
VACK .Z., NOFb A1. YACb .M., NOFR FA; OYACK .8., NOFE .S13 o YACK II., 
ZAKOAB. 

Maceya ep. Yach .2., HOF .KH.; YACB .R., NOFR .HI. O YACE .T., 
NOFh .A; VAC ZA, MOFB 1.) YACh .€., NOFh .8.; YACb .$., NOFb ML, 
YACb .Z., MOFh .0.; YECh .H., NOFR 1.) YACB'.8., NOV HA.) YACH E 
NOFb .HI.; YACh .AM., NOTE .KH.; VACK .Bl., ZAXOJA. 
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Macewya Map. Yacb .1., NOFh .K8.; VACH .E., NOFb .S81.; VAC _F., 
NOFb .RI.; YACE .X., NOFb .6.5 YACE .€., NOFb .Z.; YECb .8., NOTE .€.; 
YACh .Z., NOFh .Z.) YICh .H., NOFb .0.; YACH .6., NOFR Bl; VACE I, 
NOFb .SI.; YACH .Z., NOFh . i. 47 O YACb .BI. ZAXOAB. ' 

Mzcetja Anpna. Yacb .2., NOFb .KA.; VACE .B., NOFb AM 3 TACK IF, 
nora i.; YACB .Z., NOTb .Z.; YACb .6., NOFK .6.; VICB .8., NOFK ./.; YACE 
.Z., NOFb .6.; YICh ,H-, NOT .Z.; VACh .6., NOFh .1.; YACh .1., NOFB KU. ; 
YACB .A., NOFb .KA.; VACb .BI. ZAXOAN. 

Maceya Mata, Yach .4., HOFb .KA.; YACh .E., NOFb .Fi.; YACE .F., 
NOFb .6.; YACb .Z., HOFb .5.; YACh .6., HOF .A.: YACh .8., NOFb .F.); YACB 
.Z. MOT .A.; YACb .H., NOFR .S.; YACb .6., NOFh .0.; VACh .1., NOTA FIL; 
YACK .AM., MOFh .KF.; YACH .BI. ZAXOAR. | 

Macegyqa loyHa, Yach .4., NOFh .KE,; YACh .B., NOFb .El.; VACb .F., 
NOT .H.; YECh .A., NOT O .€.; YACE .€., NOFH o .F.; VIC .$., NOFb .H.; 
YA€h ,Z.; NOFR .F.7 YACb .H., OMOT 6.) YACh O .6., NOFb 1.5 VACb.NI., 
NOFk .KB,; YACH Bl. ZAXOAR. 

Maceya loyaa, YaCh .2., NOFb .KA.; YACH .B1., MOT Fi.; O YACh .F., 
NOFh .6.; YICh .A., HOFb .S.; YACh .6., NOFb .A.; YACh .5., NOFb .F.; 
YACE .Z., NOFb .A.; YACh .H., NOTE .5.; VACh .6., NOTh .6.; YACh .i., NOTA 
.F6.; YACE .AT., NOTb .KF.; YACE .KU. ZAXOARB. 

Mzcega Arrovc., YacCh .4., HOFb .KA.; YACh .KB., NOFb .H1; VACA 
.T., MOFR .1.: YACH A, MOFb iZ.) YACH .€.; HOT .6.; YICb .8., NOT A2: 
YACh .Z., NOFb .€.; YACh .H., MOFb .Z.; YACh .6., NOFb .1.; YACh .H., NOTE 
.R. 3 YACE AL, NOFB .KA.) YACB .E1., ZAXOJZA. 


CRMOTpENIE ERCENEEHNHE. 


Ora Greua go Apaxuu MON .1.; MOVT pRKOMO (Duconk; u oTi 
Apaxuu 0 GYNATA .0. MON, TAMO OVEO YROBTIJH M CRIOTK OH KNIOTA M 
ERCA OBNITA HMOVTb, OGONK xpnCcTIZuE; OTh GrnaaTa ga IGpunni Mob 
.M€.: OTh Kucka BE OANCHMaNIE MONE .B., KAKE KO 3XE€ IECTb NEPAZARANO 
VROEKKOME, NAVENCTBOVETR KE ZEMAM CIH OTE (Dicona pEKH, COYTb 6 
H IGHEOVINTEH KE CHXh EOFOYETUN, teme OTK AHCIMANB, €3BKb FAIFO- 
Meuuu Xome, KEZuKE KE CE ECANKO HMATH pPACTOANIE, MECEIb .H., NMATE 
KE H MECTA EE3JROANA MONK .KQ., NPRXOAb NpENAOVTH ReNHKOVIO Buw'nito 
Za MRCElE .Z.; OTb Mugie KE AKCHOMENK NPENAOVTH MCE .Z.: OTb 
AKCIOMENb NpRINOVTH YPEMNEMB MODEM H NpHXOXHTH BE Hualto Manovio 
ZA uaceta .6.; oTh Hugre naagaru [lep'cino uzceye .r., oTb Ilep'cie gt 
Capakinbi MOHB .K., OTB CApAKINK OTNAOVTH KE OGYHAATh YPRMNZUB UO- 
PEMh KE NPHCTANHWTE NEP CHA CKOE H INAIMCKO H OTE IČrri' TA UONB .0.; 
oTh_ Gnaute go Aurioxie uONb ,. i: 0Tb Aurioxie Ko KOCTANTHNA FPAXA 
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MON .1NB.; OTh KOCTANTUNA Fpaja Bb Puuu o MONE .N5.; OTE "PuMA 10 
XANE MONR .KZ., KOVNNO MOHB ,ApkE. Mon HMATE MHNIH .%., CTAAHOHL 
KE CEKANA .p., MUHNIH CEMKANK .KN., IAKO BBITH KE OMHAIH CTAXIH .Z. H NONA. 


0 Gxeuov. 

CAEMb H MAKAPINH UPBKEOV  IEAHKOV HMOVTE, IECTh KE OTh ANGpAXA 
IGAHUN KAMERNI; AVRTOTA MEKA Z. HoOMIHPHHOV .F., HMATK DTT KNNKH 
.Z., BBCXOAb :GPETENHKOME .%K. CTENEHK. MlOxh O HHMh  NCXOAHTE O PEKI, 
FPEROVINTIA H3b PAM, PIZAKAMETK KE CE KR A. YECTH, H OOVEO Neon u 
QDrconu, nae u Humu rpexoyT& KE monov gune, Trrpu me nu Gppari 10 
CRBEpOV, H OVEO Feonu EE MCrvnTE EbHRb, IGAHHb OVO HCTOYHHKE NAČTb 
EE NrBNO, ARA KE BR RHUNIOHO GOLIONNO, MIKE HP CBCTAC CE KOJA H PMNO- 
HTb CE, H nanaacTb GrrnTa ArroycTa MECEJA TAATONIETB KE CE CT 
ICrvaTRnu HcTANI€, IEGK€ CKAJOVETH CE: OTB TBMW KOJA. 

Cuqego nu oo Trrpoy u GGEpaToy EHEAEThH, OTK O NAOZA GO pAHCKAA 
HMOVITE pOKAČCNIC, TAE NOAXOJENITE NOAB ZEMNIO MRAMIOTb CE NAKH 
no Tagpe ropk 

H ovso Gdparh CKETAO TEYENI€ HMATK, CRXOAC OVEO OTH CEEEPHBHIHXh 
CTpANh KE IOZKNBIHMb  NOPENANE CE NED'CKOMOV  OKEAHOV FAHBH  TEOPE 1 
TPBCTHIA E3€0A H RR CHXh GEZb KRCTH MEAMC CE. 

Trrph KE OTE NEKOETO IESEDA EBCTOYNJATO BE3h KRCTH NCXOAC, HCTH- 
Y€Th KE IOXGHRBIMB CTPANAM HP NPECENJETB TpuKONCKOV FOpoy o Macs- 
veraxh cneguanern ce ICpparov, u pr3g ane BaKHAORK 1 OCRXOJE Npl- 
gauaaeTb ce [lepugonov, KExojiiTh KE HED CKO NEADO, NPRAC BE CRE- 
Kovnnru ce ICqpaToy, OBA ApOVFb APOVFI PIJZARV HU TEKOVIJTE, TKOPETH 
MEKAOKVDPEYIE, HUOVIITE Mnpb OTE ICdpasa a0 Trrpa .v. .Kr. 

(Duconu :xe, me Hero raaromeTn ce u Fazn ou oHcrpn u MOYHIKE OTE 
Tpakb, H CE OTb PA HCKOJE H ZNUBAb NOJE FABGHNH ZEMIE EE ZI- 
NAAE HCXOAHTE KE [IEOHCTEH FOpE, COVHITEH OTh O ČIKEVCKAAFO MODI KO 
FepMaHn, KE CEKEPHOMOV  OKEAHOV, U OTK TOVIOV FPEAETH KE KRCTOKOV 
H NpOAHEAETh CE KR AKCIHCKOV NOVYHNOV NETIHHU OVCTM. 

llo cruxb xE€ pakB .18., Hme tecTh lopgaun, Hugu, Taman, A1- 
nanpuch, Mumuci, IGpuman'en, Rauch, Acoma, Gpuocn, HWpacuua, Puocn, 
Kapuch, Ade, Taxpocu, GrpoTn, Meangpa, Hpnnocu, Arucuoch, Win1opn. 
(lupaun, Meoue, Gvpocn, Carrapu, Aen, Maneu, Haep'ran, Kaaucn, Gaute, 
(lang'p&, Crpokoćn, Oxiaab, Kupu, Xnoub, ICpncb, CTpoch, Wpogana 

CorTn me H ropn .gi: Xugann, Kagkacina, Akancb, Qanuin, Apa- 
para, Qagoph, Cuna, Iupummu, Kigeu, Qep uonte, ICpuomonb, IEpacnmb. 

Yro naznanenovera ce Agaun? .1. ANITONH, EKE IECTh RE- 
CTOKE ; .A  AHCHCb, IG/K€ IECTb ZANAAb; (U. ApICTOCK, IGIKE IECTH CEKEPH ; 
.M. MECHMEDII, IGAKG IGCTh NONOV ABNE. 
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0 novrnnet. 


HncnpićuniETb BpRrb BUYHNZ GAHCNOMW'TK, OVMANNIG BE Aenuh u Cu- 
CTOHb, TH KE ROVYNNA OVMJARETK C6 Bh Xankvgonz m Buzanrin, njeme 
IECTb TRCKHO OTE NAKOV KE NOVYNBA HAVHNACTE, TaKE HMEOT'CKO 6360, 
naki me naveo IGeponie uo ugi€ Ho EHPNT'CKO ER NHPHNCKOV FOpOV, 
OVMIACNOV KE AAKE ZO TupuucKARrO npaxoga. HpaHw'cKO X6 iEze 0 
Cap'NONR FpERETb KONE Kb Nugi, THPCKO ME NAME KO CHKENIE OYMA- 
MAE, NAYEUCTEOVE OTh AOFHCTIHKHHXb KPAN, TAKE KANT'CKHIXR HP CHKEN'- 
CKbiKb HP HONCKBIHXb H ANFERCKHNXA NpOTHENE KE C€ OTB CHKCNCKHNXb 
NOVYHRB, EKE  HADPHYIOTE KOPNU TRCKO NZAPO, HKE AAKHONCKO MOpE 
COVNIHCKO ME H CHKNAEHCKO  NpREUNIOINTH O NOVYHNR CAPONHT'CKOH, TAG 
MHP'TOONb H KIpHNCKOG, BE NHXb KG KHKNAAE, H KApmaT CKO Ho Ilau'du- 
Monk m IGrru'cKO, IEKE IECTh OEAHZB GEpONb OTE TAN CKBIE PRKH HCXOAG 
RA&6 KO HPAKNIHCKBINXH  CTAENOEb  CTAJIH MHPINAb  SC6. .YZ., RNNEIHCKO 
iK€ OTh FAZ CKBIHXh OVCTb KANOEHT"CKBINXb CTAAIH MHBIAAb .B. .6, .CNE. A 
Cune xe oru Kanoga g0 Tana pEzKM MHPIZAR ./A. .POA. KOVINO OKpOV- 
KENOVIO KG O NACH EECENENNOVIO CTAWIH MHPIZAb FI. .0. .0B. 


Apokrifi iz štampanih zbornika Božidara 
Vukovića. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razveda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26, siečnja 1884. 


Od svega što se u nas u staro vrijeme štampom izdavalo, naj- 
više su štampani, najviše traženi, po tome najrašireniji po narodu, 
a razumije se i po svome uticaju na masu narodnu za literarnog 
historika najznatniji su zbornici koje je u malom formatu Božidar 
Vuković za putnike štampao. S toga se tim djelima stare knižev- 
nosti ne može previdjeti ogromno značene, niti se može dovoljno 
velikom cijenom izmjeriti ogroman uticaj, koji su ti zbornici, to- 
liko puta preštampavani, izvršili na narodu u ta vremena. Sva po- 
trebna data o toj vrsti štampanja ja sam prikupio i iznio u članku 
»Božidara Vukovića zbornici za putnike, izdana poznata i nepo- 
znata“, koji je štampan u Glasniku srp. uč. dr. XLI. U toj krizi 
Glasnika može se vidjeti cijela sadržina toga zbornika, i po onome 
se može prosuditi čime je on publiku interesovao, kao i šta je pu- 
blika onoga vremena tražila, kakav joj je, to jest, bio ukus, čime 
li su joj imali da ugode redaktori zbornika. Uz taj posao rađeni 
su i drugi. Jedan od glavnih dijelova sadržine toga zbornika, 
Život svete Petke, djelo bugarskoga patrijarha Jevtimija, ja 
sam s potrebnim komentarima naštanpao u Starinama IX, 
48—60; drugi od ne mane znatnih i primamlivih dijelova sa- 
držine toga zbornika, legenda o svetom Đurđu, takođe 
sam izdao s potrebnim komentarima u članku Legenda o sve- 
tom Đurđu u staroj srpsko-slovenskoj i u narodnoj 
usmenoj kniževnosti u Starinama XII, 119—165. 
Oba ta komentara potvrđiće što je malo čas rečeno o znatnosti 
toga starinskoga tako da kažem almanaba u našoj staroj knižev- 
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nosti, i moći će dovojno poduprijeti moje mnete, da je on bio 
jedna od najpopularnijih i najvećma raširenih kniga stare kni- 
ževnosti. 

Ovdje se pušta na svijet i završetna publikacija o tome zbor- 
niku, koja može prema gore navedenim publikacijama, što su u 
Starinama izašle, smatrati se kao treći članak, a snima i 
s onijem što je u Glasniku XLV (gdje je tačan bibliografijski opis) 
čini jednu cjelinu. Apokrifi koji su ušli u sastav toga zbornika 
morali su po svemu što mi sad znamo, biti takođe jedan od pri- 
vlačnih dijelova negove sadržine. 

Pokazano je već u Starinama XII, 143 i u Glasniku XLV, 147 
kako je godine 1520 Božidar Vuković, poznati osnovalac srpsko- 
slovenskoga štampana u Mlecima izdao dvije knige zbornika za 
putnike. Poznije su ta dva zbornika sastavljena u jedno, i tako su 
štampana 1527, 15836, 1537, 1560, a može biti i koji put više. 
Osim kalendara, časlovca i katavasije, u prvu su zbirku redaktori 
metnuli nekolike apokrife. Druga pak imala je paraklise i 
žitija svete Petke i svetoga Đurđa. Kad su poznije obje zbirke 
sklopljene u jednu knigu onda je sve to zajedno došlo u jedan 
zbornik. Ali ne izgleda li, da su zabavni dio prve knige bili apo- 
krifi, a zabavni dio druge knige žitija svetaca? 

Apokrifi o kojima je riječ ovo su: 

a. Gnucroma Ae'rapa gapa nocnaua Aumasieuu  ERp3O0XOA'EMB Kb [o- 
cnog# Borg uameuov Iy. Xpucrov. 

B. ODrancannie Focnoga namera Iv. XpncTa BOCNawW' na Auamieman EPb30- 
KONJEM Kb AE'TApU NAPU Bh FPAAb EAGCKH. 

Y. TIOKO & CRETKME OVEDPOVCR FOCNOANH NOG KIGDIMHAN M & YIOKE- 
CEME EHIB HNINMB GQ NIGUR. 

č. A oce umema rocnogum, čislom .08. KA GiK€ HXb HMAT M NOCHTL 
CE COBOIO YRCTNO GTb BECAKOTO 3AA HJBIKAKCNE GOVAČTE. 

€. A ce NMENA NpacgeTnie BOoropognije, VHCKOM .0B. 

C. Crogo cgeraro [lagsa AnocTONa & .Ncxoxa ROVMIGENTU. 

O pošlednem ima da se progovore dvije tri riječi. On dolazi 
samo u prvoj knizi zbornika u izdanu od 1520. Ali u sklopljenom 
izdanu zbornika nega nema (pa držim da ga neće biti ni u izdanu 
od 1527), nego su na negovo mjesto došle da popune prostor 
crkvene pjesme grčkim jezikom a ćirilovskim slovima. Redaktor 
sklopjenoga izdana izostavio je »pokrifno Cnrogo cgeraro [lagana aao- 
CTONA O HCXOKR zOVINEKNAUMK ili sam po svom nahođenu ili može biti 
po savjetu većih crkvenih i kanoničnih autoriteta toga. vremena. 
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To cnogo ceeraro flagaa anocTomi ja sam po istom tekstu prve knige 
Božidareva zbornika naštampao u krizi IIpumepH KrbMK6eBHOCTH 
m jesuka crapora u cpneko-caoBeHekora, Beorpa, 1877, 437 —440. 
Ostali gore navedeni apokrifi «—e štampani su u svima ostalim 
izdanima. Nih i mi ovdje iznosimo na svijet kao apokrife koji su 
jedini od svih slovenskih apokrifa u staro vrijeme tako mnogo puta 
štampani, i koji su zbog toga za cijelo i čitani i više nego ikoji 
drugi apokrif. Sad ćemo još koju vrstu napisati o tekstu i o do- 
sadašnim izdanima nihovim. * 

U Tihonravova IlamarTHuku orpedenHoii pyeckoii AHTEPATYPBI, 
T. IL, 11—17 nalazi se naštampan jedan ruski tekst poslanice 
Avgara cara klsusu Hristu. Taj rusko-slovenski tekst niti 
je tako potpun niti dobar kao ovaj Božidareva zbornika. U nemu je 
materijal prilično ispremetan; pod gore navedenim imenom dolazi 
najprije samo priča o ubrusu, a pismo Hristovo dolazi tek poslije 
priče. Među tim iza priče dolazi jedan dodatak o vrijednosti nenoj, 
iz koga se vidi koliko se u nu vjerovalo. Među Srbima se, bez 
sumne, tako isto u priču vjerovalo, i u tom vjerovanu i treba tra- 
žiti uzrok, po kome je taj apokrif došao u štampariju Božidarevu 
i zauzeo mjesto u zborniku. Naš tekst, na priliku, poslije priče o 
ubrusu završuje se ovako: Cia ZHAMENIA EFAH_ BHAHWH H CIAM HMENA 
EFAA NpOYBTNICINH, NENOEEEJENE EOVACIIH Bb PATH H GTH EBCEXb EPIFB 
NJGABAIENE EOVXEMIH, W OTb MINPACHIE CRMPBTH H OTK CTPNXA NOMITNATO 
H OTb AZHCTBA COTONHNA, HN (OTb BLCIKOG HANACTH ZNAMENICMH YRCTNAFO 
HP GEHROTKODEMITATO  KPRCTA GOFPASAACUH H EbCRMH HMENH FOCNOANEIMH 
0B. M OEECEMH VIOANAMH HO NEHCNRAHMJUH ZNAMEHIH OPRCNABNIE HP YBCT- 
Wide uarepe Focnoga mamero Icoyca Xpucra, €MOY € CIABA Eh HRKH 
auuu. Taj isti dio u ruskom se rukopisu ne nalazi tu, nego pred 
člankom o imenima kao što će se niže naznačiti, a na završetku 
priče o ubrusu od čega spasava i čuva ta priča ili hartija na kojoj 
se po svoj prilici nalazila uvijek i slika Hristova na ubrusu kao 
što se vidi u pomenutom Božidarevom zborniku. Očevidno se har- 
tija spričom i sa slikom Hristovom na ubrusu morala nositi kao 
amajlija. Ruski tekst, na priliku, kazuje kako se o Hristu Isusu 
gospodu našem razrješava svaka muka i nevolja gdje se samo za- 
teče poslanica Hristova, bilo to na putu ili na moru, na ratu ili 
na parnici, u napasti, u ognu ili u tresavici. Ko je još snekim 
formulama i držeći poslanicu na sebi u ime Hristovo, ili je davši 
onome koga hoće da oprosti nevoje ili bolesti, u ime Hristovo 
oprostio ga, tome je bilo oprošteno, i on se nevole opraštao. Tu 
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su još neka imena pominana, i cijela je stvar nešto zbrkana i ne 
sa svijem razumliva. | 

Kako je po netačnim rukopisima poznijega vremena radio, tako 
je Tihonravov odvojio od ove stvari članke o imenima Boga i Bo- 
gorodice koji su u jednoj cjelini s ovijem. U nega pak je poslanica 
Avgara cara u početku, a imena su Boga i Bogorodice na kraju 
knige, i kako je valjda u ruskom rukopisu koji je pred tim bio 
oboje smiješano u jedno, tako je on i u svoju knigu metnuo oboje 
zajedno pod nasi&w Cempgecarp umemp Bory. Uz ostalo, dakle, 
što se publikgcijom ovih Božidarevih izdana dobija za poznane 
stare literature, oni nas obavještavaju i o potpunosti teksta i o 
međusobnoj vezi koju su ove sitne stvari imale u kniževnosti i u 
životu srednega vijeka. 

Na pošletku cijela stvar još nije potpuno predana srednem vi- 
jeku. U Rusiji se još i danas štampa slika Hristova na ubrusu, i 
razumije se prodaje i raznosi po narodu. Preda mnom je knižica 
Ckasanie o HepyKOTBOpeHHOM'E 0O6pask Xpuera Cracureaa. CE 
IpnaoseHieM'B XpoMoJuTOrpa&enpoBasnaro maoćpasenia Hepyko- 
TBopeHnaro o6pasa. Camkrnerep6yprb. Msnamie Pezakniu #&yp- 
naga: ,Mipekoi# BberuukE“ 1865. Na 8-ni 7 str. Napried je slika 
Hristova, samo glava s malom bradom i dugačkom kosom na ubrusu 
koji drže dva anđela. Apokrif je štampan sadašnim načinom i 
slogom, nešto očišćen od sujevjerica, ali s dodatkom priče o daloj 
čudesnoj historiji nerukotvorenoga obraza. Struja, dakle, literature 
srednega vijeka ne zamire u Rusiji ni poslije tolikih literarnih ve- 
ličina. Nije u tome boje ni u nas. Ja imam jedan apokrif štampan 
u Biogradu 1881 troškom jednog trgovca, o kome ću govoriti kad 
mi se za to ugodna prilika ukaže, ako mu, to jest, stari original 
nađem. Ove sitnice pokazuju onu istinu, da se duhovni život na- 
rodni razvija po vrlo čudnim i zapletenim zakonima. Vremena dugo 
žive i sporo umiru! 


a. 


Gnucroma AB'TApa Japa NOCAAHA  AAHAHIEMB  EPE3OXOJVIJEMA KE 
Focnog8 Borg namemovy Iy. Xpucrov. 


Baarocnogn, eye! 
WAu'raph WAph, MECTHH KHE3b GAGCKAFO FDIAA, OVNOKZETb ENAZTN TE, 
Hone orcrovnakre Focnogu Iy. Xpuctoy MEsanmov ce BE Iepocaanua 
PAAOKATH CE, PEKh: CABIAXOMb GTb T6Ge, Focmogn Goze mon, n e 
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TEONXE WZAGAXB EHEMHXB TOEOIO, MNO TH GE3h KABXROBANIH H BE3b 
EMAIA NCIJZAZNIH CROEOME CANNRMA TEODNIH, CAZNHMb NPOZARNIC, FAY- 
KHM CAMIANIE W XPOMNMH XKOZRACNIE NOJACMIH, H CAOVKIC HCNPABAKUJEMN 
M POKAZENIG OYNITACIIN, MH AAbFO MOVYHMIE KBONZ3HH HCIJEANIEMIH, M 
HEYHCTIC XOVXbI CNOBOMB  GQOTFONNIHH H ZENOV KPREOTOYHEOVIO MpHKOCNO- 
EENIGMb PH3b TEOHXb HCIJEAHAR IGCN HP MPBTEBIE EBCKDRIMIENIN. TAKOBIA 
CRUMAKOMA Q TEGE, FOcROZH, NP CRUMCKHXk ER CPRAUB CEOIEMb, HKO Tb 
cn 3matub Borb Eb lovgen, Tb 6ANHb QTb ABOIO Cbilih GOZKIH CRIHAIH 
Ch NGEEC6, H TEOPNIH TAKORAA yiogeca. AA TOFO PON NHCAXE, MONO 
ra ce, FOocRogu, H MHAH CE ABIO, ZA ZO MENE RPINTH NE GTpEYEMNH CE, 
MA NE NGXOVrM EXE HMAME uCuzaniu MH. Hgo Canimaxb e Tee, FTo- 
CNOAH EOKE MOM, NIKO AGNAOEE PBIVETOVTb NA TE, HM XOTETh OVEHTH TE; 
IGCTK OV MGNE FPAAb MANA, NAPNUNICUH GAECh, MH Tb AOBAZIETE TEEE H 
GEBauA na geceTe. licyzanru uu ce nogenu, Focnogu, ese eTn lepoca- 
RUMA NAARIOMITITO CE NA TE. 


B. 
(Drnncanuie Focnoga namero Ivy. Xpucra_ nocaan'na Ananieub 
EPB3JOXOMIJEMb Kb ETAPU JAP Kb FPIAb EJECKU. 


Baaxena ecn, AE'FAp& W2p5, H Fpagh TRON GgeC; Baamenn ici, Aa'- 
FAPOV WAPU, HIKO NE KHARE' ME BRPORA Eh ME H Eb GTIJA MOEFO. Toro 
PAAR OVFOTOBAIETA TH CE 3ADAKIE TRAOY TEOIEMU H CNACENIE NOVIH TEOIEK. 
Gize ELCINCAN MH IGCH NpiHTH Kb TEBE, BRAOMO GOVAH TH, HKO BOCNANH 
ECbMb Tb NOCAAR'IBATO ME OTA AA NpRCTOVIVNOKE H3BFNAMIE EKE RT 
PAM MOTPZENIO ; NPRKAOHR NEEECA CHHNAOXb H pOxuX' ce GoTh Maple sw- 
EME; CAM CE CURPNXb, NA KH EB3NECU; JAOVIĐEHk BMTH XOMTU, AA BH 
CEORQXAOV; QUTA H IKABYH NANO€Hb EHITH XOMITOV, AA EH NANOIO YAMG 
EECRMAbTNBIE ; H TPRNOBK BERNIE XOMITOV NONECTH, AZ HH PAZAPRINOV; H 
NA KPRCTR KOMITOV Bb3HTH, KA BH NA NEEECA RB3JEGAOV. 

lH o3anevarau Focnogb Boru €NncTonno .z. NEYaruu, €x6 EbGEMI- 
IKEN'WIM COVTB CMIJE, CKIJAMIE .Z. MEYATIH EE TpEXH ANWEKK BOFE 3JHAIEM 
€CTb, H NIpEYETE CE Tb AROIO GAHNR. 


Y. 

Yi0g0 GQ CEETEMB OVBPOVCR FOCNOAHH HG KIEDAMNAH HOO 
VIOJECEME GHB IIHMb O HIGMR. 

Mpuua Az'raph Map ENNCTONIO TFOCNOANIO BE3PAAOBA CE PAXOCTIHMO 

gennxotw. diagoke me paun'raxov na Icoyca xoremire ovsuru ero. [lpu- 

3828". Ze AuTApE IJApb CKOPONHCIJE HKONAME, HP 3JANOERAA IGMOY HTH 
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CKOpO EZ VEpOCAAHIMH KHXARTH ICOYCA, H NANHCATH GEPNIb EFO HA OVEPOVCE. 
H npuuba'moy 6MOY Eh IEpOCINHMB, H CPRTE €FO ICOYCh Bb OEPI3K YNO- 
BRYRCIJEMB, H pPEYE IEMOY: YTO TAKO CKOpO TEYENIN, YNOBEYE? (Du me 
pevye: GTh Ag'rapa wapa nocnank ecbuE gugu Icovca Wa3sapanuna m 
NANHCATH GEPA3ZK ETO NA OVEpOVCE. MH OGTEZIMTAEH pEYE teMOY Icovch: 
KE CBBOPRIITH QBPRMTENH TOFO Eh UP KEH. BABIC BRIBBAR ICOYCK Eh 
CbBOPHIITH, OVYAMIE NAPOAH KE UP KEB. GKOpPONHCHIJA KE BBIBBAb CEAČINE 
NA BpATEXb, KOTE NHCATH GEPA3Jb AHIJA €FO NA OVEPOVCE; TpENETNR 
BbIRb, H NE MOMANIE Bb3PRTH NA AHIJE IEFO, HP HEZOOVMREZINE CE KE 
cepa. Bugkgb me Icoycb H ERZBA (QOTh CREOpA MH PEYE IEMOY: EKINBANB, 
HOJASAb MH. EKE NOcumiHOoOTE AErapa gapa BH OERUBAB AICTh KMOY 
OvEpovcb. H gb3kUb OTK NIEFO ICOYCh OVEPOVCE KE POVIJE CKOH, H NO- 
NOXH NA AHIJU CEOIEMb, H KROEPIJIH CE GEPA3ZH NAHIJA EFO NA OVEPOVCE, 
WKO AHEHTH CE BRCEME 3pEMITHUB Kb CEOpR. H pacru anocrons Oaxew 
NEE FYTBCKOMOY H NOCNA FO EE GAECb FpAAb, HJRKE nemanie Ag'rapa 
Apu 3K1O ARTE NA Aps. Qapen m6 CKOpONOCIAM'NHKb NOoNge cu Anma- 
NIEIO, KEZEMČ MA OBpa3b TOCNOgbEK. NOCENITHIIA ME HMA NPIHAOCTA Bh 
FOGAA NApHUJAEMAFO GPANOAKCOV BE FOCTHNNUH, W OVBOME'NA CE CBKPHCTA 
(OEPA3Zh FOCNOABNE MEKAOV AREMA KIEpNUNJANA. MH OAGIE RE Th YACE NO- 
KAJA C€ CTABNE OFNR QOTb ZEMNIE KO NEEECb. BHAZRINA KE CIpIKNIE 
FpAAA TAKOBOIE YIOAO BBZOVNHIE BENIEME FAACOMB, H EBCTIEb Eh Tb YACR 
anocTonn Oagen, Kb3bMb QOBPA3ZH FOCNOABNK, U HJE Bh o N&TB CBON. Ma- 
PORN KE MOABCIJIH H3MAOMIE H3' FPARA H ONpINAOME HA MRCTO HATE 
CTOBINE CTIbOB OFKBHH M OTE CTPAKA TOFO OVEOBIE CE SBNO, HN NA- 
nome nui. Buanse'me Ke EROBPAENk QOEPI3Jh FOCNOZBHR NA KIGDAUNAR 
H EBZBM MICE KRNECOMIC RE FpAAb, H NpOCNAEHE BOFA O EHR'MEME YIOZŽ, 
H OTH CTpaxa Ovuanyanie. Oage€u x€6, CKOPONOCNANČHBKE, NPHMIKAk Kb KPA- 
TOMb FpARA EXECKAFO, H 3ATKOPENOV COVINTOV GOTEPRZE CE HM, GEPR- 
TOCTA KANE BPATK YAOKŽKI HRKOEFO XpPOMA RAKZEMITA, MA  KONENIXA. 
BHAZE KE NNOCTOAb NOCEITA GOBPAJK  FOCNOXbNH M BBJOVIH KR ONIEMOY: 
ANOCTONE rocnogub, noMmunovu ue. HH npunkOCNU CE EMOY QEPA3ZOMb FO- 
CNOANbIMH H BRHCJANOV HCIJKAR XPOMH, H TEYE Eh FPAAb Kb MATEPH CEOER. 
KuatE'm€ K€ FpaRgaNE TAKOROIE YIOXO AHEANXOV CE, FRAFORIOMITE: NE Ch 
AR GE CH KBAOBHYB O NAbZEH NA KOAENOV. HHH PFRAFORAXOV: NOZGENA 
teuoy ecr. (Du me raarona: azb ecbuh. MH gEzezcrume & neu Ag'rapov 
wapov. MH npn3Ba €r0 BBOPAMAME: KAKO NCIJENE? (Du me peYe KZ NIEMOV: 
CEAEIMITOV MH 32 BPATIIO FpAZA EAECKATO, H IOPOCEITOV MH MHAOCTHNHO, 
NEKTO  MPHKOCNU CE MHE H HCIZARXK NKOZE NuNMO EupuuN. lapa ze 
NOMHCAH ER CEE&, mKO lucoych ecTb. BH nocna OTpoOKH CHOE Bb CP%- 
rente 6uu. M3RMBAINE CPRTOCTA ANOCTONA NOCGIHTA GOBPAZb FOCNOJHA. 
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H mpnimoab Eho RONATOV, HARE NEKAME AE TFAPH WAPh HO NpIETK BBICTH 
ApEMb Ch YRCTIO E€AuKOW 3210. MH nozozn Qagen AnocTOSh GEPA3H 
rocnoguk Na AAg'rapa Japa, NAAKE NEKAME NA GAPRA .5. NETE. BABIC Kb 
Th YACh HCIJANA, m oxozalme cnaga Bora. Torga raarona anocronov Ba- 
AE AEE'FYTBCKOMOV: YTO MN NOAOBAIETK TBOPHTH, AA CNACH CE. Auo- 
CTORb KE PEYE IEMOV: KPRCTN CE, KR NME GA H CHNA H CEETAFO AOVXA, 
NO AISAR MRAOCTHNIO, HOocnacemnu ce. HH omnašn Eno IECaplt, MH KPhCTH 
FO M oEbCh ZOMb €r0. Bugare me napon AE'rapa WApa KPRCTNE/ IMA 
CE KRpogame gn Focnoga namero Icoyca XpucTA, H KAhCTNIME CE Eh NME 
GUJA H OCIMA M OCKETAFO ROVXA. 

Cra ZNAMENIA EFAA BHANIHH Ho CI HMENA EFAA NpOYNTAĐENIH , HENO- 
ERZAČNE EOVAČIMN Bb PATH M GT KBCAXh EPAFb NJBAKAKNH GOVAČINH, N 
GT NARPACNIC CRMPATH H GTH CTPIXA HOMTNAFO, H GOTh NAHCTBA COTO- 
NANA, M GTh KRCAKOG NANACTH ZNAMEMEME YRCTNAFO H XREOTEOPEINTAFO 
MABCTA, GFPAKANEMh H ERCRMH NMENH FOCNOANEIMNH .0E. HO ERCRMNH YWA- 
MNM M HEHCARANMNIJH ZNAMENIH OORCAAENIE D YHCTRBIIE MATEPE FocHoga 
namero šcoyca XpncrTa, €MOV KE CNAKA Eh KQ&KB AMHHD. 


B. 
AW ce HMEHA FOCNOAHM, YHCAOME .OK. NA EXE HX HMATK OH 
MOCHTk Ch COEOIO YVRCTHO QTh KECAKOFG) ZNA H3EABAIEHR BOVACTI. 


BRacTh. —  Cuaa. — Cnogo. — Zingorn. — Muaocru. —  Nosn. 
— Movapocta. — (DD cornpu. —  Muw'xoxKparoph. —  [apaKaANTA. — 
Cara. — Tpasesa, — [lacrnpn. — (De've. — Kamenu. — ovTn. — 
Koun. — Pusa. —- ljeara. — (Demogame. — Fnaga. > Yucra. — 
dieanuxn. — Baagbina. — BHernna. — Coimu YROKRYKCKH. — Gu MN- 
BONA. — MareruKkh. — [pugopomgemw'nu. — Mecin. — lapa uuwnin. 
— Iyc8ch. — MaRAEh NEEECNE. — (DTH. — Tgop'uu. — Cagaeen. — 
Krprech. — Ceru govxn. — Munocpnjin. — Zacrovnunkh. — Rosa. 
— Canmije. — Xpucrock. — Hcyaanrenn. —  BaaroovTposnu. — Mu- 
AOcTHEN. — [paumynm. — Aeanarocn. — GR3xaTemn. —  ArBnijh. — 
Meg. — Tex'un. —  GDepasn. — Cnaga. — an echun. — I[Gze 
ECRMR. — [Mpaxga. — Hcroyanxn. — Overa ucrna'na. — Pagocre. — 
Nayea'unxn. — Gaeomn. — Bepen. — Tipopexn. — Agepn. — Bzvnu. 


— OQDapaggamie. — Bora. — Tpomja uepazazanua. — ljaph aga BbCRUN 
APN. — 

(lo YrO mapeye c€ c10807 MKO GTh GA POAN CE, MKO CNOBO GTh 
ASME pARANETH CE, TAKO H CHNh GTA GA POAN CE. 
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No vro mapnuyaern ce Engorb? [AxO  UpATENXA  COVISTIBXb NACH 
EhCKPRCH. | 

No vro uapeve ce cEaTa 7 Ilxo OTA TRMN HICH BPRURHH. 

(lo vro mapere ce rpane31? IKO MUMR €FO BRCNPRICMAKE TAHNA. 

lo vro napere ce nacrupn? Ilko mach naceTn. 

(lo vro napeve ce Qwye? Ino & Nach nNOmpeTh ce, n eyamrenme 
EHCTh. 

[lo vro napeve ce mauemn? A MABNEKHEME TEPRAOKE NO NENOKONR- 
ENMOE BRPH. 

No vro mapere ce novrn 7 IAKO TRMh KA GJOV NpINAOXOMA. 

(lo vro napeve ce goun? HKO KHEKOY Eh MEN. 

[lo vro mapere ce pn3a? Blno GBNAYIO CE Eh Hh KPRCTBE' CC. 

(lo vro mapeye ce E&Tn? Ilko EZ NICUh IERTEME. 

No vro mapere ce ocmogamie ? Za NAKNKNCNIH MKO HCA BOCHTE. 

flo vro uapnijacTn ce rraga ? Bixo OVAk I€r0 EMxh. 

[lo yro mapeve ce vncrn ? IAKO AREOY ME CRTKOPH, H HKO XPAMA €FO 
EHKAIO. 

(lo vro naupeve ce mennxn ? IKO NEKACTU ME OVKPACH. 

(lo vro napniakra ce gnaguikn 2 Na NABNKNENIH, MIKO PABBI ETO IGCHH, 
NE AOBARKETH CAHHO HME NPKACTAKHTH BBCA  TMAMH NMENH O NAPHNAIGTA 
C€, A1 NABNKNZMA YTO (O BO32 NOHE MANO, NONIEKE COVISTRCTKO BOZIC 
NETARRA'HO IECTh, Tb EE YNOKEKh IECH TRAOV CHOPHNAČTENK ; KERHYBCTENO 
6F0 nacTu KOR' JA. IBPRMOVAPOCTR EFO YNCHA NE NMATE. COVA EH EFO NE 
HCAKAOKAB'SINE H NOVTN EFO HCTHIČNBI, CAAECMITEIW ME NPOCAARAIO PEYE 
Focnoga; NE OVE FAAFOAN, Mb MH OBCHIT MN MNPOCNAKAMIHME XpHCTA, MKO 
TOMOY CNARA H APRIKAKA, YBCTh MH ROKNANNINIE CR GTHIJEMA HO CECETLIMB 
AOVKONMb HO NN MH OBpACNO, HO Eh OKHEKB KKKOMA, AMNNR. 


E. 


A ce uumeHa npacgeTuie BOropojnije, YHcaQMb -0g- 


Kovanaa. —  din3an. — Kopamn. — Zeuamu Crzeraa. — IOra. — 
Kauwenn. — Macanna. — Kvkoru. — [Hpacromn. — Zgepn. — Croemi. 
—  Mazu. — WNocuao. — (Daph. — CenTuku. — Kusra. — Knemre. 
— Atea — Mpopernja. — lapuya. —  HMcupumua. — Negxcra. — 
Cecrpa. —— Bparorpagn. —  Hberu. — (DEpovven'na. — (Oenaxu. — 
Zpeme. — Haex'rpo. — Nego. — BeCTOK6. — ZANagk. — Canmiyje. — 
Fenagt. — [Masun'oocu. — Mxczo. — Povuo. — Ziena, —- Banmetna. 
— Mapu. — BMawgamaca. —  Bnaxep maeonca. — Kap meenca. — 


Gnuckencu. — Kap'meBacrazgca. — Fona rocnogai. — CEzmra Beov- 
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rACHMA. — Znara kagua'anyja. — fNpayncraa geš'uoyaaaa. — Herna'na 
Boropoguna. — ilgnuko Bnarogos'ua. — lJuzra NEOVERAACME. — ČEETNA 
CKETWXb. — CEPIKANK ZABRTA. — Pan. — Tvuiaun. — Kpnun. — 
M3'unp'na. — Xopsreno WapcTeia. — [peron x6povgina'cki. — Tpa- 
neza cgeraa. — KBoronpieunnya. — Hernu'Nu YphTOFh. — CRHb B'TOpA. 
Bou GOzmiH. — ZGphTbE'HHKE. > PovyKa. — POFb Eh HIEME NOMIA- 
ZNA Mp0. — CRemrew'uuyk wu316. — Barpennija gapeza. — Teke 


pagu ch omaun Bora. — 

H nogeEHa CHMb GAHKBIMH CHO CAZENH NPOPOLNH NOVXOME EBOGPAZNHXE 
TAHNH 3pCNINXh NpPO3OP IHER HMENOVIOTE CIHPŽYb KOVNNNE HKOXE FAa- 
romero MoycH: NpRiubAb BRKGAS BHAKNIE CE BENHKOIE YTO MKO FOpHTA 
KOVOHRA H ONE CEFApANETE ZbZNA, KOME pere Bcaa. II3MAETK KhZAb H3b 
MODENE IECEOEA H UBRTH OTB KOpžuE Nponaeti. Kopeun. H govaeTu 
Kopenb lec€QEB HP EBCTAIE OENAANE MOAMH MA Ub IE3HJH OVROKIIOTA 
zeuao cera Mevcn, Moycu pa3apRmn o cunora morov TEoew. Zemim 
G0, NA NIGH KE Tu CTOHMNH, ZEMAM CRETA tecTh. IO ra. Boro oTb tora 
NPIHAETK H CEETIG (OTB FOpđ Npuctu'unie vecrn. Kamene. Orcave ce 
KIMERH OTb FOpuH KpOMR povš. Macanna. 36 X€6 MKO MICAHNA NNO- 
AQEHTAA Bb KOM& GOZIN KVEOTh ERCKPRCNH, DOCNOAN, Kb NOKOH TBON; 
TH OH KVEOTH CKETHINIE TEOIEE NpkCTOZB. Bugtxn Focnoga Casieea 
CRAEITA HA NpRCTONE EHCOIJA H NPEEGZNECENČNA H HCNABNE XPAME CAZEbI 
ero. Agepn. H pere Focnogb Kh MN: EpATA CIH ZATEOPENA EOVAYTA 
H NG OTEPRZOVTh CE, HP NHKTOXE NpOHAETR CKPOZE muxh. HH Focnogb 
Borb ICpaHniegb EBUHAETK H H3BIAČTb HMH, H BOVASTK ZITEOpEKA. CrON. 
(pingeTh OTh GIOKA EEZHRNIE HO OTBPATHTE NEYRCTIE OTE lakOBA. Maru. 
li oTKOVAK MRZE CE za Mpinge MATH Focnoga uoero ku ounz. Nocnano. 
NOCHIO CKTEODN CEER HAP GONOMONH OTE APRKECE ANEANOBZXE. (DA pb. 
€ GAP CONOMONK  MIECNECETb CHANBIXH GOKPBCTb EFO, GTh CHUNBINXH 
Icpanategn CauTika. Ši ce poOVKA NpOCTORTA KE MHZ, H Kb HIEH CEHTBKb 
KRUZBNb HO GR Bh ONICMb NANNCINO NpkANHA Ho 3aguma. Kanra. H gov- 
A6Tb NO FAAFONZXH O CIHXE FRAFONIETh FOCNOAk, MKO CNOKECA KRHFHI CEH 
ZANEVATARNUMIE EMOV KE ADITE AAAETb CE YAOEEKU EZAOVINTOV NHCANIA 
FRATOMIOMITE : NPOYVTIH CHO, HO OPEYETB NE MOTOV NpOVHCIH ZANEYATAZN NA 
GO tecTb Kanra. Kacmre. H Nnocnauu EbBiCTE Kb OMER O EAHNb OTE C€- 
padiuk H Eb POVIJE CBOEH HMRMINIE OVFAh FOpEMITb, CFOXE KAGINTAVH 
EbZETb OTE OVTApA, H KOCHOV C€ OVCTOM MOHMB. NEEAA. CE ARENA 
ER YPRER OpIHMETH H POAHTb CHINA, H NAPEKETK HME EMS GU MAROVHNO. 
Hpopovnuya. H nencTOVNHXE Kb NpOpOVNNH H Bb YPREZ BPIETH W POJH 
CWA, mH peve Tocnojgh Kb MHE: NIP IH HME EMOV CKOPO HCNPOEPB3H NA- 
npacuo mazuu. lapnya. MpracTa Iapnija O AECNOVIO TEEE Bh pHJAXh 
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NOJAAMITEHIXb GAZNI NA nptucnvmrpena. Hcxpoana. BLCa ICH AOEPA 
H NOPOKA NECTA Eh TEE€, EbNHAH, DpiHAH, HeKphuđa MOM! NegacrTa. 
Fpegu erh AuBana, MEKACTO, FPEAH, NPIHACIIH H DpOHACINIH GOTH NAYENA 
KZpM CbTh NCNANAIOTK OVCTNR TEOH, NEEZCTO, MEA H MIZKO, NOAb IGZBI- 
KOMb TBONMb, H KONI PHZb TEOHXb HKO KON AHEANORA. CECTpA. YTO 
OVKpACHCTA CE GYH TEOH, CECTpO MOM. BpkTOrpaah. BphTOFpAšh ZA- 
Kaovenh. Nuri. CAHMH, AbBMTH, HO EHXAb, H OOPHKAONN OVXO TROI H 
ZAGOVAN NOAH TEOIE, M AOMB GDIJI TEOETO HP EBAACNRIETb IJAPb AOEBOTA 
rown. (Dspovrven naa. Nocaaan ucro arresu Fagpisno eru Bora 
Eb Fpafb FAnHaencku, eMovke nue Nazapeen, Kb AEB H GEpPOVYENEH 
MOvieKH €uoviae nue locidu. (DEaaxku. Ce Focnogb CtyHTb NA OEM 
AbF' E H NPIHACTE Bb GFVN TE HN ONOTPECOVTE CE POVKOTKOPENIA EFVNBTBCKAA. 
Zpanic. Zptxb EHAENIE OFBHHO H CERTb EFO GOKPRCTK EHAZNIH AOVFH 
€FAA GOVAČTb NA QENIJEKE Eb AbNb AbXAA. Haew Tpo. HH gngtxh_ uxo 
ENARNIC HAEK TADA BHARNIG GFHBNO EbNOVTPb EFO KHAZNIE OTE NOHCA 
Mame go gonov. Nego. € megece mpi3pk Focnogb EHAZTH EbCE CbilH 
vaogavackii. Breroxu. ljapergn zemannaa_ nonre Bor, Bbenonre 
FOCnošEEH EBIBAVIBOMU NA NEBO NEBECNOE NA KRECTOKN. Zanagh. Novra 
CRTKOPHTE BL3 MBA WIOMOV NA 3Amajgu, Focnogh ume eMov. Gananije. 
KZ CAhNbIJH NONOKN CENENIG CKOIE, H Th MKO KENHXb HCXOAE OTE YPBTOFA 
cgoero. Fpaagn. IpRECAIBNII FRATONAME CE & TEEZ, Fpag€ Goin. lann'- 
0Cb CuHNE YNOKZYB, KEBZ'MH C€EĐ DAHNTOCb H NOAOZNH IEFO NpEMO 
CEEE, HP MINNIMH Kb NIEMA FPIAB HP OCBTKODNIMH O NICU OFPAKJENIE. 
MzcrTo. Ilko CTpANINO MACTO CE NECTh CE, Hb AOMh GOKIH HN CiH 
KpATA meEECNaa. Povno. CLNHAETE MKO AbZEAb NI PERO, HKO KANAH 
KABNIONITIA ua zeuno. Aiena. BAarocNoKenaa, TH, Bb /KENIXh, H SAIFO- 
Caogenk naogu vpzga ruoero. Baamena. MH GAAKENA ERpOKAR' IMIA MKO 
EOVJETb ChKPbIWENIE FARFONINH NbiNME €H OTK Focnoga. Mapira. Ne son 
ce, Mapie, QGPETE EO BAAFOARTb NPRAb FOCHOXOMB, H CE ZAYNEINH Eb 
YPKER H POAHNIH CHNRA, HP NapeYemH HM€E iEMOV Iucovcu, u onpovaa. Hi 
KTO OVGO NO NOCTOMNIO H3PEYETb AMTE H THMAMH HMENB NpEACTABHINH 
TOIE BAAFOPOAHIC HE NA TONHKOV KHCOTOV BBZEHIUENOVIO MKO H MATER 
SHTH EOmINO. Cia _ecTh Boropognya Mapia, GEIHEE EBCRXB XPHCTIAUb NpH- 
GENTE NphERIFO NAJENIH Bb3KEAENIC XEPSBIMCKI NPRCTOJK NPEENNBINIA 
meEEcubixh zkepen. Becein ce O NIEH NEEO, AHKRCTRSH TOE€ PARAH, ZEMNIE! 
IH uu NEROCTOHNBIMH OVCTNIMH  PIKOCTNOHE FABpiHNOKO  NPHFAZIICNNIE 
PUJEMB, PAJUH CE, ERAFOXRTHAAN, FOCHOAR Ch TOGOIO, BNAFOCNOBENNAA, Thl 
Eh /KCNIXb, H ENAFOCAOKENH NAOAb YpEEI TEOErO, XpucToca Born Wama, 
EMOVA€ CNIE1 H ApbRIBA CE (QIJEMb H CKETHMb ASXOMB Kh NENPRXO- 
AHMIE KRKb EZKOMB, AMHNT. 


Apokrif o Enohu. 


OD DOPISNOG ČLANA SŠTOJANA NovaArkovića. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Ruski pisac 1. Porfirjev u svojoj knizi Meropia pycekoii cao- 
BecnocTu, uacTe 1, Kasane 1876, pobrajajući najglavnija apokrifska 
djela koja su ušla u kniževnost jugoistočnih Slovena ovo govori o 
pričama o Enohu: ,»U crkvenih pisaca prvih vijekova veoma se 
često spomine apokrifska Kniga Enoha, u kojoj se navodi 
basnoslovna legenda o grijehu anđela sa ćerima čovječanskim, koja 
je bila početak i izvor svakoga zla i razvrata na zemli; pa se za 
tijem izlažu izmišljena otkrića ili proroštva Enohova o budućem 
sudu nad svijetom, o nagradama koje su u budućem životu sprem- 
Jene za pravednike i o kaznama koje očekuju grješnike. Kniga o 
Enohu u slovenskom je prijevodu sa svijem nepoznata; ali se u 
starim rukopisima nalazi nekoliko odlomaka koji pokazuju sadržinu 
nekih dijelova te knige. U jednom se odlomku kazuje, kako je 
Enoh, kad mu je bilo 360 godina, peo se na nebo sanđelima, koji 
su mu pokazali svu neizrečenu i nedoglednu premudrost božiju, 
prijesto gospodni, anđelsko pjevane i svijeh sedam nebesa. 
Što je god Enoh vidi>, on je sve to zapisao u knigama koje se 
zovu tajne knige Enohove. Kad je on sišao s neba, sakupila 
su se kod nega sva djeca negova i svi ludi, i on je počeo k nima 
govoriti općekorisne riječi, zapovjedivši svojim sinovima da te knige 
u vijek čuvaju. Dokle je Enoh to govorio sludima, Bog prostre 
mrak po zemli, i nastane tama, koja pokrije sve lude što su sta- 
jali okolo Euoha; anđeli se jave i dignu Enoha na nebo višne, 
gdje ga je Bog postavio pred svoje lice za na vijek. U drugom 
odlomku pod naslovom Iz kniga Enoha pravednoga Enoh 
pripovijeda kako je Gospod prije svega postavio vijek tvarni, kako 
je po tom sazdao sve i na pošletku čovjeka, kako je radi čovjeka 
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razdijelio vijek na vremena i godine, mjesece, dane i časove i kako 
je za svršetak vijeka on već odredio sud koji će čovjeku po dje- 
lima negovim suditi. Tada će vremen& i godin& nestati, dani se i 
časovi neće brojati, i biće samo jedan vijek. Osim tijeh odlomaka 
po hronografima se još nalaze tri odlomka simenom Enohovim: 
1. O xongenin CONNEYNOMT H NPEXORKAENIH €FO; 2. 0 AVRNOML XOKJ/ENIH, 
i 3. o cozgaain Gomin m raaronexx_ ero. Ali svi ti odlomci nemaju 
neposrednoga srodstva sa etiopskim tekstom priče koji je sada 
poznat, i u nima je samo kratak izvod iz glave 11—73 toga 
etiopskog teksta, gdje se govori o okretatu sunca, mjeseca i drugih 
svjetila nebeskih. Jasno je, da su pisci gore pokazanih odlomaka 
8 imenom Enohovim znali o knizi Enohovoj, ali ne izgleda da su 
oni čitali samu kšigu. Sadržaj svojih članaka vadili su oni iz 
drugih kniga, u kojima se govorilo o Enohu i knizi negovoj. Sam 
tekst knige Enohove nalazi se i u crkvenih pisaca u odlomcima, 
ali se sama kniga nije sačuvala ni na jevrejskom ni na grčkom 
jeziku. Tek godine 1773 nađu je u Abisiniji na etiopskom jeziku. 
Po toj etiopskoj redakciji ona je bila naštampana u latinskom pri- 
jevodu u Gfrerevom zborniku Prophetae veteres pseude- 
pigrafi. Stuttgard 1840, pag 169—266. Odatle je prevedena 
na nemački, i izašao je prijevod Hofmanov u Jeni 1833—38 i 
Dillmanov u Lajpcigu 1852. Francuski prijevod izdao je Migne u 
svon Dictionaire des apocryphes, tom. I, pag. 298—388“ 
(str. 231—238). 

Učeni istraživalac apocrifa Fabricije, kupeći sraznih strana 
tekstove, izvode ili spomene o apokrifima u negovom Codex 
pseudepigraphicus veteris testamenti I. 208 i d. (Editio 
Hamburgi et Lipsiae 1713) najviše je takođe nailazio na tragove 
toga etiopskoga teksta knige o Enohu. Taj se etiopski tekst odli- 
kuje pričom o grijehu anđela sa kćerima čovječanskim. Osim toga 
on navodi spomen krige o Enohu u jevrejskom djelu Zoharu, koje 
kao da se ne tiče onoga istoga djela koje je danas poznato po 
etiopskom tekstu, ma da su se učeni izdavaoci tekstova trudili da 
dokažu da su oba ta djela u stvari jedno isto. Migne u svome 
Dictionaire (gdje je koje tekstu koje razpravi o ovoj stvari 
posvećeno dosta strana, 393—514) polazi sistoga gledišta i za 
stupa isto mišlene o jedinstvu tako zvanoga etiopskoga teksta. 

Ne upuštajući se dale u razlagane stvari koje mi možemo sa 
svijem spokojno ostaviti nauc' jevropskoj, mi iznosimo ovdje jedan 
potpun tekst apokrifa o Enohu. Sporedivši ovaj tekst sa etiopskim 
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tekstom, koji se sad smatra kao jedini izvor svega što je u apo- 
krifskoj literaturi poznato o Enohu, mi smo došli do mišljena, da 
je ovo zaseban i samostalan apokrif o Enohu, srodan s onim što 
je po etiopskom tekstu poznat, ali od nega kraći, i po planu te 
sklopu svome ragličan. Dvije su glavne razlike. U našem tekstu 
nema nikakva ni najmaneg spomena o grijehu anđela s kćerima 
čovječanskim i u nemu se priča, kako su dva naročito od Boga 
poslana anđela ponijela Enoha sa zemje i nosila ga s jednoga na 
drugo redom na sedam nebesa, dovedavši ga tada pred Boga, i 
kako se Enoh približio i predstavio Bogu koji je odmah naredio 
da se s nega svuče zemaljsko i da se obuče nebesko tijelo. O tome 
svemu u etiopskom tekstu ništa nema Te su dvije razlike, među 
tijem, glavne, i nih radi se ovaj apokrif mora smatrati kao potpuno 
zasebno djelo, jer od nih zavisi i sav ostali raspored i stilistička 
kompozicija. Opisane onoga svijeta i pouka sinovima imaju u oba, 
ali različito i na drugi način. Prvi tekst koji pominje I. Porfirjev 
kao da je isti s ovijem našim. Može biti da je s nim jednak i onaj 
što je o nemu spomen sačuvan u Zoharu. A kao što grčkoga 
teksta nema za onaj širi apokrif o Enohu koji je sačuvan u etiop- 
skom tekstu, tako ga po svoj prilici, nema ni za apokrifski sklop 
priče o Enohu koji mi ovdje priopćujemo. Ono što su iz priče o 
Enohu u svojim zbornicima izdali A. N. Pipin i N. Tihonravov, 
samo su odlomci ili izvodi, i po nima je jedva moguće taj apokrif 
i površno poznati. 

Rukopis iz koga smo mi izvadili tekst što se ovdje štampa sad 
je svojina Narodne Biblioteke u Biogradu i čuva se pod brojem 
151. Bio je nekad, kako zapisi na koricama svjedoče, svojina ma- 
nastira Dobrilovine u Hercegovini. Narodnoj Biblioteci poklonio ga 
je Božo Bošković trgovac iz Dubrovnika. Ali apokrif o Enohu 
nije dio toga rukopisa, nego su kvaternioni ili listovi na kojima je 
on iz nekog drugog rukopisa izvađeni i sa sadašnim rukopisom u 
jedno povezani. Ti listovi su u početku, i po novoj paginaciji obi- 
Ježeni su brojevima 1-—-24. Na listu 25 počine pravi rukopis br. 151, 
i na dnu toga lista zabilježen je kvaternion a. U nemu su besjede 
svetih otaca, i na kraju opširan i znatan apokrif o Vasiliju 
Novom, koji, po mom znanu, još nigdje nije izdan, i koji se ja 
spremam da izdam po jednom drugom starijem rukopisu. Prva 24 
lista na kojima je apokrif o Enohu pisana su drukčijom i starijom 
rukom nego ostalo. U sadašnem povezu oni su još ispremetani, jer 
sam ih morao čitati ovako: najprije prvih 8, pa po tom 24, onda 
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18 i dale redom do kraja 23, a tada tek 17, pa po ovom 9, 10 i 
11, gdje se apokrif o Enohu svršava. Na drugoj strani toga lista 
počine drugi članak Bzmpoch YTO IECTb = CBEPRIMENNO  XPHCTIAWCTEO. 
(DTERTE NIKE BE CKETNXh OTEIJA Namero Weamacin. Taj se članak 
svršava na prvoj strani lista 15, a tu počine nov člavak (D uun- 
CKXK 3JANOBRAR NPRNOROGNNHXh GTBIE, koji se na drugoj strani istoga 
lista prekida. To je sve u odlomku rukopisa koji je od nekakva 
drugog zbornika pred rukopis br. 151 metnut i snim zajedno 
povezan. 

Što se jezika ovoga odlomka tiče, inam da obratim pažtu na 
HC'COXNETH, OVNAXOKH, NpiBEZE A (mjesto npueje ) orasi a (mjesto 
orauun te), gcaxenn. Iz tih se primjera vidi ili da je piscu poznata 
bila ruska redakcija, ili može biti da je pred sobom imao ruski 
original. Inače po svima znacima rukopis ne može biti stariji od 
XVI vijeka. 


= -. m. m o... .— 


A ce KHHFb TAHHH BOXIE, MBENRIGHIHGHOKXKORH. 


Ez EpRME QNO EFAA HCNARNH MH CE .TX€. MATH MACEIJA K'TODAAFO KBT 
HAPOYHTH AKUb NPREHXh Kb KOMU MOEME IEANNb; OCKABENNXb CE RAAYA 
OYHMA MOHMA, H NOYHEZXh NI QAPR MOEMA CNE, H MBHCTA MH CE AKA 
MŠKE NPREČAHKA SRAO — TAKOIO KE NHKONNIKE NE BHARXb HA ZEMAN; 
AHIJE IEIO MIKO  CAbNIJE CEBTE CE, OYH IGIO HKO CERHITH FOpEHITH; N38 
OVCTb EIO GQFNE HCXOXEH, OARANIC IE NENIE PAZAHV'NO ; A POVE CIO 
MKO  KPHAR 3AATH — OV FNABBI OADPA MOEFO, H EBZBICTA M€ HMENEMB 
MOHMb. A3h Eb3bENYSEb OTB ChNA CEOEFO, H & HAPBHXH BBCTAER NO- 
KRONHXh C6 HMA, H QEMAXOMK AHIJE MOE OTK CTBAXA. ŠI PEKOCTA Kh UNZ 
MBA: ApbZAH, Gnome, ne gon ce, Focnogu NpREZYNBH MOCAN BH Kb 
TEGR, C€ TH AbNbCh Cb NAMH EBCXOJHNIN NA UEBECA, FNAFONBI Ti CHINOME 
CKOHMb, AOMAYEA'IJEME CKOHMb EhCA IGAHKA CRTEOPETR Bh KOMU TKOEMR, 
H WHKTOE TEBE AA HE HMTETH, AMON ARKE BbB3EPATHTE TE Focnojgb Ku 
unuk. [| nocavinaxb H H3MAOXh, EKbZEAXb ChidH CEOE Me&ucannoua mn 
Peruma, HO NOREAJNXK HMA IEAHKA FAATONACTA Kh HUME MBA. BH Ce, YEgE 
MOH, HE EZMb KAMO Fp€AY, HAH YTO ME CPRHTET, HP NHNH, YEAI MOB, 
me orcrsnanTe oTu Gora, NpzAb ANIJEMb FOCNOJNNME XOAHTE, H CUA BM 
IEFO XpAHHTE, MH NE NOKNONHTE CE EOFOME NICTOHINHINMH , BOFOME NE 
NG CATKODHINE NI NEGO MH ZEMNIO, TN NOFHENSTh, BERPRTE CPHJIJE KAME 
Kb CTPAXh GOZKIH, HP NBIHM, YEAA MOM, NHKTOK6G MENE HE BBZHCKAH, 
KOWAR KRZEPATNIb ME FOCNOSb kh KAMA. 
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Kacxozgenic IGnoxogo Na NphEOE NEGO. 


H &GucrTo IGFZA FAAFONAXb CHNOMh CROHMB, H EbZBACTA MG MBKA, H 
EhZECTI M6 NA KPHAT CRON, Ho KRZNECOCTA MG UZA NPABKOE NEGO, H NO- 
OCTAENCTA ME TAMO, H NPHEGAOCTA ME NPEAbh NAHIJE CTAPRHINNNE KNAANKKI 
SEE3ANBIHXb YHRORE, H NOKIZAMIE MH HIhCTKIA NXb, HB NPRXOKAČNIH HXb 
ATh FOAZ AO FOAZ, H O NOKAZANIG MH .C. AFF6Ab, H NOKAZIME MH TB MOPE 
NPEEGANKO, GORIG MONA ZEMARNNATO, H AFFGAH  NETIAXU KPNAB CEOHMNH , 
NONAZA MH KPAUNI UNIJU GENAKA EGTKUAY KG ELCXOAETh H HCXORZETb, H 
ROKEZAMIE MH CKAGEHHITA CHRA NAR H FOROT' NJA, H OAFPGAH FPOZNNIG XPA- 
NEIHTINXb  CKOGENMITA, HP NOKAZAMIC MN CKRPOEHMITA POCbI, IKO MACTh 
MACAHHNB, H ATFEAbI XPANEHITE CKAGEHNITA HXb, H OABINIC UXb HKO BbCAKh 
UBETA ZEMIbRRBIH. 


Kacxoxgenic gropoc ICaoxogo neso. 

H NocTAENINE ME MUZA H BBZNECOCTA ME NA KTOPOE NEEO, NHP NOKI- 
ZACTA MH TOV OVNHKMN CBEAIOJEMH CBAA KEZMRP'NAA, H PBHATXh OCOVA- 
AGNMH NMAAYENITE, N FAAFONAKB O MUKEMB  COVINTEME Ch MNOIO: YTO PAAN 
CIH MUYHMH COVTb, H PEKOCTA MH MOVKI: CIH OTCTOVNEKUH FOCNOANI, 
NE NOCAHIMAIOISTIH FAACA FOCNOANIA, NE CKOIEIO BORKO CbKANITAKIA. IH 
SNAb Mb Nxh EbICTb SKNO. HH O NOKAONHIME MH CE AFFENH H PEKOIE MH: 
MBKU GORIM, AA GH TB O NOMOAHAR CE O Mack Kb Boru! HH OTERMTAXH 
Kb NEIHMb: KTO IGCMB AZb, YROBEKb ChMPBTNb M ZA MONO C6 O AFFENSKH, 
KTO 'K€ KRCTb KAMO HAU HAH YTO CpENITETK ME HAH NOMOAHTK CE?! 


BaCcxOXxAENIC NA .F. NEGO. 

H nocTABHCTA ME QOTb TOVAOV MSKA, H RRZNECOCTA ME NA TPETIE HEEO, 
H NOCAAHCTA ME HO CPRAR NOPOAN, H UZCTO NECEEAOMO ROBPOTOIO BH- 
Kam. HH OBLCE APREO GAAFOCKAT'NO, H KbCE NAOAb 3PENb, EbCE BPANO 
OPHCNO  KNNEH KCEANXANNO, HP YETHPH  PEKN  MHMOTEKVINTH  TOXBHMb 
IHBCTEI€Mb, HP KBCAKE POAb NOEPK, PAKANOMITIH NA NHNTU H APRKO 
GHZNENOE NA MRCTE TON, NA NICMb EG NOYHEAETK BOFB IEFAN EhCXO- 
AHTh Bh pa, H APREO TO NECKAKEMO AOEPOTOIO EAAFOKON'CTEA, H ApEFOG 
APKEO BbCKPAH  MACANNNO TOYAMIE BCEFAR MACHO BROMA, H KECTb TOY 
ApREA E€C NAGA RJA, H EbC6E APEEO EAAFOCNOKENNO H AFFENB XPANEITE, 
H NO POA CEZTAN SARNO HN NENpRCTINNHMH FRACOMh HP ENAFNINME NA- 
HIEMb CASEETK FOCNOgEBH NO KhC€ ZbNiH. I peKOxh: KOH BAAFO MACTO 
ce sko! H OGTERMTACTA Kb MRR MOVKA: MECTO CE, ICHOE, NpAREANH- 
KOME OVFOTOBANNO IGCTh, HKE NPZTPBNETK NANACTH Bh HEOTR CKOEMR, H 
OZNOGETb AUHME HXb, H OTEPATET6 OVH OTh HENHPIE'AH, H CRTBOPETK COVAb 
NpAKEANIIH ZATH XAKEb AA YIOMITIHMB, H NATHE OARATH H NOKPHTH pN300, 
H K63AEHFHUTH MAX NNAA, NoONOMOMITH OENAHMHME HE MDRAB ANIJGM 


72 STOJAN NOVAKOVIO, 


EOBIAM XOANTH, TOMU KEANNOMU CASZNTH; TRUMK EO KECTK OVFOTOKANNOG 
MRCTO CH Eh NACARAIG ERY'NOSG. 

ll BR3ABNFHECTA ME QTh TUAY MUKA, HP BBZNECOCTA ME NA CRETML 
HEEECA, H HOKAZACTA MN MRECTO TOY CTPANENMO STAO, BBCE MEKA H MY- 
YENIG; NA MECTE TOME T MA NR MBFAA, M ONECTb TU CESTA HA GOFNL HN 
NAAMEHb, M MPAK NAXOANTE NA MRCTR TOME CTSATHH H NEAR H TEUNNUH, 
H AFPEAHNH NIOTN NINpACNEH, NOCENITE OpUNIE H MUYEHITE G€3b MNAOCTH. 
H pexoxn: KOA CTpAMNO MRCTO C€ STAO. H QTERMITACTA Kh MRA MUZA: 
uacTo cie, IGuome, OVFOTOBANNO IECTb HEYRCTNEĐINMH, TEOPEMITIHM GEZ'- 
GOZ'NAA NA 3EMAN, HE ARANOTK VAPOARAKIH H OGANNIA M XBANETA CE 
AZAb CBORMH, NZK€ KDAASTE AVIBE YIOKEYE GTAN, NME PRIETh NFO KHE- 
ZAMITE, HKE GOFATAIOTK H30ENAOIO OTh HMENIZ VIOKANITO, HKE MOFHITE 
HAKABMHTH FRAKGME MOPETE AA YIOINTEE, HP MOFBINTEH OAZATH NAFHE, H 
CRBAAKOINE, ME HE NOZNAME TEOP'NJA CKOEFO, Nb MNOKAONHIME CE EOTFOMR 
OUCTOMNRHRME ; CIHMB BBCEMb OVFOTOBANOG IECTh MECTO CE Eh AOCTOMNIE 
KaY'aoe. 

Bocxozmgenic IGNOXxOKO HA _.A. NEGO. 

H BL3JAKHFRECTA ME GOTH TOVAOV MBA, H BBZNECOCTA ME NA YETEpATOE 
NEO, M MOKAJACTA MH ECA MBCTKIA H XORACNIA H EBCH NEVIO CEZTA H 
CAbHIJA HP MRCEIJA MH PAZMROBI HXB, MIKCTKEIE IEI0; H ENASXEO MIRCTEIA 110 ; 
CE MOFSE'Nh NMATh CERTH CABNIJE NAYE MRCEIA HN KDEFh IE KONECHNIJA, 
NA NIGHKAC IC3ABTb KOIGEAO KIO HKO BETPh XOAHTh; NACTb HMA NO- 
KOM H HOTH H OAbRB XOACINTHMA H BRZEPNINTAIOIUTHMA CE; YETHPB € 
SERJAM KGAHKBE, CHIITH O AECUSIO KONECHNIJU CABNIJA, H YETHPB O IVO 
KOJEIUTE Ch CNBNIJEME BBCEFA1; AFFEAN XOAEMITEH MpRAb KONRCNHIJEIO 
CAhMBYNOW; AUCH NETEITEN .BI., A .BI. KAMAZ KORNMEKAO AFFENB HiKE 
MNYETb KONECNHIJU, NOCENITE POC H ZNOH, IEFJA NOBEAHTE FOCROZE ChNNTH 
NA ZEMAIO Ch ASYAMH CabNby'uHMR 1 HECOCTA ME MUKA Kh EbCTOKE Ch 
NEEECE, HP MNOKAZA MH EpATA HMH KE EBCXOAHTK O CAKNIJE NP NOCTABNIEN- 
NGMb KPRMENONME HP NOOEXOKACNIEM URCEIJA BBCEFO H NO UMANENIIO 
Kh BANBIKENIIO ABNEKH H NOMITEH IWMECTK O EPATh BEANKBIHXE, GTh EPITA 
H EGAHYBCTEO HX PAJZURPNNNHXE, H NE MOFOXb PAJUMKTN KEAHYBCTEA HXb, 
HOTEMN HMB KE BBCKOAUTE CABNIJE M ONACTK NA JANAAh NPREBINMH KPATH 
HCXOAHTH ABRH .ME., BTODPHMH BPATH .1€., VETEPATHMH BDATH ABNEH .NE., 
HETNMH EPATH .AE., MECTHHMU BPATH NO GOTINBCTEU BPRMENNOUMY CKOW'- 
YMOTK C€ AZTA 00 KLI KPATOME KpRuCHHHUMB. MH BRZNECOCTA ME MBA 
NA JANAAb WEBECR. H MOKAZACTA MH BPATA IHECTODPA BEAHKAZ  OTBPbCTA 
NO BBXOAY BBCTOVČNOMU H NPOTHEU HMBHIKE ZAKOAHTb TU CIBNIJE EBCXOAV 
KBCTOYNHHXh KDATE H NO YHCAY = ABREENOMU, TAKO 3JAXOANTK 3JABAANNUH 
KpATI ; IGFAA NILIAETH GTh JANAANHNXh EPATA, MH EBZMUTK YETHPH AFFEAN 
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KRB'Ub M BEZNOCETE FOCNOJEEH, ZH CABNIJE OKPATHITH KORNECNHIJU CROW M 
NJBAETb EEZ CESTA, MH Eb310MKE€TK NA M6 NIKO BRNIJEO BRCTOYHMBXA 
EpaTb. GE pIJ YHNIENIE NOKAJZACTA MH AFFENA KEPATK HMM ME BRCXGAHTB 
H HCXGAHTK; CE BPATA CBTBOPH FOCNOAB, YACOEEDIE NM AKTNOE CKAZANIE 
CABNIJU, A ANUWNOE APUFOE PAZ VHNICNIE NOKIZACTA MH BbCA HMBCTEIR t€F0, 
H BCEXb OEBXOZEACNIH I€IO SKAZACTA MH MBKA, HP BPATA ICO SKIJACTA MH, 
ABOMNAAGCETE BpATA Kh KhCTOKU EZYNIA, HMHKC  KRXOJZNTb ASHA NO 
OEBIYNBHXb BDEMENG, TAKO H JANAANHHMH KDATH NO OEbXOZh H HO YHCAY 
EbCTOYNEIHXA BpaTh. TaKO 34XGAHTH HN JARA HHNMH KPATH, HO CHEPRIIETA 
NETO AbNEMH .TXA.-MH  H3CIUTENHMH KOJNTh Kb NRTO CEFO ARAH, H 34 
Th CE PEYETh KPOME NEBECE H NETA Bh YNCNO AbNH HE NpNYETAIOTE CE, 
ZAHIE NPRMENBIOTG CE KPEMEHA NRTHNAA, H IEFAA CKONYAOTE  3ANAJ NAR 
EpATA KB3EpAMTAIOTb MH HAETE WA BRCTOYNNE CERTOMH CRONMb. Tano 
KORHTb KDBFb IEIO OKONb NOAOEHO NEBECH, H KONECNHIJA €, NA NONE 
EB3AA3HTb BRTPh XOREN BAEKSHITE, H KORRCHINIJE CIO AUCH NETEMITE, MMECTD 
KPHAb KOEMBKAO AFFENB. GE RECT PAZ VHHIEHIE ABN NOG H NO CpRAK HE- 
GECb BHAŽXE EROpBENIE BOE CASMmEMTE NFOCNOJEEB Bh TYMNARNEAXb H 
(OP TABEXb NENPRCTANLINME FRACOMB, HP HACAAAHXB CE NOCISNKE. 


Bacxomsgenic IGnoxoE0o Ha €. NEBO. 

H EAZRECOCTA ME MBA NA NETOE NEGO, H KHAZXh TU MNOFHE BOE, M 
FOp EHJZENIC HX MKO KHARNIE YAOBTYE H KEAHYBCTKO BE HXb MAYE 
yiojech E6nukdngb. HH KBZECTA ME OTB TBAU MUKA, KBZNECOCTA ME NA 
5. NEBO, HP EHARXb T& CEAME YHHb ATF6Ab CRATAHNXB HP CRNAENHHXb STIG, 
NHWA UXb HKO CABNIJE GARCTELITIHXE CE, HP HRCTb PAZIHYIA AHUB HAH 
OGBAPBNANIIO, HIH CHOPRNOKENIIO OKENJE. ČiH CTPOETK H3KUYATE UHA - 
CKOE KGRAFOYHNIC H 3BR3ZANOG XOMAČNIE HP CAHNbYNOG H ABN NOG AFFENb, 
AFY€A, AFFEAH MEEECHHH CIN BBCEKHTIE CBMNPAIOTK HEGECNOE, CTPOETh 
KE ZANORZACH SYENI H CNAROTAACIE HP MNRNIC H EKCAKU XENAU = CAAKNU ; 
TH OZGE AFFEAH NIAb BDpRMENH H AZTH, (1 AFFENB O HIKE MA OPRKAXb OH ONI 
MQ&pH, H OAFFEAB HAC MAAb NAGA H TPAKOIO H KHNEHITHUNH KC6MH, AFFENI 
H MOAEH BbCEXh MH KBC€E HTIE CTPOETb H MNAMUTK NPRAB AHIJEME FO- 
CNOANEMb, NO CPZAR HXB .Z. ČINHKOBL, .Z. XEPEEIME H .Z. IBECTOKPHADIJA, 
IGANNOMU FNACHIOHITU Kb CEGA H NOIOHITE Kb CEGE, H NRCTB MONITK HCNO- 
MATH NRANIA HXb, H BECEAHTH C6 TOCNOAR NOANOKIEMb CEOHMH. 


Kacxoxgenic ICuox0ogo Na .Z. NEGO. 

H GLJABHFNECTA ME MEKA OTb TOVAOV H EBBZNECOCTA ME NA .X. NEBO. 
H KHARXb TOV CBRTK BENHKh H BbCE QOFNKNNHE KOE E€C'OIBTNHHXR 2P XAF- 
FEAb H CBRTIOG CTOMNIE OCTANHUCKOE H EEOMXH CE HP BBCYpRINETAXH. 
(] nocTAKHCTA ME MUKA NO CPRAK NXb, H FAAFONMOMITA Kb MNK: APBZAH, 
IGuome, me con ce. [loxa3acTa MH H3b Aaa6ve FOocnoga CayemTi na 


T4 STOJAN NOVAKOVIĆ, 


NpRCTONE CROEMb, H EBCH BOH NEBECHHH YETH MA CTENENH KBCTSNAMMTE, 
H noknannx# ce Focnogegu, Ho niku o GOTXOKANAKU H OHARXH HA MRCTA 
CEOIA Rb PIAOCTH H KECENIH H Kh CEZTE BE3MED'NE, X CAIKNIH CAGAENITE 
ICMB HE OTCTSNJIOTK H KH NONITH O NH OTXOACTb O AbNIHO CTOCINITE HPKAb 
Nuijemb. FOCcNOANHM, H TEOPENITE KONIO €F0, H KRCH KOH XEPBETMCIJIH H 
CEpIČIUCIJIH OKPHCTH UPECTONA IEFO HE OTCTUNAIOWITE, A MECTOKPNANH UH 
NOKPHENIOTK  UPRCTONN IEFO, H HOIOMITE NPEAb AHUEMBH FOCNOANHMH, H 
KRHEFAA KHARXh KBCI, GQOTHAOCTA OTh MEHE MBA, H KTOMH NE ENATEX 
eto. Ho OCTAKNEIE ME ICAHNOFO NA KONUH HEES, H BBZBOBIXB CE H NAROX 
na nnyu moeub. H nocaa FOocnogn I€AHNOFO OTE CAZENBIHXh CHONXK Kb 
MHZ Fagpinna, u peve Mu: zpozan, ICHowme, NE GBOH C€ BOHNH, NONAH 
MNOM, HP CTANH O Npzab NHijeMb Focnogauumu uno KEKM. Ho OpekOXb Kb 
NIEM8: OVEN MNE, FOCnogu MOH, QOTCT#NH AHA MOB UZ MEHE OTA 
CTPAXA, EBZOBBI Kb MNE MEA NpHBEVMNA ME AO MECTA CEFO, ZIMNICE TEMA 
OVNORAX H Ch TEMA HAU NpZAb NHijE rocnognie HH gucxHTu me Fagpinna, 
MIKOKE EBCXHITAEM AHCTb BRTPOMB, H KB3ETK ME, H NOCTAKH ME NPRAb 
AHIJEMb  FOCNORNHHMb, U NAXOXb HH, MH ONE MOFOXE KHAZTH Focnoja 
Gora, u noknonixu ce Focnogesn, u raarosa Focnogo Boro Mnxannogn : 
nonuun ICnoxa, u CbBNRKIJH ETO H Cb JZEMABNIHXH, H HNOMAKH IEFO MA- 
CNOME BAAFHHMB, H OFAZUH Kb pi3M CNHEHBbH. M cnuazve ue Muxanaa 
Ch PH3b MOHXG, H NOMAZA ME IEREOME ENAFHME. MH OKNARNIE MACNA TOFO 
NAYE CEETA EEAHKAFO, H MACTh IEFO MKO POCA BAAFAA, H BONH I€FO HKO 
H3MHD'NA, H IAKO ASYA CAbNBYNAA GAHCTAOMITH CE. HH CRFAEAAKb CBMATPAC 
CE CAM, H GHXb N BMKO IEAHNG O CNAB UHHXB, HO ONE ERME pazanvia. HH 
GTHAE CTPAX H TPENETE OTK MENE, H FOCNOAb OVCTH  CROHMH  EBZBA 
ME, H peye: Apnzan, BGHOE, NE BOH CE, CTANH MpEAb AHIJEMB MOHMR 
Kb Etkbhi. HH apngege Me IMuxanmu apxicTpaTHrb  Focnoxbiu NpzAb ANE 
gomie. lickscu Focnojh caoyru CEO€, H pEYE Kb HMMb: AA EbCTUNHT 
IGnoxu CTOMTH NpRAb AHIJEMb MOHMB Kb KEKH. [| NOKNONHIME CE CRAENIH 
FOCNOANH, H pekOmE Ka gbcTunHTa. H gezka Focnogh BpeTnna, Ignore 
QTb APXAFFENb CBOHXb, HE MESAP NANHCKE BBCA zNa rocnognu. li 
pere Focnogu BpeTHaogu: EbZMB KWHFb GTb XPANHANHIJE, U EBAAKAR 
TpacTo IGNOXx0EH, H Nornaronu euoy kuuru. HH ovekopu BpTHAn KH nen- 
NECE Kb MNE O KNHFHO H3QOMWTPENBBH H3MYP NIEMB, HP OBBAACTb MH TPRCTA 
H3 psku cgoe. H ga raarome Mu K&CA AĐNA. MH BWCTh H ZEMAM H OME&pE 
H BCEXh CTHXB IHbCTKIH HP AKHTIH H BPRNENA NETh H AbNb WHBCTEIA H 
H3MRHIENIH HO oZaNogEgen nognsvemie. H nogtga uu BpRTnan 1. AbNiH 
H .A. NOMTIH, H ONE NPEMABKOME OVCTA t€rO raaroniouTe. MH asu me no- 
YHXb .A. AbWH H .N. NOWTH O gnuje BCA zmamenia. BM HKO KONYAX, H OHI- 
MHCAxb .T%. KHHTb. HH KLZKA MG FOCNOAb, H NOCTAKH ME () MIBIO C6EG 
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gan36 Fagpinaa. Ho noknounxb ce Focnogekn. Bl raarona Kb oMNE: IEAHKO 
ze Eguga, ICnmome, CTOENTI HP XOACITA HP CBEDBINENNAJ MNO, 13b 
KD3ERMTU TEBA MpRKJE Kame CTACTE. NICNPRBA IEAHKA KE CRTROPHXE 
OTh NEBHTIAH Kb GHTIE H OTE NEKNAHMBIX Rb EHARNIE HH AFFEAQUL 
MONMH NE NOBEAAXh TAHNHE MOE, NH KRZRECTHHXb HMb TAHNH, NH BCTAK- 
MEMA HXb, MH MOE EE3 KONRYHBE HP NEPAZOVMNIHE  P43 MHIMAME TKIPM. 
ll GTEPBZOX CERTE. 3k KE NOCPRAR CERTI KIKO IEAHNE NEKHANMLIXA 
OPOHKANXH, MKOKE I3AMTH CABNIJE (OTB EBCTOKI HA 3ZANAAN ; NOMBICNHX 
KE NOCTAEHTH OCNOKANIH H CRTEOpHTH TEZpb EHAHMH. MloKENEXH Bh NpE- 
HCNOANBUXH AA N3BgET- MAOHAB NpRE€INKH, 3AR HMH Bh YPREZ KA- 
Muka npRgenuknaro. HH pekoxn Kb onieus: pa3apsmn ce, Hayonaa, "o BAH 
KNAHMO pamgaeMo Hc-TeEz. H pa3gpovmnu ce. H3gmye H3 NICO KIMNKUE 
KEAHKbIH. H TAMO MOCEIMITA BBC TKAPB, IOKE€ A3b KBCXOTEXh CBTEOPNTI, 
H EHAExh KO GNArO. [O NOCTAKNX6 H NPECTONK CEEE, H CRAb NA NICMB. 
CERTORN FRAFONAXH: KEIMANTHI OBBME, NO OOVTEPRAN C€ M GBOVAH OCNO- 
KAHIA Bbiumiinuh. 1 nacre npRudimin CKETA, NNO unurroze. H gnazxo 
ERCKAONHEH C€ (Tb NeRCTONA MOEFO. BE3BAXb Eh NPRHCNOJ NHNHXb BTOOE. 
HH pekOxb ZA N3HACTb OTE NEEMAHMBHXh Bb TEPBAH  IGABNO ENANMO. 
H usuge Apsxach TEPBAO H TESKO H oYbp'uo SENO. HI KNAZXb HKO AZNO. 
H pekOxh Kb NIEM8: CRNHAH TH AON8, H STEPAN CE. I BHCTB OCNORANIC 
uuxnbuuan. 1 nacTb BOA TAMO UHYTOXE. (DEHKb KE IETEPA CEZTOMA, 
OVTAbCTHXb HN NPOCTORXH BAbXH T "MM NSTb EOAB. HH OKTKPBANHXE KAMENICE 
KERHKO, KOANJA KE GE3bANNMHMB NOKENEXb HC'COXNBTH NA COVIH; NA 
PEKAXh ME OVNANOKK  EE3AbNh HP MOPh O CHEPAEh NA IGAHNOME O MACTA, 
CEEZAE HFGM6, MW AIXb NO CPRAZ ZEMNIE H MODE NPRAZAb KRAYNB, HN NE 
NPETPKFNETH CE OTb KOJ. TEPBAR GE EBBAPOV3JNNHXh HP OCROKAKh KOA 
EP6XB; Kb KCEMb /K€ KOEMb NEGECHHHXB OEPIJOKBAXb CABNIJE GTA CKZITA 
KEANKAAFO, NOCTARBIHXb NA HEBECRXb ZA CRETHTH NO ZEMAN ; QTb KAMENA 
OVCEKRSXb OFNh BEANKBIN, H OTb KIMENIA CBTROPHHXh KOE BECIABTNBIHX, 
H BbCE BOE ZRESNNE H XEPSKIMH HP CEPIČINMH HO OČINHUB BRCEKOKL OTL 
Grum. ZEeuin K€ NOEENRXK BE3JpACTH APEKA EbCAKAA H FOpB BNCOKIC, 
H EbCAKU TPARU H EhCIKO CRME CREMO NPRKJE MIKE NE CBTEOPNXA ABINH 
SHEBUTINXb H NHUITU HMb UFOTORBINX: MOPU KE NOBEARXh EB3PACTHTH 
M DOPOANTH CBOG PNEB, BCAKb FASO NAZEMITH NO ZEMAH H SEP H 
CKOTH, M EBCAKU NTHWUH nepymuTu. HH Grga CKONYAXh BBC6, NOBEJAXK MOEN 
MBAPOCTH CRTKOpHTH MH vaogtka. Nunn me, ICNOmE, IEAHKA TH CKAJAXA 
NO ICANKA EHAR HZ 3EMAH H IGAHKA HANHCA Bb KRHFAXb  CbIHXb NPEMOV- 
APOCTIHO MOGIO. OVXBITPBIHXb BCE CBTEOPHTH CKTKODHEK GOTH EHIBNHNXb H 
KO naznunxu. N&CTh TB CBRTHANHKI; 23h CAMb RZYNh H NEDSKOTEOP NR, 
MH MHCAb MOM CRETHABHKK IECTh, H CIGEO MOG ARBAO IECTh, H OYH MON 
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CBFNEANIOTK Gbe€. ANTE NPN3IMPIIO HA KLCE, TO CTOHTH, AMITE AH XE 
GTEPMNTOV CE, TO Bce NoTpEBiTA LE. Ilonomn sun cgon, ICuwome, u 
DOZNAN FAATONIOIITATO TERE, H RAZMH O KRuFU MxE manuca. HH ORawo Tu 
oCeunna arrena u Pacsnna u oge3kegmaro Kb ouuz. Bo CaNHAn HA ZEMAW, 
H OCKIZXH CHROME CROHMH ICAHKA FAAFONAAXA KR TEBA H IEAHKA KHAA GTb 
HUZRNAFO NEBECH H KO NpacTona MOEF0. Baca ROHNBCTEA 13h CbTEOPNXN ; 
HRCTb  OpPOTHEANEH CE MMZ, HAH ME moKIpleEH CE. KacH NOKApAROTK CE 
MOEMU IEAHNOENACTIIO, PAEOTAIOTE MOEH KAACTH. AMAN KE HMb KNHFH PH- 
KORHCAHIJ TEOGFO, YERGNE YEAA H OVHRKOME OVRNHKI H POAL Eh PGA 
wKO xogaran, IGwowe, motero KOoeRogni IMWxanna, 32Ni6 pšKONHCANIE TECE 
M POVKONNCANIE GTbib TEONXh, AAAMA H CHTA NE MOTPEENTH CE AO KAKA 
NOCAZANIAFO, MKO Z3h ZANOBRAAXK ArrENOME MONUE ODonoxs u" Ma- 
PIOXE, MIKOKE NOCTABINXG NA ZEMNU XAP TIHO, M OBOKEREBATH BPRUENGNR 
MA CBNAK'AČTE HP PUKONHCANIE OTbih TEOHXB ZA  CAEAETA," AZ ME NO- 
FRENETA Bb NOTOMh HZRE 136 CRTEOPS Eh POA TEOEUb. A3b EO CREZMR 
ZNOBB YRNOKRYIO, WKO NG NONECSTK MDMA NIKE BRJABHFGXH NME, NH CR- 
IOTb CEMENB, MIKE AAXh HMB, NE OTEPHFOWE MPBMb MON, M WPRMB MHR 
EhCOPIHMSTH, H KRCRIOTh CEMENA NECTOMUNAA, H NOKAONETH CE BOFGNM 
CHETHHNME HO QOTPLNSTE MOE IEJINBCTBIE, M BBCA ZEMNM CKFPOZHTH CE 
NENPAKAAMA  QENAAMH HP NPZNIOBOXEHCIEBIH HP HAONOCASMENIH. Torga mn 
A3h NJE€A& NOTONG NA ZEMNIO, H ZEMAN CBKPBIIHTH CE Bh THMGNIC 
genuko. li G&CTAKNIO MEKA UPABERNAA Ch BbGCEMb AOMOMh EFO, HE 
CHTKOpHTH NO BOTH MOEN. Bl TE CRMENE NXb BBCTINET6 POA HRR NO- 
CREAH MNOFh BO ONECHTE SEIN. TOFAA EBZBOZE PORA TOFG HECTh C€ 
KANFH PUKONHCANIA TEOETO H OTBIJ TROHXB, BMB KE CTPARIE ZEMIH, M 
NOKAGSTK € MEKEME BRP NNHMEL, HP CKAGUTE POAY TOMU H NPOCAAKETA 
Eb NOCAKA Kb Nave ne npogie. Humu ze, ICnome, AMO TH poku npax- 
KANIO .A. AbNH CHTROPNTH Eh AOMU TBOENb, FRAFONN CBINGMG CROMA, 
ERCE BRE IECTh KPANEH CABANE CBOE; MA NpOYTETb BH PAJZOVMLIOTA, BIKO 
Hacrko Bora pa3Bt MENE H MO 1. AbNIH, H3h HOCAW  AFFEAHI MOE NO 
T6EK, BO EBZUSTE TE GTL ZGMNIE H GTb CHHOEH TEOHXH, IEAHKO NO 
BOA! MOGH. 


Nosvekie IGnoxeu0 Kb CUHNOMAR CKONUR. 

A3b GO NBITENR IECMH OTb BCTb FOCNOJUh AbNBXb Kb BAMb FRAFONATN 
BAMb ICANKO I€CTB H IEANKO GBOVACT AO AbNE COVA NIHAFO, H HEIN, VEKA 
MOH, NE QOTb OVCTH CEOHXE BRIBTAIO BAM AbNECB, Mb QOTb OVCTh FO- 
CNOXNE, BH BE OVEO CAHIHACTE FZAFONB MOE H3h OVCTK MONXB, N36 € 
CABIEIAXb FNATONH FOCDOANIE IAKO FPOMb KEAHKE NENPRCTANHINUE METE- 








" Ovo je bez sumne pogrješka mjesto ChuaEA6TH. 
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NIGME GEAAKK, A3b KC KHAEX OERTN FOCNOANIE BEZ MED'NO H BEI NpH- 
KNAA NO, IEMOY KE mEcTE KOWa. Nunm CRNOBECA MOW CAHIHMHTE EECRAY 
Q APN ZEMARHNOME EOMGJHHNNO HN EZANO CTATH N NPEAb ANIJEMH (IPA 
ZEMABNNIFO CTPNINO H BRANO IECT, JANICE BONA IJAPEKA ChMPRTK, H KOH 
IGCTb WAPEBI ZHEOTh MAH ZNOH K€NHKB. Na gozKa o Focnogu IExunoro 
QTb AFFENB CTAPRHIMNAFO FPOZR, HP MNOCTAEH OV MENE, H BHARNIE AFFENA 
TOFO CNAFb, A PBK EMU NEA, H BCTBJH AHIJE MOE, 3ANI€ ME TPRIEXb 
ZNOH KENHKAATO H CTpaKA ONOro. H Tako raarona Focnoh kh ouRk OVEO, 
YERA MOM, 23h ECA K&Mb OTB OVCTE FOcnOpNb. OB0 OYH MOH EHARCTI 
QTb ZAVENA H NO KONJA HP PQERAYNAA KHAHWITA H TUYENOCNH HP FPOMNBIH. 
HH OOVKIZANE MN AFFENBI KAIOYE XpANHTENIE H Hxb. 3b BHATZXh CKPOBHHITA 
CREAČNJA Ho OFOROTNIJ, H OBECXOAb IOAUKE BBCXOJETE Bh MED#, 0V300 
ERZNOCETh CE H OV30I0 H CIBIITAIOTK CE, KA NE TEWKOIO MPOCTIO CbAPE- 
FNBTb GENAKH MH MOFBBETK IGKE NA ZEMAH H BR3A0VXh H CTEARNK. Aaa 
CbFNEXAXh HA EPRME KAKO KNIOYE IOKHHIJU HX NANARNINIOT6  QENAKH H 
NE HCTBIITABAIOTb CE CKPOEHWTA, 23h KHAEXb KRTPBNHE NOZGNHIJE, KAKO 
KNOYAPBN HXb NOCETb DpREECH HP MRPHL, NPhBOE K€ EBAAFAIO Eh NpRBECH, 
KTOPOE KE Rb MED, H MEDOM HCNSWITAIOTA NA KEbCB ZEMNIO. AN E 
TEAKbIHMh AHXARICMR ZEMNO BBCKONRENOTH. (DTh TOVAOV CEGAGNB GBIXh 
HA MECTO COVANOG, HP BHZEXb AAb GOTEPBCTH H OVANHIJH H COVAh BE3- 
MEO'Nb, HO EHARXB KRIOYHBIE CTPA:KE ANOBNHE, CTOCEHITE OV NPTKBI EpATE 
WKO ACNMJH KEAHKHH; AHA HXb BMKO CERINTA NOTBXAA, MKO NIJEME NO- 
MpAYENNOE, OYECA Hxh HP 3OVEBI HXh P OENAKENNEI HN ZO npicen uxa. li 
BHAZEb BB3AbXHOVXh H NAAKAXh CE O NOFHEENH HEYKCTHENHXb, H PEKOKH 
Eh CPbAlJH MOEMR: ERAKENK NIKE NE POJHAh CE, H POAHEH CE HE CKFPRNIH 
uptab Boroub, Za BH HE NPHINbAb HA MECTO C€, NE Gbi NONECAH HP'MA 
cero. HH FrnaroNaaxh Bh AHijJeExb:  REIIME AA EbiXb HE BHAEIb BACE H AA 
NAEMEHH MOEFO KA NE NpIHAŠTE Kb BAM. 
KaCcxOxg€eHie Kb pan ICNOxORO NPAKEANLH XD. 

H KHARXb TOV MECTO BRATOCAORENNO, N EBCA TRAPB GAAFOCNOKENNJA, H 
KhCH  AHKOVUTEH TOY Bb PAAOCTH H Bb BECENIH GBEJIMRO'HE Eb KGH3INHIH 
E&YROH. TOrga Faaronaa: Vega MOH, HO NHMNHIO FRIFONO KAM: BARE 
ume gonTa ce Bora noucasaugnun. HOgHM, YEXA MOM, SYHTE CE NAPBI 
npumocuTu KTOocuogegH, Xa KH3MIO NOGHRETE; BAAMENK HE COVANT 
MPAEEANO COVIb H CNpOTZ H EGAOEHIJH M EBCIKOME OBHANOMS NOMOXETI, 
NAFA GARITH PH3€10, AVYNOMS JAHTE XNEEb; GNAZENA HE Eb3KPATHTE 
CE QTE NUTH NPRMRHNJA H XOAHTB NSTEMK MpAKHNME ; GAAKEHE CEAEH 
CRMENA DpABEA NJA, MKO NOZNIETh € CEAMODHIJEIO; ENAZKEHK Kh NICM ME 
IECTh HCTHNHAN, XA FAAFOMETK HCTNHU KAHZENIEMU ; BRAZKENE IEMOVIKE IECTH 
MHAOCTh Kb OVCTEXh €FO H KpOTOCTK; GRAZKENK O HKE PAZOVMRETH ARAJ 
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rocnogua nu oapocnaguTa Focnoga Bora. Ce, YEga MOM, KOPHICTEOVEMAA 
NA ZEMAH HP MpOMETACMAA 236 Wamucaxb_ GTb Focnoga_ Bora 3u4us u 
NETO. BnC€ CKRAROKB, H O NETEXb P13 Y'TOXb YAC, H YACH PAJMEPBIHXH 
H HCOHCAXB, H BbCE OGPRTE PAZNBCTEO. NETO NETA YRCTNEH IECTh, A AbNb 
A&NEH, A YACb YACA YBCTNEH I€CTh; TAKOZKAE H YAOBRKb YAOEEKA YhCTRZH 
IECTh, GIBB HMRNIA pAAH MNOFAN, OKO MHAOCTH PAZH CPbAbYNME, OKO € 
PAZOVMA ARNA H XMTPOCTH HP MARYANIA €3HKA H OvCcTNH. NECTK BO NH- 
KTOKE GONIH BOEMTATO Ce Bora; CNaB'NBI KOVAOVTh Bb BEK. TOcRogb 
POVKAMA CROHMA CHTEOPH YNOEEKA, H OVNOXOEH NHS CEKOEMUG. Mana m 
KCAHKA CBTROpHAR lECTh Focnogh_ BOrb; OVKApNEH AHIJE YAOEZKOV, OVKI- 
PIETb AHIJE FOCNOANIE; FHZEh FOCNOAHB HP COVAb KEAHKE HZKE MAIOETH NA 
Mije VAOREKOV. BAAZKENh HZEE OCTABHTK CPBAIJE CKOE NA TAKOKAFO YNO- 
REKA, HKO NOMOWITH CBAHM& H NOMETH CHKPBUJENNIJA ; HE MNOZEHTE CET- 
THNHHKb NPEAb AHIJEMH FOCHOZNHNME, TO VUNOKNTh FOCNOAB XpPANNI NNIJE 
uxh. Ne TozsoveTh Focuogn_Borh XARBA NN CEZITH, HAH GPANINA HAH 
FOBEJA, Hb TEMB HCKOVIJETH CPBAIJE YROBEKOV. (\3h EO KAbN& CE BAMR, 
Y6AA MOM, MKO NPRAE AAE NE EBICTh YAOGEKh, MECTO COVANOE OV- 
FOTOBA C€ EM, H MEPHAO H CTAKHNO, Kb NIGIKE HCKBIENb BUAETh YAO- 
KEKh, H TAMO NPRKA€ OVFOTOKANNO t€CTb. \3h E AEAO KCAKOFO YNO- 
BEKA Eb cnacente nonaxs. Huna ovEo, Y€xa MOM, Bb TPHNENH MH Bb 
KPOTOCTH NPEBKACTE YHCNO AbNH BAWNXh, JA KECKONBYNBIH BEKb NACAŽ- 
ABETE GOVAOVITIH; KhCIKA PANA HP KBCAKA IE34 H 3NOH, HAH CNOBO ZNO 
WAHJETK NA EH; Focnoga Gora piano TPBIETE €, A MOFSMTH Bb3JANIA 
KBJAITH NE BB3MAHTE HCKPHNIEME, ZANIE FOCNOAh EB3IANC IECTh KAMb (EME 
GOVAETb MhCTNIKb Eh AbHh COVAA KEAHKAFO, SNATO HAH CPEEPO NOFSBHTH 
, SPATA AKNA XA NpIHME CKPOBHIUTE NEOCKSAHO Bh AhNb COVANKI. CupoTx 
H KbAOEHUH NpOCTPBITE PUKHI KANE H HPOTHRBU CHAR NOMO3ZNTE KTA NOMBE, 
H TAKO CPRUTETE MB3AS BANIS Bh AhHb CUA HHH. ZA OVTpA H NOISAbNE 
H BEYEPB IH AbNE AOBPO IECTh KOJHTH Eh AOMb KOSKIH H CNAEHTH TEO IJA 
KCExb. BJAKEHh HK€E OTEPRJJETK CPRAIJE CEOE H OVCTA NA XBAAB FO- 
cnognio. IIpoKIET H:K€E OTKAB3ZIETE OVCTA CROH HA BKOPENIC HCKPBHIEME 
CBOEMU ; GAAKEHb HH€ CRNJEEN BCA ARMA rocnogun. [IpOKAETb HiK€ OVKA- 
pAETh TBAPH O FOCHOANIO. OBNAKENK O HIK€E CHTIEAAE TPOVAb PBKB = CKOEIO. 
NIpOKAETE HGE FAEAJE MOTPEBHTI TpBAN Tumanc. BAAMEHH XpAHEN OCHO- 
KAWIA OTbijh CKOHXh.  [IpOKNET  HIK€E PACKAZIETK OVCTAKh HP NDEATAHN 
OTbih CEOHxh. BALENK ChXOJEH H CKOACH Bh MHph. BIpoKACTK paJapaen 
MupsiouTe€. BNaweNh  FAaromMEH = MNpb, HO IECTh 1EM Muph. Bace cic Bb 
MEPNVEXh MH Eh KHHFAXh O H3BOFRAHYETH CE Kh AhNb COVJA K€lHKArO. H 
HBIHM, OVEO YEAA, CBXPAHHTE CPBAWA KAMA OT KCAKOTO HENpARAA, JA 
CTAEHAO CEETI HACAZABETE Kh KEKH, Me pijuTE, YEJI MOM, BKO QOTBIb 
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Wawb cb BOrOMh IECTb, H OVMOANTH 34 Hb OTK FpEXh. BHAHTE, HKO N3b 
K&CA ARIA NANHCUIO KRCAKOTO YAOBEKA. NHKTOKE MOKETb PACKAZNTH MOEFO 
povkonncania, 3anieme Focnogh okce gugurn. BH Hubium, OvE0, Yega Mom, 
KRNEWIHTE KbCE FNATOANI OVCTh O OTBIJA BAMETO, AA BBAETH Kho OBAMA 
Kb AOCTOMNE HOKOM, HP KNHFH ME ZAxh o KaMb o GTL oOBora, He no- 
TAHTE HXb BbC€Mh KOTCIITINMb CKAZGHTE A, NG FRAFOIH OVEEAAOTH AZNA 
BOKA. Ce 60, YEZA MOM, NPHEANH CE AbNb DOKA MOEFO, BPRME NBANTH 
napevenoc ore Focnoga_ Kora arr€abi HASWTH, M Ch MNOIO CTOETb NA 
nuuyu mu. I) og3b NA NEGO EBININICE OVTPE KB3HAY Eh EZYNOE MOE AO- 
CTONNIE. CEF0 pagu ZAHOEEANIO BAMb, YEAA MOM, JA cease GNAFO- 
CAOKENIE NPRAh IHIJEMH FOCNOANBIMD. 

Oratuwra Meopscaniouu oT6ys cgoeus ICnoxy; YTO FOAE YTO OYHMA 
TROHMA, OTbBYE, MA CRTEODPNM EPAIJNA NOZAb AHIJE TKO, XA ENAFOCAOBHIIH 
KPAMH MAE H CHNH CKOE, HP KECA MOMAYEA'WA TBOM, HP NpOCNAKHINH 
MOAH TBOIE, H TAKO NO TOUH OTHAEMN. Pere IGuoxb CHNOEH CKOREMBU: 
CABIN, YERO MOE, OTh AhNE TOFO IEFAA NOMAJA ME Focnogh MICAOMH 
CNIKH CEOEE, (Th TOAE NE GHCTh GPAMINO Kh MHE, NI XOMTETb MH CE 
ZEMAKNAFO BPAMINA; NHP ZOKM GPATNO CKOIO H KCA AOMAYENIJA NAMA, H 
CTAp' E MOACKBIE, AA FNATONIO Ch NHMNH, MH OOTNAU. 

H ovckopu MeQscannoMb, KRZKA BpATIHO CRO Perinua u Puua no A3s- 
KANA Po OXEp MNGONA, M CTAPIJE MOACKHE, H BhCE MpHEEAE UPEAh AHIJE 
oTya cuocro ICnoxa. I Gaaroc10EH HXh, H OpEYE KboONHHMB: NOCAY- 
MATE, VEZA, Kh AbNH OTBIJA HaNEFO Agaua, u cbauge Focnogh Born, 
NOCETH ICIO H KbCOV TKAPh CEOIO, MUKE CHTEOPH CAMb, H MpH3EA Focnojh 
Born BECE CKOTH ZEMAbNNHE, H EhC€ SERI 1 ECI YETKOPONOTA, H EbCIKH 
FOAb ZEMAKNNBIN, HP OBCE NTHUB NApENITE€E, H NpNEEAE X NpZAn IHiJE 
OTA NaMEFO AgAMA, H OHIpEVE HMEHA EBCEMb  ABHEHIITHMB CE NO 
zeuan, u nokopni Borko Apaus EBCE CBITEE Bb MhHbWBCTKO KB TOpOE, H 
GQFASUHI A HA BbC6 NOKHHOKANIE H NA NOCAYHIANIE YRAOETKU BhCE. Tocnosh 
EO ChTKOPH YAOEEKA KNACTENA KBCEMU  CTEKANIIO CEOIEMU; O CEMB NE 
BBAETb CSA EbCAKOH AGM ZKHEE, Hh YAOKKYEH IGAHNOH, 1 AUMANH CKO- 
TIAME Kb EEE BENHIJEME IGAHNO MECTO IECTh H KOWADh IGAHHB, NE ZA- 
TKOPH BO CE KbCIKA ABMA ZKHEOTNAN, IOKE CbTKOpH Focnosh no cšga 
EEAHKAFO, KhC€ KE ABUWE (OKACKRTAIOTh YNOBEKA, HKE ZAK NACETE ABINB 
CKOTIMO BEJAKOHHTb  CEOIO ABUWU A NPHEEAH TPEBBIOTE YHCTHHXE CKOTH, 
HCIJENNETH CEO AYINB, H NPHNOCEH KPBTKU (OTb YHCTHXb NTHUB, HCIJE- 
NIAETh CBOIO AOVUWOV; AREH NAKOCTH ABINN VAOKEYH, NAKOCTNTH CEOEH 
ASUM, H ONECTh ICMP UCIJENIENIA Kb KEKB, Kb pAH YAOBEKA EbCIAB, NE 
OCKSAEETK CBAh IEFO Bh KZKH. Hum, VER MOM, XpINHTE CE OTB EhCA- 
KOFO NENpIEEAČNATO IEFOKE KBIHENIKHJE FOcnogb, NAYE KE OTH KhCAKNE 
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ASH ZGHEM, MKOKE NpOCHTb YROREKh ZGMH CROEH Th FOCNOJA, TAKO 
KA CBTEOPHTK ERCIKOH ASH KHE€H, XA NE Eh BRE BENHUEuK. Mnoraa 
KPANHAHEITA OVFOTOEA, XPAMBI SKAO AOBPbI H XPAMUHBI 31H BE3K YHCAA. BaA- 
KENh NEC Eb BRAFMNE KOMBI GQTXOANTA ; GRAKEHE HE Eh TPBURNIH CEOEMB 
UPHNRECETH XAPh HDZAb AHIJE FOCNOZNIE, KO OBPZUITETH GANNIE FPEXOER 
YAOEZKb, IEFAA AACT EpRMENA POKA GOTH OVCTb CROHXE NPHNECTH XAPN 
RpZAb ANE FOCNOANIG, TAKO) CHTKODIE TO OEPRIHTETK NOKAANIE OANIHIO ; 
MMTE JDH ZX6 MNNGET EDRME NIpEVENNOG, KE3JEPATHTb FAATONH CKONH, M0O- 
KNAHIE RbCHPIHMETE IEFAA NOKPHETK MAFA HP AAY'HOMU AACTb XAZEb, OEPE- 
ITETh OKANIE; AMITE AH WOPBI TETE CPbAIJE IETO, TO NOFUENENIC CbTKOPBI 
OAANIIO MHAOCTHHbI ; AMITE IH IETAA NACHTHTh CE H HPK3OD CTEHTb, TOFAA 
NOF#EHTH EbCE RIAFOARANIE CEO€ H HE OEPRTETK, JANICE UpRZHTH F0o- 
CNOAEBH EHCAKb MEZB NpR3IOP AHH. 

H gucTh terga rnaroname ICuoxb CHNOMb CEOHNh H KNESKMh NWA- 
CKHINMb, Ho OCAMUAME EbCH MOAIE H EbCH GAHZKNBIH IEFO MKO ZOBETH 
Focnogu Born IGnoxa. CREZUTIME BbCH FNIFOMOITE:! HAEMB, ZAKNME 
ICuoxa, HH CcnNHgE 10  YETHPN THCGMTE MURI, HP ONpiHNOME AO MECTA 
A3sxana, ugzmne prue ICnoxb u cuuoge tero. HH CTapyu NOACIJIH UE- 
nogawe ICuoxa, raaromowmre: Baarocaogenk Tu FocnogeRH iJaps npEEEY'- 
NOMY, HO NHRM GRAFOCAOKH NOAH CBOE, H MpOCNJEH NM NPZAb NIJEME 
FOCNOANHIMB, MKO H3EpA TE FOCNOXh, HP MOCTAKH OTETENA FpEXOBh NA- 
WHXb, H opere ICHGXb Kh KCEMb NMOJEMb: CABIHHTE, YEZA MOB, NpEEAE 
MAKE HE CTA BbCA TEHpb, FOCNOXh NOCTAEBH RRKh TENP NOFO, NO TOMB 
CBTROPH EbCU TRAP CROIO KHAHMSIO H HEKHAHMBIO, H NO TOME CBIMA 
YAOEZKA Eh OGpA3Jb CKOEH, HO EbIOKH IEMU OYH EHAETH H OVIH CIBI- 
MATH, Ho OCPbANE CbMHIMIANTH, H OVME CHEZTOBATH. Torga pa3aptiun To- 
CAOAb BEK YNOKEKA PAAH, HP PAZAKINN HHI KPEMENA H AETA H UZCEIJE 
H YACH, XA PAJ MHIMIARNJETh VAOREKb BPEMEH MpEMENBH H KONJA, HP NA- 
YEAO NETb MH KONČIJA MH OABNH OH OVACbI, AA Y TETb CEOEE ZKH3MH CbMPhTR. 
IČraa € CKONYAETh CE TRIPh, I0X€ ChTKOpH FOCNOAb H BRCAKH. YAOETK 
HAETh NA COVAb EENHKB FOCNOANH, TOTAA KXPRMENA NOFHEHSTK, H ARTH 
Kb TOMU NE EUACTh, NH MECEIJA, HH AbHH, H YICH Kh TOME NE BOVAOVTE 
WH NOVTSTh C€, Hh CTANETb KREKh IGAINb BECKOHbY'HBIH. | KnCH Rpa- 
E€ANHUH NPHKOVNETK CE BRIJE KEAHUEMB, HO KEKb H KEKE NPHKOVNHTH C€ 
NPAKEANHIJEXh, MP OGOVAOVTH KEYNBIH HETAENNE, H Kb TOMB ME FBOVJETH 
TPSAN Bh NHHXb NH BOAEZHBIH HH CKPhEM, NHP YANIA NUKAA HH NGWTH 
HH TMH, Hh OCHBTb KEAHKb GECKOHKYHBIH HP HEDIZOPHMB, HP PIH KEAHKbIH 
BOVAETh HMh NOKPOBE H GHAHUWTE KRYNOE, A EEZIKONH  GBIR WUHXb NZ 
ZEMAH NE NONECSTH; NHZCNOVCTETK NFOcnogb  NOFSGMENIE KENNKOG MA 
ZEMNIO, N MNOFHEHETH BbCE  CRCTAKAKNIE ZEMAbUNOG. BEub EO 136, MKO 
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Cb Eh METEKH CKOHYAETh CE H MNOFHEHETK, HHO H EPATh MOH CbXDANNTE 
CE Eb AbNb GNb ECAZENE HP OTb :NJEMENNH lEFO Ho CannjE. H nu, 
YEJA MOB, CbXpANHTE ABUE KAME OTb BbCIKOE NENPARAĐ, IEAHKA BBZNE- 
NARHAZ Focnoga. 

Bouerga seczgogname IGuexn_mogeub, ngcTu o Focnoga Mpakb Na 
3€MNO, H BHCTh T'MA, MOKPBN BbCE MIN CTOGIBTE Ch ICuOxGUR. 

H OVCKOpNIHIME ArreNti H EbZbl E IČNOXI, H EBZHECOME IEFO NZ NEEO 
Kunić. HH npieTa €r0, H NOCTAEH NoZAb AHUJEMH CEOHME KA B2KH. HH 
GTCTSAH T'MA QTh ZEMIAH, HP GHCTh CBRTA, H BHARUE BACH NMOXIE, H NE 
PAJZOVMKIJE KAKO BLZETb O ICuOxb, u npocnagnine Bora; npingome Eh 
KpPAMH CROE HKE EHARIHE TAKORAA, BOFU NAMEMS CIAEA Eh KZKb HMHNA. 


Priča o Antihristu. 


OD DOPISNOGA ČLANA ŠTOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjedmici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


U ,Starinama IX“, str. 62 pod 2 opisan je rukopis Na- 
rodne Biblioteke u Biogradu br. 275 i iz nega je tamo štampan 
Jetopisac, koji se nalazi na listovima 145—160 sadašne paginacije 
negove. Imajući namjeru da u ovoj knizi ,Sterina“ predamo jav- 
nosti druga dva dijela istoga rukopisa, i predavši na drugom mjestu 
ranije javnosti druge neke članke istoga rukopisa, kazaćemo ovdje 
cijelu sadržinu toga zanimlivoga zbornika, što pri prvom pomenu 
i opisu u ,Starinama IX“ nije bilo učineno. 

Sad je u početku (jer pravoga početka nema) Katavasija, 
razne crkvene pjesme i molitve. To traje na listu 1—78. Od toga 
lista u naprijed nalaze se ovi članci: 

1. L. 792 & geceTexb_ arremexn (štampano u mojoj knizi ,IIpa- 
MEPM KE6MKEBHOCTH m jesMKaA cTapora u  CPIICKO - GAOBEHCKOTA, 
Beorpaa 1877, str. 518); 

2. L. 8la. Ce BRA KAKO CE NSNA MONBE ; 

3. L. 82a. CKNJANIE Bb MZCEIJEXb KAKO NOROBAIETK NPAZANOKATH CBGTIHE 
H3ABPANIHE ; 

4. L. 89b. Crogo za nomuicib yogekouu (Pouka monasima da ne 
griješe; nesvršeno) ; 
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5. L. 92. Konega .z.-Munuub AbHeub (štampano u mojoj gore pome- 
nutoj knizi »Primjerima“, str. 519); 

6. L. 96a. FpoMORHbiKh OTU CKOWYANIA KE BETOPEMh OVFATAHIH GT 
KNITIH  OVTATANIE HMUTH HJREAZNIH GTH O MpAKNA UAPA HN OOTb SEZ3IA0- 
YBTAIb, IECTb BO TAKO GT Anpimna zo Mape (pomenuto i po drugom 
rukopisu štampano u gore pomenutoj mojoj knizi ,,Primjerima“, 
str. 624); 

1. L. 112a. Cropo & Nocizani€utb EZijž, KIKO pogurh ce u'TNxpHCTh ; 

8. L. 137b. Cun3anie CNoKo W NpENpENIE ABONE Ch FOCNOJEM 
namnun Icoych-XpHcTOMb ; 

9. L. 143a, Hayexo Nsronnceiji Bb Kpar'ye (štampano u ,Stari- 
nama IX“, T1—82); 

10. L. 164a. A ce vucaa_ kaxeTh (Brojevi) ; 

11. L. 165b. A ce KOIHNKO IECTh NETb OTA CR3IAANIH BEKA ZO CKON-. 
YAMIA ; 

12. L. 168a. Ilogzmsan MH KAKO COVTh  YECTH IEZBIKOMh : ŠpOVI6 
MhEh, itd. 

13. L. 171a. Crazame oru gura. Taaroanu Xpncrogu. Poznata pi- 
tana i odgovori. 

Tijem se na listu 195 svršuje ovaj članak i rukopis. 

Ovdje se najprije priopćuje priča o Antihristu, koja je pomenuta 
pod 7. U zbornicima gdje su do sad izdavane ovake stvari ja je 
nijesam našao, a ne sumnam da će i stil i sklop nen interesovati 
prijatelje ovakih stvari u staroj našoj kniževnosti. Ona ide u dobro 
poznat i mnogim varijantima bogat literarni krug srednevjekovnih 


priča o pošjednem vijeku, koje su toliko zanimale srednevjekovnu 
publiku. 


_ 


GaOEO 0 NOCIEANEEMH EZUJE KAKO poOxANTA CE Au'- 
THXPNHCTU. 

LJApBCTEVIOTK IJAPIE .6. NETA. 

ICAHWK IJAPHCTEHIETh .6. NETA. 

H ApšrH NAPhCTEBIETU .&. ETH. 

H TpETH NAPRCTKVIETE .ZI. NRTA. 

A YETEPhTH .Z. NETb IJAPbCTEŠKETI. 

H meTu NApbCTEBIETh .6. AETb, H TAH UAPh SUDETA. 

ll Wapinja €U& EUAETK HOCEMTH KE YPEKŽ. 

H TOrAA MpIHASTK  HCNOANKH H HCNEPETK O AZTHEITA HC YPREA MATEPE 
IO, H HKO KBBAETH, MH NAYETh IJAPRCTKORATH ZEMAH .€. ARTh. 
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H gu TOFO NETA ZEMALH MAGAA NE CATBOPHTA, Nb TbYiO tEV'MHKR. Bl 
TAH UAPb SMPRTU. 

H AGEA NAYHWBTE  UJAPCTEOEBATH .€. AZT& NO zeMAn. H Torga npiu- 
KETA MUTNA KDACHA, BAKO NHYTOKE BEAETh KDICNEHINE IC NI CEZTE CEM. 
HH NAYHNETE NETH KACIKNHMN IE3BIKH, FAACH CKOTBCKHMH H YAOETYbCKHMN. 

H TOrga peY6Th AEENIJA: MECTh NH XOBPA YNOREKA XHTPA HZE EH 
OVXHTHAb THE CIO KPACNIIO, MANA EbiXh IEMU KEAHK A1PB 

H TOrga MNOFH YROEZKh CbEAAJHHTH HMATK, H NE MOFBTA 10 UXBATHTN. 

H TOrga NTHUJA ARTHTA HA BPATA FpAZA, HoONAYWETE O NETH O NECNH 
KPACNIE, H MNOTEKUTE NENIH H3b OVCTA FO nTuvixb. HO peY€Th AEEHIJA: 
NpHNECETE MH EMOXO ZNATO. HO NAKANAKNIHMA NENAMH, H NAYNUTE MbE'TETH 
NEHIH BKO H OUEZTIJH. 

ll pere XEBHja: NpHNECETE MH EAIOAO 32AT0, KA OBREONMIO UBRT' IH 
H URAHHO. 

Aa €Faa 6 NpuiNAONHTB CE AEENIJA UEAHEATH IGFO, HN OAGIE BBCEAHTh 
Ce Eh Han Au'rTuxpicrh. HH NOCHTA IGFO .F. NETA KR BTPOEK CEOIEH. 

HO pa3ZCRAETK C6 AGEHNA, HP NIHARTH N3 HE ANRTHXPICTH, HP BBAČTh 
HKO CEAMOARTNHA IONOIA. 

H MNOFA VIOXECA NAYNETE TKEOPHTN: MABTEĐBE BACKPRIMATH, NPHEEAT- 
UIEMH XPOMIE HCIJENIEBATH, CARMI€ NpOCEKMITATH, HP MNOFHUH  MWCABUH 
NAYNETH GRA3NHTH POAh YROEEYBCKHIH. 

Torga loanun gOrocNoEh CbHHARTH Ch NEGECh H pEYETh EMS: O AlA- 
KONG, TOAHKA NM TH GBICTh KAICTh NA ZEMAH MANNA XA GAAZ HHH POAb 
KPHCTIANBCKII. 

H pEYET& IEM& AIAEONA : TOH MECAMb AH M BOT6, TOH HE CRTBOPU AH 
YIOJECA HIKOKE XOMITU ? 

H pereTn Faun AlaEONS: IHITE CBTROPNUIH NA KAMENICE KHEO GUAETI, 
TO H AJ REPU Bh TŽ. 

H TOTAA NE MOKETA CRTEOPHTH. 

H zora perveTb ieM& ANaTHXpiHcTh: MOaNNn, X THH MOKENIb AH. CbTEO- 
PHTH, IEZG MH THN EKGAHBIH, QOGAYE N3b BZAGX, MOHIEKE TI I6 ANNE Bori 
CRTEODHTH HP CAEPbIJHTH. 

H pere loan'un: NE MOF& 13h CbTKOPHTH, Hb FRAC FOCNOZN NPH30BU, 
H TAH CATEOPHTR. 

Torga pevera loan: Focnogu Iycoyce Xpncre, NOmiAn Faach raac& 
CEONXb, ZA BpAFb BHAHTB MKO TH lECH BOFb IGANHHb BACEAPBNTCN. 

HO TOFAZ AFTeAH B638MNOTK! CAAKA TEBR, FOCROAH, H TOFAA KAMENE 
KHRO GSAETh, H ROTEYETH BACE KAMENICE. 

BorocnoEb KE GEPATHTB C6 FOpE NA NEBECA, HP BHAZEA TOH TOFAA 


AuW'TuxpicTh, NOHAETb BbCARAb IGFO. 
e 
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H peve lomwnu gorocnogb Kb Borš: BNAABIKO, KAKO MOKEMIH TPRNRTH, 
IAKO KOMTETb AHMEONB EhZNECTN K TEBT. 

H pere Born: NE EpZ3N 1EF0, AA BRZNEZETA TONHKOH, HP NAKH NA 

ZEMAIO CNAJNETA. 
o HoHaG OASXb OAIABONOEb AO BpaTk O NEGECNHNxK. HH OCpRMTSTK AFTENB 1, 
H CBBEPBFSTK IEFO NA ZEMMO, H CNRTHTb, HO MAANE NpZAb CABNRYNHIHM 
rpagoMb. FTpagb € ThH BBCb ZNATE, NE IECTb FPAJb TRI HCIABNICNE 
Ebcero raga suinna. I sui IEAHNb OGAEGHTK BbCh FpAfb, H GNAIh € 
APRIGHTK Kb OVCTEXb OY KpaTExb Fpaga. VExe u SMIH T&H EbCTIAK TO 
TBH, HO AEKHTHO NpOTHEH H3JBEPIAO TU, A TPAAb TEH O IECTK ER IMNPHHB 
ZI. OBOPHINTE ARAZSNNE Ho WUHPHNE TONNKO. 

Torga Ima rpouu noycTHTE MA Mb, H MOpAJHTE IEFO NA AKA MATIJI; 
IGAHNb MAATbIJH OVMPETK, A APOVFBI KHTH. 

H TrOrAa I€XHWb NJATAJE CKOYNTK IETH BAN. 

Ha me NOruENaTh, N OBRAHTA Eh MEpOCAAHME, HOHMZTH ETO Ku liE- 
POCAANME, H REARTE IEFO, FE AAMOBA FNABA MOFpEBENA KGHICTA, HH T& 
IEFO JAKONETE, MAKO KPbEb IEFO HCTEYE NA ZEMNWO. TAKO ZEMAM p13' POpHTH 
CE MA KBCE CTPANE; TOTAA H3b FpAAA GFNh BPbZO NpIHAETb, HPMBKIE 
GQPUMITEK OVSpETK Bh AANEYE GOFHH HKO NET ZbHM. TOFZA NOTEKOVTH 
HCNPBITH KOROR, H TOME VOCE O MPEAZTHTH GOTHR, HP HITOPHTH ECA 
zeuan n gca TEapn. I] ropuTa orup Ko geyepa. HM npocTHuETb ZEMIM BLCA. 

[ipinru go xowmrern Focnoju m CRCTH NA NpRCTONR Kb LIGpOCANNMK. 

Torga arrena ERCTPUGHTE Bb porh uzme npiu Agpaua loauan. Torgn 
E BHCE CHABI NEEECNIG BHCTPENEMTSTH, H EhCA TKAPH BKACNETA CE, HH 
ZEE3AN CHAAHSTb, HP CAbHIJE DOMPBKHKTA. 

[lo TOM BRCE KOCTH YAOREYHCKIE MOTRKSTK OTH ZEMAN. IČAHKO HXh 
IECTh OVMPRNO, HAH MOp€ NOTONKIO, HAN 3BEPb H3bIMAh, HAH KOFOKAO IECTH 
CBMPRTK BASYHAA, EhC€ HMATH CTATH NpEAb CUANMTEME XpHCTORTNH. 

H pRKA (OTHhNA NOTEVETK GTH NOANOKIA, NO OMOKENSTH BhCEXh NpRIk 
PRKB TOV, HO NOHASTH Mptab Bora. 

H oTERWTAKH Focnopk HK€ o AECNOIO EMS = NpABEANNNIMH  PEYETA: 
NpIHARTE, BNATOCIOKEHHHIH OTIJA MOEFO, HACAZAŠNTE OVFOTOEANNOG KAME 
IJAPCTEO NEBECHOE ; BBJAVKAXh BO C€, H AACTE MH MCTH, H NpoYA. 

H naku Wovnuh OTEPATHTH, PEYETb: OT KOVAOV IECTE, NE BRACKh 
KACh, MpOKARTH IECT€, NE AACT€ MH NH HCTH NHP OHTH, NH GAZNCTE ME, 
Hi IGAHNOFO MH GRAFA NE CRTRODHCTE. 

(Dun se OTKRUTANOTH IEMB: KAAAHIKO FTOCNOAH, KOTAN TE REAEXOMR 
H NE OACHXGMb, NHNA NHTAXOMb, NHNA NOHXOMB. 

M Torna N3KEABTK CARNIE, XPOMIE, OVEOFIE HP CTPANNIE H BONNIE H 
NpOKAZEHNIE, H PEYETh: NECTE AH BHAEAH: C€ ASh TOY ICCOMh GHAb, U 


p: 
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EM, UpPOKARTH, NE GHXh Ab ZAAb BAMb BNACTh HA ZEMIN H OBbCA ME 
KOTRCTE, NO YTO AIARONB CASIKHCTE, A. MENE OCTIEHCTE ? (DTNACTE OTU 
MENE H QTb NAHIJA MORTO Eh OFNE O BEYNB, OVFOTOBANHIH  AABONOV H 
ATFENOMH €F0. Z 

TorAa pazaBYETA NpAEZANNKE GTh FPRMNHK, H TOTAA NOKENETb AIABONh 
FoziNUĐHKN KA MUKE Bnynslio H oOBors Tocnojh pi3arakENETh Ce, He NH- 
KOAHAKE FNEEA NE HMUTb, NONIEKE EHAEEb AENA Cb3A1HIM IEMB KZAHIBTA 
Eh MYKS. 

H perverb Focnogb un loamuy KphcruTzaw: YTO cTonmn, [oau'na2, 
SNHAR, MNO YTO NE NpOCHWIH MpOWENIA OTE MENE, H XAMb TN KIKO AAXb 
ANOCTONOMH H MNPOpOKOMA , A TW HE KOWTEMIH  NPOINENIA NpPOCATH GT 
MEKE ? 

Torga UpleTh ApbZNOKNIC |Gauuz, peveTh: Focnoge, teroxe npoms 
OV TESZ, NAXAb MH, PAGE TBOEMS. 

IH Focnosh peYET&: Bb HCTHNE, IEFOKE MpOCHNIH, MAMb TH. 

ll suHNENNOUH FNACOMH pEVETK: FOCNOsH, XOMTS ARIA PUKU TEOKIO 
MA MH AAlb, H OHXb OKE IECH AIAEONY MPEANAb FPRIJNBIKH. 

Torga noBtauTb Focnoju [oan'ug za nouMETh FpRUNE OTE AARONA. 

H peve cgeraa Boropognija 1oamw'Hs: pagovti C€, KpRCTHTENIO FOCNOJNA, 
HGO Focnoxu ck ToE0w. 

Torga me ckeTaa BOropognija Nos KANAĐI CEOIEMh TBKMO IEDETHFK H 
EABANMAKR H MNNXb NPREMENE Kb GBABAR, NE NOAMECTHTH HXb CKETIA 
BOroponija. 

Torga npnezgeTu nxu o Focnosb Eh CEZTE NPpAEEANNEHXb, NJENE NE 
MPRKNZTA NHKOJNKE. 

Taub &€, BPATIE MOM, H IOHbiH HP OCTApH, MONuTE BOra HP CKETAFO 
lean'na KpbCTHTE€AN A1 HJEEAETh NN OTK NANICTH, AA HJBABHTA NM 
OT4 MUKE, IAKO NRCTb GHTH TAMO NHKOE NEYNADI. 

Mu ATE KTO NOKMIETK CE 3ZE HURIEH .A. NETb, GOVAČTb HA ONOME 
CE€T€ MKO AFFENb. 

ATE nu .H. NETb, BOVAETh MKO ANOCTONA. 

Hun KTO KAIETE CG NI CTAPOCTb, KOVACTh UKO MpaABEANIHKA. 

WurTe Nu KTO NE NOKAETK CE, HA CHCTADEEb CE OVMPETH Bb FPECEXb, 
ME HMAT6 NpOMTENIA; BRNHTH HMATR MIHPOKHIMH KPATH, A NOKALENINMH 
CE KBNNAOVTE TECHHMH EpITH Kh O BOF# BE PANOCTh EEYHBIO, HMb KE H 
nah nonsYuTn, o Xpucre, Ivcoycz XpucTE, Tocnogn NameMi, #6MOoy ze 
CNABA Bb KZKb EBKOUb, AMHNA. 


Apokrif o prepiranju Isusa Hrista sa djavolom. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Iz rukopisa Narodne Biblioteke u Biogradu br. 273, o kom je 
u članku naprijed što treba napomenuto, predajemo ovdje javnosti 
apokrif koji slijedi. U oba ruska zbornika, u Tihonravova ,,[la- 
MSTHHKH OTpedeHnoii pyecko amrepaTypbi, II. Cr. Ilerep6yprp 
1863“ i u A. N. Pipina ,/loxHpia u orpedeHHbig KHHFH pyCeKoii 
cTapuubl. CT. Ilerep6ypre 1862“ izdani su tekstovi sačuvani u 
Rusiji. Tihonravov se poslužio jednim tekstom od 1602 i jednim 
rukopisom prošloga vijeka; A. N. Pipin po svoj prilici istim ruko- 
pisom od 1602 i drugim jednim iz XVII vijeka Imperatorske Pu- 
blične Biblioteke u St. Peterburgu. I ako je tekst isti, ima dosta 
razlika između našega i od ruskih naučnika priopćenoga teksta, 
te pošto su ruski tekstovi više prerađeni, a naš je bole sačuvao 
tip starine, to ga mi ovdje predajemo javnosti. 


ČKAJZANIE CNOEO H NPENpPENIE RIARONh Ch Focnogeub 
nawnmMmb ly. XpucrToma. Brarocaogn orare! 


Br36Mbab FOcnogh Na rOps IEAENRCKEIO, H PEYE OVYENHKOMH CROHMR : 
AVYEMb .M. AbNB M .M. NOMITH AA NpENpHMO C€ Ch sakONGME. H avka 
Ivcoveh u ovrennuyn tero .u. gnuu u iu. somu. HP Oviogbo AIAKONE MKO 
ANKA IVCOYCh M BYENHIJH IEF0, H PAZFNIERA CE BEVMH FHEEOMB CROHME. 
H ounuyn ce, no ocTaa mpzan IcoycoMn, u peY€ IEMOY: 3IKAHNMIO TE 
BOroMh KHEHMb, JA MH NOBECH QTh KOVAOV teCH Tu. IcoyCh me pere 
IMS: GTb EBIHNMFO CEETA IECOMh AZh. 1! pEYE IEMB AIIRONk: KA CHINR 
AH tECH npzeniumieus? BCOych KE pEYE IEMU: MDKOKE Tb PEYE, NAKONE. 
H KOHNRCTEA NEGECNJA 3pETH NE MOKAXB FNACA GOZIA KA Huyxn. I pere 
IGMU AIAKONA: MONAH, CRAH NA HEEECEXE, TBOM BO CBTh NEEECI, A MOM 
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IGCTh ZEMARI, NONIEKE EO ME GTLBIJE TEOH CREPIKE Ch NEE€Ch NA 3EM. 
IH peye ius Icoych: Ch FOpe TEEZ, AIAEONE, HiK€ TE IECTh GOTKPbFAb, H 
TAH T€ HMATb NOFSEHTH OTK NAHIJE 36MNE. MH pey€ IEMB AARONA: NOHAH 
CRAH NI NEEECEXB, H CRAH NA HPRCTONE CEOIEMB, TEOM KO CSTb NEBECI, 
A MOL IECTh ZEMIM, IGDE MIT6 TE GOEBPRUTSTA KOH MOH, WPEKAHEH CUTb 
H NOFBENNIOTA TE BKO YROBEKA. BH opere teus ICOoyCh: & FOpe TEEt, 
AIAEONE, H AFVENOMB TROHMb H CEETNHKOMb TEONIMH ; HUPHUBAR GO IECOMB 
norssaTu Te. HH pey€ t€M& AIAKOAb: KTO CBTb CEEETUNUH MON? H peve 
IEM&: KTO TEOPEMITE ARNA TEOM ? I] peve IeM& AIIEOAb: YTO CBTh ANA 
Mom ? HH pere teus IvCOYCk: TEOM CBTb AZAA KECA ABKABA, TATIE, PAZEOH- 
NNUH, KAREĐTNHIJH, EROVANKI HXh KRCb, FOAAb, CAANA, H KLCA ZEMAN YNO- 
 BZKOME. 1] peY€ IEM& AIABONK: MPARO pEYE, TO COVTb AZNA MOM, NE NAYE 
T6EZ CFMEMb, N AFTER MOH NIYE Arr€nh TEOHxb. MH pere I€MB FOCNOJR : 
O FOpE TEEZ, AIABONE, HKO CTPAMIANH IECH, 'NAYE BbCEX YROBEKH, H 
NpRAGCTNKKA TE HMOOTE. HH peye I€MU AIARONb! TH NpRAbCTNEKH ICH, 
MKO OTh KEHE pojnab Ce tecu. MH opere wu Icoych: Npago pacšAHih 
IECH, IAKO GQTb MENE POJHAN CE IECMh, AJ CKONYAIOTh CE NhiNi, NONGKE 
PUKA MOB CRTEOPH VROKEKA NO GOEPA3ZK CKOIEM, H NE HMATH OTCTENHTH 
OTE NIEFO BE BEKi ZMHHb. 1] pEYE IEMU AIAKRORb!: AMTE YAOREKA OCTA- 
EUTh CNAEU TEOI0, A MOIO NpiHMRTK, VTO CATROpnub teM#? MH pere 
Focnoghn: CNMBiH, NIAKONE, AMITE YROBEKb OCTABUTh CAABB MOIO HP KNEETb 
.M. NETh HAH .M., H ONA OKONBIJE MNOKAIETh CE, TAKOHOMB NOXAMb KEAAFOVIO 
ChMPRTU ; AUTE AH GHEETh .M. NETb HAN .H. H OMA KOMBIJb O GOCTAKHTE 
CRAEU MOM H YRCTb, Tb HORMETE GECYBCTIE TKOE, TAKOKATO #MOPB NO- 
TOME CBMPTIO; Ho MOTOMOV AFFEAK, IEMUZKE AMIJE FODHTK HKO MAAMH 
QFNBNNH BRASTH TA Eh TMU KPOMRINNSIO MBYHTH CE HC TOGOMA, AIAKONE, 
W Ch arrenu TEonuu HH To raaromEb [coyca, QEpITH CE AIABONb NA 
ropu ICAeONCKBIO, M TU AABONb CbEPA ECB CH1& CEO, H OPBKNH CE Ch 
uuunu ma: Focnoga. BH peye Hub AlaBOnn: ARA MOM, NINpJEHTE HO NA- 
GQPSKHTE CE NA Hb, H HAZTE KH UpRAh MNOM A AZh NO KACh; XpHCTOCH 
GO KENHKA CBNOCTATK NPHWIRAR IECT HA NICh; NUTE FA NOFBKHMO, NAMA 
CNARA H YBCTb; NOHAZTE NpZAb MHOIO, ZH A3h MO KACk, AA HAEMO NA 
Focnoga. MH SR3ARHK€ CE UpAXb OT CHAb AAEOAHXb, H BNAKINE ANO- 
CTORbI FOCNOANM, H NPRNAAOWIE CE, H FOPHI BRCTPRIRTIIME, H BOAH ChMS- 
rume ce. H prkome kb BOorš: EBHAEXOMh TpOVCb AIABONH, H FAACh KEFO 
CNHIBAXOMb, H TpRaETUH BHxOMG. HH NpoHpome .Bi. nonpniusTa. 1 RHAZEG 
ge [lerpk EEnaa ONb, HO OTEEKE OTE Focnoga annpuure. HM pere tus 
icovcb : Ilerpe, no vro Tako Tgopniusu ? INokamgu me ce [leTph, H ER3EpATH 
ce m cTa 34 [coycouu, 3pe n3a pauzna tero. H gua Hxn Focnogn, CHau 
MABOANXb, H PEYE UYENHKOME CBOHMh: KTO CBBEPA!KE AIIEONI Cb MNEBECA. 
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H pRKOME IEMY OvreNnuH: Tu, FOCHOAN, H OGTbUb TEONH H CRETMH NUKE. 
H nogzne FOcnogk GGNAKS, H EGCXHTH AIAKONA, H GEECH FA CTPRMOFNARK 
ZA NO32, A CHAN IEFO NOBEFOWME GOTH AHIJA FOCNOXNI, HKO AHME OTh 
KATA, H EOH IEFO EEZKAXU Kb NRUTEPE, FAAFOMOWTE: KAMO GENMO NE- 
EOZN, FOCNOKHNH NJEG OERIHEN IECTB NA EBSASCE [coych-XpucToMn. Hi 
KTO KHAEEh AABONB, MIKO ChEpbHIH CE KEzme pere Icovycn. H gL3#nn AlaEONb 
FRNCOM BENICME: NOMHASH ME, FOCNOAH, H ONE ROFSEN MENE, HP CNSCTH 
ME NA ZEMNIO, XA NIKE HME TEOE OPH3OERTb H TRODPHTH MAKOCTN, AA BbCH 
OBPATETb C€ Kh T6EZ. MH TO pRKNMIS AIAROAS, M OCMNNOBA Ce IcOYCb AMA- 
BOA, H MOEEAZ OENAK& PAZApOVNIHTH O AARONA. HO CABCTH FA NA ZEMAH, 
H CbKAH CE Bb HENTEPU, H NANIBNH OVCTA CBOM XpANHNA, H NOMHICAH 
KA BL3Epb€ NA FOocnoga, u Ompiige kh oNieus [covch, H peYe IME: NAKH 
NN TOKAE CNOKO MuCINNH, glanone ? HH peye IEMB AABONb!: Nu ONAONS 
HA TE, NH ABN HA TE: MUTE BMXh OH ONAMOHKAR, CDHNA MOM CEETA IECTR, 
H BRC TpšCh MOH CEETb IECTb. |] maki pEYE IEME = NIIRONb: AMITE HE 
KOPB CE Ch TOBOMB, NE EBAY MOROGANK O RbIWNIEMU, NH HMAME BBNHTH 
KOKONR AA T6 NPEAAME PAJEONNHKU EHAOEBCKOME, AA TE PACONSTA, A 
MOJE Ka Te npognern. H pere teug Bcoycn: [lpago pacsANNA #ECH, N0- 
NOBAITH GO MH C€ pPACNETH, H ADPEEB, HA NIEMh KE PACINU 236, TOMB . 
KPRBOV NOKNANINIOTA CE NOJIE, A TEBE TEpalOTE. HH pEYE IEMU MIABONA: 
23h BRHHAOXb Kh Cpbjije m Ipozov maps ga leam'ua 3anomera. 1 pere 
tus icoyca: leannn me Mene tecTb. MH peye I€uy AlABONK: ANITE ENXb 
3NANA, TAE CE IECTh POAHAh, HMIhAb BHXb, TOZH MECTO PACKONANA BHXb, H 
ChMPBTH EHXh HONOKHAR, H TEER EHxb HpRAAIA. HH opere teuy [coyca: 
KTO MOKETH MNIHEHNIJE NA KAMENIIO CRTEOPHTH H WA TPRNIMO EHNO, TO3H 
EH MOTNA TO CHTEOpHTH. HH ue GTETITA IEMB AIABON& NHYeCOmMe. H no- 
EENE ICOYC ZEMNIE ZHNBTH .T. CEZANH KE WIHPHNB CTPANE, H PEYE IEMU 
Icoyck: EHAb, AIEONE, BRAHKA IECTh OpONACTK, HAJEKE HMANIH TH NP- 
EHEATH, H RPHJZHRAMITH NME TEOK. MH TO EHAZEL MAROJE, H OVEOM C€ 
ZRNA. MH peY€ AHAEON&: KONHKA tECTB FAbEHNA CIA, Focnogu? H pere 
IGM& TOCnogb: KOAHKO  MOKETh 1ONOMA  .F.-NRTBHB  ERZETNO KAMENH MH 
MRTNSTH Kb .MPONACTA CIO, H TPEAETE .F. NETA, HOME MOZETE KOHTN ZO 
RNA, TOANKA IECT6 HPONACTE CIA, TAE HMANIH TH NPREHBATH CERJANA B3AMH 
NEPRINHMHMH, H UPREBAČMNH TU NO CKON YANIA BEKA Cer0. HH peye Ieusg Au- 
BON: A NO TOHh YTO EUZETK Focnogu? H pere ius fork: NOAOBNETA EO 
WAPCTRO TH .F. NETE NA KONJE EEKA CEF0. HH naki peYeE IEMU AMABONR : A 
no ToMa Yro EšgeTb Tocnogu? Faaroša wus Icoych: BE RphBOIE AZTO 


1 Po ruskom tekstu Tihonravova II, 284 ovo IH pere I&M8 AIAEONR 
treba da izpadne. Tako je i po tekstu koji je Pipin priobćio. 
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ChTKOPU BR TA BPRMENA, AA NE OBPRIHTETH CE HH KABAIK KHTA, MH MEA 
EHNA, NO BhCRH ZEMAN TEBE pAAH, MMAKONE. HO NaKH TH CRTEOPŠ .F. ARTA 
WIKO .F. MRCEJH, A TAB MECEJNH IAKO .F. NEACEIH, 1 TPhi NEACIH MKO TPM 
KbNH, A TPB AbNH BIKO .€. YPRTHIJE, 1 TPHI YPBT'IJE HKO .F. MBFNOERNIH 
oKa. Ho peY€ I€M3 AHMEOAB: A HO TOMb YTO BBAETh, Focnogu? MH pere 
t€eu& Focnogb: No TOME PAKACIU ZEMNIO MKO GFNE, No CBIIO MEBECI HKO 
KOKE, NOBENIO MODE AA CBXNETE MKO KAMENA. HO TOFAA HMATh CbHHTH 
Maru Mom Na zeunio, leanmn gorocnogk u" odma u MEnoxu, He NEcsTA 
CRMPBTH EBKUCHNN, N TOTAN CBRXUTA TEG€E BZAMH NPRKANNUH, KINEONE, 
Boroy NAMEMS CRNAKA Kb EZKb, AMHHR. 


Apokrifi kijevskoga rukopisa. 
OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u ajednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Baveći se Avgusta mjeseca 1574 godine u Kijevu na arheoložkoj 
izložbi, koja je tada tamo držana, nađoh u biblioteci kijevske Du- 
hovne Akademije jedan srpski rukopis XVI vijeka pod bilegom 
0. 8. 30, u kome se među ostalijem stvarima nađoše i četiri niže 
navedena člančića, koji mi obratiše pažnu svojom apokrifskom sa- 
držinom. Kako mi ovaki članci ne dođoše nikad od to doba pod 
ruku, niti nađoh da ih je ko do sad štampao (osim pošlednega), 
to ih evo ovdje štampam. Pošledni, molitvu svetog apostola Pavla 
od zmije, ja sam štampao u ,[Ipumepuma KE>M&eBHUCTH HM jesuKka 
crapora m eopueko-caoBenekora“ Beorpaa 1877, erp. 515, ali se 
ovaj prijepis početkom toliko razlikuje, da ga štampam, koliko da 
ge vidi kako su prepisaoci ovakijeh stvari malo se obzirali na tačno 
prepisivane, nego su uvijek gotovi bili stvar slobodno preraditi. U 
prvom i drugom članku teme su, oko kojih se sad samo iz naše 
stare kniževnosti može već nakupiti priličan krug apokrifa. Take 
vrste člancima u raznim oblicima vidi se da je kiptjela srednevje- 
kovna kniževnost. Treći članak pripada krugu pričA ili apokrifa o 
ličnosti Isusa Hrista, takođe ne malome. 
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4. 


. CroRo 0 nokazanne Focaoga namero [c. XpucTa Kako 
OTECUWTATH HI CBE, OYE GNAFOCNORH! 


Grga XOMTETB GOFb NpHTH NA 3EMNIO NAPb NEGECNN, Ch  CBETHMH 
ATFEDH, CbNIXETH YECTNIH KPRCTb HA 3JEMNIO, TOTAZ pEYE NA COVANEITH 
crpamniuu : Npicrsnure khao cRonmn genu. MH peye rocnogu: (D rop 
CMRIONITHME CE Eb UPBKEH HAH UIEHTEITHMUH H AHKOVIE APOVFb Ch ApOV- 
rouu! Pere Focnogu: Hx6 COYTb CEHPIJH HAH FAOVMUJH ? CTOMXOV BUNAY, 
mnaviomru ce. H osparu ixh. Focnoga gh ooruk geyun. Pere nanu: Ige 
COVT MOTHKOVNAN  CHPOTH HAH CTApN, MKO TH COVTE CBEJANH 34 NETU 
CTpkMOFNARK. Pere Focnogu: Fge COVTh, HE CE POVFAXOV CAENHMb HAH 
KOBPO FAAFOACEITHMH NAH KAHEO BEIITAAH, TEMb OVFOTORINO IECTU CUONA 
BpRNTA. Fg€ COVT NIOBOAEHIJH, FA€ AH IMIANHJH, HE OVNHRNXOV CE, A 
CHDOTH HP UHHANH NE ER3HPAKOV; FAE AH MATECNHIJH, HIKE IX CEAMOSCTH 
KRAJEHENH GKnANETh. Pere Focnogb: Hpe COVTh TATIE, TAE NI KAGEET- 
HHWJE, TU ECOV OFNIO KEYNOMOV NOAOBNH; FAE COY NpENOBOJENJE H 
HTOBABIJH, TAE AH KPHKOOEPIZANNUH, FAE AH HE KOMH NONANKIOTH, HAH 
HENOAABNIOMITHME UPBKEAME H NONOBEXK NE CPAMATIONITHXH CE H posRH- 
TEA€Mb NE TOEEIOTh ; TAE AH COV METAANNIJH MA BYEHIE XIAROINIO FAE- 
MAOUMTH H Bh 3BE3NAXb MKO NA TEXb NIAEKHTH OGNIKE OrNENH. Monaku 
peve Focnogu: Fge COVTE ONOTANCIOMITH CE KOBHNITKOME H BOFATENMITH CE, 
FA€ AH EAACTH YOVAČH HMENIE HJ€A MOUTH GECb HPAKAH, THE NONOBNH 
COVTb NAOV; FAE NH WAPHE HEMHRNOCTHEH ; FE AH ENHCKONH 3ZNATONOEIJH, 
TAE MI KNE3N, HE MOCNOVINAIOTb KNHFHB O CEETH€ HP MAKBI KDNEO COVACTE 
NO MHTU H3JERAIINTHXb OVEOTNXH; TEMb OVFOTOBANH COY 3ZMIE KANIATE 
H ECH FAAH NEYHCTHE, TH ZK€ HXh OYHMA BMOCTH. Peve FTocnogk: Fae 
COY KOYMOKE H NOBPATHUH, HNK€E CE KPBCTOV YECTHOUY OBCTARAXOV, H 
NAKH MNONHPAXOV €FO ; FACE AH HE ME VETOVTE O OIJA H OMATEDh, PAG AH 
HE NE KDBCTETH CE Eh HME QOIJA MH CHINA H CEETATO AOVXA, Nb EZ 
POBANE NABONS; FACE KANOVTEDPH KNOVANNJI, GOIOMACINH COY KAETEOMO; H 
NpoOYH MOJE, BA CEETOVIO HEJENIO EASAR TEOPENITI, TEMb MECTO OVFO- 
TOBAHO IECTB .B. CTARMA GIFHENA, H3h MHXh KE MJAMENK O HCKOJH ABEMA 
OKONbIJEMA H NONANEK Hxh. Pere naku Focnogn: Tae cov ennckonu m 
KANOVTEPNI HO MONOBE HN OAIJN HE OVYETA NIOAHE, A CAMH NE TEOPETK 
KOMO GOKNO; FAE CY OMOANE, HKE HXb NONORE OVYETh A TIE HXb HG 
NOCAOVUAIOTE, TAE AH NIKE HENOAOGNAM HpEAh  NONOEH O FAAFONIOTb H 
CTPAKA GOKH NE GOIOTK CE, TEMh  OVFOTOKANO IECTh EZEPO GFUENGE, H 
TOY IECTh KbC€Mb  ZNOXENIJAME  EbHuTH. Peye Focnogu: Tage covrTa ne- 
NEH, HE HE KRCTAIOTh NA OVTPBNIO Kh CEETUIO NEKENIO H NA CEETHG 
NpAZHNKbI H Bb CPEAOV H Eh METGKA, Nh AENEXOV CE HKO H MPBTBH, A 
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NA NENG HJEKOV MH Kb PRENAX MENEXOV Eh NENENIO ; IOMHFANEH COV C€ 
ROME MO NHpIE CNOVIONITE C€, H THE NE HMAIOTH NPOITENIH Bb REK. 
Pere Focnogb: Fae COYTh HE NIENENH ME NE HCKOVNHME, HH UPbKEH 
Ch3AJIHE, Hb FRAFONIOTA : BIAEMO H HHEMO, NONACIKE HE BMpPEMb H BBJEME 
HAEKE M: BhCh MNpk Eb MINE PIAOVIOTH CE A Eh ZNB3E MOVYETL CE Ch 
BbC6MH FPRENHJH, NAGE NIOTH 3BEDIE CKEANOTH Hyxh. Pere FTocnogi: 
Fae COy AOVIEFOVEIJE HP KAMATHNIJE HP monog€ KTOPOKENIJH HP NpOCTH 
TPETHOKENIJH N YETEPKTO, HAOVTh Kb MOVKOV KEYNOVIO, 2 EKE AIETH 
(Th CEOEFO KOMA MHROCTHNIO MH HOKAETh CE Ch CTPAXOMb BOMIEMh H Cb 
BEDOIO 3A CEOE CHFpRUENIC, TNE MEET HA CTpANINNIHh COVAOV OTK A€C- 
novio ca npageganun. MH pere Focnoab kb upagegnima: [pucrovnuTe u 
CTANMETE GOTb AECNOVIO MONE, H MNPOCRETHTb CE, NOHEKE OVFOANA MHK 
CATEOPHCTE, ADYIOMITHXb  HAKPRMICTE, KEKAOVITHX HANOHCTE, NAFbIXb 
GACILCTE  NHIETHE HP OVEOTNX O NOMHAOEACTE, H TEMb OVFOTOKINH IECTb 
pad. GIE KE EE3OVMNH NHMITHXH H OOVEOFBX 3AGIME, AAVIOTHXb H KEKAOV- 
WTHXh NE NIKPRMNHCTE, OEHAHA WE QONpIEAICTE, HP CKPBENITO NE OVTE- 
MHCTE, ME HMATE HACIEAORATH IJAPRCTKO NEEECNO€, TH KE CBTEOPNIME 
AENA GOZIA H JAKOHOME XOJNNE Kh CBETOVIO TPONIJOV, BRPOBANE GA H 
CHINA H CEETAFO NOVXA H WBIHW H MpNCNO H Kb KEKH KZKOME. 


B. 
GC Nogo 0 .3. FpECEXB HENPOCTENNXh, OYE BAAFOCNORH! 
(Rukopisa list 11). 


(DTpemn ovcTa CEOm ckeTau_BOroposnija, u KPEKAONH KOAENE NA ZONO 
Xpucrogo gnaguvne uoneme ce: [ountoyu me, Focnojn, npomTenia 
MAKAN YROERKOME  rotuunMb! BH peve Icoycn: Maru Mom, 34 MHOFHE 
CRb3! TROH HO Eb3JANHXANIA TH GTNUCTETK CE FPRCH YROBEKOM; Hb .3. 
FPEXxb, EKE COVTh NE OTNOVINTENH: HE CBTKOPHTH BAOVAh Eb NEAENIO 
34 OVTPA, NE HMM GpOMTENIH Kb KEKH. Torga cEeTaa Boropognija npu- 
nage Kb morama Focnoga Bora namera Icoyca XpucTa, MOARITH C€, H 
peve : -Ilounaoyu ut, FOcaogu, H NOKAXH MH, KOH FpECI COVTb NENpO- 
WTENH YAOREKOMB. ICOVCE :k€ pey€: A. Fpžxh, Eme BOFA OTMETAETH CE, 
CERJANH GOVAOVTE GNAKO Npžan ROFOMB; .B. FPEXb, HKE COVCEROMB HE 
KHBETR H 324 MOV MHCAH H KAEKETH, TO HE NPOKNETH ; .F. FOX, HIKE NE 
ERPOVE CRETOE KRCKPCENIE HP CHETOMOV AOVXOV HP BEAH ,NCEUITE BHT 
EbCKphCENIE“. (OD rope TEMb, GONE HMb GH BHNO KE POJHTI C€, H KAKO 
NE HCbXOLJE TA OVCTA MITO TAKO FAAFONAME, HAH KAKO E3HKE HE OVKDATH 
C€ TOH, HAH KAKO NE 3HN& 3JEMALN HO ONOKPE EFO KUBA. ./. TPEXh, HZKE 
OCOVAANE 3JANOKEXEH  NPKENIE. ,€. FPEXh O HKE  CBTPTIN O Cb  POAHTENMH 
CROHMH, HRH Cb KOVMOMB GRAOVAb CBTEOPHTH. .S. FDEXh INE Bb CROHME 
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GOFATCTE€ Bh COVE /EHRETH H NE NOAIEAE NHIMITHMh, NHP POEHE HCKOV- 
DHE, HH UPRKEH CB3JANMIE, HH CBETHMB NAMETE NE CKTEOPNNE, H XOV- 
WETOVKIJE THE NE HMNIOTH OTK OKOTA UHAOCTR Rb BEKM. .Z. FPRXh HXE HO 
NEBONH XOXEH Eb UPBKROV H NE MIAYETh CE FPRXH CROHXB H HE CAHUNHTA 
OZNA HPBEBBHAM, Hb NAEITH, POVKOIO, H HOFAMA KNEHAR H FAOVME TEO- 
PHTb Eh UpKEN. Tu NECOy CBE31HH  BEpHTAMH O OTHENNUH. TOorga CEETAH 
Goropoznija,  ERAaAHYHQOV HAOV, NpiNAgE Kb oNorama Focnoga Bora ma- 
mero Ic. Xpucra, u pere: Momuasn ue, Focnogu, u noKasu Mu, eTu 
KOEFO AFTERA FpAZh O MAZA€ HO OH3JEHBAE KHTA VAOREKOMH. Pevec Icoyca: 
Cauuin, NpRYHCTAA, 236 Tu NogeMb: GDTu apxarrena Muxauna rpasn na- 
MAETh, HACIKE COVTh 31H YAOEEIJH, BROVANNIJH, HPMNOTEOPNIHIJH, KPREOMEC- 
HHH, MATMICTNIJH, KPRCTONEPBIJH, AOVIETOVBIJH, HTOBABIJH, H ONA TEX 
HARAETK CNANA H rpadn. MH ocgerTaa foropogiija perye: Focnogu, NOoRexan 
MH, WTO IECTh UpbKEB ? [HH peve Icoych: KOMh GOKH, PEYE, OVTEPRKJENIE 
HEEOV H 3J€MAH —> —> — — s ——_ >> > ———— 
Za tijem se na listu 17 isti članak nastavlja ovako: 

Peve Icovcn: IMaTH MOM, TAMO IECTh MCANAN TPANE3JZA M CPEEPRNIH BROZ, 
TeMb covje TuTe NOp0EHH, A MATEPE HX CTOIOTH O CEEJZAHH  POVKAMH 
ONAKO H NOFAMHI H NOCETK HA MAČIHTAXh  CEOHXh BEJRMEDPNOE KIMENNE, 
H ONE CNAAAETb C HHxh Bb KEEKH. ZA MONHTE C€ Kh Focnogov, Eparie, 
GCTANETE CE NOVTH NENDPAREANHXh H HPHMHTH NOVTK KBOKNXb, A1 MAHAO- 
KETh CE KIMh NETA ZKHNKOTOV RAMEMOV, NOAENJAHTE CE NA ENAFAN H BOV- 
METE Eh UOKIMNIE GQMWOV H CHHB H CEETOMOY KOVXOV. 


Caoko Šnpoca a OTYE HABE... .. 
(Rukopisa list 17b). 

Kunerga xogtuce Focnogu nan Icoych KpucTOCb Ch OVYENIKH CEOHMH, 
Bb3BEAE HXh NA FOPOV EHCOKOV, H CEAE TOV, H NPECTAIE ECH OVYENHWH, 
ON KE Eb3E€AC OVH CKOH NA Hb, UH GTEPRJE BCTA CKOH H NAOVYHŠĆHAB 
raarone: BaameNn IECTE UpEAb OIJEME MOHMh HEEECNBIME H DPRAR AFFENB 
€FO, AMITE CRXPAHITE EAHKO 3ANOKEANIO BAMb. ČE OVRO NOCHNAIO BH: MKO 
OBIJH MNO CDRAK KENAKHI MPONOKRAJUTE CAOEO KOIE Eh ECEMB MHE H 
NAOVYITH KCAKOTO YNOREKA €AHKO 3JANOKEANO KAM KPRINTAIOMTH Bh HME 
QIJA H CHNA H CEETATO .... BAHTE H OMONHTE CE, AA HE EKNHAETE Bb NA- 
NACTb, HO ETAA MOANTE CE, CHIJE FRAFOAMITE: (OYE HAIR, HKC IECH NA NE- 
BEcH. TO € CAHINAKINE BVENHUJH  EHNPOCHIHE APOVTH APOVFA Kb CEB 
FRAFOMOUITE 6) MOANTEB CEH H NE MOFOVTE PIZOVMETH KhNpOCA TOFO. H 
NUEAHHk NG CUKA unpocnTu €r0. Ape3nsEb [leTpu HO NpINIZE Kh NOTAMA 
ero, rmarone: WMomnnoyn me, Focaopn, pa3pzumu mn, nae pere: (Dre 
MAMI, HE tECH ma uegecn? Pere TFocnoge: Caumu, [l6rpR, 3ATO CNH- 
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KOXb MA 3JEMAIO, AA ONJOVYNIO EANKO MH PGOTbIJE 3JANOKEAA, AA KCAKH 
OVYENIE MOE UCABIMHTE H BRPOVICTE Bb NOCNABNIAFO ME 1 XpANNTE 3ANO0- 
EZAN MOH H NOYTETE CE # QIJA MOEFO Bh AbNE JIRANHIHA MOEEFO, Focnoje 
KE TH AACTh GIJA NARTHAFO, MKO AA PABOTACHIH EMS, WIKO AA RECENHTH 
CE & TEER GTbIJh  NEEECNHI; AHITE AH OIJA ONEYANNIH, TO GTbIJK NC- 
EECHI GNEYAAHTk CE € TEEZ, HMIKOZKE IECTb NHCANO: YFTH OWA HP MATEPH, 
NE MpOFNZEANTE pOAHTEAN, MA HE KARNOVTH BACE Ho OAHUHNTHO CE POM. 
llinpimaro MOpA IECTb B63ANXANIC POAHTENŽ HP OTBIJE NEBECHIH OCOVAHTE 
€FO HA COVT&, CEFO plan peko Tu, [leTp€: OYE HAM, HIB€ IECH NA NE- 
gecu. [aku [lerph pere teuy: Focnogu, YTO IECTb NIKE pEYE, NA CE 
cgETH nue TE0o€? Focnogu pere: Caumu, IleTpe, CBTEOpHxb CEETOVIO 
NEACNIO MONEINTE CE EAAANIJE HO BOFOV 31 FpRHINIE GT .Z. AHH O ARNŽ, 
MA GANKO NE MNOYHTAIOTB  CEETOVIO NEXENIO, NE NMOYTOVTE CE Bb Ablih 
COVAHH, No OFNIO BRYHOM& NPRAAASTH CE. NE EpATIHN MOA B63JNOEAENNAM, 
AINTE PAGOTANTE ECZXE CPbAbIJE BOFOV, XOMNTETE BHAETH IJAPCTEO KROKIE. 
Ne GbAARANTE C€ CHOV AA NE. EHNHAETE Bb FROVENNOV CONOVIO, NOV EFAA 
YIOIETE HPONORKANNKH  UPKENNIE, BbCTNITE Ch TBIBTANIEMb H XOANTE Bb 
WPRKER EOZKIO HP OKhCNOMNNANTE BOFA HP OMONHTE CE IEMOV, TRMb KE, 
EPATIA MOA EAAFOCAOBENA, CHTROPNXK BOKO CASAEOV AA raaroneTe: Rnaro 
IECTR HCNORRAATI C6 FOocnogeRH Ho nNaTH O HMERH TEOEMY  KBIHINEMU, HKO 
Focnogb gaarn tecro, FOcRogsb Bb6IJapH CE H Kb ONRNOTOV CE GENRYE, MKO 
FOCNOANE IECTE IJAPCTRO HP CAABA, FRAFONH O... MpuaAHTE E6IPAAŠIEMO CE 
Focnogegn, gkckankutuk Borov cnacov HameM&, 34 TO CRTROPHXb ANH- 
ROvrva 34 (u)eriNOv H NPAKAOV, ENIKO pEYE, NA 3€MAH CHTROPHXb EVAFENE, 
MA OVIH CPRAbIJh BAMIHXH (GTEPRJOVTB CE NO FRAFONOV EBANKFEAbCKOMOV, 
34 TO CBTROPHXb AAKH, AA EGNHIOTb H FAAFONIOTH: EAHKO OFAAMIENH NpI- 
KORETE MA STO Bb UPRKEH, EAHKO NE NPHXOXETH HAH Bb 3AYENO AHTOVPFHH 
H ONE CTOIOTE CB CTPAXOMH AO KONIJA, A1 KB3MSTH  CEETOVIO ANIGOpOV, 
TO IECTb AApb Xpucrogi. Zo TO pexn Tu, [lerpe, XA CE CRETKI HME TROC. 
Maxu Merpu pere: Focnogn, YTO IEcTb AA MpIHAETK IJAPCTRO TE0E? 
Pere Focnoga: Canmu, Ierpe, 236 IEC IJApb BCKME, CR3HIALIO ECR BR- 
polo. TAKO CRTEOPHXE IJApA NA JZEMAH, AA EKE IJAPA JEMANOFO ME EOHT 
C€, TO NH KNIMNKFO NE EOHTb C€, 31 TO PRXb: AA NpHXE HAPCTEO TKOE. 
Maku Merpu: Focnogn, VTO IECTh, HE pEYE: ZA KOVAC BONE TEOM? 
Pere Focnogk: Canmu [lempe, KORA GOIN IECTh NA NEBECH H HA 3EMAH, 
MA ECH TKODEINTE BONO GOBI Tb NACAZACTE HapcTEO KOE. [leTpk me 
RAKH HA NOrOV €FO Nape, Filrone: Mounnovn mu, Focnogu, HO NoBzKAb 
NAMb, YTO IECTb BONŽ TROM, AA TROpHMK? Peve Focnogu: Can, MerTpe, 
Kb3MOEHH Focnoga Rora CEO€ro RCRME CPAIJEMB CROHMb H ECEIO AOV- 
IMCIO H MBICABIIO CKOCIO HCKPRNZFO, HP CBXPANH CE Th GAOVAA, NIKO 3A- 
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YENO FpRXOV Cb IKEHOIO EBICTb, CEFO PAJH NPRAIXOMA CE CRMpRTH, Pa- 
Z0VMEH, HKO A3b 34 Fpžxh NoTonnxu Gogoma nu FoMmoph, None ovEo 
Mbi OVMOVAPNIME CE, MA NE BOVJEMO OCOVEJENH. PEYE OVEO NpOpOKH : 
IpRMOGOAZH, ANTE NPRKJE NE MNOKAETb CE, NE BHNJETK Kb IJAPCTEO 
GOMIE, YTO HZKE FNAFONETb CE EAOVANHKE H ONPRNOEOA TIO COVAITE BoOFB. 
Peve Born, HKOKE peY€ CONOMONE MPRUVADN, NE 3pbi NA AH(H)A HENCKA- 
ME(Ab) GO KANETk H3b SCTb €F0. ŽTO CKOpO NE FNAFONIO, EPATIE, ECAKR 
FpRXb NpOTIBH ENOVAb, MNO3H GO OTK NIGIO HMENBIOTE CE, NOV NpRAC 
COVAA NpRAAAOVTE C€ (OFHIO, PEYE EO NpPOPOKE H HE OALEAN CE OAEKACIO 
KOGpOIO, MIEHAI B& NPEFOVANHKH H FOVCAH, WKO TOV IECTb 3EOPNIHNTE AIA- 
gonoun. NEKE BEAHKO CREPANIG, TOV CTOHTE NO CPRAZ HXE WIAROAB, TOY 
PAAOCTH IOHOWAMb HO OABEHIJAME HO OAIABONK OMpAJZHNK, A ONAEKE NENE 
HEOVCINIEMO CHETBIX&, TOV NPŽACTOIOTH AFFEAH, PAJOVIOIITE CE, TOY E&CNZ- 
KAOTH nNpacTonn Eon. Ganiyu Bora NOBETB, CKODO NpIXOAETE KB IJPbKKR, 
To secrn, [leTpe, Kon som. Maku Meron pere: Priju NAME, YTO IECTR, 
HIKE PEYE NAMb, MKO HA HeEBECH H NA 36MIN? Pere Focnogk: Can:un 
[lerpe, A3b ChTROPHXb HEBECA H KECA NA 3EMAN, MH UPHKKH GOZIE HWKE 
TOKMNH NEEECEMb, AA BECh MpECTANIA Bora CNAKETB, NOV NAYE, EB3AMWE- 
NENA MOA EPATIC, ATE TKOPHTE NAMETK CKETHIMH, XOIHTETE NACIRAORATH 
ApCTEO BOmie. [IOCNOYXH HMAHTE, MNOFO FNAAME HAKPHMHTE, MHO3H EO 
TROPRTE NAMETb, HE CKDREETH O FAAANNYXK, Hb FAAFONIOTb Eb CPK CROHXH : 
KTO NICh NpH3BA, AA 1 MH TOFO MpH30EEMO, NE NAPKUJETE TZXb, BKO 
TROPRTE NAMETh CE€THIMH HP OVCNOKETK CE MHAOCTh  TKOPREITE ADUT 
KOSFOV, NI MEEECA "KPRTEA HX NG RB3NOCITH CE. GETO PAAH PRXb TH, 
(erpt, nkO na nenecu u oma 3euau. Maku Merpn pere eus: Focnogu, 
YTO 1ECTh nike pere Focnoga .... Cini [I€Tpx, XUEEH IECTh NECKOVANHI 
KPHCTUINOMH EZpA, CRZBAH XAREb Cb MEBECH, H ZKHEOTH AADOVIO MIDOV 
ChiMb CNOBO KOZIE, CANKO CTPAXb BOXH HMNOTb Eh .CPAH CH HP Bb3H- 
FPAIOT& HA ZANOERANE €F0, TBIE HMAIOTb XAREb, COVMITH Bb CPAUH CROHMR. 
Cero pagu pexa Ti, IETpE, XAREh NACH NACITH AARAb NAM ANbCb. [laKB 
[erpk pere: Focnopgu, YTO IECTb HZKE PEYE: (OCTAKH NAMb ANEFH NAME? 
Focnogh peve: csumu, IeTp&, 13h OCTAKNEME FpEXOMB Kb CEETBIO ME- 
CONSCTb, AA CE NOCTE .M. ANN, A1 PAZAPOVINETK CE FPRXBI HAN EBCEFRAA. 
GAHIJH NE MNOCTETK AbNHIC THE, TO NaAMENE OmnalIE nxh. ME Cnije Fna- 
FONMO BAMb, ERPBHTE H NOCTETE CE Eh NETOKK CRETH, MKO Bb TOH ZEN 
macagu Korn pan HO CHTROpN YAOREKA NO OBpPNZOV CROEMS, Bb TOH Hblh 
NOCEYE C€ APEKO, NA HEMB KE NPEVNCTEN CH POVIJE NPOCTPE, H RE TOH 
AbNb EHCTb GOCEYENME FER oana KphCTHT6AR. Bb TOH AbNh NpkTPE- 
Nex PACIETIE, I KOMIEMh pEBPA MOM HPOBOAONIC, Bh TOH AhHb CINH NE- 
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BECHIE BhCKONRENINE CE QOAh CTPAXA KNAAMYNA, KHJEMTE IEFO PACNHNIIEMA, 
Bb TOH AbHb NRCTK AOCTOINO HHO — — — — —> >>> —— 
Nedostaje nešto, list ili dva. U ostalom vidi se, kako je ovdje 
upleteno poznato apokrifno vjerovane o petcima. Čega nema, sve 
je o tome. 
H3ETH NOXb NA MECO pAJEŽ EEAH, HAH NAMET CKETHIXb FOCNOACKIX 
NpA3ZHHKK .Kl., MKO A3 BRCIAX H3b MPBTEMIXH BONIEIO OYE, MKO A3 
POANXE CE QAb AREH Mapie, a NpoYH NI € AbNH MpPOKARTE TBB FPBTANH 
H EJhIKb, MAN MECO HAH CHPb B& NETKKH HAH Eh CPEAY, 34 TO PEXh TH, 
(lerp2, GCTAKH NaME Amaru mame. Maku Merpe peve teuoy: Focnogn, 
VTO IECTb, MIKE pEVE MKO H NIC OCTAEHXOMH CEONHE  AluZNNKOME ? H 
peye Focnogh: Caunmu, [ETpR, AMTE OCTAKHII HCKPBNEMU CROEMS FpExH 
H NOKPICINH NE IECT CbTKOPHAb, GThijh BAHIb NEEECNH GOCTABHTH BAM 
APRUPKMENIA, ZA TO NIMETK: GCTAKHTE H POCTAEHTH CE RAMA; AMITE NO- 
MINOVETE, MNOMHAORANH BOVACTE, 34 TO pRXh TI, [IETpE, ENIKO OCTARIXOM. 
ARbAHIKONE namuun. Maku Meron pere: Focnogu, YTO I€cTb He peve 
NE EGEEAH NACb Eb HANACTb, Hb N3GABN HACK OTB HENpIN3HI I Focnojb 
peve: Canin, [ETp2, NEE NE BHAHNIH VTO, NIKOME NE NOKEASH, H Bb 
HAWACTb NE RNHAEHIH. Focnoxb peYe: NE GCUKANITE, NA NE OCKKAENI BU- 
METE, MKOKE COVAITE, COVAITh C€ KAMb, KCAKb HiK€ IAMB KOMACTH, KbIA- 
MAETb CE Bh NO, HE MEDU MZPITE, KR3MRZpITK CE Kaub. I ce rnarosw 
KAMb, EPATIE, NAEKE XOMITE, CKDIRAITE CH POVKOV AECH# OT NREBI, 
H3KpATITE NpOFONENIE RpAEHE, NECHOIO PUKOIO 3ZHAMENIH BCE TRAO CROE 
Kb QEPA3E KPRCTA, OEPAJ EO KPHOTNH CINA KpHCTORA IECTb, PIJOVIOTK CE 
AFFEAH BbCAZAb TEEZ. CEFO pagu pRxb TH: MlerTpe, NE HBEEAH NACh Eh 
HANACTB, NO N3BABN MACE GOTH NENpIMINI, KOFOV KE NANEMU CNAEA, Bb 
K2KH AHHNL. 


MonnTRa cgeraro anocrTona [lagana OTA 3nNIe. 
(Rukopisa list 94.) 

Be NME GA H CHINA H OCEETAFO AOVxA 23h NlaKAk pAGb O BOZKIH O HZGE 
HNOFAA  FOHNTEAb CRETHHMB  UPRKEKAMH HoP KAMENICE METAK NA CEETBIIE 
CRCOVAB H HNNA CBTEOPNXb NE KRAOVITOV MH CNACENIA GOIN, NAOREMITEMH 
NO MOPS, NPHIHbAIMEME Kb GCTPOEb MEACTINCKH H CBEPAXE POK/A MNO- 
SbCTEO NA BBJIFRĐITENIE GOFNIO. GXIJNA KE HIRIHBANIH, ETh MH CE 3A 
pecnovio povkov. \3L me ZOVXOMB CEETHIHMb H HCTHHNAFO XpNCTA OTpE- 
COXb CIO HA BRCXOACIHTIH NAAMENK. H NHYTOKE MOCTPAAAKH, OTB OVFPI- 
JENIA CE MA CbNb GEpATHXE CE. BH npumnab ApxicrpaTurh geaukn IMnxanan, 
H KR3FAACH M6, rNaronie : Caune, [IagNE, KRCTANH H EGCNPNIMNH CIO KNHFU, 
HO OEPRINTGINN CNOKO NANHCANO CIJE FAAFONIOINTH : JAKANNAIO BACH GBR 
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MIHXb  IJApE HP NONOKNNOV PONOR 3EBPNI MIBJNJOMTENXK NO JEMAH E 
Bora: CBTROpINAFO NEBO H 36MNIO, MODE H Kb HENOKONZEHMH MPRCTOAR 
3MIA MAKOCTHAFO; JAKNHNAIO TE Bh PRKOV OFHBHNOVIO, ME HCKOANTE 
OT& NOANOZN H morov rocnognio, u Boroy nu cnacov names Iy Xpucrov 
H Eh HEFOBEXb BECNATHBHHXb AFF€Ah 3MIA RACHAHICKAA, 3MIA TETPAKANMINA, 
3MIA ROAEKAXNAHNA, ZMIA ANAFOAPOMA, 3ZMIA EXIJNU, MIKE MMA Bb OXECNOH 
CTpANE HMAb, IMTO IUOEO MTE OVIACTE, HEMOIETNO ECTh EME OXNTH, ENTE 
KE .KA. PONCTBA, MACE NOCTHITNETA KEPNATO H CEETAFO ANOCTONA MO- 
NHTRA M JANpRMTENIE CIE, Kb KOH IEIE YACH OP SXANIKHIN, 3MIA UMPRTA, 
YROKEKb € OVMJRNIGNNIH (Th NEE KHEb BOVACTK. Rb CAARB GNU HO ChINE 
H CRETOMB AUXU H NHHA H NpbiCHO H Bb REK EZKOBb NMNHb. 


Trebine, Tvrdoš i Savina. 


Pisma iz hranionice manastira Savine s nekolikim 
primedbama. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Ilpe nero ImTO NO4HeM FOBOPHTH O OBAX HEKOAMKO IIMCAMA, 
INTO MX OBA€ Y CBET IIVIITAM, HABEIIhy IHTAT MB OIMCA MaHA- 
crapa Ayxu u Tspaoma, koja uspaagn apx. H. Ayuuh, a y gmpe- 
BoAy ra je pyckoM majupe mamrramnao r. A. Xum.eeepAuHr y we- 
roBy sćopumuky bBocnia, Tepnerosuna m Cr. Cep6is. 2 usa. Cr. 
Ilerep6ypre 1873, erp. 469—481. 

»ManacrTup Ay: — UHTAMO y TOM CIMCyY — monoskajem je y 
cpeAuHu IoHucke 1ryme, Koja je Mspacaa y Kpimy, caxar H Io 
sanaaHo 01 rpaga Tpe6ćnea. Oko era cy ca Tpm crpaHe cTeHe 
M rycTa ropa, a 6 HCTOKA Ce HCIIPEA EbeFA IIDYsKA IIPEKPACHA IIO- 
J6AHA, NOKPHBeHA FycTOM Ay6pasoM. OH mre ocmoBaH y Bpeme 
CPCKHX BaaJANALA, AH je smaTad Io GBojoj cBesm e MaHacTHpomM 
TspaomemM, Koj ce nanasn o, Ay2zu Ha sanaz %, caxaTa Ha peuu 
Tpećumrsnua, a cax je y passaaunama. EBo Kako je TBpnom 
Aomao pasBaauHa. Ra, je Ay*KA MJeTaqKku msarnao Typke us Boke 
KoTopeke, omn ce npeceae y Tpe6mrbe, M Ty IOOTHM.B6Y XpHIIha- 
Huma Kyhe H sem.be. ToM cy NpHAHMKOM OA MHOFUX IpKABA HA- 
quauan yamnje. Aam mamacrupoM Tpaomem Ha jexaH nyT o6aa- 
AaTH He MOoraxy, jeAHo 860r E>eroBa cKAoreHora nodjoskaja, a Apyro 
860r Tora, mro je y »emy 6mao snime oa 80 kaayhepa ocuM MeKy- 
ImeHHKA H Cayry. BaH Tora y E>emy je Ba84a CTAHOBAO MHTPOINOJHT. 
Ba TO Typuau Tpe6ćueuu HaumHe IOA CAMUM MAHACTHPOM KYAJ, 
M HACTAHHBIIH C€ Y E6Oj, CTAHY UMHHTH MAHACTHPY HEOIHCAHE 
yBpele H IIAKOCTH, eAA 6H ra KaKO pacTypmau. CegamM rosna ey 
kKaayhepu y TBpAOmy Tpiean eBakojaka HACHM.BA H AOCAJE, AOKJEO 

STARINH XVI, | | 1 





98 STOJAN NOVAKOVIO, 


MX, HA NOCAETKY, Ovajae HE HATEpA, TE BajeAHO CA MHTPOIOAM- 
Tom CaBarmjeM OCTABE cTap mManacrHp M yTeKy y HoBa. Tamo 
HM BJAAA MJETA“KA AOIyCTH, TE OĆHOBE ILPKBy M MaHacTAp Ca- 
Buy roA. 1695. Hekoamko cTapana He MorHy nmohH ec EuMa, Hero 
rogue 1708 umpeby us Tspaoma y Ay, rAe cy sRmBeau Kao 
uoćanu. Kag cy ce 4 om yKAOmuau, Typnu saysmy 'TBpAor. 
Aaa jom Te ere roguue Maeuuhu crTay manajara Typke Tpe- 
ćuwne, z Tpe6ćuenmu, Bunaehu aga ce y Tspnomy mehe mohu 
OAP*KATH, PACIIpCHYy UNpKBY IpPAXOM IIyNITAHHM“, 

C oBum aorahajuma y Besu cy ImucMa, Koja gaze Ipmorhyjem. 

Y 6p. 1. a 2. cauyBaHa cy CaoBeHcKumM jesMKOM IIHCAHA IIHCMA 
BJAIIKHX BOjBOAA, KojaMa €y Mamacrupy Tpe6ćuy (0 TOM HMEHY 
roBopuhy Ioc4e) AaBaTH ITPHINOBH. 

Ep. 2. je oxpysuunma O6HoB/beHora MamacTupa CaBuHe, oaMax 
nocae Aoce.pea Tpećuiana s TBPAOIIA ,NO pAZOpEHH H Npernauni 
GT NpOKNETHXE YAAb AFAPAHCKHXE M3b CTAPAFO MANACTHPA  TPEEHNHCKAFO, 
QEPETAČMO CE 3KE KA CHI MpHMOPCKHE TECNOTA QENOKACIOINTE EHIE BE- 
YEHH CEETH MONACTHPb H KEANE N3b NOEU NpAKCIITE, TAKOZAE HP CTpANO- 
ApHEMHNIJA M BOXA no Npoyne NOoTpEEH MOMacTHpcKkuE“. Ha oBoM aKTy 
AOTOIIMCA HEMA, A ILO OBAM peurmma Ć6Hhe, Aa IMHCMO IAA y rO- 
mHy 1695, xao roguHy msjacka Kaaybepa us TBpAoma, Mau y 
HeKY OA FOAHHA, HA CKOpO IOCAG TE, IONITO je AOHNJINTEEE sa 
OOHAB.BABE MaHacTUpA 0A Maequha msBakeHo. 

Ep. 3. je imuemo, Koje xepneroBaukoM murponoanTy Hekrapujy 
BoroBuhy roa. 1701, a gad 31 OkrTO6pa, age naKpauku BJaajnKa 
CreeaH “byćućparuh y rpaaxy Ilakapny, H KOJuM BAaMOJH IIpA- 
BOCJABHe xpHnrhaHe cBora moapyuja, Aa NpmAaxy y pyke Murpo- 
noanra Hekrapuja, Koju ćejame morao Aa Kynu npuaore sa 06- 
HOB.b€Hbe mManacrTaupa Tpećuwa. To mokasyje, sa je roamae 1701 
Beh 6mo pasopem mam. Tpe6uie. 97 TOME NyTy je om e xpuco- 
By.beM MaHacTupa Tpe6ura, Koju MaHacTHPY Ale BJAamKku Boj- 
Boja Jom Marej Bacapa6 15 Jyua 1646, Beh 8 Janyapa 11702 6uo 
y Bykypemry kog Bojsoge Joua Komeranrauna Bacapaća, Te yse0 
HOBI, KOjH cy MaHACTHpy IO cTApujeM XPHCOBY.bY NPANAAMAHA H 
IpuMHO HOB XPHMCOBY.bB H HOBE Npmdore 04 Joma KorncrTanruna 
Bacapaća. IIo ćexemmu r. apx. H. Ayanha mak TO 6u 6uao 1os- 
muje. Y ocranoM Iumemo Baaguke Cree. “by6ćn6paruha ne ogau- 
Kyje ce jacomhy, Te MOsKe 6uTu, ja ce npoma HekrapnjeBa, sa 
Kojera oH *aM HMspeKOM roBOpH ,a je ,eTe npegenu AJaMaTIE HO GTE 
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ENAan'na monenmera ABAJI BNeraykora“, Tuve orner CaBune, Koja ce 
ca Tpećnem (TBpAomeM) y O(parcTBy HanasnJa. | 

Ep. 4 je Bp2ao 8HaTHO IIMCMO IIO TOME, IITO je M8AaTO 02 cTpade 
pyekor Beuuxor myKosmuka Muxamaa Muaopagosuha. Ha wemy 
je m asrorpae u redar crp6oM Tora snarHor XepneroBina. OHo 
je Aamac sa TO sHario, miro je cnomemuk og mucuje Mmaopado- 
Buba y psy Topy u XepneroBuHy, a Ta je mueuja AAHAG Sarma 
BA TO, IITO CE E>OME IOYHEbE pyeKA aKNuja HA ĆAAKAHCKOM NOAY- 
OCTPBY. 

Ep. 5 je okpyzsuuna IlanaoBa mamacrnpa us Csere Tope. Ona 
Ce, H€ SHAM IIO KAKBOM CAyuajy, mamina Mebhy OBHM IHMCMHMA, MA 
AA He Ipunaga HrješHoM xepneroBauKoM HH IPHMOPCKOM MaHa- 
crapy. Hamasmu je Ty, ja cam u by npenucuBao jexHo Aa io- 
CAy?KH KAO ITApaNEeNA OKPyXHHIH MAH. CaBuHe, Apyro ga ce 60.e 
IOsHA HM TA BPCTA CpeAE>eBeKOBHHX INHCMEHHX PAAOBA HAIIHX MO- 
Haxa, a mije ćes meropujekor umurepeca oHo ommupHo rmoćpajare 
pasHIx peloBa Hapoga, Ha Koje cy ce kaayhepm IopanH mMmuo- 
CTHE:e o6ćpahagn. 

Jom je #8HaTHO, IITO Ce Y CBHMA OBHM CABHHCKHM IIMCMHMA IIO- 
MHEe& Tpećure kao manacTHp u xpam Yenemuja BoropoaumuuHa. 
Meby TuM sa ce ga je TBpaom, cajamrba pasBaauHa, Omo 
M&8BOp H IOBOA M Casnama ykpaj HoBora m Ay:xuMa Mano zabe 
0A TBpaoma. Y erapoM pyKornuemom 860pHuKy, sa koja r. apx. 
H. Ayauh (Boenia etc. 470) mspekoM TBPAH, Aa je y Aysxu upe- 
HeceH m8 TBPAOITA, He S0Be Ce Taj MaHacrup TBpaomemM Hero 
onerT TpećueeM, KAO TO C6 HuTa y samuey Koju je ms Tora 
pykonunca r. apx. H. Ayauh y rope NoMEHYTOM CBOM 4AAHKY y 
neauuu npHomhuo. Y ucrToMe pyKONMCy MMA CIMCAK MHATPONO- 
AHTA Tpe6uickux (Koju cy mponxyskee croneke jenuekonuje Kojy 
je e CaBa ocHoBao), u Bpx era je marno: ZAR MUTpONONNTH 
uonacrupa Toegunn. Mero TaKO MA AA ce Bpao ao6po sHa, Aa je 
CaBuHa OcHoBaHa og mMomaxa ms TBpAonma, y cnomMeHniuumMa 
apxuBe eHe, sa Koje He Moske 6UTH CYMIbC, AA CY IpeHecemu y 
CaBsuuy us TBpAona, Taj ce MaHACTHP HE B0B€ CAAAIIIBHM HMMEHOM, 
nero TpećueeM, a HMHAqe Ce HM y OBHM CABHHCKHM IIHCMHMA 
IOMHIB€ HCTO OHAKO HE CAMO XPAM I[PKB€, HETO H IpHYa O LAPY 
KocTaHTHHy Ka0 OGHOBAOLY, 84 KOjy u Meme r. apx. H. Ayumha 
M8 GTApOTA TBPAOLIKOr pyKONMCA 8H4. TBpaoui je, AaKAe, HoBuje 
HM€, HACTAAO MAH 84 Bpeme 6opće oko mam. Tpećna Ipe IiTo 


he OIycTETH, M/M MY IIOCAE, y Te4ajy BpeMeHa IIOBOAOM yCIOMeHA 
| * 
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Ha Ty 60p6y A8TO — NMOIITO TA HH y CIIOMOHHMA CTApHjuM HH y 
OHHM& M8 IOYETKA UPONINOTA BEKA HE BHAHMO, H IIOIITO Ce y 
CBHMA ITOMHFEBE CAMO MAH. Tpe6uwe, uHaqe y yaos H Ha MecTy 
cagamer MaHnacrupa Tpe6ćnzea Tako 6ueMo y oBoMe Ao6uAH H 
jeAan Ipmaor sa WeTopHjy IpoMeHe HMM€HA HAIIHX MECTA. 

Hlro ce THue jesuKka, y cBuMa je OBHM CIIOMEHHI|HMA, IA M y 
MniaopanoBnheBy 1IuHmcMy Kojam ce mouHmie pyeka aknuja meby 
JyrocaoBeHHMa, “4HCT CPIICKO-CAOBEHCKM jesHK, C HEKOAHKO CAMO 
peun us pyeKO-CAOBEHCKOF YMETHYTHX, INTO Huje TeIIKO odjac- 
HHTH, NONITO Ce y TO AOĆA NO IPKBAMA HAIIHM Hanasmao Beh 
AOCTA KEBHIA M8 PycKHX ILTAMIApHAja. OČBETOFOpCKO IIHCMO OAAH- 
Kyje ce upaBuaHorihy M OGoćeHHM yuqeHHM IIPABONMCOM, Y KOMO 
ce Hajasu jom m M, HEIITO IIOBOAOM TOKIBE, AA CE IPABOIIHMC, KO- 
auKo je moryhHo, c pyckuM jeamaum, Hemro IaK H IpeMa crTa- 
pujum rTpannuujama us XV Beka us spemena KOoHcTaHTHHA GRAO- 
coea, Koju je y ac NpBH CTApa0 Ce, A8 H *, AABHO Ipe Tora 
MCTHCHYTO, HA HOBO y CAy2&6Yy IOBPATH. 


> 


1. 
H3aBOAH M3 ABA NHCMA O AAPOBHMA YTPO - BAAIKHX BOJBOAA 
MaHacTupy Tpe6uiby. 


a. 


Ilpso je oparumaa_ nuema Joma Mareja Bacapaća, rociojapa 
BEMBE yrpoBJaxujeke, naa y TproBuimry mecena Jyra 15 dan, 
Ek Naro ,zpuna (1154—1646) Kkojuam od aje MOHACTHPY FAAFOANMH 
Tpegune xpaua Ucnenie mpcTRH gaagnynije namen BOropojnije, npncuo- 
anan Mapia Go CpE'CKOIO ZEMIE, CBAKE FOAHHE NO THICAHA GCMH CITE 
ACNpH M NpuXxOACHIH BPATIEH CNEHJE AEK CT ACNpH, 


Ha nmuemy ce jomi Buju Bucyha IredaT, aau je cBa MBAOMJBEHA. 


6. 


Apyro je mmeMo Ha nmepraMeHy, 6 BEAauKM BUCcyhHmM meuaToM 
Y IPBEHOM BOCKY B40KBUpeHOM KYTHJOM BOCKA %yTorA, OHo je oa 
yrpo-Baaxujekor Bojsoge Joma Koeranauna Bacapaća, gaHo je y 
Bykypemry 8 Janyapa 1702, u y wemy se nume Kako je K JoHy 
Kocranagury Bacapaćn Aomao xepueroBauku murponoaur HekrTa- 
prje, AoHecaBmu xpHCOBy.b AAT MAHACTHpy HMENHEMS Tperuuw &8 
CEpECKHA  ZEMAH  HJEKE ECTH XPAME  OVCNENIC  NPECKATIIA KAAAHYHWA 
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namea Boropognija u npucnogtau Mapia. Ba TuM ce Kake, KaKo je 
THM XpHCOBY.bOM YIIHCAHA MAHACTAPY MHAOCTHEBA, KOJV MAHACTHP 
860r AA/bHHE MECTA HHje Mora0 peaoBHO AusaTu, Te JoH KocraHaAHH 
Bacapa6 norBphyje xpucory.e u napehyje, Aa ce MaHacTHpy cBake 
Tpehe roauHe Hs/aje IO ,$ IIEH&BA MAH IO .ME€. TARUPA 884 AYIIy 
JOHOBY M FEBerOBHX POAHTE.BA, A OAPeAM MOHACHMA, KOjH Gy THM 
NOCAOM AOLIAH, AQ IIBNE3A MAH .FI. TAJANA. 

Oa Tora gnuema, KojeMy cy c4oBa Beh ma6aenena, uma u jegan 
nosnuju, pyKONHMCOM IIpOIILAOF BEKA IUCAH IpenHC HA XapTujn. 


2. 


OKpyuuua MaH. CaBuHe sa OGHaBbAo TOFA MaHACTHDA. 
(1695 roagune.) 


Hixe no EACBAY E' BRAFOAETN NpECRETAFO KOVXA QEPETAIINTHM C6 BACEM 
NPAKOCAAENHME XpHCTHINOMb, KACE- CEETENINHMb H ERAKENEHMIHMH NATPH- 
HIPhXONk , NPEGCEEMITENEHIIHME — MHTPONONITOMB HP ENHCKSNOMB , Np€- 
VACTHENIHUME ApXHMANAPHTOMb, DPOTOCHNFENOME H EXAPOMb, MPENONOET- 
HEHINNME IFEMENOML, NAONFUMENOME HP AUXORNHKOME, VACTRENIHNIME IEpO- 
MONAXOME HP MONIXOME, EAAFOFORENEHNIHME NpoTONpe3ZEHT(€P)OME, Np€3- 
ENTEpOM XE N ANHKOHOMb HP BAC6EME YHHB UPKOENOMU; MHPCKATO X6 
AOCTOHH'CTEA KOENAYENNHKOMB, FpANONAVEANNKOME HP CBANHME, NpECEET- 
ANME HP NpEBJZENINENHME  FOCNORAME  FENEPANOMb , ENAFOPORNNME FOCNO- 
KAME FPAQONb, OBPCTEPOME GECDC'TNIHTMATOMb, MAHOPOMb, KANHTANOMA, 
RAHTMAHTOMb, ZACTAENHKOMB, CTPAZMAHCTOpOMb, AECETNHKOME, QEEDPbKNG- 
30EQML, KNE3OKOMB, KMETOKOME, EONAPOMA, BOMKOME, TPFOKIJEMh ,  ZA- 
NATANRIME , ZEMAGAENIJEM H KACAKHMH PEKONENIJEMh HP YACTNHMb  KOMO- 
CTPpOMTEANNHIJAME, FOCROXA1ME KENIMB. H RBACEMh (OBIHTE APAKOCAABNNME 
KPHCTHIIHOME HA MNOFA AETA paKORATH ce Ka Focnoge Go3x  BANINMA 
KPHCTONIOEHIAMB KEAHKNEM ZXE H PMAANME, AMNHR. 

Mu cunpenun CAB&HTCAHE GAN3 Fpaga Gpijer-NOgOra MOHACTHPI CEETHE 
H CEGINTGNNE QEHTENH CEGTOBCIJEHCKHE NpeCEETHE BNAGNYNIJE naMEea Go- 
ropogniju m ompucnozken Mapne, TOFOxe CEETAFO MONACTHpE CMHpEHHHT 
IrgMeub Apcenni Z' SpATHHIMH CMEDEHOE NOKAONIENHE CATKOPNEME KALIHME 
EAAFOYBCTHGMb HO MOlNME Focnoga Bora u npeYncT8I0 €F0 MATED, CKETHE 
CPECKHE  MPOCKETHTEAN, KENNO KE H KACEXb CBETHXL 6) RAMEMH MNOFO- 
RETHOME BH ENAFONOASYNOMAE 3ZAPARH HO ABIEKNOME CNaCENH. Kb TOMU KE, 
KPNCTOMIOEHEH H MAMb MHNOCTHEH POZE XpHCTHIANCKH, H3IRECTEKEMO RA- 
IMNMb EAAFOYECTHRIMA KAKO NO PAZOpENH H NpEFHANHT GOTH NPOKAETHXb VAR 
ATApANCKHXE H3b CTAPAFO MONACTHPE  TPCEHNCKATO (DEPETIEMO CE 3KE KA 
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CHA MPHMOpCKH TECNOTA! QEHOBIEMIHTE EHIME PGYENH CEETH MONACTHPR 
H OKEAHE H3 MOBU MpARENITE, TAKOZKKE MN CTPANONAPHEMHNIJE H BOJA H 
NpOYHE NOTPEEH  MONACTNPCKHE, NOMONITH KE NH OTE KHAYŠ KDOME MH- 
NocTuRaro BOra mH ORACE NPAKOCAJENNXH XPHCTHINNE HMAMO. 

Toro pagu NoTpsAHONE AO RKAMEFO XPHCTONIOENIA  KACEYACTNAFO BA 
KpucT€ EpaTa mamero nporocunrnaa MEKTApNE  MHAOCTHNH paAH M cno- 
MOZENHIE NANEME  MONACTHPK BMHAIEHO HP MHROCTHENO Np€X KAMH Npo- 
AHKAIOIHTE NAME MONENNE, AZ CTPANONPNEMNO H MHROCTHKO €FO NEpH- 
MHTE XpHCTA pAZH H OTE BAWEFO BOFOXANAFO RAMb HMENHHM MHNOCTHNIO 
NOJApSNTE, EAHKO KAC ASXB CE€TH NACTAKNTE H MpEENAFH KANANKA Xpu- 
CTOCH BYHTb, CAMb BO BA CEETOME EKarrenin peY€: BIAKENH MHAOCINEH, 
WIKO TH NOMNAOEANN ESASTB, H: MHNOCTHNIAMN  FPECH O GOYHWTAWOTE CE 
YAOEEKOMB, MNAOCTHNIC MNOFUKAN QOTh CMPTH H3BEABAČETH H EpATA ME- 
EECNAH GTEp3ZETK HN OK' Borg NpHEOJNTIH H OV NpECTONA GOZXNM CA AP3HO-. 
EENHEMb NOCTABNMETk, NOHEKE MHAOCTHEH YROREKE APBTb EOXH HAPH- 
UAETK CE. PAJN TOFO EBAHTE NAMEFO CEETAFO MONACTHPA THTOPH H HPKORHH 
KPACHTEAN, AA H KAMIN ABMN BKPACET CE NO PEYENOMU OTE ANOCTONA: 
Kpacen UpKOEb EOXNIO CEO AGNUS KPACETE. 

TeMb K€ ATE KTO BNAFOEORNTE MHCATH C6 BA MAPSCHIO HIH CANAN- 
KAPA HIH GOBINTH AHCT HAH NpPOCKUMNANIO H NDOYA, HAH NIWEO KOI BEMTE 
NOCIATH 3A BSKPAMENNE UWPKEH, A CEE€ E' NPNNOJE KEYHOE NOMHNANNE H 
POJNTENEN CEON, KACE CH€ AA NOMACTE NO EPATU = CTAPNENINNH  NIMEME 
KHWIE pEYEHOMb, MH /K€ BACE HCNpABHTH OMITEME NO YHHG UPKOBNOME H 
NO OVCTARY CEETNXb ANOCTONE H NPENANNH CRETHXE H EOFOMOCHHXK GTbiJb. 
[IpOY€IE MNIOCTE  EOKNI H NOKPOBE  MPGYHCTHE BOFOMATEPE M CRETHXE 
CPECKHXB NpOCKETHTENCH GNMEONA H CRETHTENE CREEK H Apcemnm u ao- 
MOMITK KICEXb CE€THXb XA NpEEHAETK CA BICEMH EAMH H KOMA H YAAH 
KAIHMH NpABOCNABNHMH ECEFAN, AMNN. 

Ilornuc upsenum umcrpenaeranum 0'051 m. BHCOKHM CAOBHMA 
Cuepenn nrsuen' ApceNH co SpaTIIMI. 

Iledar meby Apyrom m rpehom peujy moruuca 0'041 m. y mpeu- 
HHKY C IIOTIIMCOM KOJUKO ce AA npodurara: [leyarn_ MONACINpA 
TpeEnnm .... XpaMe ucnemia apzcgeTne Boropojnije. 


1 M. Ba emiaxE TpHMOPCKHEXB TECHOTAXB. 
* Bes x Ka0 M rope ducTO IO HApOAHOM FOBOPY. 
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3. 


flucMO CAaBOHCKOF BAAAWKO CTOGAHA /by6GuGparuta og 31 OKTOGpa 
1701, AaTO MHTpONOAHTY XOPLOETOBAUKOM HekTapujy 30TOBuHy, Aa 
MOW6 NpOCHTH 34 06HOB/OIb& MaH. Tpeuisa. 


Ha cpeamuu ce Hagasn kpeT, M EemMy je y yraoB7Ma Hanucano 
Ic. Xc. Huxa. Cre je To 6ojou upBemom. Ilo TOM mode IpaBo 
IIMCMO KAO IITO CACEAJJE: 

NpecE&TO  CHINEHIHEMH HP NENOBRAHMHM HP BRAFOPORHHMK H GRAFOYI- 
CTHEHMb H CAMOADPKABNEHNIHME  GBNAJETEANME  XPHOCTOHMENHTATO NEONA 
QENICTH GOCOENIEH KA NpHCHEH EEpE KPACEITHMA C6, FPNAONAYENNKIME 
MACHEHIIHMB HP OBRACMOZNHMH KNEJZOBOMB HP CTPATHAATOMA, NPEENCOKNMb 
H MpECBIETAKIME  BOIGRAYEAHNKOMB H UPKENHHIME  NpABHTENIEME, CBETEN- 
MEM NpXINACTHPEMB, NAPROCEEMTENHHIMH MITPONOANTOM, BNAKERENHIHINE 
ApXIENHCKONOME ,  BOFOMOEAJNKIMK  IENHCKONOME, UPKEHNAFO  NCNNENIENIH 
NAYENHHKOMb, ASXOENNATO HP MHPCKAFO GOBONMb, THCZUTONAYENNHKOME HN 
CTONAYERNKHKOME H NEAECETONAYVCANHKOME HN ZECETONAYEANNKOME H CBAIAMA 
H JANOREANHKOME  XPHCTOHMENHTH NOAH, NpRYACTNEHIMNME ApXHMIN' APH- 
TOME HP NpPENOROBNIEHINHME  IFOYMENOME MH YACTNHMB  NpOTONOMAMh, NO- 
MOKOME KE HO OEBCEMB  VHNHE O UPRKEHNOME HO OGOHUK O KENNO. BexoMO 
AAEMb OBHEML NAMIHMb NORNJNHGIMA H SMNHAHTHMB NHCMOME, KUKO NpIHAC 
NO MACE Np€OCEEIITEIWNIH  MITpONONNTE  XEPIJETOBAYKHI KYP NekTapie_Zo- 
TOoRuY& GT npezenn o MAAMATIE H GT gragen'na mcnenumera u%a Ene- 
TAVKOFA € MNOFHMb O BMHNENIGMB HP TUNOM HP MNNCIMIEMK, KAKO CU FA 
MNpON3KORKENA EpATIH GEMTEKHTERNATO MONACTHpA HP NpECTONA EHIMO pe- 
YENEHP MHTpONONIE MA MME TpEEHNIG, XPAMB BRCEKH  CHAHNATO denen 
MPECEETIE HP MpRYHCTICE  BRAJNYNIJE HANIE Boropognije u NpuCHOATRIH 
Maple, KOTODE CKI3SI0 MA € GOENTEAK BI3ABNFAO RpkEH Kk XpNCTINNE KO- 
AuKH apa KONCTAHTINE, ICITE CSUTH EMS Bb Pame, HMNH ME FpEXh 
PRAH O NAWHXH O NONBMTENIEMH — EOZSIEME OYHEIZW HH HENpINTERK  KPBCTIA 
KpRcTOBA MNOKENENIEME BOFOBOPNNAFO CBNTANK AuE€TA QENAKENNA HN NIE- 
MENA IGCTL H KA SANSMTENIE MNpENATA, TOFO pAAH PEVEN' NEH FOCNOANNH 
MITDONOAHTE MpOCIH GTL HAC KAKO OTK OPEC KpANE! KPANECTEA MNA- 
KONHCKAFO IENHCKONA AHCT& C KONEMh EH MOFAO NpPEHTH H NOMOMITH NpO- 
CRTH NO BHIME pEYENNHI CRAR HNBIXb CBEMOAPRIJERH. IH rocnogo NaYeNnubi 
KNACTEAb WPKBHHM HP CEETCKHIH H NE TAKMO ZA OBNAXENIE CEETIC QEH- 
TEAH NT. HINTE 34 (OCKSAČNIE H UMIAERIE EKCMZA EOZECTAKNEI KRHIb H 
CEETIH IKOHE MH YRCTNNE OJEMAB H CAP Ap3NOKENHIEME  XOCTOHNNO MO- 
KEMb PEMITIN KA CMO CEIHX NA OEBIH KpANNNA NAFIN HN ANYNNM M KEKANNI 


1 2 kpanne. 
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NE GEHME TIENHHMb  OAEZAAMH HNIH XREEOMB HAIH BIHWNOME REPO Ma- 
WIEFO IG3HKJA CRETMXb H GOXECTENHH KNHFB. TOFO Paju pBIJE NAME DpPEA- 
NAFAMO NA OpkCH M OKONIEHE NpEKARINKIO H ARIJEME KEIEME ZEMAIO M CbKPS- 
IMENNIJME  CPBAIJEME HMHNIENNO MONO, FE FOX BH CG NPHKAZIO ORIN 
FOCNOJHHE  MITPONOAHTK € OEIHME HAWIHME UBOFHMb ANCTOMB, NpBmNTE! 
EbINE MHNOCTHEE H NOAATANKE PUKE H APHMHNTE FA FOCNOJZA PAZIN HO BEIA 
CRATKOFNAFONNEA UCTA NAPENOPBYHTE NO BOTOJANEH EJMEH BNACTHI H EbIHNM 
MIROCPANNIHME  OVHMA EB3PHTE MA CTPANNAFO TUKKOJZEMIJA H NPRCENAFO 
Kb KRPE, IEJA SH CE BBHINMH OpEMHIOCTHEBIMH  CAMOROMOKENIEME H 
KRAHKHMb MNHRNOCPBAIEME H GRBA NJA UEOFA CTPANČHA NIOYR3ADNIE CEŽT- 
AOCTH KAMEH OCHATH, ZH MH HEROCTOHHNH BSAEMO  MOAHTAK'UN EbCEF'- 
MAU NNEE HOCABFE MO HNHE, C KOLOMb O MONNZHOME  MOIQMb  CASAEOME 
gcrTacuk # rpags Makapy# # ApmABA  Kpanegcrea = lUlnagonic uzcewa 
OKTOMPIA .NA. NETO pOX. XpHCTOBA rA'XA-F0. 

CuzpeNWbH npaBOocnae'im ienuekone zome lilnagonie u CpieMa u npxn- 
MANAPNTE BRNEFPAACKH FpYACKATO Npakocnogia Greqanb MOEHEPATNIYR. 

Ha cpeauun 1IedaT yTHCHYT IPHKACTHM BOCKOM, Y KOM Ce HCIIOA 
BJAJMUYAHCKE MuTpPE Badđasu rpć, Ilo.ee rpća mogeseeHo je ma 
rOpiby H AOEy NOAOBHHy. Y ropioj je c seeua opao e pena e pa- 
NIHP€HHM KPHMAMMA, A C AEBA HEKA YCUPAB.BEHA KUBOTHEBA; Mehy 
uma je KpcT. Y gomoj je meby ABE 8Be8A4e Y FOpIBeM AEBOM H 
Y AOEEM AeCHOM yFAy NOIpeuKke HeKH 8HAK, KOJ C& HA BOCKy 
cax Beh He ga pacnosmaru. IT'p6 je mokpaj camor IOTIMCa HMEBA, 
a TaTyJa je Ha gecuoj rpehumum raćaka. Ilmemo je mucamo mo- 
Ipeuke Io xapriju. 


4. 

Ilucmo Muxauaa MuaopangoBuka og 17ll roA. Ka0 usacAaHuKa uapa 
pyckor Merpa BeauKkor, KOjUM nošuBa ua 60p6y c Typuuma. 
fox MHNOCTIM BRAATOYACTHBENIHATO, CRMOAPbEZAEHEHINATO EZANKITFO 

FoOCNoxapa maumero WApA Ho NPRBEENINITO XPRCTIANCKAFO HM OEpATOPA n uo- 

NAPXA BRCEPOCCIHCKATO H BPOYAM HN ONPOYHM NOBEAHTENM W ERANKIFO KNGE3A 

(lerpa AnEKCKEBHYI. 

[lpecgeTaaro 6F0 UAPCKATO BEAHYACT BIZ OCABFOBATGNNA NOCAANHKH A3b 
Muxanan  MunopagoEnyn, BRAHKH MABKOKNHKE QTb O GFO IJAPCKATO RNpE- 
CE6TNAFO REANYICTRIH XPHCTIANCKHXb BONCKE. 

Nonexe Ba 3nanNie T'EOpE BA NNNIRINNAA A NOJZAGHINAN EPGMENI BACA- 
KOMU BRATOVACTNEOMS FOCROJRIPB HP OGOBAIANTENIO H OAPOYNMK KRECGMb NAG 


1 Y Kpajy: npocrenrTe. 
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BBAVTE BAAAATH H FOCNOXCIEOBATH KE 36MAH CPRERCIJEN HP GOCAWCKOM H 
KB JAXAMNCKHXb CTPANAX, KBKO OTK NpECEETAAFO €FO IJApCKITO EŽIH- 
YACTEIA MH MNOCNANN ECM EBE 3ACHNIG CTPANH  3AXAMHCKIE H BE BACS 
Xepijeroguu# uo oApEANIO KE O BRNAFOYACTHENUb  XpNCTIANOME EKE MEHTH 
HM  NOPCKAFO  BEANYACTEIA BNAFONJIKONIENIE HP NAMEpENIE H EKE BEJES- 
AHTH HX KE ONALBYENIIO NpOTHEb KpArA KpCTA XpucroRa. Tem xe 1mre 
npewrespu Focnogb AACTe, H MOEEAHMO BpAFH NJIME H KNOCTATE HN KZ 
CEOGOAS NPNASTE NNEMENHA KPHCTIAHCKAA U Cb KACAKHME UTEDBIKAČNICME H 
CROEPBYHHMb H NEYATHHM  NOANHCOMb NAKNAVIO H ANPBIEMO NpEOCKEM- 
TENNOMU MHTPONONHTU ZAXAMHCKOMU KOTOPN O IECTL Tb MONACTHpA Tpe- 
ENNH, KPHCTONOBHEATO KXp GARATIIO H EKE TAHNHKU HP CRRETHHKU IEZApXE 
Creqans IEpOMONAXU, TAKOKAC NOCTPNNHKU H ZGHTENO  MONACTHPA NA 
PLIJE TPEBHNCKON, HE ECTK Čcnente mpecgeTie"ROoropognije KAANeMO M 
BTEPRAFEMO HM IKO UPKOKHNME NACTHpEMb BE Fpaš# # Toepnnw kuke 
u opskane Tuprnna Mucraqare barognha Takoke u gaz cens IIpnaKOpijaMa 
Kube ucrTora pevemaro Tupyuma baroguka H OMAHNE H GAMTHNE HP BHHO- 
FpagE CE€ H OAHRARE H CBA €FO ROFPA (WHTO € HMAO H OAPbINNO # Tpe- 
EHNIO M & NpOYHXb CTPAHAXh ERCE AAEMO MHTPONOANTS 1 €F0 1EŽAPXE 
Crebans IEpoMONAX#, KOTOPN IGCTb NOCTOHNA H GOAMAFO NOMHAOBINIH 
NOHEKE BRANIO KEpU NM CIUEU Kb EFO IJAPCKOMH NpECRETAOMU HHINH NpH- 
KAJANA IECTb. [AKH KE FAAFONIEME, NITE GDIJE MHTPONOAHTV CKOPO CBMPTK 
KOHAETb, GTE CEFO KbCEFO €FO lEžapxh Xazu CrEdaNu IEpOMONJXh AA 
EBAGTE KAAJATENE. TE KE EMU CKOPO KOHAETb CEMPbTK, pevene kuke 
H ZEMNIG EbC€E AZ BBAŠTb NOAB MOMICTHpE ČCNEHCKH, NApHIJAEMNH O Toć- 
ENNIG 31 YACTE GIJU APXHMANAPHTS. TEME KE MONO H FAAFONIO, HKO ZA 
HHKTOKE€ ME HMAT& NPEKOCNOENTH CHXb HAMIHXb FPAMATAXE NH KZ CIE HH 
ER nocaeane gpeme. [IHCcaxMO CHO FpAMATS RBE BCAKOE STEP-IJEHIE NM 
gajaeno e Credans 1epomonaxy MWOEHEpITHY& ARTA Xpucra Bora uauiero 
raKA1., Macea Mona BE .r. 

Ilornuc ApyrHM pyKOIMCOM, ILO €CBOj IpuAuIu caMora Mraopa- 
nAoBuha pyKkoM: Casra ero wapckaro genunvancrga m Mauxauae Munopa- 
Kokuh gesnun nozkognuke. Ilornmuc je Taj KPyIHHM CAOBHMA y Tpu 
Bpere. Hanpema emy je noruHec npHAM JTHCHYT HA KOM Cy Ha 
geTupu yraa caopa M H—M A. Huase je upocrop nedara me- 
NyEeH HanpTOM rpća, HsBecHo cTapora rpća uopogune Muaopa- 
noBuha, FaaBHu eo rpća nojeseeH je upekpmiTemum ,umjarodanamMa 
HA HEeTHPH TPOJYFNAOHA IIO.BA; M, KOJHKO Ce IO AOCTA HejacHomM 
HanpTy pasaćparu Aa, Ha ropiemM je AaB ycupaB.beH; IA AOEeM 
HeKA ITHIJA GC JS8AHFHYTHM KPHMAHMA Yy Ipo&uNAy, HA JeBoj. cy 
CTpaHH TpH 8B€8A€, a HA A6&CHOj HeKH HepasroBeTaH 8HaK. Ha spxy 
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ce MCIIOA TPH YKPIITEHA IBETa, KojH Hanze Ha KpyHYy, Hanase 
HOKH HEPABSTOBETHH SHAH. 


5. 
Oupywuuua ITlaBaoBa MaHacrupa y C8seToj Fopu sa MHAOCTHIbY 
PAAH OAJNHOIGA AYTOBA. 
(XVII sec.) 

lize no BZCOVAS BE ENAFO 2... . 0. HHMB XpHCTIZNOM, BLCECBE- 
TAHIHEMB APKIENHCKONS . . . . . BRCEYBCTNNHME ApXIMAHAPHTONb, NpR- 
NOAOENHME HFOVME . . ... . CECIHTEH NOHNOKOME H NNOKOML, BOFONO- 
YTEHHĐHIME  NPOTONONAME, MNONOKOME . . .... FOCNOANME FENAPINEMA, 
OEPEIMTEDOME, KOVMEHEAATOMB, THCOVIITNEKOME, KANETANOMLE, BHIIJHKI- 
NETAHOMU, XAgNAKOML, EAPBBHIK TAPOME, KANAAPOME, THJEABINHME, KATANAMA, 
KAMAŠKOME, CTDAZAMb, KNCJOBGME H KMETOKOME, H KMET"CKHIME CMNO- 
KOMb, GOPAYEMh H KONAYEMB, TPBFOBIJEME, AEAIIIAME, TEPIIAME H KIOD'YIAME, 
TAKIKCIJIAM&, 3AATAPOMb, NANSYIAMB, AUHWEFEPOMb, MAHCTOPOML, KIEXAKNh 
KE H YOFANOME H KOKAYEME M HNHME JEMAREARABIJEME H POVKOJEIIJEMA, 
EECZME XPNCTOHMENHTHME NMIOAEMB, BENHKBUBb XC H MIAHME O FOCNOJH 
PAAOBATH CE. 

ge g CBETEH FOpR AGONA IJApPCKA, CEETA HN CECIMTENAA OBHT2AR MO- 
MACTWiph CR6TWH O [MaKA&, XPAME O CKETAFO M CNARNAFO  EENHKOMOYYENNHKI M 
MOEZAONOCIJA FEOprimM, TOG SZE OBHTENH CMEpENHH uFovuena Muxanao 
IEPOMONAXK M KZCA O XpHCTE EpATII MHQFO EZ CMZpENIH KO ZNIJA ZEMAN 
METAHIE CRTEAPAEME  BAMEMS EAAFOYBCTIIO A RPHACANO MONHME HXE BE 
Tponiyu cnagnuuaro Bora u mpRrucrsto BOropogniju H CRETAFO  BEAHNKO- 
MOVYeNHKI FEGprIH HO EZCEXE O CEETHHXb O MHOFONZIHOME BAMEME XH- 
KOTU BH 3ApAKNO HP CRACENIIO, 

(lo _cuxu AA 3NATE, BAAFOCNOEEHB XPHCTINNE, KAKO HOVKANO H SLAO 
NOPHCKOBE'HO  RPREBKAMIE BMAMH OTE MHOFHNHXL HO HADACTEH HP BRALB 
QOTL ELCOVAV YECTO BPHXOXCINTINXE OTB MOPA XE H NO CEXO NA CKETUI 
FOpB MH ARNE TEXKBI HOME OVAOGE HOCHMIE NO EZC6 XANH MA HACK NIAA- 
FAMOTE, N OKTO MOXETE CNOEOME H3p€ITH, TRYIHO IGAHNb GOFE BRCTR. HH 
YECTHH NAME MORACIMOh 3AJNBEH CE ,AQ. FpOmA, H EZ TECHOTK BE- 
NNIJEH OQEPRTAGMK C6, NOMOIITIH KE NE HUAN NH OTb KOVAU, TRYIH 
HAAEKAV HANS H OVNOBANIE HA MpRuHNOCTHEAFO BOFA KBZAAFACME H HA 
KAME XPHCTONIOBIE, BEMH BO KAME RE MNAOCTH H ITEAPOTAXK BOFONO- 
ApARATEAHOG HP MNHAOCTHE'NOC NOAOBIE, EME BHTH EAME  MHAOCTHEHIME 
IMKOZKE H OTLIJE NAME NEEGCNM. ČETO pARH NOCIIXOME Kb KAMEH MOERH 
0 Xpncrz gpaTio Namu, HC I€poMONAXA CR APURHNOM MHNOCTHHE PAAK 
WE ROMOXENIIO CRETOM& MOMACTNPU. Ki XE€, Q XPHCTONIOEHEH H MHAO- 
CTHBIN POZE CEGTM M NNPCKOG M3EpAmIE, XpNCTOEO  NAPEYGN' MOG CTAXO, 
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OpIHMETE HXb CE MOGOKIIO H OVCPEJIEME XPHCTI PNAN, MOANME EM, H OT 
KOFOXAWNAFO BAM NMENIA MOZAANTE MHNOCTHNIO NpOTHEK CHNR H TO- 
NNArO KAMEFO OVCPRAIA, IEAHKO BACK MAOVYHTK OpRENATH KAAANKA Xpnc- 
TOch. CAME GO pEYE RE CEETEME Evarrenim: Baamenu uuaocTugin, wwxo 
TIRO OMOMHROKANH O FOVAŠT, MHAOCTHNE EO OVNINTACTE FPŽXH OH oOTE 
CBMPETH MNOTAKAH N3IBAKAHETb M OVAOBE NA HEEO RE3JEOANTB H EpATA 
NEGECNJA OTEpRJACTk HOKE OBOFU NpHEOANTK H OV NMPRCTONA BOKA CR 
APRIHORENIEMb MOCTARAMETK, MNNOCTHEH GO YNOREKE APUFb GOIN NA- 
pureTn ce. Toro pašu, MHROCTHEIH XPHCTIANE, NOTEITNTE CE MNAOCTH- 
nanu Boru OVrOšNHTH NA MACIEAHETE IJApCTRO HEEECHOE CE K=CEMH CRE- 
THMH, H NOMOZHTE NAME KB CIM TEZIKA MNOCHAĐNA KPRMENA, HE MOKEML 
EO CRAPRIKATH CRETbI MONICTHPb NH OTKOVNETH OTh TEKKAFO ANEFA GE3T 
KAWEH NOMOMTH NPABOCNARNINXb, H BH JA HMATE BRAFOCNOBEMIE H MO- 
NHTEU HM OBRYČNIH NOMEN CE NpREHMB H BNAKENČNHMU KTHTOpN, KONAEKE 
CTOHTH CEGTAA CIA YIOANA H NpEKPAC NA OEHTENE. Taunh Ke, NuTE KTO 
EAAFON3EOAHTE NHCATH CE RE MNApOCIO HAH RE OG TIN AHCTE HAH BE 
NpOCKOMNJIO HIH RE NOMZHHKE, NAH SETH CEETHE EOZbCTBRNIE NITOVpFIC 
HAR KOE NIOEO NOXOVINIE, TO JA NOCNIETE NO BPATIAXE MANIHXh CIHXb KHM 
PEYENČNBINXE, MM OKE AD HCNPARHME NO YHHY UPEKOE'NOME H RO UCTARE 
CRETBIHXb ANOCTONH H NO NPEXANIMO CEETKIK BOFONOCHHIHXE OTLIJE. H npovee 
MHNOCTE GOZKIA HO NOKpOBE NpžcEeTn€ BOrOopojnije H NOMOMTE CRETATO 
EEAHKOMOVYENHNKI H HOEEAONOCIJA FGOpFIA HO MONNTEH NPRNOKOBHAFO GOTLIJA 
namero [aga AG&oONCKAFO, UPREATO KTHTOPA CKETOM& MOHACTHNIPU NANICMU 
H ERCEXb BE KOVNČNO CRETHIHXE MONNTEB HP BAAFOCNORENIE KA NpŽEN- 
EAIOTK NA KECEXb BACK BAAFOCNOBEN'NBIHXE HO MpAROCKAK'NHIXEO XPHCTIZNEKU 
H MA BRAFOCNOBEN' HBNX AGMOX H VERE BAMNXb KECEFAN, ZUHNA. 

Ilornne aenum 0052 M. BACOKAM HCIPOeNJAeTAHHM IpPBEHOM 60- 
jom ycraBoM  Guzpenuu ursment Muxins' 1epoMONaxb. 

Msmeby Apyre u Tpehe peuu mornuca nupmum je Ha cpenunu 
yracuyr 0050 M. y mpeumuky ItedaT MAHacrTHpa € HATIHCOM y 
OKPyr OKO HBMIE, y KpajibeM, NTApeM p6/Ay, FpuKH, & y VEyTpanm- 
EBEM YiK€EM AO Ebera caoBeHcku. I'puku nHaruue raaca: Bgla rs 
GY Teopyns KAL TOU AYNov IlaB2ou sw GYLOY 006, ETOG FAXyAB. amo 
Xpuorou yevnseo. CaoBeHckH: Qua NeYara cTaro Teoprnu, MONACTKP 
cgeru [lagaab, ne Ek cron ropn Aroma. Y cpenguuu je ma nedary 
ucnpraH cBeTH "Bypab HA KOY, TAG KOILbE 846444 Y YCTA &KAACH; 
c Heća cHja CyHie, a IpeA A:KAAXOM H CBEIEM BHAH C6 Y MAJOM 
nonpcje :keHcKo Noa EPyHOM, Koje, 6e8 cyMIbe, IIPeACTAB.BA IA- 
peBy khep, Koja je. mo Jerem/m, Kao 3KPTBA IpeA &Aaxy MsBe- 
gena, u «Kojy cBerH Bypah) oš CMpTH M386aBJBA. 


pi & 


,»Carostavnik“ Narodne Biblioteke u Biogradu 
Camblakov život Stefana Dečanskoga. 


OD DOPISNOGA ČLANA STOJANA NOVAKOVIĆA. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 26. siečnja 1884. 


Y mocaeAwe BpeMe Ao6aBseeH je sćupuu pykonaca Hap. Bućamo- 
TeKe pykonHe Ha xapruja koja je Aomao sa meero moa 6p. 264, 
H Koja cy crapa duTaonH caMH OGeaexumaHm HMeHOM ,IAapOCTAaB- 
HHKA“ Y SaIuCHMA, KOjH Ce HA pyKOIHCY HaNase. 

Tako Ha NpBOM AMCTy AO KOpHie, KOj y CaAaliby, Mojom 
PJKOM MeBpiledy maruHanujy, Hu yser uje, eroju Ha Apyroj 
cTpanu nmosHum 6psonncoM HanucaHu sanHe, Koju raacu: Qua kaura 
gapocTagnuka lepoena urTA. (upesume m jom jegma peq He Aaay ce 
upodnTaTH). -— Ha npsoj crpamm npsora amora rune : Japocragankt 
momacrupa Maka _(H jom HEKOAHKA HepasyM.6HBA CAOBA), — Ha mpsoj 
crpaHn 4. 34 uma oBakH sanuoc: [Ipnygoxk 23k FpRiišu Bb MOHACTHpE 
Ilzake nara 1735 esarve me goneiw. — Ha mpBoj crpana acera 241 
HMA OBAKAB BalIHC: GQHA KHHFA pEKOMH IApPOCTAKNHKE IEPOJNAKONA KHp- 
Bukenruc KIZVannna, CAGAENHKA CEETAFO H EEAHKAFO MOVYEHNKA H:KE KA 
WApexu ČpOmA, NIKA CE MRCEWA IBNHA .€1. ANA. J/leTOILIC je MO, AAH 
ra je meko (Moske 6uTH paAH upogaje y mane sade) 1o6p.bao, Te 
meroHno ,z8 (7006—1498). Meby TAM Z BHIIIE AHH HA %, A HCIIOA 
s Mal Te Huje 6uano e. H pykonue samca, H IOMHEĐAIĐO IJApA 
Y poma y Jacky m mebhy cBenumMa! cTaB.ba M8BAH CYMIBE, Aa je 
BAIIHC IIHCAH Y NPOINLAOM BeKY, HA CBy IpmauKky 1765 (.že.) ro- 
AmHe. Pasyme ce, ga je pykomue erapnju, aau My TO Huje roauna 
nocTawa. Ha AHy Apyre crpane anera 248 cTOju upBenuM pyKOM 


= 2. 


1 Tpomoman, Faacuuk V, 76, ćegemu, ša je Y pom y Jasak A0- 
HeceH TEK 1716. 
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CAMOFA IHCIA HAIHCAHO; M MACTHNO OBMJOXE 16 AN KOBDO, HAN NG BH 
Komuna ov szuov. Ha AHy Apyre crpane mocaegmera 390 amera 
cToju sarmuco: TpovxoMe ti NOgEHFOME YACHGHAFO Npouryuena Kup-Amanna 
.. . (jenma HeuurTKa peu)... sara rocnogna ,are (1709). — IlIra 
BHAUH PEUY WAPOCTAKNHM KAO AHTODAPHH HASHB y CT&ApOME HAIIEM 
jesmky, ja cam pacrymauuo jeguum uuamunhem y Taacuuky XLV, 
3813—434, kojeMy cy H oBe ĆeJenike CaMO HOBA IIOTBPAA. 
PykonnHc y caAalilemM IoBesy uma cBera 390 aueTa Maaora &0p- 
Mara, anu je, cyaehu IO CTApOJ NATHHALMJI, CACTAB.BEH HB ABE 
NONOBHH€. Y NpBOj IOAOBAHH HEMA HMIITA APYFO HErO XHROT CEE- 
Tora Cage ao Teogocnja mo Aomenrnjany npepahemm. V y may 
no cagamoj narumannju 242 auera. Y Ta 242 aucera orumuao je 
erapux 30 (a.) ceBexruha, oćenexkeHux Io crapoM oćmuajy erapo- 
CAOBEHCKHM GPOJeBHMA KAO IM&PAMA HA AHY IPB CTpaHE IIpBOTA 
m Ha AHy Apyre crTpaHe ocMora aHcTa. CaMO BA.ĐA SaIIAMTHTM, AA 
CBOKEbHh AeBO&TU HEMA CBHX OCAM, Beh HMA CAMO CeAAM JMCTA, H 
TO 0A IodeTKa. Ba.bAa je jom IpeIucaJan, NorpelimuBiu y d4emMy, 
uerprao jema amer ma Tora KBaTepamona, IlocaegeH je .ma. KBa- 
TepHuoH, y koju je 6uuo MerTHyTO caMo “eTHpu auerTa. [IucamumM 
TEKCTOM sayseT je upBu aucr (240) neo, m NoaoBuHa IpBe CTpaHe 
Apyrora anera (241); Tpehu je ocTao ca cum npasan (242), Te cy 
IO _EeMy IIOCAe KojeniTa NucaaH; a derTBpTora caag 1 Hema. HacaoB 
TeoaocujeBa Aeaa raacM y OoBoMe pyKOJIucy oBako: Ziiurie u Rojen- 
ZANIJE NIKE EL NOVCTHNM Ch CROHME OTBIJEME H OCOBR XORACNIA H OTE YECTH 
YIOXECE CNOBRANNIKG HE Bb CBETHIXE OTBIJA NAHIEFO ČABH, MPREAFO ApXIE- 
NHCKONA HP OVYHTERN CPRECKAFO, CKAJAW NO NpRNOKOB HH A OMER'TIN- 
HOME, HROKOME H NPRIENTEPOME MOHACTHPA XHAHN' ZAP NAPHIJAIEMATO, CLOH- 
CAHO Ke OcogocIcub  MNHXOME  TOFOGAC MOHACTHPA, OTRYE BAAFOCNOKH ! 
Apyra IroaoBuBa ce mosnaje Io TOME, IITO HMA sace6ćuTy crapy 
narunanujy (NO CBOX&HhHMA) H IITO HMA MEIIOBATY, NpaBy 860p- 
HHuky csapsuHy. Ta Apyra NOaoBuHA SaysHMa IIO CAJANIEOj Na- 
ranannja amerose 243—390, a crTapu ć6pojeBu ro cBeswnmhrmMa 
pebajy ce og .a. ago .kr. Meby Tum ca Hema HHJeAHOF AHMCTA OA 
CBEXKEBHhA .FI., .HI. .61., A O, CBesKEbHba .81. Ty je jomi caMo 1o- 
CAEAIBH AHCT; CBe TE ameToBe, 31 ma 6pojy, HeKko je M8 KIbHre 
cekao, normro je moBesana 6uaa. IlocaeagH .kr. CBesRE6HE MMA 
ca, caMo 3 auera. He suau ce, za je jom niTo BMIIe y KEGHBU ĆHJO. 
Caapguna je Apyre IIOAOBHHE OBA: 
a. a. 243 a: Yiogo cgeraro WuKONH, KAKO NpOgACTA IGMOY NZKTO 
KZNČIJE KONH CEO, OTBYE EAAFOCNOKH ; 
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6. a. 249. a.: Maceyqa NoeMEpia .21. KHTIG N KHTEA'CTEO CEETIFO 
EEAHKOMOVYVENNKA ER Wapzxh CrTEeđaNA CpbE'CKIFO, Nike guoAevantxt, 
CRAHCAN'NO FpIrOpIJEME MNHXOME H NPRZEHTEPOMA, HFOVMEHOME BMB BIIHME 
TOIEXKE OBUTRAH ; 

B. a. 2505 6: YWuuu nNapaKAHCA NRENEMIAATO NE CEETOMOY RERHKOMOV- 
YEHHKOV HKE Eh WApHXE CTEČANA .F.-F0, KTHTODA .A.-FO CEETAFO XPAMA, 
tero uxe gu o ayaxt ; | 

r. a. 303 a: Maceya Hioma .61. AbHE O GRAMEWNHRME HP NPHICNONO- 
MHHZIGMEME KHRZE NI34p2%, HO HZE Ch O NHME NJE LIE NEXE NPAROCNAKE' - 
HJRXE OTE HEYRCTHIBHHXE O AFApRNE, H OTE O VECTH XHTIX IEFO BLCIOME- 
HVTIIE H O CTPARANIH IEFO H MOHITEH NDRHECENIH CNOEO, EAAFOCKORH OTLYE! 

A. a. 314 6: Maceya Anpuan .a. gonn sure cReriue Mapuau ICryn'- 
TRN HN, OTLYG GAAFOCNORH ! 

bh. a. 339 a: Yiogo o cgerouu NWuxonu 34 cima ArpiđoRa KAKO H3- 
EAEH N36 POVKH CTDAMNN'CIJIH, OVE BRAFOCNORH ! 

e. a. 344. 6. Kparka npuuuna 6es HacaoBa o MHHXV, Kojn je 
HIIAO K Bpad“apy. 

3K. a. 345 6: Buri u mu3He Hi ROKECTE H YIOXECA H CKAZANIHE NpR- 
ROKOSHArO Orbija mamero BAcHmA NORAFO, CENHCAN'HO FpIFOpIEMb MHH- 
KOME H OVYEHHKOME ETO. 

8. a. 313 6: Maceqa OxTER'DIA .KB. AbHb KHTIJE H HPONOKRAANIJE H 
OVCREHIH OTpOKb, HiKE Hb ICdec6. 

Meropujeku uaamnu ose apyre modosude, IlaM6aaKOB && HBOT 
Cree. /edanekorH Kparak IKuBOoT KHesa Jasapa nrram- 
nau cy y Tuacmuky XI. OaA ocrane caapauie ja caM usa6pao Hm 
upenucao “aanke nog a, bh, u s. IIpBu cy uurepecHe aeremgapHe 
npuue, a rpeha je amokpue. OBae hy camMo jom Aa AOAAM BapH- 
jamre, Koje oBaj pykonuc mnokasyje sa onaj TekerT Ilam6aakoBa 
,sKuBora Creeana Aeqanekora“, Koj je y Taaeauky XI na- 
IMTAMIAH. Y NoKA&UBAEy BapHjanaTa apxahy ce Opojava BpeTa 
osro. Pasauke, Koje cy UOCTAJE IIOFPEIIKOM, HHCAM ĆENOIKMO. 

CTp. 43. Bp. 15 M. CROHCANN: NACANNHXD. 

CTp. 44. Bp. 4 M. CROVIEHTENIE: CAOVAHTERK, A BP. 21. M. Ot: 
osta. 

Crp. 45 sp. 12 M. TAKOROV: TAKOKOMOV; BP. 17 M. NEGENYRL: 
HGOEAHYER& ; BP. 22 M. NEBRARAME: BRARAME; BP. 24 M. TANNO OV- 
YHME: TAN NAOVYHMB. 

CTp. 46 Bp. 3 M. YRORRKONOBIE ; YROBRKOMOEIEME ; BP. 19 M. BuCRO- 
AREHIIH : EBNOCAARNIIH. 
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Crp. 47 Bp. 4 M. maKanoga: uaxax0o; Bp. 10 M. mxe: ixe; BP. 
14 M. MOVADOCTE: TEDPBROCTR ; A M. Ovrace: Ovracu ce; Bp. 18 m. ne 
HRKTO : NZ KTO; BP. 19 M. ME: ce; 

.Crp. 48 Bp. 9 M. m TAKO €: TANOBIE; BP. 25 M. BpHKPHENIOV: NO- 
KPREHIOV. 

CTp. 49 pp. 6 m. u exe: naxe; Bp. 19 M. ApRIEpApXOV : ApXIEDGIO ; 
Bp. 19 M. GHREAETR: EHEb; BP. 27 (KO MBOCTABJBEHO ; 

CrTp. 50 Bp. 2 nema peye; Bp. 3 M. MNpIHAHKBIHCKBINXb : MNDIHIN- 
KWUCKN; BP. 8 nema Tako; Bp. 9 M. MAAANBCTEOV:  MAAARNEYCTEOV ; 
Bp. € nema Apyrora u; 

Crp. 51 Bp. 17 Nocae BecRxOoBaTn Baba AOAATH: MH Ch HHME OB2- 
KORATH ; BP. 20 nema nae; Bp. 27 Nocae Be3bMRCTHNHXE MMA jOMI: 
IGFO m PACTARNUKA; 

CrTp. 52 Bp. 5 Hema czoew; Bp. 28 M. OVMAbYA: OYMRYG. 

Crp. 53 Bp. 7. M. CNOVRbENMb: CROvaemTINMb; BP. 16 M. BNTH: 
ENER; 

CTp. 54 sp. 14.M. rpag2: Crajt. 

CrTp. 55 Bp. € gh HeMA; Bp. Š M. OBA: OMA. 

Crp. 56 Bp. 8 M. raaromoru: rsaaronaru; Bp. 15 m. npiernaro: 
npieumaro ; Bp. 26 m. To: Toro; Bp. 27 M. CNOE6CE: CROBECA; BP. 28 
M. MNOFO: MWOFAA. 

Crp. 51 Bp. 29 M. CRTEApNAME CE: CRTEOPHIE. 

CTp. 58 Bp. 21 m. ROgaganme: Rozagame; Bp. 26 M. Ob: om. 

CrTp. 59 Bp. 27 M. SRAKEHNAAFO : GOKBCTENALTO ; 

CTPp. 61 Bp. 22 M. WQApCcTESIOMITOV: WAPCTEBIONITIH; BP. 26 M. No1- 
SREAAR : RON3ZOKANA. 

CTp. 62 Bp. 8 M. OVFGTOBAE: OVFOTOBAEB; BP. 11 M. OBBEMAĐKIC:: 
OBREMANIE ; BP. 27 M. OVTRIEHIH: OVTEHINTEANJA. 

CrTp. 63 Bp. 3 M. TROpANE OHRMb; TEOpAME O OHOMB; BP. D M. 
NpENONOENO : ROXOEBNO: BP. ( M. XOTRAME: XOTEE. 

CrTp. 64 Bp. 4 M. NERNKO: MEKORHKO ; BP. 8 M. OVNOBNE: OVFORNB ; 
Bp. 16 M. neMana: me gce: Bp. 17 M. CAHORHIH: CARORNHIJH. 

CTp. 66 Bp. 4 M. MHZ: MERE; BP. 1 M. RpOBRHITAMO : RpOKREITA- 
KAM; Bp. 8 M. NE GOH C6: NEBOHTE CE; BP. O M. CEEREITACTE; CREZ- 
mTAcTE. 

Crp. 69 Bp. 10 m, KOVNNO H ZAHYNO: KOVOKO H ZNAVNO ; BP. 217 M. 
RPREENIH : NPREEANKH. 

Crp. TO Bp. 12 M. MpaAMOpON3EA . . .: MpAMOpOME H3E ...; BP. 24 
M. NZAHINHR: HZARYN: BP. 28 M, CENHCOBATH: CBONCATH, 
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Crp. 11 Bp. 1 M, AFFEABANARTO : AFFeZbCKAZFO; BP. € M. XPOVCOBO- 
Akub: xpucogomeuu; Bp. 16 M. goenk m6 ApOVrMIN: KbHE Kb OAPOVFE ; 
Bp. 18 M. NEYYEWMM: NOVYRHMH ; BP. 21 M. MNOKANNE ZE€: UROKANECI 
6 IECTh ; BP. 22 M. ONOH: 0B OBE. 

Crp. T4 Bp. 3 M. NAXHpNME: COWIxepuMb; Bp. GM. .p06.: pne. ; 
Bp. 24 nema ce. 

CTp. 15 Bp. 14 M. OVYHHITEHNO: OVYEHITENNO. 

CrTp. 16 Bp. 2 M. KNOYHMAA: KNIOYAEMAA. 

CTp. 17 Bp. 12 M. NpRABEBCNOMENOVTAAFO : NPRKAE RRCNOMENOVTAATO ; 
Bp. 24 mocae pedu WapLcTEA Baba AodaTH joni jeAno u. 

CTp. 78 Bp. 15 M. CEOHCTENOG: ROHRBCTENOG, 

Crp. 81 sp. 10 mocae pedu €KRYCIApXOY AOAATH: BTOpO€:; BP. 26 
IIOCAG pouxauu uma jorni HzuociTn ce. 

CrTp. 82 Bp. 1 M. MpocuTenn: npocuren»ua; Bp. 11 M. RpHBEAAYNMO : 
NPHENAYAEUO. 

CTp. 83 Bp. 14 M. GRAFOYECTHEZ: BAAFOYECTHRRMB; BP. 19 M. ve- 
CTNUH: yucTHun; Bp. 21 M. CRESNHTH: BRNHTH. 

CrTp. 84 Bp. 12 M. cncovan: BECcovab; Bp. 14 M. NOCpaMAKENE ; NpO- 
CNAENIENB. 

CrTp. 85 Bp. 5 M. BBCKOXE: MpREBCXOJE; BP. S M. KRCRME: EBCEMR ; 
Bp. 28 M. WKO: R2. 

Crp. 87 Bp. 8 m. mxe: me; Bp. 11 m. nae: exe; Bp. 13 m. 
MOBBJANH: NIOBBZNH. 

CrTp. 90 Bp. 4 M. BE ANTE: ATE AH KE NE OTNOVYHTE CE, NR; BP. 
19 M. BHRKAb: BHKAB, BHZAB. 

CTp. 92 Bp. 20 M. NoBORznua: noBonzmia. 

Crp. 93 Bp. 9 mocae ce sogaru joni;: M pag? CHXb BOFORH OpHCEATH 
ce; Bp. 18 M. HCTE; HCTH. 

CrTp. 94 Bp. GM. WEgacTb: WE AAIETh, A M. KNOYNMM: KMOYNMR; 
BP. 8 MBOCTAB.BEHA pE“IA ZA, A IIPCA AMNEYE HMA OTb; BP. 11 npeA 
EtašmTNUE Tpeća Aojaru jomr Tomu; Bp. 12 M. NIOBE3HO: NIQEbZNO ; 
Bp 13—14 M GBOKLCTEENIH: GOXBCTEbENH; BP. 15 Baba HBOCTABHTH 
namuxb; Bp. 10—16 m. GEpamraa: GEpamras; Bp. 17/ m. čroua: 
rone; Bp 19 M OKpECTE: OKPRCTb; A M TEOGA: TEOKIE; BP. 23 M 
NpRCEETHMB: NPRCEETANME; BP Ž4 M. KONEWb: KOWBIJE, A peti ge- 
KOMb HEMA. 


7. 


Najstarija hrvatska grbovnica (litterae armales). 


PRIOBĆIO DR. IvAN Bosničić KNINSKI. 


(Predano u sjednici filologičko-historičkoga razveda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 14. veljače 1884.) 


Zadaća heraldika nije samo poznavati pojedine grbove, već je 
najvažnija zadaća modernih heraldika opažati promjene heraldičkih 
oblika, kao i heraldički stil tečajem raznih vjekova. Poznavanje 
heraldičkoga stila nije samo važno za diplomatičku kritiku, nego 
ono igra veoma važnu ulogu i u poviesti umjetnosti. 

Najstariji i vrlo često dolazeći izvori za označivanje heraldičkoga 
stila jesu bez dvojbe pečati. Nu ovi oskudjevaju s jedne strane, baš 
u najstarijoj i najboljoj dobi heraldike, na oznaci boja (Sehraffirung), 
koja je jedna od najbitnijih sastavina grbova; a s druge strane ne- 
mogu oni, zbog svog malenog prostora, niti sve vanjske oznake 
grba podpuno predočiti. 

U tom pogledu su službene grbovne knjige (Wappenbiicher, 
Wappenrollen), rodoslovja, a osobito kraljevske darovnice grbova 
(litterae armales, Wappenbriefe, grbovnice) od mnogo veće važnosti, 
nego li pečati; jer osim toga, što su bile njihove slike grbova sgo- 
tavljane obično pod neposrednim nadzorom državnog herolda, nala- 
zimo mi u njih grbove u njihovom podpunom nakitu. 

Grbove podjeljivali su doduše kraljevi već u najstarije doba, ali 
de podjeljivanje grbova nije sačinjavalo još nikakva predmeta za 
istine. 

Diplomatički sbornici (codices diplomatici) dokazuju nam,. da su 
se doduše već u XII—XIII. vieku podjeljivali grbovi. Tako nala- 
zimo n. pr. kod Fejć6ra listinu kralja Emerika od god. 1197, kojom 
se obitelji Ursini - Blagaj potvrdjuje tobože od Bele III. podieljeni 
grb'; nadalje jednu grbovnicu Bele IV. od godine 1263. za Filipa 
i Bartola Skalića de Lika?; ali obe ove listine jesu patvorene. 

Prve prave grbovnice u Ugarskoj polaze iz dobe kraljeva iz kuće 
anžuvinske. Izmedju ovih podieljenih listina najstarije do sada po- 
znate jesu one od kralja Karla Roberta od godine 1326. za Nikolu 


1 Fejćr, Cod. Dipl. tom. II. pag. 504—508. 
š Fejćr, op. cit. tom, IV. 3; pag. 130. 
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sina Emerikova!, i ona od godine 1327. za Danča, velikoga župana 
od Zoljoma?. Pak niti ove dvie grbovnice nisu podpune, buduć da 
ona od godine 1326. govori samo o zlatnoj boji grba, a ona od 
god. 1327. samo o nakitu kacige (Helmkleinod, cimier). Nu da je 
ipak ugarsko - hrvatski kralj Ljudevit I. podieljivao već i podpune 
grbovnice, dokazuje nam grbovnica grada Košica (Kaschau) od 
godine 1369. 

Ove najstarije grbovnice sadržaju doduše točan opis podieljenih 
grbova, ali nepredočuju jošte risanu ili slikanu sliku istih; one su 
dakle bez vriednosti za oznaku heraldičkoga stila kao i za poviest 
umjetnosti. 

Kada i kod kojega naroda upotriebljavale su se najprije ilustro- 
vane grbovnice? neda se točno označiti po dosadanjih iztraživanjih 
heraldika. Mnogi misle, da najstarije ilustrovane grbovnice potiču iz 
posliednjih godina XIV. vieka. 

Najstarije ilustrovane grbovnice u Njemačkoj pripisuju se kralju 
Ruprechtu (1401—1410). Ali da su u istinu grbovnice iz prve če- 
tvrti XV. vieka u Njemačkoj veoma velike riedkosti, dokazuju nam 
to ponajbolje epokalne heraldičke izložbe u Beču (1878.) i u Ber- 
linu (1882.). Izmedju onih 141 na bečkoj heraldičkoj izložbi izlo- 
ženih ilustrovanih plemičkih grbovnica bilo jih je samo devet iz 
XV. stoleća, a najstarija od svijuh bila je grbovnica kralja Sigis- 
munda od god. 1434.; a za ovom dolazi kao najstarija grbovnica 
ugarsko-hrvatskoga kralja Ladislsva V. od godine 1456.* — Izmedju 
160 ilustrovanih grbovnica na berlinskoj heraldičkoj izložbi bila je 
najstarija ugarsko-hrvatskoga kralja Ladislava V. od godine 1496. 
za obitelj Zenthei.*“ 

U arkivu grofova Keglevića Bužimskih, koji se sada u knjižnici 
jugoslavenske akademije čuva, imade jedna grbovnica, izdana god. 
1434. po kralju Sigismundu u Ratisboni (Regensburg), kojom on 
podieljuje Hrvatu Pavlu, sinu Mikčeca od Crkvene i njego- 
vomu bratu Nikoli plemstvo i grb. 

Tekst listine, koja je na pergameni pisana i veoma dobro saču- 
vana, jest sliedeći: 

Commissio propria domini Imperatoris. Sigismundus dei gratia 
Romanorum Imperator _semper Augustus ac Hungarie, Bohemie, 
Dalmacie, Croacie ete. Rex. Tibi fideli nostro Paulo filio Mykeheez 
de Czyrkuena, Salutem graciamque nostram et omne bonum. A 
claro lumine throni Cesaree et Regie maiestatis velut e sole radii 
Nobilitates legittimo Iure procedunt, et omnium Nobilitatum in- 


1 Fejer, Cod. dipl. VIII. 3. pag. 63. 

š Anjoukori Okmanytar. Kiadja u m. tud. akadćmia. Budapest 1881. 
II. sv. str. 337. 

5 Jahrbuch des heraldisch - genealogisehen Vereines Adler. VI—VII. 
Jahrgang. Wien 1881. str. 118—122. 

* ,Der Deutsche Herold“. Organ des Vereines ,,Herold“ in Berlin. 
1882. str. 48. 
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signia ab Imperatoria seu Regia sic dependent Serenitate, ut non 
sit dare alicuius generositatis insigne, quod a gremio non proueniat 
Cesaree et Regie claritatis. Sane attentis tuis fidelitatibus et fide- 
liorum seruiciorum meritis, quibus tu in nonnullis et Regni nostri 
agendis, iuxta tue possibilitatis exigenciam maiestati nostre studuisti, 
eoque feruencius et diligencius inantea studebis complacere, quo te 
et tuos singularibus honorum graciis a nostra maiestate conspexeris 
fore insignitos, tibi et per te Nicolao fratri tuo carnali, vestrisque 
beredibus et posteritatibus vniuersis hec arma seu Nobilitatis in- 
signja, que in principio seu capite presencium literarum nostrorum 
suis apropriatis coloribus arte pictoria figurata sunt, depictaque et 
distincecius expressata, animo deliberato et ex certa nostre maiestatis 
sciencia dedimus, donauimus et contulimus, ymo ex habundanciori 
plenitudine nostre specialis gracie concedimus et presentibus elargi- 
mur, ut vos vestrique heredes et posteritates vniuerse predicta Arma 
seu Nobilitatis insignia, more aliorum Armis utencium, a modo 
inantea vbique in preliis, hastiludiis, duellis, torneamentis et aliis 
omnibus exerciciis, Nobilibus scilicet et Militaribus, necnon Sigillis, 
Anulis, velis, papilionibus et generaliter in quorumlibet rerum et 
expedicionum generibus sub mere et sincere nobilitatis titulo, quali 
vos ab vniuersis et singulis cuiuscumque condicionis preeminencie 
status, gradus vel dignitatis existant, harum noticiam euo habituris, 
insignitos dici, nominari et teneri volumus, ac etiam reputari, ge- 
stare, ac omnibus et singulis graciis, honoribus et libertatibus, quibus 
ceteri proceres, Nobilesque et Clientes Regni nostri, Armis utentes, 
quomodolibet consuetudine vel de Iure freti sunt et gauisi, frui et 
gaudere possitis et valeatis, de talique singularis et specialis gracie 
antidoto merito exultetis, ac tanto ampliori studio ad honorem Ce- 
saree et Regie maiestatis vestra inantea solidetur intencio, quanto 
vos largiori fauore Cesareo aut Regio preuentos conspicitis et mu- 
nere graciarum. In cuius rei memoriam perpetuam presentes literas 
nostras Sigillo nostro secreto, quo ut Rex Hungarie utimur in pen- 
denti comunitas vobis duximus concedendas. Datum Ratispone, nostra 
Imperiali Ciuitate, secundo die festi decollacionis beati Johannis 
Baptiste, Anno domini Millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 
Regnorum nostrorum Anno Hungarie etc. quadragesimo octauo, Ro- 
manorum vigesimoquarto, Bohemie quintodecimo, Imperij vero se- 
cundo. 

Na listini visio je na crveno-plavoj svilenoj vrpci pečat, koji sada 
manjka. 

Na desnoj strani listine nalazi se na zelenoj ploči slika grba!. 
Na lievo (t. j. prama textu listine) okrenuti ozd& zaokruženi štit 
razdieljen je u dva polja. U gornjem crvenom polju vide se dva 
uzpinjuća se (wachsend) zlatna lava, jedan drugom okrenuta, iz- 
medju njih cviet naravne boje. U dolnjem plavom polju vidi se 
srebreni polumjesec i zlatna zviezda. Na isto tako na lievo okre- 


i Vidi snimku na priloženoj tabli. 
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nutoj kacigi vidi se kao nakit (cimier) zatvoren kreljut (geschlos- 
gener _Flug) sa slikom grba. Gotički nazubljeni plašt (Helmdecke) 
je crven i plav. 

Visina cieloga grba od dna štita do najviše točke ukrasa kacige 
je 9.2 centimetra, od kojih 3.7 centim. na štit, 1.9 centim. na ka- 
cigu i 3.6 centim. na ukras kacige odpadaju. Širina štita je 3 cent. 

Kao što vidimo iz oblika i razmjera opisanog grba, spada on u 
kasniju gotičku prelaznu dobu stila, koji karakteriše bojadisane i 
risane grbove za vrieme Sigismunda, dočim pečati onoga vremena 
zastupaju još staro-gotički stil. 

Na slikah grbova spomenutoga kasno - gotičkoga prelaznoga stila 
nalazimo mi doduše još uviek jednostavne, kriepke poteze i silho- 
uettno bojadisanje starogotskoga stila; ali s druge strane zamienjeni 
su šiljasti štitovi sa ozdo podpuno okruglimi, a čabraste kacige 
(Kiibelhelm) sa nizkimi kljunastimi kacigami (Stechhelm), dočim se 
ures kacige uzdiže, a plašt dobiva ornamentalni karakter. 

Tko nije heraldik, nametnut će mu se možebit pitanje, zašto 
ovdje ne resi kacigu kruna. U srednjem vieku podieljivala se je 
od kraljeva kruna na kacigi kao osobita milost, a nesmije se za- 
mieniti sa današnjom krunom, kao oznakom stališa (Rang- und 
Titelkronen). Tako je podielio n. pr. francezki kralj Karlo VI. 
ugarskomu palatinu Nikoli Gorjanskomu krunu na kacigu, koju mu 
je ugarsko-hrvatski kralj Sigismund 1416. potvrdio s riečmi: ,ad 
majorem eminentioris nobilitatis gloriam“. 

Promatramo li sve sastavine grba Pavla Mikčeca od god. 1434., 
to nam on predstavlja tako pravilan primjerak heraldičkoga kasno- 
gotičkoga prelaznoga stila, koji može u graditeljstvu i slikarstvu 
služiti kao savršen uzorak one dobe. 

Ovaj je grb ne samo svojim stilom, .nego i svojom starinom 
veoma važan, jer, kao što spomenusmo, i iste epokalne heraldičke 
izložbe u Beču i Berlinu mogle su samo jednu jedinu tako staru 
grbovnicu pokazati. 


Prilog za povjest zagrebačkih sinoda u 
XV. i XVI. vieku. 


PRIOBĆIO PRAVI ČLAN IvAN I'RKALČIO. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


U koliko je dioecezanskim sinodam omjeren djelokrug u vjerskih 
stvarih spram ustanovam cielokupne crkve, u toliko im je opet do- 
zvoljen obsežan rad u onih pitanjih, koja se tiču ustroja same 
dioeceze, kao n. pr. o podignuću i razdiobi župa, o školstvu, o na- 
obrazbi puka, o izkorjenjenju sujevjerstva itd., a tim zavriede one, 
da se ubroje u spomenike za povjest kulture. Iz toga indi gledišta 
doprinosim evo nešto o trih sinodah zagrebačkih iz XV. i XVI. vieka. 


Da je i prije ovih sinoda bilo u biskupiji mnogo starijih, bez 
svake je sumnje, za biskupa Kazota bar (1303—1322) veli Suvre- 
mena bilježka, da je držao sinodu u Zagrebu ,sequentes autem 
festivitates festari sunt precepte in synodo per felicem et beatum 
patrem dominum Augustinum quondam zagrabiensem, novissimis 
temporibus videlicet episcopum“ ; ali zaključci ove sinode propali su. 

Prema tomu najstarije poznata bi nam bila ona sinoda, koju je 
u XV. vjeku, ili g. 1471, sazvao biskup zagrebački Osvaldo, i o kojoj 
viesti na prvom mjestu priobćujem. Već je g. 1467 pozvao taj biskup 
svoje svećenstvo na sinodu, no prepriečen, kako veli: ,pluribus et 
arduis negotiis nunc occurrentibus disponendis apud  maiestatem 
regiam“; dok ju napokon sazvao g. 1471 na nedjelu poslie svetko- 
vine Stjepana ralja. 

ci ove sinode nisu se sačuvali, ali nam ti spisi predočuju 
ipak u kako se je nevoljnom stanju nalazila biskupija zagrebačka 
u ono doba. U prosvjedu stvorenom na toj sinodi i upravljenom 
rimskoj stolici, tuži se sakupljeno svećenstvo i na svoga biskupa, 
da nije botio osobno prisustvovati ovoj sinodi, a osobito pako gorko 
jadikuje na biskupove ljude i to na Petra Gudavea, upravitelja bi- 
skupskih dobara i podbana Ladislava Grebenskoga, koji su za 
vrieme same sinode svećenike plienjali, da treći dan, kada se je 
Sinoda svršila, provalili su buzdovani i oružjem u stolnu crkvu, 
te su mnoge od njih do smrti izranili. 
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Viesti ob ovoj sinodi, koje su upisane u latinskom glossariju, 
koj se nekoč nalazio u arkivu prebendarskom, a sada nalazi se u 
arkivu jugoslavenske akademije. prvi put sada iznose se na svjetlo, 
a služiti će kao prilog k razjašnjenju onodobne povjesti. 

Drugi prinos, koj se nalazi u kaptolskom arkivu, sadržava samo 
red, kakovim se na 19 i sljedećih dana mjeseca veljače g. 1570, 
za biskupovanja Draškovićeva, držala sinoda u Zagrebu. U tom redu 
to je važno za nas, da se je po odredbi biskupovoj za vremena 
same sinode morala pjevati u stolnoj crkvi misa hrvatskim jezikom. 

Napokon treći prinos, koj se nalazi u nadbiskupskom arkivu, do- 
nosi imenik onih osoba i župnika, koji su mjeseca ožujka g. 1574 
prisustvovali sinodi, koju je sazvao opet biskup Drašković. 

I ovaj imenik osoba i župa važan je za domaću povjest, jer tu 
se spominju i popi glagoljaši, kao domaći svećenici; a drugo, kada 
bi se taj imenik župa prispodobio s onim od god. 1501 (Starine IV) 
razabralo bi se u koliko su turskom provalom u našu domovinu 
postradale župe ove dioeceze. 


I. 


Insinuacio synodalis. 
(18 martii 1467). 


Osvaldus dei et apostolice sedis gracia episcopus ecelesie zagra- 
biensis. Universis et singulis .religiosis, venerabilibus, honorabilibus 
ac discretis et circumspectis viris, dominis abbatibus, prioribus, 
prepositis tam regularibus quam secularibus, lectoribus, cantoribus, 
custodibus, necnon archidiaconis ceterisque canonicis, tam dicte ka- 
thedralis zagrabiensis quam collegiate chasmensis ecclesiarum no- 
strarum, vicearchidiaconis, aliisque beneficiatis sed et presbiteris, 
gracianis quibuscumque in et sub diocesi nostra zagrabiensi ubilibet 
constitutis et commorantibus presencium noticiam habituris salutem 
in domino benediccione cum paterna. Quum sanctorum patrum ca- 
nonica sanxit auctoritas antistites synodalem eclero sue dyocesis 
celebrare congregacionem, ut per salubres exhortaciones, constitu- 
ciones synodales et canonicas moniciones vicia extirpentur, virtutes 
inserantur, reprimantur actus noxii et discipline equitatis norma 
dirigatur, status ecelesiasticus et persone ecelesiastice reformentur. 
Ne igitur de manibus nostris, qui in partem sollicitudinis divina 
miseracione vocati sumus, subditorum nostrorum sanguis in distrieti 
judicii examine requiratur, habita superinde unacum venerabilibus 
et cireumspectis viris dominis de capitulo prefate ecelesie zagra- 
biensis, que a multo tempore legitimo fuit orbata pastore, salubri 
et matura deliberacione induximus et tenore presencium inducimus 
promulgandi sanctam synodalem congregacionem anno in presenti 
in ipsa ecclesia nostra zagrabiensi die dominico proximo post festum 
beati Georgii martiris proxime venturo videlicet vicesima sexta die 
mensis aprilis et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus annuente 
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domino per nos, aut si arduis regni Maiestatis fuerimus prepediti 
negociis per ydoneos viros quos illac deputare et transmittere cura- 
bimus celebrandam. Universitatem itaque vestram requirimus, horta- 
mur et per hec scripta monemus primo, secundo, tercio, perhem- 
ptorieque et canonice, nichilominusque vobis et cuilibet vestrum in 
golidum in virtute salutaris obediencie et sub penis et censuris 
ecelesiasticis in sinodo, more alias solito, in dicta nostra ecclesia 
zagrabiensi celebrata in absentes et contumaces infligi et promul- 
gari consvetis, districte precipiendo mandamus, quatenus ad veni- 
endum et ad representandum vos personaliter ad eandam sanctam 
synodum preparetis et in prefato die dominico post festum beati 
Georgii martiris et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus et im- 
mediate sequendis ; quemquidem terminum vobis omnibus et singulis 
supradictis viris ecelesiasticis et vestrum cuilibet cuiuscumque gradus, 
ordinis, condicionis, dignitatis et preeminencie existant pro primo, 
secundo, tercio et peremptorie tercio canonicaque monicione in hiis 
seriptis assignamus celebracionem eiusdem sancte sinodis interesse 
in propriis personis vos representare studeatis, statuta synodalia. 
pia monicione ac exhortaciones salutiferas ibidem proponendas audi- 
turos et diligenter attenturos, et tandem domino cooperante et ser- 
monem confirmante effectualiter adimpleturos; et ne aliquis vestrum 
ignoranciam de premissis quoquo modo allegare valeat, presentes 
litteras nostras valvis dicte ecelesie nostre zagrabiensis publice 
affligi mandavimus, ut ad cunctorum noticiam contenta in eisdem 
possint patulo pervenire. Preterea mandamus, ut horam et singula 
archidiaconi dicte ecelesie nostre per se vel per alios vicearchidia- 
conos prout expediens fuerit plebanorum suorum et aliorum, quorum 
supra, faciant noticiam pervenire. Datum Bude decima octava die 
mensis marcii. Anno domini MCCCCLXYVII. Albertus de Nagywath, 
notarius in premissis. 


Prorogacio sinodalis ex causis racionabilibus. 


Oswaldus etc. Universis et singulis dominis abbatibus, prepositis, 
lectoribus, archidiaconis, canonicis kathedralium et collegiatarum 
ecclesiarum, aliisque plebanis et ecelesiarum parochialium rectoribus 
in et sub tota dyocesi nostra zagrabiensi ubivis constitutis et exi- 
stentibus salutem et paternam in domino benediccionem. Quamvis 
nuper debita sollicitudine officii pastoralis moti ad laudem et divini 
nominis honorem ac status ecelesie nostre zagrabiensis, pariterque 
tocius dominici gregis ex alto nobis crediti reformacionem, celebra- 
cionem sancte sinodi in dicta nostra ecclesia zagrabiensi fiende 
decrevimus certum ad hoc et determinatum tempus, scilicet domi- 
nicam proximam post festum beati Georgii martiris deputaverimus, 
vobisque et vestrum cuilibet devocioni in virtute salutaris obediencie 
et sub excommunicacionis pena, premissa canonica monicione, man- 
damus aliis litteris nostris patentibus in valvis pretacte ecclesie. 
nostre publice affixis mandaverimus, et die et loco supradicte sancte 


sinodi et cuius celebracioni interesse deberetis et personaliter tene- 
remini; tamen pluribus et arduis negociis nunc occurrentibus dis- 
ponendis apud mayestatem regiam de suo mandato longiori quam 
sperabamus tempore necesse habuimus occupari, ut per hoc tam 
rebus regni publicis, quam sue Maiestatis honori ad beneplacita 
obsequeremur, ac postremo ecelesie nostre pariter et nostrorum 
subditorum comodo congulere et statum pacificum parare possemus. 
Hiis et aliis iustis et racionalibus causis, nos hic detinentibus cum 
in termino supradictarum litterarum nostrarum expressato predicte 
ginodo et eius celebracioni personaliter interesse nequerimns, ad 
tercium diem ascensionis Domini proxime venturum, qui erit nonus 
dies mensis Maii deliberavimus differendum et defferimus per pre- 
sentes, quo die et termino favente Domino, dictam celebracionem 
gancte sinodi disposuimus perficiendi. Vobis igitur dominis supra- 
dictis in virtute sancte obediencie et sub excommunicacionis pena, 
monicione canonica premissa, firmiter precipiendo mandamus quate- 
nus ipso die tercio predicti festi Ascensionis dominice in ecelesia 
nostra zagrabiensi in huiusmodi sanete sinodo et eius celebracioni 
iuxta continenciam aliarum litterarum nostrarum, vobis, ut premi- 
simus, publicatarum, comparere et interesse debeatis. Vos vero do- 
mini archidiaconi supratacti hane nostram prorogacionem omnibus 
plebanis in vestris archidiaconatibus constitutis citissime publicare 
et notificare teneamini, aliud non facturi. Datum Bude, feria se- 
cunda proxima ante festum beatorum Tiburcii et Vale(riani); ete. 

Alia insynuacio erat facta per dominum episcopum Oswaldum 
ad celebrandam synodum, videlicet post festum beati Stephani regis, 
die dominico; sed ipse dominus episcopus eatenus occupatus ne- 
gociis regis ete. fuit ista prorogacio facta, ut supra, anno domini 
MCCCCLXXI; sed intimacio fuit facta eirca festum Georgii mar- 
tiris, eodem anno. 

Item. 3a insynuacio synodalis facta est in die Mathie apostoli, 
anno domini MCCCCLXXIII ad celebrandum sanctam synodum do- 
minica qua canitur in ecelegia ,Misericordias domini“, eodem anno. 


Appellacio pro parte umversitatis plebanorum dyocesis zagrabiensis. 


Cum appellacionis remedium in relevamen oppressorum vel veri- 
similiter opprimi formidancium a sanctis patribus et utriusque iuris 
doctoribus, sumpmcrum  pontificum auctoritate fulcitum et alias 
canonice sit institutum, ut ea, que commune ius fierent, ipsius 
auxilio reformentur et in statum debitum instituantur. Proinde co- 
ram vobis venerabilibus et honorabilibus et diseretis viris hic pre- 
sentibus et astantibus et tam notario publico, tamquam autentica 
persona legali et fideli, nos universi et singuli vicearchidiaconi, 
plebani, hospitalium et altarium rectores per totam dyocesim zagra- 
biensem ubilibet existentes et constituti, animo et intencione provo- 
candi et appellandi annuimus et apponimus et allegamus, appella- 
mus et appelando deducimus et hiis quibus interest et interesse 
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poterit quemlibet in futurum, gravi proponimus cum querela: quo, 
quamvis reverendus in Christo pater et dominus, dominus Oswaldus, 
dei et apostolice sedis gracia episcopus zagrabiensis, prelatus noster, 
iuxta sanctorum patrum instituta hiis diebus sanctam indixerit toti 
clero sue diocesis, et signanter nobis plebanis, sinodum celebrandam. 
Nosque eidem obedire cupientes, tamquam domino et prelato nostro 
ipsi sinodali celebracioni interfuissemus et ut teneamur cum gaudio 
expectabamus presenciam ipsius prelati nostri, nondum congregati 
sive visi, quod videlicet huiusmodi sinodali celebracioni personaliter 
interesset, defectusque nostros attendisset et ipsis, uti pater noster, 
graciose occurrisset, vel saltem aliquos speciales viros doctores et 
magistros pro informacione et reformacione tocius status elericalis 
gue dyocesis distinasget. Tamen ipse reverendus pater, dominus et 
prelatus noster predictus, assumpta quadam occasione se a prefata 
sancta sinodo absentandi, per ipsum modo predicto instuta, non 
doctores sed seductores, non tirones sed tyranos in villipendium ac 
oppressionem tocius cleri in medium nostri destinavit, egregios vi- 
delicet et nobiles viros, si dici merentur, Petrum de Gwdowez, vi- 
carium temporalem ; Ladislaum de Greben, vicebanum ; Gregorium 
de Fodorowcz, Anthonium Kopynez, Petrum de Bykzhad, Janko de 
Miketynez, Georgium Briga, Hermannum de Chawa et Georgium 
Susicza cum ipsorum complicibus, familiaribus videlicet suis. Cumque 
nos universi et signanter plebani et alii beneficiati predicti pro audi- 
endis sermonibus et aliis erudicionibus salubribus accipiendis, in 
ecclesia kathedrali sancti regis Stephani reclusi fuissemus, ne lay- 
calis severitas in contemptum cleri nos modo premisso congregatos 
invasisset, et quidam satellites nepharii familiares videlicet predic- 
torum nobilium ipsorumque conservi iussu atque mandato ad hospicia 
nostra propria temeritate irruissent, et ibidem in domibus hospitum 
nostrorum, seris confractis, res et bona nostra recepissent et rece- 
perunt et quo ipsorum perniciose voluntati placuisset convertissent 
et converterunt in preiudicium et dampnum nostrum et dedeeus 
gravissimum ; sacerdotes propterea, qui se ab huiusmodi sinodali 
congregacione absentassent querentes, et cum non invenissent, duos 
galtem, unum ecelesie parochialis zagrabiensis cappellanum pro 
audiendis confessionibus ad infirmum communicandum cum sacra- 
mento exivisset, divini sacramenti irreveriti, sacerdotalisque digni- 
tatišs immemores, ipsum ad villissimam tunicam, libro breviarii, 
pecuniis et aliis rebus circa ipsum repertis spoliarunt; secundum 
vero sacerdotem, qui tune magnam missam celebravit, dum pro 
necessitate naturali, peracta missa exivisset, similiter captivaverunt 
et spoliarunt, resque ab eis ablatas retinent adhuc de presenti. Et 
cum iuxta consvetudinem diucius in huiusmodi celebracione sinodali 
observatam ad accusationem testium sinodalium sacerdotes et alii 
clerici iuxta eorum merita, ut repremiarentur, et demerita ut corri- 
gerentur, pronunciarentur, iam fati laici cum suis complicibus, qui 
de consvetudine eciam ac iurisdiccione crimina clericalia ipsis pate- 
fierent non debuissent interesse eciam contra prohibicionem reve- 
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rendi in Christo patris et domini Stephani dei et apostolice sedis 
gracia episcopi geurensis et gubernatoris abbacie in Kapornak, pre- 
fati domini Osualdi episcopi in pontificalibus vicarii generalis, ac 
in persona ipsius domini Osvaldi episcopi eiusdem sacre synodalis 
congregacionis residentis, tociusque venerabilis capituli zagrabiensis 
prohibicione de mandato doctorum, elericorum et plebanorum con- 
gregacionis videlicet nostre exire nolentes, videntesque et audientes 
certorum sacerdotum propter crimina detentatos, risus et caphinos 
elevantes, sacerdotes omnes et singulos deridebant, dumque nos 
plebani preseripti ultra communem diuturnam et approbatam cons- 
vetudinem in ipsa sacra sinodali diucius tenemur, volentesque in 
e0 mandatis prefati domini Stephani episeopi presidentis, ut finem 
videremus obtemperare, dum ultimo die videlicet die Martis post 
diem Ascensionis domini proxima, ad locum ecelesie prenotate so 
litum, ad sonum magne campane..... quod erat nobis mandatum, 
statim facto prandio convenissemus, foresque ecelesie, ne dicti sa- 
cerdotum inimici, laici videlicet et persecutores intrarent, claudere 
voluissemus, ac quosdam certi ex nobis racione premissorum spo- 
liorum ipsos laicos arguissent ut res huiusmodi ab ipsis ablatas 
benevole restitui requisissent, prefati laici cum complicibus suis 
prenotatis, gladiis evaginatis, balistis apprehensis, clavis ferreis 
arreptis, alii vero lapides in manu tenentes tamquam insensati cursu 
veloci nos pauperes et oppressos plebanos ymmo et dominos capi- 
tulares in dicta ecclesia inelusos, nullis nostris nec ipsorum demeritis 
exigentibus, sed pocius animo inimicandi et malignandi invaserunt 
et cum supradictis ingeniis dire percusserunt et verberaverunt sic, 
quod quibusdam manus, quibus pedes, quibus latera, quibusdam 
dorga immanissime verberaverunt eciam fere usque ad mortem ; 
alios autem wlneraverunt, quosdam in facie, quosdam in platis, 
quosdam in brachiis, sanguinem Christi sacerdotum  crudelissime 
per totam effundentes ecelesiam, de quorum numero unus mortuus 
est, multi vero languentes mortem de die in diem prestolantur. Et 
dum hec reverendus pater, prefatus videlicet dominus Stephanus 
episcopus et presidens, pontificalibus indutus apparamentis, premissa 
sedare voluisset et ipsi sinodo finem cum benediccione imponere, 
sepefati satellites non solum ipsi domino ipiscopo neque altero 
clero dignissimo sed et corporis dominici in ipsorum aspectu exi- 
stentis irreveriti, alios insultus peiores prioribus facere non erubu- 
erunt; et nisi ipse dominus Stephanus episcopus presidens in locum 
sacristie unacum certis dominis capitularibus reversus fuisset, non 
absque periculo sue dignitatis exivisset. Ex quibus omnibus sic 
nequiter patratis infinita scandala in clero exorta sunt et ecelesie 
sancte iniuria gravissima. Hiisque maleficiis prescriptis non contenti 
prefati Petrus de Gudowez, vicarius temporalis, Ladislaus de Greben, 
vicebanus, Gregorius de Fodorowez et Petrus de Byksaad in Christi 
sacerdotes et eorum sanguinem sevientes quodam caritativum sub- 
gidium quod pocius odiosissimum subsidium et proprie spolium dici 
debet, invenientes, quosdam ad decem florenos, qui vix duos; quosdam 
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ad viginti, qui vix sex; quosdam triginta, qui vix decem ; quosdam ad 
quadraginta, qui vix quindecim dumtaxat sine lesione caritatis censeri 
debetur, dicaverunt, huiusmodi subsidium mandatum cum minis et 
machinacionibus per nos pauperes solvere constituerunt; et cum 
ipsam summam exsolverimus, minas carceris et mortis imponere non 
cessaverunt. Decimas insuper colonorum et inquilinorum nostrorum 
nobis de iure et approbata consvetudine provenientes, abstrahentes, 
mense ipsius domini Oswaldi episcopi occupantes appropriaverunt, 
aliasque novitates, proprie tamen abusiones, invenientes, nos et uni- 
versos clericos gravant et turbant, et in accepcionibus teloniorum, 
quod nunquam alias auditum fuerat in eundo et redeundo molestant, 
quibus si non obviabitur, timendum est, ne secte heresium latitantes 
in destruccionem status clericalis et vilipendium sancte et univer- 
galis matris ecclesie orientur. Unde nos plebani totaque universitas 
clericalis prefati...... et Oppregsi....... exinde fore gravatos, 
timentesque in posterum plus posse generari cum ex preteritis veri- 
similiter presumitur de futuris, ad sanctissimum in Christo patrem 
et dominum, dominum Paulum, divina providencia papam secundum, 
eiusque sacrosanctam sedem apostolicam in hiis scriptis provocamus 
et appellamus, appellantesque primo instanter, secundo instancius 
et tercio instantissime nobis dare petimus, si quis sit eas nobis 
dare velit et possit, vel saltem a te notario publico, litteras testi- 
moniales sew publica instrumenta, subicientes nos et omnia bona 
nostra mobilia et inmobilia unacum nobis adherere volentibus, tui- 
cioni, proteccioni et obediencie sancte sedis apostolice antedicte ; 
protestamurque quod hanc appellacionem nostram et gravamina in 
ipsa constituta prosequi volumus et prosequemur in termino nobis 
a iure concesso et limitato, quodque eam hiis et huic intimavimus, 
notificavimus, interponimus et publicabimus si et in quantum nobis 
publicus patebit accessus, alia que de iure facienda fuerint faciemus 
et protestamur eciam prout est emanatum iuris, ordinis atque stili, 
salvo iure addendi, minuendi, imitandi, corrigendi, alia que huic 
incumbunt et de iure sunt necessaria faciendi. — Stephanus de Mar- 
chus notarius in premissis. 


N. 


Ordo servandus in synodo, quae dominica Reminiscere prozima in 
hac alma ecclesa habebitur, an. 1570. 


Sabbato ante dictam Dominicam circa horam eompletorii, sin- 
guli archidiaconi vicearchidiaconos et plebanos suos, qui tunc con- 
venerint, eos vero, qui ipso sabbato non venerint, sequenti die, 
reverendissimo domino praesentare debebunt. Ibi reverendissimus 
dominus eos de quibusdam necessariis monebit. 


Primo die agenda. 


Die dominico Reminiscere in ipsa aurora ad matutinam missam 
pulsabitur, qua finita, croatica lingua ad summum altare de sanc- 
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tissima Trinitate missa decantabitur. Qua finita, statim summa 
missa de die cantabitur; post cuius finem (nam horae canonicae e0 
die et sequentibus duobus in sacrario per praebendarios dicentur) 
ad sanctam synodum pulsabitur et caeremoniae synodales in sanc- 
tuario scamnis et tapetis adornato peragentur. Reverendissimus do- 
minus suum faldistorium habebit ante sumnum altare, a dextris 
dominus electus quinqueclesiensis sedebit, a sinistris dominus prepo- 
situs Galgocensis. Post hos procurator abbatis Toplicensis. Mei do- 
mini capitulares a dextris et a sinistris iuxta suum ordinem ac 
senium sedebunt. Post capitulum sedebunt vicearchidiaconi secundum 
ordinem ac praecedens suorum archidiaconorum ita, ut vicearchi- 
diaconi domini praepositi primum locum teneant, domini cathedralis, 
secundum ; et sic deinceps. Postea sedebunt plebani secundum eum 
ordinem, quem a suis vicearchidiaconis servari viderint. 

Tandem sedebunt Praebendarii et alii sacellani, qui aderunt. 
Regularibus autem separatus locus dabitur. 

Praeterea erunt assistentes more solito, et duo, qui letaniam de- 
cantabunt, universo clero respondehte. 

Omnibus igitur sic rite dispositis, incipient synodales caeremoniae 
prout in pontificali continetur. 

Quibus finitis, sublector orationem latinam habebit; qua finita 
reverendissimus dominus praecipua illa capita in ginodo denuo pu- 
blicanda, latine, sclavonice et croatice scripta distribuet et ex sug- 
gesto in ipso sanetuario sito, explicare incipiet. 

Quibus pro aliqua parte finitis et benedictione data, primae diei 
actus absolvetur. 


Secundo die. 


Summo mane, ut die precedenti, ad matutinam missam pulsabitur, 
qua finita, missa de patrono huius ecelesiae croatica lingua canta- 
bitur. Postea summum sacrum cantabitur, quo finito, omnes sede- 
bunt ut priori die et caeremoniae similiter peragentur. Quibus 
finitis reverendissimus dominus dictorum capitum explicationem con- 
tinuabit lingua vernacula ; quaequidem capita sive articulos plebani 
a suis vicearchidiaconis selavonica et croatica lingua describere et 
perpetuo prae oculis habere tenebuntur. 

His absolutis et benedictione data, secundae diei auctus finietur. 


Tertio die. 


In templum convenietur, sacra celebrabuntur ut prius, nisi quod 
lingua croatica missa non cantabitur. Sedebunt ut priori die, et si 
quid capitum residui fuerit, reverendissimus dominus explicabit ; 
postea fiet processio ad aliquod vicinum templum. 

Ac ubi processio reverga fuerit, caeremoniae incipient. 

Quibus finitis, per dominum lectorem huius ecelesiae omnes ex 
regestro vocabuntur, et singuli archidiaconi suos vicearchidiaconos 
et plebanos in medium adducere tenebuntur. 
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Ibi, exclusis omnibus secularibus, ad reformacionem morum neces- 
saria exhortatio proponetur. 

Deinde benedictione data in pace dimittentur. 

Die Dominico praedicto populus in catherali templo sacra, con- 
cionem vero in monasterio sancti Francisci audire poterit. 

Sciendum etiam, quod judices synodales singulis illis tribus diebus 
post prandium convenient, si quae causae emerserint, eas revidebunt. 


Judices sinodales. 


Reverendissimus dominus Quinqueecelesiensis, dominus  vicarius 
in spiritualibus; dominus lector; archidiaconi: cathedralis, Bexin, 
Warasdinensis (L. S.). 

Georgius Heresinczy vicarius ecclesiae zagrabiensis de mandato 
reverendissimi domini episcopi et bani (m. p.). 

Act. Cap. Ant. fasc. 95. nr. 16. 


NI. 
Ordo et series Cleri divecesis Zagrabiensis 8. Martii 1574. 


Dominus Abbas de Topuzka. Dominus Abbas de Bela, vacat. 
Dominus Praepositus Galgocensis. Dominus Praepositus Vaska, vacat. 


Capitulum zagrabiense secundum dignitates. 


Dominus Praepositus zagrabensis. Dominus Lector. Dominus Can- 
tor. Praepositus Uhasmensis. Archidiaconus Cathedralis. Archidiaco- 
nus Dubicensis. Archidiaeonus Camarcensis. Archidiaconus Gori- 
censis. Archidiaconus Kemlek. Archidiaconus Vaska. Archidiaconus 
Chasmensis.  Arcbidiaconus  Bexin.  Arehidiaconus  Varasdinensis. 
Archidiaconug Vrbowez. Dominus Custos. 


| Magistri : 

Mathias Dombrensis. Christophorus Grania. Paulus Kralioczi. Do- 
minus Petiniensis. Mathianus Varasdinensis. Caspar Ztankouachky. 
Michael Brumanus. Georgius Frulia est in studio. Ambrosius Pup- 
chich. Philippus Zedinich. Michael Grabantich. Joannes Dombrensis. 
Nicolaus Mikaczius studet. Michael Jagussich. 


Praebendarii : 


Mathias de Filarkis. Paulus de Kudowez. Nicolaus Rudnay. Bla- 
sius de Chasma. Bartholomaeus Huostarich. Georgius Fianchich. 
Georgius Zlobochini. Vincentius Persich. Georgius Jansechich. Ge- 
orgius Zlivarich. Georgius Hoziak. 
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Nomina plebanorum 
sub archidiaconatu D. Praepositi maioris. 


Gora: 


Plebanatus ecel. 8. Crucis in Hwtyna, vicearchidiaconus, vacat. 
Plebanus Hraztovicensis. Plebanus in Zizek. Plebanus in Martonffalva. 


Plebani abbatiae de Topozka: 


Ecelesia parochialis in Topuzka, vacat. Plebanus in Bovych. Ple- 
banus in Pokupia. Plebanus in Dobrava pokupzki. Plebanatus in 
Berkussevina, vacat. Plebanus in Oztrosyn. 


Plebani in prioratu Auranae in eodem arch. Gora evistentes : 


Plebanus in Gora. Plebanatus in Sasyn, vacat. Plebanus in Mi- 
holya. 


Visitatio archidraconatus Zagoria : 


Plebanus ecelesiae s. Nicolai epise. in Krapina. Plebanus ecelesiae 
88. Trinitatis in Radoboya. Plebanus in Bednya. Plebanus in Ka- 
menicza. Plebanus ecelesiae sub Lobor. Plebanus sub Oztercz. Ple- 
banus ecelesiae sub Belecz. Ecclesia parochialis in ŽZaiezda vacat. 
Plebanus ecelesiae in Konzka. Plebanus ecelesiae in Macchye. Ple- 
banus ecelesiae sub Komor. Plebanus ecelesiae in Zachretya. Ple- 
banus ecelesiae in termis Crapinensibus. Plebanus ecelesiae in 
Desinych. Plebanus ecelesiae in Pregrada. Plebanus ecelesiae sub 
Koztel. Plebanus ecelesiae in Konoba. 


Ecelesiae parochiales in et sub archidiaconatu Zagrabiensi exi- 
stentes visitatae per Georgium Petrovinai Arch. et Can. Zagrab. 


Domini plebani citrazavani et ecclesiae ipsorum parochvales : 


Ecclesia B. Virginis in area capitulari zagrabiensi, plebanus R. 
D. Nicolaus Don, suffraganeus eius. Ecclesia b. Marci evangelistae 
in monte graecensi, plebanus D. Antonius archidiaconus Varasdi- 
nensis. Ecclesia s. Johannis baptistae in Nova villa, plebanus Bar- 
tholomaeus. Plebanus ecclesiae s. Emerici sub Medvewar, Lucas 
presbyter. Plebanus ecclesiae s. Crucis in Wrapcha Joannes pres- 
byter. Plebanatus in Ztanocz vacat. Plebanus in Berdowez. Ple- 
banus ecelesiae in Puschia, Johannes presbiter. Plebanus ecclesiae 
8. Nicholai in Jablanowez, Stephanus Atynai. Plebanus s. Trini- 
tatis in also Ztubicza, Johannes presbiter. Plebanus s. Georgii in 
fels6 Ztubicza Michael presbyter. Plebanus ecclesiae s. Petri in 
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Byztricza Antonius presbyter. Plebanus in Marochia Stephanus 
presbyter. Plebanus ecclesiae in Zelyna Vincezek glagolita. Ple- 
banus in Cassina Marcus presbyter. Plebanus Vgrensis Petrus vice- 
archidiaconus. Plebanus in Chyweher. Plebanus ecclesiae s. Simonis 
et Judae sub montibus Michael Jagodich. Plebanus in Granosina 
Joannes glagolita. Plebanus ecclesiae omnium sanctorum Petrus 
presbyter. Plebanus in Cerye Thomas presbyter. Plebanus eeclesiae 
Omnium sanctorum in Oborovo Joannes Lectorych Capellae b. vir- 
ginis in Nart administrator Joannes glagolita. Plebanus in Reznik 
Blasius presbyter. Administrator ecclesiae S. Petri in vico latino 
Blasius Gyurak. 


Ultra Zavini. 


Plebanns in Odra Gregorius presbyter. Plebanus ecelesiae s. 
Petri in Petrovy(na) Mathias presbyter glagolita. Plebanus 
ecclesiae s. Marci in spinis Mathias dalmata. Plebanus in Sehi- 
tarie Marcus presbyter. Plebanus in Goricza Jovannes glagolita. 
Plebanus in nova Chyehe Mathias presbyter. Plebanus in veteri 
Chyche Vincentius dalmata. Plebanus in Vokovina Georgius dal- 
mata. Plebanus in Peschenyeza Georgius Ziziensis. Plebanus in 
Kravarzka Nicolaus Radinovich. Plebanus in Dobravacz Georgius 
presbyter. Plebanus in Iwanich Nicolaus presbyter. Plebanus in 
Kupcehyna Lucas presbyter. Plebanus in Kupinacz Marcus presbyter. 
= Plebanus sub Okich Joannes dalmata Plebanus ecclesiae sancti 
Martini sub Okich Marcus presbyter. Plebanus in Zamobor Nicolaus 
presbyter. Plebanus in zent-nedelya Gregorius presbyter. Plebanus 
ecclesiae s. Georgii in Thuropolya Georgius presbyter. Plebanus in 
Brezouicza Michael Zegedinus. Plebanus s. Clarae ad Zavum Gre- 
gorius glagolita. 


Sub prioratu Auranae. 
Plebanus in Bosyak Gregorius presbyter. 


Visitatio archidiaconatus Kemlek per Thomam Vereczei. 


Plebanus ecelesiae s. Georgii in Rokonak Marcus vicearchidiaconus. 
Plebanus ad s. Joannem in Morawcha Bartholomaeus. Plebanus in 
Bizagh Mathias Plebanus ad omnes sanetos na Bednicha Martinus. 
Plebanus s. Nicolai in Hraschina Gazparus Fodoroczy. Plebanus in 
Vizoka Gregorius. Plebanus sub kis Kemlek Georgius. Plebanus sub 
nagy Kemlek Georgius. Plebanus in Miholez Joannes. Plebanus Cri- 
siensis Lucas. Plebanus in Dobowcz Paulus. Plebanus in Prezeka 
Michael. Ad sanctum Petrum vacat. Ad Kuscherowez vacat. Ad 
Rawen vacat. Ad Kaliez vacat. Ad sanctum Lerincz vacat. Ad 
sanctum Dionisium vacat. Ad novo mezto vacat. 
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Nomina plebanorum in archidiaconatu Bexin existentium. 
Inter. Dravam et Muram plebani: 


Michael Bychich. Plebanus s. Michaelis archangeli prope Chak- 
tornia Paulus Zekel. Plebanus ecclesiae s. Georgii in Lopaticza 
Andreas Banych. Plebanus s. Magdalenae in Strigo Joannes Kuakan. 
Plebanus ecclesiae s. Martini conf. Nicolaus Vamus. Plebanus s. 
Marci in Zelnyeza Marcus Maiurich. Plebanus s. Martini in Zerdahel, 
Georgius presbyter. Plebanatus in Turnischae vacat. Plebanus s. 
Georgii in spinis Michael Vochyeh. Plebanus s. Viti mart. Fran- 
ciscus Czikonia. Plebanus ecelesiae s. Jacobi ap. in Prilok Georgius 
Brumanus. Plebanus ecelesiae b. virginis in Zlobotica Georgius 
Polezki aliter sutor. Plebanatus in Belicza vacat. Plebanus in oppido 
Nedelz Jacobus Hais. 


Cis Muram plebani: 


Plebanus in also Lyndva Caspar Dragachyeh. Plebanus in Zum- 
batel Benedictus presbyter. Plebanus s. Michaelis archangeli Joannes 
presbyter. Plebanus apud s. Georgium in Zentgerwolghi Benedictus. 
Plebanug in Kereztwr Blasius. Plebanatus de Kabalazentmarton 
vacat. Plebanatus s. Ladislai de zent Lazlo vacat. Plebanus in Ba- 
gonia. Plebanatus de Turnischa, vacat. Plebanus apud ecelesiam 
Dobrownik Ambrosius. Plebanus ecelesiae 8. Nicolai de zent Miklos 
Franciscus presbyter. Plebanatus s. Joannis bapt. de Tormafelse 
vacat. Plebanatus s. Martini de Totfalu vacat. Plebanatus s. Marci 
evangelistae in montibus vacat. Plebanatus s. Georgii de Paka vacat. 
Plebanatus s. Nicolai de Gwterfelde vacat. Ecclesia 8. Georgii in 
Zentgerg non habet plebanum. Ecclesia s. Venceslai non habet ple- 
banum. Ecclesia g. Martini in Zerdahel vacat. Plebanatus s. Georgii 
in Oltarcz vacat. Ecclesia s. Joannis bapt. in Greche vacat. Ecclesia 
g. Martini de zent Marton vacat. Ecclesia omnium sanctorum in 
Pola vacat. Ecclesia s. Georgii de Letenie vacat. Plebanatus s. 
Petri in Tholmach vacat. Ecclesia omnium sanctorum in Zaik vacat. 
Ecclesia s. Martini de Magariat vacat. Ecclesia 8. Martini de Pre- 
zencze vacat. Plebanatus s. Emerici de Gozthela vacat. Plebanus s. 
Georgii de Nemethi Stephanus Keczkes vicearchidiaconus. 


Nomina plebanorum in archidiaconatu Varasdiensi existentium. 


Plebanus Varasdiensis Mathias Supanich vicearchidiaconus. Ple- 
banus s. Marci evangelistae in Vinnica Georgius. Plebanus s. Crucis 
in Krisowlan Joannes. Plebanus 8. Georgii in Marusowz glagolita 
Plebanus in Vidowcz s. Viti Gregorius. Plebanus s. Eliae in Obres 
Franciscus. Plebanus ecclesiae s. Martini in Biskupowcz, Mathias. 
Plebanus s. Bartholomaei Laurentius. Plebanus in Sonowcz Petrus. 
Plebanus in Toplicza Thomas. Plebanus ecclesiae s. Margarethae 
sub Bela Vincentius. Plebanus 8. Georgii in spinis Petrus Haiduch. 
Plebanus in Lwdbregh Georgius. Plebanus in Iwancz. 
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Visitatio archidiaconatus Goriezensis. 
Nomina plebanorum : 


Plebanus s. Nicolai in Jazka Bernardinus. Plebanus ecclesiae s. 
Georgii in Prigorie Vitus. Plebanus s. Annae in Podgorie Joannes. 
Plebanus ecclesiae s. Petri in Petrovina Petrus. Plebanus s. Georgii 
in Sypak Georgius. Plebanus ecelesiae Omnium sanctorum Mathias. 
Plebanus s. Viti sub Ozaly Petrus. Plebanus ecelesiae s. Crucis in 
Zauersye Nicolaus. Plebanus s. Heliae in Ribnik Nicolaus. Plebanus 
sub Nowigrad Lucas. Plebanus Radich in Bozilievo. Georgius ple- 
banus in Lyppa. Plebanus in Lesche Antonius. Plebanus s. Petri 
in Mlaka Gregorius. Plebanus s. Martini in Goricza Nicolaus. Ple- 
banus b. virginis in Velemerich Joannes. Plebanus in Tribinia. Ple- 
banus in Ztrilche. Plebanus trium ecelesiarum Mathias. Plebanus 
8. Jacobi in Gaz Paulus. Plebanus ecclesiae s. Nicolai in Lwka 
Joannes. Plebanatus Dwbowcz vacat. Plebanus de Kerztinia Joannes. 
Plebanus de Zmerchkovich Petrus. Plebanus de Koranicza Michael. 
Plebanus de Budachki. Plebanus de Ztoimerich. Plebanus de Klo- 
koch. Plebanus de Radonia. Plebanus de Hwtyna Martinus. Plebanus 
de Gradacz. Plebanus de Verchkovich. Plebanus de Czetyn. Plebanus 
de Ladihovich. Plebanus de Turan. Plebanus de Zkrad. Plebanus 
de Koranyany. 


Archidiaconatus Vrbowez. 


Ambrosius vicearchidiaconus plebanus s. Mariae in Tuhel. Thomas 
plebanus s. Georgii in Jezero. Mathias plebanus s. Annae in Ruzko. 
Georgius plebanus s. Catherinae sub nagy Thabor. Georgius plebanus 
s. Viti sub kis Tabor. 


Nomina plebanorum sub archidioconatu Kamarcensi : 


Plebanus civitatis Kapronezensis. Plebanus in Zentgergwara. Ple- 
banus in quadam insula prope Drawum. Plebanus in Czerovicza 
czent Miklos. 


Plebaniae sub archidiaconatu Chasmensi : 


Plebanus Iwanichensis. Plebanus s. Petri in Gradecz. S. Marga- 
rethae in Dombro. 
(Anno 1574 faerunt in toto parochiae 206). 


STARINE XVI. 9 


1529. 


Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za g. 1526—1533. 


UREDIO DR. FR. Rački. 


(Nastavak. Vidi Starine XV,.180—240). 


A di 6 Agosto 1529. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pi- 
zamano, proveditore, vene lettere di 3 Auosto. Seriue, due soldati, 
che uengono di Polana, acompagnati poi a Buda con uno altro di Friul 
stato con uno merchadante im Buda, referisseno, che partirno da 
Buda a li 13 di Luio, ove stauasi con gran spauento de Turchi ; 
et che quelli signori et persone di conditiom si reduceuano per li 
castelli, pensando maior securta; che in Buda vi sono 1200 lanzi- 
nech, pagati dalli cittadini, et che ogni giorno di quelli ne fugono, 
et vano a Belgrado a tor soldo da Turchi; che molte fiate uengono 
messi bolettini per la terra, che dicono et exortano Buda alla 
deuotion del S. vayvoda, da chi serano charezati, et ben acolti, 
altrimenti sarano straziati et malmenati dalo exercito del S. Turcho ; 
che 1 antiguardia del S. Turcho era gionta a Belgrado, et erra fama, 
che era di 40 milia caualli; che essi relatori veneno poi a Viena, da 
dove partirono ali 22 di Luio, et li stauasi con grandissimo sospetto 
di le cose turchesche, et non vi e pur un homo da guerra; che il 
principe Ferdinando, gia sono giorni 32, era in Boemia a loro par- 
tire in una terra chiamata Belz, lontana da Viena duo longe gior- 
nate, doue morise 1 imperador Maximiano, apresso a Lintz verso noi ; 
che il re di Polana non fa moto alcuno per la guerra, ma judicauasi, 
stara a uedere quello fara | Ongaria; chel signor vayvoda era in 
Transylvania ad uno luoco chiamato Lippa alli confini de Turchi. 


Da Udene di S. Marco Antonio Contarini, luogotenente dila patria, 
di 3 auosto: come per relation di alcuni venuti di sopra ha, che 
Nicolo dala Torre, capitano di Gradischa, era asediato in uno loco 
ouero in Xagabria da Turchi. Lib. Li, pag. 164. 


A di 19 Agosto 1529. Da Ciuidal de Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditor, di 7. manda questo auiso: Uno nostro di Cividal, 
persona experta, mandato a questi contorni per intender li anda- 
menti di quelle gente, riporta, che essendo alla Trevisa mercore pre- 
terito 4 dello instante intese da persone diuerge, che partirno da 
Lubiana alli 2, siccome il uescovo di Xagabria alli 30 di luio, 
essendosi domino Nicolo dala Torre con le gente alargato di Xaga- 
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bria, entro a socorso dil castello con 2500 fanti et alquanti caualli 
del paese, et 300 fanti usati, et hauea tosati ben 1000 del paese 
alla guisa turschescha, per fa credere che fussero Turchi; et leuo 
di esso castello tutto il suo, che ui hauea, et tutti li canonici; et 
meseui vituaria al bisogno et presidio, et se ne era ussito; il che 
presentito da domino Nicollo dalla Torre, con tutte le sue gente lo 
ando ad asaltar, et combatterne; assai in fine essendo morti di 1 
una e 1 altra parte, il uescovo hebbe il peggio, e de soi morirno 
piu di 600, delli inimici da 300 in zercha; dimostraua et cussi 
judicauasi, che con il resto sen andava verso Belgrad a ritrouar 
lo exercito turchesco, che dicono 1 antiguarda di 40 m. caualli era 
in quel luoco, et aspectauasi il resto dello exercito. Il principe 
Ferdinando era a Belz insino alli xx di Luio, et con poca gente. 
Sua moier erra a Liriz, lontana dal Principe una picola giornata, 
che a Viena stauasi con grandissima timidita del Turcho, che li 
castellani del stato della Carintia haueno ordine de star preparati 
si che ad ogni voler dil Principe posino cavalchar oue piu gli bi- 
sognera, qualli se haueano offerto; pero insino a mo non ue 
altro motto, ma che molto si teme del venire de Turchi, et li co- 
mesarij del Principe atendeno a scodere li resti di certa impositione, 
gia imposta dal Principe. rr, 181. 


A di 12 detto. Copia di vna lettera de Udene di S. Marco 


Antonio Contarini, luogotenente, di XI Auosto 1529. 


In questa hora e gionto uno de li exploratori, mandati per 
auanti in Ungaria, qual parte da Cinque Chiesie alli 2 del pre- 
sente, et che riporta, che al partir suo, quanto si affirmava, il 
Signor Turcho erra zonto a Belgrado xv zorni avanti con zercha 
40 mille cavalli, bona parte de quali era passata la Sava, et alozati 
nella Sermia, et che la persona del Signor erra affermata a Bel- 
grado, aspettando il resto di lo exercito, qual era numerosissimo 
et andaseva zonzendo di man in mano. Ši diceva aspettar il Vayvoda 
in quel luogo, 'qual erra pur ancora a Lippay, et che la intention 
dil S. Turcho erra lassar esso Vayvoda con parte dile sue zente 
a Buda, qual erra come abbandonata, et andar di longo a la imi- 
presa di Viena. Et afferma, che dal giorno, si partise de qui, che 
fu alli 18 di Luio, fino al suo ritorno quasi sempre havea piovuto 
tal che quelli fiumi, che molti ne ha passati, sono tutti grossissimi, 
et per tutti quelli luochi dicono il Danubio innondar piu di do 
mija di largezza, et il simile la Sava, et il Dravo, le qual innon- 
datione sono state causa a la tardita di esso exercito, qual per 
quanto si diceva de' li havea patito grandissimamente per tal inun- 
datiom. In Cinque Chiesie non vi era altro presidio salvo cavalli 
150, delli quali e capo uno Ongaro, et 200 fanti Todeschi et Boemi 
con il forzo de' paesani fugiti per paura de' Turchi. Et che al primo 
di de Agosto fu un gran tumulto in ditta cita, essendo venuta 
vose, che Turchi erano non molto lontani. Et il seguente zorno si 
partite impressa, penso per paura. Nel ritorno suo et pasato per 


* 
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Petovia et Marpurch, nei qual luochi ha inteso, come il uescoyo 
đi Xagabria 'hauea auto certo sinistro sotto Xagabria, et che si erra 
retirato ad uno suo loco paludoso et molto forte ditto Juanich, 
lontano tre miglia di Xagabria. Ben afferma, che 1 castello si teniua 
ancora per il vescovo ; questo istesso si ha per diuerse vie, da Gorizia 
et Gradischa. Et heri passo de qui uno capitano Spagnolo, qual 
tornava da Linz per andar a Gorizia, et disno qui in Udene, dal 
qual per via de alcuni Boemi suo conoscenti si ha inteso, il Principe 
esser tornato di Boemia a Linz, dove le gente promesse dal regno 
di Boemia comenzavano a zonzer ; et che le tere Franche li danno 
fanti x milia; ma questo non si vedeva ancora; ma ben al suo 
artir_erra zonto zercha 6000 persone, qual se imbarchavano nel 
Danubio, et andavano giuso vergo Viena; aspectava etiam le gente 
comandate di 1 Austria, Stiria, et altri sui terrtorij a la summa 


. de fanti xv m. qualli tutta via caminano verso Viena, et per quello 


hanno potuto sotrazer pare chel Principe non se curi de diffender 


se non 1 Austria, che č suo patrimonio, per esser cussi mente delli 


principi Alemani. rr, 192. 

Copia di una lettera di S. Gregorio Pizamano prov. di Cividal di 
Friul data adi X. Auosto 1529. Uno di questa terra, stato al soldo 
dil Principe gia sono mesi 8 in Ungaria, e gionto hozi refferisse, 
che essendo gia passati mesi x, che le zente dil Principe in quel 
regno non banno hauto danari ala giornata s' erano rissolute in fine, 
restano 2000 persone in circha; et s' erano cossi mal contente 
redute a Terenzino, luoco distante da Viena per tre giornate de ca- 
mino; oue senza danari se ne morivano da fame; et per disperatiom 
gi levorno in arme, et volsero amazar il loro Governator, ch 'a il 
cap. Cocianer, che con parole gli havea menati insino alhora; et a 
gran faticha se ne era fugito; costui e grande homo nella guerra, 
onde tutte le gente predette s' erano sbandate; che lui, relator, 
vene a Viena, di onde parti all' ultimo di Luio, et ivi si expectava 
il Principe, dicessi alli 3. dell! instante; et che in quella citta 
non v' era alcuna provvisione ne pur uno homo da guerra, ma fa- 
cevasi provisione di molte barche ; et erra fama, che sarebbono in nro 
di 500, tra le quali x le magiori porterebbero 100 huomini per ca- 
đdauna, qual dicevasi li metterebbeno nel Danubio con gente etc 
per divedar, che Turchi non possino passar quel fiume; che erano 
in Viena venute diverse persone, che erano state prese da Turchi, 
et affirmavano, che a Belgrado erano piu di 100 mille Turchi, 
onde che stavano in Viena con gran paura ; che lui relator ha par- 
lato con uno di Goritia, ehe č persona riputata et consier in 
Viena, et allo sentito ragionar di voler mandar la moier et famiglia 
a Goritia, dubitando di gran male dilla guerra; dimandato, se nel 
camino di Viena insino a questi confini ha veduto aleuna provisione, 
O altra cossa per la guerra, dice, non vi esser alcuna cosa. 1, 192. 


Die X dicto. Per aviso di Gradisca di heri, che auanti heri 
ariuaron in quel luoco xvr Todesehi, homeni da guerra, et hanno 
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ordinato, che li homeni deli territorij di Cremons, Goritia, Gradiseha 
et Marano, che doueano leuarsi per caminar verso Sagabria, non 
si mouino, ma stagino preparati; et come sentirio un colpo d' artel- 
laria a Goritia o Gradisca, si mettino insieme, et aldito il sdcondo 
poi tutti con le arme vadino a Gradisca et Goritia; questo perche 
intendevasi, come dicevano, che venirano duo gran bande di Turchi, 
I una per socorer Sagabria, 1 altra per corer in Friul a dami 
loro. Et in Gradisca, gia sono 3 notte, stanno in vigilie, et buone 
guarde, et che delli Todeschi anteditti ogni rotte ne vano sei al 
squaragurito. rr, 193. 


A di 12 Avosto 1529. Uno, qual ozi e venuto da Clanfurth cita 
dela Carintia, partito adi 2 de Avosto, reporta, che Ferandino. si 
atrovava a Lintz per andar verso 1 Ongaria, et aspetava. xx m: 
lanzinech dalle bande dile terre Franche, et inviava 2000 cavalli 
contra il vescovo di Xagabria et el conte Piero, et che la mazor 
parte dela Croatia haveva rebellato a esso arziducha, et perho man- 
dava ditti cavalli. Item chel vescovo de Zagabria insieme con il 
conte Piero havevano da x in xu m. persone al servitio dil vay- 
voda. 11, 237. 


Die 16 dicto. Da Vdene di S. Marco Ant. Contarini, Inogotenente, 
di 13. Come a ricevuto lettere hozi di xr, che debba far la monstra 


deli 3000 archibusieri, e far la rasegna, et elezerne d& essi' 1500 


li piu apti et megliori, vnda subito ha expedito li cavalari con 
mandati particulari a villa per villa, siche dominica adi 15 siino 
in ordine al loco solito, doue andara, et exequira; et poi'a di 17. 
fara vn altra monstra, la qual ordinanza per il longo tempo par 


sia sminuita. Da novo si ha inteso per certo: il Principe esser 


ritornato di Boemia a Lintz, dove le zente promesse per ditto regno 
si comenzava a sunar, et ancorcha li fanti x mille promessi per le 
terre franche non apparassero, tamen molti zentilhomeni Alemani, 
quali voluntariamente venivano alla expeditione contra Turchi, co- 
menzavano a zonzer, et gia ne erano zonti alla summa di 1500; 
per li quali inexpectato soccorso esso Principe havea preso gran 
conforto, et pareva come mezo resuscitato. Hozi per uno merchadante 
Todescho, habita in questa terra, zonto di qui parti 8 zorni fa da 
Norinberga, se afferma, che fortificavano a tutto suo forzo la terra, 
quali penso siano piu prudenti di li altri, che non pensano quello 


puo oceorrer. Et per vno altro, etiam venuto dale bande qui vicine,, 


mi e affirmato, che quelle zente, che doueano andar ala expugnation 
de Xagabria, erano sta reuocate, et se leuauano per andar ala volta 
de Ongaria; che e segno certissimo, le cose turchesche comenzava 
strenzer piu di quello faceuano per auanti. rr, 206. 


Die 16 detto. Di campo.dil Turcho da Marouich fo lettere di 
domino Aluise Griti, fiol del Serenissimo, venute per la via de 
Sebenico. Seriue dil zonzer li di dno Zorzi Gritti con le lettere 
de la Signoria nostra con li avisi che li ha mandato di le pratiche di 
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la pace etc. et come ha parlato con il mco Ibraim bassa, qual 
ringratia et prega, si perseveri in auisarsli il tutto. Scriue, come 
hanno auto assaissime aque per aver inondate Je fiumare, ne hau- 
eano potuto passar piu presto. Lo exercito dil gran Signor e po- 
tentissimo, zoe 4 sanzachi auanti con xv m. corradori per depredar 
il paese, poi Imbraim bylarbei dila Grecia e governator dil campo 
con 40 m. cauali, poi il Signor con altri 40 m. et il bilarbei di la 
Natolia con 80 m. cavali, in tutto 175 m. Et come haueano passa 
Belgrado, e vna terra in vno paludo, si teniua per | Archiducha, 
si mando a render al re Zuanne, et il Signor Turcho la acetada. 
Etiam 4 provintie in la Croatia, nominate ut in litteris, hanno 
mandato a rendersi, et il Signor ha vestiti li noncij, et aceptati. 
Seriue, che douea il Gran Signor essere a parlamento con il re 
Zuanne, et poi terminar quello si habbi a far. Et la terra presa 
chiamasi Marouich. Scriue, che il Vayuoda erra in Transylvania, 
hauia dato vna rota di piu di x m. di quelli dil Archiducha ete. 
Seriue colloquij auti con Imbraim bassa. Li, 207. 


A di 18 Avosto. Da Sibenico di S. Nicolo Marzello, conte et 
capitano, di 12 Avosto: come havendo mandato in Bossina uno suo 
explorator per intender qual cossa, riporta, che a di 7 il Signor era, 
di qua da Buda (Belgrado), e andava verso Ongaria; et che Amarath 
bassa dila Bossiua havia da certa rotta contro Ungari, che teniva 
con archiducha, dice, xviu m. persone, et altre particularita, come 
in le letera si contiene, la copia potendola aver scrivero qui 
avanti . . Lr, 213. 

Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e capitano, di 19 di 
questo vene letere a Nona (a nina), qual manda alcune letere aute 
di Maximo Leopardi, seeretario, va in campo dil Turcho, et etiam 
lui scrive la nova dila rota auta per Amorat sanzacho alle zente 
dil archiduca, sicome Maximo serive, ale qual letere mi riporto . . 
Di Maximo di Leopardi, secretario di Sibenico et di Scardona, 
gerive il suo viazo, et come fo poi a Cliua di 17 di questo. Scrive, 
come emin li dete una guida, stento aver cavalli, pur li trovo ; et 
avisa de li, si dice, che Amorat sanzacho havia da una rota ale 
zente dil archiduca, et preso uno capitano chiamato . . . el qual con 
300 altri . . Iho aveano a presenta al Signor_Turcho, el qual signor 
lo hauia acharezado e datoli presente. rr, 240.! 


A di 27 detto. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luo- 
gotenente, di 25: come a Gorizia et Gradischa si diceua, Turchi 


" Sub 19 Augusti (pag. 216) adsunt litterae Joannis Zapolja ddto 
quarto die post festum s. Joannis B. editae in civitate Lippa, directae 
nobilibus, universitati et comiti Castri ferrei, quibus notum facit, se 
»cum potentissimo caesare Turcorum pacem perpetuam, ut hoc regnum 
nostrum Ungariae cum partibus sibi subiectis ab eo periculo, in quod 
praecipitatum erat, preservare possimus, absque nostro gravamine (et) 
omnium subditorum nostrorum, pepigisse et firmasse.“ 
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hauer hauto Buda, et che | Archiducha & contento si meni animali su 
quel di la Signoria pagando di capo il doppio che si pagava. i, 265. 


A di 29 detto. Da Ciuidal di Friul di Gregorio Pizamano, pro- 
veditor, di 26, come e venuti in questa terra doi preti dil terri- 
torio di Goritia, persone asgai accomodate di faculta, et secreta- 
mente cerechano hauer case ad affitto per condurvi le robbe et sue 
fameglie, dubitando, come dicono, di Turchi; et cussi ha zerchato 
un cittadino di Cremons con animo anchor lui di venir cum la sua 
fameia e star qui, et venirano di altri, perd scrive ali Cai di x li 
ordeni quanto habbia a far. Li, 276. 


A di 30 detto. Da Udene dil locotenente di 28: come risona 
de li intorno, che Turchi sono di qua da Buda, sichč quelle parte 
sono in gran paura. Li, 276. 


A di 2 Settembre 1529. Da Ciuidal di Austria di S. Gregorio 
Pizamano di 30 Auosto. Manda questo auiso: Refferisse vno, sicome 
e stato nel Cragno ad vna terra dimandata Loch, distante da Lu- 
biana_ miglia 15, donde parti alli 27 dil instante, et ha intesgo, 
sicome Nicolo dala Torre pur continuava la obsidiom alla forteza 
di Sagabria, et era con persone 6 in 7000, et tuttavia gli andauano 
gente dil paese; che la forteza era ben munita di gente et vitaria, 
et era vno capitanio Boemo, che si ritrovo in Rodi al tempo che si 
perse quella cita, homo famoso nelia guerra. Che il uescouo di 
Sagabria era lontano miglia x con 5 in 6000 persone, tra quale 
erano 2000 e piu caualli, et expectaua, come si affirmaua, socorso 
de Turchi; che era corso nel paese dil archiducha et hauea abru- 
sato molte ville*et fatto danni assai: vnde Nicolo dala Torre per 
vendeta hauea fatto brusar alcune ville del uescouo. Che in tutto 
il territorio del Cragno in gran diligentia si atende a bater le 
biaue, et cosi le cauano della paglia, cosi Je conducono alle forteze, 
et e cosa ingolita, perche differiscono sempre il bater insino a 
presso a Nadal; ma dicono dubitar dil uenire de Turchi, e dicono 
assai di cio. Che quelli dela forteza de Sagabria hanno ferito con 
vno archibuso Bisternoch, capitano delle zernede, et passatoli ambe 
le cose, e dubitauasi della sua vita molto. Lr, 290. — 


A di 5 Settembre. Copia de vna lettera di S. Marco Antonio 
Contarini, luogotenente dila patria di Friul, data in Udene a di 
2. Septembrio 1529. 

E ritornato vno delli messi, mandati li preteriti giorni alle parte 
superiore. Parti da Viena alli 17 del passato, e stato longamente 
in camino per hauersi acompagnato per sua segurta con alcune 
gentildone, veniuano de li, fra le quale e una moglie d vno conse- 
glier regio, gentildona de Goritia. Riporta: al partir suo Turchi erano 
grossissimi per tutta 1 Ongaria, et erano corsi fino a Prespureh, 
cita distante circha miglia 40 italiane da Viena, nel qual loco era 
retirato il capitano Coceianer con le artellarie et tutte le zente 
da guerra, quale se dice esser da 8 in 9000 persone fra piedi et 
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cauallo, tutta gente allemana et boema, perche il Principe puocho 
si fida di Ongari, anzi gli ba per inimici, perehč dicti Ongari 
quasi piu desiderano la signoria de Turchi che di esso Signor, 
parendoli esser piu sicuri sotto il dicto Signor Turcho. Si affermava 
da li ditti, lo exercito del Signor aver preso Cinque Chiesie, et 
Alba regal, n& esser andato a Buda, perche in quella non era pre- 
sidio, come scrissi. In Viena al partir suo non era rimaso soldato 
aleuno, ne a pie ne a caualo, perche tutti, puochi di auanti, erano 
andati verso Prespurg; ben e vero, che in 1 arsenal de Viena se 
lauoraua con diligentia, et haueano facto da 23 nauilij longi in 
forma de fuste, sule qual meterano da 100 persone per vna, et poi 
barche alla todescha da far ponti, portar monition et altre cose da 
guerra, le altre erano ben per compite, ma non in aqua; et che 
i capitani de Trieste et Fiume doueuano menar marinareza dai 
suoi lochi per armarle; che in Viena non li erra alcun altro che 
il populo, ma e terra populosissima, et chi ha paura dil Turcho, et 
chi no, come & usanza di populi; ma molti primarij occultamente 
mandano via le sue donne. 11 re se ritrouaua a Linz, et si aspetaua 
di giorno in giorno a Viena con grande exercito, per quanto si 
diceua; et che quel istesso giorno, che lui parti da Viena, il capi- 
tanio Cocianer era passato de li, lassato altri capi con le gente a 
Prespurg, et andaua im posta a Linz, per conferrir_col principe, 
quid agendum. Questo & quanto si ha da questo nostro exploratore, 
qual č persona fide digna, et li avisi suoi sono conformi a molti 
altri, che si hanno da diverse altre vie. Hozi etiam č ritornato un 
nostro Gentilhomo de qui, qual heri fu a Goritia, et & persona molto 
intima de li commessarij regii, refferisse in conformita lo exercito 
Turcehesco potentissimo esser per tutta | Ongaria, ancorche parti- 
cularmente non habbia inteso cosa alcuna, solum quello che per 
avanti loro capitanij sempre hanno tenuto occulto,  t che fin hora 
tengono, talche li populi pocho o nulla intendono, li hanno comu- 
nicato in segreto: tutta | Ongaria esser abbandonata, et chel 
Principe non havea animo de deffendere se non 1 Austria, et il 
suo patrimonio. Di piu riporta, et & persona veridica, et della qual 
molto si puč fidare, che essi commissarij hanno hauto lettere dal 
re, che li mandino la nota di tuti li luoghi nominati nella capitulatiom 
di Varmatia, et se di quelli gli & difficulta aicuna con la loro opini- 
ione circa questo, et il tutto in scrittura, et che in esse lettere 
regie gli era una parola, qual dicea cosi, come sel dovesse esser 
pace con noi, ma p.r esser seripta in todescho lui non la scia pre- 
cise, se non quanto loro gel hanno refferita. rr, 305. 


A di 6 ditto. Sumario di vno reporto, mandato per S. Gregorio 
Pizamano, proveditor di Ciuidal di Friul, di 2. Settembrio hore 24. 
Vna dona, moier di persona di gran condition, gionta in questa 
terra referisse: prima che e partita da Viena a 17 del passato, et 
che anche fugiuano tutte le altre donne da Viena, et per simel gli 
altri tutti, che haueano il modo con tutte le robe che poteano, et 
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gi riduceuano alli monti, et alcuni andauano a Neustot (Neustadt) 
loco di qua da Viena circha miglia 20; che in Viena non v' era 
gente da guerra, nč si faceva alcuna provisione di repararla, di 
sorte che si teniva per perduta da tutti; et che diceasi expectarsi 
in quella cita il Signor Archiducha, et che venirebbe in breve; 
et gli commissarij faceano butare nel Danubio molte barche con 
fama, che venuto il Principe imbarcherebbero fanti per diffenderse ; 
che il Principe era a Linz insino al suo partire con puocha gente, 
et puochissimi danari; che gli commessarij preditti de ordine del 
Principe faceano tuor tutti gli cavalli, erano in Vienna de fatiom, 
con malissima contentezia di tutta la cita, et dicevasi che venireb- 
beno gente da Alemania. Che il giorno, che essa relatrice parti da 
Viena, era gionto in casa sua il Cozzianer, capitanio general dila 
fantaria dil Principe, che era fugito con il uicere cum le puoche 
gente, che haueano, verso Buda, qual erano alogiate ivi fuori di 
Viena; che il capitanio antedito diceua, creder insino al hora esser 
perduta Buda; che lo exercito del Signor Turcho era fato in tre 
parte, et nella prima eraui il Signor Vayuoda con tutti gli fora 
ussiti, inimici al Principe, et che poteva esser lontano da Viena 
puocho piu di due giornate. Dimandata in che numero erano Turchi, 
rispose e cosa senza conto, et che tutto quel paese & in extrema 
fuga et disperatione, et che suo marito Mr. Raymondo stava in 
procinto di levarse per fugire a Goritia. 


Nota: la moier preditta & di domino Raymundo Thodumberg, 
consier dil Principe in Viena, et & fugita da Viena cum una fiola, 
che ha sola, con una careta snodata, et ha seco tre servitori a 
cavallo; ha una sva sorella maritata qui in uno cittadino di questa 
terra, qual ha facto examinar da suo cognato, persona accorta 
et da bene, et halli ditto tutte le cose soprageritte. Li, 308. 


A di 8 ditto. Da Udene di S. M. A. Contarini, luogotenente, di 
5. Da nouo per vno exploratore, tornato hozi dale bande di sopra, 
parti a 26 di! passato vna giornata apresso Viena, che piu ultra 
non ha potuto andar, pereha non lassano andar forestiere alcuno 
atorno, se non hanno la sua fede dal luoco a luoc» con li contra- 
segni, come si usa a tempi di peste, riporta haver certamente Turchi 
occupa tutta | Ongaria, et Buda, et esser cossi fin vicino 40 miglia 
a Viena, e fatto danni grandissimi, et in certo luoco, dil quale lui 
non sa il nome, verso Prespurch ; et che per tutti quelli paesi stanno 
con grandissima paura, et haueano mandato a Trieste il suo capi- 
tanio per leuar zente de armar le fuste fate in Viena; et anche 
mandato a tuor zente, come sono in Xagabria con Nicolo dala Torre ; 
ma che li Spagnoli, sono in quel campo, non si uolleuano leuar 
senza danari. Il Principe era ancora a Linz in gran travaio, perche 


le terre franche non gli attendeno la X-ma parte de quello gli. 


haueano promesso. Questo istesso si ba da piu bande, il paese tutto 
esser in gran fuga, et quelli ponno mandar via le donne et robbe 
lo fanno, ma non lassano partir alcuno fuori di Vienna. 11, 517. 
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A di 8 Settembre. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 4 Setembrio 1529. Come mando vno suo messo a 
Lubiana, qual ariuo alli primo da matina a Sagabria, et parti alli 
2 da sera, et manda la sua depositione. Serive, quelli di Goritia 
ha mandato uno suo con lettere a far I exatione preditta, perhd 
aspetta risposta de quanto ha da far (et questa & la depositione). 
Referisce, che era nova certa in Lubiana per diverse lettere venute 
da molti luochi, chel Turcho havea auta Buda, che glera resa, et adi 
ultimo di questo 60 mille di soi cavalli passorno la Sava (che di- 
cono quello exercito esser tutto di 260 mille persone, et alceuni di 
300/m), che volesseno andar alla expeditione d' una terra chiamata 
Duna. Che Nicolo dala Torre et il uescouo di Lubiana erano leuati 
di Sagabria con tutte quelle gente, et diceasi, andarano a ritrouar 
lo exercito dil Principe, et haueano lassate a quella guarda 1000 
persone. Che 1 uescouo di Sagabria era in vna terra xx mia lontano 
da Sagabria, molto forte, chiamata Castrouich, con 4000 persone, 
et ha fato vestir alla turchescha. Che haueano leuato di Lubiana 
dui canoni grossi da bater, da Gorizia et Gradisca tre altri pezi 
de artellaria de campo, et erano in camino per condurle a Sagabria ; 
et inteso il passar de Turchi la Saua haueano fatti ritornar adrieto. 
Che in Lubiana et tutte le altre terre del Principe et lochi si 
fanno processioni et temesi molto di Turchi. Che nel Vipao, terri- 
torio di Gorizia, battono in diligentia le biade et le conducono alle 
forteze. Lr, 319—320. 


A di 10 Septembris. Da Sibenicho di Maximo Leopardi, secretario, 
andava al campo dil Turcho di 2.... come hessendo andato fin 
al Seraio di la Bossina per passar, e trouo 1o emin dil locho, qual 
he homo da ben, e li disse, non passeria mai tutte le stradi e rotte 
tutti e fuora non andaria uno oxello, e lo consgegio a tornar indriedo. 
Etiam trouo Piero da Liesna con letere, qual etiam lui a convenuto 
tornar; et ancora li a Sibinico a troua do altri con letere de la 
Signoria nostra, siche non potendo passar sicuro niun, era tornato 
li a Sibinico et vedera di andar per via di..... sil potra. Serive 
e noua: il Signor feua do campi. rr, 332. 


A di 10 septembre. Summario di una letera da Sibinico di 2 
Septembre 1529, scritta per pre Piero... primocierio de li, a S. 
Hieronimo Querini da S. Marina. Magnifice domine mi honorande, 
salutem. In zorni 8 zonsi qui a Sibinico. El secretario Mr. Maximo 
jera partido de qui alla volta de Ungaria per trovar el magnifico 
messer Aluise Gritti in campo del S. Turcho. Par, chel č sta fin 
Verbosana. Dise, che non ha podesto passar a tanto, chel paese 
non e siguro per li Morlachi del Signor. Et che quando il Signor 
passo Drava cum tutto il suo campo, che fo a di 8 Augusto, di- 
seno, che buto el ponte via et ando alla volta di Vienna. Siche 
ditto Meser Maximo le tornado cum uuio Piero da Lesina, ch" e pur 
corier dilla illustrissima Signoria, et sta qui questa sera. L' & ben 
vero, che questa sera hanno mandato meser pre Zorzi fin a Obrouaz, 


ska 
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fradelo de Murath aga a quel suo logo... dete le letere, che lo 
mandasse in campo. Atento, che ozi vene la nuova da quel logo .. 
del Murat, come el Signor_ Turcho habuto Vienna, che impossibele 
a nui a creder, et che a lasa li in Vienna el magnifico meser 
Aluise Gritti per governador. Siche meser Maximo stara aspettar 
qui, finche_ meser pre Zorzi vegnera da Obrovaz a veder si lavera 
potuto mandar suso le letere in campo. Etiam el Piero Bonaza, 
che parti avanti el secretario, non ne tornato; e poi drio de lui 
sono andate due man de letere, siche fati che meser pre Zorzi sia 
remunera (per) le sue fatige e diseti a qualche Signor di colegio. 
El nostro magnifico conte se porta da cegare in queste ocorentie ; 
non reposa ne di ne note, finche non spaza le cose, che val in ve- 
rita meser Nicolo Marzello sopra tutto solicito. ri, 334. 


A di 10 Settembre. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, 
Luogotenente, di 8. Da noua per diuerse persone, che vengono de 
la volta di Viena, ditta da tutti conformamente: il campo grosso 
del Signor Turcho andarsi tirando in suso verso Viena, ma esser 
cosi numerogo, et caminar cusi sempre in forteza, che fanno puocho 
camino, ne si lassano da poi le spalle terra ne" castello alcuno; 
perho non ponno andare se non tardi et lenti; et chel Vayvoda 
Ovvero re Zuanne era a Pest per mezo Buda, et che una parte dei 
Turchi, zoč lo exercito grosso, andava vergo Viena, et una altra 
parte vegniva verso il Cragno et Carentano. Il Principe era pure a 
Linz, et havea mandato il Salamancho in Angusta a sollicitar le 
terre franche per li ajuti promessi, hora che erano certificate le 
coge andar da seno, et che il Tureho se indrizzava a' danni dell 
Alemagna; quello che prima non haveano mai voluto credere. Et 
adesso ditte terre franche dicevano voler far il debito suo, et che 
. haverebbono tempo, perch& avanti che i Turchi zonzano a Viena 
se haverebbe qualehe zorno, et questa era la sua speranza. In 
Vienna si fortificavano, et buttavano zoso i borgi, et haveano rui- 
nato una bella giesia de fuora de san Teobaldo di frati di zocoli. 
Ben & vero, che puochi soldati li erano drento, perchč, come scrisse, 
lo exercito dil Re Ferdinando era a Pregpurgh con tutte le artellarie 
et zente da guerra, qual zente non arrivano a fanti 12/m et manco 
de cavalli 2000 per quello se intende; le nove, porta d. Antonio di 
ZŽuanne dalla Seda, per esser vecchie, non serive la conclusion vera ; 
et che tutto il paese č in fuga; et fin hora in questa terra sono 
sta tolte qualche case in affitto per homeni da ben da Villacho, 
quali non si tengono seguri in queste bande. Sono ritornati doi 
exploratori mandati li giorni passati verso Viena, et non hanno 
possuto andar avanti per non haver la lingua; riportano lo međemo ; 
ne ho expediti doi altri, quali spero andarano fino a la corte dil 
re Ferdinando sotto pretesto di negotiar per questa patria; et non si 
manchera in conto alcum per intender tutti li andamenti de ditti 
exerciti, anchor che sia coga dificillima, et le strade sono rotte, et 
talmente che non se puol senza evidentissimo periculo della vita 
andar attorno. i, 338. 
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Da Ciuidal: di Friul dil proueditor Pizamano di 8. E uenuto: vno 
mercante di questa terra, qual e stato a li confini de _Allemagna 
per comprar caualli, et li conduce a Sazil al Monte di Navere, et 
manda la sua relatione. Refferisse, esser stato a Cil, luocho di la 
de Lubiana, donde parti gia sono 6 giorni, et che in camino parlo 
cum uno corrier, che era mandato da Vianna con lettere in dili- 
gentia a Goritia, qual li disse: esser partito di quella citta ali 26 
dil passato, et che ognuno se ne era fugito con le donne et robe, 
perchč lo exercito dil S. Turcho andera a quella expeditione; et 
gia era levato da Buda et caminava ver la. Che a Cil ha inteso, 
il Signor archiduca hauea mandati diuersi messi a domino Nicolo 
dala Torre con ordine et grande instantia, douesse subito andar 
a congiongersi con lo exercito suo con le gente se atrouaua a 
Sagabria, et cussi soera leuato et caminaua, ma che credenasi, non 
potrebbe conjongersi, imperhoche x m. caualli de Turchi erano uenuti 
a Cozeuia, il che ha messo tutti questi confini in extremo timor ; 
et dice esso relator, che venendo per il territorio del Cragno ha 
veduti tutti fugire le robbe con quanto hano a le tere; che si affir- 
maua, lo exervito del Archiducha non esser piu di persone xx m. 

Dil ditto di 9 sono capitati de qui dui, uno m. e Paltro soldato, 
vengono mandati da Vienna, Puno parti ali 30. 1 altro a ultimo 
dil passato, quali referiscono in conformita, come adi 28 dil passato 
una banda di gente del S. Vayvoda, mescolata con Turchi, potevano 
insieme esser persone 60, havea hauto a patti Alba regal, cita 
come dicono fortissima, ove erano 500 fanti dil principe. Dimandati, 
doue era il Principe al suo partir, dissero, era con pocha gente a 
Linz, et che molto si tendia, che si perderebbe Viena, non essen- 
dosi aleuna provisione. 

Del ditto alli x. son auisato heri da Gorizia, che sono ritornate 
tutte le cernide de questi territorij, che furono mandate neli zorni 
passati a domino Nicolo da la Torre a Sagabria, e lui con le gente 
pagate, che dicono da 5 m. in 6 m. persone esser, se n andaua 
per conjongersi con il Principe, qual erra pure a Linz con pocha 
gente. Lr, 339—340 

Copia di lettere di Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 
tenente, date a di x Septembrio 1529. Per alguni partiti dal campo 
di re Ferdinando, qual erra soto Xagabria, se ha inteso, il ditto 
campo alli doi dil presente esser leuato per comandamento del 
Principe in gram pressa, lassando I' impresa della forteza imperfetta, 
qual hanno batutto longamente, et vi e morto sotto molta gente, 
et ferrito il Rauber, capitanio de Trieste, et vno altro capitanio, 
del qual non sciano il nome. Et tutti vanno alla volta di Viena, 
et Nicolo dalla Torre, capitanio generale, era partito auanti in 
posta con x cavalli, et il resto dil campo li andaua driedo. Alla 
custodia de Xagabria hauea lassato 300 lanzinech et 200 cernede 
dil contado de Goritia et Gradiseha. Et in Lubiana si faceuano 
fanti a cinque raynes per paga per andar a Viena; a Trieste etiam 
et Doyno haueano fatto fanti et pagati, et anche mandauano ho- 
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meni per le fuste; e ditto campo e di numero di 6000 persone i 
circha. rr, 351. | 


A di 15 Settembrio 1529. Da Vdene di S. Marco Antonio Con- 
tarini, luogotenente dila patria, di 12. Ancor che per altre mie 
habbi scritto il leuarsi dil campo dil re Ferdinando di Xagabria, 
non restero pero di scriuer quello che riferiscono alguni fanti, erano 
in quel campo, hozi gionti in questa terra, qualli dicono et affer- 
mano certamente, il detto campo essersi leuato di Xagabria alli 2 
del presente in grandissima pressa per lettere dil suo re, et andati 
alla volta de Viena per guardia et diffensione di essa terra, li 
qualli fanti sono andati con ditto campo fino apresso Lubiana, et 
poi voltate alle nostre bande, non li piacendo quelle guerre, perche 
dicono, le factioni esser extreme, il pericolo grandissimo, et li paga- 
menti strettissimi; dicono, il đitto campo esser da 6000 persone di 
bona gente, fra Alemani et Spagnoli, et che caminauano cum gran 
presteza, perche se diceva per certo, Turchi avicinarsi molto a Viena ; 
la qual terra fortificauano in gran pressa; et da ogni parte il re 
gli mandaua pressidio di ogni sorte di gente et soldati et comandati 
ad uno per casa dell! Austria et Carantano, et la persona dil re 
erra a Linz, et faceva tutte le provvision possibile per diffender 
quella cita; et dicono ancora questi fanti, che m. Nicolo da la Torre 
hauea lasato in Xagabria fanti 400 Todeschi a quella custodia, li 
qualli, per quello haueano inteso, erano fugiti per la magior parte, 
perche se diceua, il uescouo di essa terra veniua a quella volta 
con grandissimo exercito, si delli soi, come de Turchi. Lr, 356. 


A di 16 detto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di xr. seriue, come duo, che vengono da Viena, reffe- 
riseono in conformita: si come ali 18 dil passato una banda di 
gente del 1' Vayvoda mescolata con Turchi, potevano essere insieme 
persone 60 m. havea auto a patti la cita de Alba regal, come di- 
cono fortissima, dove erano 500 fanti dil Principe. Dimandati dove 
era il Principe al loro partire, dicono, era con poca gente a Linz; 
et che molto si temea, che si perderebbe Viena, non vi essendo 
alcuna provisione. Item seriue: e auisato da Gorizia, che tutte le 
zente delli teritorij, che furono mandati a Xagabria a domino Ni- 
colo da la Torre, sono ritornate a casa, et lui con le gente pagate, 
che sono 5. in 6000 persone, sono andate per conjungersi con il 
Principe, qual era a Linz con pocha gente. Questi confini tremono 
tutti. Li, 358. 


A di 20 Septembris. Di Sibinicho fo letere di Maximo de Leom- 
pardi, secretario nostro, andava al Turcho, di 6. come & li con 6 
man di letere, non sa che far; | andar suo non e seguro, le strade 
e rote, et per la via di Segna non li par. Dimanda non essendo 
le letere in zifra, siche non sa come governarsi. rr, 370. 


A di 26 Settembre 1529. Da Vdene dil lochotenente di 23. Come 
si parti per andar in la patria alla zereha, et montando a cauallo 
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. mi sono zonte queste noue, venute da Goritia: dicono msr. Nicolo 


da la Torre esser sta roto et malmenato da Turchi con tutte le 
sue zente, qual erra vna bella banda de fanti piu de 6000 et 
qualehe numero de caualli; et il conflito dicono esser stato nel 
contado di Cil sopra le riue del Drauo, et danno color a questo 
fatto, dicendo chel ditto mr. Nicolo stete intertenuto tre giorni per 
camino, sperando a zonzer ala improuisa il uescouo di Xagabria, 
qual ueniua per recuperar la sua terra, ma per il conto, faciamo 
noi dil tempo, quando ditto m. Nicolo si parti de Xagabria, et 
atrouarsi sopra Lubiana ali 3. ouer 4 dil presente, come certamente 
fu, non par possi esser uero, tuttauia li homeni si mutano di oppi- 
nione spesse fiate nel camino et accadeno infiniti impedimenti in 
le cose di la guerra, come e notissimo, perho non si dia tenir dil 
tutto imposibile. Io li apresento quanto io ho. rr, 390. 


A di 6 Ottobre. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luo- 
gotenente di la patria di Friul, di 3 Octubrio 1529; manda reporto 
de vno explorator, persona de intelletto, parte da Neustoth alli 22 
Setembrio. Refferisse, che in ditto luogo de Neustoth ouer Cita nuoua, 
qual e distante da Viena miglia 40 taliane, se attrouaua oltra la 
guardia ordinaria, qual e de fanti 700 bon numero de zente da 
guera, capitata li per ueder de andar in Viena; et si erano firmati 
in quel luogo, non li parendo sicuro lo andar auanti, perche pocho 
lontano la notte si vedeano fuogi grandissimi, e tutto il paese aban- 
donato, et ognun in fuga, perche si affirmaua, lo exercito del Signor 
Turcho esser a Pruchanderleita; e per tal causa lui non hebbe 
ardir de procieder piu auanti, uedendo il manifestissimo periculo, 
stete li firmado zorni doi, nel qual tempo, zoe il di de san Mathio, 
hauendossi vista de cauali da lontano tutta la terra detta al arme, 
e si corse alle mure ogni uno, furono desserate artellarie alla volta 
de dicte zente, e fu morto il Banderal et doi altri; poi conoscetero 
esser gente amicha, zoe Crouati, quali a suo judicio erano cireha 
900, anchor_ che si dicesse da quelli della terra che fusseno 800. 
Qual Crouati diceuano, hauer scharamuzato con Turchi e presso 4 
over 5 de loro, ne si fermorono altramente in ditta terra, ma an- 
dorono de longo alla volta di Viena. Il qual nostro, visto non poter 
andar piu avanti, se accompagno con doi homini e una donna 
mogier di uno di loro partidi da Viena giorni doi avanti, et con 
quelli venne fino alla Trevisa, nel qual loco se separd, et e gionto 
qui una giomnata avanti, ne li volendo io dar piena fede son so- 
prastato fin hozi, et tenuto tante spie fuori, che sono sta condutti 
qui da me, vno de li quali e Borgognone soldato da Marano, IF altro 
č Venetiano nominato Domenego Gusto Squeraruol. ... In camino 
hano seontrato da 500 tolti a queste marine de Trieste et Fiume, 
de quali era capo vn Hironimo da Zara, banditto da Venetia. Lu, 26. 

Da Sibinico fo letere ui Maximo Leopardi, secretario di... ve- 
nuta per una barcha a posta, e zorni tre mancha di Sibinico. Serive, 
che Amorat Vayvoda ha mandato una letera. u, 29. 


/ 
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Da Stbinicho di pre Piero .. primocierio de li, vidi letere, dri- 
zate a S. Hieronimo Querini quondam S. Piero da Santa Marina, 
di 2 octubrio. Seriue, come e venuta noua, che el Turcho a preso 
tutta la Ungaria et Viena et Xagabria; e diseno, che 1 vayvoda 
Transylvano se a fatto Turcho, e chel Signor ha lassato lui san- 
zacho de Buda. Queste sono male nove per la Cristianita, e dubito, 
che se non sara el diuino aiuto, che tutti saremo Turchi... Par, 
che di la da Viena sono sta ale man lo exercito dil archiducha cum li 
Turchi et sono sta conflitti. E diseno, chel Signor torna a Belgrado ; 
et a Scardona hanno fato festa et per tutta Turchia. Il secretario 
Msr. Maximo 1 e sta sempre qui, et luni partira per Ungaria. Se 
dise, che la piu bella Todescha se podeva hauer per aspri cinquanta. 

Da Ragusi vene una barcna con letere di Constantinopoli di S. 
Piero Zen, orator et vice-baylo di 2 septembrio. Come erra letere 
di primo auosto dil campo dil Signor Turcho, che hauia passato la 
Draua, scrive comandamenti obtenuti de li, nulla da conto. m, 36. 


A di 18 Ottobre 1529. Da Vdene di S. Marco Antonio Conta- 
rini, luogotenente, di 16; manda il reporto de Iuan Coruato, quale 
alli passati giorni fu mandato alla volta de Viena; hozi ritornato 
refferisge: ali 5 dil presente esser gionto a Pruch, loco de qua da 
Viena due giornate, dove ivi dimoro dui giorni, et intese lo exercito 
Turcheseho haver da ogni banda circonda Viena, che non puo in- 
trar soccorso da parte alcuna, et che fanno bastioni grandissimi de 
legnami et terra per soperchiar la cita, et fin alhora si diceva haver 
dato tre battaglie, et haverfi tolto tutte le barche, che dicti de 
Viena havea nel Danubio dentro. Se afferma, attrovassi da 40 m. 
persone da fatti, et soldati, et della terra, li quali banno mandato 
fuori tutte le donne et persone inutile, quale sono state prese da 
Turchi, et tagliati a pezi; hanno corso sino a Linz da quella banda, 
et de qua fino a Neustot, abrusando tutto il paese et amazando 
tutti da anni 12 in suso, et de anni 12 in zoso li conducono al 
campo. Si ha per certo, lo archiducha esser andato in Boemia, a 
Pruch se atrovo il cap. Rauber de Trieste, el qual ali passati giorni 
volendo per certi stretti sentieri intrar in Viena con certi mari- 
nari et altri soldati, quali havea da diversi assunati, fu assaltato 
da Turchi, che appena con alcuni pochi si galvo. Et in Pruch ha 
etiam inteso, che quando Turchi corsero ala volta de Linz, se in- 
controrno in zercha 8000 fanti et cavalli Todesehi mandati dalle 
Terre franche, et de quelli ne tagliorono a pezi da 6000. In quelle 
parte tutti stanno come persi con paura grande, et confusione. Li 
nobili de Carantano et altri loci vicini adunano il suo haver per 
redursi a qualche locho, che para a loro securo. rim, 61. 


A di 19 detto. Di Buda vene lettere de S. Aluise Griti, fiol del 
Serenissimo, di 29 Septembrio, portate vno messo nominato..... 
qual per li cai di x fo mandato con lettere et parti de qui adi.... 
Septembrio. Seriue, come a di 17 parti suo fradello de qui, dal qual 
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si haueva inteso ogni successo. El campo e soto Belgrađo #&t la per- 
sona dil Signor; et che li e rimasto il re Zuanne et lui. Lu, 61. 


A di 26 detto. Et e da saper, che in questa note gionse Zorzi 
Griti, fiol natural dil Serenissimo, : viene da Buda, parti a di 17 
Settembrio, e zonto a Ragusi, e de li e uenuto in questa terra. 
Fo in collegio questa matina con li cai di x. Referse et disse, che 
ge intese, come uenendo la carauana da Constantinopoli justa 41, 
golito con 4 nostri zenthilomeni merchadanti, et erano da 60 
caualli, zornate 4 sopra Ragussi fo asaltada da 150 martelossi, et 
fo morto S. Zuam di S. Pollo, feritto S. Pollo Capello e S. Siluam 
dal Bancho, S. Zuam Mocenigo e S. Thoma do S. Lunardo p. S. 
Zuam Zave di S. Hironimo, morti alcuni altri, in la qual carauana 
erano merchadanti Fiorentini, Zenoesi et altri, et che questo | intese 
poi il suo zonzer a Ragusi, che vene vna lettera di S. Zuam Mo- 
cenigo sopraditto, dicendo, che li restati feriti et mal conditionati 
erano a..... gotto il sanzacha di Carzego; et voria quelli di 
Ragusi li mandaseno vno ceroycho a medicarli; et nota, che la cosa, 
come intese fu di notte, asaltati in vna caxa, doue li principa! erano 
reduti, li qualli....... feno testo alla porta, e loro martillossi 
voleano cauar per ruinarla, et parte andono sul tetto, siche li pre- 
seno et sualisono, non si sa ben la quantita. Lu, 82. 


A di 26 Ottobre 1529. Item fo leto vna lettera, scriue il re 
Ferdinando con gran titoli, che si da al Signor Turcho, et un altra 
a Imbraim basa, per le qual scriue come hauto una soa lettera, 
et non la saputa lezer etc. . 

Item fo letto vna savia lettera latina dil re Zuane di Ongaria, 
scritta ala Signoria nostra, data in Buda a di 15 Settembrio, per la 
qual ringratia la Signoria di quello 1 ha fatto per lui, et auisa, 
hauer recuperato il suo regno mediante il Signor Turcho, con altre 
parole, et si offerisse come bon amico, et lauda grandemente le 
operatiom di M. Aluise Gritti. L1, 90. 


A di detto. Da poi disnar fo Pregadi, et leto le lettere fu posto 
per li Sauij vna lettera a Buda a Aluise Griti in rispota di soe, et 
si congratuli col serenissimo re Zuane di aver aquista et recu- 
pera il regno; et come :sia aperti li passi li seriueremo. Item col 
Signor Turcho et magnifico Imbraim, che hauemo inteso per via di 
Bologna, essersi leuato dil impresa di Viena. Nui de qui hauemo 
mantenuto la guerra, inimici e sul Brexan, | imperator va a Bologna, 
doue e zonto il Papa. uu, 111. 


A di 8 Nov. Di Sibinico vene letere di S. Nicolo Marzello, conte 
e capitano, di 27 (ottobre). Manda letere di Maximo Leopardi, se- 
cretario, va al Signor Turcho. 

Di Maximo Leopardi, secretario, zornate 6 apresso Belgrado, de 
14 octubrio, come cavalehando scontro uno, che li portava ducati 
250 et braza 24 raso et scarlato per do veste, con il qual si acom- 


“ pagnoe et tolse li danari, et va seguendo il suo viazo. ru, 138. 
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A di 9 Nov. Da Vdene di S. Marco Antonio Contarini, luogo- 
tenente di la patria di Friul, di 7: come scrisse del ritirar di lo 
exercito Turcheseho da Viena; dapoi etiam per diverse vie e rifreg- 
cata tal nova, ma per non esser sta con fondamento non ho altra- 
mente replicato; heri zonsero lettere a Gorizia di Mr. Raimondo 
Dorimbergo, consiliario regio in Viena, lete per vn nostro de qui, 
che allora si trovava in Goritia, per le quale il dito, che in Viena 
aferma, Turchi esser levati dal!' assedio et andati alla volta de On- 
garia, et che il Signor con le fantarie, artellarie, et altri impedimenti 
parti doi zorni avanti la cavalleria, non e restato presidio alcuno, 
galvo che si dice haver posto cavalli | m. in Prespurg. Seriue ditto 
Raymondo, che la salute di Viena e stata; Nicolo da la Torre in- 
trato valorosamente ali xxr di Septembrio, a tempo, che tutto in- 
torno a Vienna ardea, qual hauea con se fra li altri che condusse 
da Sagabria fanti 2500 tra Spagnoli et Italiani, qualli contramina- 
uano alle mine et faceano tutte le fazioni, di modo che messeno 
tanto animo a quelli erano denntro, che paria che piu non temessero 
niente, et che in Viena se trovava 20 m. soldati, e da 16 m. da 
fatti di quelli di la terra, et che non haueano monition che li fosse 
appena per un mese: la causa di partir di lo exercito dice esser 
stata per il soccorso grande veniva dalla Boemia, Moravia, .Slesia, 
et altri diversi lochi; affirma etiam in ditte lettere, esser sta brusato 
piu di xx miglia todesche intorno a Viena di paese, che sono 100 
italiane, et fato danni extremissimi; et questo & quanto in esse 
lettere si contien, di le qual non sa dir il giorno che le furon 
date. Lu, 147. 


Lo asedio dela cita de Vienna del 1529, fatto per lo Signor 
Turcho. Adi 21 Setembre scorseno una grande quantita di Turchi 
atorno Viena per vederla, et messeno certi bollettini in uno loco 
chiamato S. Marco. | 


A di 22 ditto forono abbandonati li borgi, et brusati. 


Adi 23 ditto veneno da 400 barche sul Danubio e tolseno lo 
talier del ponte longo, et quello brusorno, e butorono zoso el 
ponte, et destruseno tutti gli ornamenti pertinenti al ponte. 


Adi 24 ditto azonseno nel borgo carneo apresso la porta fin al 
mure da 10 m. Ianizari tutti sehiopettieri, li quali da questo zorno 
fin adi 15 Octubrio mai hanno cessato, ne zorno na nocte, de cavar 
et trazer con falconeti et artellaria grossa et anchora con martelli 
et romper el muro; per la qual cosa se stima chadauno de loro 
esser rivato a tre botte per homo a trazer per zorno; hanno anchora 
in assai logi lo muro dela cita et la torre Carneo sottocavato, et 
impito di polvere, et quello buttato a terra. 

Adi 26 ditto. Comenzo il Turcho circondar la cita de santo 
Marco via per longeza per fino a uno locho chiiamato cecha, per tanto 
veder se ban posuto, et per largeza attorno da 16 campi de zente 
armata de santo Marco fino al ponte de Viena, et da li a santo 
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Oderico, et da santo Oderico fino al Danubio; et li naviganti se 
hano acampato a uno loco ehiamato Numstrorsf (Nussdorf) sotto 
sotto el Caliemperg, ita che per modo era tutta la cita obsidiata, 
et cinta e per aqua et per terra; et secondo el dicto de li captivi 
Turchi era la potentia dil Turcho a piedi et cavallo: al suo soldo 
139 m. persone senza quelli, che sono stati sforzati, et quelli che 
sono andati voluntariamente. 


Adi 27 ditto. Preseno li Turchi 4 soldati di la cita, et quelli 
menorono nel campo loro, quali furno per loro liberati et mandati 
ne la cita, detteno a cadauno di loro ducati 3. Ongari et commission 
de refferir alli capitanei, che render se dovesseno, pereh& ben veder 
possono la gran potentia, alla qual resister non potrano, et per 
caso che lor non vorano, lui li fa intender voler el zorno di santo 
Michiel disnar in la cita; et cussi il Turcho fin adi 9 Octubrio 
cum grande impeto et senza dimora zorno e notte coneavato rotto, 
e tratto ne la cita vexata. 


Adi x Octubrio fece el Turcho el muro de la cita difora di la 
torre carnea verso santa Chiara in do logi eon polvere buttar a 
terra, ita che in ordinanza 24 homeni in schiera entrar potevano ; 
et ivi hanno dato la battaglia, tamen cum lo adiuto de Dio sono 
stati ogni volta rebattuti; alla custodia di quel loco era conte Nicolo 
di Solm et il nostro Zuane Cocioner, et assai altri homeni valorosi 
con 4 bandiere di lancinechi, et erano ancora a cavallo quelli della 
Stiria et Carintia; duro la battaglia circha un hora, tamen sono stati 
sempre in ordinanza di et notte fin a di xr. hanno habuto poco riposo. 


Adi xr. ditto la mattina el Turcho la seconda volta al muro sotto 
la porta carnea in uno altro locho buttato a terra, et ivi fatta una 
grande intrata, et per tre volte data la battaglia, in qual 1oco, 
tamen per la gratia di Dio sempre & stato rebuttato, ne la qual 
battaglia sono remasti alcuni Spagnuoli et uno conte zovene de 
Ethong, el qual morise per sua causa per voler butar foco; a la 
qual custodia de questo loco era dno Guglielmo de Rogandorf, et 
dno Nech de Rais et alcuni de la nobilta cum 4 bandiere de lan- 
zinechi, et alcuni homeni d' arme. 


Adi 12 ditto el Turcho a la mattina infra le 13 e 14 hore a 
usanza Taliana el muro sotto lo porta Carnea nela custodia de 
Mr. Nec de Rais buttato a terra cosi un poco appresso al primo, 
dapoi un altra volta data la battaglia, tamen nulla obtene, tuttavia 
sempre sono stati in ordenanza fin la sera. Un altra volta et Turco 
fece infra quelle do buse in quel medemo loco butar el muro a 
terra, ita che pensorono li capetanij et coherenti pur assai di loro 


per tal ruina del muro esser morti, como in effetto morti sono al- 


cuni, tra li altri 4 fanti caseharono cum el muro, deli qualli morite 
uno, li tre ritornorono; in quel loco fo comenzata la battaglia cum 
grande impeto, et retorno de grande artellaria in la cita. .Tamen 
Dio ha voltata la opinion dell' inimico, et per forza rebattuto, et cusi 
sono tutti li capitanei et stipendiarij rimasi in ordinanza su la piaza. 
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Adi 13 ditto. El Turcho fece con sabli et mazole con grande 
impeto de botte el suo popolo andar a la battaglia, dove erano de 
loro colonelli neli borgi brusati driedo li muri, li tirorono di grandi 
botte de artillaria, ita che ogni homo pensava assai muri anchora 
caschbar dovesse, per la qual cosa per grande dubitatione stessimo 
in ordinanza, et li nemici forono rebattuti, el si partirono zoe dalla 
battaglia. 

Adi 14 ditto come fo zorno, atorno a la cita da chadauna banda 
g' ha visto assai zente del Turco, zente uscir de la sua, aprozimarse, 
et se accamporno nel borgo et se preparorno a la battaglia, ita 
che ognuno pensava dovesse proseguir una battaglia grandissima ; per 
la qual cosa stessimo noi dentro provisti et per la gratia de Dio 
aspettar volevimo, tuttavia Idio non ha voluto cusi, li inimici se 
partirono ; verso sera un' altra parte del muro appresso de la torre 
carneo nel quartier de Mr. Nech de Rais č stato buttato a terra, 
et ivi dato la battaglia, tamen sono sta rebuttati; in questa nocte 
avanti mezza notte li Ianizeri meseno foco nelle lor stantie, et se 
partirono. 


Adi 16 ditto. El campo del Gran Turcho insieme cum Abraim 
Bassa cum tutti li altri levato et partito; deinde brusate tutte le 
loro stanzie hanno menato cum loro grande numero de Cristiani, 
li quali a Dio si hanno raccomandato, e de loro habbia misericordia, 
al qual sia gloria et honore in sempiterno. 


Ancora cosa miracolosa de dir, chel trazer tanto seeuro et a 
mira, come fatto hanno i gianizeri, ita che nessuno ha osato di 
mostrarse sul muro, et per tal causa habbiamo perso zente assai. 


Adi 17 ditto veneno tre fanti de li nostri, li quali furono presi 
da Turchi, quelli mando Abraim Bassa in la cita, et a lor dati 
danari, et commission in piu lochi focho metter dovesseno, cussi 
promesseno de far; et quando el foco fosse da lui veduto, voleva 
lui venir a dar un'altra volta la battaglia, li quali per volunta 
de Dio immediate furono presi sul fatto, et ozi tutti tre squastati 
in pezi. Lu, 158. 


Data in Viena alli 18 (28) Oetubrio 1529. Et per mi Euangelista 
Cala da Gemona, fata translatar da Todesco in Taliam adi 7 
Nouembrio 1529 a hore 4. di notte in Gemona. Anchora che 
habbia da V. S. probibitione, et credo piu presso 1 habia inteso, 
tamen non restaro de scriuer questa cristianissima noua. Il nostro 
magnifico capitano hozi per sue lettere de 28 del presente per 
vno suo ragazo a posta ha scritto, chel Turcho a 25 ditto se leuo 
del assedio de Viena, et continuo tal suo leuar ziorni 5; et seriue 
tutto lo succesto principio, mezo, et fine de la obsidione di Viena, 
la qual continue di e notte ha durato giorni 24, che mai ha 
cessato di trazer far mine, et dar asalti. Lo campo dil Turcho a 
giorni 22 de Settembrio ando sotto Viena et e stato fina a 25 
de Oectobrio. Lo nostro capitanio el giorno auanti che il campo 
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venisse, intro in Viena con quelle genfe haueva a la impresa 
de Xagabria. In Viena se hano ritrovato solum 22 millia fanti 
goldati a pč et cavallo; et tra li altri capitanej & stato lo conte 
Nicolo de Solm generale, et domente e stata la obsidione mai hanno 
possuto mandar fora avviso alcuno, et manco hanno havuto de iora 
dentro. Hanno fatte molto ruine, ma tutte le hanno fallate, perche 
ne fevano all! incontro. Gente assaie morta de fora, alcuni etiam 
dentro, e lo paese tutto ruinato et brusato. Scrive, lo campo del 
Turcho passar 250 millia persone. Hanno presi molti Turchi da 
conto; hanno lassati molti cariazi, cavalli, et gambelli molto gran- 
dissimo numero sotto Viena. La fame et lo gran fredo ha fatto 
leuar el Turcho, aliter era grandissimo periculo per tanta multi- 
tudine che era, che quando davano la battaglia, scurivano I aere 
de freze, et per la schiopetteria sonava ruinasse il mondo ; li cavalli 
legieri li vanno seguitando a longe. Iddio sia laudato. rm, 160. 


Date Gradisca a di 30 Oetobrio 1529. Adi 15 ditto. De Viena 
si aue auiso per vno todescho venuto, parti adi 4 dil istante da 
Viena: dice, esser leuato il Tureho da Viena per il gran fredo 
a di 25, et & venuto a Buda con 1 artellarie, e fato tirar 1 armata 
in terra, siche vol inuernar in Hongaria, et altre particularita, ut 
in relatiom. ru, 162. 


Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, proueditor, di... 
come vno auviso dile cose di Viena per vno parti adi 27. La copia 
sara qui auanti. ru, 163. 


A di 16 ditto. L asedio del Gran Turco posto alla cita de Viena 
in Austria. Che fu alli xx. Septembrio, il qual Turcho fece fare 
in quello giorno le corrarie per tutto el paese cum grandi fuogi et 
jacture de tutte le zente, che attrovono per li viagi, posto al fil de 
spada, et tutti li villaggi brusorno, et in quel giorno piantorono 
li paviglioni soi in uno locho chiamato sau Mareho. 


Alli 22 del ditto le gente, che erano in Viena, abbandonorono li 
borgi, et quelli brusadi se retiroreno nella terra. 


Adi 23 ditto venne su per el Danubio 400 barche chiamata Na- 
ssade, et questa asgaltorono el gran ponte et quello brusorono, et 
in tutto ruinorono. 


Adi 24 ditto li gianizeri da 10 m. tutti schiopettieri s' accampo- 
rono dentro del borgo, et appresso il fosso, et la torre nominata 
Charveturn, li quali cum fuogo artificiali cum schiopetti et falco- 
netti et altri instrumenti da fuogo, cum artellaria grossa mai hanno 
cessato di e notte di batter la terra dal sopraditto giorno fin alli 
quindese Octubrio, et in piu loci facte le ruine a la sopraditta torre 
et mure, et quelle impite di polvere spaventosamente accese. 


Adi 26 ditto principio ditto Turcbo ad fare li suoi stechati, et 
metter il campo in forteza, principiando a s. Marco, et per longo 
fino a uno loco ehiamato Sorcha tanto lohgo, quanto se poteva 
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veder per largheza... de fatti da 16 grossi squadroni da s. Marcho 
finalmente de la terra Iustitia, et de li sino a s. Dorigo, et de li 
fino al Purch et la torre chiamata Sotentrum (Sehottenthurm), et 
da s. Dorigo per la banda de sopra sino al Danubio li homeni 
dela armata delle nasade se acamparono a Nusdor sotto il monte 
Colemper sopra vna colina. Et con questo modo fo circondata la 
terra per acqua et per terra, et havendo quelli della terra preso 
alcuni Turchi. dinotorono, chel Turcho ha genti pagate et soldate a 
pe et a cavallo 120 m. persone, '/000 gianizeri cum schiopetti, 400 
barche nassade, sopra le qualle sono da 12 m. persone senza altre 
gente, quale erano cum ditto Turcho a sue spese, et per com- 
pagnia del Turcho erano venuti. 


A di 27 ditto, bhavendo il Turchv preso 4 auspaniger, homeni 
che pertieneno al regimento come corrieri del regimento, quali li- 
berd, et a ciaschun 3. ducati ongari, alli qualli comandd, che tor- 
nasseno ne la terra, et che dicesseno alli capitanei che sono dentro, 
che li rendesseno la terra, vedendo le gran moltitudine de gente, 
et potentia, ala qual niuno po resister, et se non, che lui voleva 
far el prandio nela terra el di de s. Michiel, et cussi el Turcho 
strinse la terra fino ai 9 di Octubrio cum fulmine artellaria, fochi 
et battaglie giorno et notte, che mai cessorono. 


A di 9 Ottubrio. Fece el Turcho sopra la torre del Carner verso 
el monasterio de S. Chiara doe grosse mine, et impite di polvere 
accese, dove rovino talmente, che 24. fanti hariano potuto intrar in 
ordinanza per ditti busi, et li comenzarono la battaglia fortissima- 
mente per modo che li nostri li ribateno in drieto cum 1'aiuto di Dio, 
nel qual loco erra in ordenanza el conte Nicolo de Saalmo supremo 
lochotenente del Austria, et cum epso m. Joanne Cocianer, et altri 
homeni de conditione, cum 4 bandiere de fanti in ordinanza, et 
cum loro li cavalli austriani et de Carintia, qual battaglia duro 
una grossa hora, et strettamente I ordinanza soprascritta (et stret- 
tamente 1 ordinanza) cum la battaglia dil Turcho de di et notte 
fino alli xr Octubrio, che mai ebbeno possa alcuna. 


Alli 11 ditto fece il Turcho un altra ruina alle mure della terra 
sotto la torre del Carner, e li attaccd il foco, et fece uno gran 
bugo, et per quello apizzd la terza battaglia et furono rebattuti, 
nella qual battaglia furono morti alquanti Spagnoli et uno giovine 
conte de Orenges fu da certi fuogi ferito et malmenato; avanti il 
buso stava m. Gulielmo de Rogumdorf et m. Crich de Rays et alceuni 
nobeli con 4 bandiere de fanti et cavalli armati insieme cum li 
Spagnoli. 

A di 12 ditto. Fra le 8. et 9 hore assaltd il Turcho lo muro sotto 
la porta del quartier de quelle de Kays cum una asprissima bat- 
taglia, ma per il medessimo fo rebattuto, et essendo quelli de la 
terra de continuo stati in ordenanza fino la sera tarda, il Turcho 
fece un altra ruina sopra la torre del Carner fra le due prime ruine 
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sopranominate, et quelle cum polvere accese per modo che tutti li 
capitanei et regenti, che erano a la custodia di ditto locho, crede- 
teno d'esser affocati et summersi; furono alcuni fanti feriti et 4. 
insieme cum le mure cascorono, uno de' quali morite, li altri tor- 
norono nella terra; alhora in questo loco comineid un' asprissima 
battaglia, et li Turchi furono rebattuti et cazati, n& pur restarono 
de tirar grandissima artellaria in la terra, con Paiuto de Dio fo 
rebattuto e caziato el Turcho ; et cussi li capitanei et stipendiati 
stetteno in ordinanza tutta quella notte, come havevano fatto le 
altre. 


A di 13 ditto. Il Turcho fece cazar tutta la sua zente cum le 
seimitare et bosdocani alla battaglia, quali stavano in squadroni 
drieto le mure delle case brusade in li borgi, longamente tirando 
I artellaria grossa, et schiopettaria in la terra, per modo che ogni 
homo credeva, che piu muri dovesse caschar, et quelli de la terra 
dentro via havevano le ordinanze loro preparate aspectando 1 ini- 
mico a faccia a faccia ; infine se retirorono senza altro strepito. 


Ali 14 del ditto nel far del di se vedea, che tutto el campo del 
Turceho se mosse verso la terra, e fra lo giorno na borgi, et se 
misse in ordinanza a la battaglia de modo che ogni homo stimava, 
chel volesse far un'extrema battaglia, et havendone noi della terra 
posti in ordinanza expectandoli loro non veneno ; alla sera seguente 
fo facto un'altra ruina nel quartier di quel di Rays et data una 
battaglia forono rebattuti in quella notte, era hora avanti meza 
notte, li gianizeri, li quali alloggiavano li borghi, cominciorono a 
romper li loro alloggiamenti, et portorono via le cose sue, et lo 
resto brusorono et se partirono. 


Alli 15 ditto li Turchi feceno gran cavalchata attorno la terra, 
et tutti li Ihoro allogiamenti, quali erano verso il monte, cum 
impeto ruinarono le barche nassade, et se partirono. 


Alli 16 ditto el campo del Turcho assieme cum Abraim bassa 
et tutto lo resto se parti, et brusorno tutti li Ihoro allogiamenti, et 
gran numero de gente Christiana menorono via cum Ihoro. Li Ianizeri 
hanno fatto terribilissima destrutione cum ]a lor schioppettaria, che 
niuno poteva apparer sora le mura, che de subito non fosse levato, 
per il qual son morti assai. 


Alli 17 ditto. Fo preso tre fanti et menati avanti Abraim bassa, 
qual li libero, et donolli assai danari con questa conditione, che 
come fosseno nella terra dovesseno accender il focho in pid lochi 
della terra, et che lui subito forneria in drio cum tutto el campo, 
et quelli subito forono presi, et squartati da essi della terra. 
LI, 165. 


A di 21 ditto. Di Maximo Leopardi, va secretario al Turcho, 
fo lettere, date al ponte de la Saua di vltimo Octobrio et primo 
Nouembrio, portate per vno Turcho. Scriue il zonzger suo li, ha- 
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uendo passato grandissimo pericolo di la vita, et come era noua 
del leuar del campo di Viena, et il Signor era col campo per uenir 
a Petrovaradin, doue lui anderia ad aspetarlo. Et scriue: li al 
ponte trouo vno sanzacho con 1000 caualli in guardia dil ponte, 
qual li disse, spetaua il di sequente Imbraim bassa li con 1000 
caualli; et perho el feua riconzar il ponte, azio potesse passar se- 
curamente; et par il Signor sia per tornar a Constantinopoli, ma 
lassar grosso pressidio in Hongaria. Scrive longamente il suo viazo, 
che & di dd sfoglj di carta, e di pericoli ha scapolato, et in fine 
solum quanto ho seritto di sopra. ru, 197. 


A di 29 Nouembre. Di Cividal di Friul di Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 27. Son auisato hoggi da Gorizia da persona fide 
digna, come se intendea per lettere di Viena de 13. che per diuerse 
vie haueano noua, et poi acertati da alcuni prigioni fugiti da Turchi, 
che a Belgrado si facea provisioni di un gran numero di barche 
da metter nel Danubio, et altre cose al bisogno de la guerra, et 
che ogni giorno soragiungeano molte uictualie; che tra tutti era 
fama, che a tempo nuovo el Signor Turcho ritornera a danni di 
Alemagna; che il re Ferdinando mandaua tutti quelli fanti Spa- 
gnoli, auti neli mesi pasati a soi stipendij a Sagabria, per expu- 
gnar quel castello, che si mantiene per il uescouo suo signor, qual 
e fama esser ben munito al bisogno; che li agenti di Sua Maesta 
hanno questi giorni chbiamati due fiate gli deputati di queste terre 
et territorij a Goritia al parlamento, et gli hanno dimandata vna 
x-ma. di tutte le intrate, si clerici come laici, per le cose turchesche, 
et par che tutti se ressentano molto et sono risoluti uoler mandar 
loro oratori al re per dolersi. Lu, 218. 


Ad 12 Dicembre. Noto: Questa note morise S. Andrea Capelo, 
quondam Domenego, electo proveditor zeneral in Dalmazia, et auto la 
govention et dovea andar; ma vene ydropico et e morto et ita vo- 
lente fato. Etiam S. Zuam Bat. da Molini, erra proueditor zeneral 
in Dalmatia, a Zara morise, siche do proueditori morti: uno che 
erra, | altro che andaua. 11, 236. 


Ad 15 Dicembre. Di Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitanio, di 26 (Nov.): come era venuto li quel pre Zorzi, fradello 
de Amorat vayvoda, per comprar alcune cose; dice: il Turcho a di 
8 octubrio parti di Belgrado, et ha lassato pocho presidio in Hon- 
garia etc. Lu, 245. 


Ad 17 ditto. Di Maximo Leopardi, secretario, data a Belgrado 
a di xr nov. Scrive, le ultime sue fo dal ponte dela Saua de... 
Da poi ando a Belgrado, et li zonse il campo dil Signor per tornar 
a Constantinopoli; et parte di sanzachi andar a loro sanzachato. 
Et arivo il Signor et magnifico Imbraim bassa, aloiato soto pavioni ; 
et li fece intender, come erra uno messo dila Signoria nostra zonto, 
qual desideraua far riuerentia esso magn. Imbraim. Et li fo ditto, 
uenisse la mattina. Unde lui hauando molti brieui dila Signoria 
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drizati a dno Aluise Griti, vedendo non erra li, li aperse et tolse 
li sumarij di tutte le lettere seriuendo dil tempo, et ando la mat- 
tina di... al pauion. Ussito esso Imbraim fuora, li baso la man, 
facendoli reuerentia, et presentatoli la lettera credential; qual posto 
esso bassa a sentar, prima vene molti sanzachi a farli reverentia, 
li qualli erano vestiti di vna vesta, el alcuni abrazati da esso bassa, 
et datoli licentia, che con le sue zente tornaseno ali lhoro sanza- 
chadi. Dopo esso secretario aue audientia, al qual narro il suo 
viazo e il tempo del partir di Scardona, e li pericoli grandi auti, 
demum le lettere, che di tempo in tempo la illustrissima Signoria 
auisaua di progressi; le qual le baueua in man, e non erano ue- 
nute piu presto, narando 1 acordo fato a Cambrai dil imperator e 
re de Franza senza la Signoria nostra, et questo perche la non 
hauia voluto esser contra la Maesta dil Gran Signor; al che Im- 
braim dise: & vno ambasator dil re di Franza qui, che aporta 
ducati 40 m. al re Zuane; item poi esso Signor disse dil partir dil 
imperator di Spagna per Italia, poi del suo zonzer a Zenoa, et 
venir a Piasenza, dil calar di lanzinech xm. sul nostro stado im Bre- 
xana danizando etc. dicendo, la Signoria hessendo desiderosa di 
saper li progressi del Gran Signor, etiam tenir auisato esso Signor 
dile cose de Italia lo hauea distinato, etc. poi richiese socorso di 
caualli o altro, dicendo .. . al che Imbraim non rispose, et disse, 
come il Signor e lui si partiria il zorno driedo per Constantinopoli, 
et hauia termina far 26 alozamenti. Item a inteso, lasaua 2000 
caualli in Hongaria, et con ordine, cbe li sanzachi circumvicini, 
che sariano da 25 m. caualli in ogni bisogno di esso re douesseno 
caualchar in suo ajuto. Scriue, esser sta ruina la caualeria del Signor, 
maxime li aganzi che cauali coradori, et come haueano brusa e 
depreda 100 mia in Alemagna, et fato preda grandissima de anime, 
le qual tutti erano pieni, oltre altre anime mandate la via; et come 
non hauia mai da battaja a Viena, et che erano sta morti da 80 m. 
persone di esso Signor in questa impresa, et morti da fredo et 
neue assa gabelli et caualli; e questa e sta la causa di hauersi 
leuato dil impresa, et lassa xx pezi de artellaria.... Seriue, che 
essendo sotto Viena prese do capi todesehi, volendo saper si 1 archbi- 
ducha erra dentro, perche si 1 fosse sta, al tutto I aria voluto aver 
nele man; i qual disseno, le a Linz, et non bessendo uero questo, 
feno morir, si che inteso il Signor questa verita li vestiteno et li 
licentiono. Scriue, Imbraim auerli ditto, che il gran Signor expe- 
dira vno ambasator a la Signoria ad alegrarsi dil aquisto di 1 regno 
di Hongaria, et auer messo il re in sedia, et sano tornaua a Con- 
stantinopoli. Item scriue, come hauja ditto al magnifico Imbraim, 
che la causa di la pace fata per il re di Franza e sta per reauer 
80 fioli, et che la Signoria mai in niun caxo e per _romper la bona 
paxe, ha con il gran Signor. Item come il Signor uol far corer . . . 
Turchi in..... Lu, 247. 
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Ad 17 Decembris 1529. Di Liesna di S. Marcho Manolisso conte 
et proveditor, di 6. dil instante: auisa il zonzer li di do brigan- 
tini da Ragusi con uno orator dil serenissimo Signor Turcho, vien 
alla Signoria nostra; | ha honorato et acharezato etc. etc. Lim, 247. 

A di 18 ditto. Copia dila lettera dil Signor Turcho ala Signoria 
nostra, tradutta di...... in volgar. Suleymansach fiolo de Selim 
Sach, “imperador sempre victoriogo. Suleymansach, per gratia de 
Dio re grandissimo de Constantinopoli, et imperador de le de terre 
ferme del Asia et Europa, da Persi et Arabbi, de la Siria, Mecha, 
et Jerusalem et de tutta la region di Egypto, et de tutta la region 
littorale, Signor et imperador etcalla illustrissima et honoranda Signo- 
ria de Venetia de domino Andrea Gritti duce la degna et condecente 
galutatiom. Sappiano V. S. illustrissime, che con lo aiuto de lo 
onnipotente Dio se levo la mia grande Maesta con tutti li exerciti 
suoi, et andassemo contro il re d' Ongaria, et incontratisi cum il 
re de ditto loco combattesemo et cum Paiuto de Dio lo superas- 
semo, et lo amazassemo, et prendessemo tutto el suo paese. Poi 
venne Joanne del paese de Erdel, et sento nel loco del prefato re 
mandando sui ambassadori alla porta de la mia molto grande Ma- 
esta per causa del regno; et mia molto grande Maesta confirmd 
ditto Joanne. Poi Ferdinando, fratello del re di Spagna, qual era 
re in Boemia et archiduca in Alemagna, s'č eletto con alquante 
sue zente, et vene sopra el prefato re Zuanne, e li tolse Buda sua 
gedia, e la sua corona, de la quale incorond la sua testa, e li tolse 
tutto il reame d' Ongaria sotto il suo potere. Poi havendo inteso 
mia Maesta le preditte cose subito comandato a Ibraym bassa mio 
primo visir, degno et valente, che andasse una giornata avanti con 
tutte le gente della Romania et alquanti pedoni et a cavallo sehiavi 
de mia Maesta grande; et mia grande Maesta andava subseguen- 
ter drio de lui cum agios basa et Cassim bassa miei Visiri, et con 
tutta la mia porta, et driedo veniva Behram bassa, begliarbei 
della Anatolia, con tutto lo exercito della Anatolia. E venuti a Bel- 
grado fesemo far uno ponte sopra la fiume della Sava; et passato 
detto ponte venisemo in la Serimia; et tutte le terre, che erano 
in esso 10c0, se reseno; et fatto el ponte passassimo portade le chi- 
ave sue. Venuti poi sul fiume de Drava, et da quel loco venissemo 
nel loco ditto Mochaz, dove combattesemo con il re, dove ditto re 
Zuanne vene ala porta de mia grande Maesta, da la qual li con- 
cessi | Ongaria. Et levati da li el ditto re ve'ando una giornata 
avanti cum el suo exercito, et alli 29. della luna de Zachise, che & 
ali 2. Settembre, giongessimo a Buda; et li etiam gionse tutta la mia 
armada per el fiume del Danubio. Et cid inteso el prefato Ferdinando 
fugiendo se ne ando in Allemagna; dentro in Buda lascio quattro 
capetanei cum molti fanti in custodia et defension de la cita, quali 
comenzorno combatter cum el mio exercito; la mia .grande Maesta 
comando, che la ditta cita fusse circumsesa et le mie artellarie dal 
mio exercito, et cusi comenzorno a expugnarlo, et tre giorni fu 
oppugnado, et al quatro giorno puse la terra de Faci_ et li 
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homeni fugiteno, et andorno in la forteza, dove cum li schioppi et 
artellarie li cireumdessemo ; et vedendo che i non potevano scapolar, 
dimandorno misericordia, prendesemo la fortezza, e tutto il resto de 
Ongaria, et tutte le sue terre, et ho donato el regno de Ongaria 
al prefato Joanni secondo il costume de mia grande Maesta, cum 
tutti li logi e terre sue, azib el daga corazo a la porta de la 
Majesta mia; havemo habuto etiam con lo aiuto de Dio la co- 
rona vecehia de Ongaria, che niuno poteva esser re senza ha- 
ver messo in capo ditta corona. Ma el proposito veramente mio 
era de non zerchar queste cose, ma de trovar el re Ferdinando, 
quale venne ad occupar per forza el regno de Ongaria ; et levatosi 
de ditto loco se ne andd in Allemagna Et mia Maesta molto grando 
levatosi di It cum tuto el mio exercito andd seguitandolo, et per el 
camino trovo alcune terre, videlicet Strigonia, Comara, et Fatavor, 
et Obar, et molte altre terre, de le qual alcune si resero, forno 
derelicte da li soi habitatori, che fugitero ; qual prefatte tutte terre 
prendessemo con tutti li confini de Ongaria; et de li levatone 
intrasemo ne li confini di la Allemagna; e sopra i confini una 
terra, che si chiama Pruch, et un'altra, che la chiamano Citaroga ; 
et molte altre terre vennero a rendersi ala mia molto grande 
Maesta. Et levatone de quelli lochi a li xxm della luna di Micha- 
rea, zoe xxv di Septembrio, venissemo a la cita detta Viena; et cid 
inteso el prefato re si levd, et fugendo sene andd al regno de Bo- 
hemia, et in la cita nominata Praga; et li se ascose, del qual pil 
non intendessemo se erra morto, o vivo. Et custi per comandamento 
della mia molto grande Maesta furono mandate alcune gente a 
brusar et distruger tutto il suo paese ; et la mia armata etiam andd 
per il Danubio destrugendo molti locbi, la qual armata et la mia 
Maesta etiam stette li sotto ditta Vienna xx giorni. Voltossi de li 
mia Maesta molto grande venne a Buda, et il prefato re Joanne 
venne, e baso la man de mia Maesta, quale comandd, che fusse 
data la antedetta corona ne le man di esso re. Et da quel loco cum 
I ajuto de Dio me inviai verso la mia sedia in Costantinopoli; per 
tanto sia noto a Vostra Illustreza, che per la bona pace et ami- 
citia, interciede fra nui, mandemo il nostro schiavo Jonas interprete 
della mia porta del molto grande mia Maesta per ambassator, azid 
vi porta le bone nove et congratulationi. Sappiate vostra Illustreza, 
che havemo commesso al prefato schiavo nostro, che habbia a dirvi 
alcune parole, et li darete fede a qusnto vi dira. Non altro per 
hora. Data a Belgrado 13. Novembrio 1529. um, 255. 

A di 23 xmbre 1529. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 19, serive: Noi de qui habbiamo, sicome secrissi per 
le altre, gli agenti dil re Ferdinando chiamati li deputatti deli 
comuni di questi territorij per il giorno di santa Lucia al parla- 
mento a Goritia. Gli hanno domandati per nome di loro re certa 
quantita de danari et cernede per le cose turchesche, come dissero, 
ne per quel giorno hauendo fatta alcuna resolutione non fu fatto 
altro, et | hanno differita al giorno de oggi. Tuttavia essendo 
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grandissima fortuna de aqua et venti istimo non se ridurano, ere- 
desi queste prouisioni siano per andar a Sagabria, doue ancora 
si tiene la forteza per il uescouo di quel loco. Dil seguito auisero. 
Lu, 263. 


Ad 29 Decembris. Vene 1 orator dil Signor Turcho, qual fo man- 
dato a levar da 5 zentilhomini, tra li qual S. Toma Contarini et 
S. Piero Bragadin, stati Bayli a Constantinopoli, et tre altri in 
gcarlato; et venuto in colegio fo manda tutti fuora; et erra li cai 
di x. et li fo ditto di la paxe conclusa, e bisogna publichar e far 
festa. Tamen per questo non semo per manchar di la bona paxe, 
hauemo con il suo Signor, et. li manderemo vno orator al suo Signor 
con altre parole, el qual orator resto satisfato etc. rum, 271. 


L asedio dela citta de Viena. seguito sotto breuita del anno 1529. 


A di 2 Settembrio el gran Tureho fece fnre gran scorrarie in- 
torno la citta de Viena con molta gente, et apresso san Marcho 
ano messo alguni pauioni. 


A di 22 ditto quelli di Viena ano abbandonato i borgi et bru- 
sati et retirati nela citta. 


A di 23 ditto zonse 400. nauilij de nazareni con molta zente 
it nel Danubio, quali hanno brusato el Teber al ponte longo, et 
ruinato ditto ponte longo con tutti li soi albergi ruinati e brusati. 


A di 24 ditto circa 10.000 Ianizari tutti sehioppettieri se hanno 
to in lo borgo appresso la porta de Charner sotto le mure, 
li li quali dal ditto zorno fino a di 15 de Octobrio mai hanno fatto 
altro ne di di, ne di nocte, che trar con falconadi, archibusi et 
artellarie grosse, talmente che noi cumcludemo, che non sia stado 
homo de loro, che non abia tratto per lo manco 3 colpi al zorno 
per vno, et hanno fatto mine sotto terra a la dita porta de Charner, 
et a muraie in diversi luogi per ruinar ditto locho. 


A di 26 ditto el Turco ha assediato la terra intorno intorno, 
principiando da san Marcho con 16 campi, da san Marcho fino a] 
monte de Viena, de la fino a s. Arigo in fora el ponte satore de 
Satten, et da s. Arigo fino al Danubio, et li naseren se hanno ac- 
campato gotto lo monte de Chalen, et cussi la citta era assidiata 
per terra et per aqua, et li Turchi, che noi auemo pialto ghanno 
ditto, nel campo del Turcho erano 120 m. caualli pagati, et 400 
navalij, sopra li quali erano 12000 nasereni et 10000 gianizari, et 
assaissime zente, che erano a soe spese. 


A di 27 ditto el Turcho mando 4 Spagnoli in la terra, li quali 
per avanti erano stati presi, et dito a quelli de la terra, chel Turcho 
voleva dar a chadauno tre ducati ungari et che se rendesseno, et 
che loro dovesse dire ali capetanij, che se douessero render, perche 
i vede ben davanti li ochi el grandenissimo exercito, contro el qual 
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no se pol contrastare; et si no, i lo vol far, chel di de s. Michel 
vol disnare in la terra, et cossi anno fino a di 9 Octobrio mai fatto 
altro che trar et far mine de di et de nocte. 


A di 10 Oetobrio el Turcho ha ruinato le mure della porta de 
Charner verso santa Chiara in doi luogi con le ditte mine, et fatto 
due busi de sorte, che 24 homeni anderiano dentro a par a par in 
cadauno di detti busi, et cussi detteno vna crudelissima battaja, 
ma con lo aiuto de Dio sono stati rebattudi, in el qual locho eranno 
in ordenanza el conte Nicolo de Salben, come capetanio de la terra 
principal per nome della bassa Austria, et signor Joanne Žanzion 
(Cacianer), et assai degni capetanij con le soe bandiere de fanti et 
quelli del conta de Tirol, et diero ditta battaja circha un hora, et 
cussi sempre stagar de di et notte in ordinanza et mai aver riposso. 


A di 11 ditto. La mattina a bonora a la porta de Charner ruino 
vn altro pezo de muro, et fatto vno gran buco, et dagandoge vna 
altra crudelissima battaja ma per la Dio gratia sempre rebattudi 
in drio, et ne la ditta battaja & morto alcuni Spagnoli, et vno 
conte Decting iovene vi ando butar fogo fora se ha danizato molto, 
et per mezu de ditto buso ge era in ordenanza el signor Vielmo 
da Rogendorf, et signor el c. da Rais et alcuni zentilhomeni con 
4 bandiere de fanti, et alguni caualli et Spagniolli. 


A di 12 ditto el Turcho in fra le otto ore ovver 9 ha ruinato 
vn pezzo de muro a la porta de Charner in la guarda del signor 
co. da Raiss, et vna altra volta datoge battaia crudelissima, ma 
nijente pote fare, et stagando in ordenanza de Rechao ruino uno 
pezo de muro, in quale era infra li busi ruinati pur a la porta de 
Charner, che veramente li capetani et gouernadori, che li se trovo- 
rono, non credeano altramente che d esser circondadi da muri rui- 
nati, et insieme caschare neli fossi vno mori e 3 altri ge erano 
caschati corgeno dentro sopra li ruinati, et da nouo datoge vn cru- 
delissimo assalto et specialmente li Turchi, li quali erano caschati 
a la battaja per forza et assai copli de artellaria tirato nella te 
ma Dio a reparato, che con la possanza li hauemo rebattuti in 
drio, et cussi la notte stetteno li capetani e fanti in piaza, come 
havevano fatto le altre notte. | 


A di 13 Oetobrio el Turcho cazaua la sua zente a la battaja 
con mazoche et bastoni, et sono uenuti in li borgi brusadi et ste- 
teno assai, et crudelissimamente tratto le artellarie, che ueramente 
niuno chredea altramente che douesse ruinare altri pezi de muro, 
et noi stevamo suspesi sempre in ordenanza, et spettavemo li ini- 
mici; senza dar battaja sono levati, et andete via. 


A di 15 ditto. Molti squadroni di Turchi sono venuti appresso 
alla terra caualchando in qua in la, et sgombrado li lozamenti et 
erano verso la montagna da Chalemperg et li nasereni sono spar- 
titti via. 


» 
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A di 16 Ostobrio la zente Purchescha in compagnia con Abraim 
bassa et altri se partiteno et bruciarono li lor lozamenti et menati 
con loro gran numero de christiani. Dio li abia in governo, et abia 
de loro misericordia, ueramente cossa compassionevole era a ve- 
der li ianizari a trazer con le loro boche de fogo, che niuno de noi 
podeva comparere a le mure, che subito erano morti, et avemo 
perso assai persone con ditte boche da fogo. 


A di 17 ditto. 3 fanti, che per avanti erano stati presi, erano 
venuti nella terra, li quali erano stati mandati da Abraim bassa, 
et a loro datoge danari, a cid che loro fichasseno fogo nella terra 
in piu lochi, a la qual cossa loro se hanno obligati da fare, et si 
li fochi fosseno reusciti, voleva de Rechao tornare in driedo et darci 
battaia, ma subito foreno presi, et in questo a di 17 Oetobrio a 
ore 10 tutti 3 sono stati squartadi, e li quarti loro sono sta posti 
su la piaza de Charner; quello che seguira, ve daro presto aviso. 


A. 1580. 


A di 4 Gennaio 1929 (1530). Copia di vna lettera di Ciuidal 
di Friul de signor Gregorio Pizamano, proueditor, data a di vltimo 
dezembrio 1529. Noi abbiamo per avvisi da Viena di xv dil istante, 
sicome da diverse vie e poi eramo acertati da alcuni prigioni fu- 
giti da Turchi, che a Belgrado si facevano di molte barche per 
metter nel Danubio, et che tutta via giongeva grossa provigione 
di vitualia, et che in tutti era fama che a tempo nouo il signor 
Turcho con validissime forze verra a danni de Alemagna. II re 
Ferdinando manda tutti quelli fanti Spagnoli, che ha avuti tutti 
questi mesi a soi stipendij, come e fama, per expugnar il castello 
de Xagabria, qual ancor si mantiene per il uescouo suo signor; et 
dicesi esser ben munito di gente et vitualie al bisogno. Questi 
agenti del re Ferdinando a questi confini hanno chiamato li de- 
putati di queste terre, e di tutte le ville di territorij per due fiate 
al parlamento a Gorizia, e gli hanno adimandato vna decima di 
tutte le loro entrate si de ecelesiastici come de laici per le cose 
Turchesche, dil che par che tutti molto si rissenteno, e sono ris- 
goluti di mandar loro oratori per veder si potesseno fugir questo 
carico. Lu, 312. 


. A di 6 Gennaio 1529. Gionseno etiam vn orator del re Zuane 
di Vngaria, qual el dotor Stefano ..... episcopo sermiense, gran 
canzelier del regno, con persone et caualli; item insieme vno am- 
basador del re di Franza, nominato Antonio Rico', qual e statto a 
ditto re Zuane a portarli ducati 30 m. per nome del suo re et 
Ms. torna in driedo. Questi montono in vn....a...., et zonti 
qui ozi ariuono in caxa di Francesco Cherea per mezo il palazo in 
cha Duodo. Liu, 317. 
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A di 10 la matina vene in collegio 1 orator del vayuoda re di 
Hongaria, qual nome Stefano ... doctor, episcopo Serimiense, ve- 
stito damasehin negro, acompagnato da x zentilhomeni, tra li qual 
S. Santo Moro el dotor, et altri dotori e di Pregadi. Qual intrato 
et presentato la lettera di credenza fo mandato tutti fuora, et lui 
fece vna oration latina, dicendo, il suo serenissimo re Zuane lo 
bauea mandato qui, hauendo recupera il suo regno con lo ajuto et 
fauor del serenissimo signor Turcho, qual Ferdinando re di Bohemia 
lo hauia ocupato, et per la bona amicitia, 1 ha con questo illustris- 
simo dominio, 1 a mandato de qui a star, con altre parole etc. Il 
serenissimo li rispose verba pro verbis, et stete assa in collegio. 
Lu, 327. 


A di 21 ditto. Da Ciuidal di Friul di signor Gasparo Pizamano, 
proueditor, di 17 feurer 1529 hora prima noctis. Sono aleuni giorni, 
che in Goritia et altri luochi qui nostri uicini dil re Ferdinando 
stassi in gran sospetto, essendo auisati quelli commessarij che Turchi 
faceano gran massa di gente per venir a danni loro. Et questa 
mattina nell aprir del giorno tirorno in Goritia alcuni colpi di ar- 
tellarie, per aduertir li contadini soi delli territorij che si saluassero 
con le robbe et animali alle forteze, vnde per intender quel era, 
spazai vno messo a Cremons, qual e ritornato. Hora riferisse, hauer 
inteso con certeza, iui trouar, che Turchi grossissimi erano nella 
campagna di Gromnich, et che si doueano partir in tre parte per 
correr nelli territorij dil Cragno, dilla Piucha et qui in Friul; et 
percio tutti questi confini sono in extrema fuga, et fugono alle for- 
teze e hassi anche questa sera uditi molti colpi d artellaria pur in 
Goritia, et stimasi, habbiano hauuta ancho piu certa la nova. Ho 
spazato vn altro messo a Goritia et il riporto auisero. ru, 343. 


A di 27 Zener. Di domino Aluixe Griti, episcopo di Agria, fiol 
natural dil Serenissimo, date sulla campagna di Xagabria a di 27 
nouembrio, drizate al conseio di x, riceuute a di 3 dil instante. 
Come a riceuuto a man di letere dila Signoria nostra, et inteso 
tutto quanto al socorso zonto sara el Signor e il magnifico bassa 
Imbraim a Constantinopoli, et lui spera ne dara quel socorso si 
uora e da terra e da mar. Scrive, lui haver dil suo vescovado fa- 
cendo residentia ducati 36 m. d intrada al anno, et 6000 li da il 
re Zuane di Hongaria, et a il governo dile sue intrade. Scrive, il 
re Ferando di Boemia farra una dieta a... dove si seguiranno 
tutti li signori, et quelli dile terre franche, per tratar, sil dia tratar 
paxe col Signor Turcho, overo far guera et invader 1 Ongaria. 
Serive, che in 1 Austria Turchi hanno tanto penetra, che non vi 
canta ni gallo ni gallina, ni coxa integra, ne piu uno arbero si 
trova. Item scrive, come hauendoge dona Segna il serenissimo re 
Zuane di Hongaria ad auer il dominio, voria aiuto dila Signoria, 
per esser quela in man di Ferandim, per tanto serive, che | voria 
1 aiuto nostro. Liu, 348. 
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A di 27 zener 1529. Da Ciuidal di Friul di signor Gregorio 
Pizamano, proueditor, di 20 feurer 1529: vno merchadante di rame, 
habita in questa terra, e uenuto di Lubiana, doue si parti alli 17 
di questo di notte, ch e persona di fede, referisse, lo exercito de 
Turchi era tra Cozeuia et Lubiana, al suo partire mia xx lontano 
di quella cita, et che si afirmaua, esser di persone 40 m., fra quali 
ui erano 16 bandiere da fanti a piedi dil uescouo di Sagabria, et 
haueano alcuni pezi de artellaria; et credeasi, come se hauea da 
tutti i Ihoro exploratori, che uenirebono alla expugnatione di quella 
cita, et percio si staua con grandissimo timore et faceuasi ogni 
prouisione di fortificarsi; che li commessarij haueano comandato 
a tutti li territorij, mandassero nela terra vn homo per caxa, tut- 
tauia che tutti fugiuano; et che esso exercito, come se acertaua, 
attendeua il gionger di la persona dil uescouo preditto, qual aspe- 
tauano ogni hora, et gionto si acostarebbe a Lubiana. Io ho man- 
dato questa note passata vno mio messo, che arivara potendo 
insino la, e al suo ritorno spero intender il tutto con verita, et 
auisero. ri, 353. 


Dil ditto di 24: hore 19 e ritornato in questa hora il messo, 
mandai a Lubiana, et manda il riporto. Mathia de Cladrezis, man- 
dato a Lubiana a sopraueder di le cose turchesche, ritornato hoggi 
refferisse, che gionse a Lubiana a 22 di questo auanti mezo zorno, 
et parti il di medesimo da sera, et hauer inteso, che Turchi ha- 
ueano ruinati tutti li territorij di Cozeuia et Rhibniza, et abrugiate 
tutte case et fatto grandissime prede de animali et prigioni 1300 ; 
et hanno il tutto condutto ad Vduin, locho et dition loro, oue si 
rinforzarano, tuttauia per ritornar, come se diceua, a Lubiana. Et 
il uescouo di Sagabria hauea mandato a dire a quel capetanio, che 
lo aspetasse a far carneual con lui. Et con esso uescouo erano 
Carlo ban et Pietro Ordei, famosi capitani de Crouati, et che ha- 
ueano gran numero di gente. Che a Lubiana faceano le spianate 
atorno la terra, et si fortificauano quanto piu pono, introducendo 
quanto magior numero pono piu dil gente et deli territorij, et hanno 
fato fugire li animali et le robe di contadini alle forteze et stanno 
in grandissimo timor; et tutti ad vna voce dicono, Turchi far tutto 
cio a requisition della Signoria nostra. Li, 353. 


Ad 30—31 Januarii. Fu fato capitanio a Zara S. Vicenzo Zan- 
tani, fo di x savi. 


Fu poste per li ditti et li savii ai ordeni atento si soleva tenir 
in Dalmatia da 400 cauali di stratioti, una parte di qual e in 
Lombardia et una in Puia, per tanto sia preso, che siano mandati 
deli diti in Dalmatia al numero de zircha 180, li pagamenti deli 

quali ... ozi si pagavano ale camere di terra ferma, cusi si pagino 
ga cetero ; et il proveditor zeneral di Dalmatia li fazi le monstre, 
non siano homeni dil paese ma solum Levantini. Item perche al 
presente ala custodia di Sibinicho e il sign. Julio da Parma con 
fanti 40, a Spalato Michiel da Venetia con altri fanti 40, questi 
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do siano pagati di danari dila limitation; item in Cataro sono do 
compagnie di fanti, 40 una, perho siano cambiate et preso che 
Gasparo da Frezo fazi al presente una compagnia di fanti 50, et 
sia manda a Cataro, e quell do, sonno li con le Ihoro compagnie, 
siano licentiati. rm, 356. 359. 


A di 17 Febrajo. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 13 vidi lettere particular. Seriue, habbiamo qui, che 
vna granda banda de Turchi, alcuni dicono 8000, altri affirmano 
che furno 14 m. caualli sotto tre sanzachi, veneno a Uduin, loco 
et dition turchescha, et sono corsi sino alle porte di Cozeuia, terra 
dil re Ferdinando; et hanno sualisato quelli territorij tutti, fatti 
piu che 2000 prigioni, et rubborono vn gran numero de animali, 
vnde che tutti questi territorij a questi confini sono in grandissimo 
spauento, et li commessarij del re hanno fatto proclamar nel terri- 
torio del Cragno, che ciascun si riducha con gli animali et biaue 
alle forteze, et dubitano non vengino a Lubiana. Sono cose spia- 
ceuole, essendo il male de Cristiani, quantunque questa canaglia 
todescha sia puocho cristiana, anzi tengono se non il nome con 
queste lor pazie e maleditioni lutherane, et dubito, che 1 ira de 
Iddio venga sopra loro, ch io odo et intendo di lor certe cose molto 
istrane. Liu, 395. 


A di 20 Febrajo 1529. Copia di vna lettera da Monfalcone di 
Vicenzo de Nouara, scritta al luogotenente di la patria di Friul. 
Magnifico et clarissimo Signor mio! Auiso a vostra Signoria, come 
beri sera tratte artellarie a Goricia colpi tre, dinotando al suo ter- 
ritorio de saluatione. Nui pensamo, douesse seguir altri colpi in 
segno de dimostration di la pace, ma e stato per conto de Turchi. 
Pur in questa mattina ancor hanno tratto a Goritia colpi tre, et 
similiter a Doin. Io voleua mandar intender e veder, ma in quel 
zonze vno messo di vna villa qui propinqua, nominata de Brodo, 
a rechiederme luoco de saluation per tutti; il qual disse, lori me- 
demo esser stato Marti a Senouch, luoco luntan de qui miglia trenta 
numeri ; affirma per lettere venute li in quel luoco, Turchi in quel 
zorno erano in campagna di Grobenich, et che molte lettere forono 
inviade a molti lochi, loro dando tali auisi. Poi dice, heri erano 
in Piucha, el numero de ditti Turchi, dice, le lettere affirmauano 
essere tra a piedi et a cauallo 14 m. Altro sin hora non so di- 
notar a vostra Signoria; accadendo che procedesseno auanti, quella 
sara auisata di subito, ne altro per hora; a vostra Signoria per 
sempre mi raccomando. In Monfalcom a di 17 Febr. 1530. Lu, 398. 


A di 23 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 18, venute eri sera. Scriue: cussi hassi de Aranzan, 
loco distante da Goritia miglia 6 verso Lubiana, si come vna parte 
delo exercito turchesco erra corsa nelli territorij della Piuca, et 
fatto grandissimi butini et danni, et sera ritornato al resto dello 
exercito, qual erra firmato ad vn loco distante da Pustonia miglia 
x, dimandato Corchinza, distante da Lubiana miglia 30, lo exercito 
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esser di persone 30 m. et piu, et esserui il uescouo di Xagabria 
con gente a piedi, et molti guastadori, et diceasi, veniuano a 1 im- 
presa de Lubiana. Lu, 406. 


A di 27 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proueditor, di 20. Hassi da persona fide degna, venuta da Lubiana, 
donde si parti deli 17. del instante di note, sicome lo exercito de 
Turchi era tra Cozeuia et Lubiana al suo partire miglia xx lontano 
da quella cita, et che si affirmava, esser da persone 40 m., tra 
quali ui erano 16. bandiere de fantaria a piedi del uescovo di Xa- 
gabria, et naueuano alcuni pezi di artelleria ; et credesi, come si 
baveva da tutti gli loro exploratori, che venirebbe alla expugnatione 
di quella cita et percid si stava con grandissimo terrore, et facevano 
ogni prouisione di fortificarsi; che li commessarij haveano coman- 
dato a tutti gli territorij, che venissero nella terra un homo per 
caxa; tuttavia che tutti erano fuggiti, et che esso exercito, come si 
affirmaua, attendeva il gionger dilla persona del uescovo preditto, 
qual aspectauano ad ogni hora, et gionto che fusse, si accostarebbe 
lo exercito a Lubiana. 


Del detto di 23. Sono capitati qui alcuni mercadanti di diverse 
natione, quali vengono da Viena et riferiscono il sign. vayvoda 
esser in Buda, et haver seco bon numero di zente non manco Turchi 
che Ongari ; et dapoi levato lo assedio da Vienna pil volte haver 
corso neli confini dell' Austria et haverli fatto molti danni ; in Vienna 
non vi esser piu de fanti 1000 a quella guardia et che quattro 
bandiere de fanti Spagnoli e Italiani insieme, per non haver danari, 
gia e molto, sono andati a Buda, etil sr vayvoda gli ha ben rice- 
vuti e datoli soldo ; che il re Ferandino al presente si ritrova in 
Boemia e si aspetta la seconda settimana di quadragesima a Linz, 
dove si ha a fare_ una dieta; che Norimberg citta potente fra le 
altre terre franche si fortificava in grandissima diligenza, perche 
quelli signori temeno molto la venuta di la cesarea Maesta nella 
Alemagna rispetto all' heresia lutheriana, et che insino ad hora 
hanno in quella citta gran presidio di gente per questa causa. Scrive, 
aver mandato soi messi a Lubiana, dal ritorno de chi spera haver 
tutte cose con uerita et avvisera. Lu, 407. 


A di 1 Marzo 1530. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditore, di 24. avi lettere con questo auiso. Hassi da 
Lubiana alli 22. de Finstante, sicome Turchi haueuano ruinati 
li territorij di Cozzeuia e Ribaniza, et brusate tutte case de quelli, 
et fatovi grandissime prede de animali et prigioni 1300; et hanno 
condotto il tutto a Uduuin, loco et ditione loro, oue si riforzauano 
tuttavia per ritornar, come si diceua, a Lubiana; et il uescouo di 
Sagabria haueua mandato a dir a quel capitanio, che lo aspettasse 
a far carneual, et con esso erano Carlo ban et Pietro Frondei, fa- 
mosi capitanij de Coruati, et che haueano gran numero di gente: 
che a Lubiana fanno spianate attorno la terra, et fortificano quanto 
piu ponno, introducendo, quanto major numero ponno, de le gente 


STARINE XVI. | | l1 


1580, 


1530. 


162 FR. RAČKI, 


delli territtorij, et hanno fatto fugir gli animali e le robbe de con- 
tadini alle forteze; e stanno in grandissimo timore. ur, 1. 


Ad 3. Martii 1530. Da Constantinopoli di S. Piero Zen orator 
e vice-baylo di 28. et 29. zener et di domino Aluise Griti, fiol natural 
dil serenissimo, episcopo Agriense, orator dil re di Hongaria, di 
primo et 2. fenrer. Seriveno in conelusiom, come il Signor feva, 
conzar la sua armada e vol auer_ 140 galie; e come erano stati 
do volte dal magnifico Imbraim bassa, il qual prima intese la paxe 
fata col 1 impčrator per via di Ragusi; e che li havia ditto, che 
si questo fusse, era seguito per il suo Jeuarsi di Buda, e la fede 
de christiani era scrita in neue, quella del signor in marmoro ; et 
bisogna sia uno solo monarcha al mondo, o 1 Imperator ol suo 
signor Item scrivono, avera 400 m. homini da terra e di piu 
200 m. et concludeno, non sara altro questo anno ma ben del 
1531. Lu, 2. 


Ad 17. Martii. Da Zara di S. Marco Antonio Contarini, conte, 
et S. Zuam Aluise Venier, capitanio, di... con avisi di adunation 
di Turchi, tre sanzachi, si dice per venir a tuor Segna. 

Di Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e capitanio, di . . . Serive, 
aver esger ritornato quel Amorath vayvoda, qual corse su quel di 
Todeschi con gran preda de anime et animali. ru, 26. 


Ad 17. detto. Di Vdine di S. Marco Ant. Contarini, Iuogotenente 
di la patria, di 16. come hauto lettere dil proveditor di Monfalcon, 
qual manda, ut supra, et lettere da Duin di 13 et 16 in conso- 
nantia zereha Turehi, che venuti a corer e danizar. rm, 26. 


Ad 18. detto. Copia di vna lettera da Ciuidal di Friul de S. 
Gregorio Pizamano proveditor, di 15. Marzo 1530. Sono auisato 
da Goritia, sicome per loro exploratori, et in conformita da alcuni, 
che erano stati allo exercito turchesco a riscoder prigioni, presi 
nel ultime corrarie de questi giorni, ivtendeano per certo, che a 
Uduin loco et dition turchesca insino a loro partite erano adunati 
insieme cavalli 6000 et pedoni 6000 di Turchi con alcuni pezi di 
artigliaria per venir a danno dil re Ferdinando a queste parte, et 
che tuttauia si rinforzauano. A Lubiana si facea fanti, et davasi 
vn raynes per ciaschaduno et al governo di quella citta andava el 
capitano Grassaner_ mandato dal re, homo famoso nella guerra. 
Dno Nicolo de la Torre capitano di Gradischa ba commissione di 
far 1000 fanti taliani; et per ben intender il progresso di qneste 
gente turchesche avanti heri mandai uno savio messo assa accorto 
et pratico a Lubiana, del ritorno del quale spero haver molte par- 
ticularita et avvisero. E venuto a Goritia questi giorni con dui 
altri commissarij regij D. Nicolo de la Torre predetto, et hanno 
ivi convocato la dieta, ove intervennero tutti li cittadini et mer- 
chanti di le terre qui vicine et degani di tutte le vile, sono stati 
insieme tutto il zorno de luni primo Marzo et heri, a quelli esso 
Dno. Nicolo havendo prima fatto leggere alcune lettere del re 
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narro le insuportabili spese, havea fatte S. Maesta, et conveniano 
far di presenti per la guerra contra Turchi, et essere impossibile 
prevalerli, se non erra gagliardamente azutato da soi subditi, et 
percio voleva da ciascuuo de ogni conditione dovesse darli la mita 
delle intrate sue di uno anno, et li merchadanti dovessero etiam 
loro subito exborsar quella portione de danari, che li era imposta 
per li deputati sopra cio; vnde tutti indiferenter sono di mala anzi 
malissima voglia. rr, 28. 


A di 19 detto. Di Ciuidal di Friul di Gregorio Pizamano, pro- 
veditor, di 16. Serive, hassi da Goritia per exploratori venuti dalli 
confini de Turchi, sicome al suo partir erano insieme a Uduim 
6000 cavalli et 6000 pedoni de Turchi con alcuni pezi de artil- 
leria, et tuttavia si riforzavano per venir a danni dil re Ferdinarido 
a queste parte, per il che tutti delli territorij se ne fugano alle for- 
teze... A Lubiana se fa fanti, e dassi vn raynes per vno; et e 
andato a quel governo, mandato dal re Ferdinando, il capitano Cias- 
saner, bomo famoso nella guerra, con cavalli 200. zm, 30. 


Ad 23 Martii. Da Sibinicho di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitanio, dato a di 12 di questo. Scrive, come a inteso, che a Do- 
brouaz si preparava legnami per far galie et navilii per 1 impresa 
di Segna, et che Amorat vayvoda dia vegnir a quella impresa 
incognito. 

Da Trau di S. (Aluise Calbo) conte di 8, come Turchi voleno venir 
a far una forteza sula fiumara per auer Clissa, et dila preparation, 
si fa per Pimpresa di Segna ete. 

Da Spalato di S. Alvixe Calbo (Andrea Marzollo), conte, di. 
Serive, come 1emi de... li ha mandato a dir, voler mandar uno 
suo li a scoder certi datii di soi subditi, il che e cosa nova et in- 
ussitada. Unde li ha scritto, che questa e cosa nova. ne vol adme- 
terlo senza ordine dila Signoria. wm, 37. 


A di 25 detto. Da Ciuidal de Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 22. Hassi da Lubiana de 18. de l'instante, sicome per 
quelli commissarij regii furono comandati tutti quelli territorij, che 
mandassero un omo per casa; .t cosi erano redutti in quella 
cita cernede xv m. per juditio del relator, tra quali erano 7000 
schioppettieri, perho la maggior parte era trista gente. Erano da 
castellani secondo il loro obbligo cavalli 300 in zercha. De questa gente 
tutta e capitano Federico Fedraiser de Trinsiz castellano del Cragno, 
con il quale erano doi frati, che haveano seguito da questa gente, 
I uno deli' ordine Eremitano, I altro di S. Domenigo ; et che vide 
esso relator partir tutta questa gente insieme ali 17 de I'instante 
dapo disnare, qual andava a Cerchniza (Cirknica), loco distante da 
Postoina miglia 15, con fama di voler andar affrontarse con le 
gente turchesche, che su la campagna de Grunich erano 12 mille 
fanti Turchi; et ivi si faceva la massa, et che aspetavasi, come 
era fama pubblica, cavalli xx mille, che a Uduin, loco loro, era 
agionti alcuni pezi de artelleria, tra quali erano doi grossi cannoni, 
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ciascuno di loro era condotto da 30 para di buoi. Et per li avvisi, 
che havevano li commissarij regij, queste gente turchesche dovevano 
parte andar all' impresa di Segna, il resto venir verso Lubiana. 
Che se intendeva, che il re Ferdinando era in Boemia a Praga, 
cita principale, et doveva partirse ali 10 dell'istante per andar a 
Inspruch a incontrar la Maesta Cesarea. Lim, 46. 


Ad 26 Martii. Di Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, 
fo lettere di 12 Marzo. Come hauia ricevute letere zercha far la 
monstra al capo di stratioti e de li nominato . . . e cassar li paesani. 
Serive, ditto capo non esser dali et aver pochi altri cavalli in la 
soa compagnia che paesani. Item serive di quel Turcho, vol man- 
dar 1 emi de... a scoder li dacii in la terra, cosa inusitada, et 
aspeta ordine. Item si dice, il Turcho arma cento galie per 1 im- 
presa de Segna et Fiume; et che ha mandato 4 some de aspri per 
far una forteza sul fiume di Salona, la qual e fra questa cita et 
Spalato. Et questo | ha di bon 1oc0. Lim, 41. 


A di 29 detto. Di Monfalcon di S. Francesco Salamon prove- 
ditor di..... Serive zercha ditti Turchi, dieno correr nel Cragno, 
et il capitan di Duin li ha scritto rechiedendo poter assicurarsi su 
u di Monfalcon ; perho la Signoria comandi quanto Phabbia a 

. LIT, 47. 


Ad 6 Aprilis 1630. Da Udene di S. Antonio Contarini luogo- 
tenente di.... come domino Nicolo de la Torre et.... capitani 
dil archiducha e stati partiti per Goricia, li ha mandati a visitar 
et oferirsi, hanno di nouo: Turchi correr da tre bande a danni dil 
archiduca: una di Segna, | altra di Cragno, et 1 altra di Pexim ; 
et sono in ordine et altre particularita, sicome in ditte lettere si 
contien. Liu, 70. 


Ad 10Aprilis 1530. Da Constantinopoli aduncha (lettere) di Domino 
Alvise Griti, episcopo di Agria et orator di serenissimo re di Hon- 
garia, di 7. marzo, drizate a li cai di x. scrive: come vene noua 
per via di Ragusi de la paxe fata con PImperator, et questi Bassa 

ave a mal, ma inteso poi non erra contra questo signor, si aqui- 
etono ; et za si feva I armada et Imbraim erra sta do volte al ar- 
senal a veder conzar li galie; mai e sta sopressa, pur si va con- 
zando; et che per questo anno non fara armada ma ben un altro 
anno. Imbraim li ha dito voler per mar et per terra morzar la 
superbia a questo Imperador, et vol la Signoria li dagi li porti 
per la sua armada. Et come hanno fatto comandamento ali san- 
zachi, confina con Todeschi, debbano corer et ruinar le vituarie, 
azio non possano accorer. Scriue di la rota, dete il re vayuoda di 
Ungaria a 35 barche dil archiducha re Ferando nel Danubio, e 
zente per terra, chel voleva venir a tuor Buda, di le qual barche 
8 solo fuzite. Scriue, quel re li ha seritto, vadi in Hongaria ; Imbraim 
non li ha voluto dar licentia, si parta. Scriue, come aspettano 
1 orator nostro et hanno inteso la sua eletion. Et come il Signor 
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fa circoncidere tre suoi fioli questo mazo, che si fara feste gran- 
dissime. Item come lui pagara ducati.... milia per tre tributi 
di Cypri al Signor et si prepari de darli de qui a Zorzi suo fra- 
tello. Item scrive zercha Signor et... che il Signor li ha deto, 
potria esser, mandasse qualche galie in Golfo per tuor ditti lochbi, 
et voria aver la mente di la Signoria, qu llo el debbi far ete. 
LII, (5. 


Ad 22 Aprilis 1530. Di Raspo di S. Zuam Erizo capitano, date a 


Pinguente adi 16 di questo. Serive, come hauendo mandato uno suo 
dal Signor . . . (Bernardin) Frangipani a... qual e suo amico, per 
saper di Turchi. Li scrive, farsi adunation et il bassa di 

voler corer; ma che martelosi coreno da 60 in 70 cavalli al trato 
et fanno danni. Item come auisera dil tutto, et essendo sta ri- 
chiesto a poter taiar di certo boscho alceuni legni da remi per la 
Signoria nostra risponde: e contento per esser bon servitor di la 
Signoria. rm, 85. 


Ad 26 Aprilis. Di Pago di S. Julio Marin, conte, di... Come 
questi subditi dil Turcho tagliano legnami a furia a Dobrouazo, et 
sono venuti calafadi, marongoni et boseadori; et dicono, coler 4 
fuste contra inimici dil Signor, zoe Segna et quelli lochi. Et ha 
mandato a esso conte que! capo a dir, non e per far danno alceun 
a subditi ni lochi dila Signoria, imo voler mantegnir la paxe con 
altre parole. ui, 93. 


Ad 18 Mail. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, di 
28 april. Come de li si divulgava, che Turchi, quali haveano fato 
adunanza in guerra setimana santa et erano reduti ad vicino locho, 
lontani di questa terra mia 20, et voleuano far una forteza sopra 
il fiume di Salona. Hora si ha, che ad uno locho ditto Plane si 
feva grande poste di gente da pa et da cavallo; e che il bassa 
della Bossina caualchava in persona per andar al impresa di Segna, 
a Obrovazo fa far 12 fuste. 


Dil ditto di 3 Marzo. Serive, come le zente turcheseche, seritto 
per le altre, erano auiate alla volta dil stato dil conte Bernardin 
Frangipani; et sono in tutto numero 8000, zoe cavalli 4000 et 
fanti 4000, et il bassa di Bossina in persona. Et scrive, e fama de 
qui, che al suo ritorno sono per andar al assedio di Clissa, locho 
dil regno di Hongaria; et par siano venute 3 barche mandate al 
conte Piero Crussichi, et che haueano messo in terra a Salona da 
fanti 40, li quali montati sono intrati in Clissa; et il capo ha con- 
fortato Clisani, dicendo, stiano di buon animo; perche venendo lo 
exercito al assedio, ditto conte Piero vol venir a darli aiuto; et 
Clisani atendono a metter vituarie nel castello. Scrive, venendo 
questi tali, come lui si habbi a portar; et desidera, li sia da qual- 
che luce. m, 123. 
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Ad 23 Maggio 1530: Qui si dice, chel gionto un bassa ia Buda 
con cavalli 25 m., et vn altro con altrettanti cavalli per la via viene 
della Croazia. ni, 138. 


Ad 31 Maii. Da Trau di S. Alvise Calbo, conte e capitanio, di 
24. del instante. Come ha spazato una barcha aposta per avisar, 
come Turchi vengono al assedio di Clissa; e gia parte dilo exercito 
e propinguo a ditto castello, cosa che gia piu mesi risona. Et ha 
inteso, che un Sibinzano renegato, el qual e omnipotente, col bassa 
dela Bosina, nominato Murath chiecagia, ha levato di Scardona tutti 
li scbiopetieri, et li ha condutti a Obrovaz, nel qual luogo fu fabri- 
cato li mesi passati algune fuste; et si crede, che su ditte fuste 
sarano messi prefati sehiopetieri per venir nel fiume Salona, azio 
che per via de mar non possi esser soccorso Clissa, come una 
altra volta fu fatto. Scrive: qui a Trau non e cavalli, ni fanti, et 
quelli, li tirano il soldo, sono terrori et gente inutile, per _ non 
haver se no 3 paghe al anno; et sono messi 14, che non hano 
auto danari, per tanto vora, se li provedesse di qual custodia; et 
fusse ordinado al capitano dil eolfo, venisse de li rispetto ale fuste 
turchesche. rim, 136. 


Ad 2 Junii. Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte e ca- 
pitano, di... mazo. Come Turchi hanno auto uno castello, echia- 
mato... ui, 145. 


Ad 3 Junii 1530. Vene poi P orator dil Signor Turcho, qua 
dismonto a la riua di palazo, perche el pioveva, vestito doro di.. 
E bel homo, grando e persona monstra degna, con do soi, con la 
letera dil Signor in uno sacheto di.... et altro portana..... : 
hauea con lui 12 Turchi con sessa. Erra da 14 zentilhomeni in 
scarlato vene in.mezo di S. Toma Contarini et S. Piero Bragadin, 
stati bayli a Constantinopoli. Et intrato in colegio il serenissimo 
si leuo, e li vene contra al pe dil mastabe, qual sentato interprete 
Hieronymo Ziuram secretario disse: come il gran Signor e li Bassa 
mandaua a saludar il Principe e questa Signoria, e il Signor di 
sua bocha 1 havia expedito et datoli la litera, qual apresentoe; et 
lo ha mandato de qui per invidar il Doxe ad andar a Constantino- 
poli per esser a queste feste di la circoncision di 4 soi fioli, che 
si fara questo Zugno, zoe Mustafa, Mahumeth, Selim et Baiasit; et 
per la bona amicitia, porta al Doxe e questa Signoria, lo manda a 
notifichar et invidar, sicome lo manda in molti altri luoghi con 
altre parole. Il Serenissimo li usoe grata ciera dicendo: Dio vo- 
lesse, che possemo venir, ma non podemo caminar et semo tropo 
vechij, ridendo si che etiam 1 ambassator rise; sara il nostro orator 
per nostro nome. Ft lui prego, fosse expedito presto. Et Serenis- 
simo li disse: si faria. tur, 146. 


Ad 6 Junii. Da Pago di S. Jacomo Dolfin, conte... Come 
quelli di Obrouazo hano butado tre fuste in aqua, et un altra si 
lavorava. Et che quel Amorath vayvoda ha mandato a lui conte 
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a dimandar copi, vol far uno coverto a ditte fuste, sicome uno 
arsenal. Li ba risposto, non ne esser deli etc. Liu, 148. 


Ad 7 Junii 1530. L'orator_ dil Sig. Turcho questa matina fo 
a veder le zoje di San Marcho, qual ge le monstroe S. Antonio 
Capello procuratdr, et li piaque molto. rim, 152. 


Ad 8 Junii 1530. Vene 1 orator dil Sig. Turcho, vestito di la 
vesta sua doro di.... solita, acompagnato da quelli zentilhomini 
di Pregadi, erri chiamati a conseio, el qual disse, come il Bassa 
di Bossina si hauea dolesto, erano alcuni corsari in colfo, et si 
douesse proueder dicendo, il Bassa, zoe Imbraim, vol ben a questa 
Signoria, fe prouision. 'Item che voleua esser expedito presto per 
poter tornar a Constantinopoli, et sia mandato sicuro. rm, 152. 


Ad 14 Junii. Fu posto per li consieri cai de xr c. savii, che 
a Nicolo Brovaro, datiaro di Veia, li sia concesso di pagar zorni 
xv, poi zonto avera duce. L a conto di duc. CCCCLXXX, over quello 
sara; et dil restante pagi duc. iv al anno; et con questo li piezi 
restano in camera, ut imparte. Fu presa. 

Da poi disnar fo pregadi ; et leto le letere soprascrite, et di piu 
do letere di S. Andrea Marzello, conte di Spalato, come 300 ca- 
valli di Turchi con alcuni pedoni andono sotto Clissa: nulla feno 
e rimasero dacordo, di non li dar fastidio possendo passar de li 
vja etc. Scrive: e venuti r cavalli di Turchi li a Spalato a tuor 
refreschamenti. Li ha fato bona ciera et datoli ogni comodita. Ft 
scrive coloquii avuti insieme. 

Fu posto per li diti et etiam li savii ai ordeni: hessendo morto 
conte a Pago S. Jacomo Dolfin, fo di S. Galeazo, da poi intrato 
di do mesi nel rezimento, et lassato x fioli, perho sia preso, che 
li sia da a detti fioli il salario di uno anno, metendo a conto quello 
en auto, et si paga dove si pagava il salario, zoe di quelli istessi 

anari... 

Fu posto per li savii del conseio terra ferma et ordeni constit. 
che S. Francesco et zovene Tievopolo, quondam S. Hieronymi, hab- 
bino fatto far una nave a Curzola, et perche voleua trazer alcu ie 
robe di questa terra per compir la ditta nave, per tanto li sia con- 
cesso, che se possino trasser le ditte senza pagar datio. rim, 156. 


A di 30 Glugno. Copia di vna lettera di Ciuidal di Friul di S. 
Gregorio Pizamano, proveditor, di 24 di Zugno 1530. Son auisato 
di Goritia, sicome per lettere da Lubiana, drizate a quelli com- 
o messarij se intendera, che haueano da loro exploratori noua, alli 
confini di Crouatia Turchi faceano massa grossa, et che sarebeno 
insieme non meno li caualli xx m., di qualli parte doueano andar 
alla expeditioue di certo castello, et il resto, che non sarebbe meno 
di caualli 10 m., doueano venir a danni di queste parte; onde 
questi stanno con grandissimo sospetto, et hanno fatto le proelame 
a Gradischa, che ogni uno debba subito condur le biave in la terra 
cum pene grandissime. Etiam volero essi commessarij far provi- 
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sione alli passi, se potranno, con quelle gente delli territorij, et di- 
mandano al Cragno la mita di tutti gli homeni, che ponno portar 
arme; et quelli che non vorranno andar alla fazione pagino ogni 
giorno 5 carantani per ciascuno. Del contado di Gorizia dimandano 
500 cernede, et non volendo darli pagino pur 5 carantani ut supra ; 
questi si escusano con la impotentia et poverta, offerendoli 100 
fanti, ma non potranno fugir di darli almeno ovvero il danaro, come 
e preditto, si come si crede. rim, 175. 


Ad 3 Juli. Dapoi disnar fo gran conseio, non fu il serenis- 
simo. Fatto conte e capitano di Sibinico S. Bernardo Balbi, fo pro- 
veditor e capitano a Feltre, quondam S. Beneto, qual a procurato 
assai soto S. Bernardin Venier. 

Da Zara di S. Marco A. Contarini, conte, e S. Zuam Aluise 
Venier, capitano, de 29 zugno. Come quelli di Segna e Fiume con 
12 barche erano andati a Obrouaz, loco dil Turcho alla marina, 
et brusato 4 fuste et il borgo; et quelli dil castello ussirono fuora, 
et ne amazono da numero .... et L si anego; i qual capi presi 
li tagliorono la testa. Et questo e il successo, ut in litteris. 

Fu posto per li ditti, che trouandosi creditrice Samaritana re- 
lita Bertoldo di Medula di S. Vicenzo suo fratello olim conte- 
stabile alla tera ferma di Zara, di duc. pxvilr, et per S. Zacaria 
Vallaresso olim capitano di Zara fu fata certa. sententia contra di 
li... tur, 193. 


A di 7% Luglio 1530. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano, proveditor, di 3 luio. Seriue in conformita questo auiso di 
Obrouaz, videlicet hassi per riporto de vno mercante, babita qui, 
partito da Fiume all 27 del passato a hora di vespero, si come 
quel giorno era venute lettere a quel capitano dil capitano di Segna, 
che li naraua, neli giorni passati hauer mandato 300 homeni eletti 
da Fiume, Segna, Pesim et quelli altri lochi vicini con vna fusta, 
fatta nouamente a Segna, et alcune altre barche ad asaltar il loco 
di Obrouazo, qual asaltorono di notte, et intrati in quel borgo, li 
Turchi, che errano a quella guarda dubitando, questi fussero in 
magior numero che non erano, se ne fugirono in castello et essi 
senza contrasto abrusorono le fuste, che erano iui fatte nouamente 
da Turchi, et sachegiorono et malmenorono il borgo, et ritor- 
nando con la vitoria se incontrarono in esso capitano di Segna, 
qual li fece ritornar et di nouo andar in terra, hauendo lassata certa 
pocba guarda alla fusta et barche. Turchi presero animo et usirno 
dil castello, et combatendo li mesero in fuga et ne amazarono ben 
130, li altri a gran faticha si soluaron a la fusta et barche, et se 
ne erano ritornati a Segna. Et quel capitanio haueua spazato sue let- 
tere a Fiume dimandando ajuto di gente, dubitandose esser asaltade 
dali Turchi, perche tra li morti ad Obrouazo vi erano 80 di quelli 
ia Segna, et li miglior che bauesse a quella guarda et a Fiume 
si vr quelle poche prouisione, che si potea per mandarli ajuti. 
LIT, : 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 169 


Ad 2 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitano, 
di x Luio. Come essendo sta brusato per quelli di Segna le fuste 
dil S. Turcho a Obrouaz, et alli confini di Turchi erra ragionato, 
a questo effetto essersi trovati molti subditi dila Signoria nostra. 
Et e vero, che quelli di Segna retenivano tutte le barche, capita- 
vano de li avanti facesino lo effetto, per servirse di quelle per tal 
impresa. Di che tutto a scritto per una barcha a Ragusi con lettere 
ali oratori nostri a Constantinopoli e al baylo, azio essendone fatto 
querella alla Porta, possi excusar la cosa, per esser li nostri sub- 
diti sforzati et banditi etc. Item avisa uno caso seguito su questo 
territorio : za 6 giorni per via dil territorio di Spalato diseseno in 
questo territorio sei Turchi, sottoposti al sanzacho del ducato, per 
menar via anime, et preseno una dona, la qual cridando la feriteno 
sopra la testa adeo, in poche bore la morise. Del che etiam o seritto 
a Constantinopoli doy di questo. Serive: con solicitudine ha zercato 
scuoder el sexto dele biave; et li Murlachi turcheschi, che hanno 
semenato alli confini dil territorio sopra le ville dila Signoria no- 
stra, pur con gran fatticha ha scosso parte; e sara un principio 
che per lo avenir sara di augmento a questa camera. Scrive: la 
Signoria termina far un presente al bassa, vien a metter i confini, 
di duc. 80, qual e molto tenue e saria di augmentar, perche potria 
molto zovar. rm, 236. 


Ad 12 Augusti. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte e 
capitano, di... Scrive, come li e sta porta uno mandato dil S. 
Turcho, che si contien, come atento si fa molti contrabandi de 
gali et lui non pol aver la sua parte di dacii; perho vol meter 
uno emin a star li a Spalato et veder... perho aspeta ordine, 
quanto abbia a far. Lur, 262. 


Ad 19 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 13. 
Avosto: come spazava una barcha a posta per avisar, come Turchi 
sono venuti sotto Clissa ; et e piu zorni, che risonava, come scrisse, 
che Turchi si preparavano per venir sotto Cligsa; ma fin heri non 
si credeva i dovesseno venir; et era fama i volesseno andar in Po- 
liza, perche li Polizani non li hanno dato il suo tributo, solito a 
dar, gia fa tre anni. Ma ben al presente ditti Turcbi sono passadi 
per quel di Poliza et non hanno fato danno alceuno, per quanto in- 
tendo; et sono venuti su quel di Clissa et corsi fin a Salona. Ozi 
sono sta tratte molte artellerie a Clissa. Aspeto qualche aviso, et 
subito spazera la barcha. Son etiam avisato, che eri essendo in 
Salona alquanti nostri stratiotti in compagnia de Clissani, e li so- 
pragionse Turchi, et scaramazano li, et li Clissani fugiteno in Clissa, 
et fu amazato uno Turcho. Cosa pericolosa di far seguir qualche 
incomodo a questi luogi nostri. Il proveditor zeneral Diedo fu el 
di s. Lorenzo in questa terra; et eri il se parti per Sibinico, 
I dak lui e andato li capi de stratiotti cosi di Spalato come 
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Da Sibinico di S. Nicolo Marzello, conte, di 13. Come Turchi 
pedoni 6000 et cavalli 4000, capo il sanzacho dil ducato, erra ve- 
nuti sotto Clissa, et si aspetava il sanzacho di... et altre par- 
ticolarita. 

Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte di .. Scrive in conao- 
nantia, e come voleno far una forteza a Salona, et hanno fatto 
condur le piere; et chel sanzacho dil ducato li ha scritto una let- 
tera dicendo, come non e per far _ danno ai confini de la Signoria, 
perho si mandi uno a monstrar li confini, perche il suo Signor e 
bon amico della Signoria, con altre parole; et manda la copia. 
Item scrive: la scaramuza fatta con li nostri et Clissani a Scar- 
dona, et esser sta morti 3 di nostri et uno Turcho, ut in litteris. 
LIT, 289. 


Ad 25 Augusti. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, et 
da Trau di S. Aluise Calbo, conte, et poi disnar vene di Sibinico 
di S. Nicolo Marzello conte, di... Avosto. In conformita seriveno 
li successi di Turchi, quali hanno depreda Poliza ete. 

Di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, da Sibinico, 
di esser venuto li con li stratioti, et altre ocorentie de li etc 
LuI, 292. 


Ad 26 Augusti. Fu posto per li savii tutti a S. Francesco 
Bernardo, baylo a Constantinopoli, con avisarli dil sucesso di Dal. 
mazia e dile lettere scritte per il sanzacho dil ducato al ca- 
stello di Clissa, che in le terre dila Signoria si da recato a Po- 
Ulizani e altri rebelli dil Signor, et chel scrivera ala Porta. ler 
tanto li dicemo, di aver scritto con instantia a ditti rectori, non 
i acetti etc. Luni, 306. 


Ad 31 Augusti. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 17 vidi 
lettere: Come spaza il portador dila presente a Porta, per avisar, 
come lo exercito turchesco e levato questa matina et e mandato 
ala volta di Poliza, dicesi, per disarmar il paese. Et in questa ma- 
tina ha retenuto 300 Polizani, che erano venuti con presenti a 
bassa dil ducato capitano di ditta oste; et dicesi, chel ditto bassa 
e per ruinar Poliza, la Craina, che gli e contigua, et Radobiglia ; 
et come havera ruinato ditti locbi, ritornera da novo sotto Clissa. 
LIT, 316. 


Ad 1 Septembris. Di Trau di S. Aluise Calbo, conte, di 22 
Auosto: come le gente turchesche hanno ruinato dil tutto Poliza et 
Radobiglia, et con grandissima preda si de anime come de animali 
et roba si tornano a casa, minazando asai Spalatini et soi castelli, 
ineolpandoli di haver dato recapito a Polizani, rechiedendo che tal 
Ihoro subditi li siano restituiti. 

Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, di... Auosto. Secrive 
in consonantia ut supra, e come Turchi erano 14 m. persone in 
tutto, et uno Turcho hessendo venuto sul nostro a tuor uva, il san- 
zacho dil ducato | a fato apichar, perche non vol sia fato danno 
aleuno alli subditi e lochi dila Signoria nostra. 
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Fu posto per li savii dil conseio e terra ferma, che esgendo ve- 
nuti in questa terra li Pastrovichii a dolersi di una sententia, fatta 
per S. Hieronimo Celsi, proveditor_ di Budua, a di I. sett. 1530, 
che quelli, hanno venduto vin forestier im Pastrovicbii, debbino pa- 
gar il dazio senza pena, e de cetero non possi aleum di Pastrovichii 
(condur) vin forestier ; dila qual sententia si apellono al retor di Ca- 
taro, e ća lui e sta remesi alla Signoria et al dito in contraditorio con 
li Buduani. Per tanto sia preso, che non obstante la dita sententia, 
la qual se intendi nulla, li ditti Pastrovichii possino condur vin 
forestier nel Pastrovichio per uso suo senza pagar dazio, non pos- 
sendo perho li vini vender ad alcuni, che Ji habbino ad extraer de 
li, ut in parte... . Lim, 317. 


A di 6 Septembris. Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, de 
... conavisi: Turchi e torna ali soi alozamenti e il bassa nel du- 
cato, et hanno ruina Poliza, bruxade caxe 200, et a Radobiglia, et 
manda la deposition di uno Polizan, venuto li, ut in ea. Narra la 
strage e ruina di Poliza. 

Da Trau di S. Aluise Calbo, conte. Scrive in conformita, Turchi 
esser partiti de quelli onfini, ne siegue altro di la forteza, voleano 
far. tii, 320. 


Ad 11 Septembris.; Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte, fo 
lettere di 1. et 2. come erano venuti alcuni Polizani, stati a Con- 
stantinopoli, et li hanno detto, haver stenta ad haver audientia per 
causa dile feste fate; pur hano parlato con li bassa, li quali li banno 
expediti con dar al Signor la 7 parte di beni et tanto per caxa, 
ma e zonti tardi, perche Turchi ha ruina Poliza. Dicono esser ve- 
nuto uno Hongaro li a tuor salvi condutti per do oratori, uno 
dil uayvoda, 1 altro dil re Ferando di Boemia, che voleno ve- 
nir Signor, alli quali subito e stati fati et expediti in driedo. 
LI, 325. 


A di 12 Settembre 1530. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Piza- 
mano proveditor, di 3: come si ha noua in Lubiana prepararsi 
exercito dil re Ferandim per andar alla expugnation de la rocha di 
Samandria, qual ancora si tiem per il uescovo, et che aspetavano de 
Italia 2000 Spagnoli. ni, 326. 


A di 27 detto. Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 20 Auosto. Heri sera vene in questa terra vn mer- 
cante Todeseo, qual pratica in questa patria con sue mercantie di 
ferramenta, persona degna di fede, et hammi referito, esser partito 
di Lubiana, oue alli 9 dil instante ero ariuato vno orator de la 
Maesta di cesare et re Ferdinando con cavalli 40 benissimo in or- 
dine, chiamauasi domino Joseph Lamberger, va a Constantinopoli 
al Signor Turcho ; et parti il giorno di san Lorenzo, che fu alli x 
di questo, fu acompagnato fuori de la terra per vn buono spatio 
da quel uescouo con molti altri caualli per honorarlo, apresso che 
per auanti era ancho passato d. Sigismundo Dietryschehayner, ora- 
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tor di le Maesta preditte, va al re di Polana, ove si dicea sarebbe 
vno orator dil Signor Vayvoda, per tratar pace et acordo con il re 
Ferdinando. rm, 343. 


Ad 5. octobris. Noto: morisse il vescovo Poli di Vegia; et li 
rmi. car. Grimani et Corner per vigor dile soe expetative tolseno 
in Ihoro ditto vescovado, qual val due. vo. E il papa 1 a confir- 
mato, uno avera il posesso con la mita; et 1 altro la mita del in- 
trada; ma bisogna darlo per il conseio di Pregadi. Lrv, 5. 


Ad 7. ostobris 1530. Adi 7. pur piouete la mattina assai. 
Vene in colegio 1 orator dil re di Polana, Domino Lodouico Alysio 
dotor da Bari, acompagnato da solum 6. zentihomini in scarlato, 
S. Marco Antonio Venier el dotor, S. Gasparo Bembo el dotor et 
4 altri et con una bella fameia, il qual apresento do letere, una dil 
re di 29. auosto, et 1 altra di la reina: la prima era di credenza, 
la seconda pregava la Signoria, che mandando il prefato nuntio al 
gouerno di Bari, in quello, questo stado lo potesse zouar, lo zouasse 
offerrendosi ete., poi disse di la bona amicitia dil suo serenissimo 
re con questo stado, et come erano venuti 4. oratori dil re Feran- 
dim di Boemia et 4. dil re Zuane vayuoda di Hongaria in una cita 
chiamata ...... doue il suo serenissimo re hauia mandato 8 ora- 
tori, 4 eclesiastici et 4 layci, per veder di pacificharli insieme, et 
haueano liberta di leuar le armi, ma crede che nulla sara zoe per 
40 zorni, et questo perche il re Zuane a solum caualli 4000 Turchi, 
li qual li paga ogni 29. zorni, et 200 fanti; e il re Ferandim a 
caualli..... et 6000 fanti, li qualli e intrati in Hongaria et fanno 
danno assai. Disse, come nel suo venir erra passato per Vienna, 
doue ha visto grandissimi incendij et crudelta fatto per li Turchi, 
giche e gran comiseration a veder quel paese. Poi disse, chil suo 
re el reina 1o mandava al governo di la sua terra di Bari. 
LIV, 6. 


Ad 13. oetobris. Di Sibinico fo lettere di pre Zorzi... Scrive 
alla Signoria, come suo fradello dil paese di Charzego era andato 
contra oratori dil imperador e di re Ferando, che vanno al Signor 
Turcho, quali erano con 60 cavalli et li hanno donato do poli d oro, 
et li ame sino in Verbosa (Verhbosna). Si dice, vanno per 
dimandar al Turcho la restitutiom dil reame di Hongaria, et tutti 
li parlamenti fati et ogni cosa li sera avisato, et avisera etc. Scrive 
poi de benefici, li dette la Signoria, non ha auto niente, et si dilata 
su questa materia. Liv, 20. 


Dil sanzacho di... fo leto una letera, scritta al doxe, dil qual 
vol esser so minor fiol, et avisa, come la paxe e fatta fra Polizani 
et quelli soi subditi per mezenita di messer Zuam B. Donado di 
messer Vetor, zentilhomo grande, et come vol esser fiol, volendo 
cusgi il doxe, il qual si ha maridato in una sorella dil Signor; et 
vuol andar a Constantinopol a tuorla. Perho prega il doxe, si 
mandi .. . cavezi di pani, brochadello, seda et altro ut in Poliza, 
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azio possi andar honoratamente ; et mandera uno homo aj questo a 
tuorli, il che facendo se li fara cosa gratissima. Liv, 1 


A di 15 ottobre. Di Cividal di Friul di S. Pie Pizamano, 
proveditor .... Vidi lettere, come heri sera ave da persona fide 
degna, partita da Viena ali 2. dil intrante, riporta, come de li si 
staria in molto sospetto di le cose turchesehe essendo a la fin ar- 
rivati in Buda x in xv mille caualli de' Turchi con aleuni pezi de 
artigliaria; et nel passato mese di Septembre baveano in diverse 
fiate corso nelli territorij d' Austria, e fatto gran danno; et dice, 
che le gente, che erano con domino Nicolo da la Torre in numero 
7. in 8. mille persone, non potendo piu usare alla campagna, erano 
quasi tutte sbandate, et la sua persona veniva alla guarda di Gra- 
disehba; et par che sua moglier, che questi giorni era avviata assai 
per posta per andar a ritrovar el marito, in camino havea havuta nova 
et ordine da ditto suo marito di ritornar a caxa; et che si judica al 
fermo a tempo nuovo, ge non avanti, in quelle parte haver molta 
guerra; che la pace, che si sperava, dovesse seguire, quantunque il 
re di Polonia in questo si faticasse molto, et questo si tiem per 
certo, et nel giorno di S. Michel si dovea in tutto dar fine a 


questa praticha. Item serive: heri sera a hora 3. aponto qui fu 


terremoto assai grande, cose tutte prodigiose pil che naturale. 
LIV, 25. 


Ad 17. oetobris. Fu posto per tutto collegio: ha servito la Si- 
gnoria nostra Hieronimo Bagna (Begna) da Zara con fradelli 4 in 
questa guerra et in Dalmatia et hessendo in campo per S Thoma 
Moro, provedador zeneral, li fo cresuto duc. 1 provisio per paga, 
siche _havia duc. 8; per tanto gia prego, habbi duc. 5 ala camera 
di Zara a page 8 al anno. Fu presa. 

Di Sr. Zuam Diedo, provedador zeneral in Dalmatia, data a... 
come quelli Polizani con le sue barche fanno assa danni a quelle 
rive de Turchi, et e capitanio uno chiamato Versaicho Dalmatin.. 
Serive S. Marco Manolesso, conte e proveditor a Liesna, di danni, 
el fa a nostri subditi dil Tureho. urv, 29. 


A di 9 Novembrio. De Pougdotne de 24. Ottobrio 1530. al Signor 
duca di Mantoa...... Di verso Hongaria non si intende altro, 
salvo chel Turcho faccia ndissimi preparamenti. Questi di BI 
sta preso qui in la corte del re uno, che si chiama il Sbardelato, 
il quale negociava le cose di alcuni Signori Corvati; non si dice 
il perche, ma per essere stato altre volte alli servitii dil arcivescovo 
di Strigonia, il quale nemico di la Maesta dil re Ferdinando, si du- 
bita di qualche suspicione per questa causa. rr, 57. 


A di 6 Decembre. Fo letto vne deposition di vno Domenego 
Filacanouo, vien da Buda, mandato da domino Aluise Griti, 
adi 17 Novembrio:  Serive dil zonzer dil ditto Griti li eon molti 
dil Signor_ Turcho, di vituarie e altro, e far preparation per la sova 
venuta li questo altro anno; et come il re Zuanne havia con lui 
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1000 cavalli in ordene, et che venendo per Serim ha visto zente 
Turcheseha si metteano sul!' arme per dar ajuto contra il re Fer- 
randim. Liv, 82. 


A di 8 Decembre. Da Cividal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
provedador, di ultimo Novembrio. Ho questa mattina da Gradischa, 
che erano venute lettere de Alemagna a quel capetanio domino 
Nicolo da la Torre, che riportano, siccome il capitanio Gujelmo 


: Rotindulf con le gente del S. re Ferdinando, che ponno essere, come 


dicono, da 8000 persone, era intrato in Buda senza alcun contrasto ; 
e che il re Zuanne era ridotto nel castello; et essendo esso cape- 
tanio con le gente preditte nela terra per expugnar el castello, 
erano sopravenuti da Belgrado ben 40 m. Turebi, come dicono, et 
haveano circondato la terra di sorte, che non poteva intrar ni uscir 
alcuno; il medesimo se intende etiamdio da persone, vengono dal 
Charso, do ho mandato in diversi luochi a questi confini per inten- 
der la verita et avisero. Il tempo & molto alla pioggia gia aleuni 
giorni, et impedisse lo andar per il cregcer dele aque, che percio 
sono grandissime. rrv, 83. 


A di 12 ditto. Da Cividal di Friul dil Pizamano, provedador, 
di 7. Come mando uno fidelissimo a Villaco, dove e stato alquanti 
giorni, e ritornato a Venzom, e lo tengo a questo effetto, hammi 
seritto tre man di lettere, le qual le mando incluse, et mandara 
uno fedel in Possonia et ne lo exercito a Buda, sono venuti hora 
alcuni di questa terra, furno nel Cragno, dicono haver udito tirar 
artellarie a Lubiana, diceasi per allegrezza della captura di Buda 
LIV, 184. 


Ad 22 Decembris 1530. Da Constantinopoli di S. Francesco 
Bernardo baylo di 8. Novembrio, venute per via di Ragusi. Scriue, 
come adi... octubrio zonseno li do oratori dil re Ferando di Boe- 
mija con 26 caualli et introno vestiti doro con gran pompa, sono 
messi in una caxa iusta il solito con guardie. et steteno 8 zorni 
auanti andaseno dal magnifico Imbraim, al qual apresento 4. cope 
darzento dorade et x alto un brazo, porta al Signor; et rechieseno, 
chel Signor li facesse dar il regno de Hongaria a lui, al qual per- 
ueniua, offerendoli dar ogni anno de tributo, quello li deua il vay- 
voda; al qual Imbraim ripose: bisognava parlar prima al Signor, 
poi li risponderia; et chel Signor non e manchador di fede come 
el suo re. Con altre parole, ut in literis. rrv, 94. 


A di 31 Decembre. Dapoi conseio resto Pregadi et letto le 
lettere de Liom di oratori vanno in Franza, et di Zara di S. Marco 
Antonio Contarini, conte, et S. Vicenzo Zantani, capitanio, di xx De- 
cembrio, come hessendo zonto de li vno, parti questa mattina da 
Fiume, auisa de li esser sta fatto feste con trar de artellarie, e si 
dicea per esser sta prego il castello di Buda. rrv, 100. 





IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 175 


A_ 1531. 


A di 6 ditto. (Gennaro). Da Ciuidal di Friul di S. Gregorio 
Pizamano, proueditor, di 2 et 3 Zener. Dil dito, drizate alli cai 
di x di 3 ditto hora 6. Questa sera e ritornato il messo mio, che 
mandai verso 1 Ongaria, qual non ha passato Viena ; perche ritrovano 
ivi, come dice con certeza, lo exercito alemano esser leuato dila 
obsidione di Buda alli 3 di Genaro. .. Le cause dil leuar di 
essi exerciti si na fossero molte: primo per la paura de Turchi 
anteditti, che gli erano cosl vicini, poi gli manchauano in tutto li 
danari, apresso che le gente di Buda, che ussirono di la citta di 
notte, li haueano leuate tutte le poluere, che haueano per le mine, 
et per li fredi extremi; et tandem per le gente, che morirno nellie 
battaglie sopraditte, che fu il fior di lo exercito. Et cbe per questa 
nova tutta Viena stava di malavoglia, dubitando de sinistri processi ; 
che si judicha, che esso exercito savia levato tanto piu presto, quando 
non fussero stati li Ungari foraussiti nemici al re Zuanne, capi de 
qual e Paulo Bochiza, capitano di cavalli leggieri, Bathur Andreas, 
fratello del quondam conte palatino, Ignati Ferenz, Bochiani Ferenz, 
Mori Lascho, le gente di Alexio Turso ma non la sua persona, et 
Turcho Valente, che fu castellano in Belgrado et lo rese al Signor 
Turcho, quali faceano ogni proua de intertenirlo; che in Buda e il 
Signor Zuanne, il domino Aluise Griti, qual par che Todesehi non 
haveseno minor desiderio di hauer nelle mane, che esgo Signor re 
proprio, come a sentito dir in ogni canto. Liv, 110. 


A di 10 Gennaro 1531. Da Constantinopoli fo lettere di Signor 
Francesco Bernardo, baylo, di 18 Nouembrio, come li oratori di re 
Ferando forno vesti d oro et donatoli 40 m. aspri, i quali portoe 
vna lettera al magnifico Imbraim, scrita di man di esso re Feran- 
dim, per la qual seriuea, si uoleua remeter in lui di le cose di 
Hongaria, purche li restasse Buda come terra capo dil regno. Poi 
gionse lettere da Buda di 13 Xbrio, per le qual auisava, le zente 
di ditto re, fanti 12 m., in qua] numero cavalli 1000, erano intrati 
in Strigonia et haueva rimesso il uescouo primo dentro, et come 
voleuano venir a tuor Buda, et il re Zuanne scriveua, non dubitaua 
etc. Vnde el Sign. hauia seritto, li mandasse soceorso, et il Signor 
hauia serito a vno bassa li vicino, li desse ogni ajuto. Item come 
li oratori dil ditto re Ferandim, quali erano za quasi licenziati, 
e sta suspeso la soa licentia, et fati restar con guardia. Scriue, 
per questa anno, che vien, non si fara ni armada ni exercito. 
Liy, 174. 


Ad 3 Februarii 1531. Da Constantinopoli di S. Francesco Ber- 
nardo, baylo, vene letere di 23 decembrio. Scriue, come era nasuto 
un fiol al gran Signor da una favorita et adi... si hauia fato 
festa con fuogi per la terra et tenir sgerate le botege. Li oratori 
dil re Ferdinando sono partiti et fati accompagnar fina a li confini 
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con dirli, volendo il suo re li pati, che per le altre scrisse, mandino 
altri oratori, che si concludera 1 acordo. Liv, 140. 


Fo leto una letera di Morat vayvoda dil Sanzacho dil ducato, 
fradello di pre Zorzi. Scrive al doxe, come aspeta ordine di caval- 
char e correr tra la Sava e la Drava a danni di Todesechi, et che 
Imbraim bassa dia vegnir con exercito in Hongaria. Si offerisse a 
questa Signoria, e manda presenti alcuni e suo fradello, al qual se 
li dia fede. rrv, 146. 


A di 14 ditto. Sumario di vna lettera di S. Gregorio Pizamano, 
prouedador di Ciuidal di Friul, di 7 Feurer 1530. Come se intende 
da ogni canto, il Signor Turco venir in Hongaria con numeroso et 
potentissimo exercito, et sara, come al fermo se stima, a quelli 
confini a la fine di Marzo, vnde Viena e tutta 1 Austria e in tutta 
quella magior trepidatiom, che si puo considerare. Questi nostri 
vicini sono advertiti, che al fermo vna grossa banda de Turchi 
vera a danni loro; io dubito, questo habbi a essere vno anno pieno 
di molte tribulazioni. Lrv. 153. 


Lettera del ditto di x: feuroer. Ho questa sera da persona fide 
digna, partita di Lubiana alli 9, qualmente in quello istesso giorno 
erano iui gionti li corieri deli oratori del re Ferdinando, che sono 
stati a Constantinopoli et faceano preparatione ai alogiamenti per 
essi oratori, quali aspetauano quella medesima sera a cena, ne si 
diceua di alcuna operatione loro altrimente. rrv, 153. 


Ad 20 februarii. Fo parlato in coleio di mandar uno proveda- 
dor in Dalmazia con ducati 100 al mexe, a meter li confini con il 
Signor Turcho. Altri voria mandar S. Pollo Justiniaui, quondam 
S. Piero, qual ha Ja lingua turcha, et e praticho. Et cussi fo par- 
lato assai sopra questa materia. rrv, 159. 


A di 21 ditto. Copia di vna lettera da Buda di 25 Zener 1531 
per il reverendo domino Broderico, eletto sirmiense, consiliario re- 
gio, a domino Francesco di Nobili ditto Cherea. Magnifice domine 
et amice honorande salutem et seruiciorum comendationem. Ego 
post meum a Vestra dominatione discessum, licet fuerim in multis 
et diversis difficultatibus et periculis in mari et in terra, omnibus 
tamen Deo duce superatis perueni tandem huc ad Majestatem re- 
giam, dominum meum clementissimum, quem reperi hic Bude optime 
sanum et incolumem. De statu vero sue Majestatis id possum Ve- 
strae domipnationi scribere, Majestati sue, Dei optimi nutu, omnia 
prospera succedunt, Dominationem Vestram intellexisse existimo, 
quantog et quam forti manu, tum terra quam Danubio, rex Bo- 
hemie Ferdinandus fuerit superioribus diebus agressus a Sua Ma. 
jestatate ; atque id eo tempore, cum ex altera parte pro concordia 
nobiscum ineunda ageret, et pro hoc tam apud Serenissimum Po- 
lonie regem, quam apud invictum ac potentissimum imperatorem 
Turcorum oratores suos haberet; et guamvis Majestas regia videret 
hostium vires et apparatnm esse prepotentem, nec ciuitatem hanc 
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Budensem et castrum regium esse tale, quam videretur_admodum 
idoneum ad validiorem oppugnationem sustinendam, confisa tamen 
Majestas regia in Deo omnipotente et in virtute eorum, qui cum 
sua Majestate erant, obsidionem ipsam expectauit, et in hae ipsa 
Civitate ac regia sua permanere statuerat. Cum itaque quinqua- 
ginta integris diebus fuisset sua Majestas fortissime oppugnata, 
quassatis pluribus in locis et dirutis magna ex parte muribus ciui- 
tatis, cuniculis etiam aliquot sub terra actis, nihil tamen sue Ma- 
jestati, a deo ita volente, nocere potuerunt, sed demum cum tali 
strage recedere et obsidionem relinquere sunt coacti, ut quantum 
ex his, qui ab hostibus ad suam Majestatem transfugerunt, intelli- 
gere potuimus, supra duo millia hominum in eorum exercitu sint 
desiderati, et in his non pauci primarij viri; octo autem sint naues 
suis militibus orbate, ex nostris pauci admodum pro tanto nu- 
mero perierunt. Obsidebantur cum Majestate regia plerique pri- 
mores et magnates regni Hungarie, tum vero illustris D. Aloi- 
sius Gritti, filius serenissimi principis Vestri, cuius prudentie et 
industrie non solum Majestas regia, sed omnes a minimo usque ad 
maximum, qui obsidebantur, pro salutis et victoriae  tribuunt 
palmam. Majestas Regia predictum dominum Aloisium nouo donavit 
titulo, fecit eum gubernatorem regni, deinde comitem de Marma- 
rosio relictis apud eum beneficiis ecelesiasticis, et thezaurariatu, 
que prius etiam a sua Majestate habuerat; modo ipse dominus 
Aloisius missus est a Majestate regia Constantinopolim ad impera- 
torem Turchorum in certis negotiis regni et regie Majestatis. In- 
ducie tractantur nunc inter nostros et Germanos cum capitaneo 
Caroli imperatoris, Vilelmo videlicet Rogendorff, qui non solum ca- 
pitaneus est regis Ferdinandi, sed et intimus consiliarius ipsius 
Caroli imperatoris. Hic erat dux et caput exercitus, qui Majestatem 
regiam obsidebat. Hoc etiam ea causa volui ad Vestram domina- 
tionem perscribere, ut serenissimo Principi et domino domino duci 
Venetiarum, domino nostro gratioso, Vestra dominatio ostendere 
velit, et etiam dominis meis observandissimis oratoribus regum 
Francie et Anglie. Dominationem vestram felicissime valere opto. 
Datum Bude xxv Jannuarij anno Domini 1531. Sottoscritta: E. V. 
magce. amicus et frater S. Brodericus, electus Sirmiensis, consilia- 
rius regius. A tergo: Al nobile ms. Francesco di Nobili di Luca, 
ditto el Cherea, amico et come fratello honorando. rrv, 159. 


Ad 10 Martii. Fu ditto, che S. Zuam Lolin, quondam S. An- 
zolo, andava conte a Nona, verso Pyram dala fortuna stata esser 
anegato con la moier et fioli; tamen non fu vero. 

Fu posto per tutto il coleio, essendo venuto mandato dala Porta 
al sanzacho di Bosina di cavalchar a meter li confini, sia preso, 
che siano balotadi S. Aluise Bon, va conte a Zara, S. Vicenzo Zan- 
tani, capitanio a Zara, S. Bernardo Balbi, conte e capitanio a Si- 
binico, S. Aluise Calbo, conte a Trau, et chi havera pil balote 
pasando la mita, vadi a poner li ditti confini con cavalli 15, et il 
gecretario et il suo servitor habbi per spexe ducati 5 al zorno, e 
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porti presenti per ducati 1000 con lui, intendando essendo eletto 
il Balbi o Calbo il proveditor di Stratioti intri al governo di quella 
cita fin il guo ritorno; ave 180/.12/.2 rimase S. Vicenzo Zantani, 
capitanio a Zara, il secretario fo mandato Daniel di Lodovici et 
interprete Hieronimo Ziuram. rm, 172. 


A di 28 ditto. Di Ciuidal di Friul di S. Gregorio Pizamano, 
proveditor, di 21 Marzo 1531, date in Portogruer. Come essendo 
gionto li č sopragiunto il mio noncio, stato verso I Ongaria, stato 
a Viena non hauendo possuto piu oltra, hessendo le strade rotte, 
di oue si parti ali 13 et manda la sua depositione. Refferisse, che 
gionse a Viena alli 8 dello instante et iui e stato in sino alli 13 
Ha veduto, che quella citta si fortificha di giorno et nocte con 
ogni possibile diligentia con gran numero de guastadori, et conti- 
nuano in cauar le fosse, et fanno un cavalier di terra alla porta 
dil castello con le cannoniere, che batteranno per fianco da due 
parte delle fosse, et & di forte grande, che vi potranno stare, come 
da tutti e giudicato, homeni 1500; et perche vi sono nella citta 
molte caneve et altri luochi subterranei vicini alle mura, tutti sono 
stati compiuti di terra et pietre per obstar alle mine, c'\e potessero 
esser fatte dalli nemici; che in Viena non sono soldati, et mancho 
si spettano, ma solo vi sono 300 cavalli de diversi capitanii del 
Signor re Ferdinando, quali andorno alla corte, et sono allogiati 
alle hostarie, et mangiano a tessera; che domino Gujelmo Rehotum- 
dulpher, capitanio generale, insieme con tutti li altri capitani Ale- 
mani, che erano in Vienna, Possonia et Strigonia, sono andati alla 
corte, et Hieronimo de Zara, capitanio dil armata nel Danubio, qual 
doppo el leuar dillo exercito dalla obsidiom di Buda resto in Stri- 
gonia con essa armata, era venuto con la mita a Vienna, il resto 
ha lassiato in Possonia con tutta 1 artellaria, et se ne andato_ con 
li altri capitanii alla corte a dimandar danari; nč in Possonia vi 
č altra gente, che quella restata con la ditta armata; in Tirnavia 
vi & solum la guardia solita, et similmente in Strigonia con la per- 
sona di quel vescovo; in Neustadt sono circa cavalli 300 pur de 
li capitani preditti; che li reggenti di Viena banno chiamati Hiero- 
nimo Decio da Trieste et Zorzi da Maran inzegneri, che vadim a 
Viena a conseiare quelle riparatiom, che si fanno, e il Spirito & 
ritornato a Neustoth, ove disegna alcuni repari, et ruina tutto il 
borgo; et esso relator ha veduto principiar la ruina... che Paulo 
Bochizca, capitanio delli leggieri, in sieme con tutti li altri_capi- 
tani Ongari mandavano un lor_ commisso alla corte al S. re Fer- 
dinando a domandargli danari, et molto si lamentavano di quella 
Maesta, che li trattasse cosi male nelli pagamenti. Che a Vienna 
si ha per cosa certa, che Turchi potentissimi venggono con exercito 
et armata nel Danubio alla impresa di quella citta, il che anche 
era stato confirmato dalli oratori del Signor re, che furono a Co- 
stantinopoli, qual sono stati per aleuni giorni in Viena; et inter 
cetera diceano, che li fu monstrato in Costantinopoli un grandissimo, 
et incredibil numoro de artellarie sopra le ruote destinate a quella 
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impresa, et che fu affirmato, et si havea per nuova certissima, 
il reverendo domino Aluize Gritti venir Governator dil regno de 
Ongaria per nome del Signor Turcho con lo exercito, et che dovea 
partir da Costantinopoli, come da alcuni si dicea, alli 14 dil passato ; 
che in tutti quelli lochi di Alemagna, et in Vienna precipue, era 
extremo terrore, maxime videndo non si faccia provisione, come 
sarebbe bisogno, ma che č fama, Cesare ritornar a Cologna per 
provveder, et occorendo venira in persona a soccorer, ove sarra 
bisogno ; iI che tuttavia si credea da pochi dil vulgo; che il conte 
Pietro Herde (Erdčdy), fratello che fu dil reverendissimo cardinale 
Strigonia, era in un suo castello dimandato Heberan, quale č stato 
sempre amicissimo al re Zuanne, et fu in Buda al tempo di la ob- 
sidione, diceasi essersi accordato con il re Ferdinando, et che tutti 
li baroni di Hongaria erano in molta confusione, non sapendo se hab- 
bino re Cristiano o Infedele; che il re Zuanne, che si parti nelli 
giorni superiori de Buda, et finse andar in Sermia, se ne & andato 
in Transilvania, et era in una terra, che & la prima della Tran- 
silvania, dimandata Colisvar, et si giudica questo haver fatto, non 
si fidando aspettar lo exercito Turchesco, non havendo voluto andar 
a Costantinopoli, siccome ne' mesi superiori fu richiesto dal gran 
Signore, et par che questo era creduto da tutti; che in Buda si 
ritrova Stefano Verbez, il Sterymbergher della Moravia, et uno altro 
barone chiamato Bamphianus, con circa 2000 persone a piedi et a 
cavallo a nome del re Zuanne; che il duca di Moldavia e in gran- 
dissima guerra con il re di Polana, a chi havea tolto, come era 
nuova al partir di lui relator, tre buone terre; che il re Ferdi- 
nando ha dimandato et vuole che tutto el stato de la Carintia et 
Styria pagi hora per la guerra presente contro Turchi un raynes 
per fuocho, et tutti li mechanici si paesani come forestieri 15 ca- 
rantani per testa; alche par pure cbe quelli Signori conten- 
tano, excepto cbe non vorrebbono, che li artesani et forestieri 
pagasseno, allegando che sarebbe cagione di fare che la maggior 
parte se ne anderebbe. Et questo & quanto ha veduto, e potuto 
intender. Lrv, 184. 


Ad 5 Aprilis. Fu posto per tutto il eoleio, atento le lettere 
dil conte di Trau dil incendio seguito in quella citta in uno borgo 
di piu di caxe 40 et voleno refarle, voreano trazer legnami senza 
dazio per duc. 60, li sia concesso, ut supra. rr, 191. 

Fu posto per tutti li Savij, Sign Vicenzo Zantani, capitanio di 
Zara, va a meter li confini, possi procurar ducati 400 di arzento e 
duc. 30 per uno cavallo et due. £0 per coperte. 


Ad 15 Maii. Fu posto per li Savij dil conseio terra ferma et 
ordeni la comissione di S. Vicenzo Zantani, capitanio di Zara, electo 
ad andar a meter li confini al S. Turcho, dove vien il sanzacho di 
Bossina, et di qui si mandi Daniel di Lodovici, secretario, con 


Hieronimo Ziuram, e ala canzellaria per interprete. 
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Se parti in questa note per Dalmatia Daniel de Lodovici, secre- 
tario nostro, con Hieronimo Ziuram, nodaro dila canzellaria, sa la 
lingua turcha, per interprete, vanno a trovar S. Vicenzo Zantani, 
capitanio di Zara, et con lui et cavalli 17 dieno andar ali confini 
di Sibinico per le cose di Scardona a meter li confini col S. Tur- 
cho, dove dia venir il sanzacho di Bossina, al qual Daniel di Lo- 
dovici e sta donna per parte di Pregadi duc. 50 et a Hieronimo 
Ziuram 25 per vestirsi. 


Ad 25 Maii. Copia di lettere di S. Francesco Pasqualigo, proveda- 
dor dil armada, data apresso Liesna a di 16. Marzo 1531. In questa 
matina ritrovandomi in mar alla vella, potea esser sopra la Sesola, 
diseopersi uno brigantino armato sopra vento, el qual attendeva a 
mi. 1o lo fezi aspetar, et acostatosi li dimandai, dove veniva. Mi 
rispose, come per la depositione qui inclusa. Et havendo inteso, 
come a Ragusi armavano le galie et nave, ho deliberato andar de 
la quanto piu presto mi sara possibile. Et ho fatto vogar tutto ozi 
gora vento, per esser sirocco fresco, per venir di qui a Liesna, per 
expedir a posta una barcha al magnifico capitanio dile fuste domino 
Alexandro Bondier, el qual se atrova a Zara, che subito vista la 
presente el se lieva con la galia di dom. Piero Capelo e la sua, 
con dom Ambruoxo Contarini et li sui brigantini, potendoli aver, 
ma per questo non dimorar punto, et vegnir debano ala volta di 
Ragusi, dove i me troveranno, overo mio ordine. E questo ho 
fatto per oponermi alle ditte fuste, et uniro me con Je forze a Ra- 
gusi, et ogni altro favor potro aver per oponersi et runiar le ditte 
fuste. Mi doglio, non mi trovai con un poco di piu forze. Item 
manda uno capitulo di lettere dil conte di Curzola. Liv, 229. 


Ad 25 Maii 1531. 1531 adi 16 Marzo apresso 1 ixola di Sesola 
in galia alla vella. Constituto de mandato del clarissimo domino 
Francesco Pasqualigo, per la illustrissima Signoria di Venetia pro- 
veditor dil armada, Biaxio di Ragusi, patron dil brigantino armato, 
e dimandato, dove el viene rispose: heri matina auanti giorno fui 
expedito da Ragusi a posta per andar in Ancona. Dimandato, che 
cosa vi hasi di nouo, respose: andamo in Ancona, per far aduisare 
le naue nostre, che de li si atrouano, che non si debbanno mouere, 
imperhoche zobia proxima preterita, che fu alli xr dil presente, 
12 fuste di Barbaria vi sono venute fin sopra Malonta, le qual 
fuste hanno posto in terra a Lustiza, et hanno combatuto con quelli 
dil locho con ocision dil una et altra parte; ulterius le preditte 


. fuste hanno preso in colfo nauilij 16 in 17 et una naue venetiana. 


Dimandato, sel sapeua, chel se hauese auta altra notitia, de che 
sorte e de chi fussero ditti nauilij presi, rispose: non saper altra- 
mente; et di altro di nouo rispose v. magnificentia sara aduisata, 
qualiter ditte fuste hauea conserua de 12 altre fuste. quali erano 
al cauo de Santa Maria; dicendo poi, v. magn. sapia come e ve- 
nute le sopraditte 12 fuste fino a Malonta e voleano venir fino al 
ixola de Mezo, nostro territorio, ma il tempo di una buraseha 
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cattiva li fu incontra, et forzo li fu ritornar ancora a Malonta. Di- 
mandato, quello si diceua a Ragusi hauendo hauuta questa nova, 
che li a Ragusi voleano et preparauano di armar naue et galie et 
altro non saper. : 


Copia di una lettera dil magnifico conte di Curzola scritta al 
magnifico conte di Liesna di 16 dil instante, ut infra. ... Vlterius 
dinoto a v. magnif. qualiter per lettere hozi havute dalla Signoria 
di Ragusi, per le qual mi significa de vera scientia, esser in Bocha 
di Cattaro fuste numero 18 moresche ... 


Copia di una altra letera dil anteditto provedador dil armada di 
Liesna di 16 marzo... Mando questa deposition. Constituito da- 
vanti il elarissimo domino Francesco Pasqualigo, per la illustrissima 
Signoria di Venetia provedador dil armada, a di 17 marzo 1531 in 
Liesna Mathio di Trau, patron de schierazo, dimandato: dove el 
vjen, rispose: son 6 zorni, che io ho partito da Corphu. Doman- 
dato quello chel sapeva di nuovo, rispose: se partissemo in conserva 
scbierazi nro. 15 et due galie, videlizet Zacaria Barbaro et mess. 
Andrea Duodo, sopracomiti, chil magn. provedador nostro fo ac- 
compagnar da Tarento fino sopra Ragusi; dapoi dice: essendo noi 
sopra Brandizo, discoperassemo due fuste, che seco conduceano un 
navilio, et le galie si meseno andarli la caza; et le fuste pigliorono 
la volta dil mar, et lassorno la preda sua ali scogli di Brandizi ; 
le due galie preditte accompagnorono fino sopra Ragusi, chome 
ho ditto, poi sono ritornato a cercbar le fuste, et altro dize non 
saper. iv, 229. 


Ad 29 Maii. Copia di una lettera di S. Francesco Pasqualigo, 
provedador di armada, date a Ragusi a di 21 Mazo 1531. Sere- 
nissime princeps ete. A di 17 scrissi da Liesna; dapoi essendo il 
vento alquanto bonazato el sirocho me levai et havendo sorto per 
il tempo reforzato alla torchola mi sopragionse letera dil conte di 
Liesna, che mi avisava, il giorno avanti due fuste erano state ale 
ixole, zoe a Lisa e de Buso et preso alcuni homeni, et quelli insulani 
pusilanimi erano fugiti alla terra con grandissimo Ihoro danno, per 
esser_ il tempo dila sua pescasone, pregandomi, volesi ritornar de 
li; et cussi deliberai ritornar. E nel ritorno da prima sera scontrai 
la galia, soracomito dom. Petro Capelo, et edn lui me indrizai verso 
quela ixola. Et essendo gionto apresso Camissa, loco vicino a Buso, 
hebbi lingua da uno fugito di esse fuste, come a di 16 le haveano 
fato imboscada in Buso, et robato homeni 24, che tiravanno le tratte, 
et una barcha de Ragusi, quale dise esser fuste moresche, sforzate 
armate de cristiani, et stetero al ditto scoglio tutto quel zorno, 
poi fata la sera se partirono ala volta di Puglia. Hozi con tempo 
contrario sono venuto qui a Ragusi, dove non ho sentito altro de 
ditte fuste; ne manch da questi Ragusei vien fato alcuna provisione, 
preparation di galie ne fuste. Lassero di qui ordine al capitanio 
dile fuste, che subito zonto ritorni ala sua custodia, et me inviaro 
a Cataro per fornir de interzarmi; poi andaro a Corfu. Hora e 
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gionto dom. Alexandro Bondinier, capitanio dile fuste, et si ha di- 
mostrato prontissimo alla fazion, et Iho licentiato, ritorni alla sua 
guardia. Liv, 232. 


A di 30 Giugno 1531. Da Praga alli 17 di zugno 1531... 
Li Ungari si erano levati per far il consueto suo un racos, che e 
un adunarsi insieme in compagnia, dove soleno determinar le cose 
importantissime del regno; et quello che determinano li, si osserva 
senza intervenirgli la volunta del re; et cio voleano far per crearsi 
un re, non gli parendo di star con questi travagli di guerra ; et 
cid era suscitato da quelli, che erano fuorussiti per causa del Turco, 
vedendosi disperati per la tregua conclusa; dessignano intrar in 
casa o per accettar per re el vayvoda et senza guerra, o per forza 
d' arme elegendosi un altro re, che tenghi insieme con loro animo 
di diffendergli et aiutarli; ma a questo pare, che questa Maesta 
habbia proviso di maniera, che tal racos non si fara al presente ; 
et qua si aspettano alcuni de li primi de Ongaria. Per quanto in- 
tendo non si sta senza suspicione, che Franza non tenghi mano in 
questi disturbi, perch& mal volentieri vede la quiete, et desidera il 
travaglio verso queste parte. rrv, 252. 


A di 6 ma hd Da Spalato di S. Andrea Marzello, conte e capi- 
tanio, come Turchi hanno compito il castello fatto in 22 giorni 
apresso Clissa. Item di Daniel di Lodovici, secretario, e S. Vicenzo 
Žantani, capitanio di Zara, come erano stati sul loco con il sanzacho 
di (Bossina) per li confini, et monstra le raxoni nostre, il qual par 
sia ben chiaro vol andar alla Porta et referir alli bassa il tutto. 
LIV, 254. 


Ad 15 Julii. Da poi disnar fo coleio. Fo alditto Daniel di 
Lodovici, secretario, et Hieronimo Ziuram, statti in Dalmatia per 
metter li confini, et uno messo di quel bassa di Bossina, qual ha 
manda di qui con aleuni presenti; et si scusa voler referir prima 
ali bassa alla Porta, alli quali ha serito. Lrv, 260. 


Ad 15 Julii 1581. Copia di una lettera di 30 Zugno da Brus- 
selles scripta per Mario Sovergnano al Signor Costantin suo fra- 
telo... Voi saperete ancora, che essendo stata inditta una Dieta 
di Ongari per il giorno della Ascensione in Vesprimio, la Maesta 
dil re di Romani interdisse et prohibise alli soi lo andarvi, si per- 
che vedeva, il primo intento di essi Hongari esser di revocare la 
tregua annuale, reputandola I ultima ruina sua, dicendo di voler 
o tregua longa o nulla; si perehč intendeva pur certo barone no- 
minato liero Perini, et reputato di la fattione dil ditto re di Ro- 
mani, che poi & eomparso nella Dieta molto ben ad hordine, con 
farsi 1500 cavalli, per tendere, mediante il favore dil favore dil 
Turco in essa Dieta, di farsi re di Ongaria, essendo, come dicono, 
il Vayvoda eseluso, et penitus fuor di speranza; et per altra via 
anche intefdeva, il Gritti pensare di far tal tratto, in caso che sl 
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congregava la Dieta universale: et per questi respetti adunque non 
essendosi redutti quelli del re di Romani alla Dieta, ma solo li 
seguaci del Vayvoda, da questi fu deliberato di differir alquanto 
tal Dieta, et si credeva, che faciano una proclama, che ognuno vi 
dovesse venire, altramente perdesse i beni suoi posti in Hongaria 
et fusse reputato rebelle della patria. Di quello succedera, sarete 
avvisato. Il serenissimo re di Romani leva li Spagnoli de Hongaria, 
che per non esser stadi a modo suo pagati non si hanno portato 
molto bene, na sa quello che di loro si voglia fare. Sua Maesta 
andera hora in Austria per far provisione de danari. Liv, 257. 


Ad 22 Julii. Fu posto per tutto il colleio, che dil 1480 per li 
meriti soi fusse concesso al quondam Zuanne di Grisogoni da Zara 
un feudo al Aurana in vita, et poi la morte so fioli per anni 12, e 
tutti e morti perho sia preso, chel dito feudo sia concesso a Ber- 
nardin da Nona, solo fiol di Lugrecia, olim fiola dil prefato Zuanne, 
in vita, con questo, tegni do cavalli. rrv, 261. 


Ad 29 Julii. Da Constantinopoli di S. Francesco Bernardo, baylo, 
do letere di... Zugno et primo Luio, scriue: come voleano far 
discargar 4 nostre naue di mercantie, erano de li per mandarle in 
Alexandria; parlo al magnifico Imbraim et fo licentiate. Il Signor 
manda 170 naue con legnami et altre cose in Alexandria per far 
I armada contra Portogalo per lo cosse de India. Scriue, esser 
venuto un orator di Dazia de li, qual li ha dito noue di la guerra, 
vol far Franza al imperator etc. unde Ibraim desidera saper da 
la Signoria nostra la verita. Serive essero stato da domino Aluize, 
Griti a ringratiarlo di le operation, fa a beneficio di la republica 
nostra, il qual disse, sempre faria ogni ben e come il Signor il 
mandaua in Hongaria per tratar acordo, perche le trieue erano 
sta acetade et aspetaua un zaus di Hongaria, qual zonto par- 
tiria. Il Signor con Ibraim andauano verso Andernopoli a la caza. 
LIV, 265. 


Ad 4 Augusti. Fo leto una letera di S. Vicenzo Zantani capi- 
tanio di Zara e di Daniel di Lodovici secretario nostro dila gran 
spesa, "a fato per andar a meter li confini con il sanzacho di 
Bossina, el qual sanzacho li donoe uno cavallo con la sella a 
brena, do aka usadi, uno buzdogam, una somacha di cuoio da 
tener aqua... Liv, 971. 


Fu posto per li consieri cai di 40 et savij tutti, che havendo il 
sanzacho di Bossina, stato a meter li confini in Dalmatia, donato 
a S. Vicenzo Zantani, capitanio di Zara, uno cavalo, una brena, 
uno archo e freze, et uno tapedo ete. et havendo il dito S. Vi- 
cenzo speso assai piu di quello poteva spender, perho ditto pre- 
sente, qual ha mandato in questa terra, li sia donato . . . 
LIV, 212. 


Ad 5 Augusti. Fu messo per il serenissimo S. Nicolo Trevizam, 
S. Demenigo Capello, consieri, S. Piero Arimando, cao di xr, chel 


1531. 


153! 


"BH 


184 FR. RAČKI, 


sopraditto Paulo de Ruberti sia derelegado et confinado in la cita 
di Chergo et Ossero per anni x, et habbi termine uno mese di 
apresentarse ale prexoni nostre, et andar debbi al suo bando, et 
andando sil rompara el bando, habbi chi lo prendera due. 500 
deli soi beni, se non di boni dila Signoria nostra; et stii uno anno 
ala prexom forte serado, et torni al suo bando, et hoc toties quo- 
ties, qual comensi alhora... Liv, 272. 


Ad 8 Augusti. Item tajono certa sententia fata per S. Barbo, 
conte di Curzola, contra alcuni Curzolani, qual li bandite dicendo 
haver fato monopolio et mal di caxa di esso conte; hor fe taia 
la sententia et rimessa al conte e provedador di Liesna fornir 
processo, et spazi come si convien alla iustitia. rrv, 272. 

Fu posto per i consieri cai di xn et savij iterum la parte di 
donar a S. Vicenzo Zantani, capitanio di Zara, il presente, li dono 
il bassa di Ducato, che un altra volta non have il numero dile 


balote, et balota do volte non fu preso. 


Fu posto per li ditti, che S. Dona Dolfin, electo podesta a Budua, 
et 9000 mozeti di sali si mandava a Budua per pagar il rector e 
li fanti sia preso, che de cetero mandi 3000 mozete per rector, i 
quali non si vendi a subditi del Signor Turcho, e dil resto siano 
pagati a Cataro. 


Ad 19 Augusti. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio, di... Avisa, come Turchi e martelosi, pochi perho, sono 
corsi su quel territorio, et fatto preda di animali, et mena 2 anime 
via di preti. 

Da Trau vene letere di S. Alvise Calbo, conte e capitanio, di... 
di certo caso, seguito de li, che venendo in uno... aleuni Turchi 
con merchadantie, partiti di Ragusi con cordovani, fo da alcuni 
Schiavoni presi et morti, toltoli danari et loga balle di cordovani 
90 in uno monaster a una ixola di frati di S. Stefano. Fu posto 
per li consieri una taia a chi acusera li malefatori. 

Fu posto per li consieri: attento le letere di S. Aluise Calbo, 
conte a Trau, come e sta trova fra Narenta e la ponta di Liesna 
da 6 fo morto uno Raguseo fradello di uno Vicenzo Momale, ha- 
bita neli lochi dil Signor Tureho, et esser sta menado via le barche, 
sulla qual I'era, et toltoli danari e robe per valuta di duc. 2000 ; 
per tanto esso conte debbi chiamare Barichio da Vergodol e li altri, 
e quelli bandir di terre e lochi con taia 1. 2000; item fazi conto 
a fra Paulo e fra Cristoforo converso dil monastero di S. Zorzi del 
isola di Budua, che subito venga. 


Ad 20 August 15351. A di xx domenega la matina vene in co- 
legio S. Andrea Marzello quon. S. Zuane, stato per dananzi conte e 
capitano a Spalato, vestito di damaschin cremexin, in locho dil 
qual ando S. Lunardo Bolani, et referito di quelle ocorentie justa 
il solito et fo laudato dal serenissimo. 

Da Zara di S. Alvise Bon conte et S. Vicenzo Zantani, capi- 
tano di.... come le fuste 3 di Turchi armate a Obrouazo e li 
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fatte erano andate verso Ancona e quella riviera et preso nauilij. 
LIV, 287. 

Da Bocha di Cataro di S. Piero Zen, va orator al S. Turcho, di 
8, dil zonzer li, et a di 5 di Ragusi scrisse. 

Da Dulcigno di S. Alvixe_ Cicogna, conte e capitanio di... 
Luio, come era venuto mandato dalla Porta al sanzacho di Seutari, 
et do altri nominati in le lettere, che dovessero far la deseritione 
di tutti li homeni, che potessero portar arme. 


Ad 30 Augusti. Di Pago di S. Julio Marini, conte, di 8: come 
erano queste tre fuste turchesche venute in uno porto, chiamato ... 
li vicino, et aveno lingua con quelli di Pago, li qual li dimando, 
se a Pago si potera vender le robe, hanno vadagnato, che tra cor- 
dovani balle et altre cose per valuta diceano ducati 70 m. et molti 
presoni di taia. rrv, 290. 


Settembre. Da poi disnar fo Pregadi, et lete le lettere venute 
in questi zorni; e di piu una lettera di S. Beneto Valier, rector e 
provedador di Cataro: Serive, come il suo canzelier auto una let- 
tera dil canzelier di Dulcigno, li serive, aver nova, esser zonti ca- 
valli con polvere alla Valona, e di 4 fuste ete. 


Ad 9 Septembris. Da Zara di rector: Come le fuste di Obrouaz 
erano tornate con gran buttini, fatto noto a Zara, chi voleva com- 
prar robe, andasse li aposto; 3 presoni di taia nel castello no- 
viter fabricato, uno di qual si ha tolto taia due. 1200; et etiam 
sono altri presoni, et voleno tornar a depredar una altra volta. 
LIV, 297. 


Ad 13. Septembris. Dapoi disnar fo Pregadi; et lete le letere, 
notade di sopra, et di piu da Spalato di S. Lunardo Bollani, Sibi- 
nico di S. Beneto Balbi, Trau di S. Aloixe Calbo, rector. Seriveno 
in cosonantia, come quelli Turchi e nel castello di Salona et mar- 
tolossi ogni giorno fanno danni sui nostri territorij, menor via anime, 
tuor uve ed fige et altri danni, ut in litteris. Item le fuste, erano 
a Obrouazo, par di nuovo siano armate per tornar_un altra volta 
in corso verso le Puia et Marcha, et voleno far altre 4; et scri- 
veno aver inteso, voleno venir a Scardona alogarsi questo inverno. 
LIV, 302. 

Noto: Fo leta etiam letera di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral 
in Dalmatia, date a... Serive zercha li danni, fanno Turchi su 
quelli territorij, et lui non ha stratioti. 


Ad 23 Sept. Dapol disnar fo Pregadi, et leto letere . .. di Spa- 
lato di S. Lunardo Bolani e S. Zuam Diedo, provedador zeneral, 
di 7: come quelli e nel castello fato di novo a Salona escono fuora 
e fanno danni grandi su quel territorio adeo li popoli e in arme, 
dicendo esser ruinati; stratioti non e bastanti, et altre particularita. 
LIV, 308. 

Da Zara di S. Aluise Bon, conte, e S. Vicenzo Zantani, capitanio. 
Serive le fuste 3 di Obrovaz et uno brigantino erano ussite per 
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. passar soto vento ale ixole di Zara, aspetando tempo. Seriveno il 


zonzer a Obrovaz di Morath vayvoda, fratello di pre Zorzi da Si- 
binico, qual li ha scrito, voler 3 ville, che la Signoria tien, che di 
raxom di Obrovaz; et essi rectori li hanno risposto: questo apartien 
alla Porta, et esser sta scritto, et si aspettera risposta dil gran 
Signor ; siche si acontentando ete. Liv, 308. 


Fu posto per i Savij tutti, che a Marco Antonio da Pozo, al 
castellam di Dulcigno, qual havia 60 due. di salarij al anno e cre- 
ditor di danni, che siano pagati ala camera de Cataro, et de cetero 
si pagi ala camera di Vicenza. 


Ad 9 Octobris. Da Zara fo letere di S. Aluise Bon, conte, et 
S. Vicenzo Zantani, capitanio di 3. Scrive il venir dil ditto messo, 
et come Morat vayvoda erra a Dobrouaz, e voleva far un' altra 
fortezza li appresso, per poter tenir secure le fuste. Et scrive co- 
loquij avuti con uno nostro subdito, lo conforto, non la facesse ; 
el qual disse, scriveria a la Porta per saper i] voler dil Signor. 
Lv, I4. 


Ad 10 Oetobris. Vene in coleio il nontio dil sanzacho di Bossina 
con do altri Turchi, e con lui Hieronimo Ziuram, secretario, inter- 
prete, el qual havea fato andar in corte dil palazo il cavalo turcho 
senza sella; perho el sentato apresso il serenissimo apresento una 
lettera; disse, era venuto per comprar 70 peze di carisee, et come 
Morat vayvoda mandato a donar questo cavalo al serenissimo. 
LV, 14. 


Vene in eoleio il nontio dil sanzacho di Bossina, vestito di scar- 
lato, et tolse licentia, ritorna al suo Signor, al qual fo serito verbo 
pro verbis et voler ben convicinar insieme. 


Ad 24 Octobris. Da Zara di S. Aluise Bon, conte, e S. Vicenzo 
Zantani, capitsnio, di 15 dil istante. Si ave ozi lettere, come avi- 
zano aver dal castellam di Novegradi et de Zuam Vlami capo di 
stratioti a quella custodia, che le 3 fuste di Obrovazo li a Obro- 
vazo sono sta tirate in terra, ne per questo inuerno sono per ussir 
piu fuora, sicome per publica voce risona, perche Murat vayvoda 
si partite da Obrouaz a di primo, sicome serisseno per la fusta 
patron S. Ambruoso Contarini, et e andato in Bosina, dil qual ha- 
veno una letera zercha quel suo amico bandito da Sibinico, dila 
qual mandano la copia, che dice cussi: Al magnifico et honorato 
capitanio di Zara carissimo salutatiom come fratello et amico. Adesso 
azio sapia la M. V. che il Signor bassa di Bosina prega per il no- 
stro Antonio Jurgoevich da Sibinico; e adesso io prego la M. V. 
che mi voglia scriver tutto quello, che puol esser percio, et la 
prego, che li vogli far ben e anche per amor mio, et date la ris- 
posta a dom pre Zorzi, mio fradello, abbate di Sibinico. Serita 
a di 8 octubris. Sottogeritta: Murat chiechaja di Cliuno e Cetena, 
vostro fradello. Lv, 35. 
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Da Ragusi dil arcivescovo vidi letere di 12 octobrio, scrite a 
Piero Caroldo portuchese congolo dila natiom. De novo hora noi non 
habbiamo altro, salvo de una certa apparitione, che stata in Sa- 
mandria de uno homo desesso de una nebulla tutto peloso; et 
subito che fu in terra visto a desender a infinite persone de fede 
mai volse mangiar ne mancho responder a quelli, che lo interoga- 
rono de modo, che lo sanzacho de Samandra mando per lui, mancho 
li volse andar. Esso sanzacho ando con gran numero di gente da 
lui e comenzo a interogarlo de diverse cose, maxime donde veneva 
et a che veneva; mai li volse responder. Facendo ditto sanzacho 
impeto in lui per pigliarlo, spiravit. Da diversi mercanti e stato 
gcritto, questo esser vero come lo evangelio. Et nota: ditto arzi- 
episcopo e chiamato domino Filippo Triulzi, nepote dil S. Thalaro, 
homo degno. 


Novembre. Fu posto per li consieri et cai di xw una parte, che 
atento S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, e passa do 
anni si trova deli per tanto sia preso, chel primo conseio di Pre- 
gadi elezer si debba per scrutinio un proveditor zeneral in Dal- 
matia, qual habbi duce. L da L. 6 per 4 per ducato al meze per 
speze, et debbi partir guando et con quella comissiom parera a 
questo congeio. 


Fo fato rector e proveditor a Cataro S. Trifun Gradinigo, fo al 
luogo di procurator q. S. Lionello, et qual nassete a Cataro. 


Ad 11 Novembris. In questa mattina sono in coleio alditi 7 ora- 
tori di nobeli Catharini, dolendosi di una parte presa im Pregadi 
adi... et balota in coleio per 1 autorita auta, per la qual e sta 
concesso, che una isola chiamata.... la qual sempre e stata in 
uso di zentilhomeni et non altri, e anche hanno alozato stratioti, 
e sta concessa etiam ali popolani, cosa contra li Ihoro privilegij, 
concegsoli quando Catharo vene sotto la Signoria nostra, che fo 
dil... per il che rechiedeno la revochatiom di ditte lettere. Fo 
comesso alli Savij, li aldiseno .Lv, 40. 


Di Cataro di S. Beneto Valier retor e proveditor di... Septem- 
brio. Fo leto una lettera, come quel emin di Castelnovo li ha 
mandato do soi li a dirli, Modom esser sta preso dale galie di 
Rhodoani ; havendo la guardia del mar la Signoria nostra, et ha 
intego voleno venir a tuor quel locho, lui ha redopia le guarde e 
arecorda, bisognando li fazi il dover, come vol la paxe. 


A di 18 Novembre. Da Ciuidal di Friul vidi lettere dil 14, 
gcritte per Leonardo Marzeglio Galvano a S. Gregorio Pizamano, 
fo provedador de li; et tra le altre cose gli scrive, hassi, che in 
Cragno, una villa sotto Camanch, castello de li cusini di M. Nicolo 
de la Torre, che in questi zorni passati, zoe a doi o vero a tre dil 
mese, essendo questi Todeschi Luterani, facendo in dispretio della 
eucaristia, alzando il pane et vino, cantando in dispretio di la fede 
di Cristiani, & venuto il focho, et ha brusato tutta la villa, excetto 


1531. 





«IRI arte 


1581. 


188 FR. RAČKI, 


una casa, che il paron di quello non volleva assentir a quelle lor 
tristitie. Lv, 12. 


Ad 22 Novembris 1531. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte 
e capitanio di 26 Oetubrio, ricevuta adi 21 novembrio: come eri 
al tardo zonse di qui uno citadin Sibinizano, parti alli 12 dil in- 
stante di Bosina, riporta di nouo, che essendo per auanti fuziti 
molti morlachi dil Signor Turcho e andati a stantiar a una terra 
chiamata Bicach a li confini ungarici, sotto posta al arziduca Fer- 
dinando, e hauendo ordine con altri morlachi di una valata chia- 
mata Unaz, sopra Tenina per una zornata in zercha, veneno alli 
x dilto di notte con zercha caualli 200 Coruati et 200 pedoni, et 
leuorno di ditta valata da animali x m. in zercha con molte fameglie 
di morlachi, e li conduseno parte voluntariamente et parte per 
forza verso Bichach. Si judicha, se ne alienerano ancho di altri 
Morlachi, et questo perche hanno tanto la mala compagnia da 
Turchi, che non poteno vivere. Ulterius, che in Bossina et Chlatino 
e altri vilazi contorni sonno molto infetati di morbo, et che alli x 
fu uno grandissimo terramoto et maxime in Verbosana, doue stantia 
il sig. Bassa, per modo che cazetono tutti li soi meziti ouer chiesie, 
et precipue quella dil Bassa dubitandosi hora di esser sorbai da 
la terra, perche erano caschati etiam molti cascamenti, doue il 
prefato Signor Bassa con li soi subditi hauendo questo per molto 
mal signal steteno tutti sbigotiti. Insuper dice, che de li se diuul- 
gaua per persone venute da Constantinopoli, il sig. Turcho trovarsi 
in Bursa nel mezo de la Natolia alquanto intrigato con il Soffi, e 
questo perche dice che uno fiol dil ditto sig. Turcho et molti Ja- 
nizeri con il magnifico Bassa di la Caramania hauea ribelato et 
acostato al ditto Sophi. Lv, 78. 


Ad 23 Nouembris 1531. Copia di la letera dil re Zuanne di 
Hongaria, scritta a domino Petro Zeno orator nostro in Constan- 
tinopoli. Joannes Dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae ete. 
Magnifice amice carissime. Prius intellexeramus ex fideli nostro 
spectabili et magnifico Hieronymo de Lascho, palatino Syradiense 
vayuoda nostro Transylvano, quanto studio et servitute amplexa fuerit 
V. M. negotia nostra apud istam felicem Portam adhuc eo tempore, 
quo eundem Hieronymum Laschij primum istuc miseramus. Deinde 
hoc idem postea intellexeramus a reuerendo domino Stephano Bro- 
derico, electo episcopo Sirmiensi, qui anno superiori rediens ex 
Francia Venetijs cum Vestra Magnificentia sermonem habuit. Agi- 
mus igitur Vestrae Magnificentiae infinitas gratias, et quocumque 
jure poterimus unquam Eidem gratificari. id libentissime faciemus ; 
rogamusque Vestram Magnificentiam, ut imposterum quoque vellet, 
eodem animo esse erga Nos, et negocia Nostra semper habere co- 
mendata; fortasse Dominus Deus dabit adhuc post tot labores et 
calamitates, quas passi sumus, talem rebus nostris exitum, ut simi- 
libus amicis, qualis est nobis V. M., posimus re ipsa animi nostri 
propensitatem et gratitudinem declarare; quod certo per omnes 
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occasiones prontissimo animo sumus facturi. Datum Albae Juliae 
Transylvaniae die xx. augusti anno Domini 1531. Subseripta: 
Joannes Rex manu propria. A tergo : Magnifico Domino Petro Ženo, 
primario Senatori ac Decemviro elarissimae Reipublicae Venetae, 
nunc apud invictissimam cesaream Majestatem Turcarum oratori 
amico nostro carissimo. Lv, 83. 


Ad 2 Decembris. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio di 8. octubrio hore... E gionto uno mio explorator, qual 
partite eri di Cliuino, riporta, che ritrovandosi alli 2 del preterito 
li in Cliuino, dove si atrovava li la persona dil magnifico Murath 
vayvoda, sopragiunsero la note certe nove, che erano adunati a 
quelli confini di Lubiana da zercha 9000 fanti alemani con alcuni 
Coruati, per venir alli danni di subditi dil Signor Turcho; dove 
esso Murath inmediate feze trazer da 8 in 6 artellarie grosse 
per modo, chel giorno seguente si adunorono li in Cliuno et lochi 
contorni da cavalli turcheschi 1000, et feceli inmediate cavalchar 
parte verso Modrusa et parte verso Gathono, lochi de confini tra 
li subditi dil Signor Turcho et Coruatia over dil re Ferdinando, 
dove si diceva dover venir li ditti fanti, sperando investirli et alla 
improvisa taiarli a pezi. Et perche li pensieri et li homeni molte 
fiate vanno faliti, arivati che furono essi cavalli turcheschi a quelli 
lochi confinanti con Lubiana, li Coruati et certi archibusieri ale- 
mani, li quali stavano provisti posti in arguatto, lassorno passar 
una parte deli cavalli turchi, et tolti di mezo li hauno, come ri- 
porta esso explorator, molto malmenati et molti di loro feriti et 
amazati. Lv, 98. 


Ad 23 Decembris. A di 23 la matina fo letere_ di S. Bernardo 
Balbi, conte di Sibinico, di & Decembris con certo aviso auto di 
pre Zorzi, qual ha da suo fradello Amorath vayvoda di quello, 
fara il S. Turcho non seguendo paxe tra il re di Romani e il re 
Zuane. Lv, 135. 


Ad 24 Decembris 1531. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte 
e capitanio, di 8 dil instante, ricevuta adi 13 ditto: Eri gionto 
fu il magnifico Murat chiechaia a Scardona, mandai il reuerendo 
pre Zorzi suo fratello a trovarlo, el qual ando volontieri per servir 
la Signoria nostra; et ozi ritornato riporta, che poi molte richieste 
fatte esso Murat di nouo proprio motu et si fece alquanto difficile, 
altandem li disse, che certo alla excelsa Porta si trataua acordo 
con il Sophi, et che expectauano di giorno in giorno 1 orator dil 
ditto Sophi per coneluder, qual senza dubio harebbe a seguir affer- 
mando, che per il serenissimo Signor Turcho si faceva et per terra 
grandissima preparation, et che a tempo nouo passarebeno alla 
volta di Viena ouer im Puia; ma che esso Murath iudicaua piu 
presto si facesse tal preparation per la Puia; che altramente pro- 
metondoli, che quando fara il tempo et bara piu zerteza di tal 
negotio, che sempre li fara intendere il tutto, azio el mi possi dar 
notitia et io dinotar alla illustrissima Signoria. Lv, 136. 


1531. 
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Ad 7 Jannuarii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e ca- 
pitanio, di 2 Decembrio ricevute al di 8 zener. Come per le altre 
sue scrisse il zonzer dil Murath chiechaia a questi confini; et gionto 
chel fu al castello de Ostroviza, locho sopra Scardona, do fioli et 
uno nopote di uno Damiano Clococich, Corvato, qual fu alias alli 
servicij dila Signoria nostra, con uno messo, mandato a posta dala 
excelsa Porta, li mando verso la Bossina, lassati padre et madre, 
tutti aflitti, ne si sa la causa; dicono, li ha fati levar per non 
fidarsi dil padre; altri dicono che ditto Damiano ha uno altro suo 
fiol grato apresso il gran Signor e molto amato ; dal qual a inteso 
di questi altri et perho li ha mandati a tuor, e ordinato siano 
conduti a Constantinopoli. Gionto esso Amurath a uno locho qui 
sopra, ha mandato a chiamar uno Dragoi, vayvoda di tutti questi 
murlachi confinanti, qual apresentato inmediate lo fece apichar con 
do sui fioli, ne si sa la causa. E cusi va seguendo visitando quelli 
lochi contorni facendoli esser assai piu del solito advertiti. Et a 
di 6 si aspetta in Scardona. Zonto el sara, lo faro visitar per il 
reverendo pre Zorzi, suo fratello. Uno di questi di gionse a questi 
confini il magnifico cadi, mandato dalla excelsa Porta, persona di 
auctorita, il qual, si dice, vol venir in questa cita per le cose dil 
emin, e venendo li faro bona ciera. 

Dil ditto di 16, ricevato a di 5 zener. Come a di 13 zonse in 
questa cita hemini con uno schiavo dil gran Signor, deli primarij 
eadi, alozato dal suo emin. E il di seguente mi volse parlar e 
vene a trovarmi, a qual feci bona ciera. Disse: era sta mandato 
dala excelsa Porta per syndicar tutti questi lochi sottoposti al suo 
gran Signor; e che se io sapeva fosse sta fatto qualche torto alli 
subditi dila Signoria nostra, li dovessi manifestar e si vederia la 
iustitia e farebbe, dicendo haver comission di pener una gabella 
alle barche, vanno alli molini verso Scardona. Li risposi, molte 
ruine esser sta fatte su questo territorio a questi confini per Turchi, 
non cargando li capi; et quanto alla gabella, mi meravegliai di 
questa nova imposition, e che questa non erra la mente dil gran 
Signor. Tolse licentia e si parti, et solo mandai alcuni refrescha- 
menti. Et ozi si e parlito ben satisfato. Serive, saria ben advisar 
al orator Zen a Constantinopoli, che ottenisse uno comandamento 
al dasdar di Scardona, non innovi cosa alcuna. 

Dil dito di 18, recevute a di 5 zener. Mo terzo zorno zonze in 
bocha di... porto di questa cita con do barche armate il conte 
Piero Crossich, capitanio dil castello di Clissa, et per il tempo 
contrario non potendo andar avanti lasso le barche in bocha dil 
porto, et incognito vene in questa cita. Alozato per una notte in 
caxa di uno suo amico, citadino de qui, qual in secreto dice, vo- 
leva andar dal serenissimo re Ferdinando a dirli, fin bora a fato 
il dover_e de cetero non poterlo far per questa forteza noviter 
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fabrichata de Turchi a Salona, et che non havendo soccorso li sara 
necessario abandonarla, per non esser possibile piu sustentarla ala 
longa. A di xv il magnifico Murath chiechaia mandoe le stafette 
a tutti li castelli e lochi contorni, et ha fatto cavalchar tutti questi 
zorni molte cavalchature e pedoni alla volta de Trachino (Seradino) 
e Tenina, lochi distanti de qui per una bona giornata Et li fanno 
molte adunatione, dicono, perche hauto per spia, che Coruati erano 
adunati in BicLach per venir con molti cavalli alli Ihor danni. Altri 
dicono, che esso Murath fa tal preparation per andar a depredar 
esgi Coruati, overo andar alla volta di Fiume. v, 154. 


Ad 12 Januarii 1532. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, 
orator et vice-baylo, di 29. novembrio 1531, riceuute adi 12 zener. 
Seriue per questa carauana, vien con merchadanti, et manda letere 
replichate, auisa il comandamento per li confini, spazara la prima 
porta, hauto il comandamento di far tirar le fuste di Obrouaz in 
terra, et lo mandara al sanzacho per quello Emim, va a quelle 
gcale di la Dalmatia, et fara al Castelnouo al ben vicinar con 
Cataro et poi a Spalato et Trau. Item scriue haver tratto il 
comandamento per la restitution di le ville di le monache di Zara. 


Dil ditto di 3 dezembrio, riceuute adi 12 zener: come sta deli- 
berato a questa excelsa Porta, che lo Emin di Macharscha e Narenta 
habbia il cargo di scuoder a Spalato e Trau per i salli, che se 
vendono a soi subditi, e a quesšto non si pol recusar. E questo 
suo amico nominato Memin da Risino, qual ho manizato bessendo 
a Cataro; e per lui manda il comandamento di le fuste di Obrouaz, 
che siano tirate in terra e disarmate; e digi a Nosubey sanzacho, 
quello !'ha sentito dir a mi, che mi ho laudato di lui; et qual poi 
dia venir a Venecia co lettere dil gran Signor. E homo zovene e 
di bonissima natura, va a drittura a Castelnouo, et auto ordine da 
Belibey Prothoiero, che a quelli di Castelnouo debbi farli una gran- 
dissima amonition per reprension per il cativo vicinar, che ha fatto 
con quelli di Catharo; et poi andara al viazo suo. 


Dil ditto di 7 ditto, riceuute adi 12 zener: come adi 29 dil 
passato parti li nostri marchadanti et per loro mandai le re- 
plichate. Lo Emim parti poi adi 3 dil presente col mandato ; 
e de li confini e sta deliberato, sicome richiesi, che tutti quelli 
tymari, erano sta dati dentro li nostri confini, e tutti li priuilegij 
e baratti fatti fussero talati, et restituito a Ja illustrissima Signoria 
nostra tutto quello, erra tra Ji nostri confini. Questo comandamento 
I auero fra 4 e 5 zorni. Di la ruina dil castello non e sta de- 
libera, ha qualche dificulta. El comandamento, di far restituir a 
quelle monache di Zara tuor Orsa, ho ottenuto et lo mandero. Adi 
13 dil pasato fo deputa aldir la causa dil asasinata carauana e 
morte di nostri, ma non si pote, perche il Bassa entro al Signor, 
e non fu fato Porta. Poi adi 19 dominica al alba andai a la Porta 
et narai il caso con gran lamenti et lacrime, e fo introduto el cadi 
de la Prepoglia, el qual narro tutto lo exito con grandissima atten- 
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1532. tion di tutta la Porta. El Basa volse, che li cadi Lascheri inter- 
. venisseno, et mai niun el ruppe. Fu laudato di grande sufferentia 
et bonta, el qual narro tutto il successo senza rispetto. Fu poi 
introdutto quel tristo de Chiaus e il nostro comesso Andrea Liber- 
topulo, qual parlo contra el Chiaus, e per do volte el Basa li pro- 
misse la forcha, e fu conossuto la tristizia dil Chadi di Samandria 
e di quel tristo di Achmath vayuoda de Corniza, qual azio la cossa 
non fosse intesa, zercho le lengue de malfatori non parlasseno, e il 
Bassa fece tuor in nota tuti questi catiui ministri, e far comanda- 
mento, tutti fusseno condutti de qui in catene et mando a far 
questo do valentissimi Chiausi, Puno chiamato Chorcut, tutta mia 
cosa, e alhora priuo el Cadi di Samandria di mai poter hauer offitio, 
el qual hauea aspri 150 al zorno, et ad aldir la causa si trouo 
tutta la Porta. In ordine et io rechiesi, che la faculta sia resa. 
et fo dato speranza. Li Chiausi e cavalchati e stato da poi con 
il Bassa, et lo ringratio dil tutto, desideraua hauer 2 altri coman- 
damenti di confini, et il Bassa si moravelio, non li hauesse hauti. 
Dil castello apresso Spalato disse: se vedera, Item parlono sopra 
uno arze (sic), chel Cadi di santa Maura ha fatto acusando le 
nostre isole vicine, che le gente maltese li depredano et non las- 
seuano far certe fabriche, con brutta forma di parole dicendo: le 
isole se intendeuano con loro maltesi. Io al incontro con le. ragion 
fezi conoscer il mal voler suo, iustifichando il tutto. I Bassa 
mi disse: pregoue, scriue a quelli lochi, che certo per tutto ne * 
sono piu de cativi che di boni; et cussi li promisse di far et 
geriueria; per tanto bon faria etiam la Signoria nostra li scriuesse. 
Lv, 158. 


Ad 14 Janmuarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capi- 
tanio, di 14 dezembrio, ricevute a di 14 zener 1531. Come per 
persone veridiche se intende, sopra nel sanzachato dil ducato si fa 
adunation di bon numero di gente, chi dice per difesa sua, perche 
erano sta avisati, che Corvati doveano venir a loro danni; e chi 
dice per depredar Morlachi; altri dicono per venir a Salona a 
fabrichar stantie e alcuni revelini ala forteza novamente per essi 
Turchi construtta in ditto loco di Salona, nela quale questi zorni 
passati sono sta conducte artellarie, zoe cortaldi et archibusi, con 
polvere, archi et simil munitione in bona quantita. zv, 163. 


A di 16 ditto. Vene in collegio vno orator di la comunita di 
Ragusi, vestito di veluto negro, nominato.... Georgio..... qua] 
intrato sento apresso il serenissimo et presentato le lettere di cre- 
denza expose di gran danni fati de li et a soi subditi per le nostre 
gale, pregando la Signoria e questo excellentissimo Stado, si uoi 

provisiom ete. Il serenissimo li uso grate parole, dicendo, che 
si faria provisiom, non si facesse danno etc. zv, 164. 


Ad 23 Januarii. Da Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e ca- 
Pitanio, di 14 decembrio, receute a di 22 zener. Avisa, come Mal- 
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choch capitanio di Salona, vicino a quella cita, qual gia molti giorni 
si asenti de li, hora e ritornato, et ha conduto con se mulli e ca- 
valli nro. 48, carchi de munition, zoe archibusi, polvere, curaze, 
archi, freze, targe et lanze, et subito scaricate si e partito; ne ge 
intende la causa di questo. Ben parole sono assai e si dice, il 
ditto haver portato gran quantita di aspri, et questo per ampliar 
Salona, et far li uno borgo. Serive, come in porto di Zara la 
bareha, conduceva li a Spalato le munition, li mandava la Signoria 
nostra, insieme con molti navilii e rota, e la polvere, portava, tutta 
e andata di mal con alquanti archibusi e tavole; e resto e sta re- 
cupera. Serive, si mandi dil altra polvere, per esser quella cita et 
castelli malissimo in ordine. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio di 30 de- 
cembrio, riceute a di 21 zener. Avisa il comandamento fato in 
nome dil magnifico Murath a tutte le cavalchature turchesehe, do- 
vesseno cavalchar. E 1 adunation si faceva in Gracovo et Tenina. 
Unde mando soi exploratori in Grachovo, per saper la verita, i quali 
zonti eri riportano, tutte esse cavalchature el di di san Zuanne, a 
di 26 di questo, aversi risolto, et esser sopragionto neve sopra li 
monti, per dove doveano passar, e per questo e restati. 

Dil dito di 8 zener, riceuta ut supra. Come hessendo sta per 
avanti interlassato certo castello de Corvati, chiamato Helno, per 
causa dile continue incursioni, Turchi faceano a quelli confini di 
Corvatia; hora avisa esser cavalchato il magnif. Amurath con molti 
cavalli e pedoni a ditta volta per meter li dentro custodia et mu- 
nitiom di cose necessarie per esser pocho distante a] castello di 
Bichach de Corvati, qual e locho fortissimo, per il qual molte fiate 
Corvati molestano Turchi a quelli confini, azio i non eorino a danni 
Ihoro. Avisa, a di primo di questo fu de qui uno vento di bura 
cussi grande, che in Seardona butto a terra pi& di passa 40 di 
muro, et di questo Turchi hsnno per mal segnal. 


Dil dito di x zener, riceute ut supra. Come ozi per via dil 
magnif. desdar de Scardona si ha, che tra il Signor Turcho e il re 
Ferdinando e seguito certo acordo, le conditiom non si sa. Etiam 
dil ditto si ha, che ali giorni passati erra gionto uno schiavo dil 
gran Signor, chiamato Curchut zaus in Szinatizo, loco dil Ducato, 
dove fo morti alcuni mobili merchadanti, venivano da Constantino- 
poli a Ragusi, e li ha fato presono li malfatori e li feze conduti 
verso la excelsa Porta, per il che li altri martelossi di esso Ducato 
et lochi cireumvicini sono molto sbigotiti. Lv, 182. 


A di 26 ditto. Da Ispruch di S. Ant. Contarini...... de qui 
č sta dato principio a un' altra Dieta, a la quale se reduseno in 
conseglio doe fiate al giorno, et vengino tanti baroni, prelati et 
altri, come si di terre et altri lochi, la qual Dieta & de li contadi 
d' Austria, Styria et Carniola, et si potesseno mandar la mita dei 
Stati saria assai. Si aspetta il reverendissimo cardinale di Salz- 
purch; uno mese innanzi il mio zonzer qui vene un salvo condutto 
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domino Hieronimo Laschi, orator del re Zuanne Vayvoda, qual 
proponeva cose di grande importantia per proponere et assettar 
guesta Maesta con il suo re; et expose, che questa Maesta, 
desse sua fiola per moglie al fio del serenissimo re di Polana con 
dote di le terre, teniva in Hongaria, et che il re di Polana desse 
una fiola primogenita della prima moglier al re Zuanne preditto 
con quella istessa dote, over propose etiam che questa Maesta lassi 
tutto il regno di Hongaria al re Zuanne in vita, qual prometteria 
non li mandar, et post mortem venisse al primogenito di questa 
Maesta, vt voleva de presenti fusse incoronato; fu tolto tempo a 
consultar; et richiesto, mostrasse | autorita over sindacato, par non 
havia, et fu licentiato, reputandolo piu presto explorator, che am- 
bassator, el qua! partite, ma prima fece publice bravate de voler 
condur de brevi Turchi a ruina de tutti questi paesi, et paso li 
termini di orator; IP archiepiseopo di Rosano orator pontificio parti 
il giorno avanti lo giongesse per andar in Hongaria al Rachos, zoč 
dieta, over consilio general, qual si fara il primo dil anno, di ex- 
trema importantia, perehč Hongari vedeno ruinar il paese, na voler 
star sotto de re, e questi a ordine dal Pontefice di favorir le 
cose di questa Maesta; de qui & M. Zuam Victuri in bona existima- 
tion appresso questa Maesta, e stato in consulto con il re per certa 
armada vol far nel Danubio contra Turchi, sta in una abazia nel 
borgo, ove stava alozato oratori, ha mandato a scusarse non esser 
venuto a visitarmi per non nocere alle cose sue et per esser questi 
Alemani persone suspettose ; ha 7. bellissimi cavalli, tra li qual 4 
Turchi, et altrettanti servitori; esce rare fiate di caxa et e molto 
extimato. xv, 186. 


A di 29 ditto. Lettera del sanzacho di la Valona al regimento 
di Corfu. Magnifico bailo et capitanio et provedador di Colpho, amici 
carissimi. Per le presente demo notitie a V. S. come questa notte 
al porto nostro son venuti una fusta et uno bregantim armati et 
banno piato uno sechierazo dil nostro Mr. Cristoforo cargo di mer- 
cadantie, et haverlo menato via, pertanto ne havemo voluto dar 
avviso a queste Signorie, che quelle vogliono con ogni presteza 
essere in Brandizo le galie della illustrissima Signoria amici nostri 
a ricuperar schierazo con le robe, si come conviene per li capital 
dil nostro gran Signor et a noi, altramente lo daremo intender 
ala Porta, che ce mandeno galie in conserva di quelle nostre fuste 
per guardia di questa terra et ancora del Colpho a tal che merca- 
danti possino venir securamente, et che non si perdono le scale 
di questa terra, saperemo levar li corsari senza 1 aiuto vostro. 
Vostre Signorie come prudenti vogliano far bene provvisione, che 
habbiamo ditto schierazo con le robe, et scazzar ditti corsari, che 
non ci molestano, aspettemo risposta. In la Vallona adi 2. Xbrio. 


A la qual lettera il regimento di Corfu rispose in sustantia, di- 
cendo: Magn. Signor! Per la invernata e li tempi fortunevoli le 
nostre galie deva dal .. . ma non si manchera di far bona custo- 
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di, et inteso tal caso la illustrissima Signoria metera tal ordine 1532. 
ete. pregando al S. Dio, che longi sia i suoi anni. Data a di 14 
Dicembrio 1531. Lv, 196. 


Copia di lettera del Flambularo di la Janina al sopra scripto 
regimento. Al magnifico et degno d'ogni honor M. lo bailo, e ca- 
pitanio di la cita et insula di Corphu la degna salutatiom. Man- 
demo alla M. V. et alli S. conseieri lo Filambularo di la Vallona 
de qui sono venuti, et mi hanno ditto come sono venuti galioni, 
galie et fuste in le parte di Prevesa; et hanno fatto danno, e zer- 
chano di far in li lochi dil mio Signor de molti anni, et č assai tempo 
che sono venuti, et vui el sapevi et non ne havete scritto, che sap- 
piamo anche nui, et che vardemo li lochi del mio gran Signor de 
molti anni; ma non pensavemo, che voi el sapeste, et che _ non ne 
habbiate scritto, chel sappiamo anche nui; et vi pregemo per amor, 
che avete con el mio gran“ Signor de molti anni, et seti amici fidelli, 
et ben voluti. Scriveme precise azio che sapia de chi & quella 
armata, o de Spagnoli, o del gram maistro ladro, et non sa con 
che paura et tremor ha scapolato da le ville del mio Signor de 
molti anni, et ha comenzato andar ancor robando, come era uso, 
ne anche in quel locho, dove el sta, non potra star, et per lui 
haveranno danno ancora altri; ma ve prego scriveme, che sappia 
bene dove se trova questa armata et dove se pensa d'andar che 
sappia. Scriveme precigo, che veda l'amicitia et amor che havete 
con el mio gran Signor de molti anni, et le vostre galie fino adesso 
fevano la guarda al Lasno et de li non mancavano, e dapoi che 
hanno sentito questa nova hanno mancato; et almanco serivemi 
come non impedi li ladri, ma li lasso et fanno danno in li lochi 
dil mio gran Signor, et daro notitia al mio gran Signor de molti 
anni, perchč tale parte di Puglia sono insite fuste de ladri, per 
nome Nicola Greco et altri, et fanno danno in li Scalasie et ho- 
meni del mio gran Signor, et brutta cosa & che non habbiate a 
mente et vardar ma cbe se facia danno al mio gran Signor de 
molti anni in li suoi lochi, et male in la merchadantia et homeni, 
et io li dard notitia al mio gran Signor de molti anni, et non altro. 
Lv, 106. 


Ad 2 Februarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitanio, 
di 9 zener, riceute zeri. Li zorni passati sono venuti sopra questo 
territorio li pastori de Imbraim vayvoda et altri morlachi Turchi 
con gran summa di animali, e pascolano sopra le ville nostre, che 
differentia de confini, et vieneno fino neli campi seminati de questi 
citadini, et fanno molti danni. O zerchato farli retirar, ma perseverano 
a star. Item e venuti tre Turchi nel ditto territorio e astrengono 
li morlachi, che pascolano sopra tre ville di questa cita, fingendo voler 
scuoder per conto di soi subditi, ozi ditti morlachi si ha dolesto 
di questo. Ho scritto al S. Diedo, con desterita fazi, li Turchi si 
rimouvano. Questo di e capita qui uno Turcho solito a venir; e 


homo di bona fama dice: a Castel novo e gionto uno ambasador 
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dil Signor Turco, qual se dia imbarchar per Venetia a exponer do 
cosse, una che li dica, chi e sta li derobatori di Modom, | altra 
che se li permetta far la gabella a Salona. Lv, 207. 


Ad 2 Februarii. Lamenti fati per me Piero Chrusich, capitanio 
di Clissa. Li e sta tolto uno suo nontio dal capitanio dil Colfo di 
uno so navilio, per il che auto danno di 5000 ducati, il qual e 
nominato Antonio Stipsich. Questo Luio me scampo di castello 
Lopoglau 6 presoni Turchi, venero a Pyram, mandai a torli, li fo 
dati ali mei homeni; il capitanio dil Colfo li tolse. De altri_ mi 
vien fato a piacer e honor, e non da questo capitanio. Lv, 208. 


Ad 3 Februarii. Fu posto per li ditti (scil. consieri, cal di xr 
et savij) dar restoro a Zuam di Nassi e compagni dacieri dil vin a 
spina di Zara, qual a perso dil datio tolto del 1530 per la peste 
stata 9 mexi de li, et perho li sia dato restoro lire 1285 ut in parte 
in la ultima paga. Lv, 210. 


Vicho Maglia dala Janina parte ozi (12) zorni, venuto per 
la via dela Bastia, referisce esser venuti 2000 Janizari alla Valona, 
mandati dalla Porta dil gran Signor, et se aspectava altri 5000 
Janizari. Dice, aver inteso questa cosa dal amadar, zoe datier, dila 
Bastia, qual e venuto alargar castro et andava serivendo tutti sfachi, 
et se diceva voler andar contra Albanesi, ma la opinion di quelli 
dil paese e, che vogliano andar in Puia. 


Ad 16. Februarli. Fu posto per li ditti (consieri) dar il possesso 
al reverendo domino pre Zorzi baio (baro?) arziprete di Sibinico, 
fratello di Morath vayvoda, per la renontia fata in man dil Papa 
per d. Antonio Thebaldo dil mon(astero) di S. Nicolo dil porto 
di Sibinico; et il papa lo dete al prefato pre Zorzi. Item li sia 
paga la spexa dille bolle, che scudi 124 1.4... di danari dila 
Signoria, atento le bone operationi, Ilha fato. Lv, 236. 


Adi 22 Febbrajo. Da Vdene di S. Aluise Barbaro, lochotenente 
di la patria, di 21 Feurer, ricevute a di 22. Manda vna _lettera 
auta di Venzom. Magnifice et clarissime, maior honorande. Heri sera 
zonse de qui vno fiorentino da Buda, et vno nostro di Venzom con 
lui, che vieneno da Viena; dito Fiorentin dice, esser zonte 18 fuste 
turchesche a Buda, et che iera capo vno Raguseo de le dite, auer 
vesudo ditto Raguseo a Fiorenza. Lo invido in la sua fusta a disnar, 
et ando con compagni 3. li fece gran honor et ziera e disse ditto 
Fiorentim : jera tutto suso el Danubio pieno di ditte fuste T. di 
man in man; dise, che se aspettava el magn. S. Alvise_Gritti, el 
quale & molto desiderato in Ongaria; et diseva, chel T. ha fatto 
intender alla Maesta del re Ferandim, non vol altro, chel vayvoda 
sia re d'Ongaria; dice, che ditto Raguseo li disse aver inteso alla 
Porta dil T. che la Maesta dil re se habbi a relassar tutto quello 
el possiede dil regno d'Ongaria, altrimente & per venire possente 
alli danni dil Alemagna; et chel crede, chel re Zuane fin a hora 





IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 197 


sia zonto a Buda, et che al preserite si dice far venir dieta general 
a Buda di tutti li baroni di Ongaria, et voleno, che il re Zuam 
facia residentia in Buda. Lv, 255. 


Ad 24 Februarii. Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitaneo 
di 27 zener. Come da alcuni zorni in qua risona a questi confini 
et tra capi de Turchi si ragiona per cosa certa, chel Signor Turcho 
fa far grandissima preparation di exercito da mar e da terra. Et 
io indagato per vie da altri mi vien afirmato li apparati di ditto 
exercito, e lo istesso me la ha referito uno Turcho, eri capitaeo 
de qui, homo veridico et degno di fede, mio domestico et conoscente. 
Poi questa matina da persone venute di Poliza mi e sta referito, 
come in quel locho erano gionte letere deli soi ambasadori, sono 
ala Porta a Constantinopoli, il gran Signor haver donato al magnif. 
domino Aluise Griti Poliza; e dicono, aver visto Ihoro ditte letere. 
Questi zorni e venuto uno nuovo dasdaro al governo dil castello 
di Salona, mandato dala Porta, con letere dil clarissimo Zen, qual 
lo racomanda molto ali rectori di Spalato e Trau per esser suo stre- 
tissimo amico. Esso dasdaro promette di vicinar bene e star in 
amor con tutti. Li ho corrisposo con acoglientie ete rv, 258. 


Ad 26 Februarii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e 
capitanio, di 3 feurer, riceute a di 26 ditto. Hessendo zonto in 
questi zorni il magnifico Murath chiechaia a questi confini in uno 
locho nominato campo di Piero, mandoe il reverendo pre Zorzi, suo 
fratello, a sua visitatione con hordene subtrazere da lui qual cosa 
Et ritornato dice, non aver inteso altro salvo chel so magnifico 
bassa quelli giorni havea hauto una stafeta da Constantinopoli, la 
qual parti a di x zenaro passato con lettere, che la persona del 
Signor_ Turcho con tutto lo exercito havea deliberato venir in la 
Bosina per andar in Ongaria; e che fin quel hora havea butato 
galie 150 in aqua, et procedevano per giornata a preparatiom dile 
altre, dicendo chel mi facesse saper, che un giorno esso vayvoda 
voleva. venir qui a trovarmi. Disse, che al primo di questo erano 
ritornate molte cavalehature turchesehe, che haveano scorrizato verso 
la Corvatia, et pocho lontano da Fiume; non molto contente, perehe 
erano sta mal menate et haveano lassato piu di cavalli 2000, et 
erano ritornate con pochissima presa. 

Dil ditto di 12, riceute alli 26. Alli x di questo di Scardona 
per uno servidor dil magnifico Murath mi fo fato intender, voleva 
venir a trovarmi, et cussi heri a nona vene con il capitahio dile 
fuste di Obrouaz e altri soi servitori al nro. di cavalli 14. Erra 
di qui il mag. d. Zuam Diedo, proveditor zeneral di Dalmatia, et 
insieme li andorono contra, el qual non volse dismontar in palazo, 
ni da suo fratello, ma a caxa di uno suo parente. Et stato per 
meza hora, mutatosi di vestimenti di seta e scarlato vene con tutta 
la compagnia qui in palazo. Io era col dito proveditor, li andono 
contra, il qual disse, mai haver voluto di qui, ma hora e ve- 
nuto per amor mio et per veder li soi parenti. Et li havemo 
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fato uno presente di seda e scarlato e confetion et pessi in zeladia, 
da loro molto apreciati. Et lo hanno poi acompagna con cavalli 
80 per uno miglio fuora dila terra. Et esso conte si scuso, si non 
era sta honorato come el meritava; ringratio assai dicendo, esser 
sta honorato piu cheJ non meritava  Siche parti ben satisfatto. 
Affirma, il Signor Turcho in persona si aspetava in Bosina per 
andar a Viena; et che sil muteria pensier, con bel modo mi fara 
intender. 

Di S. Zuam Diedo, proveditor zeneral in Dalmatia, da Sibinicho 
di 12 feurer. Scrive in conformita, et ut supra ; et che li stratioti 
lo accompagnorono fino ali confini. Lv, 260. 

Fu posto per tutto il coleio, poi leto una suplicatiom di uno 
Zuam Rechenich da Zara, atento li meriti soi, el qual con formenti 
fo mandato per il zeneral Pezaro a Monopoli, et nel andar fo sfon- 
drato per se il navilio a formenti per duc. 260, dimanda la ex- 
petativa dil priora di S. Marco di Zara ius patronatus dil dominio 
nostro; et messeno, li fosse concessa. 

Vene 1 orator dila comunita di Ragusi, nominato domino Nicolao 
Georgio, qual va vestito di veludo negro, et dimando licentia di 
partirse con haver una letera dila Signoria, et aleuni soi legnami 
tolti sul suo, di qual parte e sta recuperadi et vol condurli a 


Ragusi. 


A di 29 Febbraro. Da Koma dil orator nostro di 23. Referisse 
adi 28: come il segretario dil re Zuanne; volendo risposta di quanto 
havea esposto al Pontefice, Soa Santita fe redur la congregatiom 
di reverendissimi cardinali et rispose, si mandasse uno homo di 
qui con commissiom di trattar la paxe; et che in dieta a Ratisbona 
gariano li oratori di tutti, et scriveria exortaudo la pace et accordo ; 
over vedesseno di prolongar le trieve. Et questo el Pontefice ha 
da in scrittura al prefato secretario, il mostro al Papa una lettera 
dil S. Turcho dil mese di Decembrio, secrivea al re Zuane; era 
contento facesse pace con Ferdinando con questo li restituisse tutto 
quello el teneva, aspettante al regno d' Ongaria; et che etiam 
lui voleva restituir il tutto dil regno, chel tien, eccetto Belgrado, 
Lv, 266. 


A di 2 Marzo 1581—32. Copia di una lettera scritta per il mag. 
sanzaco di la Vallona adi 22 zener 1531. Altissimo di ogni honor 
et baylo et capitano di la cita et insula di Corfu la debita salu- 
tatiom  Mandemo a la S. V. con li nostri consiglieri; ne havete 
geritto per do galie de corsari, che se retrovano alla Prevesa et 
in quelle bande; et nui havemo inteso come se aspettavano nave x, 
zoe G di Andrea Doria et 4 del gran Maistro; et vi ringratiemo 
di la bona pace et amicitia tra nui havete fato come amici fideli 
et amicissimi ; adunque per 5 over x galie & nostro debito de sal- 
var, che non debino far niun danno in el loco, et alli mercanti in 
quel locho. Seriveme per intender et scriver del gran Signor e se 
havete inteso ovver intenderete armata grande in quel loco ; secri- 
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vetemi per intender et seriver di cio che intenderete di quelle 
bande al mio Signor de molti anni come sete veri amici et di- 
leti, et come salvate li sui loci, et li sui homeni, et le sue sca- 
losie, che non habbino nissun danno; et molti sieno Ji anni vostri. 
Lv, 269. 


Ad 2 Martii. Fu posto per li savij expedir 1 orator dila magn. 
comunita di Ragusi, qual vol repatriar, vid.licet darli una patente, 
sia resguardato a farli danno ale cose di quella cita, et tratarli 
come amici; et a lui sia donato due. 50, poi fo azonto altri 50, 


perche i Pregadi fe remor, che erano pochi, et fo dito 100 in tanti 


panni di seda. Et fo leto la patente zv, 276. 


Ad 7 Martii. Da Zara di S. Aluise Bom, conte, e S. Vicenzo 
Zantani, capitano, di 2 marzo, riceute a di 7 ditto. Come zonto 
de li d. Jacomo Darmer, sopracomito, vien a disarmar, li hanno 
fato intender, vadi in Histria e li aspetti ordine. Di novo si ha, 
come la Porta havea mandato ordine al sanzacho dila Bosina e a 
uno altro sanzacho, dovesseno far ponti sopra la Sava, per che il 
S. Tureho vol passar in Hongaria per queste bande basse, zoe 
dila Bosina; tamen questo si ha senza fondamento. Lv, 282. 


Ad 7 Martii. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capi- 
tano, di 21 feurer, riceuute adi 8 (sic) marzo. Scrissi per altre, 
esser stato qui il magnifico Murath chiechaia, hora auiso, che mo 
terzo zorno venuto il ditto in Salona li sopragionse uno nontio dil 
sanzacho con una letera, qual leta subito a stafeta ando in Bossina 
a trouarlo. La causa non si sa; se dize, il sauzacho auer auto 
mandato di la Porta di dover far preparar li ponti con quelli altri 
ganzachi sul fiume Saua et Draua per passar lo exercito dil ditto 
Signor, e che Murath caualchaua a quella volta per questo effecto 
di far far ditti ponti. rv, 283. 


A di 10 Martii. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et 
vice-baylo, date in Pera adi 30 zener. Il campo si fa presto, ma- 
ximamente poi venuti questi auisi dil re Zuane, che 1 archiduca fa 
armada nel Danubio, et ale cose de le trieve non si vede resolu- 
tiom alcuna. E venuto nova, come corsari Rhodioti hano asaltato ia 
Preuesa, fatto grandi danni, e questo ha spento li spironi a li fianchi 
di costoro, siche questo stimulo dil una et 1 altra banda li accelera 
et accende con lo aricordo di le cose di Modon, che non li va 
fora di la mente. Heri gionseno de qui auisi, come Bogdani hanno 
da una grande strage a Poloni, et dicessi esser morti di Poloni 
x m. et pr si 100 de li primi, et morto il capitano zeneral. Questo 
Signor, che era andato a la caza e dovea star fora ancora 4 giorni, 
era ritornato. Questo auiso tutto era in zifra. Item scrive, Aias 
bassa voria esser pagato di soi crediti da quel Firenza dal Zante. 
Lv. 292. 


Dil ditto (Piero Zen) di 30. Il rdo. Gritti mi ha mandato a dir, 
come il Signor li ha dona Segna, Clissa et Poliza; et ha scrito a 
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quel sanzacho, non se impazi piu; et manda uno zaus ali sanzachi, 
li fazeno la consignatione ; el qual andara a Spalato e Poliza, azio 
non dagino aiuto di vituarie, come hanno fato sin hora, ne se dagi 
gocorso al conte Piero Crosouich (i. e. Crusich), et in la rocha di sora 
Clissa, perche la terra et il borgo chiama ditto rev. Gritti; et che auto 
avera Clissa, vol far ruinar quel castello, fato a Salona, qual el 
Signor lo tien in piedi, azio per quella via non vadi vittuarie in Clissa. 
L armada in 1 arsenal si lavora et lo exercito etc. Lv, 294. 


Ad 14 Martii. In quarantia criminal, reduta a inquisitiom di syndici 
di Dalmatia, S. Andrea Barbarigo, stato syndico, non erra, il colega 
S. Angelo Malipiero introdusse il caso et messe di retenir S. Hironimo 
Celsi, quondam S. Stefano, fo proveditor a Budua, per sei capitoli : primo 
tolse una dona in caxa, li cavo due. 150 dile man et altre robbe, pro- 
metendo tenirla in caxa et farli del ben, nel compir le tolse li 
goi denari disse: vi daro duc. 60 dil resto duc. x_ al anno ; lei 
non volse et nulla li ha da. Item 5 pelegrini capito li, andavano 
al s. sepulero, smontono con le arme, li condano duce. 25 per uno. 
Item spoio uno prete al altar. Item ali fanti li pagava di robe 
dile so regalie, et lui teniva li danari; et... et fo il 3. consier 
di sora, che vene S. Pandolfo Morexini in loco di S. Hieronimo 
Loredano, amalato. Ando la parte 11 di procieder, 9 di no, il resto 
non sincere; poi 9 di si, 9 di no, 18 non sincere. rv, 297. 


Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio, di 26 feurer, 
riceute a di 14 marzo 1532. Come hauendo mandato uno suo 
explorator in Cli(u)no, el qual eri ritorno, dice: si divulgava de li, 
esser venuti do mani di consieri dala Porta a quel sanzacho, do- 
vesse far far preparatiom di ponti sul fiume dila Sava per passar 
lo exercito. Et cussi exeguira. Ft che il Signor con tutto lo exer- 
cito over la mazor parte veniria in Bossina, dove passarono 1 altra 
volta al castello di Sabaz apresso Belgrado, non voleno venir, ma 
questa fiata passerano oltra dito loco di Sabaz nel fiume di 
Sava, piu basso assa dil primo, distante | uno dil altro zercha zor- 
nate 8, per passar in Slouigno, territorio hora possesso per il re dh 
Romani, molto habitato et ubertoso respeto ale vituarie, per redur 
quello sotto il regno di Ungaria, sicome era prima, dove poteno 
passar alla volta di Viena, a venir qui, Deus avertat, in la patria 
di Friul. Si dice, etiam per mar fa una potentissima armata, chi dice 
per andar a Cicilia, altri per andar a Napoli over Roma. rv, 299. 

Da Trau di S. Aluise Calbo, conte e capitanio, di 21 feurer, 
riceute a di 14 marzo. Ozi e venuto de qui il chadi, mandato 
dala excelsa Porta, qual ha el carico dilo emanato di Macharscha, 
Narenta, Spalato et Trau, il qual 1 orator Zen ne scrisse, lo rico- 
mando alli rectori di Dalmatia, et e suo amicissimo. Et venuto a 
trovarmi mi apresento uno tapedo, et io li donai una bella taza 
d arzento et li fezi careze et acoglieitie e bona ciera. Questo ha 
narato, la vera amicitia ha con il clarissimo Zen, e li honori li 
fo fati dal gran Signor al suo zonzer a Constantinopoli, e da tutta 
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la corte; et il Signor li dono do belissime veste d oro, e fecelo 
riposar alcuni zorni, poi li do uno pasto, che costo duc. 8000. Et 
dito Zen disse, chel staria uno anno a Constantinopoli. Il Signor 
disse: non seti per partirne fino areti la vita, et poi morto il corpo 
vestro faro meter in una cassa d arzento e mandarlo ala patria vo- 
stra. Dice, come era sta intertenuto do zorni per darli il coman- 
damento de poner li confini a tutta la Dalmatia et letere scrive 
al bassa di Bossina; ma che erano venuti li oratori persiani a la 
Porta, che non li havea potuto expedir il comandamento, ma sara 
expedito. Et come havea letere e comandamenti dil gran Signor, 
che le fuste di Obrovaz siano tirate in terra, ne piu si armino. 
Et disse, Pandava con ditti comandamenti dal bassa e poi veniria 
a Venetia dicendo haver comission dala Porta di punir e castigar 
tutti quelli, facesseno danno ali confini nostri overo vicinasse male. 
Et se offerise molto promettendo, si stara pacifichi e tranquilli. 
Da poi in secreto mi disse, aver sentito dir di bocha dil Signor, 
che la forteza fabrichata a Salona vol sia distrutta et ruinata. Io 
li dimandai zercha la guera, rispose, che al suo partir a Constan- 
tinopoli si facea grandissima preparation di exercito per andar ala 
volta di Viena over Bohemia; et si teniva, che Signor andaria in 
persona con lo exercito fra la Sava et la Drava; et che si faceva 
armada da mar, et si diceva, andara ala volta di Cicilia over di 
Puia. Serive, de qui e venuto una nova portata da Turchi, che 
cavalchando Amorath chiechaia da Sibinico per andar a Salona per 
la strada da uno corier di la Porta li fo portato uno comandamento 
dil gran Signor, nel qual si conteniva, esso Morath subito do- 
vesse andar ala Porta, e li Turchi dubita, chel ditto Morath . . . 
LV, 299. 


Fu poi leto una suplication di uno Zuam Segenti da Cataro, sa- 
liner, et posto per li consieri cai di xn et tutti i savij, che atento 
el dito Zuam Segenti babbi servito per saliner nel locho di Risam 
con salario di L. 7.... al meze, per tanto a Nicolo suo fiol, al 
qual per S. Domenego Griti, olim rector, li fo concesso ditto officio 
dapoi la morte dil padre, per tanto li sia cresuto, siche 1 habbi 
ducati 2 al meze corenti con questo, che li sali, si vendino, debba 
si vender a sue speze... 

La gratia di Agustim da Veia, vol una fontegaria, ut supra. 

Da Zara di S. Francesco Dandolo, capitanio dil Colfo, di 17. Come 
hessendo zonto de li per interzar la sua galia non ha trovato solum 
do homeni, habbi voluto tochar danari, videlicet fusse dnga (?) tra 
lui e la galia Bemba, e questo e processo per la fama di armar il 
zeneral, et che si armera per ruodolo, hanno mandato officiali per 
le ville per veder di haver homeni ete. 

Da Zara di S. Alvixe Bom, conte, e S. Vicenzo Zantani, capitanio, 
di 21. Come haveano ricevuto le nostra letere zercha far la de- 
scrition di homeni, si potrano haver de li, et dicono tutto do haver 
refudato et per venir instructi, haveano fatto far la descritiom dil 
paese per poter referir; et cussi hauta la manderanno, 
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A di 22 Marzo. Magnifice et clarissime domine,. multum hono- 
rande. Io serissi beri vna a V. S. di quelli Polani, io manchai di scri- 
vere, che al suo partir di Cracovia era zonto un ambassator dil 
Turcho. Jeri sera zonse de qui certi frati zoccolanti, che vanno 
al capitolo in Cicilia, Ongari di una terra si chiama Varidim, loco 
di Ferdinando, dimandati quello sente di quelle parte, iu parlare 
et in segni di gran tristeza dicono mal, et che aspettano, che za 
alli confini de Ongaria sono zonti et zonzevano di Turchi, et za 
hanno fatto ponti assai sul Danubio, che passano artellarie grosse 
et concludeno, che venivano alla volta di Vienna ; in fine pronosti- 
cano mal assai; dimandato dil re Zuanne, dove el se attrova, di- 
cono si & in Transilvania, e si aspettava alla volta di Cinque Chiesie ; 
et che a Viena si fortifica in gran pressa; dimandati: si sono sol- 
dati in Viena, dicono di no. Altro non habbiamo. Da Venzom adi 
21 Margo 1532. Antonio Bideroso capitano. Lv, 421. 


Ad 31 Martii 1532. Copia di comandamento dil Signor Turcho 
ai sanzacho di Bosna et al cadi di Scardona, mandato a la Signoria 
in letere dil Zem di 2U feurer 1531 traduto di.... in vulgar latim. 
Allo excellente Principe et clemente, spectabile, magno et supremo, 
degno di offitio et de ogni honor, Signor sanzacho de Bosna, a crvi 
in felicita prosperi, et allo excellente judice sententiarum, pien de 
doctrina et eloquente doctor cadi de Scardona, augmentando la 
sua doctrina. El ditto sigillo mio et excelso lustrato sara, noto vi 
sia, come per auanti el baylo veneto hauea exposto ala mia excelsa 
Porta et hauia notifichato, come che le fuste, che in quelli porti, 
che sono nel porto di Hobrouazo, a una fiera de Ancona corsezando 
laueano depredato 80 persone di homini et di molte altre robe et 
nauilij veneti, per disarmare et per far processo di tal causa fu 
concesso et mandato il mio excelso comandamento, che per tal 
causa tutti quelli malfactori, sia pur di che sorte, conditione si 
voglia, de trouarli et farli prender; et dicesi ritrouando li delieti 
Ihoro, dapoi che dechiarito fosse, farli mettere in carcere con darne 
notitia a la mia sublime Porta, dicesi in la meliore forma sera lo 
tenore di lo excelso mio comandamento. De la qual cosa de la 
tal preda di homini captiuati, uno di quelli qui in la cita di Con- 
stantinopoli era ne le mani di una persona, si e ritrouato e toltolo 
et examinandolo se siamo certifichati di la verita dil tutto justi- 
ficati. Et infra le altre cose ne ha narato, come de la cita di An- 
cona doi homini trouarsi captiuati, uno nominato Lunardo et 1o 
altro Jacomo, li qual certo se atrouano sehiavi li a Hobrouazo in 
mano di certi patroni, et a Ihoro fu tolto spiciarie per ducati mille 
et di molte sue altre robe, barche, nauilij, homini veneti con aleune 
quantita di sede; et siando noi di questo chiariti esser la verita, 
dicesi, pertanto comando, che come el comandamento mio excelso 
sera lustrato, tutti quelli malfactori, che hanno comesso tali delicti 
e fato tali insulti, siano de che qualita et condition se voglia, farete 
mettere ad executione, quanto era el tenore de 1o primo altro mio 
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comandamento excelso, de far ritrovar et far prender tutti li dieti 
malfactori; e di poi tutte le preditte robe, faculta et persone di 
homini con tutta la summa di le robe fareteli ritrouar, et fareti 
venir a luce, et dapoi le consegnarete tutte a lo latore, venira, 
et di questo mio excelso comandamento vi presentera con lo sigillo 
imperial, prestandoli ogni optima fede, e dico vi sia noto di fare. 
Dato adi ultimo de guimadie lachur curente lo anno 938 in la 
residentia de Constantinopoli. zv, 326. 


Ad 1 Aprilis. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte et capi- 
tanio, di 19 et 20. Il sumario diro qui avanti et fo sagramento il 
conseio dile tener dile letere, azio 1 orator dil imperator non 1o 
intendi. Joanneg rex m. p.* uvi, 1. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio, di 19 Marzo, 
riceute a di primo April. Come hora e gionto uno mio explorator, 
parti eri da Cli(u)no, referisse: za zorni 6 passo alla volta di Bos- 
sina uno orator dil seren. re di Romani con zercha cavalchatura 
60, qual va alla excelsa Porta a Constantinopoli, e condusse seco 
uno bellissimo presente per donar a quel illustrissimo gran Signor. 
Et si tien per certo de li, che ditto Signor Turcho soprasederia 
a cavalchar et mandar lo ezercito verso 1 Hongaria, et questo 1 ha 
da persona, sta in Cli(u)no, el qual havuto da me qualche piacer, 
e non mancho merita fede di quello merita il rever. pre Zorzi ab- 
bate; et presto si aspetta ditto Zorzi, dal qual si sapera. 

Dil ditto di 20. Come ozi per via di uno servidor del rev. pre 
Zorzi abbate, mandato heri di qui aposta, partito da Cli(u)no, ha 
inteso quello serisse heri, et chel ditto orator era gionto a un ca- 
stello apresso il Serajo, dove stanzia il bassa di Bossina, con ca- 
valli 60. Il qual bassa a mandato a dir ala Porta di tal venuta, 
et mandato molte cavalcature per accompagnarlo ; et a di 13 lo 
aspetavano nel Serajo. Pensa, sia' etiam uno altro orator di re 
Zuane, qual porta il tributo over qualche honorato presente al gran 
Signor; e dice, si iudica de li, sia per seguir certo acordo tra il 
re Zuane e il re Ferdinando. Se divulgava etiam, che al stretto si 
trovava da galie 60 in 80, e se ne aspetava dile altre di giorno 
in giorno. vi, 2. 


A di 6 Aprilis. Da Udene di S. Toma Contarini, luogotenente, 
di primo Marzo, ricevute adi 5 Aprile. Come havendo mandato uno 
Lucha Crovato ala volta di Ungaria, qual & habitante de qui, et 
hessendo ritornato sabato dice, essere stato in Lubiana, dove si 
faceva conseio per erear_uno orator _ per nome del re Ferdinando 
al Signor Turcho, e questo fu alli x di Marzo. Poi ando in Petavia, 
dove intese; ando poi a Cinque Chiesie, parlo con uno parente suo, 
et era di nova, dice li pratichoe con molti Turchi, con diverse mer- 
cantie, et danno obbedientia al re Zuanne; poi ando a Pressburg, 


* Epistola vayvodae ad statum Romani imperii, in qua iterum omniu:n 
aerumnarum Hungariae causam in Ferdinandum retundit, 
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dove se incorono il re d' Ungaria, e li era il re Zuanne; dice ha- 
verlo visto, et con lui era un Turcho di reputatiom, qual pensa 
dover esser un sanzacho dil Turcho, et era sta insieme con un homo 
dil re di Zuanne a uno loco si chiama Radigona, dove attrovandosi 
alcuni noncij dil re di Romani per vedere di far qualche accordo ; 
li due erano partiti senza conelusione; et che 17 over 18 zorni era 
che il re Zuanne parti de li per andar a Varadin, per andar poi 
in Transilvania. Dice, in quelle parti di la Sermia non farsi pro- 
visiom alcuna, excepto haveano fatto uno capitanio chiamato Cocia- 
ner per nome dil re Ferdinando ; dice haver inteso in tutti li lochi 
dil Signor Turcho da Belgrado in suso la Sermia farsi grandissime 
provision di vittuarie; et che era sta fatto comandamento da parte 
dil re Zuanne, che tutti stagino in ordine, perch& se dice voler ve- 
nir fino a Vienna, ma che quelli d' Vngaria mal volentieri si mo- 
veno. Dimandato, quel se diceva del rdo. Griti, dice, chel si dovea 
partir da Costantinopoli per Polonia. Lvi, 8. 


A di 6 Aprile. Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitanio, 
di 24 marzo, riceute a di 6 Aprile. Come per uno Turcho di bona 
fama, ozi capitato di qui per sue fazende, e altre bande si ha, il 
bassa dila Bossina e Murath cechaja, qual e li col bassa, fanno con 
solecitudine adunar gente a piedi et a cavallo un piu non poteno, 
per qual impresa, non sa. Item heri Malcochio capo dile gente 
turchesche a Salona ha ditto, haver aviso, che venendo per la Bos- 
sina do oratori dil re di Romani con presenti per andar alla Porta, 
et che per il Signor di quella provintia e sta intertenuti, et spa- 
zato uno vlacho alla Porta; et che si ragiona tra Turchi, che i non 
saranno admessi. Serive, haver fato publichar la parte del im- 
prestido dil clero, e niun fin hora e venuto a pagar. vi, 8. 


Ad 10 Aprilis. Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator et 
vicebaylo, di 4 Marzo, riceuute adi 8 April. Come hessendo ala 
Porta con questi merchadanti mori damaschini venuti contra il 
Prioli e Veniero il magnifico Imbraim Bassa volse, i venisseno a 
caxa mia; e li aldise, che li saria fata raxom; et hessendo qualche 
difficolta si tornasse a la Porta. Lhoro voleano, fusse li chadi 
Lascher; esso baylo non volse dicendo, non tocha a Ihoro a judi- 
char tal cose. Da poi venute a caxa vene da mi Janusbei, tur- 
ziman di Ja nation, dicendo esser venute de qui uno Sultanin dil 
Signor, supra il qual in Cypro e sta fato una croxe, et e mal, sula 
testa dil Signor si fazi tal cose; et lo manda incluso, perho si 
serivesse, non si facesse piu tal croxe. 


Dil ditto di 6. Eri ricevute nostre di 5 et 13 zener con li auisi 
dil Papa e la risposta fatoli, ando dal magnifico Imbraim, e li co- 
munico il tutto, e come la Signoria nostra voleva mantenir la 
pace con questo Signor; et era di candido animo ete., rispose: lo 
credeva, e quello la Signoria vora, da nui | avera dicendo, se Ia 
Signoria ha di bisogno di qual cosa, la comandi; et come erra sta 
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dal Signor commesso al capitano dil armada, non fazi aleun danno 
a nostri; e si la Signoria lo rechiedesse, vadi dove la vuol; e cusi 
dara ordine al campo da terra. E questo instesso e sta ordina, 
fazi a Franzesi et Anglisi Esso orator Zen ringratio sua Signoria 
dicendo: questo Signor e la toa Signoria mantien la fede, et e di 
sua parola; e cussi si dia far e li altri passadi non feva cussi. Ris- 
pose: non so quello feva li altri Signori, ma questo Signor vol 
mantenir la sua fede, e far cosi. Poi 1 orator lo prego, auisase il 
Signor de li auisi; promesse di farlo. Poi li parlo di Scardona, 
disse faria far il comandamento, et a fato restituir alcuni schiaui, 
erano de qui  Scrive: poi vene da lui Janus Bei a dirli, ut in 
literis, ma e sta troppo; et secrive, 1 arma si sollicita a metter ad 
ordine, non ussira avanti mezzo april, et lo exercito per tutto april, 
e qualche di di altro a la piu curta. Lvi, 12. 


A di 10 Aprile 1532. Da Zara di S. Alvixe Bon, conte, et S. 
Vicenzo Zantani, capitano, di 26 Marzo, riceute a di 6 Aprile. Come 
ozi e zonto qui uno navilio, patron santo da Trau, cargo de megj, 
parte dila Valona ozi 8 zorni, referisse, esser sta armate li a Va- 
lona fuste 4, una e come galiom, do altre picole, tutto interzato 
de Turchi, e doveano ussir, e alcuni Judei dicono sonno ussidi. Et 
che a di 24 in canal di Curzola fu viste le galie Justiniana e GrTi- 
mana. Secriveno, manderanno la descriptiom de homeni di quel 
territorio, et come il capitano dil Colfo, e S. Davit Bembo sopra- 
comito, e stati deli, a trovato pochissimi homini, il terzo sono fo- 
restieri, et e partiti. Lvi, 12, 


Ad 1I Aprilis 1532. Da poi disnar fo Pregadi... Da poi fu 
letto una lettera del conte Piero (Crusich) data in Lupoglauo adi 25 
April, latina, drizata ali cai di x et di credenza. Manda di qui 
domino Nicolo de Andreis, castelano suo in Lupoglauo, et si soto- 
seriue: Petrus Crosouich Clise et Lupoglauie Comes. vi, 77. 


Ad 13 Aprilis. Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitano, 
di 4 Marzo, receute a di 13 April. Come havia hauto uno aviso 
da S. Hironimo Vituri, nobel di questa, come il rev. d. Alvise Griti 
erra zonto questa matina a Suigna, locho dil S. Turcho, lontano 
di qui zercha una zornata, con assa cavalli; et manda una letera 
inclusa Item e venuto qui uno stratioto, vien di Spalato, qual 
dice, che passando a Salona ha visto Turchi al nro. di 500 cavalli, 
che se ponevano a ordene per voler cavalchar contra ditto Griti. 

La letera dil Vituri dice cussi: Magnifice et generose domine mi! 
Adesso che sono hore 17 me vene uno aviso, come le zonto il fiol 
dil serenissimo sta matina a Snanim, con lo qual sono venuti assai 
cavalli, ma non mi sape dir quanti sono; et con lui sono vegnuti 
alcuni Turchi dil so campo. Tal nova io la mando ala V. S., ala 
qual mi raccomando. Die 4 Martii. Servitor Hieron. Victuri. 


Dil ditto di 4 hora di note. Ian questa hora per do venuti di 
Salona si ha inteso, non esser il Griti, ma dom. Zuam Griti, suo 
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comesso, aceompagna da belissima comitiva di cavalli; e afir- 
mano, e venuto per tuor il possesso di Poliza per nome dil prefato 
Griti. Lvr, 17. 


A di 15 Aprile 1532. Di S. Francesco Dandolo, capitanio dile 
galie bastarde, da Sibinico di 1; dil suo zonzer li, et non ha tro- 
vato pur_ un homo per la fama di armar cavodolo (sic) a Zara 
trovo homeni, siche li mancha aver il numero di homeni, ut 
in literis. 

Di S. Bernardo Balbi, conte e capitanio a Sibinico, di 2. Serive 
in conformita ut supra, e come dito capitanio di Colfo e partito 
per Spalato, et... serive in quelle terre e teritvrio e poche per- 
sone, niun vol andar in armada, cussi stenta haver homeni de li S. 
Francesco Pasqualigo, proveditor dil armada. 

Di S. Alvixe Zigogna, conte e capitanio di Dulcigno, di 1, zercha 
avisi di Turchi li confinanti a Scutari e di progressi loro ; il svmn- 
mario scrivero qui avanti. vi, 31. 


Ad 16 ditto. Da Ratisbona di 4 Aprile 1532... Per le nove, 
che per li piu fresehi avvisi si sono hauti d'Italia, et maxime dil 
nostro armar venitiani, qui non si tien, che le cose Turchesche per 
mare debbano esser cosi grande, come prima era il rumore; ma 
per terra non si fa aleuna cosa in contrario deli primi avvisi; per 
onde si posse sperare, che la impresa non habbi a succedere, bench 
al presente non se ne parli con quella efficatia che si faceva: ho 
perd inteso questa mattina e per avvisi di la gionta di molti altri 
cavalli de T. in Buda, ma non si scia il vero. Le provision di 
munitioni e vittuarie a Belgrado perseuerano, e dal canto di qua 
non si manca al tutto le provvisioni necessarie, cercha le qual non 
c' & piu di quello, che per altre mie ho scritto. Qua non & ancor 
venuto personaggio; pur di giorno in giorno giongevi gentilhomeni, 
et fino heri per certo, che la Dieta si giontera almeno per le cose 
Turchesehe. Si ha nova, che il duca di Sassonia electore sta alla 
morte di una horribile infirmita, che & il focho di sant Antonio, 
qual ba impreso in un piede; i medici gia gli hariano tagliato, 
perche il mal non si irompese piu inanzi: pur fin hora dicesi 
esser poca speranza di la sanita sua, avvantaggio pero non sera 
di la sua morte, percha il fiolo č assai pit obstinato del padre, il 
quale & incorso in questa heresia piu per il timore dil figliuolo, 
che per propria volunta, hessendo in tutte le altre parte reputato 
homo da bene... Dapoi scritta ma non serrata la lettera si sen- 
teno novi avvisi, che confirmano la venuta dil Turco in Hongaria; 
e anche pare, che le cose da mare sieno piu galarde di quello che 
per ultime nove venute da Italia se intese. rvi, 20. 


Ad 16 Aprilis. Da Dulcigno di S. Alvixe Zigogna, conte e capi- 
tanio, di 1 april, riceute a di 14 ditto. Come il sanzacho di Scu- 
tari, che in suo tempo non e stato pu in queste bande, e venuto 
a Scutari, e a voluto veder il paese, andando continuo cazando 
finalmente e venuto in una sua villa dita di Columpsi, lontana da 
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questa cita cercha miglia v, al qual feci un presente di rinfrescha- 
menti, pan, vin et biava gecondo il poter di questa pocca cita, e li 
mand(a)i a dir essermi sta grata la sua venuta, offerendomi ete. 
Il qual levato ritorno a Scutari, dove coadunato uno exercito fra 
cavalli e pedoni, fra Turchi et christiani, soi subditi, da persone 
zereha x m. come se dice; et se avio in questi zorni ala volta di 
Montenegro, non facendo intender la intention soa. Et in questa 
hora per via di Scutari ho nova, chel fece uno assalto al improviso 
sopra do soe ville, nominate li Piperi et li Chuzi, per depredar 
quelle, le qual, si dice, sono assai habitate. In quel primo assalto 
amazono et feno sehiavi assai, ma poi per le ville scoperti venero 
ale man con quelli, et li Turchi furono maltratati; et dicono, mai 
non esser stati a pegior partito ne piu vergognato sanzacho, di questo 
sia stato. Tutta la soa gente e sta amazata, tre vayvodi de li 
migliori, ch' avesse seco, e uno cechaja, che era suo canzelier de 
li primi, | havesse, e di poco lui ha scapulato, et tirato in Monte- 
negro a Podgouriza, e ancor non compieno di zonzer le sue strapa- 
zate gente. uvi, 20. 


Ad 18 Aprilis. Fu posto per li savij dil conseio terra ferma, et 
ordeni vna parte zercha li oratori dila comunita di Cataro, nobeli 
et populani, quali havendo discordia fra Ihoro et alditi dali savij, 
et persvaso ad acordarsi insieme hanno fato una compositiom, ut 
in ea, per viver tra Ihoro in pace; perho la dita aprobatiom sia 
confirmata, la qual vol, che la isola sia di nobeli, come cera per 
avanti, che fosse afitada, ma ben cadaun si possi redur suso et 
salvarsi in dita isola, come si feva per avanti. Item le appellatiom 
dile sententie fino a ducati 75 vadi al proveditor di Cataro, qual 
habbi do balote, il camerlengo una, li tre nobeli dil conseio se- 
creto 3 ; et venendo le balote a paro si mandi il caso a uno dotor 
a Padoa, ut in capitulis, et uno altro capitulo, ut in eo. Sotoserita 
per Pompeio di Pasquali, commendatario di S. Zorzi de Colfi et Zovo 
Bisanti, oratori di nobeli, et Trifon di Truscho et Andrea Murcho, 
orator: dil populo. vr 23. 


Da Trau di S. Alvixe Calbo, conte e capitanio, di 7 april, riceute 
a di 18 dito. Come a di 14 avisoe il zonzer dil nontio dil rev. 
Griti, al presente avisa, quello zonze in Poliza, e tolse il possesso. 
In questa note son avisato, eri a mezo zorno quelli Turchi, che sono 
a Salona, havendo aute letere portate da uno corrier a posta dil 
bassa dila Bosina, havendo fata imboschata ali Clisani e corso 
fino alle porte di Clissa; e fato prigioni 32 Clisani e fato butini 
di gran quantita di animali, tra li quali erano alcuni dil territorio 
di Spalato, et intego questo volseno, fosgeno restituiti essi subditi 
a Spalato. 

Da Spalato di S. Lunardo Bolani di 6, riceute a di 18 dito. In 
questi giorni e venuto di qui Malcoch beg. capitanio di Janizari 
dil castello di Salona, et ha fato certa distributiom di terreni, nella 
quale ha passa oltra la fiumara, che divide li territorij; e si ha 
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essteso sopra questo territorio per do balestrate in largheza, zercba 
do mia in longhezza, apprendendo molti terreni de questi subditi, 
seaziando li lavoratori; et li ricevemo il teratico di terreni sotto 
protesto, siano di Clisani, che cosa contra la verita di questo ho 
avisato con letere a Constantinopoli. Hozi li Turchi banno fato zerta 
imboschata di qua e di la da li monti di Clisa, et banno acolti Clisani 
al pascolo con li Ihoro animali, deli quali ne hanno preso la maior 
parte et anime zercha xxx, e fra questi erano di nostri subditi, i 
qual e sta restituiti. Ho hauto per diverse vie, per _ Turchi venuti 
noviter da Constantinopoli, conformi parlano, el Signor Turcho ha 
fato grandissimo preparamento di ezercito da terra, quanto mai 
babbi fato, venir li artifici e janizari dile forteze e li spachi, chi 
con 5 chi con 6 homeni secondo il poter Ihoro con celade brazali 
et panciere fatto pene stretissime; et il so partir sora Sava et 
Drava, dove per avanti passoe, et acostarsi verso Xagabria, per 
esser quel paese pieno di zente e vilazi, et non per dove passo 
1 altra trata, per esser ruinato ogni cosa. Il Bassa dila Bosina e 
il sanzacho dil Ducato hanno auto hordine andar con le zente Ihoro 
alla volta dila fiumara Cupa in Slovigna; et li aspeterano il Signor, 
poi tutti si transferirano ad uno ponte di piera sopra il Danubio, 
dove si afirmarano con animo havendo contrasto di far la zornata. 
Nel animo dil gran Signor (non) e di expugnar cita, ne condusse seco 
artellarie da questo efetto ma solo da campo, non havendo con- 
trasto ha terminato ruinar tutti queli paesi. Eri arivo de qui uno 
frate minorita, venuto insieme con ms. Nicolo Querini, nontio e 
dragoman dil rev. Griti; mi ha dito, esso ms. Nicolo e rimasto in 
Poliza per haver il possesso di quel loco ; et mi ha portato letere 
dil orator Zen da Constantinopoli, qual mi scrive, le cose dila con- 
servation dila paxe andar benissimo, e la excelsa Porta hauto dis- 
piacer dile operatiom di Turchi dil castello di Salona, come io lo avi- 
sai; e che haveano fato ruinar il castello; ma il Griti aspeta prima 
dommar Clisa, e dice stara finche si veda questa coga, il qual nontio 
suo e venuto per questo, e ditto nontio doman dia venir in questa 
terra, avisaro etc. Lvi, 28. 


Ad 21 Aprilis. Gionse uno bragantin da Ragusi, e zorni 14 
parte con uno predichator, a predichato deli questa quaresima, et 
alcuni Ragusei merchadanti, ne portano alcuna letera, che parse di 
novo, non fusse letere almen di Jacomo di Zuliam da Ragusi 
nostro corespondente. vi, 29. 


Novi izvori o L. Komuloviću. 
Priodćeno u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 13. srpnja 1884. 
SKUPIO 0. PIRLING. 


U XIV. knjizi ovoga zbornika bijaše tiskano više spomenika, 
tičućih se IL. Komulovića uz uvod sastavljen predsjednikom dr. 
Fr. Račkim. Ovdje priobćujemo opet njekoliko izprava uz kratko 
razjasnjenje. 

Pod br. 1. i II. priobćujemo dva breve Grgura XIII. na Komu- 
lovića i suputnika njegova Isusovca Radia. Oni potvrdjuju slutnju 
dra. Fr. Račkoga (Starine XIV. 84) o dobi izaslanstva Komulovića, 
tada kanonika zadarskoga, u Tursku. Ove izprave je nuždno izdati 
na svjetlo, jer prieti pogibelj, da će matica do skora nečitljivom 
postati. Od spomenika pod br. IV. izdani su njeki odlomci pro- 
fesorom Uspenskim (Pycekag meropnueckag ćućaioreka T. VIII.); 
ali držimo za potrebito, da se cjelovit priobći obzirom na važnost 
njegovu i da čitatelj odanle ocieni diplomatičku vještinu našega 
Komulovića. Šta se tiče dobe ovoga komada, mi ga odnosimo na 
21. stud. 1593 a ne, kako prof. Uspenski scieni, na god. 1594 ; 
jer službenomu textu vatikanskomu ide svakako prednost pred onim 
u knjižnici Chigia, koji upotrebi Uspenskij, i jer je Komulović bio 
već u Beču koncem god. 1593., pošto je jedan dio svoga naputka 
izpunio bio (Starine XIV, 88). Više podrobnosti veoma znamenitih 
o značaju i umu Komulovićevu, o njegovu odaslanstvu u Poljsku 
i u Moskvu nalazi se u dopisih nuncija u Varšavi Germanika Ma- 
laspine, biskupa od sv. Severa, na stožernika San Giorgia, nećaka 
pape Klementa VIII. Ovi su dopisi veoma obsežni, te smo iz njih 

crpali što se.na naš predmet odnosi (br. V—XI, XIV, XXI—XXIII), 
God 1596. bijaše stožernik H. Caetano poslan u Poljsku kano legat 
rimske stolice. I u njegovih pismih (br. XVI—XX) imade spo- 
mena o Komuloviću. Spomenici pod br. XXIV i XXV možebit su 
medju svimi najznamenitiji. Do sada se nije upravo ništa znalo o 
uspjehu Komulovićeva izaslanstva u Moskvu. Dva pisma cara Teo- 
dora na papu Klementa VIII. daju nam o tom podpuno razjasnjenje. 
Čast, što su ova dva pisma nadjena, ide mojemu drugu o. Budiniću. 
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Nalaze se pako na kraju jednoga omotka rukopisa, koji je njekađa 
spadao kolegiju dubrovačkih Isusovaca a sada se čuva u tamošnjoj 
franjevačkoj knjižnici. Pisma su pisana rukom samoga Komulovića, 
kano što drži mons. Passarini, arkivar i paleograf u arkivu kneza 
Borghesia, gdje imade više vlastoručnih pisama Komulovićevih, a 
kojemu sam poslao jedan snimak dubrovačkoga rukopisa. Ovoj se 
okolnosti ne valja čuditi, jer je Komulović, vrativši se jedva u Rim, 
stupio dne 1. travnja 1599 u isusovačku družbu a dne 11. srpnja 
1608 god. umro u Dubrovniku. Osim toga ova su dva pisma veoma 
glična listovom istoga cara Teodora na cara Rudolfa, koji su u isto 
doba pisani i izdani u ,llaMmaTHHKH AHNAOMATH46CKHIB CIONIEHIH 
ApeBneii Poccim cE nsepstasamu uumocrpamnmu“ T. II. e. 555, 588. 
Pismo pod br. XXV jest skoro istovjetno s listom upravljenim na 
cara, razlika je samo u imenih i okolnostih osobnih. 

Pomoći ovih izvora, koje ovdje iznosimo na svjetlo, mogu se iz- 
puniti praznine i može se uzkrisiti liepa i plemenita osoba L. Ko- 
mulovića. Nećemo propustiti a da to skoro učinimo. 

U Parizu mjeseca srpnja 1884. 


1. A. 1584, 10. Januari, Romae. Papa Gregorius X1II. delegat A. 
Comuleum et Thomam Radium in Turcarum provincias. 


Dilectis filiis Alexandro Cumuleo, canonico Jadrensi, et Thomae 
Radio, societatis Jesu professori, vel eorum alteri Gregorius pp. XIII. 

Dilecti filij salutem et ap. ben. In apostolicae sedis specula dis- 
ponente domino constituti pastoralis solicitudinis oculos ad omnes 
Christi fideles et praesertim ad eas orbis ecelesias, quae propter 
locorum distantiam opem et operam nostras magis implorare di- 
gnoscuntur, paterne dirigimus, atque per visitationis remedia alijs- 
que, quibus possumus, rationibus in illis religionem Christianam 
conservare; ubi vero collapsa est, restituere, animi nostri indefessi 
vigilantia procuramus; quodque per nos ipsos praestare nequimus, 
id per personas ecelesiasticas, quae fide et integritate probatae sunt, 
adimplere studemus. Itaque motu proprio et ex certa nostra scientia, ac 
matura deliberatione, vos, de quorum prudentia ac Christianae religionis 
et orthodoxae fidei zelo plurimum in Domino confidimus, nostros et apo- 
stolicae sedis generales et speciales visitatores, reformatores et delegatos 
in provincia Albaniae et alijs civitatibus et locis adiacentibus, in quas et 
quae vos contigerit pervenire, Turcarum tamen tantum ditioni mediate 
vel immediate subiecta, per presentes in solidum creamus, consti- 
tuimus et deputamus, ac vobis per apostolica seripta mandamus, 
et in virtute sanctae obedientiae iniungimus, ut etiam vobiscum, si 
opus fuerit, assumptis aliquibus sacerdotibus, viris idoneis et pro- 
batis, secularibus vel regularibus, etiam ordinis fratrum praedicato- 
rum vel minorum de observantia, aut aliorum ordinum mendican- 
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tinm, qui vobis videbuntur, quosque vobis in socios duxeritis eli- 
gendos, de suorum tamen scientia superiorum, ad omnes civitates, 
oppida, villas et dioeceses et loca quaecungue in eadem provincia 
vos conferatis, ibique et locis adiacentibus auctoritate nostra omnes 
et singulas, tam cathedrales et metropolitanas, quam collegiatas et 
parochiales et alias quascunque, cum cura et gine cura, ecelesias 
et capellanias et beneficia ecclesiastica, etiam ruralia et alia quae- 
cunque quovis nomine nuncupata aut qualificata, etiam de iure pa- 
tronatus laicorum cuiuscunque status, conditionis et dignitatis ij 
sint, hospitalia , oratoria, confraternitates, societates seu scholas 
etiam laicorum seu disciplinatorum, et alias quomodolibet appel- 
latas, et alia pia loca, etiam per laicos gubernari solita etiam quo- 
modolibet exemptas et exempta, ac nobis et eidem apostolicae sedi 
etiam immediate subiectas et subiecta, etiam si nullius dioecesis “ 
existunt, etiam s. Joannis Iherosolimitani, et aliarum militiarum 
loca, et ea quae proprios districtus habent, et caetera quaecunque 
etiam quomodolibet similiter exempta, nec non et quae ipsi locorum 
ordinarij tanquam eiusdem apostolicae sedis delegati de iure, vel 
“ex decretis sacri generalis concilij Tridentini visitari, corrigi et 
reformari possunt, earumque capitula, arckidiaconos, praepositos, 
archipresbyteros et alias dignitates etiam maiores post pontificalem, 
vel principales in ipsis collegiatis, ac personatus et officia obtinen- 
tes canonicos, rectores, portionarios, presbyteros, beneficiatos, cle- 
ricos et personas cuiuscunque dignitatis, status, gradus, ordinis et 
conditionis existentes, aut quovis officij nomine et titulo praeditos, 
etiam si archiepiscopali aut episcopali dignitate praefulgeant, nec 
non et regularia monasteria cuiusvis ordinis et qualitatis existant, 
etiam commendata , illorumque ecelesias, capellas, membra, con- 
ventus atque personas etiam regulares, etiam capituli generalis visi- 
tationi subie(cta quorumlibet) sive ordinum, regulae, vel congrega- 
tionum quomodolibet exemptorum, etiam minorum de observantia, 
et (reli)quorum fratrum mend(icantijum, m(onialijum et (locor)um, 
et insuper qualicumque alias personas etiam exemptas et nobis etiam 
immediate subiectas ac privilegiatas, tam extra monasteria sive 
loca regularia degentes, quam intra ordinum, militiarum et hospi- 
talium praedictorum domos et septa manentes, et caeteras omnes 
quascunque auctoritate nostra visitare et in capite et in membris 
reformare, errata corrigere et deformata in melius reponere, et ad 
debitam normam restituere, errantes vel delinquentes repertos, in- 
obedientesque ,  contumaces et rebelles quoscunque iuxta eorum 
excessus et secundum canonicas sanctiones carcerare, punire, casti- 
gare, coercere, debitisque poenis afficere, quoscunqne etiam praelatos, 
presbyteros et clericos, qui ratione suarum ecclesiarum et beneficio- 
rum ecelesiasticorum quorumcunque de iure vel de consuetudine in 
eis personaliter residere tenentur, ad inibi residendum hortari et 
monere, ac demum etiam per censuras ecelesiasticas et poenas tam 
a sacris canonibus et decretis concilij praefati, et ab apostolicis 
constitutionibus inflictas, quam alias vestro arbitrio imponendas 
* 
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cogere et compellere, et in cunctis, quae ad animarum curam et 
morum reformationem spectant, iurisdictionem exercere, ordinationes 
et reformationes quascunque ad divini cultus augmentum et salu- 
brem eorum directionem, laudabilemque personarum ipsarum insti- 
tutionem, et disciplinam necessarias et opportunas facere, nec non 
illas et sacros canones, et memorati concilij decreta, ac quascunque 
apostolicas constitutiones observari et exequi mandare; in monialium 
quoque monasterijs etiam superioribus regularibus subiectis, et quo- 
modolibet exemptis, debitam regulam et clausuram iuxta earum 
regularia instituta, et nostras et praedecessorum nostrorum consti- 
tutiones omnino servari procurare, atque alia omnia, quae ad eorum 
correctionem et reformationem videri expedire, statuere et ordinare, 
nec non in eisdem, tam locorum ordinarija, quam alijs etiam regu- 
laribus superioribus subiectis monasterijs ipsarum monialium, seu 
gororum numerum, qui ex proprijs illorum redditibus et consuetis 
eleemosinis commode possit sustentari, ubi ex decreto eiusdem con- 
cilij Tridentini hactenus constitutus non est, aut constitutus sit 
nimium excessivus, vocatis  ordinarijs seu superioribus partis, si 
ibi eos praesentes adesse contigerit, si autem per vos ipsos con- “ 
stituere et praefinire, contradictores vero quoslibet et rebelles et 
vobis non parentes, seu vos in officio visitationis huiusmodi impe- 
dientes vel impedire procurantes per poenas et censuras ecelesia- 
sticas iuxta canonicas sanctiones, omni tamen appellatione post- 
posita, compescere, illasque in eos et eorum quemlibet promulgare, 
ac etiam iteratis vicibus aggravare, interdictum ecelesiasticum, et 
ad id, si opus fuerit, aurilium brachii saecularis invocare, et eos, 
qui ad cor reversi fuerint, ab huiusmodi censuris et poenis absol- 
vere et liberare. VPraeterea parochiales et sine cura et alias quas- 
cunque ecelesias, monasteria tam virorum quam mulierum, hospi- 
talia, et quaecungue pia loca praefata in eisdem partibus consi- 
stentia, ac illarum et illorum personas etiam per eosdem vestros 
goćios vel alios idoneos et sufficienteg virog, sacerdotes tamen sae- 
culares vel regulares per vos deligendos et deputandos, visitare, et 
eorum necessitatibus providere, qui 'quidem magis ardua vobis re- 
ferre debeant, nec non ut in quibuscunque casibus, et episcopis 
et locorum ordinarijs, etiam ut sedis apostolicae delegat(is quo- 
modolibet reservatis), aut permissis respective tam in foro consacien- 
tiae, q(uam exter)iori quas(libe)t personas in(iuncta in)de eis pro 
modo culpae poenitentia salutari absolvere, ac super eis, prout oc- 
currerit, dispensare, atque ut per vos vel socios vestros, aut alios 
presbyteros seculare# vel regulares idoneos et vobis probatos poe- 
nitentium quorumlibet peccata et confessiones audire, illosque etiam 
quibusvis sententijs, censuris et poenis quomodolibet innodatos, ac 
tam in praedictis etiam eisdem episcopis, quam alijs etiam sedi 
apostolicae reservatis casibus, ac in Bulla in die coenae Domini legi 
consueta contentis, iniunetis poenitentijs salutaribus et alijs iniun- 
gendis in forma ecclesiae consueta pariter absolvere, verbum quo- 
que Dei proponere, et publice predicare, indulgentias quoque et 
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peccatorum remissiones per nos in provincia et locis prefatis visi- 
tandis concessas et elargitas publicare et publicari mandare, nec 
non quascunque lites et differentias inter cathedralium et aliarum 
ecclesiarum et monasteriorum episcopos, praelatos et superiores et 
capitula, conventus et illarum personas hactenus exortas pro iustitia 
et appellatione remota per vos ipsos, coniunctim tamen terminare, 
seu amicabiliter componere, causas quoque matrimoniales  quas in 
partibus illis ad audientiam vestram deferri contigerit, cognoscere 
et similiter fine debito terminare, ac discordantes inter se ad invi- 
cem, ut ad pacem et concordiam redeant, etiam per censuram ecele- 
siasticam compellere; ac iuxta decreta gacri generalis concilij Tri- 
dentini sine cura ecclesias vel etiam curatas alijs curatis pauperi- 
bus unire, nec non ecelesias directas, et quae propter inopiam vel 
alias separari non possunt, iuxta formam eiusdem  concilij in alias 
viciniores transferre et profanare, cathedrales quoque et alias tam 
geculares etiam collegiatas, quam regulares ecclesias et domos et 
monasteria, hospitalia et loca pia et religiosa quaecunque reficere 
et restaurare seu refici et restaurari mandare, ac dictas ecelesias 
et earum coemeteria polluta seu violata per vos vel alios sacerdotes, 
cum aqua tamen prius ab aliquo catholico episeopo benedicta, bene- 
dicere et reconciliare, nec non parochiales et alias curatas ecelesias 
erigere et instituere, et illis de rectoribus idoneis providere, ac 
monasteria et domos regularium, et coemeteria, hospitalia et pia 
loca similiter instituere et deputare, ac illas seu illam quascunque 
alias ecelesias et pia loca visitantibus indulgentias trium aut pau- 
ciorum annorum et totidem quadragenarum ad tempus vel perpetuo 
duraturas arbitrio vestro gratis concedere et elargiri, ac ab ecele- 
gijs cum cura et sine cura, et alijs beneficijs ecelesiasticis haere- 
ticog, schismaticos, vel alios illicitos detentores aut incorrigibiles 
criminosos eijcere et amovere, et alios loco ipsorum catholicos, et 
arbitrio vestro habiles vel idoneos rectores seu vicarios perpetuos 
vel ad tempus instituere et deputare; insuper etiam earundem 
ecclesiarum et beneficiorum  curatorum rectoribus et beneficiatis, 
qui inabiles seu minus gsufficientes fuerint, aut alio infirmitatis 
perpetuo vel ad tempus impedimento detenti alios utiliores, ac 
sufficientes coadiutores presbyteros similiter seculares vel regulares 
dare vel assignare, aut alias, prout magis opportunum fuerit, pro- 
videre, proviso tamen, si id commode fieri potest, ne rectores amo- 
vendi egeant; atque si quod ecelesiasticum beneficium adeo pingue 
sit, ut pluribus ministris sustentandis sufficiat, illud etiam, prout 
vobis visum fuerit expedire, pro locorum necessitate in plures por- 
tiones, citra tamen praeiudicium obtinentis, dividere et dismembrare, 
ac illas totidem presbyteris vel clericis etiam in perpetuum assi- 
gnare. Praeterea oratoria etiam privata et in aedibus privatorum, 
in loco tamen decenti et ab ordinarijs locorum visitanda, ad divinum 
tantum cultum constituere et deputare, et in eis missas et alia 
divina officia celebrandi licentiam concedere et impertiri. Ac omnia 
et singula, quae episcopi et ordinarij locorum, etiam tanquam de- 
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Isgati sedis apostolicae, tam vigore decretorum eoncilij Tridentini, 
quam aliarum generalium constitutionum facere possunt vel debent, 
atque alia, non tamen pontificalia, quae ad divini nominis incre- 
mentum et catholicae fidei propagationem et abusuum, haeresum 
et errorum reprobationem et exstirpationem spectant aut spectare 
possunt, caeteraque omnia et singula in praemissis et circa ea ne- 
cessaria, seu quomodolibet opportuna, facere, gerere, mandare et 
exequi libere et licite possitis et valeatis, apostolica auctoritate 
tenore praesentium plenam et amplam, liberam et omnimodam fa- 
cultatem concedimus et potestatem. Mandantes omnibus et singulis 
venerabilibus fratribus nostris episcopis, archiepiscopis et dilectis 
filijs abbatibus, capitulis, conventibus et collegijs, nec non eorum 
praepositis, quomodolibet nuncupatis prioribus, commendatarijs, ca- 
nonicis, rectoribus, beneficiatis et personis ecelesiasticis et religiosis 
universis in virtute sanctae obedientiae, quatenus vos et quemlibet 
vestrum alacri, prompto et benigno suscipientes affectu tanquam 
nostros et sedis apostolicae visitatores, reformatores et delegatos 
generales et speciales recipiant et admittant, ac recipi et admitti 
facientes, vobisque in praemissis pareant et efficaciter_obediant ; 
gubernatoribns vero iudicibus, officialibus et magistratibus civitatum 
et locorum praefatorum quocunque honore praefulgeant. vel nomine 
nuncupentur, ac universitatibus, communitatibus et alijs qnibuslibet 
ad quas spectat, christianis quidem in virtute eiusdem sanctae obe- 
dientiae praecipientes, alios vero non christianos hortantes per omni- 
potentem communem omnium Deum, guem eis propitium fore rogamus 
in agnitionem veritatis, et quoties a vobis fuerint requisili, vobis 
circa praemissorum executionem assistant, omnemque favorem et 
opem et auxilium etiam brachij secularis prompte et efficaciter 
praestent et exhibeant. Ut autem uberior et certior salutis ani- 
marum fructus ex huiusmodi visitatione ad Dei gloriam provenire 
possit, vobis ut cum omnibus et quibuscunque clericis, presbyteris 
et praelatis, tam saecularibus quam regularibus, qui extra tempora 
a iure statuta, vel sine litteris dimissorijs vel a non habente pote- 
statem obtentis vel ante legittimam aetatem, vel per saltum aut 
ab episcopo non suo, quive suspensi vel aliqua censura ligati, aut 
plures sacros eadem die conferre seu recipere ordines praesumpse- 
runt, et alias quomodolibet male promotis, etiam si simoniace, super 
irregularitate per ipsos occasione praemissorum, vel etiam simoniae 
in ordinibus et beneficijs ecelesiasticis admissae, quod missas et 
alia divina celebrarunt officia sic ligati et alias quomodolibet con - 
tractas, nec non et cum alijs super quibuslibet irregularitatibus 
occultis vel non occultis seu manifestis, praeterquam ab homicidio 
voluntario provenientibus, ut ea non obstante, si tamen in ipsa 
ordinum collatione debita forma fuerit observata, per quam ipsi 
collatos ordines receperint in suis etiam sacris ordinibus et in altaris 
ministerio ministrare, ac beneficia ecclesiastica quaecunque, quod- 
cunque et qualiacunque fuerint, etiam curata, hactenus obtenta re- 
tinere et in posterum canonice sibi conferenda recipere et obtinere 
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libere et licite possint et valeant, in foro conscientiae vel etiam in 
utroque gratis dispensare. Atque si quem ex praesbiteris vel elericis 
per vos visitandis de parochiali ecelesia, non servato concursu coram 
examinatoribus si dioecesana synodo post dictum concilium Triden- 
tinum forsitan habita deputatis iuxta eiusdem concilj decretum et 
constitutionem apostolicam desuper emanatam, post idem concilium 
et constitutionem  huiusmodi provisum inveneritis, ipsum in pos- 
sessione dimittere, et provisionem huiusmodi ratam habere, dum- 
modo provisus ipse per vestrum examen diligenter habendum ad 
curam animarum exercendam idoneus seu alias aptus vestro iudi- 
cio reperiatur, et eidem fructus, redditus et proventus parochialis 
ecclesiae predictae quemcunque annuum valorem ascendant male 
perceptos remittere. Atque cum ijs, quos infra tempus a iure sta- 
tutum ratione parochialium eeclesiarum, quae obtinuerint, ad sacros 
ordines repereritis non fuisse promotos, etiam si tempus dilatae, seu 
omissae promotionis sit valde longum, ac propterea etiam ad nos 
et sedis apostolicae dispositionem sint devolutae, dummodo reipsa 
promoveantur de ordinarij collatoris, si praesens aderit, consensu, 
alioquin gine eo, ut illas retinere valeant, dispensare, ac eisdem 
fructus earumdem ecclesiarum occasione praemissa male perceptos 
remittere et condonare, nec non illis et alijs, qui forsan ex eo quod 
in earum ecelesijs et beneficijs ecclesiasticis personaliter non rese- 
derint, vel alias e causa minus iusta ab eis abfuerint, vel quod 
fidei catholicae professionem intra tempus ab eodem concilio Tri- 
dentino et alijs apostolicis constitutionibus statutum non emiserint, 
vel quod divinum officium seu horas canonicas debito seu aliquo 
tempore non persolverint, earum et eorum fructus indebite perce- 
perunt, similiter fructus huiusmodi male perceptos, ad quamcunque 
etiam summam ascendentes, remittere et condonare libere et licite 
possitis et valeatis auctoritate et tenore praesentium pariter fa- 
cultatem concedimus et potestatem.  Volumus autem, si aliquas 
uniones, translationes, dismembrationes, suppressiones et erectiones 
aliquarum parochialium seu cum cura et sine cura ecelegiarum et 
beneficiorum  ecelesiasticorum faciendas esse iudicaveritis, eas in 
casibus a iure et decretis prefati concilij Tridentini permissis de 
proborum virorum consilio ac etiam accedente episcopi seu ordi- 
narij loci, si in eisdem partibus catholicus habeatur et resideat, 
consensu, alioquin sine eo faciatis seu fieri mandetis. Quaecunque 
vero graviora contra episcopos, archiepiscopos, primates et patriar- 
chos inveneritis, recipiatis et in scriptis una cum comprobationibus 
redigatis, et ad nos vestro sub sigillo, qgquamprimum tuto et com- 
mode poteritis, transmittatis, ut quod iustitia suaserit, maturius 
decernere voleamus. Non obstantibus quibusvis apostolicis ac in 
provincialibus et synodalibus concilijs editis generalibus vel specia- 
libus constitutionibus et ordinationibus, ac ecclesiarum, monasterio- 
rum regulariumque et aliorum locorum prefatorum et illorum ordi- 
num quorumvis etiam minorum et aliorum  mendicantium etiam 
iuramento, confirmatione apostolica vel quavis firmitate alia robo- 
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ratis, statutis et consuetudinibus, privilegijs quoque et indultis, et 
exemptionibus, libertatibus et litteris apostolicis, tam illis eorum- 
que abbatibus, commendatarijs, quam quibusvis alijs superioribus et 
personis, etiam capitulis eorumque singularibus personis sub quibus- 
cunque tenoribus et formis ac cum quibusvis etiam derogatoriarum 
derogatorijs alijsque efficacioribus et insolitis elausulis, irritantibus- 
que et alijs decretis in genere vel in specie etiam iteratis vicibus 
concessis et innovatis, quibus omnibus vel pro illorum sufficienti 
derogatione de illis eorumque totis tenoribus specialis, specifica et 
expressa non autem per clausulas generales idem importantes mentio 
seu quaevis alia expressio habenda aut aliqua alia exquisita forma 
ad hoc servanda foret tenores huiusmodi ac... in illis adposita, 
jna ac si de verbo ad verbum insererentur, praesentibus pro suf- 
cienter expressis et insertis habentes illis alias in suo robore per- 
mansuris hac vice duntaxat specialiter et expresse derogamus con- 
trarija quibuscungue, aut si aliguibus communiter vel divisim ab 
eadem sede indultum quod interdici, suspendi vel excommunicari 
non possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expres- 
sam et de verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem. Da- 
tum Romae apud s. Petrum sub annulo piscatoris die x Jannuarij 
1584. Pontificatus nostri anno xu. Cae. Glerierius. 


Bibliotheca Vaticana. Meo. latin n. 8479 p. 164. 


II. A. 1584. 10. Jannuarii. Romae. Idem papa A. Comuleo et socio 
eius facultates sacras elargitur. 


Dilectis filija Alexandro Comuleo, canonico Jadrensi, et Thomae 
Radio, societatis Jesu professori, vel eorum alteri Gregorius xm. 


Dilecti filij salutem et apostolicam benedictionem. Cum vos in 
Albaniam et alias regiones, civitates, oppida et loca adiacentia, in 
quae vos pervenire contigerit, Turcarum tantum dominio mediate 
vel immediate subiecta, nostros et sedis apostolicae visitatores et 
delegatos de vestra pietate, prudentia, fide et integritate in domino 
confisi mittendos esse duxerimus, Nos, ut mandata nostra commo- 
dius exequi possitis, quo fueritis maiori facultate muniti atque mi- 
nisterium  vestrum honoretur, plenius et honorabilius impleatur, 
discretioni vestrae, ut sacerdotes viros idoneos et probatos, qui et 
quot vobis videbuntur seculares vel regulares tam de fratribus 
ordinis praedicatorum, quam fratrum minorum de observantia, vel 
alio ordine et religione etiam mendicantium de suorum  tamen 
licentia superiorum in socios ad huiusmodi visitationis munus exe- 
quendum assumere et vobiscum adducere; ac ut vos et socij vestri 
sacerdotes prefati missas et alia divina officia etiam ante diem, 
cum vobis expedire visum fuerit, sub lucem tamen, ubique etiam 
in aedibus privatis, loco tamen decenti et honesto celebrare, quod- 
que tam vos quam vestri socij sacerdotes in omnibus praedictis 
locis quoscunque fidelium natos infantes et filios, et alios quoscun- 
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que ad veritatem fidei venire cupientes recipere et baptizare pos- 
sitis. Vos quoque et vestri socij sacerdotes in baptismo ministrando, 
sacro chrismate et oleo cathecumenorum veteribus seu eo anno non 
benedictis, si nova commode habere non poteritis, respective uti; 
insuper et vos universos utriusque sexus Christi fideles etiam pres- 
byteros, episcopos et praelatos ab omnibus peccatis, criminibus, 
excessibus, casgibus, sententijs et censuris non modo episcopis et 
locorum ordinarijs ac sedi apostolicae, nec non et in Bulla in die 
coenae Domini legi consueta, aut alias nobis et eidem sedi quo- 
modolibet reservatis et reservandis huiusmodi visitatione durante, 
praeterquam homicidij et mutilationis membrorum personae episcopi 
vel alterius praelati, iniuncta inde eis pro modo culpae poenitentia 
salutari, et alijs quae de iure fuerint iniungenda absolvere, ac 
vota quaecunque per eos quomodolibet emissa, castitatis et religionis 
votis duntaxat exceptis, in alia pietatis opera commutare, huiusmodi 
etiam absolvendi et commutandi facultatem a nobis tenore praesen- 
tium concessam alijs presbyteris vestris socijs, ubi, quoties et quando 
vobis visum fuerit, communicare et impertiri, ipsique, prout vobis 
commissa fuerit, illa libere uti; quodque tam vos quam illi eisdem 
Christi fidelibus eucharistiae et alia sacramenta ecclesiae ministrare, 
quae sacerdotes parochi conferre possunt, et nuptijs per eos legitime 
contrahendis in locis, in quibus copia proprij et idonei parochi 
commode haberi non possit, tanquam proprij parochi interesse, ac 
illis sacerdotalem benedictionem impendere libere et licite valeatis; 
praeterea clericis etiam ex alijs causis, quam in alijs delegationis 
vestrae litteris continentur, atque etiam laicis, fructus, redditus et 
proventus ecelesiarum et beneficiorum ecclesiasticorum quorumcun- 
que in predictis partibus existentium quomodolibet et ex quacunque 
causa male seu alias indebite, perceptos vel usurpatos in toto vel 
in parte, prout vobis videbitur expedire, remittere vel condonare, 
vel super eis in reparationem sive utilitatem ecclesiae et beneficio- 
rum huiusmodi damnum seu iniuriam passorum aut Christi pau- 
perum usum, et captivorum redemptionem componere, quin et que- 
cunque male ablata incerta vel certa non existentibus dominis, qui- 
bus restitutio fieri debeat, in opus eiusdem redemptionis captivorum, 
vel in alia pia opera arbitrio vestro convertere et applicare, ita ut 
qui semel ea causa solverint, amplius eadem restituere non tenean- 
tur; nec non cum quibusvis personis in illis partibus commorantibus 
in tertio vel quarto consanguinitatis vel affinitatis gradibus invicem 
coniunctis sive super matrimonijs in eisdem gradibus invicem haete- 
nus sine sedis apostolicae dispensatione scienter vel ignoranter con- 
tractis, carnali etiam inter eog copula subsecuta, ut in iam contra- 
etis remanere, aut si malnerint ea de integro contrabere libere et 
licite possint, cum opportuna a censuris, reatu incestus, et poenis, 
in quas sic contrahendo incurrerint, absolutione gratis dispensare, 
prolemque susceptam et suscipiendam ex inde legitimam decernere ; 
ac quoscunque a fide catholica aberrantes et ad gremium sanctae 
matris ecclesiae humiliter redire volentes, postquam  errores suos 
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publice vel secrete, prout vobis magis expedire visum fuerit, ab- 
ivraverint, ab erroribus suis in foro conscientiae, vel etiam in utro- 
que, per quemlibet vestrum vel alium seu alios ex socijs vestris 
presbyteris idoneos ad id a vobis specialiter deputandos absolvere 
et liberare, ac eidem gremio et unitati fidelium reconciliare et 
aggregare iniuncta eis pro modo excesuum poenitentia salutari, ac 
alias iuxta formam litterarum facultates vobis de mandato nostro 
concessa per venerabiles fratres nostros s. r. e. cardinales inquisitores 
generales; porro quaecumque beneficia ecelesiastica canonicatus, 
prebendas et dignitates tam collegiaturam quam cathedralium ecele- 
siarum ac alias cum cura et sine cura ecelesias, quomodolibet va- 
cantia, ubi non sunt episcopi vel alij ordinarij collatores catholici, 
ac nobis et dispositioni sedis apostolicae specialiter vel generaliter 
reservata vel affecta aut alias devoluta clericis idoneis et probatis 
gratis conferre et de illis eos providere, vel in eisdem vicarios et 
oeconomos et in curatis ad regimen animarum et presbyteros regu- 
lares instituere et deputare; ac cum quibusvis alijs regularibus per- 
sonis super inhabilitate per eos ad vocem activam vel passivam 
officia, gradus, administrationes et dignitates suorum ordinum eo 
quod viri infra eorum septa, seu claustra monasteriorum foeminas 
aliquas, foeminae vero sanctimoniales sine legitima causa vel licen- 
tia infra suorum similiter septa monasteriorum viros contra nostros 
et sanctae mem. Pij P. V. praedecessoris nostri ordinationes admiserint 
respective forsan incursa dispensare, opportuna tamen praevia abao- 
lutione a censuris, quas propter praemissa incurrerint, ac etiam 
dispensatione quoad e0s, qui clerici fuerint super irregularitate eadem 
forsan occasione contracta, atque eosdem personas ad predicta re- 
stituere et reintegrare; atque. ut aliquas ex approbatis a nobis et 
sede apostolica Christi fidelium  utriusque sexus ss. sacramenti 
eucharistiae, sive nominis Dei, sive doclrinae Christianae aut chari- 
tatis aut alias ad opera pietatis exercenda institutas confraternitates 
seu societates in illis partibus cum eisdem gratijs, indulgentijs et 
peccatorum remissionibus eisdem confraternitatibus seu societatibus 
per nos vel alios romanos pontifices praedecessores nostros con- 
cessis erigere et instituere; nec non ut vos ac socij vestri sacer- 
dotes omnia et quaecunque sacerdotalia indumenta et ornamenta 
ac alias sacras vestes, instrumenta et vasa ecclesiastica ac pallas 
et corporalia, non tamen calices et patenas, nec alia, in quibus 
sacra unetio adhibetur, pariter benedicere, libere et licite possitis, 
ac caetera officia omnia sacerdotalia non autem pontificalia exercere : 
ad haec viros idoneos et sufficientes ad instrumenta, con 

rogitus et acta publica conseribenda publicos notarios et tabelliones, 
recepto prius ab eis solito fidelitatis iuramento, eadem auctoritate 
creare et deputare; praeterea personas vestras peramplius honorare 
et saluti fidelium illarum partium consulere volentes, ut omnibus 
et singulis Christi fidelibus in praedictis partibus per vos visitandis, 
seu in eis commorantibus vere poenitentibus, qui vobis vel socijs 
vestris aut alijs sacerdotibus secularibus vel regularibus ab eorum 
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ordinarijs seu superioribus vel a nobis approbatis, seu alias quo- 
modolibet deputatis peccata sua fuerint confessi, ac sacram, si po- 
terunt, eucharistiam susceperint, et iuxta ordinationem desuper per 
vos faciendam aliguod ieiunium aut pietatis opus fecerint, ac pro 
fidei catholicae exaltatione et populi christiani salute pias ad Deum 
preces effuderint, semel plenariam omnium peccćatorum suorum indul- 
gentiam et remissionem auctoritate nostra concedere et impertiri ; 

iis autem, qui missae solemni per vos in quocunque loco earundem 
partium celebrandae devote interfuerint et pias itidem ad Deum 
preces pro eiusdem fidei exaltatione et populi christiani salute ef- 
fuderint, tres annos et totidem quadragenas de vera indulgentia in 
forma ecclesiae consueta eadem auctoritate similiter impertiri libere 
et licite possitis et valeatis, plenam et liberam apostolica auctoritate 
tenore praesentium facultatem concedimus et potestatem ; et ad ex- 
tremum ut vos socijque vestri per vos pro tempore assumendi ad 
huiusmodi visitationis munus fructum de vestris laboribus reportetis 
et sentiatis ex eis aeternae salutis vobis commoda uberius proven- 
tura, de omnipotentis Dei misericordia ac beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius auctoritate confisi vobis et cuilibet vestrum vere 
poenitentibus et confessis similem plenariam  peccatorum  vestro- 
rum atque illam indulgentiam et remissionem, quam proficiscentibus 
in terrae sanctae subsidium  sedes apostolica concedere consuevit, 
pariter tenore praesentium misericorditer in Domino concedimus et 
elargimur. Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apo- 
stololicis caeterisque contrarijs quibuscunque et praesertim regula 
nostra de non concedendis indulgentijs ad instar. Declaramus autem 
facultates tam praesentibus quam alijs nostris litteris concessas sive 
contentas intelligi coniunctim commissas, praeterquam in expressis 
et concernentibus forum conscientiae sive secretum et excepto casu 
mortis, infirmitatis aut alicuius legitimi impedimenti alterius vestrum, 
quibus quidem casibus volumus atque decernimus facultates huius- 
modi in solitum vobig et cuilibet vestrum esse concessas. Datum 
Romae apud sanctum Petrum sub annulo piscatoris die x Jannuarij 
MDLxxx1ini. Pontificatus nostri anno duodecimo. Cae. Glorierius. 


Ibidem n. 8479 p. 1660 


III. A. 1584, 30. Novembris. Sophiae. Delegati A. Comuleus et 
Th. Radius, evhibent summo pontifici Gregorio XIII. brevem rela- 
tionem de visitatis provinciis Macedonia, Servia et Bulgaria. 


Gregorio xi Alexander Comuleius et Thomas Radius. 
Beatissime Pater! Absolvimus, divina favente gratia, provinciam 
nobis a Sanctitate Vestra demandatam ; perlustravimus enim Ma- 
cedoniam, Serviam et magnam Bulgariam, perquam diligenter San- 
ctitatis Vestrae nomine perscrutantes: quonam pacto hisce in locis 
ecelesiarum pastores et parochi se gerant, quam vigilanter suo mu- 
nere fungentur, quam catholice et pie vivant latini populi, et quam 





220 O. PIRLING, 


facile iis pareant, qui illorum spiritualem curam gerunt. Deo optimo 
maximo laus, quod et nobis magno gaudio fuit, nam non multa 
fuerunt apud illos corrigenda, si mores gentis, quacum assidue ver- 
santur, attendamus ; quod et Sanctitati Vestrae pro suo in chri- 
stianos populos paterno affectu periucundum fore procul dubio sci- 
mus. Contigit autem, ut huiusmodi legationis nostrae simul et pe- 
cuniarum, ad eam obeundam a Sanctissimo Domino elargitarum, 
fine(m vide)rimus. Quare ab eodem submisse petimus, ut iubeat 
tantumdem auri servis suis elargiri ad majora quoque, Deo favente, 
in his partibus explenda. Bene valeat interim Sanctissimus Domi- 
nus Noster, cui nos a Deo Nestoreos annos obnixe rogamus. Sophiae 
pridie Calendas Decembris anno mprxxxmui. Sanctitatis Vestrae 
inutiles et humiles servi Alexander Comuleius et Thomas Radius. 


Archivio Borghese, Ser. III, n_5, p. 3. 


IV. A. 1593, 21. Novembris. Romae. Instruttione a Don Alessandro de 

Comuli, arciprete di San Girolamo di Roma, mandato da Papa 

Clemente VIII. a diversi Prencipi et Potentati delle parti setten- 
trionalt. 


Nostro Signore fa scelta della persona vostra per adoprarla in 
parte del piu gran negotio che habbi hoggedi la repubblica christiana, 
Imosso non solo dalla esperienza, che voi havete contratta in altre 
missioni con le genti, alle quali vi manda, et dalla lingua che ha- 
vete per trattare con essi loro, ma piu dalla conossenza, che ha del 
zelo vostro verso I honvre di Dio et della salute dell' anime et della 
fede, con che solete maneggiare le cose di questa Santa Sede. 

Voi corrisponderete alla gratia grandissima, che vi fa la divina 
providenza nell!' elegersi instrumento per opera s! grande, et alla 
confidenza che ripone Nostro Signore nella persona vostra, se rac- 
commandando prima ogni glorno a sua Divina Maesta tutti i pen- 
sieri, et tutti le attioni vostre con orationi et con sacrifitii, come 
solete fare, accio assista col suo santo lume a chi travaglia per la 
causa sua. Vi risolverete poi nel resto d' usare ogni possibile 
diligenza nei negotii che vi si commettono, et di procedere con le 
debite circonspettioni nel credere et nell' avvisare le coge, che 
occoreranno, non riferendo per vero, se non quello che saprete cer- 
tissimo, et per dubio quello, che non potrete tenere per certo, alle- 
gando sempre gli autori et le cause della vostra credenza o non 
credenza, et mettendo ogni studio per.ben conoscere le persone, 
prima che con loro si communichino i segreti importanti, percha 
ben sapete voi quanto importi in simili negotii il silenzio et quanti 
mali potriano succedere in luogo dei beni, che procuramo, se si 
divulgassero i nostri consigli avanti il tempo. 

Qui dunque userete cura, che na anco gli hbuomini che _verranno 
con voi, li quali non hanno da essere piu di due, della medđesima 
lingua schiavona, sappiano de vostri viaggi, se non quello che con- 
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vien loro far sapere, et che finch8 non sete fuor d' Italia niuno 
intenda ove siate per andare. Uno de' compagni si desidereria che 
fosse capace di tutto il negotio per poterlo seco communicare quando 
sara tempo a fine di potersene valere per mandarlo in qualehe luogo, 
ove voi non potreste essere cosi in un tratto, et accio anco, se a 
voi accadesse (che Dio benedetto non lo permetta) o infermita o 
altra siagura, possa egli continuare per servitio di Dio la tela co- 
minciata al meglio che sia possibile. 

I primo volo vostro ha da essere verso Venetu, ove-intenderete 
cib che passi. intorno alla prattica cominciata dagli Albanesi, et se 
seranno quivi huomini di quella natione, da quali si possa fidare, 
mostrate loro, che quando dicono da dovero, et mostrino fonda- 
menti sodi de loro disegni, Nostro Signore et questa Santa Sede ne 
terra protettione, et ajutera con ogni opera possibile la liberta et 
la salute di tante anime per cavarle dal giogo Turchesco et dalli 
pericoli dell' inferno, perd li consigliarete a mandar qua huomini 
reali et intelligenti, dalli quali possiamo haver lume securo della 
possanza, delle voglie, delle commodita et delli bisogni di quelle 
genti. Al qual fine se a voi parera anco di serivere in quelle parti 
a qualche buon Christiano et amico vostro, si rimette al vostro 
giuditio, se giudicarete di poterlo fare securamente et con frutto, 
accio cominciandosi una tale impresa, ella si possa esseguire con 
i debiti modi, perche altrimente ne seguiria danno et biasimo della 
medesima natione Albanese, la quale in altro caso simile non ritro- 
varebbe chi le desse credito, na chi Paiutasse. Di questo, prima che 
partiate da Venetia, doverete scrivere minutamente consignando le 
lettere vostre al nuntio di Nostro Signore senza lasciar intendere 
ad huomo del mondo i fini nostri, ne parte alcuna di questo trat- 
tato, massime in quella citta, la quale vorria farvi sopra mille 
commenti, et pero sara bene, che di la vi stringhiate (sic) quanto 
prima, mostrando anco alli piu intimi amici et parenti vostri d' an- 
dare per vostre facende, o alla patria, o altrove. 

Da Venetia il dritto viaggio vostro doveria essere verso Transi- 
vania per la via di Trento, d' Ispruck et di Vienna pigliando poi 
lingua per poter tenere di la il camino piu breve et piu securo. 
Presso il Prencipe di Transilvania si procurera che habbiate a ri- 
trovar anco il Signor Cardinale Battori; et per quel che s'intende 
dell' ordine venuto la del Turco di mettere insieme le genti, per 
congiungerle col campo suo contra 1' Ungheria, saranno le cose di 
raggione in molto movimento et in ventilatione de partiti dubii, 
perehč parera loro d? havere il lupo per 1 orecchie, et di non po- 
tersi assicurare nač col tenerlo, na col lasciarlo. Et veramente 
hanno per le mani un ardua risolutione et piena di pericoli per la 
gran potenza del Turco, et per soler egli con ingiustissima barbarie 
pigliare ogni minima occasione d' opprimere et soggiogare tutti li 
suoi vicini. Pero č da sperare, che voi arrivarete in tempo di 
aiutare a pigliare il partito migliore, che consiste in eleggere de 
due mali et de due pericoli, il male et il pericolo minore et la pid 
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apparente speranza di conseguire il bene. Nelle conventioni che 
sono fra il Transilvano et il Turco presupponemo, che sia quest? 
obbligo d'unire le forze di quella Provincia con quelle del Turco 
ogni volta che sia ricercato; sapemo cid essere stato fatto altre 
volte, et massime nell' imprese di Zighet, ove si sa, che le genti 
Transilvane prestarono il meglio dell! opera in far sentire quel danno 
alla Republica Christiana. 

Vedemo anche il pericolo, che puč essere nel! irritare il Turco 
col denegargli al presente cogsa donata per patto et per consuetudine. 
Ma non credemo, che na patto, na consuetudine, na pericolo possa 
mai muovere un Prencipe Christiano ad aiutare con le forze sue 
lo nemico della fede di Christo, perchč chiara cosa &, che na li 
patti, na le consuetudine si ponno allegare per cosa volontaria, ma 
estorta da mera violenza. Non accede dunque considerare, a 
quanto valore possa essere o la promessa di mandare le genti 
sotto a stendardi Turcheschi, o I esempio d' averle_ altre volte 
mandate, ma solo la necessita di farlo al presente, et il pericolo 
dell? ometterlo. 

Bisognara dunque mostrare al Transilvano quello che a lui me- 
desimo deve esger notissimo, che egli ha da fare con gente barbara, 
infedele et sprezzatrice d' ogni giustitia et d' ogni equita, et che per 
legge stima honesto tutto quello che e utile all' imperio suo. —Perd 
spogliando egli la sua provintia d' ogni presidio, col mettere le 
genti, et forse anco la persona propria a diseretione di chi non ha 
diseretione, puč dire di fare volontariamente altri padrone del suo 
stato. Ne deve fidarsi su quel che avvene doppo la presa di Zighet. 
che si lasciorono tornare alle case le genti di Transilvania, et si 
conservo la provintia nel suo stato di prima, perch& o la morte di 
Solimano, o qualche spirito di giustitia maggiore, che era in quel 
Prencipe, causo che per all? hora le cose passassero in quella maniera. 
Ma si sa, che Sinam Bassa, hora generale dell' essercito Turcheseo. 
et all! hora et pil volte da poi diede consiglio, che con un tale 
inganno si sopraprendesse la Transilvania, et da quella et dalla 
Moldavia s' assaltasse poi la Polonia; onde ben pud conoscere quel 
Prencipe, che si espone a certissima ruina obedendo agli ordini 
del Turco, ma non ubedendo il pericolo non & tanto certo, percha 
riserva in se il suo vigore et le sue forze per diffendersi, et pud 
sperare, che altri diano tanto che fare a Turchi, che non habbiano 
tempo di voltarsi contro di lui, perch& o i Turchi vinceranno, o 
havendoli aiutati o no, pud essere sicurissimo d' essere inghiot- 
tito da loro; se perderanno, non havera offeso Dio, nč si sara 
concitato contro 1 odio di tutta la christianita et massimamente 
dei vicini. 

I migliore et piu utile consiglio pare perd che fosse per hora di 
mostrarsi volenteroso d' unire le sue forze, et darne segno col met- 
terlo al!' ordine. Ma con qualche pretesto andare scusando et diffe- 
rendo per potersi valere del benefitio del tempo, na gli mancaranno 
occasioni aparenti di scuse, hora mostrando di temere qualche sol- 
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levazione degli heretici per haver fatto, gia pochi mesi, decapitare 
il marescial Galfio et Paolo Gyulay, che cercavano d' opprimere la 
religione cattolica et erano huomini d'autorita principale, overo 
di non potersi fidare del Signor Baldassare, suo cuggino, per li 
dispareri, che sono prima corsi fra loro; et sono queste cose 
tutte note a' medesimi Turchi, che pero le terranno piu facilmente 
per vere, come forse la piu presente notitia dello stato di 
quella provincia somministrera altri non meno apparenti pretesti, 
et forse si potria anco addurre di non essere obligato a questo se 
non quando si trova in campo la propria persona del gran Signore, 
come puo essere che s' interpretino le parole della investitura. 
Potria anco servire al medesimo fine qualche moto di forze vicine, 
che potesse rendere lo stato mal sicuro quando fossero allontanati 
quelli che 1 hanno a difendere. Tirando in questo modo il tempo 
in lungo, quadagnaria il Prencipe almeno spatio d' osservare i pro- 
gressi di Turchi, et dell unione che nostro Signore procura di fare 
delle forze de Christiani contra di loro per risolversi poi a quello, 
che gli insegnasse la raggione del publico et delle sue proprie ne- 
cessita, le quali in somma deve Sua Altezza misurare non solo 
secondo gli aecidenti presentanei, ma anco secondo quello, che pud 
accedere poco dapoi; perchč niuna cosa pud essere nell' animo pid 
certa di questa, che il Turco crescendo di potenza in Ungheria - 
vorra haver anco la Transilvania sottoposta, et tanto piu facile gli 
sara I impresa, quanto piu havera debilitati li Prencipi d' Austria, 
et le misere reliquie del regno d' Ungheria; la qual causa percid 
vien ad esser commune al Transilvano ; ma pi per lo rispetto della 
religione et della fede di Christo, che deve preponderare ad ogni 
altra cosa. Pero s'ha da fare ogni sforzo non solo per non aiu- 
tare, ma anco per impedire gli accrescimenti della potenza Turchesca, 
con le raggioni allegate di sopra, o non dissimili da quelle; ma 
col medesimo fine di non lasciare agrandire il Turco, ando tempo- 
regiando Mehemet Cherei Prencipe de Tartari Precopensi in modo, 
che non diede na denego gli aiuti, che da lui si ricercavano contro 
il Pergiano, et quaudo si trovd bene astretto dalle minaecie si 
imosse 1 anno dell? Lxxxru con grosso numero di gente, ma arrivato 
al fiume Tanai confine del suo dominio insieme con li ministri 
mandati dal Turco per solercitarlo fece sopravenire chi 1 avvisd, che 
lo stato suo per la sua assenza era sottosopra, et che si temeva, 
che Polacchi non entrassero a guastarlo. Con la qual fintione se 
ne torno indietro con molta fretta, et cosi non ponno mancare 
d'altri varii modi di scusa o di dilatione. 

In questo proposito s' a inteso, che il Prencipe, com' & di natura 
generoso et magnanimo, si & piu volte doluto di vivere di questa 
maniera come vasallo del Turco, poiche da lui riceve lo stendardo 
et la investitura con queste parole: concedimus regnum nostrum 
Transylvaniae etc. la qual anco fin hora č stata gratia personale, ma 
col Prencipe presente ottenne il re Stefano, che si dicesse: conce- 
dimusg regnum nostrum  Transilvaniae Swugismundo et successoribus 
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eius, il che pero non 1o libera dalla soggetione et dal!' homagio, 
per il quale paga 15/m seudi d'oro TP anno, et piu di tre volte tanti 
per donativi alli Bassa et altri, dalla quale servitu suole discorrere 
Sua Altezza che si liberaria volontieri, se trovasse modo sicuro, et 
che pensava di farlo al tempo del re Stefano suo zio et che lo 
farebbe, se vedesse presentata qualche sicurčzza sotto 1 ombra 
dell' imperatore o dell imperio. Pero bisognera vedere, qual sia 
hora 1 animo suo intorno a questo, et se con qualche patto di 
scambievole difesa, o con la casa d' Austria o con 1 Imperio, pen- 
sasse Sua Altezza di poter vivere securo, col qual mezzo si potria 
anco procurare di darle moglie, et quando per questa ella si ve- 
nisse dichiarando amica della casa d' Austria, Nostro Signore inter- 
porebbe poi anco I autorita sua in farle ottenere una della figliole 
del!' arciduca Carlo (che sia in cielo), la quale lo farebbe cognato 
di due potentissimi re della Christianita, onde li deveria (sic) 
gloria grande. Del qual particolare quando s'intrasse in discorso, 
haverete a mostrare, che niun' altra ragione muove i Prencipi Chri- 
stiani a non apparentarsi volontieri seco, se non perche lo vegono 
troppo dependere per necessita del Turco, et temono che per un 
minimo capriccio non intervenisse di lui quel che si vede ogni 
giorno intervenire a Prencipi di Vallachia et di Moldavia; ma quando 
il mondo lo scorgesse meno sottoposto a giogo tale, et alto a de- 
fendere le cose sue, et anco con la gratia di Dio a sotrarsi affatto 
da quella soggettione, non & dubio, che i piu nobili e pil potenti 
bramariano 1 amicitia et parentela sua. NelPofferire pero 1' opera 
di Nostro Signore in questo fatto conviene astenersi da certe piu 
efficaci speranze, accio se non venissero poi ad effetto, non causassero 
disgusti et disperationi pericolose. Potra essere che di questo o 
dall' Tilmo Signor Cardinale Madruzzi o dal Nuntio di Corte cesarea 
venga seritto qualche particolare di pil, su il quale fondamento 
possiate passare piu oltre, et all! hora vi governarete secondo gli 
avvisi, che haverete di li, ove si & ordinato, che vi si seriva verso 
Vienna, accid trovate le lettere nel passagio. Con queste raggioni 
et altri che a voi insegnera la presente notitia delle cose Lavete 
d' ingegnarvi di persuadere il Prencipe a quello che pud importare 
al benefitio universale et al suo proprio. 

Ma quando pure paresse a Sua Altezza di ritrovarsi cosi stretta, 
che ne anco gli fosse concesso il governarsi con simili dissimula- 
tioni, haverete a consigliarlo che conduca le genti in propria per- 
sona, o le mandi al meno sotto la carica del Signor Baldassare 
suo cuggino. Ma che o Puno o FPaltro si muova con animo et riso- 
lutione di essere come |P apparenza da quella parte, ma con assi- 
stenza per la parte di Christiani per governarsi nell' impresa con- 
forme a quello che sentiranno essere maggiore servitio di Dio e 
della Republica Christiana, perch& Sua Santita procurera, che anco 
nel campo siano avvisati segretissimamente di quello che suecedera 
dell unione di Cbristiani et delle sollevationi, che si procureranno 
in altre parte contra Turchi. Per questo effetto haverete brevi per 
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il prencipe et per il cardinale, per il signor Baldassare Battori, 
et lettere per il padre Alfonso Cariglia della compagnia di Giesi, 
et confessore di Sua Altezza, che aiutera la prattica col consiglio 
et con 1 autorita. Con altri non dovera parlarsene, et a questi 
effetti stessi s' havera da raccomandare il segreto quanto piu si 
potra. S' haverete anco breve per il signor Stefano, fratello del 
cardinale, con cui communicarete quela parte del negotio, che sara 
giudicato dal principe, et dal cardinale, se sara in corte; ma se 
sara lontano, anco che lo trovaste per camino, bastara salutarlo 
per parte di Nostro Signore et presentargli la benedittione di Sua 
Santita. Cosi dunque, il fine di tutti questi offitii sara, che, o si 
deneghino gli aiuti dimandati dal Turco, o si ritardino, o non po- 
tendosi fare na Puno na Paltro, si congiungano cautelosamente di 
maniera che siano in apparenza et non in esistenza. 

Dal padre Alfonso Cariglia intenderete cidb, che sara passato 
ne? comizii che si dovevano celebrare in fine di Settembre prossimo 
passato intorno alla revocatione de padri del Giesu, et per quell 
effetto farete gli offitii, ch egli et voi insieme giudicarete ne- 
cessarii. 

Al cardinale direte, che conforme al suo desiderio si tengono 
quattro alunni, due di lingua Tedesca, et due d? Ungara, et che si 
sta aspettando, che mandi a farli condurre. Che similmente se gli 
č risposto in materia del vescovo, che desiderava dell' ordine di 
san Francesco, et che quando Sua Signoria illma si risolvera sul 
sogetto, Nostro Signore la consolera volontieri, et voi stesso da- 
rete calore a quei pensieri d' havere il vescovo, se crederete (come 
gla si giudica) che la religione cattolica sia per coglierne molto 

tto. 


Da quei medesimi signori potrete cavare qualche lume degli 
animi, et delle forze di quelli, che regono di presente la Moldavia 
et la Vallacbia per intendere qual offitio si potesse fare con essi 
loro, et che cosa se n' havesse ad aspettare. Et prima che partiate 
di la doverete dare minutissimo raguaglio di tutto il vostro nego- 
tiato con la cifra che vi si consegna a questo effetto, inviando le 
lettere a Vienna al rettore del Giesu con cui concertarete nel 
passare, accio le faccia venire di lungo con buona diligenza, et per 
assicurare il ricapito sara bene, che in casi simili mandiate sempre 
piu di un duplicato. 

Haverete medesimamente ad informarsi da quei signori intorno 
alle cose de? Cogaechi, et cio ch? essi ne sperano, non lasciando 
pero scoprire i disegni vostri finche non discoprete voi i loro, cioš 
ge credono che delli Cosacchi possono fare diversione di momento, 
et si sentisse volontieri, che la facessero; forse anco i moti di co- 
loro serviriano di scusa presso al Turco di non lasciare la patria 
vuota di difese, poiche sogliono scorrere, come aquila volante hora 
in questa, hora in quella parte. E vero che di questo pretesto non 
si potria voler tanto la Transilvania, che & pil lontana, et munita 
di natura et d'arte, come potranno fare li Tartari Precopensi, li 
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Moldavi et li Vallachi, ch? habitano paesi piu piani, et meno forti, 
anzi li primi hanno anco poche terre cinte o di muraglia o di fossa, 
et quando escono, sogliono lasciare a casa solo le femmine, li fan- 
ciuli et li vecchi. Pero quando veggono in moto li Cosacchi, 8 & 
osservato, che non ardiscono allontanarsi dalle proprie tane li Pre- 
copensi, na dalle case loro parimente mal munite li Moldavi et li 
Vallachi. : 

Spedito che vi siete di Transilvania, doverete tenere il camino 
verso Leopoli, ove ritroverete 1 arcivescovo, prelato di buon zelo 
et di calore per cui haverete Breve; seco anco s'havera da usare 
gran circonspettione nel communicare il disegno intorno a? Cosaechi, 
perchč potria essere che 1! amore della patria et il dubio di non 
irritare | armi Turcheseche contra la Polonia, lo facesse sentir mali 
quel che ad altri parera bene per la republica Christiana, et per 
battere il nemico de piu parti. Pero mostrarete, che il fine princi- 
pale del vostro viaggio verso di lui sia stato per informarsi dello 
stato della Moldavia et della Vallachia, et per vedere cid ehe da 
quei prencipi et da popoli si potesse aspettare di frutti, o per la 
religione Cattolica o per la guerra Turchesca. Poi osservando le 
sua inclinationi, vi allargarete, o vi ristringerete nella materia de 
Cosacchi, come vederete esser convenevole, et se da ragionamenti, 
che. passaranno seco et con altri verrete ad accorgervi, che potesse 
dispiacere a Poloni qualunque movimento de*' Cosaechi, tanto piu 
bisognera dissimulare il disegno; et per fuggire gli impedimenti 
che si potessero attraversare, in tal caso saria .necessario elegere 
il luoco della trattatione fuori del confine di Polonia; ma altri- 
mente il piu opportuno et piu commodo par che sia per essere 
Camignez, o alcuni dei castelli posti piu a dentro a? confini come 
sono Caniow, Korsum, Czerhazi. Il capitaneato di questi luoghi 
vacato nel fine del mese passato d? Agosto sara forse dato al duca 
d? Ostroga, che lo pretendeva, et n' havera fatto supplicare al re 
nel punto che Sua Maesta partiva di Danzich verso Svetia, al quale 
duca vi si da anco breve per questo rispetto, ricordandovi pero le 
golite cautele di usare nel muovere simili materie con tutti i Po- 
lacehi, per quello che vi ponno havere di proprio interesse.. Per 
altro il duca & benissime informato degli huomini, delle forze, et 
de' disegni de' Cosacchi, na forse potrete da altri haverne miglior 
lume per sapere quali huomini sono d'autorita fra loro, et con 
quali mezzi s' habbiano a disporre. 

A esso Duca per econciliare la benevolenza potrete dire, che 
Nostro Signore, conoscendo il valore et merito suo, ordino al nuntio 
di corte Cesarea che favorisse la pretensione sua alli beni, che 
teneva il signore di Rosembergh, et che esso Nuntio avvisa di haver 
gcritto a lui medesimo cio che conveniva per continuare quell? attione, 
da quale saria aiutata da Sua Beatitudine in ogni miglior modo. 
Il padre del medesimo duca & Palatino di Volinia nel medesimo 
vicinato, del quale si parla, et da lui ancora potrete ricevere con- 
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sigli et aiuti buoni purcha v' informiate prima dell inelinationi sue 
et procediate cautemente. 

Nel medesimo tratto vi & anco il vescovo di Luceoria, che fu 
ambasciatore a Roma a tempo di Sisto Quinto di felice memoria, 
et č prelato di buon zelo et di valore. Per quel Palatino et per 
questo vescovo haverete brevi, et se ne valerete secondo le occa- 
sioni et il bisogno. 

Tornando a Cosacchi, e verisimile che essi, tosto che siano 
avvisati dell! arrivo vostro, et del desiderio, che havete di trattar 
con essi loro, siano per mandare incontinenti ove vorrete voi huo- 
mini, che v' ascoltino, o forse desidereranno di condurvi nei suoi 
propri luoghi, intorno a che haverete a governarvi come pil giu- 
dicarete convenire. Et percha Dio sa, se mai piu pervenne a quei 
recegsi ministro alcuno di questa Santa Sede, doverete procedere 
di maniera, che habbiano di pigliare alto concetto della religione, 
et della potesta et autorita Pontificia. Da loro intenderete prima 
le commodita che haveriano d' assaltare i pačsi del Turco, il numero 
delle genti che potriano condur seco, le speranze che havessero 
d? unir con loro i Circassi, o Vallachi, o Moldavi et per quel che 
si promettessero de' Precopensi, et de' Mengrelli, loro vicini, per 
farli sollevare contro il Turco, prima che 1 insatiabil furia sua gli 
assorbisca tutti compitamente, et li persuaderete a fare risonnare 
una volta la fama loro per il mondo con qualche signalata attione, 
mostrando 1 opportunita del tempo, horcha le forze Turchesehe 
gono occupate nella guerra contra Christiani, onde restera facile 
ogni impresa che si tenti con la ferocia et velocita loro solita. 

Qui si considera che potessero assaltare d' improviso Mon Castro, 
o Cosigluf come lo chiamano i Polacehi, et per quella strada ca- 
minare innanzi per le rive del mare maggiore, che dariano materia 
di grossissima preda, ne potriano li Turchi rottarsi alla difesa delle 
cose proprie per le forze de' Christiani, che sperano siano per ha- 
vere a fronte ben gagliarde. 

La prima risposta de'Cosacchi e verisimile, che sara de danari, et 
voi potrete andar loro promettendo che cominciata che habbiano quella 
notabile impresa, Sua Santita mostrara verso di loro la sua cortesia, 
et provedera di subito alcuno danaro, di che vedrete che in ogni 
modo si contentino, assicurandoli con le piu efficaci parole che sa- 

rete, che per non sapersi bene lo stato delle cose, et la volonta 
oro, non si sia potuto risolvere in Roma di fare provisione alcuna 
di danari; ma quando pure negassero di muoversi senza qualche 
somma presente alla mano ; certificato che vi sarete bene del nu- 
mero et dell? invasione gagliarda che siano per fare, potrete lasciarvi 
intendere d' haver loro a sborsare di presente fin alla somma di 
dodici mila fiorini, con patto pero che non si diano prima che essi 
siano entrati nel paese nemico, et cominciato a fargli sentire de' danni. 
Per quest' effetto haverete per via di Montelupi lettere di credito 
per la detta quantita, et brevi di credenza per il capitano generale 
di essi Cosacchi, et per la communita loro del governo, et potrete 

“+ 


>. Per 


228 0. PIRLING, 


poi portare qvalche piu certa notitia di quella che habbiamo sin 
bora. In Camignez se vi haverete a fermare per occasione di questo 
trattato, haverete a sapere, che non vi & vescovo al presente, et 
che il 'palatino č heretico, ma il castellano & cattolico buono, per 
il quale ancor vi si da breve Fra canonici di quella chiesa ci & 
N. N., il quale fa anco offitio di vicario, che š huomo da bene, et 
di molta pieta, in casa del quale potrete forse havere albergo et a 
questo fine vi si dara anco per lui breve et lettera. 

Mentre li Cosacehi si mettesero all? ordine per esseguire quanto 
gi č detto, restera a voi da pensare, se fosse occasione di fare 
qualche bene in Moldavia, e in Vallachia, che sono provincie con- 
tigue a Camignez divisendole solo il fiume. Di questi popoli, di 
prencipi loro, et di quello che si č trattato, et si tratta tuttavia 
per la nostra santa fede, haverete informatione da padri del Giesi, 
et dell! arcivescovo di Leopoli, che ne ha bavuto sopraintendenza 
sin qui per breve di papa Sisto di felice memoria, et ha mostrato 
tenerne buona cura, et se sara giudicato espediente di entrare in 
qualche trattatione ove loro bisognera da principio pretendere il 
solo fine della religione Cattolica, perch& non č securo fidarsi de 
ente schismatica prima che si scuoprino benbene gli interessi, et 
le passioni che la predominano. E bene tanto infelice la conditione 
di quei popoli, et di quei prencipi, che pare impossibile non viva 
in loro con ardente desiderio di mutarla. Dependono li prencipi 
della sola volonta del Turco, che li essalta, et li depone, et secondo 
li doni, o secondo li capricci; per questo vedemo di continuo andare 
reminghi per il mondo prencipi deposti di Moldavia et di Vallachia, 
na puo essere che quelli, che sono in stato, mirando la fortuna 
degli altri non temano della propria. In Moldavia regna di presente 
un Aaron di fede Ruthenica, ma non alieno da'Cattolici. Egli 
caccid dello stato gia tre anni o poco pil, et uccise Bruto, suo 
predecessore, et fu poi cacciato egli da Pietro Polono, il quale fu 
chiamato alla Porta, et fatto morir rimettendo nel dominio detto 
Aaron, il quale (come si & detto) non si mostra alieno da Cattolici, 
ne' da padri del Giesu, et ha presso di se un segretario francese 
buonissimo Cattolico et desiderato di propagere la fede in quella 
provintia. In Vallachia non si sa particolarmente, come stiano le 
facende, se non che pochi mesi sono si trovava prigione in Camignez 
uno, che pretendeva quello stato, et era cattolico, di dove s udi 
ultimamente sia stato liberato, et che andava verso Constantinopoli 
con gran speranza d' esser messo nello stato. Ma sia come si vo- 
glia, non par convenevole di fidare a queste genti segreto di tanta 
importanza, se non precede qualche esquisita notitia degli animi 
loro, na sara facile il rimuoverli dalla necessita d' unire le _ genti 
sue sotto li stendardi Turchesehi, se non vedono prima qualche ma- 
nifesta declinatione di quell' Imperio; si potra pero andar loro toc- 
cando il pericolo primo et la disconvenienza grande di militare 
a favore de nemici della fede di Christo, la quale essi professano, 
et d' accrescere le forze di chi li tiene sogetti con si dura tiran- 
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nide, induceudo loro anco a memoria che essi sono colonia d' Ita- 
liani et che non devono volontariamente entrare in guerra, ove pos- 
sono spargere il sangue de' proprii parenti; ma tutte queste cose 
I haveranno a discorrere senza scoprire che derivino d'ordine di 
Nostro Signore, na mostrandosi tra di loro come ministro di questa 
Santa Sede, se non in quanto si tratasse il solo particolare della fede 
Cattolica, o quando scoprisse in alcuno pensieri et risolutioni tali, 
che si possa farlo con frutto, et andarete in spetie toccando 1 animo 
di quel segretario francese, con gli argomenti che vi pareranno a 
proposito per potersene valere, conforme a quello che 8 osservera 
dalle inclinationi sue, con costoro il fine ha da essere di persuaderli 
0 a non congiungere le forze loro con quelle del Turco, valendosi 
di quelle scuse, che insegnera il tempo, et particolarmente de Co- 
gacehi, a quali lasciariano in preda le case loro, se le abbandonas- 
sero per e ha militia lontana, o almeno differire di farlo quando 
sara possibile, o finalmente, che ritrovandosi in dura necessita di 
ubbidire al Turco, lo facciano col proposito di valersi dell? oceasione 
che il iempo mettegse loro innanzi per far servitio a Dio, alla Re- 
publica Christiana, et per procurare la propria liberta, et la salute 
loro; nel qual caso saria necessario informarsi bene de' capi, nč' 
quali rimanesse il segreto, accio quando fosse tempo si potesse 
trattare con essi loro. 

Li Rasciani, che sono popoli vicini a questi, ma sulle rive del 
Danubio, di pil. numero et piu feroci degli altri, et i Bolgari fini- 
timi a questi, ma piu verso la Tracia, et meno stimati per valore, 
gono ridotti in provincie et governati da ministri Turchi, se bene 
mantengono la fede Christiana; pero sara forse piu difficile il trat- 
tare con loro, se non abbatesse in aleuno, che vi desse lume di 
qualehe huomo d' autorita fra quelle genti, mediante il quaie si 
potesse ordire qualche coga. 

Se in tutte queste nationi si vedesse animo deliberato a tentare 
qualche grande impresa, per liberarsi dal giogo d' acerbissima ser- 
vita, bisognera considerare et intendere anco da loro, chi pensassero 
di potersi far capo di si honorata et sl nobile attione, forge il nome 
della casa Battori farebbe desiderare uno di quei Signori, ma non 
č verisimile, che alcuno di loro entrasse in ballo senza vedere 
fondamento sodo del negotio, pero non sara bene per bora pensare 
ad altro, che a notare qualehe cosa dell' inelinatione di quei popoli 
.et del valore di detti fratelli Battori. II signor Baldassare č tenuto 
cavaliero di gran spirito et di buon consiglio, ha veduto il mondo 
et si č trovato nelle guerre di Fiandra. Il signor Stefano ha anco 
peregrinato molto, et reputato prudente et ardito. I! cardinale & 
pik giovane di loro, et habituato sin da fanciullo alla chierica, onde 
si pud credere, che sia meno militare, pure bisognaria osservare le 
inclinationi di tutti. TI gran cancielero di Polonia ha piu esperienza, 
pi fama et pil autorita d? ogni altro, ma non a verisimile che gli 
si lasciara indurre sd imprendere negotio si arduo, massime tenendo 
carichi publichi, che non gli concedono occuparsi in altro, et go- 
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dendo fortuna splendida, mal volontieri suole hazardare, per questo 
si pub aneo dubitare che I consiglio di movimento de' Cosachi non 
fosse per piacergli per dubio di causare qualche tumulto nel regno, 
mentre il re & assente. Pero doverete procedera geco con molto 
avvedimento; s intende che egli sia per mettere la stanza in Cra- 
covia, per dove non sara il vostro viaggio; vi si da pero breve, 
quale potrete mandargli con una vostra lettera dicendogli , che 
andate a ritrovare il principe di Transilvania d'ordine di Nostro 
Signore per trattar seco di cosa di religione et della guerra Tur- 
chesca; ma se lo troverete nel camino darete seco segni d' ogni 
gran confidenza, commanicandogli tutto cio che pretende per ovviare 
che non 8 uniscono le forze di Transilvania con quelle de' Turchi, 
ricereandolo di consiglio et ajuto per Pautorita che egli tiene con 
quella Altezza. Poi gli conferirete anco il disegno che si ha di ten- 
tare gli animi de Moldavi et de Vallachi, ma de' Cosachi tenete pure 
la briglia in mano, fin tanto che per via di discorso penetrate qual 
gia il parer suo, et se egli medesimo lodasse, che si facessero 
muovere, havete ad ascoltare i modi che egli giudicasse opportuni, 
et mostrare poi d' attribuire moltissimo alla prudenza sua. Seco po- 
trete poi venire discorrendo di haver uditi in Roma varii ragiona- 
menti fra maggiori, intorno a' modi di reprimere I insolenza Tur- 
chesca, et che molti giudicavano, che si dovesse procurare di sol- 
levarle contro li popoli vicini Christiani con universale opinione, 
che niuno potesse poi essere piu atto a giudicare 1 impresa tutta 
che sua Signoria Illma., nel qual proposito, se s'allargara egli in 
qualche consideratione di momento, lo ricercarete a scrivere da se 
stesso a Nostro Signore, assicurandolo che saranno sempre stimati 
molto li consegli suoi. 

Tutte queste materie si hanno a portare in modo, che si tengano 
sempre le orechie tese a cio che s'udira de progressi de' Turchi, 
perch& se per sorte si vedesse che fosse seguita la pace con IP Im- 
peratore, sarebbe necessario fermarsi senza passare pil innanzi, ma 
sentendosi seguitare la guerra, esseguite che si sariano tutte le 
cose ordinate di sopra, et dato qua di mano in mano avvisi parti- 
colari di tutti i sucecessi, doverete ritornarvi o in Leopoli, o in 
Camignez, o in Lusizch, ove possiate havere piu commodita di 
ricevere lettere d'Italia, le quali si faranno consegnare in Cra- 
covia a padri del Giesu, et con loro doverete concertare del modo 
di mandarle et di receverle. 

Se accađera cosa che posiate convenire, che venga a notitia della 
Maesta dell' Imperatore, scrivetene sempre al vescovo di Cremona, 
nuntio di Nostro Signore presso sua Maesta Cesarea, valendovi 
della cifra medesima, della quale si manda anco un riscontro in 
sua mano a questo effetto. 

Haverete anco breve per la serenissima regina vedova, accio 
occorendovi pervenire ov'& Sua Maesta possiate presentarlo insieme 
con la benedittione di Nostro Signore, et communicar seco cos) 
superficialmente le caggioni del vostro viaggio. 
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Cosi anco si scrive all arcivescovo Gneznense in vostra credenza, 
con cui potrete conferire con termini di confidenza et di stima il 
pensiero in genere et la paterna cura, che tiene Sua Beatitudine 
de pericoli della republica Christiana per la presente guerra 
de' Turchi, mostrando desiderio d' udire intorno a cid il consiglio 
suo. Poi gli direte cio che havete a trattare col Transilvano, lascian- 
dovi pero intendere che I camino vostro sia stato piu tosto a fine 
di restituire in quel regno la compagnia di Giesu, che per altro 
effetto. Delle cose de Cosacchi, meglio sara tirarlo a dire da se 
cid che egli pensi, che laaciargli pervenire ombra de' nostri disegni. 

Non si pud risolvere per ancora, se dopo tutte queste cose haverete 
anco a passare in Moscovia, percha Nostro Signore vuol prima in- 
tendere la mente dell' Imperatore et s'ella giudicasse meglio che 
andaste voi solo, o in compagnia di qualche personaggio suo, di 
cha gia si & scritto, et tosto che s' abbia risposta, vi si mandaranno 
ordini nuovi ; nel qual caso il suddetto vescovo di Cremona vi scri- 
vera di Praga cio che convenga di fare, et a questo fine doverete 
voi tenerlo avvisato del vostro viaggio di mano in mano, perchč 
bisogna forse haver poi anco il passaporto de Polacchi per uscire 
de' confini. Di che tutto, se sara bisogna, vi si dara all' hora pil 
piena notitia, et si mandaranno dietro brevi necessarii. 

Andate voi in tanto allegramente con la scorta dell' angelo santo, 
et con la benedittione di Nostro Signore, che noi altri accompagna- 
remo di qua il viaggio et le attioni vostre con continue orationi. 
In Roma, li xxr. di Novembre, MDLXXXXIII. 

zreo Vaticano: Istruttioni di Gregorio XIII. e Clemente VIII. t. III 
pag. . 


V. A. 1594, 7. Octobris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. Georgio 
de adventu A. Comulei. 


Malaspina al cardinale Sant Giorgio, Cracovia, 7. ottobre 1594. 
Capito poi qua il S. Comuleo, et mi ha detto la causa, perch8 non 
pote dare cosi presto li denari al Giaslovisci, et parmi che ha havuto 
giusta occasione, et per quello che posso comprender, giudico ch' egli 
sodiffacci bene al suo offitio; partira presto per Moscovia. Dio Nostro 
Signore lo conservici, et conduca al salvamento; egli riferisce che 
il Giaslovisci č passato in Tartaria con 20 m. cavalli, ma qui 
dicono che a pena con mille, et quelli non bena ordinati; presto 
si sapera il vero. 

Archivio Borghese III, 91. 


VI. A. 1594. 15. octobris, Varsaviae. Malaspina cardinali S. Georgio 
de moliminibus cancellarii regni Poloniae contra Comuleum et eius 
legationem. 

Malaspina al cardinale Saut Giorgio. Varsavia 15 ottobre. 1594. 


. Le sopraditte conscepute sospetioni vennero confirmate gran- 
demente da quello che meco con molta confidenza communico il 
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padre Alessandro, cioš che il cancelliero haveva detto, che non se pud 
sperare, che la Polonia si congionga con li Imperiali, se primo il 
Catolico pretermettendo di dare delle vessationi al Navarro non resta 
egli assoluto et quieto Signore della Francia; che quando si sia per 
concludere collegatione egli vuol essere Generale delli Polacehi, 
Transilvani et Ongari, et che il detto cancellario presentialmente 
non si cura, che li principi Christiani lo incolpino della passata 
delli Tartari, per che si serve di essa imputatione appresso il Turco, 
et Tartari, ma che il strepito che fa, & per il timore di non per- 
dere il credito della Republica, del quale egli abusando se ne serve 
per detrimento et di essa et di tutta la Christianita; ch' egli tiene 
commertio con la regina d'Inghilterra, et si serve del mezzo di 
essa con il Turco; et che apresso lui ultimamente sono stati da 
gei settimane huomini della sopradetta regina, che con molti pre- 
senti erano destinati a quella Portal; che dice di non temer casa 
d' Austria havendo 1 appoggio delli Tartari et Turco, il primo pronto 
per li accidenti, che ricercano celerita, Paltro per quei, che per- 
mettono piu tempo; che per impedire la negotiatione de sopradetto 
padre Alessandro haveva pubblicato, ch'egli era esploratore del 
Turco, che il Moldavo havrebbe presto destinato huomini a questa 
Maesta per notificar le cose di molta qualita nel sopraditto genere ; 
che il cancelliero odiava grandemente la mia persona, et come si 
suspica per haver io ridotto il re in questo regno, referisce simil- 
mente che il Transilvano haveva comunicato seco, come il Turco 
baveva mandato un Chiaus facendole sapere, che di Polonia era 
avisato, che il rč non sarebbe tornato, et che pero designava di 
far esso Transilvano re, et che di gia haveva ordinato a Polacchi 
che dovessero eleggerlo. 


Ibidem. 


VII. A. 1594, 28. octobris, Cracoviae. Malaspina eidem cardinali 
refert de litteris, quas A. Comuleus scripserat nuntio apostolico ad 
aulam  caesaream. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia 28. ottobre 1594. 
Si & informato il Magno di tutto quello, che s'& creduto essere a 
proposito che venghi a notitia dell' Imperatore ; et il padre Alessan- 
dro di mia saputa ha scritto al nuntio Cesareo diffusamente tutti 
li punti, la risolution de quali dipende da quella corte. Del qual 
padre Alessandro pare per alcune lettere scritte dal cancelliere 
et pervenute in mano del cardinale Radziwil, che detto cancelliero 
non resta ben sodisfatto. 


Ibidem. 
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VIII. A. 1594, 2. Novembris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. 
Giorgio de legati caesarei tentaminibug circa foedus contra Turcam. 


Malaspina al cardinale S. Giorgio. E comparso qua 1' ambasciator 
Cesareo, che fu gia destinato in Dania et in Svetia; et hoggi ha- 
vera audienza da Sua Maesta. M'ha/portato la lettera, copia della 
quale dard con questa mia. Domandara a Sua Maesta ajuto et da 
questa parte, et da quella di Svetia. La medesima petitione ha 
fatto al re di Dania, dal quale ha bavuto per risposta, che come 
gara coronato non mancara di far ci che potra. Proporra anco a 
questo Serenissimo come la Maesta dell' Imperatore desidera di 
rimovere tutti 1 impedimenti, che possono rittardare li principi Chri- 
stiani dall!' impresa contra 1 Turco; et che per cio s? essibisce d? in- 
terprete la sua Imperial autorita per concludere la pace tra I Mosco 
et il regno di Svetia, lasciandosi intendere, che come la sia stabilita, 
il Mosco non solamente entrara in lega, ma movera anco il Persiano 
a far guerra al sopradetto Turco. Ma la verita 8, che congiunto 
con questo ottimo et santissimo fine non puo sperar 1' Imperatore 
di ottenere quelle mercantie, promesse da esso Mosco, se non pre- 
cede la pace con Svedesi. Io se bene havessi desiderato, che in 
questa trattatione non si fosse pretermessa la Santita di Nostro 
Signore giudicando, che sarebbe stato conveniente, et di utilita per 
li fini, che habbiamo di stabilir bene la religione cattolica in quel 
regno, tuttavia non manchero di promovere 1 intento di Sua Maesta 
Cesarea. Nel che si havera forse qualche difficolta, presupponendo 
questo Serenissimo, che in una simile trattatione tra Dania et 
Svetia, la quale passo per mezzo dell' Imperatore Massimiliano, si 
fosse aggravato il regno di Svetia; et pero hora difficilmente si 
fidaranno. 

Li Cosacchi hanno eretto lo standardo cesareo et disegnano di 
fare qualche impresa notabile, et dicesi, che con essi si siano uniti 
6 m. Moscoviti. 


Ibidem. 


IX. A., 1594 5. Novembris, Cracoviae. Malaspina cardinali S. Giorgio 
de consilio sibi per A. Comuleum dato quoad arceg in limitibus 
Poloniae et Turciae. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, 5 novembre 1594. 
Di Moldavia et Vallachia non habbiamo cosa di piu di quello che 
il padre Alessandro serisse la sentimana passata, se non che quei 
nobili Polacchi parenti del Moldavo, i quali havea esso posti per 
capitanei et governatori delle fortezze, che sono nelli confini di 
questo regno, perseveranno in conservare le sopradette piazze a 
requisition di questa Maesta; et pero quando il Turco pensasse di 
dare il governo di quelle provincie a huomo della sua asserta reli- 
gione, o dependente totalmente da esso, non 8 induranno questi 
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Signori a consentire cosi presto a la restitutione; et escusandosi 
che loro non hanno che fare con quei Nobili, come non dipendenti 
da essi, ma dal Palatino scacciato, non pretermetterano di sommi- 
nistrare sotto mano tutti quei sussidii, che saranno necessarii per 
difendere quelle fortezze almeno in tanto che si vedi cio che nelli 
comitii si coneludera; et allhora si potra continuare di procedere 
con la detta cautela, overo si risolveranno di trattare alla scoperta. 
Et il padre Alessandro me ha giovato con il consiglio et opera 
sua con suggerirmi il modo, che dovevo tenere in persuadere a questi 
Signori accio pigliassero la detta risolutione. 
Ibidem. 


X. A. 1594, 2. Decembris, Cracoviae. A. Comuleus, iter in _Rus- 
siam aggressus, mutuos accepit 500 /t. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, 2. Decembre 1594. 
Dovendo il padre Alessandro Comuleio per le cause scritte in altre 
mie partire quantoprima per Moscovia, et non havendo per la ca- 
restia grande, che 8 hora in queste parti, quella commodita di danari, 
che bisogna per andare et ritornare da un cosi lungo viaggio, si 
ha fatto accomodare dai Montelupi di cinque cento fiorini. Onde 
supplica Vostra Signoria Illma ad intercedere appresso Nostro Signore 
accio se degni di commettere, che ne siano sodisfatti essi Montelupi. 
Et a Vostra Illma Signoria bacio humillissimamente le nmani. 

Ibidem. 


KI. A. 1594, 2. Decembris, Cracoviae. Malaspina scribit cardinali 

8. Giorgio inter caetera, iter A. Comulei. Moscoviam propter_non- 

nulla illa a rege Poloniae commissa accelleratum, ipsumque in sui 
vicarium in episcopatu Vilnensi a se denominatum e88e. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Cracovia, li 2 di Decembre 
1594, decifrata li 27. Si sono pur finalmente fatti tutti quei pre- 
paratorii, che si giudicarono necessarii per la direttione delli comitii 
essendosi intimata la dieta per li sei di Febraro, et stabilito, che 
il luogo dove si dovera celebrare sia questa citta, et inviata 1 in- 
struttione per li conventi privati, con qnelle aggiunte che il can- 
celliero ha desiderato, et scritte lettere alli senatori, essortandoli 
etc, Et percha la sopradđetta instruttione, et lettere non solamente 
accenano ma esprimono quei concetti, che noi desideravamo, spero, 
che cid, che di qua si e sin hora fatto, sara di sodisfattione a Nostro 
Signore tanto pil, che per haver il cancelliero approvata 1 in- 
struttione et il luogo delli comitii dovra di raggione procurare, che 
li suoi adherenti non riprovino nelli conventi particolari quello, 
che lui ba commendato in seritto et in viva voce, et conducendo 
alli comitii la moglie, come scrive di voler fare, non si deve cre- 
dere che sia per haver se non concetti utili per la republica. Et 
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dal! altra parte I arcivescovo, che come Vostra Signoria illma. 
havra veduto dall' instruttione conceputa da lui, si a dichiarato 
cosi ardente nella guerra Turchesca, non potra persuader differente- 
mente coloro, che dependono da lui; et pero con qualche raggione 
si pud aspettare qualche buon esito della presente negotiatione, 
tanto pil che la Maesta Sua per indurre Parcivescovo a venir alla 
dieta, le hn scritto una lettera di suo pugno, et si 8 contentata 
ch? io prometti la dignita senatoria al nobile, che 1 arcivescovo ha 
maadato qua, pur che lo persuadi ad assistere alli comitii. Hora 
non resta altro, che raccommandare il negotio alla Divina Maesta 
come son certo, che Nostro Signore per sua clemenza fara nelli 
suoi santi et quotidiani sacrificii. Hanno voluto questi signori far 
mentione nella lettera del tumulto Gedanense, per mortificar la su- 
perbia di quei cittadini, et per toglier la speranza al Brandeburgense 
di poter per mezzo di danari ottener cio che desidera, pensando 
esso, che la guerra Turchesca habbia da partorire quello che fece 
la Moscovitica, ma se inganna, non ostante che alcuni vogliano che 
come esso sia desperato di poter conseguir cio che pretende, che 
al! hora instigato dalla regina d'Inghilterra, quale affermano che 
habbia assicurato il Turco, che lei non permettera che segua col- 
legatione tra principi Christiani, sia il sopradetto duca (vedendo i 
Polacehi esser implicati nella guerra Turchesca) per innovare qualche 
cosa nel ducato in pregiudicio di questo regno a fine di divertirlo 
da quell! imprega. Et Sua Maesta comincia a dubitare, che la 
regina tenghi per la medesima causa inteligenza con il duca Carlo. 
Per il che ha espedito 1' Indormio suo cameriero, nobile svedese, 
per ambasciatore in Svetia, accio attendi alli andamenti del duca, 
et inviti quella nobilta alla guerra in queste parti, et anco procuri 
di caparrare insino a 2 m. fanti a fine di tener con quel regno in 
freno il duca. Et la gelosia della Maesta Sua era proceduta tant' 
oltre p.r il sopradetto rispetto, che non le piaceva, che tra il 
Moscovita et quel regno seguisse pace, giudicando lei, che quella 
pace fosse per accrescer forza et temerita al duca, et forze al regno, 
et debilitare la sua autorita. Per il che io mi son trovato questi 
giorni a cosl duro partito, che non sapevo che risolutione pigliare, 
percha o dovevo permettere, che questo. Serenissimo impedisse la 
conclusione della pace con il Moscovita, et in tal caso commettevo 
attione di detrimento a tutta la Christianita, per ricusar  e8s0 
d' entrar in lega, se non segue detta pace. O persuadendo io Sua 
Maesta a lasciarla seguire, sumministravo a un certo modo Parmi, 
col mezzo delle quali la Maesta Sua veniva a perdere quel regno, 
tanto piu che Sua Maesta e avisata, che Carlo dice, che per lui fa 
che li Polachi movino guerra al Turco. Ma Dio benedetto per sua 
infinita misericordia mi suggeri un mezzo, che & stato sommamente 
comendato dalla Maesta Sua, et fu, che si trattasse col Moscovita, 
che nella conclusione della pace non includesse altri che questa 
Maesta et la sua posterita, eseludendo Carlo sotto pretesto, ch' esso 
Carlo & poco fedele al suo legitimo et naturale signore et nepote, 
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che senza dubio sarebbe anco infedele ad esso, et che percib non 
vole che sia incluso nella pace. Questa attione, quando seguisse, 
partorirebbe ottimi effetti, percha si stabilirebbe il dominio di questo 
Serenissimo in quel regno in modo, che potressimo con l!' animo 
riposato attendere ad altre imprese, poiche non & dubio, che _ come 
sapesse quella gente, che tanto dura la pace, quanto dura la loro 
obedienza con il lor rč, non innovarebbe cosa alcuna, et dal! altra 
parte Carlo perderebbe grandemente il credito. Hora ess ndo piaciuto 
grandemente (come ho detto di sopra) questo mio conseglio a Sua 
Maesta habbiamo preso risolutione di accellerare la partenza del 
padre Alessandro per la volta di Moscovia, a fine che egli con quel 
meglior modo che potra, et che le sumministrara la sua prudenza 
metti (come da se) in consideratione al Moscovita quello che desi- 
dera questa Maesta assicurando quel Principe, che fara cosa gra- 
tissima a questo Serenissimo; et speriamo che al Moscovita sia per 
piacer questo concetto, per non appetere la pace con il regno di 
Svetia, se non per rispetto di questo. Con questa occasione ho 
costituito mio luogotenente il sopradetto Padre nel vescovato di 
Vilna, accio et nel andare et nel ritorno giovi a quella desolata 
diocesi. 
Ibidem. 


XII. A. 1595, Varsaviae. Stgismundus rez Poloniae A. Comuleum 
imperatori Russiae Theodoro Ivanović commendat. 


Theodoro, magno duci Moscoviae, Sigismundus III. rex Poloniae. 
A serenissimo potentissimoque Sigismundo tertio, Dei gratia rege 
Poloniae magnoque Lithuaniae duce, Russiae, Prussiae, Masoviae, Sa- 
mogitiae, Kyoviae, Volhiniae, Podlachiae, Livoniae ete., nec nori 
eadem Divina gratia Svecorum, Gottorum, Vandalorum haereditario 
rege etc. Monarchae maximo et magno duci Theodoro Iwanowiez, 
totius Russiae, Volodimiriae, Moscoviae, Novogrodensi, Kazanensi, 
Astrachanen., Psovien., Twerscen., Iuhorscen., Porinscen., Viatscen., 
Bolharscensi etc. Quum a Sanctissimo Patre Christi Domini nostri 
Vicario Romano Pontifice Clemente octavo rmus. Alexander Ko- 
muleus, abbas Nonensis, legatus ad te Monarcham  potentissimum 
et magnum Moschoviae ducem certis in negotiis ac necessitatibus 
totius Christianitatis missus proficiscatur, spem indubitatam habe- 
mus ejus rei te summum Monarchum, magnumque Mosehoviae Ducem 
Theodorum Iwanowicz juxta morem illius receptissimum et con- 
suetudinem supra dictum rmum. Alexandrum Komuleum abbatem 
Nonensem summa cum gratitudine excepturum, et quamdiu apud te 
fuerit, inque tuis dominiis morabitur, illi reverentiam debitam exhi- 
biturum et exhiberi facturum, uti convenit legato primarii Domini 
supremique pastoris totius Christianitatis, eumque deinceps te maxima 
cum gratia et benevolentia non remoratum benigne demissurum ; 
quod quidem amice ab eo postulimus. Datae Varschaviae die . . 
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men... Anno Domini 1595. Regnorum nostrorum  Polonici nono, 
Svetici autem tertio. 
“ Ibidem. 


XIII. A. 1596, 27. Maii, Varsaviae. Montelupi cardinali S. Giorgio 
notum  faciunt, A. Comuleo, Vilnae commoranti, mille Jiorenos 
exsolutos esse. 


Sebastiano e Valerio Montelupi al cardinale San Giorgio, Var- 
savia, 27. Maggio 1596. Mons. illmo. Malaspina nontio in Polonia, 
a nome di Sua Santita ci ha commesso di far pagare in Vilnna a 
Mons. Rmo. Comuleo, che la si trova, fiorini mille di questa mo- 
neta, che sono seudi 6662), d'oro, il che si č fatto tanto pronta- 
mente quanto si conviene alla nostra devotione. Onde piacera a 
V. S. Ilima. farli pagare a SS. Vincentio Mazzinghi e compagni a 
nostro nome, et lui ne dara quitanza sufficiente, et se altro possiamo 
in servitio di Sua Santita o di V. S. Illma., saremo sempre tanto ' 
pronti e obbligati humili servitori, quanto si conviene alla devotione 
e obbligi che haviamo con santa chiesa. Nostro Signore Iddio con- 
gervi V. S. IlIma. in sua santa gratia e di noi si degni havere 
memoria, che le siamo, e saremo sempre humilissimi et devotissimi 
gervitori Sebastiano e Valerio Montelupi. 

Archivio Borghese III. 96. 


KIV. A. 1596, 27. Maji, Varsaviae. Malaspina notam reddit car- 
dinali S. Giorgio snstructionem A. Comuleo Moscoviam a se missam. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia 27. Maggio 1596. 
Hieri inviai al Comuleo il passaporto et lettere di questa Maesta, 
diretto al Mogco ; et le ho suggerito quattro punti. Il primo, che operi 
che quel principe o per trattatione o con la forza ritenghi realmente il 
Tartaro, avertendo di non lasciarsi nutrire di promesse vane, come se- 
gui anno passato, alle quali, perche aleuni prestorno fede, ne seguirno 
inconvenienti di molta importanza. 2. Cercare di sottrare, se real- 
mente a dispositione in esso Moseo di collegarsi con li prencipi 
Christiani o no. Et in evento che non Vabbia, procurare di pene- 
trare il modo, come questo regno et la Svetia potrebbono restare 
sicuri di esso ogni volta che questo re, et regno fossero occupati 
nella guerra Turchesca; et caso che gi vedesse ch'egli desideri di 
collegarsi farlo capace, che non a possibile, che tutti li prencipi 
Christiani mandino ambasciatori ad esso, et che la lega si tratti 
et si rigolvi ne suoi dominii; percha non il luogo & commodo, nč 
puč esser un simil trattato, dove non si permette che li Ambasciatori 
esterni convenghino et trattino insieme et che perd & piu espediente, 
che esso faccia assistere alla futura deputatione un suo ambascia- 
tore con facolta di concorrere nella risolutione che pigliaravno gli 
altri prencipi, et quando questa legatione per VPangustia del tempo 
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non potesse seguire il suo effetto serivere lettere del sopraseritto 
tenore. 3. Revocarle a memoria, come Panno passato egli pro- 
mise, che non haverebbe conclusa la pace col regno di Svetia, se 
prima non bavesse veduto che I'duca Carlo, et li senatori fossero 
stati obedienti a loro re, atteso che non poteva egli assicurarsi 
della fede di coloro, che non osservano al loro hereditario prencipe, 
et come non ostante questa sua soprascritta promessa ha et fatta la 
pace, et dato gelosia a questo regno con comparire armato alli 
confini di esso. Et perd essortarlo a serivere in Svetia, ch'egli non 
Č per conservare la pece se non saranno obedienti a questa Maesta. 
Ti che tanto piu facilmente puč seguire, quanto che per ancora la 
detta pace non č stata ratificata. 4. Tenere proposito seco della 
unione Ruthenica con la Sede Apostolica. Al detto Comuleo ho 
fatto pagare dal Montelupi mille fiorini conforme all'ordine datomi 
da V. S. 1. et mi sono appigliatto all' ultima somma percha dove e& 
maggiormente riconosciuto il principato temporale, che il primato 
di Pietro devono farsi le missioni rari, ma con pompa et solemnita. 
Archivio Borghese III. 91. 


KV. A. 1596, 20. Juli. Cracoviae. Montelupi restitutam sibi 
summam 1000 fior. datam A. Comuleo confirmant. 


Sebastiano et Valerio Montelupi al cardinale San Giorgio, Cra- 
covia, 20. luglio 1596. In risposta della lettera di V. S. Illma 

da 22 passati la ringratiamo infinitamente del ordine fatto dare 
per il rimborso de mille fiorini fatti pagare a Mons. Comuleo a 
SS. Mazzinghi, da quali con le prime ne doveremo intendere il 
pagamento; et se in qual cosa ci favorera d' impiegarsi per suo ser- 
vitio, vedra che la serviremo con quella devotione, che siamo tenuti 
et con nostro obligo, et baciando a V. S. Illma. le mani preghiamo 
il Signor Dio che felicemente la conservi. 

Archivio Borghese III. 65, d. p. 37. 


XVI. A. 1596, 26. Juli, Cracoviae. Cardinalis Caetano respondit 
A. Comuleo_ ad ipsiug de dato 8. et 9. e. m. in Vilna datas litteras, 
laudatque eius agendi solertiam et dezteritatem. 


Cardinale Caetano al Comuleo, Cracovia, 26 luglio 1596. Illustre 
e molto reverendo Signore! Dal canonico Bulpato mi sono state 
date lettere de V. Signoria delli vi: e 1x di questo scritte di Vilna, 
et oltre la buona nuova della sua salute mi hanno recato grandis- 
simo gusto, intendendo del buon ordine dato da lei in quelle parti 
di Lituania circa il culto divino, quale piaccia a Dio, che riceva 
ogni dl nuovi incrementi a gloria della chiesa sua. La copia della 
visita si č ricevuta, e si rimandera com' io 1 habbia veduta, oltre 
ch'io reputo che per convalidarla meglio sia bene haverne il parti- 
colar consenso di Nostro Signore, alla Santita del quale io scriverd 


NOVI IZVORI O L. KOMULOVIĆU. 239 


di questo e d'altri particolari scrittimi da lei. Ringrazio intanto 
Vossignoria della diligenza, che vi ha usata assicurandola, che Dio 
rincompensera molto bene questa sua fatica. L' applicazione dell' en- 
trate pendenti di quella chiesa al Seminario, et alla Borsa & pur 
benissimo fatta per le cause, ch'ella adduce, e per il frutto che se 
ne pud sperare, tuttavia io credo che per essere frutti spettanti a 
Nostro Signore, o al futuro vescovo, sia necessario averne il placet 
della Santita sua, e insieme che sia con gsodisfazione di Sua 
Maesta, alla quale tocca la nominazione, et anco di questo pro- 
curero la ratificazione, e dell? uno e dell! altro la spero. Veggo, 
che & necessario proveder di vescovo a quella chiesa e cavarla 
di cos) lunga viduita, e ne fard istanza gagliarda; e se potra 
esser, che la provisione cada in persona Lituana, me ne in- 
gegnerd con tener memoria dei due sogetti antepostimi da Vos- 
signoria. Quello, che si potra fare d'intorno alla nota dei Padri 
Giesuiti mandatami da lei, e lo faro volentieri, perch& so quanto 
sia grande il loro zelo, e quanto sia necessaria la loro coltivazione 
in quella vigna, e percio meritevoli d'esser sempre aiutati. Serivo 
al capitolo Vilnense, e prego a far godere delle solite distribuzioni, 
et in spezie di quello, ch ci faranno al prossimo Settembre, il su- 
detto canonico Bulpato, mentre che egli stara con Vossignoria in 
Mogecovia; e mi prometto che se ne contenteranno tanto piu, che 
questo & puro motivo mio, e non suo, non avendo egli dettomi di 
cid cosa alcuna. S'io m'abbocherd con gli ambasciadori Cesarei, 
destinati con lei in Moscovia, io non mancherd di raccomandar loro 
la persona di Vossignoria e procurar, ch'ella sia trattata e rispet- 
tata, come conviene a un ministro del Sommo Pontefice. Vada poi 
Vossignoria in questo viaggio commessogli allegramente, e procuri 
đi far quel frutto, che Nostro Signore desidera, e che si puo spe- 
rare dalla destrezza di lei. 

La cassetta de. zibellini per Sua Santita č comparsa; e se mi 
capitara buona commodita, 1 inviero a Roma; se no, aspettero di 
condurla meco al mio ritorno. Ringrazio Vossignoria del cavallo, 
della pelle d'orso bianco e del dente di pescio, cose belle e bone, 
ma superfiue a me, col quale non occorreva che Vossignoria entrasse 
in questi complimenti, tutta via sicome io ne la ringrazio, cosi 
m' offero a farle servizio sempre di buon cuore, e prego Iddio che 
I accompagni in tutto questo suo viaggio, le dia forza di fare il 
suo santo servizio. 


Minerva X. VL 18. T. LI. p. 217 v. 


XVII. A. 1596, 26 Julii. Cracoviae. Cardinalis Caetano de rebus 
per A. Comuleum Vilnae gestis eiusque prozimo Moscoviam discessu. 

Il cardinale Caetano al cardinale San Giorgio, Cracovia, 26 luglio 
1596. L' Abbate Cumuleo mi scrive di Vilna de gl otto di questo 
per conto della visita fatta da lui in quella Metropoli e Diocese, 
stata senza vegcovo: gia cinque anni continui, e percio bisognissima 
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di questo e di maggior rimedio, accio mentre in quelle parti pulula 
e cresce 1' heresia, non decresca e manchi del tutto la Religion 
Cattolica. Dice d? aver riparato alla rovina di quella chiesa, trovata 
senza tetto e quasi senza muraglie, fornitola di paramenti, de quali 
ella era spogliata del tutto,. servendosi dell! entrade di quel veseo- 
vato vacante e raccolte fin oggi con 1 applicazioni di pil per la 
spesa del Seminario e della Borsa Valeriana; e bencha tali provi- 
sioni siano necessarie per convalidarle meglio, prima che far altro 
ho voluto farla sapere a Vossignoria Illustrissima per impetrarne il 
consenso et il placet della Santita di Nostro Signore, la cui rati- 
ficazione giudico necessaria; che in quanto al beneplacito e consenso 
regio, io me lo prometto senz' altro dal zelo serenissimo di Sua 
Maesta verso le cose et affari ecclesiastici, da lui favorite ogni 
verso. E anco grandemente necessarie per conto della iplina 
ecclesiastica, e culto divino, e per le funzioni, che non si possono 
esercitare senza Prelato, che si venga a proveder quella chiesa 
d' un buon vescovo; e percha al re tocca la nominazione sollecitard 
la Maesta Sua a dichiarare il soggetto, accib possa poi sua Beati- 
tudine confermarlo e cavar quella chiesa di cosl lunga vedovanza, 
dannosissima a una diocesi vastissima, come & quella. In questo 
proposito scrive il detto Cumuleo, che saria bene che il vescovo 
fosse Lituano, che verrebbe a esser pil grato a quei provinciali e 
piu fruttuoso, e poicha la sinagoga e chiesa dei malignanti & po- 
tente, cosi non fuss' ella in quelle parti, converra premere nelle 
elezzioni di persona. che sia insjeme letterata et esemplare. Di che 
m' ingegnero di far ben persuasa la Maesta Sua, accio nomini per- 
sona non pure idonea, ma idoneissima, e senza eccezzione, non 
essendo la cura di tal chiesa carica di spalle ordinarie. Il prefato 
Abate sta all' ordine per incaminarsi alla volta del Mogcovita, subito 
che compariranno gli ambasciadori cesarei, destinati seco alla me- 
desima ambasciata; io 1 ho animato a mettersi virilmente all? im- 
presa commessagli con tanta confidenza da Sua Beatitudine; e se 
potro abboccarmi coi detti ambasciadori, con essi ancora ne fard 
Anni ufficio, e raccomandero loro esso Abbate, accid 
dall' esempio loro imparino gli altri a dargli I honori dovuti a un 
ministro della sedia apostolica, massimamente in una missione tanto 
importante. Questo sia il fine della lettera senza finir mai di desi- 
derare a Vossignoria Illustrissima ogni bene con il dovuto riveren- 
Ziale affetto del bacia mano. 


Ibidem t. II. Registro delle lettere miscellanee, scritte dal S. Card. Enrico 
Cačtano nella sna legatione di Polonia a diversi principi. 


XVIII. A. 1596. 31 augusti. Cracoviae. Idem Cardinalis mittst 
cardinali de S. Giorgio relationem A. Comulei de visita canonica 
Vilnae peracta, et dona ab imperatore Russiae pontifici data. 


II cardinale Cačtano al cardinale San Giorgio, Cracovia, 31 agosto 
1596. Ordinerd a Monsignor Nunzio Malaspina, che mandi a Vossi- 
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gnoria lllustrissima una copia della visita fatta dal Cumuleo nella 
Diocesi di Vilna; et in quanto alla confermazione, che egli desidera 
da Nostro Signore, Vossignoria Illustrissima potra farla spedire a 
suo modo, che non sara mai se non buono, essendo ottima la sua 
mente. I! Cumuleo mi mando ottanta zibellini donati dal Gran 
Duca di Moscovia a Nostro Signore, consegnati da me a Monsignor 
di Caserta nel partirsi per Roma per fargli arrivare a tempo, che 
Sua Santita potesse servirsene nel prossimo inverno; ecco, che anco 
il Moseovita riverisce e riconosce con donativi il Monarca univer- 
sale del Mondo. 
- Ibidem. 


KIX. A. 1596, 24. sept. Varsaviae. Card. Caetano seribit A. Comuleo, 
se binas ejusdem litteras percepisse, #psique in legatione moscovitica 
Ssuccessum apprecatur. 


Il cardinale Castano al Comuleo, Varsavia, 24 settembre 1596. 
Ho ricevuto le due lettere di Vossignoria, 1' una datami dal Colon- 
nello Mora, il quale m'ha dato anco 1 unghia della gran bestia, che 
m'e stata tanto pil cara, quanto ch'io vengo assicurato da lei, 
ch? ella sia della buona; | altra sua lettera mi & stata data qui in 
Varsovia, dove arrivai alli XXII di questo, ricevuto da questa 
Maesta con amore et honorevolezza grandissima. Circa 1 ambascia- 
tore cesareo, che dee esser al Moseovito, gia io li serissi, ch'io ero 
avvisato, ch? egli stava all ordine per partire, dopo ne parlai con 
gli ambasciatori di sua Maesta Cesarea, che furono in Cracovia, e 
ne serissi anco al vescovo di Cremona, perchč sollecitasse la sua 
partenza. Voglio sperare, che a questa ora si sara unito con Vos- 
signoria, e che proseguiranno il lor viaggio, quale prego che sia 
felicissimo, da Dio benedetto. Conosco e confesso anche io, che 
quest uffizio č tardo, tuttavia non sara fuori di tempo affatto, 
quando non si prolunghi piu. Di Roma hebbi risposta, che Nostro 
Signore averebbe confermata la visita fatta da Vossignoria, ma vo- 
levano vedere il processo; e piu & necessario mandarne una copia, 
gia che monsignor nunzio Malaspina dice aver rimandata indietro 
quella, che gli fu mandata da Vossignoria; faro gagliardissima 
istanza, percha si venga alla nominazione del futuro Vescovo di 
Vilna, et staro avvertito ne? particolari, ch' ella mi scrive; e se in- 
tanto le occorre dirmi o avvisarmi di cosa, nell!' quale il mio uffizio 
possa esser di giovamento, o a cotesti o a questi negotij, serivamelo 
pure liberamente. Qua si dice, che il Turco sia gia entrato in Un- 
garia; e se & vero, siamo in manifestissimo pericolo. Iddio ci porga 
la sua santa mano; a lei so che non occorre ricordare il serviziđ 
di Nostro Siguore, col quale io veggo ch'ella vigila e v attende 
con prudenza e con zelo; al sudetto colonnello Mora fard servizio 
in quanto potro, come faro anco a Vossignoria, alla quale ricordo 
di pregar per me, si come prego anche io a lei continua salute. 

Ibidem, t. I, p. 865 v, 
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XX. A. 1597, 24 Januarii. Cracoviae. 


I] cardinale Cačtano a Monsignor di Cremona, Cracovia, 24 gennaro 
1597. Poicha il negotio della lega pare sciolto del tutto, almeno 
Vossignoria recordi la pratica da tentarsi col Moscovita, per la 
quale sta aspettando 1 Abbate Comuleo in Vilna, con perdita di 
tempo con ispesa grande, e forse con perdita di qualche buona 
occasgione. 


Ibidem. 


XXI. A. 1597, 25 Octobris. Varsaviae. Nuncius Malaspina com- 
mendat A. Comuleum, reducem de sua missione moscovitica, pro 
delegatione ad ducem Transylvaniae. 


Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia, 25 ottobre 1597. 
Ma si come io vedo, che per conservatione et de Polacchi et di 
quella Altezza č necessaria tale congiontione, cosi mi creppa il 
cuore di vedere che per cause leggieri si diferischi tanto cosi santa 
attione; onde accid con pregiuditio pubblico non si tardasse piu a 
ridurla al suo desiderato fine, sarei di parere, che Nostro Signore 
desse 1 ordine all' Abbate Comuleo, che si transferisse alla Corte 
Cesarea et cercasse d? indurre I Imperatore a mandare insieme con 
esso Abbate un ambasciatore in Transilvania, affine di persuadere 
quell' Altezza ad abbracciare cio ch' & utile alla causa publica et 
sopra tutto conviene al suo servitio, perche altrimenti si perdera 
il regno di Svetia, si fara il giuoco al Turco, si scandelizara tutto 
il mondo et si offendera grandemente la Divina Maesta. Propongo 
poi il detto Abbate, perche gon informato, che ha servito con somma 
fede la Maesta dell! Imperatore in Moscovia, ha anco procurato di 
gervire il Serenissimo di Transilvania, quando gia alcuni anni fu 
mandato a quell' Altezza, e cosi . .. deve essere confidente all' uno 
e all' altro di quei Principi. E poi amato da questa Maest4 per la 
sua pieta, prudenza e destrezza, per il che ritrovandosi qua pud 
impiegarsi in opera cosi grata a Dio, in tempo che altri non pos- 
sono farlo; et io ricorro tanto piu prontamente al remedio di aprire 
trattatione, percha per mezzo di essa di nuovo ci assicuriamo, che 
da questa parte non s'innovara cosa alcuna, mentre essa trattatione 
durara. Ma quando questo che propongo non venisse approvato 
dalla somma prudenza di Vostra Signoria Illustrissima, la supplico 
a impetrare dalla Santita di Nostro Signore I' ordine al detto Abbate, 
che si trattenghi meco sino alli comitii, accio mi ajuti a dirigere 
.cogi scabrosi particolari in modo che venghi a sodisfare pienamente 
alla Santita di Nostro Signore. 


Archivio Borghese, III, 91. 
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XXII. A. 1597, 26 otobris. Varsaviae. Nuncius Malaspina cardinali 
8. Georgio de consiliis per A. Comuleum regi Poloniae datis. 


Malaspina al cardinal San Georgio, Varsavia, 25 ottobre 1597. 
Con PP occasione di accusare la ricevuta della lettera di Vostra 
Signoria Illustrissima delli 20 del passato mi occorre di significarle 
humilissimamente, come in Finlandia le cose haviano pigliato buona 
piega, essendo stati tre volte rebutati li soldati del Duca Carlo 
con perdita di alcuna centinaia di essi. Era anco gionta una nave 
Dantiscana, che fu spedita da Sua Maesta con grano, vestiti et da- 
nari per contenere in fede li soldati. Ma sopragiunto che fu 1' aviso 
esser il Mosco in procinto di movere il suo essercito verso quella 
provintia, furno necessitati li soldati a dividersi, rimanendo una 
parte di essi per impedire gl iniqui conati di Carlo, et li altri 
transferendosi a guardare li confini della Moscovia; per il che 
essendosi per la detta divisione sminuito il numero, si sono anco 
debilitate le forze, onde il Mogco et il Duca haverano opportunita 
grande di far progresso. Non ha mancato 1 Abbate Comuleo di 
soministrare buoni consigli alla Maesta Sua, et credo che saranno 
da lei abbrazzati. Il Mosco teme tanto piu questo serenissimo dalli 
antecessori suoi, quanto che ha di piu il regno di Svetia, et che 
vede se non esso, almeno il cognato propensa la nobilta di Moscovia 
ad eleggerlo dopo la morte sua; et pero si deve dubitare, che non 
sia per lasciarsi fuggire dalle mani occasione per la quale possa 
incomodare questa Maesta 

Ibidem. 


XXII. A. 1597, 21 Decembris. Varsaviae. Nuncius Malaspina 
suadet cardinali 8. Giorgio, ut etiam A. Comuleus diaetae polo- 
nicae qua delegatus sedis pontificiae assistat. 

Malaspina al cardinale San Giorgio, Varsavia, 21 dicembre 1597. 
Pero staro aspettendo, che la Santita Sua, considerato che havera 
con la somma sua sapienza tutto questo fatto con le sue circostanze 
et conseguenze, si degni di farmi sapere per tempo, cioč quando 
si terranno li comitii, a quali si dara principio la Domenica Laetare, 
la mente sua, et di darmi ordini, come mi dovro governare, caso 
che venghi questa attione approvata da Sua Santita et se Vostra 
Signoria Illustrissima se degnara anco di ordinare all Abbate Co- 
muleo, che assisti anco, come Ministro di Nostro Signore, a detto 
Concilio, sara a mio parere attione accertata. 

Ibidem. 


KXIV. A. 1597. Imperator Russiae papae Clementi VILI de liga 
contra Turcam in sequellam legationig A. Comulei. 


Clementi Papae VIII Theodorus, magnus dux Moscoviae 1597, 
Trinitas sanctissima ac beatissima, veneranda omnibus veris chbri- 
stianis, qui credunt in eam, datque omnibus sapientiam invisibilem 

' * 
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de excelso suo, illa nos deducet in vias rectas docebitque nos vo- 
luntatem suam, predicemusque omni populo voluntatem eius, quod 
apud Deum misericordem in trinitate,. voluntate eius, obtinuimus 
sceptrum Imperii Rossiae. 

Nos, magnus Dominus Car, atque magnus dux Theodorus Iwa- 
nowicz, totius Russiae solus tenens, Wlodimiriae, Moscoviae, Novo- 
gardiae, Car Kazaniae, Car Astrachaniae, Dominus Plescoviae et 
magnus dux Smolentiae, Tweriae, Jugoriae, Permiae, Wiaciae, Bol- 
gariae etc., Dominus atque magnus dux inferioris terrae Novogardiae, 
Czernigoviae, Rezaniae, Rostoviae, Albi Lacus, Jaroslawiae, Livoniae, 
Udoriae, Condiae totiusque regionis Sibiriae et Siviriae dominator, 
Dominusque regionis Iveriae et Caris Grusiniae, Cabardiaeque re- 
gionis, Circassiae superioris regionis et aliorum multorum (Sic) 
regionum Dominator ete. 

Clementi Octavo, suppremo Papae, pastori et rectori Romanae 
ecelesiae. Misisti ad nos, magnum ducem et Dominum Carum et 
maximum principem Theodorum Iwanowiezum, totius Russiae solus 
tenens, legatum tuum pientissimum Alexandrum Comuleum, abbatem 
Illyricum, cum tuis literis. Et nos, magnus Dominus Carus et magnus 
princeps Theodorus Iwanowicz, solus tenens, literas tuas suscipiendo 
audivimus et negotii in legatione tractata apud nos, Carum poten- 
tissimum a te suppremo Papa, Alexander Comuleus et scriptum 
seriem totius legationis in se continentem (3ic); et nos carus po- 
tentissimus legatum tuum benigne audivimus, et quod scripsisti ad 
nos Carum potentissimum per epistolam tuam, quod tu in hoc in- 
cumbis, ut omnes principes Christiani levarent contra inimicum 
Christianum Turcam Soltanum. Et id a Nostra Maiestate desideras 
et petis, ut ego magnus Dominus Carus et magnus princeps solus- 
tenens, pro defensione fidei christianae contra inimicum totius chri- 
stianitatis curarem et contra eum pro parte nostra firmiter starem 
cum fratre nostro praeciosissimo et charissšimo Rudolpho Caesare 
conjunetim. 

Inter alia negotia legationis dixit Maiestati nostrae Jlegatus tuus 
Alexander, quod tu suppremus Papa misisti ad omnes principes 
christianos pro unione et de liga, et ut omnes essent in liga, et 
ut omnes insurgerent contra Turcam, et haec nondum ad finem 
sunt perducta propter quosdam principes et reges, sed brevi tem- 
pore eos perduces in liga. Et tu, suppremus Papa, cum fratre nostro 
praeciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare conclusisti cum Turca 
non facere pacem. Et ideo a nostra serenitate iussisti rogare, ut 
nos, magnus dominus Carus, princeps Theodor Ivanoviez, totius 
Russiae solus tenens, fratri nostro Rodulpho Caesari contra Tuream 
auxilium mitterem ex nostro imperiali tezauro. Et nos magnus do- 
minus Carus et magnus princeps Theodor Ivanowicz, totius Russiae 
solus tenens, et verissimus christianus dominus semper cogito et 
curo et magis volo curare et cum magnis dominis christianis, ut 

rovidentia nostra sanguis christianorum cessaret effundi ab infiđde- 
ibus et videremus, ut christiani essent in pace tecum simul Cle- 
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mente octavo, suppremo pastore Romano, et fratre nostro prae- 
ciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare et rege Hispaniae, et 
cum omnibus principibus christianis essent in charitate et liga, et 
contra inimicum totius christianitatis Turcam Soltanum stare fortiter 
volumus. Et propter amorem fraternum praeciosissimi et charissimi 
fratris nostri Rudolphi Caesaris prius superiori anno in auxilium 
contra inimicum totius christianitatis Turcam Soltanum ex nostro 
imperiali tezauro misimus cum legato nostro Michaele Iwanovies 
Wiselaminowym (Veliaminov) et cum eo secretarium Zefanassim 
Wlastyewym (Athanasium Vlasiev). Et in futurum adhuc tempo- 
ribusque futuris libenter fratri nostro praeciosissimo et charissimo 
Rudolpho Caesari in auxilium contra Turcam ex nostro imperiali 
tezauro mittemus; et frater noster praeciosus et charissimus Ru- 
dolphus Caesar mitteret ad nostram serenitatem legatos suos magnos, 
qui inter nos sempiternum foedus constituerent, qualiter nobis, 
magnis principibus, advenientibus temporibus esset manendum in 
fraterna charitate et liga. Et quemadmodum alias fuit apud nostram 
Cariam serenitatem a fratre nostro praeciosissimo et charissimo 
Rudolpho, Caesare Romanorum legatus Nicolaus Warkoch, et nos, 
magnus Dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwanovicz, 
totius Russiae solustenens, ad fratrem nostrum Rudolphum signifi- 
cavimus de his rebus; ut frater noster Rudolphus Caesar mitteret | 
ad nostram serenitatem de istis magnis negotiis, de coniunctione 
fraterna, de liga, ut posset perduci ad finem et concludi in per- 
petuum. Et nos, magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor 
Iwanovicz, totius Russiae solustenens, contra Turcam ex nostro im- 
periali tezauro misimus. Et nunc venerunt ad nostram Cariam se- 
renitatem a fratre nostro praecioso et charissimo Rudolpho Caesare 
legatus Abram Burgaf (Burggraf) pro amore fraterno et de maioribus 
negotiis, de concludenda liga multum mandatum habuit. Et quando 
ad nostram serenitatem frater noster Rudolphus Caesar mittet suos 
magnos legatos ad faciendam ligam, et nos magnus dominus Carus 
et magnus princeps Theodor Iwanovicz, totius Russiae solustenens, 
fratri nostro ex nostro imperiali tezauro mittemus in auxilium contra 
Turcam in liberationem totius cbristianitatis ab infidelibus. 

Et quod ad nostram Cariam serenitatem scripsisti in tuis literis, 
et in legatione legatus tuus dixit Alexander Comuleus; et nos, 
magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwanovicz, 
totius Russiae solustenens, propter vestram orationem et rogationem 
mandavi regi Abbas-Szachu, ut Abbas-Szach, rex Persarum, post 
comissionem nostrae Cariae serenitatis esset in eadem liga tecum 
et cum fratre nostro praeciosissimo et charissimo Rudolpho Caesare, 
et ut staret cum exercitu suo contra Turcam, et ut cum illo nequa- 
quam pacem iniret; et si rex Persarum vult esse in liga cum prin- 
cipibus christianis et quo modo vult, et si alii Principes christiani 
mitterent legatos suos per regionem nostram simul cum nostris 
legatis propter ligam contra Turcam. Et nos, magnus dominus et 
magnus princeps Theodor Iwanovicz, solustenens, de his tibi signi- 
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ficamus, quod rex Persarum Abbas-Szach cum nostra Caria serenitate 
manet in summa charitate et inter nos frequenter legatos mittimus 
de omnibus negotiis. Et quando fuit apud nostram Cariam sereni- 
tatem a fratre nostro Rodolpho secundo legatus Nicolaus Warkoc 
praeteritis annis, negotiaverunt et congultaverunt cum boiaris nostrae 
Cariae serenitatis de magnis negotiis, quod eonstitutum fuit ad nos, 
magnum dominum Carum et magnum principem Theodorum Iwa- 
novicz, totius Russiae solustenens, mittere a fratre nostro Rodolpho 
Caesare legatos proprios pro vere, anno adhuc superiori, similiter 
et tui legati Clemente octavo suppremo Papa et a rege Hispaniae 
debebant simu] cum Caesareis legatis venire simul, et ad regem 
Persarum opus fuit fratri nostro legatos suos mittere simul cum 
praedictig legatis Et post comissionem nostrae Cariae serenitatis 
et conelusionem legati Nicolai Warkocz cum nostris boiaris, rex 
Pergarum Abbas-Szach ad Cariam nostram serenitatem ad consti- 
tutum tempus legatos suos misit Andibeha cum sociis. Et a fratre 
nostro Rodolpho Caesare (pro) de istis magnis negotiis legati non 
fuerunt. Et venerat a fratre nostro legatus Nicolaus Warkocz propter 
subsidium, et dixit de legatis, quod frater noster praeciosissimus 
et charissimus Rudolphus secundus, Caesar Romanorum, constituerat 
hoc, quod suppremus Papa et rex Hispaniae cum legatis Caesareis 
erunt pro isto anno qui (sic), iam praeterito mense Maio, ut quam 
primum isti legati venient pro eodem tempore legati quoque regis 
Persarum adessent ab Abbas-Szach. Et nos magnus dominus Carus 
et magnus princeps Theodor Iwanovicz, totius Russiae solustenens, 
volens tam magna negotia omnesque actus ad finem perducere, 
significavi regi Persarum Abbas-Szach, ut ille mitteret suos magnos 
legatos sine mora, et committeret iterumque committeret, quem- 
admodum ipse foret cum nostra Caria serenitate et cum fratre 
nostro Rodolpho Caesare in fraternitate et firma liga in perpetuum. 
Et rex Persarum nostram Cariam serenitatem audivit Abbas-Szach 
et ad nostram Cariam serenitatem misit legatos suos, hominem 
gibi sonsanguineum Imakulu ducem cum sociis, et ad nostram 
Cariam serenitatem significavit, quod ille cum nostra Caria sereni- 
tate pariter et cum fratre nostro praeciosissimo et charissimo Ro- 
dolpho Caesare vult esse in liga fortiter. Modo vero hae res aut 
negotia non sunt sortita finem suum propterea, quod a fratre nostro 
Rudolpho Caesare per legatum eius Abraamum de liga nihil man- 
datum fuit. Et nostra Caria Serenitas longo tempore tenendo regis 
Persarum legatum Abbas Szach, expectando a Caesarea serenitate 
legatos, regis Persarum legatos iussimus abire. Sed ad regem Per- 
sarum misimus legatos nostros ducem Basilium Basilevium Thioffi- 
akina (Tiufiakin), et mandavi haec illi firmiter, ne ille _propter 
nostram amicitiam ullo modo pacificaret; et pacem quam fecerat 
ad aliguot annos et ille terminus iam finit; et spero quod rex 
Persarum nostrum mandatum auscultabit et cum Turca foedus 
amplius non iniet. Et modo ad nostram cariam serenitatem nuncius 
alatus, quod rex Persarum contra Turcam incipit bellare ; et dixit 
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nobis, Carie serenitati, a te suppremo Papa in legatione legatus 
tuus Alexander Comuleus, ut nos, magnus dominus Carus et magnus 
princeps Theodor Iwanowicz, totius Russiae solustenens, praecopenses 
Tartaros non permitteremus bellare apud fratrem nostrum CadđBarem 
provinciam Ungariam. Et nos, magnus dominus Carus et magnus 
princeps Theodor Iwanowycz, totius Russiae solustenens, post primam 
missionem fratris nostri Rudolphi Caesaris misi ad Carum Preco- 
pensem, ad Kazigireia, per nuncios nostros non una vice, et man- 
davimus ipsi et in literis nostris ad eum scripsimus, ut Carus pre- 
copensis Kazigirei contra fratrem nostrum Rodolphum Caesarem non 
intraret bellare eius provinciam, aliter si faceret, amicus noster non 
esset. Et quando Turca soltanus intravit fratris nostri regnum et ad 
precopensem Cazagireia misit Ciausios quam plurimos propterea, ut 
ille una secum iret in fratris nostri regnum Ungariae, Cazigirei 
Carus auscultavit nos, hoc annos cum Turca in terra fratris nostri non 
ivit bellare, et bellavit Valachiam terram, et Ungariam terram non 
bellavit. Et propterea Turca Cazigireio Caro est iratus et iussit illum 
ex ducatu deponere, et dicunt jussit esse Carum in Precopia Kalgie 
Fietegireu ex linea Carorum, propterea quod Carus Precopensis Kazi- 
girei post mandatum nostrum Ungariam terram non intravit, et bel- 
lavit terram Valachiam. Et modo nostra Caria serenitas non ita pridem 
misimus ad Precopensem Carum noviter vocatum Fietegireu per 
nuncium nostrum festinanter, ne ille fratris nostri terram bellaret. 

Et cum imperatore Turcarum a multis annis fuimus in maxima 
gratia, invicem sibi amorem declarantes, et legatos unus ad alterum 
mittebamus et antecessores nostri ei admirabantur, bona memoria 
magnis dominis Gospodaris. Et nostra Caria serenitas veteri more 
cum Turca Magmeth soltano pro amicitia miserat eo tempore, 
quando fuit legatus apud nostram serenitatem fratris nostri Caesaris 
Rodolphi Nicolaus Warkocz. 

Et nos, magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor 
Iwanowyez, totius Russiae solus tenens, eo tempore misimus ad 
Turcam soltanum legatum nostrum Danilo Isleneva, haec ad Turcam 
soltanum iussimus audacter dicere, ut ille cum fratre nostro Ro- 
dolpho Caesare non belligeraret et hanc ob causam nos sibi ini- 
micum non redderet. 

Et quam primum legatus noster Danilo Islenev a nostra Caria 
gerenitate Turce soltano haec retulit, et inducebat illum, ut soltanus 
contra fratrem nostrum Rodolphum Caesarem nequequam bellum 
moveret. 

Et Turca soltanus cognoscens haec, quod nos, magnus dominus 
Carus et magnus princeps Theodor Iwanowicz solustenens, fratri 
nostro Rodolpho Caesari suppetias damus ex nostro imperiali tezauro. 
Et ob eam causam Turca Mahometus soltanus legatum nostrum 
apud se detinuit, ab hine tribus annis, et ad nostram Cariam sere- 
nitatem non remišsit. 

Et nostrae Cariae serenitati imperator Turcarum factus est magnus 
inimicus propterea, quod nos magnus dominus Carus et magnus 
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princeps fratri nostro Rodolpho Caesari misimus in auxilium ex 
nostro imperiali tezauro. 

Et ideo deberet frater noster Rodolphus Caesar mittere citius ad 
nostram Cariam serenitatem legatos suos, dando eis potestatem per 
omnia, qualiter _hane fraternam charitatem et inter se ligam firmare 
in perpetuum et finire haec. Sicut frater noster praeciosissimus et 
amantissimus Rodolphus secundus legatos suos magnos mittet, de 
his rebus omnibus committet et finis imponetur his omnibus negotiis. 

Et nos magnus dominus Carus et magnus princeps Theodor Iwa- 
nowiez, totius Russiae solus tenens, propter fraternum amorem super 
his omnibus volumus fratri nostro praeciosissimo et amantissimo 
Rodolphum Caesarem adiuvare ex nostro imperiali tezauro contra 
inimicum totius christianitatis Turcam sultanum et successores eius. 


In bibliotheca fratrum franciscanorum Ragusii. M.S,C. nro. 218, p. 82. 


XXV. A. 1597. Car Russorum Theodorus Ivanović legato A. Co- 
muleo de pace cum rege Sveciae. 


Clementi Papae VIII Theodorus, magnus dux Moscoviae. 1597. 
A magno domino Caro et magno principe Theodoro Iwanowyezo, 
totius Russiae solustenens, et aliarum multarum provinciarum do- 
mino et gubernatore, responsum Clementis octavi suppremi Papae, 
pastoris et rectoris Romanae ecelesiae, legato Alexandro Komuleo, 
de regni Sveciae negotiis. 

Antea cum fnisset apud nostram Cariam serenitatem a fratre 
nostro praeciosissimo et amantissimo Rodolpho Caesare legatus 
Nikolaus Warkocz, et dixit nostrae Cariae serenitati de Sveciae 
rege Sigismundo, quia frater noster Rodolphus Caesar propter chri- 
stianorum pacem apud nostram Cariam serenitatem rogavit, ut 
propter illius fraternum amorem cum Sigismundo, rege Sveciae, 
facerem pacem et mitteremus ad fines vel conventum legatos nostros 
inter Iwan arcem et inter Narvam; et frater noster Rodolphus 
Caesar propter haec negotia misit ad fines vel conventum ad Iwan 
arcem ad nostros legatos legatum suum Erenfreta. Et nobis fuit 
magno domino Caro et magno principi Theodoro Iwanowycz, totius 
Russiae solus tenens, legatos nostros mittere ad fines vel conventum 
cum Sigismundi regis legatis, et id non est effectuatum propter 
hoc, quod Sveciae regis Sigismundi patris eius, Joannis regis, ante 
patrem nostrum bonae memoriae, ante magnum dominum Carum 
et magnum principem Iwanum Vasilevicum, totius Russiae, pari 
ratione et coram nostra Caria serenitate fuerunt ab illo magnae 
iniuriae et irrisiones, oprobria et mendacia, eo tempore quando 
pater noster bonae memoriae, magnus dominus Carus, magnus 
princeps Iwan Vasilewycz totius Russiae, cum Litwaniae rege Ste- 
phano bellum gerebat, et Sigismundi regis pater, Joannes, rex Swe- 
ciae, eo tempore frangendo iuramentum conspirando cum rege 
Poloniae Stephano multum sanguinis christiani effundebat innocenter, 
et arces nostrae haereditatis in provincia Livoniae et Nowogroczkie 
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(sic) fraudulenter eripuit. Et propter tam magnas iniurias et men- 
dacia nobis Cariae serenitati, regi Sweciae Joanni non habebam 
animus pati et exercitus Russus et Tartarus fuerant praeparati. Et 
voluimus exercitus nostros mittere in terram Sveciae non cessando 
verno tempore, et aestate, autumno et hyeme, et implorando auxi- 
lium a Deo et arces invadere. Et nos id postposuimus propterea 
quod misit frater noster praeciosissimus et amantissimus Rodolphus 
secundus, Caegar Romanus, rogando ne bellaremus propter fraternum 
amorem eo tempore, cum veniret ad Narvam legatus Caesareus 
Erenfrid. Et nos propter amorem fratris nostri Rodolphi Caesaris 
dedimus comissionem legatis nostris ad conventum ad Iwan arcem, 
ducem Iwanum Samsonovicza, Turenina cum sociis. Et Sveciae rex 
misit legatos suos Stembanera cum sociis, et fratris nostri legatus 
Erenfrit ibidem fuit. Et illimet legati regis Sweciae post mandatum 
regis cum nostris legatis constituerunt, qualis deberet esse pax: 
quod rex Sigismundus nostrae Cariae serenitati restituat haeredi- 
tatem terrae Nowogrozky cum districtu. Et super hoc nostrae Cariae 
serenitati legati regis Sigismundi iuraverunt; et super his omnibus 
annus tercius, a quo haec tractata et pax fuit facta, et nihilominus 
usque in hunc diem Sigismundus rex istud minime restituit nostram 
haereditatem Nowogroczky, arcem Korely et semper promittunt 
nostris Cariis palatinis. Et paulo ante scripserunt ad palatinos 
nostrae cariae serenitatis ex arcibus Wybor et ex Coreli capitanei 
ipsarum, quod arcem Corelam cito restituemus, et modo non reddunt. 
Et huiusmodi tractationem, quibus in partibus fuit auditum ? ut ita 
fieret, quando comissarii inter se super aliqua re statuunt, confir- 
mant iuramento et illud ita non efficiunt. Et modo palatinus noster 
ad nostram Cariam serenitatem scripsit ex arce nostra Oreska 
Dimitri Iwanowycz Wyelaminov (Veliaminov) cum sociis, quod ad 
ipsos seripserunt capitanei ex arcibus Wybor Mathias Largow cum 
sociis, ut nostrae Cariae serenitati palatinus Dimitri Iwanowycz 
Wyelaminow cum sociis discessit ex Orzesska arce et nolunt illi 
arcem Korelam reddere. Et palatinus noster Dimitri. Iwanowyez 
Wyelaminow cum sociis propter arcem Koreli discesserunt et ex 
Wyborskye arce capitanei Mathias Larsow cum sociis non cito Ko- 
rely restituent. Et de hoc suppremus Papa Clemens iam pridem 
gcit, qualis fuit inimicus patri nostro bonae memoriae magno domino 
Caro et magno principi Iwano Wassilewyezo totius Russiae et nostrae 
Cariae serenitati Sweciae rex Joannes. Et nos magnus dominus 
Carus et magnus princeps Theodor Iwanowyecz, totius Russiae solus- 
tenens, verissimus dominus christianitatis, testor Deum omnipotentem 
et veritatem praedico coram suppremo Papa et coram fratre nostro 
Rodolpho Caesare et coram omnibus christianis principibus, inpe- 
trando (sc) apud dominum Deum misericordiam, secundum nostram 
Cariam veritatem, volumus bellare nostris magnis exercitibus Rus- 
gorum et Tartarorum contra Sveciae regem propter eorum men- 
dacium. Et quae sanguinis effusio fiet in christianitate et postea 
christianus sanguis inceperit effundi, et ille sanguis cadet in illum 
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qui illius sanguinis christiani erit causa praetermittendo id, quod 
comissarii constituerant et frangendo iuramentum illud non resti- 
tuendo, super eum hoc cadet adiuvante domino Deo. 

Ibideim p. 88. 


XXVI A. 1598, 10 Januarit. Varsaviae. A. Comuleus cardinali 
8. Giorgio scribit de suo Romam redeundi proposito, de episcopatu 
tn Moldavia et Valachia, de seminario Vilnensi. 


Comuleo al cardinale San Giorgio, Varsavia, 10. genaro 1598. 
Illmo. Rmo. Sign. Sign. et Patron mio colendissimo. All istesso 
tempo ho havuto lettera di V. S. Illma. di 29 Novembre et di 
6 Decembre. Quanto nella prima V. S. Illma. mi secrive di fer- 
marmi. sapia che mi fermaro presso il Mons. Malaspina per sino 
al fine di Comicii, conforme all' ordine suo; et se a que! tempo 
il detto Mons. se partira per costa, mene vero con esso lui, che 
s' ha offerto condurme a Roma con seco; ma se la Santita di Nro 
Signore dispora altrimente d' esso Mons., supplio humilissimamente 
V. S. Illma come Signor et Patron mio singolarissimo, che all? hora 
gi recorda di me, provedendomi con che me ne possi ritornare. 

Nella seconda V. S. Illma mi responda al negotio del vescovato 
di Moldavia, dello quale mi sono poi meglio ricordato et le fo in- 
tendere, che il vescovo fatto per le provincie di Valacbia, dello 
quale accenai nell' ultima mia a V. S. Illma nominando PIlImo 
Sig. Cardinal di Santa Severina, fu fatto a instancia di Pietro 
principe di Moldavia, il quale questi ultimi anni se n' 8 morto in 
Tirol ; lo quale io persuasi a cio anno del 86, dopo la visita et 
la sinodo fatta in detta provincia, benche la detta promotione si 
diferi poi aleuni anni. Et se bene Bartholomeo Bruti, primo po- 
stelnico di detto principe, serivendo da Moldavia, et 1 arcivescovo 
de Napuli di qua, proponessero raccomandando al Papa per tal 
carico il padre frate Hieronimo Arzengo da Scio, che al hora si 
trovava in Moldavia, dello quale si compiaceva il detto principe, 
non fusse fatto vescovo per causa che PIllmo Sig. Cardinal di 
Santa Severina non aprobo la persona, per essere stato frate Ca- 
pucino, nondimeno a quel tempo fu fatto in loco di detto Arzengo 
il fra Bonaventura da Candia, se ben mi ricordo, d' ordine di S. 
Francesco d' osservanza; quando anco si cereonno con diligenzia 
nelli libri della cancelleria li vescovati di tutte due provincie 
gudette, e si trova solamente uno, lo quale fu dato a detto 
P. F. Bonaventura; di questo tutto & informatissimo il detto Sig. 
Cardinal. Per il cbe credo, che mai si & stato piu d' uno vescovato 
in ambidue dette provincie, sendo che le dette provincie a quel 
tempo si nominavano sotto un nome di Valachia; di modo che non 
pare necessario far il vescovo di Moldavia, sendo gia fatto; che 
credo si & vivo, et si trattiene in Candia ; seria bono scriverli che 
sene vada alla residentia. Mi č parso cosi esplicare questo negotio 
a V. S. Nima, perche se qualche uno presumesse nominare al Nostro 
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Signore persona per vescovato di Moldavia volendo usurparsi tal 
autorita, ne sapia cio V. S. Illma, sendo che senza punto di du- 
bitare la santa Sede apostolica ha havuto sempre in tutte le due 
tutta quella autorita; et quando io le visitavo, trovavo diversi ve- 
stigii di summi Pontefici della paterna cura ch" haveano di esse 
provincie. 

Inviai gia a V. S. Illma la visita di Vilna per la confirmatione, 
non seria che d'utile quando confirmata si mandasse qui, et cio 
faccia che in questi paesi si cominciasse visitare dalli ministri di 
cotesta santa Sede, che la causa della vera religione tanquam suam 
ageret ipse Christus per essi. E cosi questi Signori veseovi piglia- 
rebbono il vero modo et la forma di visitare et reformare le loro 
diocese; li quali per essere Senatori del regno possono promovere 
grandamente in tutti questi paesi il negotio della vera religione. 

Il Padre Rettore Jesuita del Seminario Pontificio in Vilna mi 
serive, che raccomandi a V. S. Illma il detto Seminario, per che 
non venga essere disfatto per mancamento del denario ordinario, 
che da costa li si manda; sendo alcuni mesi passati che non hanno 
havuto le loro page; cosa che seria di molto danno spirituale in 
questi paesi; pero V. S. Illma restara servita di raccomandare la 
cosa alla Santita di Nostro Signore che ne havera il suo merito 
da Dio. Con questo baccio humilissimamente le mani a V. S. Illma 
pregando la Divina Maesta che conserva longamente V. S. Ilima 
con la Santita di Nostro Signore per la sua chiesa. Da Varsavia alli 
X di Genaro 1598. Di V. S. Ilima et Rma humilissimo et obliga- 
tissimo servitore Alessandro Comuleo, abbate di Nona. 

Archivio Borghese, III, 96, autografo. 
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Pisma kalugjera srpskih manastira na Svetoj 
Gori knezu i vlasteli Dubrovačkoj (god. 1520 
do 1792). 


SAKUPIO PROF. A. VUČETIO. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 13. srpnja 1884. 


Kad sam se god. 1882 i 1883 bavio rukopisima u dubrovačkomu 
arhivu, nagjoh u knjizi pod br. XIII. nekoliko namirnica kalugjera 
srpskih manastira na Atonskoj gori, od ovih riamirnica objelo- 
danio je Miklošić u Mon. Serb. god. 1858 (P. Karano-Tvrdković 
1840) jednu i to ne najstariju od god. 1544, kako se vidi u re- 
čenoj njegovoj knjizi na str. 556. Premećući nagjoh još u tri druge 
knjige preko četrdeset drugih pisama istih kalugjera, uvjerih se 
kasnije da ih više nema, jer sam ustrpljivo prelistao sve knjige, 
jednu iza druge, preko 300 ih, koja se nalaze u donjoj sobi arhiva. 

Nu ovim pismima mora se dodati još jedno, koje je Kukuljević 
objelodanio u VIII. knjizi ,Arkiva za povjestnicu jugoslavensku“ 
god. 1865 na str. 203. Ovo pismo mora se priložiti mojim prijepi- 
sima, te tako broj pisama, koj ja priopćujem, povećan je jednim. 

Pošto sam uvidio u mnogim obzirima znamenitost rečenih pi- 
sama, odlučih da ih priopćim visokoj akademiji u Zagrebu, da ih 
objelodani. 

Ta su pisma dokazi, da su Dubrovčani plaćali godišnji danak 
rečenim kalugjerima po prijašnjim obvezam. Za bolje razumijevanje - 
historičke njihove znamenitosti treba svrnuti oko na Atonsku goru 
i na povijest stečenja Stona i Rata sa strane Dubrovčana i na po- 
gljedice ovog stečenja za odnošaje Dubrovčana sa pravoslavnim 
kalugjerima, koji tada življahu u onomu zemljištu. 

Poznata je u historiji znamenitost atonske gore (Hagion Horos) 
ili svete gore. 

Poznato je napose, da je sveta gora i za našu povijest i pro- 
svjetu znamenita, jer na njoj su srednjega vijeka utemeljeni mana- 
stiri srpski, naime: Hilandarski i Svetopavaoski, prvi na sjevero- 
istočnom kraju, drugi na jugu; u njima se našlo mnogo blago za 
historiju. Dubrovačka republika imaše odnošaja sa ovim manastirima 
i to uslijed stečenja Stona poluotoka Pelješca god. 1333, i uslijed 
kasnijeg opušćenja grčkog hrama svetoga Mihajla u Jerusolimu. 
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To izmed ostalih svjedoče Dubrovački spisatelji, kao Luccari,! 
Orbini? itd. i mnoge povelje u gorenavedenoj Mikl. knjizi. 

U prvoj polovici XIV. stoljeća stekoše dakle Dubrovčani za go- 
dišnji danak poluotok Pelješac i Ston od bana bosanskog i od srp- 
skog kralja. Tada bijaše na poluotoku i u Stonu jedan dio žitelja 
pravoslavne vjere, u Stonu pako pravoslavna crkva. God. 1333 
Stjepan Uroš kralj srpski poveljom od 22. januara dade te zemlje 
Dubrovčanima pod uvjet, da mu plaćaju godišnji danak o uskrsu 
od 500 perpera. Te iste godine poveljom od 15. marta Stjepan 
ban bosanski potvrdi im posjed takogjer uz plaćanje na dan sv. 
Vasilija danka od 500 perpera. Nu dubrovačka vlada imaše načelo, 
da na dubrovačkom zemljištu ne bude žitelja druge vjere osim ka- 
toličke, i nastojaše da iskorijeni pravoslavje u Ratu i u Stonu. 
Pošto su se bili zavadili s tog i s drugih uzroka sa Stjepanom 
srpskijem, ovaj im napokon god. 1334 potvrdi prijašnju povelju, 
kada mu Dubrovčani pošalju poslanike, te se zakleše, da srpski 
pop još poje u crkvama u Stonu i u Ratu. Dubrovčanima pogje 
ipak za rukom istisnuti iz svoga zemljišta inovjernike, a Stjepan 
car srpski i grčki 15 godina poslije prve povelje, t. j. god. 1348, 
odredi poveljom izdatom u Prizrenu na 29. travnja, da Dubrovčani 
moraju plaćati 500 perpera svake godine o uskrsu i to grčkome 
manastiru svetoga Mihajla u Jerusolimu God. 1358 Stjepan Uroš 
odredi, da, ako opusti rečeni manastir, tada oni imadu plaćati 
isti danak srpskijem manastirima Hilandara i svetoga Pavla na 
Atonskoj gori, pošto u tu svrhu bijahu u njega došli kalugjer Je- 
rusolimski Gjerasim, Hilandarac Arsenije i Svetopavlac Jovan. Nu 
tom poveljom bijaše odregjeno, da Dubrovčani plaćaju dva puta na 
godinu taj danak, to jest o uskrsenju i na Dmitrov dan, svaki put 
po 500 perpera dubrovačkih. Političke promjene, koje su se dogo- 
dile kasnije na Balkanskomu poluotoku, stegnuše taj danak na 500 
perpera dubrovačkijeh, kako se vidi u povelji carice Mare od 1470 
god. Drugom poveljom od god. 1497 carica Mara odredi tisuću 
perpera danka. 

Prijenos toga danka na kalugjere Atonske gore bijaše sa strane 
srpskih vladalaca naregjen za to, da bude kao odšteta istim kalu- 
gjerima s toga što su ih Dubrovčani poslali iz Stona i Rata, a 
ovi su se bili zaklonili u gori rečene manastire. 

U toliko o plaćanju ovoga danka manastiru Jerusolimskomu 
ima dokaza u knjigama dubrovačkog arhiva još god. 1465. Tada 
bi odlučeno u vijeću moljenih, da se plati danak kalugjeru Tomi, 
koji bijaše došao u Dubrovnik sa dva čovjeka carice Mare i sa pis- 
mom cara turskoga vrhovnoga gospodara Haleidičkog poluotoka ; 

» Tributi, quod tenemur monasterio sancti Michaeli de Hieru- 
salem pro Stagno, juxta seripturas inter comunem nostrum et olim 
imperatorem Stephanum et Orosium filium suum“. (Con. Rog. a 
1465 die 11. maji). 


' str. 54 i sl. 
2 str. 260. 
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Sasvim da Toma nebijaše donio obične dokaze, t. j. možda pismo 
manastira Jerusolimskog, ili komad novca presječena u Dubrov- 
niku, kako ćemo kasnije vidjeti, bi od vijeća moljenih odlučeno, da 
mu se plati danak ne samo za onu godinu, nego i za drugu, naime 
tisuću perpera; a knezu dubrovačkomu bi podijeljena oblast, da 
piše na dotična mjesta glede ovog danka. O plaćanju Jerugolimskim 
kalugjerima ima traga i u knjigama reformacija maloga vijeća, po 
kojim je dokazano, da bi kasnije obično: ,thesaurarii et procura- 
tores sanctae Mariae“ isplaćivali za republiku ovaj danak. Za nj 
se carica Mara starala i kasnije. Ona sama primi god. 1470 po 
vlasteli dubrovačkoj Joku Buniću i Paladinu Lukareviću 500 per- 
pera za danak jerusolimski i namiri Dubrovčanima pismom od 4. 
novembra primljenje tog novca. Nedvojbeno je, da su Dubrovčani 
plaćali danak do svršeika 15. stoljeća, sasvim da su oni težili na 
to da ga se oslobode. 

Nu već pri koncu istoga stoljeća dogodi se, da opusti od kuge 
manastir svetoga Mihajla u Jerusolimu. S toga po gore napome- 
nutim ugovorima moradoše Dubrovčani početi plaćanje danka ma- 
nastirima srpskijem na svetoj Gori, jer carica Mara tako odredi 
poveljom od 15. aprila god. 1497. U tu svrhu posla ona iz srpskih 
manastira na Atonskoj gori kalugjere Arsenija i Kirila, da utvrde 
s Dubrovčanima pismenu obvezu svakogodišnjeg plaćanja ovog 
danka u dukatima. 

Nu oni po svojoj prijašnjoj težnji ne izplatiše danak za nekoliko 
godina. To prisili srpske kalugjere, da pogju u Carigrad na tužbu 
u cara na Dubrovčane. Ali Ahmet paša prijatelj Dubrovčana od- 
vrati kalugjere od toga i pisa god. 1501 Dubrovčanima pozivljući 
ih na vršenje svoje dužnosti. Po pismima ovijeh kalugjera, koja 
priopćujemo, i po zaključcima vijeća Dubrovačkijeh jasno je doka- 
- zano, da su Dubrovčani i na dalje plaćali ovaj danak, i to od god. 
1520 do god. 1792; od tada su Dubrovčani plaćali stanovitu svotu 
od 292 dukata mletačka u zlatu i 28 groša (dinara) u srebru, što 
je bilo jednako 1000 perpera, za svake dvije godine. To je nedvoj- 
beno po namirnicama XVI. vijeka. To je izplaćivanje nekih godina 
zasvjedočeno i vlastoručnim vjerama notara i kandžilijera Dubro- 
vačke republike Marka i Frana Silvana, Marina i Jerka de Sfron- 
dratis, Lovra de Gig(antis), Ivana Krstitelja Amaltea i Aurelija 
Amaltea i Petra Frana Parisini-a. To isto svjedoče i zaključci ma- 
loga vieća, koje sam dodao nekim pismima. 

Pošto smo u kratko nacrtali povijest odnošaja Dubrovčana sa 
pravoslavnim kalugjerima; zanimivo je znati potankosti i svečani 
način ovoga isplaćivanja. Ob ovoj stvari možemo se obavijestiti 
stranom čitajući ista pisma a stranom crpeći drugovdje iz arkiva i 
iz Farlati-a: ,Ilyriciim sacrum“. 

Po namirnicama tačno je opredijeljena svota plaćana kalugjerima. 
Namirnice i vjerovna pisma malo ne svegj su nčinjena svake druge 
godine izuzam po dvije godine izasobice god. 1746—7, 1749 — 50, 
1772—3. Dubrovčani su plaćali u mletačkim dukatima, jer je tako 
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odredio car Stefan gore naznačenom poveljom god. 1348: ,.G. caru 
nepineph geneTnykuxh“; jer Dubrovčani 'nijesu imali novca od zlata 
i jer u zemlji ovih kalugjera nije tekao drugi novac, kako oni 
sami kažu u svojemu vjerovnomu pismu od god. 1526, nego mle- 
tački dukati ili sultanije ili careva jaspra: ,Š (apeROn ZEMAN Nua 
CNENZA NE NpOXOJH NEFO NIH GHETAYKM HAH CHATANIA HAH WApERA ACRpA.“ 

Nu ponosu dubrovačke vlade nije prijalo, da se privatne osobe, 
kako su kalugjeri, diče primanjem danka sa strane jedne države: 
s toga kalugjeri nijesu nigda zvali pravim imenom taj danak, 
niti su spominjali Dubrovčanima postanak toga plaćanja, nego jedno 
i drugo pokrivali su načinom, koji nije mogao uvrijediti nikako 
ponos Dubrovčana. Danak zvali su ,svijećom“ ili zadužbinom ili 
»lemozinom“ : ,npimuucuo . . . . ceno“ (1560) — ,czexu (1552) 
— eek# (1048) — cuskuy (1950) — cgekw (1920) — cgekw mu za- 
psmegnus (1526) — catiov (br. 27) — cgequ (br. 23) — cufexu 
(br. 26) — exiekiwo (br. 29) — ceneys (br. 32) — cunek# u acuo- 
zunu“ (br. 33). Godine pako 1637 (br. 17) kalugjeri sv. Pavla 
kažu: ,agle cieke m nule atuoznu“. U pismima kalugjeri spomi- 
njahu, da im Dubrovčani davaju ,svijeću“, jer oni mole boga u 
svojim hramovima pred njom za Dubrovačku republiku: ,Aa cz men 
Ton cRueku rocnogn Bora MORH m CKETAA Focua za rocnoscTKO M ZApA- 
gi€ kawe“, 

Po svemu ovomu se vidi, da se ,svijeća“ neima uzeti u literal- 
nomu smislu, kako je uzeo Kukuljević. Dapače plaćanje toga danka 
ovršilo bi se stoprv, pošto bi kalugjeri donijeli darove i pošto bi 
javno molili kneza i malo vijeće, da im udijeli zadužbinu i pošto 
bi zapjevali crkovnu pjesmu, kao za dokaz, da za molitve Dubro- 
vačka vlada dava im milostinju, tako bijaše spašen ugled Dubro- 
vačke vlade pred pukom ; sami kalugjeri pako nazivlju se ,moleb- 
nici božiji“ i Dubrovačke gospode: ,Monesuuwyu (br. 27)“ — ,uo- 
NAGNNUH BOKH u Kamero rocnogeTka“ (15) — moakinnyu (23) — go- 
rowomyu (32) — gorouomtyu (36) — uonasniuyu (36) — Mosasusyu 
(36) — gorouomyu (37) — uomaniyu (49). Svoje crkve zovu ,, gama 
poromomu“. Sebe pako kadgodj nazivlju ,G&EHTeam cpkcxaa“. (16). 

Sasvim da ovo plaćanje može se smatrati kao neprekidno, ipak 
bi često prošlo više nego dvije godine, prije nego bi kalugjeri došli 
u Dubrovnik da dobiju ,svijeću“, jer dalek put, kuga, ratno doba, 
bajduci, zapriječili bi im put: tako kaže Farlati, a baš nema pi- 
sama za nekoliko godina. 

Plaćanje ove ,svijeće“ ili zadužbine vršilo se svečano sa učešćem 
Dubrovačkoga puka i srpskog pravoslavnog naroda. 

Kad bi nakon dvije godine pristupilo vrijeme isplaćenja ,svijeće“, 
igumani ili njihovi zastupnici srpskih manastira na svetoj gori, 
obično sa dva ili više od najuglednijih kalugjera, nastupili bi put 
u Dubrovniku. Kad bi se obaznalo za njihov dolazak, nakupilo bi 
se mnoštvo gragjana i seljaka Dubrovačke okolice po glavnim uli- 
cama od grada, da vide svečanost dolaska i da se nagledaju srpskih 
kalugjera Atonske gore, potomaka negdašnjih stanovnika Stonjskih 
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i Rćanskih, jer oni bijahu zaslužni ljudi pred bogoljubnim pukom, 
pošto u svojim hramovina moljahu boga i bogorodicu za Dubrov- 
čane i njihovu Republiku. Rečeni kalugjeri ulažahu svečano u 
grad sa velikom pratnjom srpskog pravoslavnog puka i kroz glavnu 
ulicu ,Placu“; došav pred dvor predstavljali bi se knezu i njegovoj 
pratnji u dvorani malog vijeća, i poklonivši se njegovoj vladi i po- 
zdravivši ga zapjevali bi slovinskim jezikom: ,Zdrava kraljice“. 
Iza toga bi mu predali dar od četiri vrste voća suhoga t. j. tre- 
šanja, pinjula, lješnika itd. želeći svaku sreću vlasteli i puku Du- 
brovačkomu. Tada bi zamolili kneza, da bi im se dala obična za- 
dužbina. Knez i malo vijeće bi im se najljepše zahvalili na pozdravu 
i otpustili bi ih milostivo šaljući ih k državnim blagajnicima i crko- 
vinarima svete Marije, koje bi uoblastili u sjednici maloga vijeća, da 
im plate zadužbinu. Kalugjeri bi se tada ovim prikazali jednako 
kao i knezu poklonili bi im se, predali iste darove i zamolili ih 
za isto. Kad bi primili novce u prisustvu takogjer i dva notara i 
kančelijera republike, predali bi namirnicu, koju bi kadgod i oba 
notara potpisala kao svjedoci. 

Tom prigodom blagajnici bi uzeli dukat ili koji srebrni novac 
pozlaćen i presjekli bi ga na dvoje, gornji komad ostavili bi za 
ge, a donji presjekli bi opet na dvoje, te bi jedan komad dali Hi- 
landarskim kalugjerima a drugi kalugjerima svetoga Pavla, da ga 
mogu, kad bi drugi put došli u Dubrovnik za zadužbinu, pokazati 
njima, kao dokaz svomu poslanstvu; i ta dva komada morala su 
odgovarati tačno komadu, koji bi ostao kod blagajnika. Napokon za- 
hvalivši se, otišli bi veselo sa pratnjom iz Dubrovnika. 

Ova pisma pokazuju, kako rekosmo, historičku 'neprekidnost pla- 
ćanja danka sa strane Dubrovčana od početka XVI. stoljeća pa 
sve do konca_XVIIL, te ako se njima prilože dokazi rjegji XIV. 
i XV, stoljeća, koji su već napomenuti, mal ne neprekidno nam je 
dokazano, da su Dubrovčani od XIV. stoljeća pa sve do konca re- 
publike plaćali rečeni danak. Ako pako promislimo na uzroke već 
dokazane ovog danka, uvjerićemo se, da je neistina ono što kaže 
Farlati, da Dubrovčane nijedan zakon nije poduživao na ovo pla- 
ćanje. Dokaz je ovim našim riječima još i to, što ovi kalugjeri zovu 
ovi danak mal ne u svim vjerovnim pismima ,s#pevensto“ ,sperenu“ 
svijeću. Još drugi dokaz, da je to plaćanje slijedilo uslijed obveza 
sa srpskijem vladarima od god. 1333 i od god. 1348, jest ovaj, 
da neka od ovih starijih pitama, i baš dva najstarija od god. 1520 
i od g. 1526, navagjaju izričito rok toga plaćanja, kako je bio usta- 
novljen od tih srpskih vladara, to jest uskrs ,,ChEphIMENEXh CAJ1 O 
RbcKpbcjto“ (god. 1520) ,,CBEPbINENE O KbCKPBCEHHIO“. 

Ovijeh pisama ima lijepi broj od 59 t. j. iz knjige XIII. arkiva 
ima ih 15; iz knjige LX. jedno; iz knjige LXXIX. ima ih 17; 
iz knjige CLXXV. ima ih 26; a Kukuljević je izdao još jedno, u 
sve dakle 59. 

Od tih pisama najstarijeh petnaest je od XVI. stoljeća; od ovih 
prvo je od god. 1520 a zadnje od god. 1560. U Miklošićevim 
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» Monumenta Serbica“, kako rekosmo, štampano je od tih pisama, 
nu ne najstarije, nego ono od god. 1544, koje je šesto po krono- 
logičkomu redu. Četiri nose godine od XVII. vijeka; bez godine ih 
je sedam, koja se mogu držati da su stranom od XVII. a stranom 
od XVIII. v., ostala su od XVIII. stoljeća. 

Sva ova pisma glede sadržaja mogu se razdijeliti na dvije vrste, 
t.j. na namirnice i na vjerovna pisma. 

Sve najstarije od 1—14, izuzam 3, prave su namirnice kalugjera 
Atonske gore za danak primljen od Dubrovčana. Treće i sva ostala 
su vjerovna pisma, kojim starješine manastira Atonske gore šalju 
svoje zastupnike u Dubrovnik, da im vlastela isplate rečeni danak. 
Ova pisma, osim što imadu osobitu vrijednost za historiju dubro- 
vačku, imadu, kako mi se čini, i vrijednost za historiju jezika. Ta 
se vrijednost može lako proučiti, jer toliko namirnice s jedne strane, 
koliko vjerovna pisma s druge pisana su mal ne u cijelini po jed- 
nomu kalupu. Ima ipak nekin, koja se više razlikuju od ostalih, 
a to bi bilo nada sve pismo 27. 

U ovim pismima napomenuti su slijedeći igumeni hilandarski: 
Filip (1520), Makarije (1526), Jovan (1540, 1544), Jakov (1749), 
Gjenadije (1542), Isaija (1697), Filotej (1710), Parthenije (1730), 
Mihail (1744), Milentije (1747), Gavril (1750), Danil (1760, 1781, 
1784, 1790), Jovan (1768, 1774, 1776), Jonakije (1773), Stefan 
(1772), Athanasije (1792), Mardarije (?), Silvestar, Sosima i Prohor. 
Napomenuti su pako svetopavaoski igumeni: Jovan (1520), 
Danil (1526), Gjenadije (1540, 1542, 1546) i Gavril Stefan (1627), 
Arsenije (1710), Kiril (1710), Antonije (1730), Partenije (1744), 
Timothej (1746), Joakim (1749), Filothej (1750), Vasilije (1760), 
Joanikije (1768, 1774), Grigorije (1772), Hristofor (1773), Petro- 
nije (1776), Makarije (1790), Gavril (1792) i Eustratije. Osim tih 
napomenut je vladika (metropolitos) Visarijon (1526), mnogi pod- 
igumeni, kalugjeri i popovi i arhimandrit Theodosij (1784) ; napo- 
minju se još ,saborni starci“; jednom se spominju u pismu i 
»diakoni“, a kalugjeri sami sebe nazivlju ,Sveti zbor“ ,vas zbor“. 

Važno je kazati i nešto o materijalu ovih pisama. 

Prvih četrnaest pisama pisano je na maloj starinskoj debeloj 
hartiji, koja je prognjela tako, da je teško tam i amo razumivo 
pismo; neka su pisana na velikoj debeloj gladkoj hartiji, sličnoj 
kvijeru, kaligrafično s ornamentima i inicijalam ; izmedju ovih od- 
likuje se ljepotom pisma kao da je tiskano kursivnim slovima br. 
22, a ljepotom pisma i veličinom i uresima br. 30, 23, 25, 26; 
duljina je hartije broja 30 314%, a Širina od 210%, duljina 
ornamenta na lijevom uglu knjige je od 155 mm. a duljina inicijale 
od 88 mm. Azbuka rabljena je obična dubrovačka stara Čirilica ; 
zadnja to jest ona konca XVIII. st. pako su pisana novom srbskom 
(predvukovom) ćirilicom. 

Ova pisma kalugjera svete gore vrijedna su i s toga, što nose 
množinu raznijeh pečata; ima ih u sve 16, svi osim dva su za 
vosak, neki su pritisnuti, pošto su bili ocrnjeni na svijeći, na 
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sam papir; neki su pritisnuti na oblatki pokrivenoj papirom, 
a neki baš za zapečanje.na pečatini. Svi su okrugli i dva su 
obla, dva su sama za ulje. Pisma od 1—14 imadu sve jednake 
pečate i to po dva, jedan je manastira hilandarskoga, drugi 
svetopavaoskog. Ovi su pečati pritisnuti na četverouglasti komad 
knjige poviše oblatke; jedan pored drugoga. 1. Ima u srijedi sliku 
sastojeću od sidra prekrižena bičem a naokolo napis: %# N6YATh . 
XHNMAHbAAPCKA. Veličina cijelog pećata 221/.%%,; unutrašnjeg 
kruga slike 10%%,. 2. Drugi nema nego samo popriječno napis : 
CThI . NAB6Ah a izpod toga nekoliko crta ornamentalnijeh ; veličina 
mu je 21/'/,%%n. 3. Najviši je od svijeh pečata; premjer cijeloga 
pečata je od 52'/,"%, a premjer kruga u kojemu je slika od 42!/,%%,; 
ima napis oko slike i u slici; napis je oko slike: X CE.IGYATh. 
XHIANAAPCKIH . XPAMh . KAKEJENIG : NPECTHE . BIJE . HH. Z6- 
BACTA : CTRhXb . u slici: S KABENNE BIJE. Slika: sveti Šimun 
s bradom sjedi ispod svodova ; pred njim blažena gospa; za njom 
majka joj i otac klečeći; za njima osoba koja drži palicu: u dno 
na desnu za njom crkvica. Ovaj je pečat jedan put samo rabljen i to 
na najljepšemu od pisama kalugjerskijeh. 4. Pečat hilandarski (za 
pečatinu) pocrnjen na svijeći i pritisnut na knjigu; ima sliku i 
napis; veličina mu je premjera od 38",, a od slike 26!/.%%,, 
napis : # CIA . NEYATh . MOHACTIPA . XHJAHBAAPI  NPETIC . BIJ6 . 
Slika: Blažena gospa klečeći prikazana od sv. Ane s drugim na- 
rodom pred hramom i sveti Šimun, koji je pred vratima objeručke 
dočekuje. 5. Pečat hilandarski: Slika i napis: veličina premjera 
cijeloga: 37"%,, veličiua slike; 28%%,. Napis: FP C(1) . NEYATR . 
XMAHA1LPA . MOHACTIPA . Kh . CTI . NPY . BHBEACHIE . BLJH . 
(€. TOPT .)? Zadnja se riječ ne razumije dobro. Slika: Sveti Ši- 
mun s bradom sjedi pruženih ruku; pred njim trojica manja no- 
gama : prva pruža ruke sv. Šimunu; s traga četiri svoda u zraku 
naslonjena na tri evijetka; ispod srednjega križić; njemu na desnu 
stablo. 6. Pečat hilandarski; crn (za pečatinu). Napis naokolo i 
napis u slici. Veličina premjera 34%, slike 25%,  Napis na- 


okolo : *# CIA . NEYATh . XNJAHAAPCKI . BRRGJLENIE . NCEBIG. KIJE . 
Ba . CrE . Crei*. Napis u slici: BIRGAENIE. Slika: sveti Šimun pru- 
ženih ruku; pred njim druga trojica ; s traga pet lukova, koje pre- 
sijecajući se sačinjavaju krunu a na njoj križ; ispod krune napis 
navedeni. 7. Pečat hilandarski za ulje. Slika i napis naokolo i 
unutra. Veličina premjera 37%,, slike 25%,; napis: # NEYATh . 
XNAANIAP(A)E?) . MOHACTIIPA . BREGIEHIIG . NYCT YIGI . (sic!) 
BIJE TC6 TO (!) Omih(!) napis unutra nerazumiv. Slika: Tri sveca 
velika, izpod njih mali s rukama pruženim; na desnu njih jedan 
ili dva mala; poviše svetaca tri krune; oko cijele slike ures na 
kolač. 8. Pečat svetopavaoski Slika i napis: naokolo i unutra. Ve- 
ličina premjera 34%,; slike 25%, Napis naokolo: *P CIA . NIETAT . 
h 

ti 


E. po ŽE 
CTFO . FICOFIA . MORACTHPE . CTO . TOPH. Napis u nutra na li- 
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mre P 
jevu: . CTRh. na desnu FHGOQTFHE. Slika: Sveti Georgije (poprsje) 
drži koplje. 9. Mali pečat: premjer mu 18%, na njemu grb; u 
grbu kalež a na njemu sveta pričest okružena zracima, na dnu ka- 
leža s desne i lijeve po jedna zvjezdica, sa strane grba dva angjela, 
koji ga objeručke drže; poviše grba kruna 10. Pečat sa napisom 
i slikom. Veličina 18!/,%%,, napis naokolo ne da se čitati. Slika: tri 
sveca stojeća. 11. Pečat obal na pečatini. Veličina 20: 16'/."%,, grb 
a na njemu kruna; grb je razdijeljen na četiri polja: gornje desno 
nosi kalež sa svetom pričesti; donje pticu na nogama, noseću u 
kljunu nešto nerazumiva, a na hrptu je nešto nerazumivo; gornje 
lijevo nosi križ; donje lijevo: gori dvie kruglje ili jabuke, doli 
jedna. 12. Pečat hilandarski na pečatini. Veličina pečata 19'/2"%,; 
slike 17%. Slika: Sveti Šimun i za njim svetac prima gospu 
s drugom dvojicom ili trojicom. Napis nerazumiv. 13. Pečat na pe- 
čatini. Veličina 20 i 199%, Bez natpisa: po srijedi kalež; iz kaleža 
izlazi Isukrst dijete s rukama u vis: po jedan angjeo s obe strane 
jednom rukom po više kaleža na ivici; poviše Isukrsta kruna i poviše 
lijevoga angjela slovo T (glagol),a poviše desnoga G (ge). 14. Pečat 
za pečatinu bez napisa. Veličina 157%. Dva grba, jedan pored 
drugoga su dva angjela; po srijedi a poviše dva grba duh sveti ili 
ptica, glavom zapadu okrenutom, raskriljena a poviše nje kruna ; 
angjeli s jednom rukom drže grb a s drugom krunu. Na grbovima 
malo se što pozna. Na desnomu grbu crkva su tri zvonika s kri- 
žima na vrhu; najviši zvonik na lievoj, najmanji na desnoj Lijevi 
grb ne pozna se dobro; vidi se ptica i još nešto. 15. Pečat za 
pečatinu. Veličina 22%, po prilici; popriječno napisi ali se nera- 
zumije nego najdonji redak FT M (FT 0). 16. Ovaj je posve nerazumiv. 
Evo sada pisama: 


1. Namirnica god. 1520. 


MunocTuw gozictwo uu crapie Hukognun u cTapya Padanan ex uo- 
nacTupa Xumingapa ursuena QDuuuna u monacrupa caeraro Maxa nru- 
MEH1 NOINA H ECEFO BPATCTER OX“R (!) GEHTEAH ČKETHE FOpN O AGMIAR 
OBJE # ABEPOKNIKb Cb IHCTOMb OAb KEPOKINTA NPHMNCMO GAL FOCRO- 
JHNI OKHEZI HP OENICTENI AHEPOKAYWNEXb ZA CKEKIO MONACTHPGME CKETON 
FOpH ZI AKE FOAHNE, NOYNNIO (OTE KBCKPBCEHTIO AET6 O XPHCTOBEXE . ,A . 
.Z.M.1. MOO CBBPBUIEHEXK CIJA O KbCKpCENIIO ,1 . di KARTA NO i ŠI 
NEPHEpH MI FOJHNG O&O OCKE YHHN NEPNEPH O. ,1. KOE OYWHH NJ AUKATE 
ZNATE €. €. KM OAHNIPI HLK. KOE pEYENE ASKITE NoOAHNApE za 
IKE FOJHNE KHINE IMICANEXb HPHMHCMO CKE NA NBNO. 











ll Za O CKRJETENCTKO M KEKIC KEPOKANIE OEb HAN ICT OTEOPENNH 
UYHNHCMO H NEYATHCMO NAWIHMH KEPOKANHMH  AKEMA NEYATEMN GOTH MA- 
HACTNPI, 
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Muca_ ce s ABEPOKRHK& MA. A. ARH TONG MECEA ARTE XpHCTOREXE 
ra. O.K. UPEAR CKERONH O YIOKAEMN (!) NOANME KOH CE NpHMEpNUIE. 
(L. S.) (Locus sygilli) 

Br. 1. Br. 2. 


Ego Hieronimus de Sfondratis Cremonensis publicus impli. (im- 
periali) auctoritate curie notarius et juratus notarius et caneellarius 
comunis Ragusii predicte solutioni interfui et rogatus me in testem 
subscripsi die et millesimo suprascriptis. 

Ego Franciscus Sylvanus de Mat. publicus apostolica auetoritate 
notarius et modo juratus cancellarius me in testem subscripsi die 
et millesimo supraseriptis. 

Retro: 1520 adi 4 zugno. Expedition deli callogieni de Monte 
Santo de ipperperi mille val ducati 292 grossi 28. 


2. Namirnica god. 1526. 


MuAOCTHIO GOZKNEIO AZ CE EEXOMO BCEMb 1 KICAKOMB NO CEUb NA- 
HWNEUb KEDOKINOMU MHCANNIO (OTK CEETHE FOpE OTE UONACTHPA XHAARAADA 
nrumenn Makapne HepuONaxu m oTh ckeTaro Magma uryuenk FaKpnaa un 
NOCAAHHIJN O NiHX6 O C& AHCTOME OTK BepoRanna Ba(a)a(u)ka Bucapnona u 
CTApanjk KEena&ne NpHMNcMO OBA AKA ZAEANO OEJE U AUEPOKNHKE OT 
FOCNOME KHEZA NP KAACTEAb  AVEPOEAYIJHEXb ZA CBEKIO DPEYENHEUB MONA- 
CTHPOME ZA AKCE FOAHNE NOYANRME OAG POKANCTEA MpBCTOKA K RBICKEPb- 
CERNA. a. O.K. A. NETO CBEPBIENE OAb  KbCKGPRCEHHIO  CAAA ZA 
NEE FOgine a. O.K. S. NETO MO. Qi OMEPRNEPEO NA KCAKS O FOANNS 
TOH YRHW . A. Nephnep AHHApA AVEPOBAYIJHEX KOH pEYEHH AHHApH VHNE 
€. €. E. ASKATA M ANNA O.K. HO. OKOC€ OpEYENE ASKATE HO OANHIpE CHE 
HA NSNO APHMNCUMO HP ZApAAN CEEXETEAGCTEA HP KEpORANIA OBbH NAR 
AHCTb  OTKOpPENH  NEYATHCUWO  BOpPORANNEMN  MNEYATMH P CRETAFO MONACTHDA 
Xuaanbaapa mo omanacrupa cseraro [Mlauaa u nucaxk zn Hoanu nepouo- 
HAXb Cb XOTENHEMK H C KHAENNEME CTAPIJA KAJANKE Kucapuonm "u Te- 
NAANA ACTO OAb POKANCIBA XPRCTOKA . 1. Q.K. 5. ANpHniA O MRCGIJA 
*E.Z. Abilh &# ABEpOEBNIKE. 

(L. S.) (L. S.) 

Ego Hieronimus de Sfondratis Cremonensis publicus impli (im- 
periali) auctoritate curie notarius et juratus notarius et cancellarius 
comunis Ragusii predictis omnibus et singulis interfui et rogatus 
me subscripsi in fidem anteseriptorum omnium et singulorum die 
et millesimo antescriptis. 

Ego Franciscus Sylvanus de Matto. publicus apostolica auetori- 


tate notarius ed modo juratus notarius et cancellarius comunis Ra- 
gusii predicte solutioni et quietationi nobis (?) literis selavis facte 
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interfui et presens fui et rogatus a partibus in fidem me subscripsi 
die et millesimo antedicto. 

Retro: 1526 adi 27 di april. Expeditoria di ducati 2(7)92:7) 
grossi 28 contadi alli monazi come dentro apar. 


3. Vjerovno pismo uz 2. namirnicu. 


(laeueuuTinMo N MOVApiINME BECIKOE YBCTH H ETICOKNE XRIAH NOCTON- 
HIIMb HP GOFOME O HZAGPANNTIMH  FOCNOANNU KNEZU PGaKNArO reaga A u- 
EPOKNHKA HP BbCEMB O KNACTENOMH. NAGE Bb CKETEHFOPR KNEBIAA KpATIA 
MONMACTMDA CpECKTIJE GEHTRAH XuAaNAApA urumeno ucpuonaxh IMaxaple n 
VbCTUTIE OBUTKAN CKETArE MaK1a_urguenn nepomonixh Tagpinan "u gtce 
Oxt (2) KpATECTKO CUBpENO  MOKJOHIEHIE NP MOZApIKANKNIE XA Npinmun 
game vocnogcrko. Moanuo rocnoga GOra Ho NpRYHCTUIO KOFOMATEPR 31 
ZApani€ Ho CRMNDENIG  KAMEFO  FOCNOACTKA HP ZA RIM O CAARNIH O FpaxL. 
(laku Frocnogo A TO NOCNICHO NO KANIEFA FOCNOACTEA EPATIIO NANIH OTE 
XHAAHAApAPMuTpONONITOC PKucapiona u ABKOKHHKI Hoanua co GPaTIa MH 
u" ore ckeTaro Magaa cripija Fuenijia Cb BpaTIAMN Cb OEYNIJUE RO- 
KRONICNIEME ZA TEH ZAABINBEHNU 110 NPHXOAN OAT KAMETA FPAAA N GT 
KAMEFA FOCNOACTKA CKETTIM  UPRKRNNH AA TOH uCNpaKN game Focnoa- 
crko. HH Kawe FocnoxCcTKO ZNA OV IJAPEKON ZEMAN HHA CNENZA NE NPOKOAN 
NEFO HAH GRETHYKTIJ AUKATH NAN CGATANTI NAN NAPERA ACNPA A RAME rO- 
CNOACTKO ZNA KOARKA € ZAABNIGBENNA NpkAK BOrOUB NBUTHEKI OVNOKONTU 
HO MHPNO  OANpIKUTH MW CMEPHO CE MONHMO AA NXG MNOFO NEAPRAHTE 
NEKI HOME OOVCPHANO BOFA MOINMO ZA KIME FOCHOACTKO W ZA Kam 
CAAEHIH O FPAAR OH OGOFh AN OKR CBXPIHH HPOMOKPHE OAb O HHONAEMENNNXE 
H AA OVMHOKN FOCHOACTKO KH UNOFOVETNO 

MH OCRAPRAKGHTK Bb ChMHpENIH. 

Retro: Focnoguas mezs m oKaacTenonn GRagnaro rpaga A sEpoRNNKA. 


L. S. 
4. Namirnica god. 1540. 


MurecT# Fozioun A1 € KELOMO KECEME H BACAKOM& NO CEM Na- 
NEM KEPOKINOMU  NHCANHIO GOJKO CKETHE FOpN O XHAANANpA = MANACTNEA 
cphunonaxu  urgmenn  Woant  nepuonaxu Kemajyne oak ckerora Mageaa 
MW MOCAANHIJH HHXR Ch HNCANHEMTE  KEPOKANHEME NPHMNCUG MH GWRAAKI 
ZAEANO OJb FOCNOJHNA KnEZA M oKlacTENA Hugpogavkucxt 5 NyEpe- 
WHKH ZA CREKU  pEYENHMTR  UANACINPOME ZA AKNE FOAHNE .C.C6. E. 
ASKATA ZAATA H.K.H O. OAMNAPA CPEEPBNNEKH KOE PCYGNE AYKITE NO AN- 
NAPE NPNUHCMO  HANSHO A NOYANTIME GAh = POKAICTKA O XPHCTORA . A. 
+0. M. NETA CRKDRMIENO Gb KRPOKAEHNI  ChKDhINENE pEYENHE AKNE 
FOAHNE NETO GA POKANCTEI XpRCTOKI .,2. Q. MON OZA OCEGAETEAL- 
CTRGMH BN KENHKNEMH REPOKANHEME QOEN KEPOKINH NANIH ANCTE HW NEVA- 
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THCMO NAHHEME KEPOKANHEMTE NEYATMH CRETAFO MANACTNpA XHAANKANDA H 
mamacrTupa ckeraro Maxna m ouuca o ursuento MGOKINE €b KOTEHNEME H 
KWJEWHEME  CTApRNJAa KEMJANII ETO ONETO OAK POKALCTEA XpRCTORA . va > 
0. M. OMERCENJA IONA AWERH U NETAKE S ABRh O MRCEIJE PEYENOTA. 


Retro: 1540 adi 14 gugno. Expeditoria de d. 292 g. 28 eontadi 
come apar. 


5. Namirnica god. 1542. 


IMunocTu = GOZKNICIO AN IECTh BEAOMO KCEMR H KICIKOMV NO CEMh HA- 
IMEMY  KEPOKN(HO)MU  NHCINNIO OTK CEETHE FOpU O XNJAHAIpA MONACTHDA 
Gpuonaxe Maaaxnma zAšx0uNu oAb cgeraro [lagaa_ursueub Fenmigicie €p- 
MONAXH MH NOCIAHNIJH C6b NHCAHTIEMb KEPOKANHEMG NPHMNHCMO HN MH OBI 
AGA ZMEANO OAK FOCHOJHNA KNIEZA HO RNACTENA AUEDPOKIYCKIXH ZA CREKS 
PEYEHHMH  MAHICTHPOMH ZA AEHIE FOANNIE . C.C. BE. ASKITA ZNITA 1 
.K.M. AHHIpA  CPEBDI KOE pEYENE AUKATE HP ANIpE NPHMNCIO NANYNO 
A Novu At POKAACTKA XpRCTOKA 2/2. d.M.B. ONETO CBEDRINEHO 
perene 8. POANHU NETO OAB POGAICTEN XpRCTOKA 2,1. d.M.K. 
H ZA CKEAETEACTEO H BEAHKNEMH BRPOKANHEMH OKI  KEpO(KI)HH NANIh 
AHCTH HP OMNEYATHCMO  HAWINMN  REPOKINHM MEYITBMH  CKETAFO MANACTHPI 
Xunangapa Hrsueun Ken1aH€ €pMONAXb KH ARTO QAh POKAACTKA XPRCTOBA 


A... MLB. MECENA Ton i Ki ANIH OKA TKOHNK (sic) Aneub 


L. S. LS. 


Retro: Th. S. M. (Thesaurarii Sante Marie?) 1542 adi 20 jugno. 
Expeditoria de d. 292 G. 28 contadi come apar. 


6. Namirnica god. 1544. 


ManocTHiW KOmiEIO KI €CTh KENOMO KRCEMH 1 RECIKOMS NO CEMR MA- 
HEMY BEPHHOME NUCIHIIO OTK CRETNE FOpH XNJANNANDPI MAHACTHPI NEPO- 
MOWaxh nponrsnenh Ilogaak u oru ckeTiro Hagna ssxogunkh Gaka iepo- 
MONANH GO FP OMNOCAANNIJH CRO UHCINNEMH O KEPOKINHMH NPAMNCMO H MH 
OBAJBA ZIEANO OAh FOCNOJHHA KNEZA MP OKAACTEAk A BBPOKRNHKA FPAJA 
ZA CREKIO MOHACTUPOMO ZA ABE FOANNE €. €. E. OAVKATKO ZAATUXE U 
XK. MH. ARHApHO CpEBPA pEYENE AUKATE WU AHNIPE MPHUHCMO MI NUNO 1 
novb(un) OTK pOKLCTKA XpNCTORA THCSKE . G.M.A. O WOOCBRPRINENO 
NETO . E. FOANNE MHNSTE MECENA MONTH MA. K.O AhHb O AETO XCRO. 
A. &.U. A. M O33 O CKRAETCACIKO HP BENIKOC KEpoRaNIE GRIN KEpO- 
RANNE NJIME ANCTh HP MEYATHUCMO WAM REPOKANIGMb NEYATIJU CKETAITO 
MANICTHpA Xuaanjapa u uanacrapa ckeraro [lagan no osuca IorKann_ oTh 
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Xmaaugapa u Caua eru cueraro [lagan Ka naro Xco a. 0... 
NA. KA. AbRb UZCEI iionia. Au 
L. S. L. S. 


Retro: Th. S. Mariae 1544 adi 2 giugno. Espeditoria de d. 
292—28 contadi como apar. 


7. Namirnica god. 1546. 


MnnaocTIW GOKNEIO AA ECTE KEXOMO KECEMb HN CKAKOMS NO CEMI NA- 
MEMU KEPGHOMU MHCANHIO GTH CKETOE FOpU XNAANBAAPI MONACTHPA €P4- 
uonaxh Magna "u or ckeTora Masna Hruueno Fenagne o ru ROCAANNUJU 
C MHCANNEME BEPOKAHNMTI NPRMHCMO M MU OBA ABA ZACANO OTK FOCHO- 
AHRA KNEZA Ho OKNICTENA AHEPOKNBKA FpIAA ZA CBEKU MINACTNPOMIE XA 
AKE FOgiNeE .c.6.B. AUKITA ZAATHEXR MN. KH. AHNAPA CpEGP=NIEKE. 
ll pevene ASKIT€ H ANNIDE HPHMHCMO NA NUNO A NOTOUE QTh POKCTKA 
XpucrToBa . a. &.U.F. HN oOKPHMEHO NETO .#. FOANNE MENTE UR- 
CELJA MUNNM MA .K.S. AHH OH OZA OCEEAETEABCTKO N KEKE HEPORINNE 
QKH KEPOKAHH MAMBO AUCTb MEYATHCMO  NAMINEMH BEPOKANEMNH NEYATRMA 
CEETArO MONACTHpH Xunangapa u Monacrupa ckeTaro Mauna 

Fo Haza epoMOonaxi MJENAG UHCIX. 

- lazu ursueuo Femagle nepoMonaxk mognucaxk cie nn(c)anie. 

(L. S.) (L. S.) 

Ego Laurentius de Gigantis publicus ac juratus cancellarius Ra- 
gusii suprascripte solutioni interfui rogatusque manu propria sub- 
seripsi in fidem omnium ac singulorum premissorum die et anno 
suprascriptis. 

Die 26 junii 1546. 

Ego Marcus Sylvanus publicus juratus notarius eomunis Ragusii, 
qui prescripte solutioni et receptioni presens fui testis rogatus, 
ideo manu propria me subseripsi in fidem et testimonium. 








8. Namirnica god. 1548. 


IMnnocTiHW GOEHNEIO XA EECTK KEJOMO KLCEME H PKTZCIKOMB NO CEM 
NAMEMU KEpnou# mucinito egu cgeren Tepe Xnaangapa MomacTIpa Tepo- 
uonaxb. Teegopa u ego cgeraro [lazna loxana nepoMmonaxo e ru nocaa- 
HHCH CR NHCANIEUB  KEPOKANNME  NPHMUCMO H UH GGA ABA ZAEANO OL 
FOCNOJHHA KREZA M OKNACTENE ABEPORHNNKA FPAJA ZA CEHKU MONICTHPOMT 
ZA ABE FOANNE . €. €. Ki OAUKATKO ZRATEKE OH O.K.OHOiOAMNAPA CPEEPT- 
WHXb H PEYENE AUKATE H ANNApE NANMHCMO HANSNO 1 NOTOM OTK BOX - 
CTEA XpncToKa . 4. Q. UN ou OCREKpREENO NETO . Ki rosune unwsTe 
MRCEIJA HBNHA MAK. Zi AHH OH OZI OCKENETEICTEO HP KEKE KEPORING 
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GBH RGPOBANN NAT AHCTR O NEYITHCUO HANIHMN KEPORANNMH NEYATBUH 
CaeTaro MONACTNPA KUAANAApA H MONACTNA Cueraro [Magzm. 

Aza nepomonaxk Hoxinu nuCcax6 MOEIO PUKO. 

Aza Vepomonaxn Ocegoph Nucaxh MOE puKOlo. 

(L. S.) (L. S.) 

Ego Marcus Sylvanus publicus notarius comunis Ragusii premis- 
sorum ducatorum ducentorum nonaginta duorum et grossorum octo 
receptioni solutioni et confessioni a dictis monachis facte presens 
fuit (!) et in testem manum propria me subscripsi. 

Ego Marinus de Sfondratis juratus cancellarius comunis Rhagusii 
super solutioni interfui rogatus manu propria me subseripsi in te- 
stem die XXVII. junii 1548. 

Retro: Y. H. S. (Thesaurarii S. Marie?) 1548 adi 27 giugno. 
Expeditione delli monazi de d. 292 g. 28. 


9. Namirnica god. 1550. 


MuaocTito gomile AA €cTh_ BRAOMO BECEMh H ECIKOME HN NO CEMb 
MJIHEMU BRPNOMU MNHCANIIO OAh CEETIE FOpn XHAANBAApA MOHACTHPA HED- 
uonaxo. Toua u oje cgeraro [Magna uepuonaxk Gnuqanine o ru no- 
CANUNWH CRO MNCANIEUE  ERPOBANHME  HUpRNUHCMO H UIH GEBA ARA ZAEANO 
OAb FOCNOAHNA KNEZA H KNACTENE AUKDOENHKA FpAAl ZA CBEK& MONACTH- 
PROMA ZA ABER FORNNG 2 C€.C. Bi OAUKATA ZAATHXR O MO.K.MiOAHHADE 
€PREPKNEXb M pPEYENE KUKITE H AHNIPE NPHMNCMO HA NUNO A HOTIKM Ob 
POKBCTBA XpbCTORA 2/2. O. NO CEEPBINEHE NETO . B. FOAHNE UHRSTE 
URCENA ANpNAČA , A. ABN OM OZA CERAETENBCTKANO H BEE BEPOBANO OEH 
BRPOGINH HIT O AHCTE NEYITHCUO NAIHUN ERPOBANNUH NEYATAMH CKRE- 
TAFO MONACTHpA XNAANBAApA HP PMORACTUpA cKETArO Magna. 

T OAzn Hepmonixa TOMA MOE puKOt. 

+ Azo Tepeuonaxu Gnuganie mucaxo MOEW puk. 


10. Namirnica god. 1552. 


IMuAOCTINO BOZNIELO AA HECTb KEAOMO BCEUE H KRCAKOMB H (N0) CEM 
NAMIRUU  REPRNOUH  NHCANTIO OAb CEETNIG FOpH XHAANJAPA MONACTH(pA) 
epuonaxn Padanan a Eru ocgeTaro [lagaa upoursMene GVECTpATIKE GrFrH 
NOCAANHIJH CE NRCANIEUG BRPOKANHMb NPNUNCMO N MN OBA ABA ZNEARO 
OAb FOCNOAHNA KNEZA NO ENICTENK  AUEPOKNHKA FANI ZA CREEKU MO(HI- 
cTup)eouu za gust rogi(ne) .c.c.K. AVKITA  ZAATHXK M. OKN AH 
Wa(pa) m pRYENE AUKATE MN AHRADPE NPHUHCUO NA NYVHO A NOTOUK OAb 
POKAICTEA XpucTOKA (1. P.N.E. CREPBIJENE AZTO . B. FOAINE MH- 
HUTE MECENA nuna 0. gudh W ZA CERAETEICTEOKANO HP EZKE KEPOBINO 
OKH BEPOKAKW HAWK AHCTI NEYATHCMO HAMINUG EEPOBA HNMH NEYAT6MH 
CgeTaro MONACTIpa XNAINAApA u MONACTIpPA CeeTaro [agna. 
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Azh Tphuonaxn PaqanNte psKOHO MOE NOJ6NHCAX. 

Aze epononaxh GRCTpaTIE pBKOIO MOCIO NOAbINHCAX. 

(L. S.) (L. S.) 

Retro: Espeditoria deli monazi de Monte Santo di 1552 a di 
9 giugnio. 

Opaska. Ogo je pismo jako oštećeno. 


11. Namirnica god. 1554. 


IMunocTito golemo A1 I€CTh BRAOMO ECEMh HP RRCAROME N NO CEMU MA- 
IMEMY  KRPNOMU HNCINIO OAb CKETHE FOpH XHAAHAAPI MONACTNPI EPMO- 
naxb oHionice a og cgeTaro flag lenidanic TEPMONAXb GQ FN NOCAA- 
HNIJU Ch NNCANIE(Mh) BRPOKIHNMH HPHMHCMO WPM PORA ARA ZAEANO Gb 
FOCNOANNA KHE31 No OKAACTENh ABEPORNUKA FpALI (ZA) CRRKU MONICTHPEMU 
ZAOAKB O TOZNNE 2 Ci... Kk. AUKITA  ZJITUXhH HO. K u. AHNApb CBEERE - 
HiiXh 1 PEYENE AUKITE Ho AHNIDPE  NPIMNNHCMNO HI NUNO 1 A NOTOM GAR 
PO JETER Xpneroka ,1. &(?) .u(?) . A. ChKpBNE NETO AR? = FOAHNE MH- 
HBTE  MRCEIJI MIKH . Z. 0. AbGHR H ZA OCREJETEACTKORANO NP REKh RE- 
POKAHO  (OEH REPOKINH NINE ANCTE NEYACMO (SIC!) HAMNMH BEPOBANNMH 
UCYATH EKETIFO MONACTUpI NUAAHAApA HP MONICTHpA CRETArO Magaa. 

Azu TepMonaxh ZHGONNCE PEKOEIO MOIEIO NORBINCAXE. 

Nzn icpnonax Gauqunne psKOIO MOKI ROABNICIXE. 

(L. S.) (L. S.) 

Retro: Espeditoria delli Monaci di Monte Santo del 1554 alli 
17 maggio. 

Die 17 maji 1554 Racusii. Ego Petrus Francescus Parisini pu- 
blicus juratus notarius comunis Ragusii predictorum ducatorum du- 
centorum nonaginta duorum et grossorum octo receptioni solutioni 
et confessioni a dictis monachis facte interfui rogatusque manu 
propria subscripsi in fidem omnium ac singulorum premissorum die 
et anno supragcriptis. 

Ego Marinus de Sfondratis juratus cancellarius comunis Rha- 
gusii super solutioni interfui rogatus manu propria me subscripsi 
in testem die XVII maji 1554. 


Opaska. Jako je oštećeno ovo pismo. 











12. Namirnica god. 1556. 


MuaocTnmWo  BOxnetW AA FCTh BEJOMO KICEMb H KICIKOMH N NO CeLN 
NJUIMEM& KEPNOMV NHCINIHO OTH CRETIE FOpi XHAANANPI MORICTNPA TeBO- 
Monaxh Frennagia(?) u ckeraro Mags1 uryucun Zannin Tepomonax e ru 
NOCANNICH Ch MNCIRNCMK KEPOKANKIH UPNMHCMO U MN OGI ARA ZAEANO 
QTh FOCNOANNA KNEZA No FroCNOJE, RANCTEAR — AUBPORNHKA FPIAR ZA CEEW 
MONICTHPEMH ZA ARE FOJNRE . €. €. Ri OAVYKATA JANTHE HOKE. OAN- 
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MAPA CPREEDHNIXG H DRVENE ABKATE H AHNADE OpHMUHCMO NA N&NO u (no- 
TAM) GOT6 POKJACTER O XpHcTOKA .,4. d.N.M.S. CRKPRNIH CE NETO 
ABNE FOANNE UNHUNE MRECAIJA HSHHA . S. ABN OH O3A CREAETEACTKOBANO 
H BEKb REDOBINO GOEH KEDORINH NJIM AHCTb NEYATECMO MAMINE KEDO- 
KANHEMG  NEVATH  CEETAFO  MONACTHpA  XNAANLAAPA HP MONACTHDA CKETAFO 
Ilausa. 

Azb Tepomonaxh FenaAle pšKOIO MOEIO HNOANNCIX. 

Azn iepouonaxa MANINIEAG PEKOIO MOEIO NOJUHCAX. 


(L. S.) (L. S.) 

Aza o ZANHah CTARHXb NEYATh XNAANAADbCKS. 

Retro: Espeditoria deli monaci di Monte Santo de 1556 adi 6 
di giugo. 

Iz knjige: Liber Reformationum Minoris Consilii an. 1555 —7T. 

Die 6 junii 1556. 

Captum fuit de faciendo apoletiam ducatorum ducentum nona- 
ginta duorum et grossorum veginti octo D. Thesaureriis ecelesie 
sancte Marie quos ipsi solverunt calogeris S. Sabe pro elemosina 
sibi debita pro annis duobus nuper decursis. 

L. 1556. 

Die 9 Julii 1558. 

Captum fuit de faciendo I Thesaurariis et procuratoribus ecele- 
sie Sante Marie apoletiam ducatorum duecentum nonaginta duorum 
et grossorum viginti octo quos solverunt calureris Sti. Sabe pro 
consueta elemosina duorum annorum nuper decurrentium de mense 
augusto proxime futuro. 


13. Namirnica god. 1558. 


MuaocTHt0 GOKNIO AN HE BEAOMO KICAMh M HIMb U NO CREU NIWEMb 
KHEPNOMU  NHCANHEU GOTH CKETHXG O XAUNANKAAPA = MIARACTNPE  NpPEFOMEHR 
Hoganb u ckeTu [Magake (SiC!) nperomenn Aauueah # rocnoju Nocaann 
ZANHCANNE  BHEPOKANNE  NPNUHCMO HP MH OBA AKA FOCNOAHNH KNEZ H 
naeuennTuunh gaacTennun ZM OEpOBIYIJNEXH CECI MIHACTNEPE ZA ABN FO- 
Muđe 26.6. B. AUKATI M OANNIPA K.O OpEYENE AOKATE 1 ANHApA 
CKE = MOARNSHO  NPNMHCMO  MOTOMH pOZOMO XpCTOKE . A. Ki. 
CIKApNIM 32 Aku rogune Muceva (sic!) von ua .K.S. AANb OH ZA 
CEENOYIHCTEGQ KHEPOKAHO H KHEPOKINK OBH NAWE AHNCTH NEYATHCMO HI- 
WNUb = BNEPOBANOMb  NEYITOMB  CKETHM  MIHICTNPb  XNAANAIPR U CKETH 
ManicTupe Magna. 

- Azu nponrsuenn Ion, NOzRNICAXE 


- Aza epnuoma (sic!) Namaan MOJERNCE uoe puKeio. 
(L. S.) (Locus Sygilli) 


Retro: Espeditoria deli monaci di Monte Santo del 1558 adi 25 
di juj (?) 


16 A. VUČETIĆ, 


Retro: Die 25 junii 1558 Ragusii. Ego Johannes Baptista Ama- 
leh (Amaltheus!) publicus juratus notarius Ragusii praedictorum 
ducentorum nonaginta duum ducatorum et grossorum . (viginti) 
octo receptioni, solutioni a predictis monachis factae interfui et ro 
gatus me subscripsi testem. 

Die dicto Ego Aurelius Amaltheus publicus juratus comunis Rha- 
gusii cancellarius quia interfui receptioni solutioni et confessioni a 
retroscriptis monacis factae ducatorum auri ducentorum nonaginta 
duorum grossorum viginti octo, ideo me in testem subscripsi. 


14. Namirnica god. 1560. 


MnnaocrTHiW BOmiEio Aa €CcTE BEXOMO KACEMh HN ONAMb HO OMNOCREMR HA- 
MEMH KEPOEANOMG NNCANHEUb OTE CKETLIXh XHAXNGAAPI MANACTNOh NPO- 
nrumenb. Fenagle n cgernu [Naxean Npourumene Zannau # Focaoge no- 
CNIHH ZA HUCANNE HP OKEPOBANKHE NpPINMHCUMO MH HH GOGA ABA FOcNOANNA 
KNEZ Ho onaeueniTin ognacrenu  AuspokeyKin  CBEWImO MANACTIIPE ZA AuE 
FOAHNM . €. €. BR. OASKATA M OAHNAĐA KHM OpEYENĐI AUKATU N AH- 
HIpA CHE NOANOANO NpiHMHCMO NOTOME POKHCTEO XPHCTORO . (2. Š. %. 
CBEEPBNIH CE ZA . E. FOjuun uuceya Tonija 1 oanan Za CcEENOYANCTEO M 
KEPOKINO GETIH NAMI AHCTh NEYATECMO HAMM KEPOKANOUK NEYATENE 
CHETIM  MANICTIIPOMEG XHNANBJNPE Ho CEETIH [lakena. 

Aza Mogirsmenu Fenagle noannncaxn. 

» 'F oAza nogursunae Gpinonaxn o Zaninn nosnnnca. 


(L. 5.) (L. S.) 
Retro: Exped. fogio deli monazi del Monte Santo de 1560 adi 
X giugnio. 


Liber reformationum Minoris Consilii an. 1560 —63. 

Die 18 junii 1560. 

Captum fuit de faciendo apoletiam calogeris Sti. Sabe ducatorum 
aureorum ducentum nonaginta duorum et grossum 28 eis solutorum 
per dominos thesaurarios. 


15. Vjerovno pismo god. 1530.(?) 

L. S. (4) L. S. (8) 

WacMmenuTnu n MBADNIM (U CRIKE YECTH ANOCTOHNNME KNCOKO CNIRBAFO 
GOFTOXPINNMIFO FPIAA ASEPOENNKI ORPANOMU KNEZU H OECEM RAICTENOMRA 
CMEDPENO NOKAONENH E. Hase KO CRETEH rope ae&0n WApPCKAČA H CKEtnenala 
CETKEA_ MORICTHPE KHAERANPE KNIA BOFOMONK 5 TON IJEPhKEH MONABNEM EH 
GO%XN Ho OKAUIETO FTOCNOACTEN MONHHMO FOCNOAN GOFI HO OGRAVARENY FOCRH O 
KMNENU — UNOFONETNOMU — KNHEOTE  ZApAENIO No OCUIpPENNIH GOFOXPANNIMA 
KIINETFO TDAAJZ. Cape NPEMNHAOCTNEA FOCNOAO HP RAICTGAN iHO EimeE ro- 
CHOACTKO NOCNI —CEHEKU  CKETONH Focan_# CRETU FODPpB ZA CE BTN TON 
CRNEKI FOCKOAb GOF 1 OCEETA FOCINA ZA FOCNOACTKO H ZAPABAE KINE H 
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ZA KAC OCTAAN FpAAh MIO EH GOFh MH OGRAKEHA TOCNA MNOFA NETA # ZH- 
KOTB H OZADIKAO MHPNO NpCAEDIKNAN M MOKPNAA (OTH ZM HN AVKAKU H GO- 
FOMEDCKH E€ZHK TOTO PIJU NOCAIOM AO RAMEFO  CKETAOTA FOCHOACTKA 
KPATHIO HAH AA CE MOKNONE KAMEM  HIEMEHNTOUH FOCIOJCTKK A BACH 
KAKO € CKETA FOCNA  NACTIRHAA H NASYHAN AA HP NPNMNTE HP VPEYENO1O 
CKHEKU  NOIMIETE KIKO CTE HP AOCAAb A UH KACIKO AOAKNH CCMO KOFA 
MOAHTN H CRET&8 FOCN& ZA KAME ZAPARA€ M ZA KAC OCTAAH FpAAb 10 EH 
GOFh OH OBAAZKEHA FOCA MHPNO UYHRHA1 HA MNOFA AETA KAIETO FOCNOA- 
cTKa. Auuno. 

mace anpnaa. 15TO! ro(gnne) KO CRETEH FOpE NGONCTEH. 

Retro: WaemenuTuu u USApHU HP CRAKC  YECTH XOCTOHHNM KHCOKO 
CNAKNAFO KOFOXpPANKHUMAFO TPAA1 OBPANOMY KNEZS H KACEM KAACTENAM CMH- 
PENO NOKNONENO AABH CE NEYATKO OV AHEPOBNHK. 

Retro : (L. S. 16). 


16. Isto god. 1637. 
(L. S. 4). 


HazueRnTHuh ti MOVAPTJUMb H KBRECIKRIC YhCTH AOCTOHNWTIHU KNCOKO 
CNIERATO HP GOTOXPINNUAFO  FDAAN AOVEPOKKNHKA OEBPANNOMU KNEZ PH 
KCRM  BNACTENOM CMEpENHO NoKoNiENiE lA:€ Kn O CKETEH FOpE 100NA 
UPRCKIA CEETAA NP OKCECREIJEHWNAN OBNUTEAh —CAhECKIA — KEAHKA NAKpA MO- 
HACTTUMpb XHAANANPH KAMI GOFOMONMA OV TON UPBKKTI MONAFNNIJH KOMIN 
H E1IUEFO FOCNOACTEA MOAHMO  FOCILOAA GOFA HP BNAZKCENNU Focnoy EA B1- 
WMEMG = HNOFOAETNOMG  ANKOTE Ho OZAPIBNIO 1 Ch pei CNAKbNATO 1 
BOFOXpAHHMAFO FpaxA KAMEFO  AUBPOENNKI. GČAAE NpRMHAOCTHKA FOCNOJO 
HP KAACTENNH 1ll0 BAWIE€ TFOCHOACTKO UNOCHNA CEKHEKIO CERCTOH FOCNH oy cRe- 
TOVIO FOpB ZA CE lip CRETON CREHGEKH FOCIIOAb GOFh MOAN H CEGTA FOCHJ 
ZA FOCNOACTEO ti ZApaEiE KANE H ZA KICh GCTIAH TPIAb WlIO BE GOF 
H OGAAGENNI FOCA MNOTO AETA OV AHKOTU Ho OV ZApaRiM MHPBHO NPE- 
APARKIAR Ho NOKPHAAQOTH BNATE KNAHMNXb Ho ONEKNANMNHXH A NAHNAYEKE 
OTo ZNEINX HP NOVKARBINXb 1 KOTOMPBCKRIHXh GZBIKb TOTO PJAH NOCAI- 
XOEMb AO KAMHGEFA: CEETAOTA_FOCHOJKCTKA BPITIHO NANIB AA CE IOKRONETH 
GIANIGUB KERBIARNUGNNTOMU FOCNOARCTKU A BlCh KAKO € CB6TI FOCONI NA- 
CTARHAA NHP RAOVYNAR AN HAb upiumaTe H OVPEYENNUTO CEHEKU NOMAXTE 
KAKO CTE€ H ROCAE NOCILNIAH ZH MH HO ERCEHNU AANb;KUDI O GCNWTHI BOT MO- 
ATR MH CEET& FOCUH ZI KAME ZApAKIE H ZA KACb OCTAAN FPIAb UIO GTI 
GOTFb H BRAKENA Foca Mipuo OVYHNHAA NA HUNOFA NETA KAIMMETI FOCNOAh- 
CTKA MNPRUPOKORHTK OVKEKH. AMUHR. 

1 Broj je ovako naznačen: ISTO; možda je treća brojka r (glagol), koja 
bi nekorektno stala za 3U; dakle godina bi bila 1530. 

STARINE XVII. 2 





18 A. VUČETIĆ, 


(l nako MONUMO KAME UPRCKIETAO FOCNOABCTEO AKiC CKi€K€ u ANi€ 
NEMEZNUE TAKO CIAR NAJA AA ATE AKO KICk € BOF6 O HACTAKIW HP BAA- 
OGREHNA FOCIA AA MOWINOTH O KIMb O NOMOK GTb NEKECB ON AA = OKbZENCETE 
KAJE FOCHOABCTKO NPRCKNETAO NINPHEAb QOTh CAAb KONE ZO KiEKA. 

(lncauo NETO .,Z.p.C. 8. Kb CKETEH Topt. 

Retro : WVEHERETUH  KAICTCAGMh H FOCNOJAN A BEPOKAYBKTIME A1 CE 


NOJATb ER YACTbHIE HXh PUJE YACTbHO. 


17. iste godine. 


laemeWuTnMu u MSADNMH U KRCAKIE VACTH AOCTONNUMH KHCOKO CAAK 
HAFO H GOFO XpaNNNATO FPAJA NOVEPOKBHIHKA GOBPANOMU KNEZB U KLCEML 
KAACTEAOMb CMEDENHO HOKROMEHIE. 

Ise KB OCKETEH FOPE NGONI UPRCKII CEETAI MH KRCECKEIJIENNI WGNTEAL 
MonicTipu cgeTn MAKLIb KE ONCHLSKE UPBEKA CKETH Feoprie Kuma go- 
FOMOMA U TON UPBKEH = MONAGNHIJE  GOSKH HU OKMNETO FOCNOJETKA. MOANUO 
FOCHOAN  BOFA dO GANACNH  FOCNB (O KANIEMY = MHOTOJETNOME  HGHKOTE u 
ZADAKNO U CEUHpEHIO  CNIEHAFO HO KOFOXPANHMATO Fpaja KAmEro Aov- 
KPOKNUKA CAAC DPRUHIOCTUKA FOCHOJO 1 KAICTENMI 10 KAME FUCNOACTKO 
MOCHNA CKNEKIO CKETOU FOCHH OV CKETHIO FOpB ZA CE pl CRETON CKNEKH 
FOCNOAb BOFh MOAH H CKETA TOCNA ZA FOCNOJCTKO H ZApAKlE KIIME H ZA 
KICR O OCTAAN O FPAAb O WO BH OBOFh OH OGAASKENA FOCNA MNOTA AKTA # :KH- 
KOTOV H 8 ZAPIKNO MUPHO UPEAPRIKANA H HOKPNAA (OTK KPAFH KUANHMBXE 
U HEKNANMNXh A NJHNAYEKE (OTh ZANXb HP PMOKIKNXH HP GOFOMPRCKUNE 
CZUKh TOFO PIANO NOCNIXOMR XO KAMEFA CKETAOFA FOCNOJCTKI KPATIIO 
HM AX CE NOKIOHETH O KNHEMY  KENE MAEMENHTOMU FOCNOACTKB_ A KACI 
KIKO TE CKETAL FOCA  NICTAKNIA U NIGYHIA AA HXb NPNMNTE H OVnE- 
YEHHBIO CKHEKU NOIMLACTC KIKO CTE 1 NOCAE NOCILNANH A MM NO KACEMY 
MABZNH ECM GOTA MOANTH HOOCKET& TOCNS ZA KINE ZAPAKAC U ZACI 
GOCTAAN FpIAb BO BGN OBOFb OH OKBNAKENA FOCA MIPNO OVYHNNAN HA MuNOTA 
NETA BAMEFO FOCNOACTKA UprapokojguTh seiekhn. Aunuu. 1 main uoanuo 
KMEC NpRCKNETNO  FOCHOJCTKO ABIE  CRHEKE W AKIE NEMOZHU TAKO CIxE 
HAJI AJA ANTE IKO OKICE IE GOFh OHICTAKIO 1 NAOVYNO H OKAVKENNI FOCA 
M ONOMMOTU KIH NONOKh (SIC!) GOTH HEGCCb: H A1 KEZKNCETh KAME FO. 
CHOJCTKO UPRCKHETAO MINpIEAR BORE 10 KnEKA. Aumnn. 

HMucano NETO ,2.p.€. 06. BhOCEETRE FODR 


(L. S. 8). 
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18. Godine 1697. 
(L. S. 4). 


NMacuRRETUME HP MOVADNME H KTLCAKINE VACTH  NOCTOHNHHHME KRCOKO 
CAAENAFO HP KOFOXPARNMATO FPAAR NOVEPOBNHKA OEPINONU KNEZU H KECEMA 
KJACTEAOUh MNOFO H CMEPEHO NOKAONIEHIE CHTBADAEN KANIEME NPECER- 
TAOMU rocnoscTEH. ŠEKE Kb CKETEH TOPE AGONA UPECEH HP CECWIEHNH UO- 
HACTUpb  KUAENAIPb  UPBKKA  KAAZKENIE FOCNE KAMA OKOFOMOJH OVO TO 
UPEKEH MONIGHINJI GOKH HO OKAMIEFO FOCNOACTKA MOANMO FOCHOAI BOFA H 
BAAIKENU FOCIG O KANEMU MHOFONETHOME :KUKOTU 1 ZAPAKIO 1 CHMUPENIIO 
CAXEHIFO U BOFOXPANHMAFO KUMETO FPIAJN. GAJE NPRUNIOCTIKA FOCNOAO 
H KNACTEAN (O KAME FOCHOAbCTKO HNOCIAA CKIEKH CKETOM FOCHN OV CBETU 
FOp& AN OCE UpH TOH CKEKH FOCNOAR GOFb N CKETA TOCNA ZA KINE FO- 
CHOAbCTKO H ZApABIE HH ZA KACh OCTA FPAAh [0 BU GOTH 1 OGRUKENI 
FOCNA MHOFA ARTA OV EHBOTU U ZAPAKNIO MNPHO UPRAPBIKANA 1 HOKPUNA 
QTh KPATK O KUZNMUXh HO OHEKNAHMUTIXH O HAMNNAYEE OTA OZABIXh 1 AOVKI- 
KHNb HoP OBOFOMPARZBCKNOXH O EZUKb TOTFO PIANO NOCAJXOMH AO KAMETO CBK- 
TAAFO FOCUOCTKA KPATIKO WAWIG AA CE HOKAOHE KAMICMH NICMENNTOMY FO- 
CHOAbCTEB M KAC KIKO € CKETA FOCIA  NACTAKNAA 1 HAOVYINA AA HNb 
NPUMETE 1N OVPEYENY CKIEKH NOMIAIETE KAKO CTE H AO CAGE 1 MU KECIKO 
AOV/KNH ECMH GOTA MOANTU U CBETU FOCNU ZA KANE JZApAKIE H ZA KICb 
(OCTARU CAAKERU TFPAAR (0 OGN OGOFbOHOGAVACHA FOCNA MHNPDHO OVYUHHII 
HA MNOFA NETA KAHETO FOCNOACTKA. AMN. 

Cuzpen nrovuenu o [icama no KICh o CEKOpR O MOAAGHNIJU  KINIEFO F0- 
CNOCTKA. 


WAM. K.O. Zi MECENA NBNA K.O ABRD. 








19. Iste god. 1697. (L. S. 8). 


(a€u&NnuTHMb HoP OMOVAPNMH U  KACIKNE YACTH  AOCTOHHHMh = KUCOKO 
CNAEMAFO H GOFOXPAHHMATO FpagA AOVEPOKHNKA OBPANOMU KHEZB H KECEME 
BAACTENOMh MROFO H CMEPEHO NOKAONIEHIE CETBIPAEMH KAJEM NAECKTT- 
Nom# rocnonnnu. IlG€ KR CRETEH FOpR AGONHA UPHCKTHH M CKEWIENH MOHA- 
CTHpb CRETH  [MAKIAK  WJPRKKA CKETATO — KEMIKOM&VENNKI Feopria Kama 
BOFOMOAM 05 TOW HPRKKU MONARHIJE BOKU U KAMETO FOCNOACTKI MO- 
NHMO FOCIOXA GOFA M BAAKENS FOCHB O KUNEMU NNOFONETNOMHU KUKOTU 
H OZAPIKIO HN CAMUpEHIIO CAAKHATO HN KOTOXPAHHMATO  KANIETO FPAAA CAJE 
MPEMHAOCTNKA FOCNOAO U KNACTENH IO KAME FOCNOACTEO NOCHAN CKIEKS 
CR€TON rocun m ocRerom# Kovku OV CKET& FOpH NA CE Up TON CREKH 
FOCNOA BOFb H CERTA FOCIA ZA KIHIE FOCNOACTKO HU ZApAKHE U ZI KICh 


OCTAAN TFpAZb (0 BH GOFb HO GAVKEHI FOCA MNOFA ARTI OV AKUKOTU [1 
* 


20 A. VUČETIĆ, 


ZApABNO MHpNO NpEAPbIKANA H NOKPNAA OTE KpiFb BHAHMNXE HP NERNJTH- 
MNXb NANNAYENE OTb ZVEXb H AOVKAEHXH HP BOFOMPphCKTIXE EZHKb. Toro 
paaH O NOCNAXOMK AO KANIEFO CBKTNITO  FOCNOJCTEA GPATIIO NALIK AA CE 
NOKNOHE BAIEMU  NAEMENHTOMU FOCNOACTEG H KACb KAKO € CEFTA FOoCna 
MACTAKHAA U HAOVYHAZ HA HXh o NPHMETE No OVPEYENU CKNEK& NOMINIETE 
KAKO CT€ M OAOCAJE A MH KICIKO AOVIBNH ECMH GOFA MOMITH MH CRETH 
FOCN& ZA KAME ZAPIENE MN ZA KACh QOCTAIH CAABHH FPIAb 110 BH GOFb OH 
BAAKE€NA FOCA MHPNO OVYHHHRA HA UNOFI ASTA KaMETO rocnojcTka. Nunn. 

Cutpenti urovueun CGTEedIiN mo OKICh O CIBOpH MONIGNIHJH BIMETFO FO- 
CNOACTKA. 

NI A. K.€.Z. MRCEIJI NBNII "u AbHb. 





20. XVII. vijeka. 


WARuEuuTnun H MuSApPHMb 1 XPUCTOMOGNKUME U KRCAKIC YACTW HN XEIILK 
OFIZApCRANHHMH (2) U KENEBMHOGGNIME M MHOFO NOYETENINIMH HP KEAHKO 
CAAKNON FOCNOXE HZEPAHHOMB FOCNOJAPS FOCNOAUHU KNEZB H KLCEMh KNI- 
CTCAOME_GOFOxpannuaro u Kmasiaro rpaja Asspoknuka. We gh CRETEH 
FApk ao0m ckelennie u upnckie m nenukie Nakpn monicrupa Xuaan- 
DAP HFSUEHB  GUAHECCTAPK  HEDPOMONIXH HOOOThOoCEETU Maku ursuenu 
Mapaapi€  HEpOMONIXH HP OKBCA OTB OUXEO O GPATINOCMBPENNO  METANIE 
CHTKAPIMO KANIEH CRETNOCTN H PMONHMO FOCNOJA KBOFA H UPEYHCTSIO €FO 
MATPh H KRCEXb CKGTNXb HKO AA KANI CKETAIH FDNA CRXPIHHTH 1 NOKPTETE 
(TH HHONARMERHKH HP BAE FOCNOJACTKO AX UPEGNRIETH Kb MHOFONET- 
HEH ZADIKTIO HP OCHMHPEHTIO 1 KHCAKOH GAAFOJATI HN KPRNOCTU OTK KOFA 
NAKH AAKAMO PAZBMETU RAMEMU FOCNOACTKU CPE HOCAACMO GPATINO NAME 
NOCAANHKE CKETITO MOHACTUBA NMANAIPI Nponrsuena IPo1NHa uepomoWaxu 
Horn ckeTu HMaknn Nanilcaa npoHrsMEHA MN Ch BPATINMU Kh KAMEH CER - 
TAOCTH KAKO ZA KANA CKRTAOCT6 ONU CETIDH 110 AABATE CKETON FOcNOFTE 
HCNPAKUTE H NO NHXh AONSCTHTE M MOAHMO KAME FOCNOACTKO €p€ Kama 
CERTAOCTK ZMA KONUKA ZAABKEHNA MpEAb KOFOMH O NSTHE YAKE (vaoReke) 
BHOKONTU HP MUPNO HCNPARHTU 1  NPRUNAOETHKH FOCHOJh BOTH ZA NpH- 
NOSGHTb O KPENOCTL HOPOMHAOCTHO OREAHKO CNABNOMU FpaAG A BEPORNNKK u 
VUNOKHT6 NETA NETOM KAUWEMU FOCNOACTKU Kb BAAFOABHHKTKO. 

To OCuTRpEHHH HTUMERb XUNANAADCKU (ČHAKECTADPb HNEPOMONIKE M KCA OTA 
HX BPATINA. | 

Z dvora: Focnoguug KNEZ& 1 NAEMEHHTHUB RRACTENOMR. 

Opaska Stavljeno megju spise 17. vijeka. 
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21. Bez godine. 


Lo MNazuenuTinnn u MOVApIHME HO KPECTOMOBHETIHMH H BCIKOE YBCTHI 
HN OXENA€ OAb GOTA AIPOKIHNIHME NP OKEARKMHOKEHNIHMH 1 MNOFO NO- 
YBTENHYHME H KRAHKO CAIENOH FOCNOJE NZAGPANHOMB FOCNOJADP& FOCNOANNU 
KHEZU UH KCRNh KAACTENOME KOFOXpANHMATO H KNAASINATO Fpaja A 8EpOE- 
WHKI HKE Eh CE€TEH FOpR AGOHCIJEH O CKEIIERNIE NP UpbCKIE PKRANKTIE - 
NIEp'H MONACTHpI XNNINAIpI ursucni HpoxOph HEPMOHAXh H CECUIENRHIJH 
Ho OCTAPBIJE U BHCR O CEGTH CEBOpE MNOTO KRCMEPENIH MEGCWIC CRTKAPAMO 
KMNOH  CERTAOCTIH MOAHMO FOCNOAA GOFA H NPRYNCTVIO EFO MATEDE U 
KCEXb CRETIHXH MAKO AAENA CKRTAT FDIJh CHXPANHTE HO NOKPIETE OT 
HRONARNENNKE U KAME FOCHOACTKO AA HDREHKEIETb BR MNOFONETHHRM 
ZAPAKIO M OCHUHPENIIO M PKRCAKOH BAAFOJATE! HP KPRNOCTIH OTE KOTA HAKH 
NIKAMO PIZBMETN O KAMEMU  FOCNOACTEU €p€ NOCNACMO GPITIIO HAMK NO- 
CAMHNKE  CRETAFO  MONACTHPI ASXOKNNKA CTEbaNA U CTApPIJIĆ: Cepadioni 
Ch BPATIAMN KL OKANIEH CRETAOCTU KAKO AA KANA CKETAOCTb ONUH CEEKIO 
IPO AAKATC CKETON FOCNOTE HCNPAKU H NO NUXH OAONEKTN U MONHMO K1UJE 
FOCNOACTKO €DE KAJA CKETAOCTH ZNA KONNKA ZIABAEHNI NPRAh KOFOM 
NBTNE YOCAKKE NCNOKOHTE 1 MHPNO NCHPAKUTH H UPRMNAOCTHKN FOCHOAR 
GOF AA ONPHAOKHT O KPRNOCTK HPOMHAOCT KEIHKOCAIENOMS Frpaa# = Ag- 
BPOKNHKU HO OUMNOJKNTE NETA AZTOMB O KANJEMU FOCNOACTEB Kh BAAFO- 
NAWRCTRIH. 

Retro: Cia Kunra rocnogunu# KRez# AHRPOKAYKOMB Cb KNACTENH. 

Opaska: Otpao je pečat. 


22. Bez godine. 


[lAEMENHTNME HP PMOVADHUR H KCIKOE VICTH AOCTOHNNIME KHCOKO CNAE- 
HarO Fpaga A OVEPOKNNKA  OEPIHNOMOV KHEZOV HP OKRCEMB O KAACTENOMTI 
cuepenno noknonnenic. He BE CKETEH FOp€ 1GOHI UPBCKIH HP CECEIIEHNI 
QKBUTENG ZOKONE  UONACTHDE XMHIANAADE KANA KOFOMOAN TOEKAE OBLI- 
TEAH MONAEbHINIJA GOKH HP KANEFO FOCNOABCTRA UOAHIMO FOCNOAA GOTA 
H GRAZKENNOV FOCIOV (O KANEME MNOFOMETRNOME KHBOTE M ZAPAKIIO H 
CAUNPRNIIO H KOFOXpANHMAFO FDIAX KINIEIO CIME NpEMHNOCTHBA FOCHOAO 
H OBNICTENH 10. KAJE FOCNOAbCTEO NOMINA CEEKOV CKETOH FOCNH OY 
CKET& FOpOV AA CE MpR TON CKEKH FUCIJOAb GOFh HP CKETAA FOCINA MONAH 
ZA FOCNOAKCTEO M ZA ZAPABTBE UAE H ZA KACE GQOCTIAH FPAAb IO BH GOTE 
H CRETA FOCNA OV MHOFA AETA OV ;EHEOTOV H ZAPAEHIO H MHPOCTH NpT- 
APARAI Ho OMOKPNAA GOAh KPATb OEHAHMNXTE HO NEKHAHMHXE O HAUDIYEKE OAb 
ZNBXH H ROVKAEHXH HP KOFOMpRCKMXh EZRKA. Toro pasu NocNaxoua 10 
KAWJETO CKETRAAFO FOCNOAKCTKA EPATIIO HANIOV AN CE MOKAOHETT EAMIEMOV 
NAEMENUTOUOV FOCNOAGCTEOV A BICb KAKO € CRETAA FOCNAA NACTAKHNA H 


Ntdik Si "za 
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WJOVYNNA AA HXb NPUMETE H OREMNINNOIO CEEIIOV NOWMACTE KAKO ECTE HN 
ROCAJA A MU OKKCAKO €CMHAMEHH GOTA MONTI .H CKETOV FOCHOY ZA 
KAME ZApABiIE HP ZA KICH  OCTANH FPAAb CNABNH IO GH OGOFb H CKETA 
FOCIA MEPBNO OVYHHHAA RA MHOTA AETA KaMEFO FOCNOJECKI. AunNn. 
(L. S. 6). 

Retro: Na ce Hua npegiTn oy NoYTOKARE PEKE NZABPANNOMOV KNEZE 
AB5POKAYKOM& HP KBCOH = CEIETAOU UP UZBINUENOH  RIEKH = KHHEpEYENNAFO 
FpaAA. 


23. Bez godine. 


IHARHENHTHMH 1 MBAPINME H KECAKOE YRCTH AOCTONNIHME KHCOKO CAANE- 
WAFO U Koroxpannuaro rpaga /ABBpOKNHKA (OEPAJOKAHNOMH H PQEPARNOME 
KHEZU H BRCEMB KAACTENOMh CUEpERHO NOKNONICKIE. HKE KE CRETKH FOPR 
N&OWA  UPHCKA HO OCKEIREHNJA  OHHTEAH  MONACTHPB  ZOROME — NUNINAXPR 
KAWIA CKE€TAA GOFOMOAM TO-6KAC OEBHTENB MOARENNIJH KBOZIH U KAMEFO 
FOCHOACTKA  MOAUMO FOCHOAA GOTA 1 KAMENU FOCNB G KAMEME UNOTFO- 
AKTHOMh O GHKOTE HH OZAPIETIO NO CRMHPEUTIO CAAKNAFO 1 KOFOXPINNMATO 
BAIHEFO FPAAN CARE NPRMNNOCTHKAN FOCHOAO HP BAACTEAN YTO KJE FO- 
CHOACTKO  MOCNAA CETKIO CRETOH FOCHH OV CHET FOpB AA CC pH TON 
CREKH FOCNOAb GOTH 1 OCKETA FOCNA ZA FOCNOACTKO H ZADAEIE KAME W 
ZA KACh GOCTANN FPAAB YTO GN OGOFH OH OCKETAA FOCNA OV MMOFA AZTA OV 
GUROTB U ZApIENIO Ho OMHPOCTH UPEAPKIAA MH NOKPHAA OTH OKPATH KHAH- 
HNTIXb U NCKNAHHNXH WUINAYCS(€) OTK ZVHXb H ASKAKTIKh HB OGOFOMPE- 
CH'HNH E€ZBIKh. TOTO PAAH O UOCIAKOUH NO KAWIEFO CKRTAATO FOCHOACTKA 
GPATILO HUNG JACE HOKIOHCTh O KUNENU NIEMENUTOMU FOCNOACTERB. A 
KICb KIKO € CKETA1 FOCU  NACTAKHIH U NAOVYNII AA NUNG ONPIIMHTE M 
OEGGIJJUNGTO  CECIJIB  NOMAETC KIKO CTC U NOCAJA I HT OKRCIKO ECM 
AlBZKHH GOTA MONUTJE NO OCKETB FOCIB ZA KAME ZAPAKIE HM ZA KACh GCTA- 
Mu Fpl4bo CUKHHH VTO GU GOFh OH OCKETAN FOCNA MNPNO OVVUNHIA NA 
MHOFAJ VETA KAMEFO FOCHOJCTKA AMHHb: UHCHH Kb CKETKU FAPE A&ONCE. 


(L. S. 7). 


Retro: Bu OBTICOKO CMEHT HP KOTOXPANIUH O FpaAb O AUEPOKNHKE NZ- 


SPAHHOMB KNEZU M KRCEME BNAKTENOMb CMEPEHNO Ch NOKNONENIEMb VbCNO 
EBPOVYHTH, 


24. Bez godine. 


WAEMENHTHIME 1 OMOVAPHIME Ho OCKIKE YRCTI AOCTOHHHIUTE KTICOKO 
CMIKNWO HP KOFOXPAMIMATO  Fpaga o AOVEPOKBNNKI  (OGPANNOMU KNEZU 1 
KHCEMR KRACTCIOMTE CMEpENNO NOKIONENIE. |IKE KE CEETEH TOPE AGGNA 
CPRCKAN  CECTAN BP CKEEMIENNIA  IPRKKA MONAGNNUH BOK u KANEFO FO- 
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CNOACTRA H MONNMO FOCNOAA GOFA H BRIZKERB FOCNB (O RAMEMS KUOTO- 
NRTNOMU  GNEOTE H ZApAKIO O CBUHPENIIO CAAENAFO N KOFOXPAHHMATO 
BAMHEFO FpAJA CAAE NpEMHAOCTIJRA FOCQOXO NP OKANICTGAN 110 RAME FO- 
CNOABCTEO NOCHRA CEIGRIO CKETOH FOCNH OV CKETB FOpH ZI CE NpH TOH 
cEleku Focnoj'E GOrB HN CRETAN FOCNA ZA FOCNOACTKO HP ZAPAKNE KAME 
H ZA RECE GQOCTINU FPAAB (0 GBH OBOFB O U GRAKEHNAA FOCNA MNROFJA 
ARTA OV ZKHROTB H ZAPAKTIO MRPNO NPEAPHKANA HP ONOKDTIJAA. OTH_EBPITE 
BHAUMBIBXR HP HEKNANIWTIHXh O MWAHNAYEKE OTh ZANHXE H NOVKIRTIHXE H 
ROFOMPRZCKIJNXh EZMKR TOFO  PIAIH NOCAJXOMT KAO KAMEFO CRIETANFO 
FOCNOACTERA GPATIH HAIMB AZ CE NOKAONE KIMEMU NAZMENNTOMB FOCNOAR- 
CTK8# A KACR KAKO € CRETAA FOCNA  RICTAKHNA HP HAOVYNJA ZA HXh Npin- 
METE Ho Ov pevennoto ckicklo NOWANTE KIKO CTE H AOCIAB A MH KA- 
CAKO ANE/KHIH ECM BOFA MONHTA HN CRETS TOCHOV ZI RAME ZApPABKE H 
ZA O BRCE OCTAAN CNAKNIH FPAAh 110 BII OBOFb OH OGRUKEHNAA FOCA MHPNO 
OVYHHHAA HA MROFA NATA KAMEFO FOCHOgeTEN. AMN. 
Curspeunu lIrsuenn_COCHUA HEPOMOHAKH. 


(L. S. 3). 


25. Bez godine. 


WACHRRHTHME MO MSADPNMTE HO OCKIKE VICTII  NOCTONNONOYTORINUMT. 
NARMERUTNMH  FOCHOAAMTE O KUCOKO CAAKRITO HP KOFOXpaNKHMATO Fpaja u- 
BPORNNKA  GOEPINOME KHEZB Ho OOCTINMh O KRAACTENOME  CMEPENO NOKAO- 
nemic. Ige KR CRETEH FOpTI AGONIJI HPRCKI U CERIJIERNI OGBHTCAA ZOKOLIH 
XILIHAADPh O TOEKA€C OEHTENN MONAERHIJE  KOKH H KMIEFO FOCNOACTKA O 
MHOFO  AETNOMU ZKHKOTU HO ZApIKTIO U CRMUPRNIIO CAAERAFO U BOFONPA - 
HIMIFO  FPAJA. GIAN OHPRHHAOCTIKI FOCIIONO U KAACTENN VTO KAME FO- 
CNOACTKO NMOCNAA CKZIIH CRETOH  FOCIOKH HN CRETB_FOpB AA CC Npu TON 
CREWIW GOFb HP CEETA1 FOCHOKA ZA FOCNOJCTKA KU ZApARIE NO ZA KACH 
QOCTAAH FpAAb YTO KOFb HP CEETAZ FOCNOKA # MNOTFA NETA U KHKOTU H 
ZAPABIIO 1 OB MNPOCTH DARAPNKANI 1 NOKPNNA OAh KPIFb KHAHMHXH U 
HEKHANMHXb HIHNAYEKE OTB ZAHNXh HP AGKIENFE M BOFOMPECKHXTA ATAPENT 
TOFO paAN NOCNAXOME ZO KAUEFO CRHETANFO FOCAOACTKA KPATIIO NAME 
licanio u Cuucona ch GpaTiauu A1 Ce NOKAONETR KAMEMS UNEMEHUTOMS 
FOCNOABCTE# 2 KAC KAKO € GOFR OH CEETAA FOCNOKA NABYNAA TAKO AA 
MXh MPHMETE H MHAVETE HN GECINAHU CRCIIB BMJAETE KIKO CTE H KO CIJA 
A MW CMO KAZAA A&GNH EOFA MONHTH H CKE€T& FOCNOKE ZA RME ZApARIE 
H ZA EACH (OCTAAH FPAAh CAIKNB YTO KU GOFb WU CKETII FOCNOKA MHPNO 
UYHWHAA NA MNOFA ACTH KAMEFO FOCNOACTEN. MH. 

Retro: Fpag MEGPORNHKh KAICTEROMA. 

Otpao je pečat 
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26. Bez godine. 


(lARMERHTHIME 1 MOVADPHME H CBAK€ YHCTH NOCTONNHME EHCOKO CAAE-- 
WAFO u Koroxpannmaro rpaga A SEPOBHHKA  (OBPANHOMU KNEZU U EBCRME 
KNICTENOMH CutpeuNO noknonienic. Wse gb CKETEH FOpT AGOHA UPHCKAA 
H CECIJICHHA UPBKRA MONACTNpE NNAAHAAPK KAWA GBOFOMONHA U TON UPRKEN 
MONAGRNIJU GOZKIH HP ORNMHEFO FOCIOACTEA MONHMO FOCNOAA BOFA MN KEAA- 
KEHB FOCOY O KRNEMU UNOFONETHOMU ZBUROTE U ZAPABIO M ChUNHpENTIO 
CAARNAFO H GOFOXNAHHMATO RAMEFO FPIAA. ČAKRE NpPRHNNOCTNEA FOCNEeAO 
HP OKNACTEAN 110 RAME FOCHOABCTKO NOCHAN  CRIEKIO CEETOH FrOCNH OV 
CE6ET& FOpB AR C€ pH TOH CETEKU TFOCAOAb GOFK 1 CRETAA FOCNA ZA 
FOCNOACTKO HP ZApABI€E KAME H ZA KRECh OCTAAH FPAAb 10 FU GOFh ON 
GAUKENNA FOCNA MROFA ATA OV GHROTE HB ZAPAKBIO MNPBHO NPEADB- 
MANA HoOMOKPNAR Ob O RPAFHO BNANMEIXh OH ONERHZRMUXH HANNAYEKE GAL 
ZVBXb MH ASKAEbIXh HP GOFOMPhCKHXh CZNIKb TOFO PARH NOCANXONML_ KO 
BAMEFA CRIETAOFA FOCNOACTEA BPATIMO HAMH AA C€ NOKANONE KAMENU NAT- 
MEHUTOM& FOCNOACTREB A RICh KAKO € CRETAX HACTAKNJA HP NASYHNA AA 
HXE OPHMETE H OVPEYENNUIO CBIEKIO NOMAHTE KAKO CTE H AOCAAh A MTJ 
EBCAKO ANbIEHH ECMH GOFA MOANTU HP CKETB FOCNOV ZA BAME ZAPARIE M 
ZA BACE QOCTAAN CNARHBIH FPAJh IO BH KOFb OH OBRAZKEHNA FOCNA MHpLNO 
OVYHHHAA HA MHOFA NETA BAWIETO rocnopcTKa. Auunt. 


(L. S. 5). 


27. Bez godine. 


IE UpRKA€ KEKh TpOMJA CiH = BOTU WMD TEZKAE IECTh_HNHNOTBIJE 
HOCRRR OM OCEETB AbXb BOFb O QTU KI OH CHE CNOKO uTab EH OH AXh CTH 


Guja _HCXOA€_H HAC HE NOYNKNET KTh TONIJA KB QEIPRCTEK NOKAJUBRENMAJ 
Kh EECKOHMb VHHIE BEKIJ. AMHNU 


(ARMENMITNIME H MUAPTIHME CRETANHME Bh BRACTRACTEE NPRETICOKLIME 
HAPOACTKA CNAETI H BEAHYI1 MHOTO NOYBTEHHTIHMH KAhCTBLANCKTIJME FO - 
CNORIpOUH  N(AJWIHMH  KOTOXPAHHMAFO H KEAECAOBEIATO Fpaga AWEpog- 
WEKA  KRAJBIINME  FOCNOJAPŠ KHTZOV HO OKCEMb = FOCNOAIME  KAICTRAOMU 
IKE Eh CEETEH FOpE AGOHA CPKCKTIE HP CBEIIEHNTIE KEANKME NAEP NPŽ- 
CEETIIIE FOCNOKJE KCE MONACTHPA KHNAHAApI N cgeTaro Wlaxna CUEPENNTI 
ursuenn [Ipoxopi HephMOWAxb HP GRBCTDATNE HFUMEHR Kb KAMICH MNAOCTTA 
H FOCNOABCTEOV NOKAOHENIE ANIH NA ZEMMO M (O ZApARIH ChKb NPAMIACISH 
MPHCEKb  MNOTOAETKCTKO  BAWIEH  MHAOCTH NO OFOCNOABCTEB Kb ONPRANIAA 
NETAA KGNEOTb H ZApakie Huuub. HH no cix nOCAIKOME (2 FH VRCTHRNISMO 
zpirioo wam ona Kenagna_nponrovuena uo Mamina npoursuena cu gpa- 
T'AMH MOCAARTIKIH RAME K BAMEMY FOCNOACTEH XA NOKAONET CE ib MRCTO 
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KCEXh HIC X Eh TOM MONIMO C€ KMBEH MHAOCTU KAKO KPCTLIMNICKOH 
FOCNOJE YTO CBTh HO OEMIE (Th CTAPTNHE FOCNORA KNEZOKU HN OKAACTRAH 
BOFOXpaHHMAFO  FpIJA = AGGPOKBITIKA  KAKAANO GQJN KIWI CEKJIOV CKETOH 
FOCMOKAE KJE . €. H.G. OM OAKA O ASKATA MK. HO. AHRAPK OM TOTO 
PIAH MOIHMO CE NPRKNONb KONEHE N10 KTE KNINA MHROCTL NOBPOKOANO 1 
NACKAKO  QOCNANWIKH  HAME  NPINMHAH HH OTHIO CKRIIK OCEETOH FOCNO:KAC 
NOCAAAN  MKOSK IECTE  NCHPRKA HO HTHXH MHPHO OTHNSCTHAN. \ MH ECHO 
M(OJN(E)EHTINJH GO KAMEH MHAOCTH Kb MEA(B)POMOV KOFOV UH UPRCRETCH 
FOCNOMA€ Kh MHROFOMVETNOMB AHKOT8 H ZApARIIO FOCNOACTKI KAMEN MH- 
NOCTH HO ONO CiHX ZAPAKBCTKOVHTE (O TH  KCRADbIGHTENAA Kb o MNOFAA 
NRTAA  AMHHB, JMHRB. NHCA CE ANpHMA MECEA . K.O AbHBOBEbO CRETOL 
FOpE 1004. 

Curpennin_ursue(nn) ipoxopn nepuonaxn Xuzaagapcknin u GEcTpaTicć 
urgMEWb CKETAFO MAKALCKHIH HP EhCb CRBOPR. 

Retro: Bh Boroxpannun Ho Keaz caoBsijiču rpasn o ASEPOEHNKE O FOCHO- 
KApH CEETAOMY KURZB HP OKCKMH KAINCTENOMH  ABBPOKYANOMH OTH_KOFA 
MHPh HP MUNOCTA. 


28. Godine 1703. 


(MazMEHHTHMb HP OMOVAPINMK W= OCKAKE YACTH  XOCTOHRNMH  KHCOKATO 
CNAKHAFO HP GOTOXpPIHHMATO  FpaZA A OVEPOBNHKI — OEPANNOUU KNEZU 1 
EBCEMb KRNACTENOMH CMEp€HNO noknontenić, HK€ KE CBETEH FOpE 100 
UPECKIA HP CECIEHRIA  NPBKBA  MONACTNIPh XUNAHANPE O KBUA BOFOMOAN 
OV TON UPBKETI MONAGNNIJH GOIN M OKENIETO FOCNOACTKA MOAHMO FOCNOJA 
GOTA MH OENAKEHHY FOCNY O KRMEMOV MHOFONETNOMOV KHKOTK U ZAPABIO 
HO CRMHPENIIO CNIENITO HP GOFOXPANHMATO BRNICFO FPAAN O CAAE DPEUH- 
NOCTHKAA FOCNOJgO H RBAACTENH IBO REIUE FOCNOACTKO NOCHAA CKIEKB CRE- 
TON rocnu OV CKET& FOpB AA CK Npti TON CENCISH FOCNOAb KOFh MON U 
CBETAA FOCNA ZA FOCNOJCTRO U ZApIKIE KRNIE HN ZA BICh OCTIIIN FPAZh 
KRIHh 0 GT GOF HP OBAUKEHHA FOCNA MHOFAA“ ARTA OV GHKOTS H OV 
ZApAKIO MHPRO HPEAPRKANA 1 NZGAKHNA N NOKPHNA OTh KPAFb KRANMTIJNXH 
H NERH(AN)MHKE€ NAHNAYEKE (OTH ZANH H OTK NOVKARTIXH VAKh HH BOFOMPE- 
CKHXh EZBNKh. TOFO pajH NOCNIXOMb 10 KBMIETO CERETNIFO FOCNOACTKA 
BPAKU  NAMIS ONOIOKANATO  GPATA HAMETFO nuponrsuena FaEpiHAa CBE ApOV- 
GNHNOIO AA CE MOKAONE CRIETAOMOV RBIJEMOV H GAZMENUTOMR FOCNOJ- 
CTEB HN OKRCE KIKOG GMFTIH O VICBKAPRCTH  HICTAKHO H  GRAAKENI AZENIJA 
Mapia_ EEpAZOVUHNA HOOHAOVYNNA MA HXh o NpiHMETE HP OVRAPRYENNH 
CEI6K#  NOCNETE CEETOH FOCHH KAKO CTR H AO CAXAE NOWHANANH Ho Mil 
BRCAKO ANKH ECM GOFA MOAHTU HN OCKETOV FOCNY ZA RENE ZApARIE H 
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Zb OKRECE O OCTINIH  CIABNIN O FPJAh KRIK 110 GTI OKAAZGEHNI FOCNA MHONO 
OVYHHHJA WA UROTA ARTA KRUEFO CKIETAATO FOCNOACTRA. Au. 


ARTO OTE POGAbCTKA XPBCTOBI 2,4. Ki, 
(L. S. 4). 
Retro: Ogpanom# Kuez# u OCTANNEMh  KNACTEAOM = KRAFOXxpPANHMAFO 
Fpaga AUBPOBNHKA MATH CE OKO NHCMO B NOIOKANE HHXH PEKE YACTNO. 





29. Godine 1708. 


(lARMENHTHMWE HOMOVAPNME NoOCKIKE  V(A)CTH = AOCTOHNUME KHCOKO 
CAAKHAFO NP KOFOXpANHMATO  FpPIJA — AHEPOENHKA  OEPINNOMU KNEZE u 
KICEMh KIICTENOMH CMRPENO NOKAONIEKIE. 

lige BB CRETRHN FOpk HGONI HPCKA HP CKEIIENHA UPBKRA MONACTNPE 
cReTu (laKaAk KAMA  GOFOMONH OV TON UPRKKN MONAEHNJEH BOANO U RA- 
IMEFO  FOCNOACTKI  MOANMO FOCNOJA KOTA HH BANKENE FOCOY H CKETAFO 
E&NiKO MBYENUKA NFEoprii O KAWEMU HNOFONETHOME ABEOTE HO OZIpA- 
KNIO H CRMNpENIIO CAAKNAFO HN GOFOXPIHUMATO KAIBETO FPAZA. GAAK UPE- 
MUNOCTUKI FOCNOZO M KAACTRAN 1I0 KINE FOCNOACTKO NOCHAA_CRHEKY 
CKETOH FOCNH HP CKETOM& KrNiKOMVYERUKU  NFeopriio Ovo CRETK_ FOpE AA 
CE Mpi TON CENEKH FOCNOfH KOFh M CKETA FOCA ZA FOCNOACTKO H ZAPA- 
Ki€ KIMWE€ HP ZA KACh QOCTIAU FpAJE IO BN BOTH OH GAUKENKA FOCNA MNOFA 
NETA_OV ZKUKOT& 1 ZAplEČIO MHPRHO  NPRAPTIKINA U MOKPNNA GOTH ZANXE 
H OABKJENHXR OH  GOTOMPRCKUXH EZBIKE. TOFO pAAN NOCNAXOUR AO EKbđiETO 
CRŽETANFO FOCNOACTKA GPITIHIO HAMBA CE NOKNONE KUMEMU NARMEHHTOMU 
FOCOOACTKU A KACR KAKO € CRETA FOCNI HACTAKRIJA H HIOVYHAA AA HX 
UPUMETE 1 OVpEYENNOIO CRIEK&# HOIIAIETE KIKO CTE U ROCAAR A MH KRCAKO 
ANEZKNU ECMbH KOTA MONUTU HN CKETV FOCN& ZA KANIC ZAPIKIE U ZA KACT 
QOCTAAN  FPAAB NO GHOOKOThONOOGAAKEHNA FOCHA MHPHRU  OVYNEHAA UA 
MNOFA AKTA KAMEFO FOCNOACTKA. AM. 

(L. S. 8). 
Naro ,Z.€. 5.0 A 0Th pOKAACTKA XpucToKa a. €. x. u. 
Retro : Wlpxg€xpoms nun nprsuzunuenomy  Hazzu no OFrocnognus# m zano- 


KEAHHK#  KOFOxpanuMaro rpaga o AEBpOKANKA O GCTANHME  NpeEEApNMUE U 
OVZEHUENUMH KAACTEAOMB NADUYUTH KA FOCNOACKE HXb PH. 


30. Godine 1710. 


([lanueHuT'HMh _H UBADPHMB HH CKAKE VBCTTJ AOCTOHNNUR KHCOKO CaAJE- 
NATO HP GOFOXpAHHMIFO FPARI O ABBEPOKII 1 QEPANNOMU KHEZU MN OKRCENIL 
KNACTENOMK  CuEpeNuO noknonienic. lake BB OCRETEH TOPE ZGONI BpE- 
CK1A CKETAN 1 CREWIEHNA  UPHKEA MONACTUPR XNJAHAIPR RABA GOFOMONA 
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# TOH UPBKKH MONABRNIJN KOMIN O KAMEMU  MUOFONETHOMB  GUKOTE N 
ZApAKIIO MP CRUNPEHTIO CAARHATO 1 KOFOXPAHNMIATO  KAMEFO Fpaga. Gage 
NPRUHNOCTNKA FOCNOJO HP KAACTENN IPO KNINE FOCNOACTKO NOCHNA CRICKIO 
CRETON POCNU B CKET& FOpU KA CE NpH TON CKHEKH FOCNOXh GOTH MOAH 
MN CKETA FOCA ZA FOCNOACTKO HP ZAPAKIE KAME HN ZA BACH OCTANIH FDAA 
IO GT OGOFH OH OGRAZKENNA TOCNA MHOFAA NETA OV ZApARIO MHPHO NPR 
APbSKAAA M NOKPHAA_ OAB BPAFK KNANMHXb HP OREKNANMUXH HANNAVEKE O/Ab 
ZAHXb HP AEKAEHXb GOFOMPRCKHIXH  E€ZNKb TOFO PAAN NOCNAXOMH NO KA- 
WEFO  CKIETNOFA FOCNOJCTEA  EpATIO HUMK = ČHARECTDPI — HEPOMONAKI Ch 
ADPBGNHOIO AA CE NOKNONE KAIEMU NIRMERNTOMS FOCNOACTKU A KACh KIKO € 
CRETAA FOCNA MHACTAKNJA HP HABYNNA AA HX6 NpiNMETE U KpEYENNBIO CKIEKIO 
NOIHMETE KAKO CT€ H AOCAAA A MTI KACIKO AAb/HlH EME GOFA MOANTH U 
CKRETU FOCNH ZA KANE ZAPAKBE H ZA KACH O GCTANN CNAKNTE FPAAh IO GN 
GOFb HP OBRAZKERKAA FOCNA  HMNDHO  BVUNNII NA OMHOTFA ARTA KIMETA FO- 
CNOACTRA. Aunun. 

g. K.O MECENA NUNA 6. Ablh CURpHNI Irumcnn (Duaoseu uepo- 
MONAXh Ch GBPATIAMH. 

Retro: BWcoKo caagWaro u poroxpaunuaro rpiga ABRPOKNHKA OBpAH- 
HOMU FOCNOAHNB KHEZS No OKICEMh = FOCIOJIMH O KIACTEROMH AN CE 10- 
NACTb 8 HX FOCNOACKE PUKE C NONICHICMN. 

(L. S. 4). 

Retro: (L. S. Br. 10). 


31. Godine 1710. 


TMARMENHTTJMH U MKAPNUK HO OCKAKE V(AJETHE AOCTONNNUH = KUCOKO 
CNIKHAFO BP BOFOXxpAHHMAFO Fpaša ABBPOKNNKA (GOEPAHHOMY KHEZB H KRCIM 
KRACTENOMB CuEpeHNO NoKNONICNIE. |EKE KR CKETEH FODPE 1GONA UPCHCKIA 
CKETJA HP CEEIHERHAA  UPBKEA MONACTHPH CKETH [LaKANE KAMA GOFOMONA 
U OTOH UPRKBR MONIENHQH KOZIN OH OKAMEFO FOCNOACTBA MOANMO FOCNOXE 
GOFA H KAAZKEHHK FOCNU (O KANEMU — MHOFONETNOME  KGHROTE M ZAPARIIO 
HP CBMNpENIIO CRAKNAFO U BOFOXpPANIMITO KAMEFO FpaAA. Cax€ Npzunao- 
CTHEA FOCNOXO HU KAACTENN 110 KAME FOCHNOACTKO NOCNA CKIEKIO CRETOH 
FOCNH & CRET& FOp& ZA CE Mpi TON CKRIEKH FOCNOATE BOFE MORH H CRETA 
FOCNA ZA FOCNOACTKO H ZAPARIIO KAME H ZA KAC GCTAAH FPAAh 10 GH 
EOfh HP OGIAKEHA FOCNA MHOTA NETA OV KHKROT8 1 OV ZApABTIO MNPNO 
BPRADANA HP NOKPHAL OTh EBPATE O KHAHMNXb 1 HEKNALMIUXH NAHNAVEKE 
OTE ZNUXEb HP OAUKAKNX HP EOFOMpbCKUXh EZHKH. Toro pagu NOcNaxoMa 
MO BAMEFO CHIETAOFA  FOCNOZCTE1  GpaTTHO Hami# “PApcunia_uepomonax(a) 
Ch APSMNHOMO AA CE NOKIORE KANEME NIEMERITOMB FOCNOACTK& A BACH 
KAKO € CEETAX FOCNA HACTAENJA M RASVRAA ZA NXh NpiMNTE H HpEYEHHIO 


28 A. VUČETIĆ, 


CETEKIO_ NOMNMIETE KAKO CTE 1 AUCAAh 1 MH KACIKO ANBIGNH ECM KBOFI 
MONHTH H CKET& FOCNB ZA KAME ZAABBE 1 ZA KACb OCTIAH CAIKHN FPAAR 
IO BH BOTH HO OKAAZKEHNJA FOCA MUPNO  UVUHNAN NA PUNOTA NETA KA- 
Wmero rocuogcTEa. AMunb. 

AKA. MRCEJA  NBAA Md, AhHb. Cutpenuu nrsmenn  Knupni, 
HEPOMONAXA Ch GPATININI. 





(L. S. 8). 


Bucoko caagharo u goroxpanumaro rpaga ASGEpOKNHKA OBPANOMY FO- 
cnosuu# Knezu m KICEMb FOCHOJNMB KAACTEAOMB AA CE NOCAATh # NUXE 
FOCHOACKE PUKE C NnowenieMa. 

(Retro: Pečat 10). 


32. Godine 1721 (ili 1791.) 

(L. S. 4.) (L. S 8.) 

WMACMENNUTUME HP MUBAPUNMh HO OKCAKIE VICTH AOCTONNNMB KHCOKO CAIK- 
Naro mW GoroxpanuMiro rpaga o USGPOKNUKI OBPINNOMU KNEZB HN KICEMR 
KRACTCAQOMH CMEpEHHO NnOoKNONtEHHC. HERE KA CKCTCH FOpE AGOHA NIPRCKA 
H CREIIEHRA UPRKKI MORACTEPR KNJANJAPE O KMUI GOFOMONA # TOU WPL- 
KKU MOJAENNIJE GONI ONOOKMUCFO FOCHOACTRA MONHMO FOCNOJA GOTA H 
GAVGE€NU  FOCNB_O KNNEN& PMHOFORETNOMU  KHKOTK HP OZAPABNIO WW CA- 
MUPENIIO CAIKNITO U KOFOXPANHMATO RAMETO FPAJI. CAJE NpPRMNAOCTNIKA 
FOCHOJMO HP RAACTEAN [IO KANE FOCNOACTRO NOCHAA CEIEKN CEETOH FOCNN 
U CKET8 TFOpH A1 C€ Npt TON  CEIEKH FOCNOJh KOTE H CEGTA FOCNA ZA 
FOCNOACTEO H ZApABNIE KAME H ZA KACh GCTANH FPAA 10 GH GOF HN 
GIAKENA FOCHA MNOFA AETA 8 GGHKOTE HO OZAPIKAIO MUDPNO NEPRACPARANA M 
NOKPHAA OTE KPAFB KUAHMNXb HP OHERNIHMHX NAHNAYEKE OTb ZAHXh 
NSKAKHXh HP GOFOMEDCKUXE O EZHKb. Toro pAfH O NOCNAKOLb AO KAMEFI 
CRIETNOTA FOCNOACTKA GPATIIO NANIK AA CE NOKNONE KNUEME BAEMENMTOMU 
FOCNOACTE# 1 KICh KAKO € CRETA FOCNA NICTAKNAA 1 NASYNJA AA MXxh 
NOHMHTE H UDPEYENNU  CKI€EK#  NOUWINETE KAKO CTE€ HN OAOCHAb H MH OKCAKO 
NUKHH ECMH GOTA MORHTb MN CRETB FOCHY ZA KANIE ZApABIE N ZA Raich 
QOCTAAH CAABHH FAAAb 10 BH GOTH OH oOGAAZKENHA FOCA MHPNO BYRNNNA 
HA MNOFA NETA BaWEFO FrocnogcTKA. AuHuh. 

Maceya OKTOEpIA RA . KA. O&O OXHNANANPE KE CEETEH FOp€ (1721) su 
A. k. c(K)a. 

Reilro: Bujaru_ ce Cia KUTA KI GBOFOXPANHMH  FAAAR AUGPOENHKE 


QOEPIHOME KHEZB HP KAACTEAOMH Bb TOCNOICK€ PUKE € NOKAONOMI. 
(Retro : Pečat 11). 
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33. Godine 1728. 


(lacm€HuTHMK HP MBADHMb 1 CKIKE YICTH NOCTHHHUE RHCOKO CIAKNAFO 
H GOFOXpARNMAFO Fpaga AEEDOBNHKA OBPINOMB KNEZU HP HACEMB RNACTE- 
NOM Cm€peno nokaonenne. Wxe Ka cueTeu rope XaTOR1 IJapcKA M CRE- 
IIENA  UPRKEA O MONACTHDB O CRETIFO  KERHKOUSVENHKA  NFeoprnum  cKETAFO 
[laK1A KAMA GBOFOMONI # TO UPRKEH MONAERNIJE EOKH HP BAWEFO rOCNOz- 
CTKA MONNMO FOCNONNHA GOTA MP OCKETATO BENHKOMUYENUKA Feoprnu o 
KAWIEMH  MHOFORETHOMK  GHROT€E HP ZDABNIO HP OCNUHpEHNIO CAAKHAFO U 
FOFOXPINHMATO KAMIEFO FPAAA. 

ČAAE NpEMNNOCTAKA FOCNOJO HN KNACTENH, UIO KAME FOCNOACTKO NOCHJA 
CRHEY& CKETOMY. BREANKOMEYENUKH  FEOprmo # CEET& FOp8 AA Ce Mon 
TOH CEHEYH FOCNOAb GOTH HP OCKETH_ FEGpFrHE ZA FOCNOACTKO HP ZApAKNE 
KIWE MONH M ZA KACh GOCTAIH FpAAE O BH OGOFb OH oCRETU [Feopric 
MNOFO ACTA # GUEOTU H # ZPABAK MHPHO  OPEAPEKAO HP PNOKPNO OTE 
BPAFh  KUAHMUXE NO OHEKNAHMUXb HAHNIYEKE OTb ZAHNXb HP ABKIKNXh H 
GOTOMPHCKHXb EZHKb CAXPARHO TOFU PIANO NOCAAXOM AO R1UEFA CKHET- 
AOFA  FOCNOACTBA GPATA HAMETA ASKOKNUKA OAETOHHUA AX CE NOKNOHH 
KAMCMU MAEMEHHTOMB FOCNOACTK# 1 KICR KAKO GOFR B OCKETH Feoprić 
HACTAKH W HABYU AA FA DPNMUTE HP KDCVENH CKHGYH -MOHHNETE KAKO CTE 
HO AOCAAb A MH KACAKO ZAB/EHNH ECMH GOTA MONUTH H CKETAFO FeOpruu 
ZA KAME ZPIKA€ H ZA KACh GOCTAIH CNARHH FPIAh IBO KU BOTH OH OCKETU 
Feoprne # &NKOTU MHDNO BAPBIKIO NA MNOFA AETA KAMEFO FOENOACTKA. 
Aunnt. 


ra. K.K.H. MECEIJI O MAPTA 2 K.S. BA OCKRETEH FOpE # MONACTHDU 
ckeTous Wagas cuepenn Hrywen \pucenH€ KAMEFO FOCAOACTRI BOFOMONIJH. 

Retro: lneueuuTnun_H UBSADHUb HN KACAKE YACTH KOCTOČNUME OBDA- 
NOM KHEZB H CROH FOCNOJH H KAACTENOMK KI KOFOxpadNMH Fplab Au- 
EPOKHAKR AA EE BIPUYHTb CHE NACAHNC U KNEYU CI HOKNONOMN. 





34. Godine 1730. 


Bucoko cuareanenmenuy Kuezs u CEHEUTE NPEBZERUENNIH FOCNOAAPOMT 
BAACTEAOME GAb CNARNATO HP GOFOME NOKPHEAEHATO Fpajga AHEPOKNEKI 
CMEDEHO NOKAOWENNE. 

(L. S. 4) 

(DEN # CEETOH FOpl AGONCKOH  CAPbCKH HP CEEIIENHH PP MONACTHPR OH 
UPKBA BAAZKEHE FOCNE BANA EOFOMOAM HM O&O OEOH CRETOH UPEKBH H M0O- 
MICTUPU  BAHIGFA  CEHETAOFA HP NPEKZEHNIEHOTA — FOCNOACTKA EOFOMONIJH 
MORNMO FOCNOZHMA KBOFA H GAAKENU FOCNH ZA KAWIE MHOTONETNH KHEOTH 
W OZApAKNE MH MMA CNAEWAFO H KOFOM NOKPHKNEMAFO KBAMEFO Fpaga. Cage 


a ramene 
Ek —_—=—r—a. 


EF 


30 ' A. VUČETIĆ, 


NPEMHAOCTNIKA FOCNOKO UP BANACTEAH 110 KAMIE NpEBIRNIHENO FOCNOACTEO 
MOCHAN CRHEKH CRETOH  TOCIN OKE B CKETU FODPS A1 CE NpH TOH CENEKH 
FOCNOAk GOFb HP OCKETA TFOCHA MONAH ZA. NpEBZEHINEHO  FOCNOACTEO HH 
ZAPAKIE KAUE H ZA KICb KAN FPA/b MH OHAPOAR AA GH OGOFh HO OGAAKENA 
FOCA MNOFO NETA OV ZGNEOTU 1 ZIpAEAIO MHPHO NPEADKANA WN NOKPNAA 
ONE KDPAFOKE KRKENHXE HN HEKNKENINXH A HAHEHIHE OTE ZAHXb HP AUKA- 
KUXb 1 KOFOMPZCKUXh CZK. 


Toro pagu NOoCAaxoMb AO KAMIEFA CEHETAOFA FOCNOACTEA EPATA WAMETFO 
KepaciMa TepoMORAKA AA CE NOKAONK O BANIEMY UPEKZEHINEHOMU FOCHOA- 
CTHH A BACE KIKO € FOCNOJNNTE KOFE HN CRETA NPEGAAZKENA FOCUA HACTA- 
KUAA MW HAKYHAI AA TA NPIMUTE NW OSPEYENE CEHEKY HP AEMOZPNB NOMACTE 
KIKO CT€ H AOCAAb H MH CGCMO HCTUHOMH ABGNH GOTA MOANTU H GAIKENU 
FOCN& ZA KAME ZADAKAČ H ZA KACb OCTIAH CAAKRH FPAAb AA GH OEOF6 M 
KANAENA FOCNA MHpNO BYHHHAA U MHOFA NETA KAWIEFO NPEBZKNIEKOFA rO- 
CUOACTKA. AMURD. 

U cueron ropu_ # Monacrup# NXNJAHAADH  KAWICFA NpEKZKBBENOFA r0- 
cnogcrka goromonuyu lHrsuenn  IlapeeHuc Ca OCTIAOMH BPATHONM CKCIE- 
HHUJBMA AAKONHMA HP CTAPUJKMA. 

1. KON. MECEIJA HSUHA BH . 


35. Godine 1730. 
(L. S. 8). 


[lacuenuTnNMh H MEADNMH H CKAKE YACTH AOCTOHNUHMHh KHCOKO CAXKHAFO 
H GOFOXpPINHMATO  FpaAA ABEPOKNHKA  OEPANOMU KnEZ# 1 OCEHCEME  KAL- 
CTEAOMh CMEpEHO NOKIONEHHE. 


Ise KA ERETEN FOpE AGONA UPCKA HP CKEIEHA HpKRA CKETU Tcoprne 
MONACTHpb O CKETH [MAKIAB KAMA KOFOMONA # OKOH UPRKEH KOFOMONUN 
GONI MH OKAMETFO FOCNOACTKA MOAHMO FOCNOAHHA GOTA H KAAKENE FOCNE 
H CKETOTA FEOpFiA (O KIUEMU = MROFONETNOMS ZAPNENIO HO SNKOTV HP ca- 
MHpENINO CAAKHAFO H KOFOXPAHNMATO  KAMIEFO  FpaAA. ČAJE HpEMHAOCTUKA 
FOCNOAO U KAICTCAN, 10 KARIE TOCIOACTKO NOCHAT CKHEKB CKETOMU Te- 
OPFNIO U CEETE FOPU AA CE NpH TOM CKHEKH FOCHOARH GOFb HP KNAZENI 
rocna mo ockeTuo FEoprne MOAN ZA FOCNOXCTEO HO ZAPAENE KAME H Za 
KACE O GQCTAAH FPAAR IO GROGOT OHOOGAAZEHA TOCNA Ho oCRETH Feoprne 
MNOFA NETA OV KHKOTU HP ZAPAKAIO MNPHO NPEAPKANA HP OROKANAA_OTE 
KDATb KHANHMNXb 1 REKHAHMHXH O RAHNAVEKE OTb ZAHXb U NBKAKNXE O GO- 
FOMPZCKNXb EZNKh. TOFO pJAH NOCAJXOME JO KAMIEFO CKNETAAFO FOCNO1- 
CT&N GpaTa namera NukIHOpa AA CE IOKAOHN KAMEMU NAGMENNTOMH FrO- 
CNOACTEB A K1Ch KAKO € CKETA FOCHA H CKETH Feoprie RACTAKNAH H mi- 
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UYNAH AA FA NPNMHTE HP UpEYENB CKHEKB MNOIAČTE KAKO CT€E H AOCAAb 
EHAAAH. A MH KACAKO ANVKUH ECMH EOFA MOAHTH H CKET& FOCH& ZA KANE 
ZApABNE MH ZA KACh (OCTAAN CAAKHH FDAAR 10 GH EOFH OH OBAAKENA FOCNA 
MHPNO BYHNHAA U MNOFA AETA KAMETA FOCHOZCTKA. AMHHR. 

Oy cgeTon ropi # MONACTHpk CKETH [lakaah Kamu goromonuyu Hryuau 
AHTONHE CA EDATHAMH. 

A. K.A. SHI LB 


36. Godine 1736. 


IIAcMGHRTHME HP MSAPHME HP CKAKE YACTH AOCTORNRNE EKHCOKO CAAE- 
NIFO HO OGOFOME XpAHNMATO Fpaga A HEPOKHNKA KNCOKO CIATENHEHIEMU 
(OEBPINOM& KHEZB HN KICEME NPESZEHINEHHME FOCIOXAMRE KAACTENOME CMH- 
pEHO NOKNONGNIC. 

ise BA CKETEH FOpE 1GOHI UPRCKA HP CKELIENA HPBKKA MOHWACTHPB 
XHICNJAPE XPAMb O KIAKENE FOCIIE KAMA GBOFOMONM M OMOHACTHAE CKETH 
HMAKAAE XpAME CEETATO KENHKOMEYEHHKI Feopria 4 OKNXE UPRKKAXT NO- 
NAGHHUU GOZIH OH OKAUMEFO NPCBZKNINEHATO  FOCHOACTKA MOAHMO FOCNOAA 
KOFA M ENAKEHU FOCNH GW KAMEMU MNOFOARTNOMU KBKOTU M OZAPAKNO U 
CAMHDENTIO CAAERAFO 1 EOFOXPANHMAFO RAMIEFO FPAAA. ČAJE NPEBZENUIENA 
FOCNOAO HP RBANCTEAN (IO KAME UPEKZEHUJENO FOCNOACTKO NOCHAA CEHEKS 
CEETOH FOCHH & CKETU FOpU AA CE pH TON CKHEKH FOCHOAb GOF 1 
EAAKEHA FOCA MONIH ZA KAME NPEKZEHIIENO FOCNOACTKO H ZA KLICE 
KAWb CAAKMIH FpAAb HP OAEPAEKU, AA KH BOFE OH OBIAMKERA FOCNA UNOFA 
NETA # :GUKOTU MOB OZAPAKAMO  MNPNO  NPEADKANA H NOKPHAL OAb  KPAFE 
BHANMHXb H HEKHAHMUXE A HAHKNIE OTB ZAHXb HP ASKAKNXh U GOFOME 
MEDCKEUXB €ZUKE. TOro pagu nNOCcHANEMO KO KAMEFO CBIETNOFA FOCNOA- 
CTKA EPATIV HAMIU AUXOKHNKA HICAHIO HEpPOMONAXA CA APUHNHOIO AA CE 
HOKAOHE KAMHEM&  NAEMEHHTOMU HP NDPESZBHIRENOMU FOCHOACTES. A BACI 
KAKO € CKETA FOCRA HACTAKHAA HP HASYHAA A1 XB HPHMNTE H pEYENH 
CKIEKU NOMIAETE KAKO CTE HP AOCAAB A MH CMO AUKNH KOFA MOAHTH H 
GIAKEHU FOCNK ZA KAME ZAPAKNE HP CKE KAME AEDKAKE, AA GH GOFb 1 
GNAKEHA FOCA MHPHO KAC NPERČPKIAA HA MNOFO NETA. Aunua. 

Bauer ENCOKOCIATEANATO HP NPESZEHMENATO  FOCHOACTEX  NORNZNE 
CATE NP OGOFOMORJ MOHACTHpA MKuneugapa lrsmenp Muxansi z ppa- 
Tiluu u MOoWacrupa Cgerouananckora HWrgyuenn_ Credas Z EpITIANH KO 
CE€TEH FOpR ae&ona 1736 mama 1. 


37. Godine 1744. 


lla€MEHHTUWIMB M MSADbIMb HP OCKAKE YACTH AOCTOHHNMH EHICOKO CAAR- 
UAFO MP PEOFOKPAHHMAFO Fpaja  ABEPORNHNKA  GEPANNOMU KREZ M KACEME 


32 A. VUČETIĆ, 


BAICTENOMT, CuRpeHHO noknontnie. Mae KO CEETEH FOpR AGONI UPCKAM 
W CREIIEHAMN UEPKKA MONICTUPE XUNANAIPE KAMA KOFOMOAT # TOW UPRKEH 
MONAGHUIJE BOmin u Kamero rocnogcrka. IMornuo rocnoga ora no saa- 
SGEHUB FOCOH (O KANEMY MNOFONRTNOME KHKOTE HP ZAPIKIO HO CUNpPEHLBG 
CAAKHAFO HP KBOFOXpAHNMATO  KAMEFO FpAgA. GAJE NPEMHAOCTHKA FoCNOAO 
HM ORAACTENU YTO KAME FOCHOACTRO NOcuaa CEiekio CRETOŠ FOoCNH # CRETS 
Fops ga ce upu Toii ckieku FrocnoAR KOFR OH CKETA FOCA ZA FOCNOAT - 
CTKO MH ZAPABIE KAME H ZA KACR O GOCTAAN FPIAR YTO GH KOTE HP PBAA- 
KCHA FOCNA MHOTA NETA # OAHBOTU HO ZAPAKNO MHPNO UpEREPIKANA BP NO- 
KPHAA OTE BPAFEO KNANMBIXE HP OHEKHAHMNIXE O HANNIYEKE OTE ZAHXb M 
NSKAR6IXE HO GOFOMEDCKIXH  EZBEB.  TOFO pasu o NOCANIXOME MO KAIBEFO 
CKIETAATO FOCNOACTKA KPATA  HUNCFO YACTHATO HpO-HFBMNI NAEMEHHTOMB 
FOCNOACTES, A KICE KIKO € BOFE OH CBETA FOCA HACTABNAJ HP NASYNAJ 
NATA ompumuTe u vpevennu cuieklo  NomAcTE, KAKO CTE H AOCAAE; A 
Ubili KACAKO NONKNH ECMBI EOFA MONNTH HN CEETB FOCHB KA BAE ZApARIE 
M OZA BACH OGQOCTAAN FPAAR O OCAIKMBIH O YTO GN OFOCNOAT BOFR ON OGARKENNI 
FOCHA MUPpHO  SYUNHIAH NI MROFA ABTA KAMEFO FOCHOACTKA MH MME OE- 
AHFHPAHH HP OZAKEZANNHIN KIKO ZA KAME FOCNOJCTKO TAKO HO OZA BACI 
OCTA CRAKENU KANU FPAAR OCTIEMO A0 CMEPTH HENpECTAHHNH KOFOMONIJE 

Maro # cgeron Top deoRckoW_ #  uonacrups  Xnannaips MaprTa 
15. 1744. 

Cunpcnnbi Hrgueun Muxanan Hepomonaxt c parici. 


(L. S. 4) 


38. Godine 1744. 


(azuenuTHHE H MUAPLIME H KHCAKE YACTH AOCTOHHHIME KHCOKO CAAK- 
HAFO MP OGOFOXpANHMATO FpaAAAEEROKNHKA  OEPIHOMS KNEZU HO BECEMTL 
KAICTENOMR CHEpERO NOKNONKNIE. HE KR CKETRH FOpk AGOmA Wehc- 
KANA mo CKEIIEHAM  IJPREKA MOHACTHPR O CKETH [LAEAAE KAMA GOFOMOANA & 
TOW UPRBKKH  MORAERHIJE BOZKIH OH OKAMETO FOCNOACTKA MORHMO rocnOxA 
GOTA H CRETOFA USVEHHKA FEOprim H KRCEXE CE€TH O BANEMI MNOFG- 
NETHOMU  SNKOTRE HO OZApAKIIO Wo OCMNpEHTIO CNAERAT& H GOFOXxpANHMATO 
KAMIEFO Fpaga. ČAXE OpEMNAOCTHEN FOCNOAO HP BRACTEAH (IO KAME FO- 
CHOACTEO NOCHAA CEHEHY  CKETOM& MONACTHP& # CRETU FOPH. NA CE mpu 
TOH CEHEkH FOCNOAE KFOFE HO CRETH KFOANNHIJH GOIN MORE H ZA FOCHOA - 
CTKO ZApABIE OBAME WN ZA KICH O OCTAAH FPAAR LIO EH OKOFE HO KNATENA 
FOCNA M OOGOCTAAHOOCKETH O BFOAHNUH GOGH O OMHOFA_ NATA OV KNKOTK No &# 
ZAPABIO  MHPNO  NPEAEPZKAAN MH ONOKPHNH OTE OKPATE KHAHMNXE ON HERH- 
MUBHXBOHAHNAYE OTE ZMIXE OH OASKIEBIYE OH GOFOMEDCKH EZHKE. Toro 
PAAN MOCRAXOME AO KAIEFO CRETAOTA FOCHOACTEA EpATA uaMEro Codpo- 
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Nia TEpoOMOMAXA AA CE NOKNONH KAMENU NAEMENHTOMU FOCNOACTE# A EACH 
KAKO € GBOF& OH OCKETA TOCNA HACTAERAA BH HASYHIA A1 FA ONAHMHTE H 
Spervennow cBieku  NOMAETE KAKO CT€E HP AOCAAR A MH KACIKO RONA 
ECMbI GOFA MOAHTH H CBETU FOCI& H BACE CRETH ZA KAME ZApaBiE 1 ZA 
RACR O QOCTAAH O CAABHH FpPARLO IO BH OFOCHOAE GBOVE H OBAAMENA FOCNA 
MHpHO SYHHHNA HA MNOFA NETA BaMEFO rOcNOACTEA. A Mu KAWEFO #Z- 
KNWEHOFA FOCNOACTEA (OCTAEMO AO CMEPTH NENpECTAHN FOFOMONIH. 

daro no gaua npenopsyyeno # CkeTon Aeonckou Fopu # MONACTHDE 
cgeTous Hagay mapra 130% ro 1744. 

Cueptunin HrguecuE [aprTenic HepoMOHAxE CB EPATIAMU. 


(L. S. 8) 


39. Godine 1746. 
(L. S. 8.) 


(la€MEHHTHMB HP MHADHMb HP CBANE  YACTH  AOCTOHNRMH  KHCOKOCNAK- 
NAFO HP GOFOXpANHMAFO FpagA ASEPOBNHKA  GOEPANOMU KNEZE NP OBRCEM 
ERacTENOME CMTpEHO noknoneNiC. He KR OCKETEH FOPH 100NA PECKI 
H CECIJENNAA UPRKEA MANACTHPH CEETNH [IAKEAb KAWA BOFOMONM # CKETON 
UPRKEH MORAEHNIJH GOZIH H KAMEFO FOCNOXCTEA MOAHMO FOCNOAA KOFA 
H EAAKEHB FOCNH (O) KAMEMU MHOFONETHOMU GHKOTE H ZAPABNIO Ho CMH- 
pENIIO CRARNAFO HP GOFOXPAHHMATO BAMIEFO FpAXA CAXE NpEMNAOCIHKA FO- 
CNOXO HP KAACTEAH IO KANIG FOCNOACTEO NOCHAA CEEKIO CRETOH FOCNH 
U CRETB FOpU ZA CE pH TOH CEEKH FOCNOZh GBOFh H CRETA FOCNA ZA 
FOCUOACTKO H ZApAKE KANE H ZA KACh O GCTAIH FPAAB 1IO EBI BOFA OH 
BAA&GNA FOCIIA MHOFA NETA OV KHBOTS H U ZAPABIO MHPHO NPEAPRIKANI 
M ROKPHAA GTb EPAF EHAHMHXb H NEKHAHMHXb A HAHNAYEKE QAh ZANXH 
H ASKABTIXb  BOFOMEpCKHXB  €ZHKB. Toro pasu NOCAAKOME KO RAMEFO 
CEETAAFO FOCNOACTBA GpaTA uauero Kangrepa Maprupla xa ce nokaoniu 
KAMIEMU NAGMEHATOMU FOCNOACTKU A KACh KAKO € CBETA FOCNA HACTAKHIA 
H ONASYHAA XA FA NpiHMUTE H UpEYEHKIO CEEKIO NOMAETE KIKO H AOCAAB 
A UT RACAKO AAbiKNH GCMO BOFA MONRTH H CEET& FOCNE ZA BAME ZApAKIE 
H ZA BACH GCTAAH FPAAb MO ETE EOFb H BAAXEHA FOCIA MHpHO BYHHHNA 
NA MNOFA AZTA BAWEFO FOCNOACTKA AMHNA. 

A. #.M.S. FO MECEIA HSHIA . S. OV CRETOH FOpu ov uonacTips 
cgeraro [lagna. 

Cuzpenu Hrgyueunn Tuuog&En HEpPOMONAXE Ch EPATIANI. 

Retro : (pecg&TAOH HP NpEMHPNOH FOCNOZH FOCNOAN HAMOH KNEZU H 
QQCTANEME  BEKNNIJHMA CERTAE HP Np€KGApE penuENNKE AHEPOBAYKE OV 
AUBpPOENNK. 

(Retro: pečat 9.) 


STARINE XVII. 3 


34 A. VUČETIĆ, 


40. Godine 1741. 
(L. S. 4.) 


(lacuEHRTHUE H MBSADPHME HP CKAKE  YACTH NOCTOHHAME KRCOKOCASK- 
Maro u goroxpanuuaro rpaga NSEpOBRWKA  QBPANOMS KNEZE H OEECENT 
KAACTEROME CUEpENO METANIE H noknomenić. Hxe KE CHETEN FOpTI AGGNA 
UPRCKIA H CEEIJIEHRAA UPRKEKA MANACTHOE XHNANAAPE BABA BOFOMOAR U CEETOH 
WPBKEH MONAGNHIH GOZKIH M KAMJEFO FOCNOTKCTEA MONHMO FOCROAA GOFA HN 
BAAAEHU  FOCOB GO BAMEUH OMROFOAETHOME  GHEOTE HH ZApAKIIO mo CMH- 
> pENiIO CAAKNATO H GOFOXpPANHMATO KAMEFO FpApA. ČAJE NpEMNAOCANRA FO- 
CNOAO H BACTEAR (10 KAIHE FOCNOACTRO MOCHAA. CEYEKIO CKETOH_FOCNR OY 
CKRETB FOPB AA CE NpH TON CKEKH FOCNOAR GOFE R CKETA FOCNA ZA 
FOCNORCTKO HP ZApABIE BAE H OZA KACRO GOCTAAH FpAAE 110 BU OGOFR HM 
ERAZEHA FOCIHA MROFA NETA OV KHKOTE H OV ZAPABNO MNPNO NAEAEPKA TK 
H NOKPHNA OTH KATE KNAHMUXE OH REKNAHMNXG A HINNAYEKE OTA KABXH 
H ASKAKHXh 1 BOFOMEBCKUXb EZBIKR. Toro pagu NOCNAxOM O Kawmero 
CERTAAFO FOCNOJCTEA BPATA NaWEFO Hpouruymena Movycem pi ce nokaoun 
EAWEM& RIEUGHHTOME FOCNOACTEB A KAC KAKO € CKETI FOCHA NACTAEHAL 
H MISYHAA AA TA NpiNMETE M OSPEVENNGIO CEEKIO NOMAČTE KAKO CTE u 
AOCAAB A MH KACAKO ANBIKHN O ECMO KOFA MOAHTH HP CE€TE FOCNK ZA 
KAME ZApABIE M ZA EACH GOCTAIN O FPAAR IBO BE OGOFR OH OBANKENA FoCna 
MWpHO UYHHHAA HA MNOFA AETA KAMETO FOCNOJCTEA AMHNT. /1. #. M. Zi 
ro. uacena nssia . m. oy o ckeTon Focau ov momicrupio Xumaangaps 
cutpenu ursuekb MunenTia iepoMOHAXh Ch BpATIAMIH. 

Retro: MpecERTAON W  MpEMHPNOH  FOCNOAH = FOCNOAH MON KaEZH 
W OGCTANEME  KEKHMIJAMA  ČEETAC HP NPEKEADE PENSKAHKE — ABEBOWIYKE 
ov AUYEpORRNKE. 

(Retro: pečat 11.) 


41. Godine 1749. 


(L. S. 4.) 


(lacueHuTMUT HP MUADPHME HO CKAKE YICTH  NOCTONNNMIE KNCOKOCARE- 
Hare u goroxpauuMmaro Fpaga Augpokuuka espannous Kuezs u cent 
BAACTCAOMb CMHPERHO HOKROHENIE. 

Nae KO CEETEH FOpR \GOWA UPRCKAR M CREWIENNAM UPRKEA MONACTKAT 
KHAANAIDE KANA KOFOMONNA OV TOH UPRKEH MORIGHHIJH FOZIH # KABELA 
rocaojcrka Monuuo Focnoga_ Kora Ho GAUKEHU FOCNU G& KAMIGUK MNOFO- 
NRTHOMU  AHROTU U OZAPIENO HoOCMHpEHIIO CAIKHATO M GOFOXpANUJArO 
KAMIEFG) FPALA. ČAJE HpEMHAOCTUBAM FOCNOAO HP KAACTEAH 10 KAME ro- 
CNOACTRO NOCHA1 CEHEhU  CE€TOH FOCIOH OV CKETS FOpK AA GE URU TON 
cRiehu Frocuojb GOrh Wo CEETAHM FOCII ZA FOCNOACIRO H ZEpARIE KamE 
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W ZA KACE SCTAAH FAJAR 10 EH OGOFR OH O OGBAIKEHNA FOCNA MNOFA NRTA 
OV SKNEOTU Ho OZAPOBIIO MNPNO NPpEZEPKINA H  HOKONAZ OTR EPAFE KH- 
ANMNXR M HERHAHMNHA' NANJAYEKE OTE ZANXE H ASKAENXE H BOFOMED- 
CZCKHXB EZNUR TOFO pAAM NOCAZXOME AG KAMETFO CEIETAOFA FOCNOACTRI 
BpaTino mwuus vecrnaro nponrsuena Krpt Movcea u Neoqura Monaka 
MA CE ROKAQNE EAIMEME NACMENMTOMU NOCNOACTEK A KACR KAKO 6 CRETIH 
FOCRA MACTAKNAH H NJOVYNAA ZA NXH OBNpiHMHTE H Ovperenvio CRiEhU NO- 
WAETE KAKO CTE H KO CHA A Mbi KACAKO KONAKHH ECMbI GOFA MOSHTH M 
CEETE FOCO&# ZA KAME ZADIRE MH ZA RACE GOCTAAH CAJENH FAAAb IHTO GH 
GOFH OH BAAKGNA FOCNI MHPNG) OVYHNHNA HA MNOFO ARTA BAMIEFO FOCNOA- 
crea. Aunat. BE Manacrups Xuaangapu Main 20 nara 17490. 
Kamero Macuguuroporiu Boromosyu Ihikogt WHrsueywk ch BpaTietw. 
Retro: MpecgeTAOH HP NpeMHpđOH rocnogu_rocnogu uwawmou Knezs u 
ocTaanun gehuuynua cgerie u mpekeape Penugauke ASBpOBIYKE AATNCH 


ov ABEPQBNHKT. 
(Retro: pečat 11.) 


42. Godine 1749. 


(L. S. 8.) 


[lyeMEWHTHUE HP KHCOKHME (o OMEAPNUE HN CBIKIE VECTH AOCTOHHHMT 
BNCOKOCNAEHAFO HP REAHKOHApPOYHTATO HP GOFOxpANNMAFO FpašA ABEPOBHIHKA 
HZEAANNOMU FOCNOAHNU KHEZE M OKECEHB FOCNOJIUT KAACTEAOME CMR- 
peHO NOKAONENIC. 


Me BR OCEETEH FOpH AGONA UPRCKA HP CKCNIEHNA UDPRKEA MONACTHPT 
cgeTaro Magla Kama BOFoMONA OV TOH  UPRKBEH MOREENHIJA BOKIA CKETIA 
FOCA TAKOZKE HO MW MONHMO FOCNOA1 GOFA H OGAAKEHNUIO FOCNY GQ BNA- 
WGME MNOFOARTHOME AHKOTU H ZAPARIO H CUHPERTIO CAAKHATO H GOFOMI 
KPANUMAFO KAWEFO FpAJA. 


CAgE NPEMHROCTHBA FOCNOXO H BAACTEAH 10 BANMIE CNAENO FOCNOACTEO 
ROCHAA CEHEhU CBGTOH FOCHH OV CEETBIO FOpH, NA CE Mpi TON CEHEkH 
FOCNOJ'E GOFR M CRETAA FOCNA ZA FOCNOACTKO H ZADABIE KANIE H ZA KICE 
GCTAAH FAAAB MORH, M UIO EH BOP OH OCECTAA GOZXIA MATH NpEYNCTA 
FOCNA MRORETNO OV SKWEOTS W ZAPARINO MP MHPHOME CECTOMNIO Ap€- 
APKAJA U NOKANNA BANIH O KNCOKOCNAKNH FpAAR OH OOTE EPAF O KHANMUXE 
H OMEKHANMNXE HAHNAYE OTB ZANXE HP ASKARHXĐ BOFOMEDCKNXE GZNKTI. 
Toro pagu NocaIxoME Ko Hamer CKIETAATO FOCNOACTEA  BpATIIO NANIE 
yecrwaro nponrsuena Kupe Moncea_ u NeoGura_ MONAXA F1 CE NOKNONE 
BAWEM NAEMEHHTOME FOCNOACTE, A BACE KAKO € CBETAJ FOCNA HACTARRNA 
M OMJEXNAA JA NXBO OMAINMHTE HP QVpEYENNBIO CRHEKB NOIMACTE KAKO CTE 


M OKOCAJR 2 MM OKACIKO HONENH E€CMN GOTI MOIHTH MH OCEETBIO FOCIB ZI 
* 


36 A. VUČETIĆ, 


KAWE ZAPABIE M ZA KACb GOCTAAH CAIKBH FpAAT HO BN GOFE HO BAARENA 
FOCNA MHPNO  OVYHUHNA HA MROFO NETA KAMErO FocnoaCTEA. HKE ESA 
WuHaE ga Mouacrip# CgeTonagaackom# Azra na 1749aro. ucya. Maia 
25. Cuzpeun Hrsuenn Heaneua čEpOMONAXE CEB KpATHEIO. 

Kamero [lacuenurToBHCOKOPOAIA KACEFAANIHHI KBOFOMOSH OVCCPANTH 

Retro: [lpccgeTnon u npeuupuon rocnogu rocnogu nawmou Kuezug u 
gcTaanutg gehunynma cReTac u npegegpe Pengpnnke GEPOBAYKE AATECH 
ov AHBPOBNHKE. 

(Retro: pečat 13.) 

43. Godine 1750. 
(L. S. 8,) 


(la€MERHTHMB HO MSAPNME H CEAKE YACTH AOCTOHNNE  BHCOKOCAAKNAFO 
HH BOFOXpANNMAFO Fpaga AUBPOBNIKA (OBPAHHOMU KNEZB H ECEME KANACTE- 
NOME CMEDEHO NOKAORTNIE. 

le Ba CKETEH FOp€ AGONWA UPRCKAM H CKEIEHHAW UPRKKA MOBACTNATL 
cE€TWH [MAKAR KANA EOFOMONA B TOH UPKKH MONAERNIJH BON OH KAMETO 
FOCNOACTKA WMOAHMO FOCNOZA EOFA H CECTAFO FeGpria O KAMENU NNOFO- 
NRTNOMU GHBOT€ HP ZApaBNIO No OCAMIPERIIO  CAABNATO U GOFOXPANNMATO 
BAWIEFO FpaAA. CAxE NpEMINOCTAKA FOCNOAO H BAACTENH IO KJE FOCNOA- 
crko mocuna cRiekto cCReTouu Feoprito # CRETU FOp& AA CE NEH TON 
celeku rocnoga gorko m ocgerun Feopric za rocnogčTgo u zapasle game 
H ZA KACE QOCTAAH FpAAĐ 10 GH OGOFR O MNOFA ARTA U OMNEOTE H OB ZAPA- 
KIO MHPHO UPEADKANE H NOKPHAT OTT BpAFE BHAHMNRXE H NEEHANUNKT 
HANNAYEKE OTB ZIHXB Ho OASKIKHXE BOFOMPRZKUXE O EZBKR. Toro pagu 
NOCAAXOM' KO KAMEFO CEIETAAFO FOCNORCTEA GPATILO NAMIB AA CE NOKAONE 
RMIJEMB NAEMERHTOMB FOCAOACTEB A BACH KAKO € GOF O NAKYHO HN CECTH 
feoprie nocTaRio AA HxE NpNuHTE m upereugiwo  ceHekio NOMARTE KAKO 
CTE W AOCAJb A MH BCAKO AAGHH ECMH GOFA MOANTH M CEETAFO Feeprin 
ZA KAME ZApAKIE H ZA KICE (OCTAINH CAZKUN FPIAR (0 EN EOFE BN cEE- 
runu Feoprić MHpHO #Yinfo HA MHOFA NETA KAMEFO FOCNOACTKA. AMN. 

(Duaosen Hrsuena cu Bpiricto ua rar MCIJA CEKTMEPICKATO VRCAA 
1750. 

(acMeNHTAMA HP MGADHUE NP OCKAKE VACTH KOCTOHHHME  KNCOKOCAAE- 


WAFO H KBOFOXxpaRNUAFO Fpaga A UEPOKNHKA  (OBPAHNOMB KNEZU HP RacEMT 
BNACTENOME # ABEPOKHHK. 


44. Godine 1750. 
(L. S. 4.) 


(acMEHHTNUT HP MSADNME H CRIKE VACTH AOCTOHNEMIE KHCOKO CAsE- 


NAFO mo oKOFOxpanuuaro rpaga OABEPOENHKA OEPIHNOMU KNEZV M EceML 
BAACTEAOME CHGDPEWO NOKAOHEHIE. 
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Hae ga cReren rope Aeona UpRCKAM Ho CEEWIEHAA  UPKEA MONACTHPT 
XHNAANAAPE EAINA EOFOMOAN U TOH UPKEH MONAGNIH GOMH H KAMEFO F0- 
CNOACTBA  MONHMO FOCNOZA BOFA HP KNAKENU FOCNH (D RAIHEM& MNOFO- 
NETHOMU GHROTE HP ZAPABIO U CAMHPENIIO CNAKNATFO HP KOFOXPANHNMITO 
KAWEFO FpagA. CAx€ NpEMHNOCTHEA FOCHOAO H KNACTEAH IBO KAME FOCNOA- 
CTRO NOCHNA CRiEkrO CKETOH FOCNH # CRETU FOp& AA C€ NpH TOH CRTekH 
FOCNOAE KGOFA HP OCEETAH TOCNA ZA FOCNOACTBO H ZAPABIE KAIHE M ZA 
BACE GQOCTANH FPAXE 110 BH KOFE OM OBAAZKENNA FOCNI MNOFA AKTA # mi- 
ROTU Ho OZAPARNIO MApNO  NPEAPKANA U NOKNIAAOGTE OKPAT O BNAHMHXTE H 
NEEHAHMHXR  NAHNAYEKE OTE ZAHXB 1 NUKARHXE GBOFOMPZCKHXE EZNKT. 
Toro pagH NocnaxoME A0 KHAMETO CEIETNOFA FOCNOACTEA  BpATIIO HZ 
ZA C€ NOKNONE KAMENU  NIEMEHHTOMB FOCNOACTEV A BACR KAKO € CRETAM 
FOCNA MACTARNJA HP HASVINA ZA UXE NpuMNTE u ospeyensto cEiekio nom- 
NETE€ KIKO CT€ H AOCAXE A MH BCAKO AUENIH ECM GOTA MONTH M CEETU 
FOCU& HO OZA BAC OGOCTHAH CAABHH FPIAG IBO EH KOTE ON OKAMKEHA FOCHA 
UHPNO KlMEFO FOCNOACTEA. AMHNT. 

Fagpinan  Hrguenz ucenja cek . ie. ro Vicia € sparici ma za. x. 
u. 1750. | 

Retro: WaceucWuTHNt u MSAPHMTE H CEIKE YICTH KOCTOHHUME BHCOKO- 
CNARNAFO W GOFOXpaNHMATO  FpagI A GGPOEHHKA OEPANNOME KHEZU H KI- 
CEMT RNICTENOMA HPA BEPOKNHK. 


45. Godine 1745. 


(ARMENHTHMR HOO MEAĐINME NO OCKAKE  V(NJETH AOCTONNHNT. BHICOKO- 
CNIENAFO HP GOFOXxpaNHMATO TpaJA = AUBPOBHHKA  OEPAHOMU KHCZE U EA- 
CEM KNICTEAOME CMRpENHO NOKAOHENIE. 

Hase RR CRETEH FOpE AGOHA UPRCKAR CRETAA HP CBEIIENNAA OBHTENI 
MONACIHDR XHTAHRAAPE O HAINA EOFOMONH 8 TOH UPRKKU MONIEHINJU BOZIH 
H BIMEFO FOCNOACTKA MONUMO FOSNOAN BOFA 1 OGAAKENNU FOCNY O BA- 
HI€EM&#  MHOFONRTNOME  GUKOTE H ZApIKNIO 1 CMEPEHNIE CAAENATO HN GO- 
FOXPANHMATO KAMEFO FPAAA CHAE NPRMNOCTUEN FOCNOJO H KIACTENH 180 
RAME FOCNOACTEO NOCHNA CEHERIO CRETOH FOCIIH U CKETBIO FOPB AA CE 
npu Ton cgineku rocuojyE BOrm HH CKETAA FOCNA ZA FOCNOACTEO U ZApARIC 
BAWE H ZA KICR O QOCTAIH FpARE 10 GH OGOTR HO BAAKENNA FOCNA MHOFI 
AETA 8 ZGHEOTU HP ZAPARIO MHPRNO UPRAPRAKANA HP NOKPHAAN OTE EPATR 
BHAHMIHXR (U HEKNUNHXE O HIHNAYEKE OTEO ZNIHXE M OASKABIHXE HP GOFO- 
MPZKBIXE EZNKR. TOFO pAfH NOCNAXOMR AO KANIEFO CEHETARFH FOCNOA- 
CTRA EpATIIO HANIY AUXOKHHKI MpOHFEMEHI KOPB FAEpINAN AA CE NOKNONH 
RAMWEMU NABMENHTOMB  FOCNOJCTE# A BACH KAKO € CEETAA FOCNA NACTA- 
EHAA Ho NASVHNA AA HXE O NpHMETE H upereHnOlO CKiEhio NOMINETE KIKO 





38 A. VUČETIĆ, 


CT€ H OAO CAAA ZH MIN BACAKO ANEIKRN ECMN BOFA MONNTH H CRZTE FOCRU 
ZA BAME ZApAElE H ZA BACE GCTANH CAAENH FPZAE MO GN OGOFR BO ENA- 
MENNA TOCNA MHPRNO UYNHHNA NI MROFA NETA  KAMNETO FOCNORKCTEA. 
Aunnt. 

(L. S. 4.) : 


Nero ,z.c6.5.1. | ora pozgacrea Xsa ,1.0.u.n. 

Retro: Mprgegpous# u npzszennicnomu Kuezs nu rocnoghnu do zano- 
BEJNHKU  BOFOxpANHMATO FpagA AEEPOEHHKA HP QOCTNAHME NPEEEADPNMA M 
UZEHNJENNNME ENACTENOME BAPBYUTN KE FOCNOANKE €FO pre. 





46. Godine 1760. 


(L. S. 8.) 


flacMEHHTHME HP MOVAPHME H CEAKE YACTH AOCTONNHIME BHCOKOCAAR- 
HAFO HPOGBOTOXpAHKHMATO  FpagA o AHEPORNHKA OBPANOMU KNEZ HP EBCEMT 
BNACTEAOME CUZPENNO NOKNOHENIE 

ime gb CRE€TRH FOpE AGOHA UpCKNNA H CECIIENHAH HPEKEA MANACTHIDE 
cReTuiH [lAGEaxR Kama BOroMONA &# TOH UWPEKEH MONAGHNIJH GOIN A KA- 
MEFO FOCNOACTEA MOANMO FOCNOJA EOFA HP CcEETAFO Feopria o BAMeuy 
MHOFOAETNOMB GHEOTE H ZAPABIIO H CMHPENIIO CAAKNATO) H KOFOXxpANNH- 
MIAFO BMHEFO FpAZA. ČAXE NpEMNAOCTHEA FOCNOJO HP KAACTENH WHO KAME 
rocnogcTgo nocna cRieku ckeTouu FeoprHiW u CKETE FOp&# ZA CE Non 
ron cgieku rocnogunt gori s ceri Feoprie za rocnogcTRO # zapagte 
KAME H ZA KICH OCTANN FPAAR IO EH EOFB HO CKETHH Feoprie uuoro 
NETA U KHKOTE HO U ZADJEŠIO MHPHO  NpEAEPAO H HOKPHO OTB BPATI 
KHAHMHIXR H HEKHAHMBIXB A HAHNAYEKE OTB ZINXIA H ASKIBHIXE N GO- 
FOMEPCKNIXA E€ZHKEE. TOFO PRAH NOCAAKOME AO BANJEFO CEĆETAOFA FOCHOR- 
ETEA GPATA NAMEFO GHMEONA TEPOMOHAXA XA CE NOKAOHN RAMEMBS NNE- 
MEHHTOMY FOCNOACTK#, A KACR KAKO € cR€THH O Feoprie nacraslo 1 
HASYIQ AA FA CE NpuMHTE Ho Bpevenvio cBiebu NOMA€TE KAKO CT€ H KO- 
CAAR A M6 OBACAKO AONKGHH E€CMO GOFA MONHTH u OCECTArO FTeoprla za 
KAME ZApNEiE Hi ZA BACE OCTJAH FpAAB INO GBH OGOFE HN CE€TuH Feoprle 
MUpNO UYHNHO HA MHOTA AKTA KANJEFO FOCNOACTRA AMNHNT. 

BR cgersu ropz Aeonckon ga Monacrups cgeTun MNaxenn. Mazcera 
Mapra 30 genu 1760ro asra. Hrsuenn Bacnalu TepoMOHAX CE BpATVANIH. 

Retro: MpeCEETNOH HP NpEMHpNOH FoCNOAH TOCNOJH NaMOČ O KHEZS u 


ocranieu  uekuniyuua cezrje m npeserpe pensganke Auppogavke # Au- 
BPORNHKT. ' 
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47. Godine 1760. 
(L. S. 4) 


NMa€ueNuTUMR HP MUAPHIUJE HP OCRAKE YICTH AOCTONUHMIE RHICOKOCAAK- 
HATO NP GOFOxpaNMATO Fpaga A GEPOEHNKA  OEPAHOMB KHEZU H KECEME 
KAACTCNQMT CMEPEHNO NOKNOHTNIE HFE KRA CKETEH FOpE AGONI UPRCKAR 
H CEEIIEHAA NPRKBA MONACTHPE XHAEHAAPT KAMI EOFOMONA # TON UPBKEH 
MONIGNHIJNH GOIN HOKAMEFO FOCNOACTKA MONHMO FOCNOAA GOTA HN ENA- 
ENHU FOCIH Q KAMEMS MHOFOTETHOMU GKUKOTE HO ZApiRiO HO CMHpenitO 
CNIKHATO HP BOFOXpPAHHMAFO  BAMEFO FpAAA. CAXE NPEMHAOCTHRI FOCNOAO 
H KAICTEAH 110 BANIE FOCNOACTKO NnoCHNA CRi€h# CEETON FOCIH OV CE€T& 
FOp5, A1 ce mpu Ton cgiekn FOCNOX GOF HP CEETA rOCNA ZA rocnog- 
CTRA H OZApABIE KIME MW ZA KACR O GOCTINN CAAEHH FPAAR IO EH OGOFR H 
EAAKENA FOCIA MNOFO NETA OV /GHEOTU H OV ZAPAKIIO MUPHO NPEAPKAAA 
H NOKPHAA (OTE BPAFR OKHAHMBXE H HEEHANMNXh A HAUNAYEKE OTE ZINXT 
H ABKAEHIXE OH PGOFOMEPCKNIXTA EZBKER. TOFO PAAH NOCINKOMT AO KAMIEFO 
CEIETAOFA FOCHOACTKA KPITA  WAmEFO npoursmena IIcaito Aa ce mokronu 
RAMEMUY = NACMENHTOMB  FOCNOACTRU X KICR KAKO € CRETA FOCNI NACTA- 
KHNA H HABYHAA AN FA ONpuMUTE u gšocrenvto cgieky NOMNETE KAKO CTE 
H AOCAAR A MH KACIKO NOAH ECMO GOFA MONTH H CKETU FOCNB ZA 
KANE ZApABIE H ZA BACE OCTAH FPIAR 1IO GH KOPAO HO OKAAKEHA FOCA 
MHPHO OVYUNUNA HA MHOTA VRTA BAMEFO FOCNOACTRA. AuHHT. 


Bu OCEETEH FOpR O A&ONCKOH BE MONACTHIP# -Xunengaps. IMzcea 
aupinja 3 gen 1760ro azra. Cuupenin ursueu Numugapacku Naaninna. 

Retro: WpecEETNOH HP NpEMHPHOH FOCNOXH FOCNOKN  NANIOH KHEZE 
OCTANIEME  BEKUHJHMA CKETAE HP NPEEKERPE pENHEINKE A SBPOKAYKE OV 
ASBPORHUKT, 

(Retro: Pečat 14.) 


| 48. Godine 1768. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 


[lacMEHHTHUT HU MUAPHME U KCAKIE YACTH KOCTOHHUME KHCOKO CNAR- 
HAFO HP OBOFOXpAHHMATO FPIJZA AKEpOKHHEI  (OBPANOME  KHEZB M oORCEMI 
KNACTENOME CuupENNO noknonenic. Hae KO CE€TEH FOpu ATOHA UPRCKAA 
H CREWIERAA UPRKE1 MOHACTHPR O Xulengapa m ocxeTu IARRan Kami Bo- 
FOMONA MOAHMO FOCROZA GOFA HP KBAAKENE FOCN& (O KANEMU MNOFONET- 
NOM& GHKOTS H ZApARIIO M CUHPENTIO CAAKNAFO HP KBOFOXpANHMAFO BAMEFO 
FpAAA  CAXA MpEMHAOCTHKA FOCNOAO HP BNACTENH YTO KAME FOCNOACTEO 
nocuaa canek# CRETOH FOCNI # CRETHIO FOp& HA CE Mpi TOH CKHEkn 
FOCNOATE EOFE MORH HP CKETA FOCNA ZA FOCNOACTEO HN ZApABIE KAME H 


40 A. VUČETIO, 


ZA BACE OCTAAH FpAAB YTO GH OEOFR OH ERAKENA TOCNA MROFA ARTA š 
KHEOT& HO OZAPABNIO MHPHO  CAAPZEAAN H NOKPNAN OTE EPAFE BNAGIN M 
HEBHANMN MH NANNAYE OTE ZAHX H ASKAKH BZHKE. TOFO pAAN NOCANXOME 
NO KAMEFO CRETNAFO FOCNOACTEA GpATIIO HANS NON MapTEHNA H MONAKA 
BACHAHA A1 CE NOKNOME  KANEM& NJEMEHHTOME FOCNOACTEB A RACE KAKO 
€ CRETA FOCNA HACTAENNA M HASYHNA AX H NpnUuHTE HN Uperyensio CEHEku 
NOMAAETE KAKO CT€ H XO CAZA A MH EACAKO AAZENIH €CMO GOTA MOANTH 
M CRET& FOCNH ZA KAME ZApAKIE M ZA KADIE OCTAAH CNAENH FPZAE IBO 
EH EOFH H GRAENA FOCNA MHPNO UYHHHNA MNOFA AETA BAMEFO FOCNOZ- 
CTEA. AuHnT. 

Cuspeuu Hrsueunn Hokan Gaeugapagn. Cuepenn Hrsuen Hoannwne 
CRETONARAAANE. 

Retro: MacueNu"THME Ho MSADPHME HP CEAKNE YACTH AOCTOHNHME EH- 
coKocNaRHaro rpiga ABEpOENHKA = OEpINOMB KHEZB H OECEME NpEBEAPNIJE 
KNACTEAOME  CMHDOME  ZAPAECTRSIOIJIE HP OBRACTEBIONIE AA EpuYHTCE Ci€ 
mucauie KE  KOFOXPAHHMU HO BICOKONpECTOANU FpagR O ABEPOBNNRE € 
noknonenneM. 1768. 


49. Godine 1772. 
(L. S. 4.) 


MacueWITHuE Ho MBADHME HP OCBAKE  YACTH AOCTONHHME RHCOKOCNAR- 
Naro mo ogoroxpanuuaro rpaga  ASEpOBHHKA GEpaNOM# KnEZE M OBCRME 
KRAACTENOMR CMEpEHNO NOKNOHENIE. ' 

llme g CReTzn ropt AeOHA IIPCKAN Ho CEEWIENNIIHA IJEPKEA MORACTHOT 
Ku1enfaph Kama BOFOMOAM OV TOH UPKKEN MONABHNIJE GOIN NO Eamere 
FOCNOACTEA MONHMO FOCHOAHNNA GOFA 1 KBRIAKENU FOCNY O BAMNCMH MNOFO- 
NRTNOMU  KHBOTE HP ZAPJENIO HoP OCMHpENiIO CAAKNAFO KH BOFOXpARI MATE 
KAWEFO FpAAA. GAZE NpEMHAOCTHEAA FOCNOXO H KAACTEAN (IO RAME FO- 
CNosCTEO Nocuna cgnebu# CEETOH FOCNN OV CRETS FOpB AA CE Bpu TON 
cRuekti FOcnoxa o GOFE No OCEETAA FOCNA ZA FOCNOACTEO H ZAPAENE EXE 
H ZA KACE OCTANN FpAAE IPO GH GOFR OH OGAAZENNA FOCA MNOTFO NETA 
OV KHROTU HoOOV ZAPNENIO MHPNO NPEAPKANA HN NOKPNNA OTE EpArR KEN- 
KUMHXE OH ONEKHAHMHXR, HAHNAYEKE OTE ZAHXE H ASKAENXT HH GOFOMEN- 
CKHXTR EZHKR. TOFO pAJE  NOCAAXOME AO KAMEFO CEHETAATO FOCNOACTEA 
Epira namere Makapia i€poMOHAXA ZA C€ NOKNOHN KAMIEMU NAEMERITOBAK 
FOCNOACTEB A KACE KAKO € CKETAH FOCNA HACTAKNAA HO NASYHAA ZA €FO 
npniuuTe u ovpcvennuio  cRieb#  MOmINvETE KAKO CT€ HO AOCAAE A UN KRA- 
CAIKO KONANI ECMV EOFA MOAHTU H CEETU FOCNU ZA BABE ZAPARNE H Za 
EACR OCTAIH CAAENIH FPAAR IO GBE BOFE NO OBANMKEHNA FOCNA MNPNO OVYN- 
HHAA HA MNOFA ARTA BAMETFO FOCNOACTEA. AuUNNE. 
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«A. K.0.2. ro pa(T0) ov cgero(n) ropu XNeona čansapla . r. 
Kne. Guupenn irsmenE Xuaengapcku CTEQANR CA GBPATHANH. 

Retro: [xcueuuTuut Ho MYapHME No KRCIKIE YECTU AOCTOHNIMTE EH- 
COKO MP OCNAEHAFO FpaZA ASEPOKNHKA OEPANOMU KNEZU PH OEECEME Np€- 
K€ADIME KAACTEAQUIA C MHPOMTE ZAPABCTEBIONIE M KNACTESKOIJE AA KBPU- 
YHT CE CHE NHCANTE GBOFOXpPANNMI M KHCOKONpECTOANH FpaAE AUBPOKNHKE. 
€ noknoRenieua 1772. 


50. Godine 1772. 
(L. S. 8.) 


(laeMEHHTHMTR HP MUAPHME M CEAKE YACTH AOCTONNHIME EHCOKOCNAK- 
MAT HP GOFOxpauNMATO FpaAA M HEPORNIKA  GEPANOMU KNEZU PH ECEMT 
KAACTEROM'R CMEpPEHNO NOKRNONENHE. 

lHxe EG CRETEH FOpa NAGONA CRETA H CBEWIENNAM  IJEPKEA MONHACTHPT 
cgeTaro Magna Kama GOFOMONA OV TOH WpKEH MONAGNVUH GOZKIH U KI- 
IMETQ FOCNOACTKA MOAHMO FOCHOJA KOTA HP BAAKENS FOCNB O KAMENU 
UNOFONATNOMU KHEOTE H ZAPAO HO CRMHPENIIO CAIENAFO H GOTFOXpANH- 
MATO KAUWEFE FpPAJA. CARA NpEMHAOCTHEA FOCNOXO HP RNACTENH IO KAME 
rocnogcTgo nocuza ceuek# CE€TOH FOCIH H CKETOMB USYVENHKU Feoprnw 
OV CEE€TU FOp# KA C€ MpH TOH CEHEhH FOCNOAHNE GOFE H CEETAHM FOCNA 
ZA FOCNOACTRO H ZApABTE BNIH€ H ZA BACE OCTAAH TPAAR 10 BB GOFR 
H BRAKEHHA FOCA MNOFA NETA OV ZGHROTU H OV ZApAKNIO MHPNO Np€- 
AEPKANA M NOKPINA OTA EPAFE KHAHMNXE HP HERNJNMHXR NAHNAYENE OTE 
ZNXE HP ABKAKNXB HP GOFOMEpCKIxE E€ZHKE O TOrO PIANO NOCANXOME AO 
KAIMETG) CKHETAATG& TOCNOACTKA BPATA HJIHELO AGIHACIA CAGOPNOFA CTAPIJA 
KA CE NOKAONH KAMEMU HAEMERITOMB FOCNOJCTEK A KACR KAKO € CECETAA 
FOCNA  MACTAKHNA HP NAOVYHNA AA HXBo oNpinMuTE HO Ovpeveunsto ceneks 
NOIVRTE KAKO CT€ H AOCAAE A MH BACIKG AOUENU ECM BOFA MONNTI 1 
CE€TU FOCNU ZA EAME ZApABlE H ZA BACE OCTANH CNAKHH FpAAR IBO EM 
EOFE NO GRNAKENNA FOCNA  MNPHO  OVYNNINA NJ PMNOFA NETA KAMEFO TFO- 
CROACTKA. AuHNE. 

(4.8. 04. FOMA OV CRETON ropu Neo uacea Šanvapia . A . Kent. 

Cuupeun Hrsuecuz Ckerora Magna Fpurepie Ca BpATaun. 

Retro : MaeueWuTHuE u MSApHUME H BCAKIE YECTH XOCTOHNHMT BICOKO- 
CAAENAFO Fpaja A UBPOKHNKA  OBPANOMB KNEZU H ECEMT NPEEEAPIME KAA- 
CTENOME € MHPOME ZABASCTEVIOHIE MH KHAACTKBIOIJE AA KEpUYHT C6 Cl€ 
NHCANI€ BB = GOFOXpANIMH H OKHCOKO NpECTONNH FPIZR AUBPORNNK C NO- 
kRONENTeut. 1772. 
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51. Godine 1773. 
(L. S. 4.) 


lacueHuTHMR HP MGAPHMTE U KBACAKHEB YECTH  XOCTOHHUME ENCOKO- 
CRNABHAFO UN GOroxpanumaro rpaga A &EpORHHKI GEpaHOMU KNEZU H EACEM 
BAICTENOMTE CMNPENO NOKNONEHHE. 

ise go cReTen ropu ATONA IJApCKAN HP CEEIIEHAA UPBKEA_MORACTHPT 
HaenAaph RAMI KOFOMONA # TON UPRKEH MONEGNNIJI GOXNH KH. KAMETO FO- 
CROACTKA MOAHMO FOCNOAA GOFA H EAAREHB FOCNB O KNNECMU UNOFOAET- 
HOM& KGHEOTE H ZApABNIO HP CMHPENNIO HP CRABNAFO HP GOFOXpANNMAFO KA- 
WMEFO FPAAA CARE MPEMNNOCTNEA FOCNOXO H ENICTENH MITO KAME FOCROA- 
CTBO NOCNNA CRHEYB CKETOT FOCIH U CBETU FUp& AA CE NpH TON CRHEYH 
FOCNOAE GOF HP CKETA1 FOCHA ZA FOCNOACTKO 1 ZApARHE KIME W Za 
KACE OCTAAN FPAAR MITO EH GOFE HP GAAKENA FOCA MAOFA NETA & KHEOTU 
H ZAPAKAG MHPNO  NPEAPIKNJI 1 NOKPHAA OTR OKpATEO KHAČMIHXR OH. NEEN- 
AHMHXTR U NAUNAYEKE OT ZMI NU AVKIKHXR HH KBOFOMPCKEXT E€ZHKT. Toro 
PJAH MNOCAANOMT NO BAMEFO  CKUCTNAFO FOCNOACTKI GPATA HAMEFO NONI 
[lApTCHHA NA CC NOKIOHH KAMEMS NIEMEHHTOM& FOCNOACTE# 1 EACH KAKO 
€ CKETIA FOCNA HICTAKHIA HP HASYHAA AA FA UPHMHTE HP UPEYEH& CRHEYU 
NOWAETE KAKO CTE 1 AOCAAR X MU BICAKO AOAKNH ECMH GOTA MORHTH NM 
CRET& FOCN& ZI KAHIC ZAPAKNE U ZA BICR O (OCTANU CAAEHR FPAAR 0 GB 
GOFR OH OBRAZKENA FOCNA  MHPRO  UYHNHAA NA M(N)OFA ARTA KAMEFO FO- 
cnopcTEa. ANHNT. 

Cunpeuu urgsueun Muukne Kenenjapaqa 1773 mMeceya nsnia mast 3. 

Retro: MreueNuTuuR u = MBADIME HP OKCAKIRA YACTH ROCTOHHHNME KH- 
cokocnakaaro rpaga AsGpognuka ospanous Knezy No KACEME NpEREAPHME 
KRAACTENOME € MHPOMR ZAPRNECTEKIOIJE HP ENICTRVIONJJE AA EPBYRTCA CHE 
NHCAHHE BA GOFOXpPANKHMH HOO KHCOKONPCCTONNO FPAAR O ABBPORNNKE € 
NOKNONOMT. 


52. Godine 1773. 
(L. S. 8.) 


NMacuenuTH Ho MUADPH HO OKCMKHE YECTH  AOCTONHU  EHCONOCAAENAFO M 
GOFOXpANHMATO FpAxA AUBPOENEKA GEpaNOME KNEZU H OKCEMTE KAACTEROMI 
cunpeno voknoutune. ine BO CEETEH FOpn \GOHI IJAPCKIMA U CREIENAR 
UPKOKT U TON UPKEH MOACEENHIJH BOKU H BANIEFO FOCROACTEI MOANMO FOCROAA 
ROTA HoP OGAAKENH FOCNB GO KANIEMU MHOFONETNOMU AGHEOTU H ZAPARNA 
CMRpENHIO H CAAKHAFO KOFOXpPAHNMITO KAMCFO FpaZA. GAZE NAEMHROCTHKA 
FOCNOAXO U KAICTENO IO RANE FOCNOACTEO NOCHAA CRHEHU CEETON FOCRH 
g cgerora [lagna_ # CBETU FOp& RA CE Mpi TOH CKNEkH FOCNOAE GOFE M 
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cgeru [Mlagean za FrocHOxcTEO u ZAplEHE BAME HH ZA KACR GCTANH 0 
EA KOFR M GRANMENA Focna CEETH [IAKEAE.MNOFA NATA U KHEOTU HN ZAPA- 
KHIO  MHpRU HPEAPKINA H NOKPHNA TR EPAFA BHANMNHXE 1 HEBNAHMHXE 
HAHUAYEKE TR ZAHXR OH ASKAEKNX'H = EOFOMOPCKNXT EZHKR TOFO PAAH NO- 
CAAXOME BPATA NO RANIEFO CEHETAATO FOCNORCTEA EPITA NAWEFO TEpOMO- 
NAXA FAgpHAA MA CE NOKNONH KAMIEME MIEMEHATOMU FOCNOACTE# A RACT 
KAKO € CRETA FOCA  NACTARHNA HP HASYHNA AA FAP NpHMHTE U BpEYEHY 
cEnek# HOIINETE KIKO CT€E H AOCARR A MH KICIKO AONANHE ECMO KBOFA 
MOAHTH OH CRETB FOCN& ZA BAME ZAPAKAR H ZA OKBACH O GOCTAAH CANKHH 
FPRAR IO BHPOBOFE OH OBNAZKENA FOCNI O MHPHO VENA NA OMNOTA NETA 
BaINErO focaogcTEa. AMunt. 


Cuupenu Hrsuent Xpucrodopk  GkeronaganeyE 1773  MCIJA  HIOAHA 
zen 3. 


Retro: MaeuenuTuuE u MSApUME HH BCIKIRM VECTH KOCTOHHNME KH- 
COKOCAAENATO Fpaga ABEpOKNIKA QOEPANOMU KNEZ H BCEMRE IPEKEAPHME 
KAACTENOME € MHPOME ZAPARCTEHIOIIE HP BAACTESIOIE AA RpUYHTCH CHE 
AHCAHHE KP KOFOXPAHNMH W= BHCOKONpECTONNH FpAXE O ABEPORHHK C NO- 
KNOHOMT. 


53. Godine 1774. 
(L. S. 4.) (L. S. 8.) 
na 1774. 


MicMCHUTHME HP MOVAPINU HPORCAKHA VACTH AOCTOIIHHM RHCOKOCNAB- 
Haro rpaga o &EpOKNHKA HU GBOFOXPAHHMATO H GOFOXPANHMITFO OBPANOMU 
KNEZU BH BICEME BIICTENEME CMHPCHO NOKIONENTE. HE KO CEETON FOpG 
Arona uapckaa_ uo ckeqennaa_upkka IManacrupE  XnanngapE Ho cKeTn 
(ag€NE KAIA BOFOMONA & THE NPKKAXE MOAEENHIJH BOKU H KAMEFO F0- 
CNOACTEA MONHMO FOCNORA BOFA HP KRAKENS FOCNH O KNUEM& MHOFONCT- 
HOME KHEOTYV HP ZAPABNIO CMHPEHO  CNABNIFO HP GOFOXPANHMAFO KAMEFO | 
FpagA. GAJE NpEMHNOCTHEJA FOCNOXO H BRACTEAH 10 BAME FOCNOACTEO 
NOCHNA CRHEY& CKETOH  FOCNH H CRETOM& FEOprnio # CRET8 FOpB NA C€ 
mpi Ton ocRneku Frocnogm EOrE MON H OCKETA FOCNI ZA FOCNOACTEO 1 
ZAPABNE BAE HP ZI KACH OCTANH FPAAR IBO BH GOTH OH OGAAZKENA FOCA 
MHOFO NETA (8) KHEOT& H 3JAPABNO  MHPNO  NPOADKANA HP MOKPUNI OTT 
EpAFR KHAHMHXE H GOFOMEDCKHXE  HAHNAYE OT ZNA H OASKARNXE UH KOFO- 
MEPCKHXE MZHKR. TOrO pAAN NOCNAXOME AO KAMJEFO CRETAAFO FOCNOZCTRA 
Kparnio nau nepomonax(a) [laprenua_nepomonax(a) Fagpisa ga ce no- 
KAONG KAMEMY RAEMEHHTOMS FOCNOCTEU A KACR KAKO € CRETA FOCRA NA- 
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BYHNA HP NICTAGBHNA AA NAPHMETE H UPEY6HUMO CEI€Y8 NOMACTE KAKO CTC 
H OAO CIHA ZH MNH KICIKO AONENH E€CMO GBOFA -MOAHTH T CRETU FOCNB Za 
BAMIE ZAPABNE H ZA BICE OCTAAN FDAAE CAAERNH 1/10 GH GOFE BH OGRAIENA 
FOCA MHPNO BYNUNHAA MROTO NETA BIMIGTO FOCNOCTRA. AMN, 


Cuupeun irsuenn Hosanna HyenyapcKn. 
Cuunpenau ursuenn [lonuKde CRETONAKCACKIH. 


Retro: WacM€NHTHME HN MUAPHMT H BCAKHA YACTH MOCTONNNUT BICOKO 
CNAKNArO rpaga A BEPOBNHKA OEPINOMY KNEZB | KACEME OpEBEADHME KAA- 
CTEAOMR  CMNPOME ZAPNECTEHIONIE HP OKAICTEBIONIE AA RPBYHTSA Ci6 Nu- 
CAHHE BB GOFOXpANHMN i KNCOKONpECTONNEH FpapxB AUGPOENHKE € NO- 
KAONOMT. 


54. Godine 1776. 
(L. S. 4) (L. S. 8) 


HacMEHHTHMR HP MSAPHMIE HP RCHKHM  YACTH XAOCTOHNHUT BHCOKOCAAK- 
naro rpaga A&BPOKNHKA HP GOFOXPANHMITO  GBPAHOMU KNEZU MH ORACEMT 
EAACTENOME CMHpennO Noknonenne. lime KO CKETOH ropn Arona upckaa 
HO CECIJIEHAA UPKBI MANACTEPE  XHIENAADE HO CRETH MaBEAE KAMA KEOFO- 
MONA H CKETH€ UPKKAXE MONEEHHIJH GOMH H EAWEFO FOCNOACTEA MORNMO 
FOCNOJA GOFA HP GJAKEHNU FOCNY (O KIANEMU  MNOFORCTNOMY KNEOTU H 
ZAPARNMO CMHpEHHIO CAIENAFO M GOFOXpAHHMAFO KAMEFO Fpagl. Cage npe- 
MHAOCTHKAA FOCHOMO HP KRNACTENA YTO KAME FOCNOACTEO NOCNAZ CEHEYY 
CKETOH FOCNH # CBETE FOpK A1 ZA FOCNOACTKO AA C€ NpH TON cunevn 
FOCNOJE KOFR NO OCRETA FOCNA MORH H OZAPARIE FAME H ZA BACE GOCTANN 
FPANR OYTO GU OGOFH OH OEAAKCHA FOCHA MHOFO NETA MGUKOTU H ZAPARHIO 
MRPHO NpPOAPIKAJA U NOKPHAA GTB KPITE KNANMHXTA HO NEKHANMNKT NAH-. 
NAY€ QOTb ZANX OH ONSKARHX HO EOFOMPCKNXA MZNKR O TOFO PIANO NOCAAKMIT 
KO KAMIEFO CKETNAFO TOCNOCTKA  GPATIMO WaM& Noua NapTenua uepouo- 
nax(a) u NagpHan Al CE NOKNOHE KAMEME NAEMCHHTOM& FO(C)NOCTE& A 
EACA KAKO € CBETA FOCNA  HACTAKHNA HP NABYHAA ZA GONpEMHTE HN BpeYE- 
NBIO CEHEYU NOMACTE KAKO CT€E U AOCAZA A MH KACAKO AONKRAN ECO 
GOFA MOIHTU H CRET& FOCNH ZA KAME ZAPAENE H ZA RACE QOCTAAN CAZENN 
FPAAB IO EH OKOFEOHOOKRAKEHA FOCNA MHPHO BYHNHAZ MROFA ARTA KA- 
wero rocnocTka. duu. 

ilepomonaxn Hrsueur Ioan XHnanagapcKv. 

Ilepomonaxt. Hrsuent HHerpouie CeeTo [lageacKn. 


Retro: MeuennTuut u MSApPHME M KCIKHA YACTH AOCTORNHMTE EN- 
COKOCAAENAFA) Fpag1 AEBPOKNHKA (OBPAHOMU KNEZV OH BICEME NpEEGAPNIIT. 
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BAACTEAOME € MHPOM ZAPARCTEVIOHIE HP KNACTEŠIOIJE AA KpUYNT CH CHE 
NHCAHNE KO KOFOXPAHNMH HP OKACOKOHpECTOANU  FPaNR O AEBPOENHK C 1N0- 
KRONOME. 1776. 


55. Godine 1781. 
(L. S. 4.) (L. S 8.) 


(lAcMEHNHTHMTE H UGAPNURG H ECHAKIH Y6CTH AOCTONHBIME KNCOKOCNIK- 
NAT H  GOFOXpAHHMIATA  FPalA ABEPOKHBIKA OBPAHNOMU KNEZV OH KCEMT 
KAACTERNEME CMHPEHHOG noKaonenie. 


Hase go CEETOH FOpbi A&ONCKOH UPRCKE M CEGINEHNE UPRKEE H MOHA- 
CTHpA CNABENOCEpECKATO uMENČENATO XHNANAApPR Ho CEETN (lagen Bo- 
rouomju gamera rocnogcrga. Monmuno ce rocnogs Bor# u npeENamennon 
FOCHBI (O OBAWIEME O MNHOFONETHOME ZAPARIIO HP OCAMHPERTIO CAJENATO HK 
BOFOXPAHHMATO) RACEFO  FpAXA. ČAAA NpEMHAOCTHEA FOCHOXO HP KNACTEAK 
WIO KAME FOCROACRO NOCENAETE CRHEIIB HPECKETOH FOCNB # CEETY FOpU 
Upu KOTON CRRIIH AA CE ZA ZApAKIE KHIIHE H CBEFA FPAAA GOF H GM- 
KENA FOCNA MON AA EH EICE MNOFO NETA # ZAPARNIO H HEOTB NpEAP- 
KIAH HO NOKPNAN (OTEO OBpAFEO OBNAHMNXE UH HEENANMBXTE. ŽA TO WACMO 
AO KAWCEFO CRETAOFA FOCNOCTEA YACTHBIWO  BpaTito Hamu Beogocuu Xu- 
NANAApiJA M OFpsropia GEETONAEEMJA AA CE NOKAONE KANJEME FOCNOCTEE. 
A RICE KAKO GOFR OH EAAGEHA TOCNA BYH KOYEKBHTE HHXE HP SpEYENH 
CEHEIIG  MOIMAHTE KAKO CTE U AO CAxB. Za KO€ 1 uu oumamo Boru u 
EAAZKENON FOCNH CE MOIHTH ZA KAME ZApABlE 1 BCEMHPHOE HP ENAFONO- 
A&YHOG NOCTOMHIE AA COXPAHE KACE NA MHOFOL AZTA. AMUNE. Š CRETOH 
ropu Aeonckon uwonacrupa Xunanzapa u ocgeraro ilagna 1781 mapTa 2. 


Bamera_ rocnogcTEacunpenniu Boromonywu Ckznogynax XHRANAJPCKH 
Aaninan nepomonaxk cao Egpariama [rumen GueTonagcacKkin  Creant 
NEPOMONAXE CE GBPATIAMH. 


Retro: MaeueunTWuME u UGAPNMRE HO OKCAKA YECTH AOCTONNHIME H 
KCEME UpEBEAPIME BNACTENEME KpuyuTn cu # X BEpPORNHKT. 


56. Godine 1784. 
(L. S. 4) (L. S. 8.) 


IaeMeuHTNMBE HP MUAPHMb HP KCMAKHIA YECTBI FOCTOHNHIMTE — BHCOKO- 
CRAENAAO HP GOFOXPANHMATO FpAJA M HEPOEHBIKA HZEPANOMU KNEZU U ECEMR 
KAACTENOMTE CMIpENHOE€ NOKZONENIE. 
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llse go CERETON FOpH 1GONCKOH  MDPRCKAM H CECNIGNARA IHPBKORE MO- 
MACTHPE CAAKENNOCEpECKIH HMENBEMK  XHAENAADT H cEETIN [lagcax Kama 
KOFOMOJA # CEETOH UPRKEN  MONEGHBNJH GOIN HP OKANOFA FOGROACTKA 
MONHMO FOCNOJA GOTA HP HpEBAAZKENŠIO FOCNH O BAMNEME MROFOAETHRNMI 
ZAPARAK H ZKHKROTE H O CMHpENN O CNAKNAFO HP GOFOXPANNMATO BAEFO 
FpapA. ČAA€ NpCMHNOCTHKA FOCNOAO HP KAACTEAH IJTO BIME FOCROAETEO 
NOCHANNETE  CEZIK  NpECEETOH  FOCIN HOP OCBETB FOPB, AA CE MpH TON 
CEZUIH O FOCNHOAR O KBOFR HP HpECRETAM FOCHA ZA FOCHOACTEO H ZApAKIE 
KIME HP ZI BACH OCTIAH FPAAB MOANMO(TR) YTO KH GOF OB OGAARERNA 
FOCNA MNOTA ARTA # KHEOTU H # ZAPAKAENNIO MHPNO NPRAPKIAA H NO- 
KPUNA QOTE UPATH O KNAHMNXE HP HERHANUNXE A NAHNAYE GTR ZANXRE OH 
AEKAKNXR YENOKEKOKR HP KOFOMEPCKHXE EZBIKOKT. 


Toro pasu NOCNAKOM KO RAME AO BAMEFO CRRTAAFO FOCAOACTKA YECT- 
Wsto  Bparito mamu = Oeogeci1  ApxuMangpiTa — Kuaenagapija u Tpuropta 
CBETOWIRNIJA AA CE MNOKNONE EAMEMU  HAEMEHHTOMU FOCNOACTRY A KAC 
KAKO € GOFR OH NpCENAGENAM FOCHA HACTAKRJA HP RASVNAA ZA NXE ReTu- 
MHTE U UpEYEMN& CRRIJU AA MNOWIAETE KAKO CTE M pOcAJA. H uu ECHKG 
MONARH CCMO BOFA MOANTU ZA KADE ZAPABAE H ZA CARR OCTANN EAST 
FOAAB VTO GH OHpEENATIH KOTE O MHPHO UYHNHATE NZ MNOFO AGTA KAME 
FOCHOACTRO, AMHHR. GO CKETOH AGONCKOH FOpiN HP MONICTHP& XRACNANDU 
u u ckeTomu HMagay 1754 uzceya anpuaia 24. 

Bamere FocnogcTKa cuupenau gorouonyu Cuupennnn Hrsuent Xu- 
nengapckin Naninan lepouonaxn cu sparicio. Cuupennun črsuena cae- 
Tonakackin_ Credann HepoMonaxh cc spiriewo. 


Retro : WaeueRuTnuk no MS&APHUE H ECIAKIIA VECTH AOCTONNLIJT EU- 
cokocaagnaro Fpaga Auspokunika Ogpanouu Kuezy NO ECEME NpEEEAPNUI 
KAACTEAOMB CHHpENNO AA EpBYHTCH CIG MHCANIE KE KOFOXpPINNUH PRAAT 
ABEPOKHHIKT 


57. Godine 1790. 
(L. S. 4). (L. S. 8.) 


(lacMEHHTHME HP MSAPHUH KB OBCIAKIA VECTH AOCTOHNHIME KHCOKOCAANE- 


naro u oBoroxpanuMmaro rpaga A EBDOBNNKA  OEPANNOMU KREZE HW ECEMTL 
BRACTENOME CMHDPENNOE HOKAONEHIC. 


lsec KO CKETOH FOpbH O AGONA  (JAPCKIM HO CKEIJEHNAH  CEETAM  IJEPKEA 
MonacTupt XuneHAIpE EAWMA GBOTOMONA H S TON IJEPKEH MONEERNJH GO- 
Kuno u gauero Focuogerga Moanuo Bora u gnamenu Tocns e zamens 
MHOFONETNOME AHKOTS HO ZApIKIIO H CuURpERIIO CNIENAFO u Roroxpanuuaro 
Bamero rpaga. Caja upeunaocruga Focnogo Baacrenu mro same Fo- 
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cnogcTgo nocuma cgieky cgeron Focnu u CEK€T# FOp8, AA CE Mpi TOK 
cgueku Focuog& Borko Ho cgera Focna za FocnogcTBO u ZApaKAR BABE 
H ZA BMNE GQOCTAAN FPAAR 1UTO KH GOTA M OGALKENA TOCNA MNOFA VETA 


# SuEgOTU M ZApanito uupuo (mavjka redak) Bunun u N6ENAHMH, NAH- 


NAYEKE OTA ZANXTE 1H ABKABNXTE H GOFOMEPCKIXE NAZNKE OBpanHA1.i 


Toro pagu mocinacuo go Ramero cRieTaaro FOocnogcTBa a Bach KAKO 
€ CBRETA FOCNA NICTABHAA MH NASYHA ZA H NPIHMHTE HP BPEYEHH NOMARTE 
cRteb# KIKO CTE či OAO CARE A Mbi O KACAKO AONANH ECMO BOFA HP CRETE 
FOCN&H ZA RAME ZApABIE H ZA KICE OCTIAH CAAEHHIH FPAAB MITO KH BOFT 
U GAAZENA FOCNI MHPNO SVUNHNA ARTI MNOFA KAMETA FOCNOACTEA AMHHT. 


NETA A. X. Y. QEPBAĐA i E. 


Cuupenutnii ursMEWE  Aaninai o XuaeHgapcku cn o BpaTieto  Gunpennhi 
urgMmeub Makapin CkeTaro Iagna c Bparneiwo. 


Retro: MaeMENUTHMR UH MSAPHME W KRCMKHM YECTH FOCTOHHHME KH- 
CoKOCNABNAFO Fpaga ASBpORHHKA OBpaNOM# KuEZy H RACEME NPEKEAPNUT 
CA MHPOME ZAPABCTEBIONIE 1 BIACTEBIOIJE AA KpBYuTCA Ci€ Nucanie ga 
Boroxpaniuu u RicokonpecTonnu rpaya ABEPOENHKE C NOKNOHOME. 


58. Godine 1792. 
(L. S. 4) (L. S. 8.) 


MacMENHTHMWE H MVADPHUE H KCHKIM YACTU AOCTOHNUME KHCOKO CNAR- 
HAFO H GOFOXxpaNHMAFO Fpaja AHEPOKHHKA  OEPANNOMU KNEZV H KRCEMT 
KAACTENOMR CMHpeHOE noknonenić. Ime EO CKETOH FOpHBI AGOHA CRETAH 
UPRCKAM HP CREIIEHHAM IJPBKEA MANACTUPR KINANAJPE KANA KOFOMONHA H 
OY TOH CEETOH UPEKEN MONEEHNIUH KON H KAMEFO FOCNOACTEA MONHMO 
GOFA HP OERAKEHE FOCNH (O KAMEMU MHOFONRTHOMU KHEOTU HN ZAPAENIO M 
CMHPENIIO KAWEFO CRAENATQ H BOFOXPANHMATO FPIZA 


Cag€ NpEMHAOCTHEAM FOCHONO BAACTEAH, IO KAME FOCNOACTEO NOCHNA 
CENEbIO CE€TOH TOCNH OV CEET#IO_FOp& MA CE Npu TON CEHEkH FOCnO- 
AHWE GOFB H CBETIH FOCNA ZA FOCNOACTKO H ZAPAKIE KAME H ZA KACH 
QOCTAAH FPAAĐ MONAH ZA GH OGOFE Ho OEALKENA FOCNA MNOFO NETA U XKH- 
KOTE Ho OZAPIKIIO O MHPRO  NpENEPKITA H NOKPHNA OTE BPIFE BHAHMHIXE 
HO HEEHANMNXE RAHNIYEKE OTE ZAHAB H NSKAKHXR BOFOMEPZKHX IIZNKE. 


Toro pagu NOCNAKOME KO KAMIEFO = CEETNAFO  FOCNOACTKA  GpATIHO 
HANIV AH CE NOKNOHE BANIEMY NIEMEHNTOME  FOCNOACTKU A RACE KAKO € 
 OCRETAM FOCNA MACTAEHIA HP HAOVYHAA A1 HXR O OBACIPHMETE H OVpEVENU 
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ckieky# NOCARTE KIKO CTE H KOCAA; X MH OBACAKO ABAANH ECMO GOF 
MONTH HP CEETHIO FOCN&# ZA BADIE ZADARIE MH ZA KACR GCTAAN TPAAT, 
IMO EH KOTE U OKEAAKENA TOCNA MHpHO  UYHHHAA NA MROFAM AETA KAME 
rocnogcTKO. Auuun. 1792 AgrscTa 19. 

Cunpenu urvueu Fagpuan cReraro Magna 

Retro: NsemeauTHuu u MSApHNTR NO ECHKIM YACTH AOCTONHNMTE EN- 
COKOCAAENATO HP GOFOXpANNMATO  FpajaAuEpoENUKA GEpanNOMS "Knezu 
H KCEME UPEEEADHME KAACTEAOME CMHPOMTE ZAPABCTEIOIJIE HP KAACTEŠIOIRE 
AA BpšYuTcu Cle canić ERP KOFOxpaNHMH = FpagE o ApEPOENUKT CNO- 
KRONOMT. | 


Retro: (pečat 15). 


Popis patricijskih i gradjanskih porodica senj- 
skih od godine 1758. 


PRIOBĆIO PROF. Miru _ Maqpić. 


Predano u sjednici deo rakronnekniao ha razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12. srpnja 1884. 


Pregledavajuć godine 1881 po naputku presvietloga gospodina 
dra. Franje Račkoga, predsjednika jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti, spise gradskoga arkiva senjskoga, naidjoh u 
jedrom sašitku od 116 listova pisanih in folio na dva spomenika. 
Oba su sastavljena godine 1758 po nalogu carice Marije Terezije 
posebnim za to odredjenim povjerenstvom, kojemu je predsjedao 
Franjo Dragutin barori Fin, savjetnik trgovačkoga nadzorničtva 
(intendenza) tršćanskoga i zapovjednik grada Senja. Prvi spomenik 
sadržaje popis patricijskih, drugi pako popis gradjanskih porodica 
grada Senja. 

Po mojem mnienju zavriedili su ti spomenici, da se štampaju, 
ne s toga, što bi bili bog zna kako stari, jer u tom pogledu pri- 
padaju oni upravo novijemu vremenu, nego s toga, što ćemo u njih 
naći imena onih starih i znamenitih porodica, od kojih su potekli 
muževi, koji su si što mačem što umnim svojim radom slavno ime 
pribaviti znali. Većina je tih dičnih porodica izumrla, a naša je 
rodoljubiva dužnost, da hranimo uspomenu njihovu, nam milu, ne- 
zaboravnu. U to ime prilažem i ja ove spomenike, koji se čuvaju 
u arkivu grada Senja pod br. XXXI. 

I. Protocollo delle famiglie patrizie di Segna secondo I' anzia- 
nita delle loro patenti formata dalla cesarea reggia delegata com- 
missione sotto il presidio dell? illustrissimo signore signore Francesco 
“Carlo libero barone de Fin, delle loro sacre cesaree reali maesta 
attual cavagliere delle chiavi d' oro, consigliere dell! eccelsa su- 
prema intendenza commerciale, luogotenente, e commandante di 
Segna 1 anno 1758. 

Prima. Famiglia de Santis sebbene non tiene patente del patri- 
ziato, tuttavia si rileva la sua anzianita si dalli protocolli vecehi, 
che dalla patente del patriziato Chiolich in cui e soscritto un de 
Santis come fu allora giudice cioš I anno 1585. 

STARINE XVII. & 
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Seconda. Mattio Chiolich fu fatto patrizio di questa communita 
in data 5. maggio 1585 come consta dalla patente prodotta. 


Terza. La famiglia Milanes, sebbene non ha prodotto la patente 
per causa dell' assenza d? una della famiglia presso di cui si trova, 
non ostante la sua anzianita si rileva da piu vecchi protoeolli 
dell' anno 1645. 


Quarta. Vitto Chuudinovich fu fatto patrizio in data 14. Ottobre 
I anno 1646. 


Quinta. La famiglia Mattiassevich non ha la patente del patri- 
ziato, pero la sua anzjanita si rilleva dal protocollo del!' anno 1651. 


Sesta. La famiglia de Vukasovich priva della patente, si rileva 
pero il suo patriziato dal protocollo del!' anno 1665. 


Settima. Domenico Milletich fu fatto patrizio P anno 1665 come 
si rilleva dal protocollo, per non aver la patente. 


Ottava. La famiglia Homolich senza patente, et il suo patriziato 
si rileva dal protocollo dell! anno 1666. 


Nona. Carlo Portner de Hoflein fatto patrizio li 6. Aprile 1682 
come dalla sua patente. 


Decima. Volfango Rucich fatto patrizio li 23. Aprile 1698 come 
dalla patente. 


Undecima. Luca de Vragnanin fatto patrizio li 23. Genajo 1699 
come dalla patente. 


Duodecima. Simone de Kuhacevich fatto patrizio li 8. Decembre 
1720 come dalla patente della communita, confirmato per tale dal 
glorioso imperadore Carlo sesto li 21. Ottobre 1742. 


Decima terza. Paolo Lallich fatto patrizio 13. Decembre 1720 
come dalla patente. 


Decima quarta. Paolo Domazetovich fatto gate li 9. Decem- 
bre 1720. 

Decima quinta. L' arcidiacono Giorgio Cognicovich fatto patrizio 
li 10. Novembre 1742. 


Decima sesta. Antonio Cognicovich fatto patrizio li 10. Novembre 
1742 come dalla patente. 

Decima settima. Pietro Stipanovich fatto patrizio li 10. Novembre 
1742 comme dalla patente. 


Decima ottava. Paolo de Tomlanovich fatto patrizio li 23. Otto- 
bre 1742 come dalla patente 


Decimanona. Giorgio Cognicovich fatto patrizio li 23. Febraro 
1743 come dalla patente. 


Ventesima. Antonio Domazetovich fatto patrizio li 23. Febraro 
1743 come dalla palente. 
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Ventesima prima. Volfango Kollakovich fatto patrizio li 16. Maggio 
1145 come dalla patente. | 


Ventesima seconda. Giovanni Demelli fatto patrizio li 16. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventesima terza. Francesco de Stauber fatto patrizio li 16. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventisima quarta. Matio Danicich fatto patrizio li 26. Agosto 
1751 come dalla patente. 


Ventesima quinta. Niccolo Susan fatto patrizio li 12. Marzo 1756 
come dalla patente. 


Ventesima sesta. Carlo Lang, il di cui patriziato si rileva da 
libri dell' esatorato, e per esser assente non ha prodotto la patente. 


Ventisima settima. Giuseppe barone de Benzoni confirmato per 
patrizio da sua maesta felicimente regnante li 30. Agosto 1756. 


Ventesima ottava. Giuseppe de Marburg confirmato per patrizio 
da sua maesta felicemente regnate li 30. Agosto 1756. 


Ventesima nona. Niccolo de Marotti confirmato per patrizio da 
sua maesta felicemente regnante li 30. Agosto 1756. 


Trentesima. Giuseppe Minoli confirmato per patrizio da sua 
maesta felicemente regnante li 30. Agosto 1756. 


Trentesima prima. Benevenuto del S. R. I. conte de Pettazzi con- 
firmato per patrizio da sua maesta felicemente regnante li 30. 
agosto 1756. 


Trentesima seconda. Antonio de Zandonati confirmato per pa- 
trizio da sua maesta felicemente regnante li 30. Agosto 1756. 


II. Protocollo delle famiglie cittadine di Segna secondo 1' anzia- 
nita delle loro patenti formato dalla cesarea reggia delegata com- 
missione sotto il presidio dell' illustrissimo signore signore Fran- 
cesco Carlo libero barone de Fin, delle loro sacre cesaree reali 
maesta attual cavagliere delle chiavi d' oro, consigliere dell! ec- 
celsa suprema intendenza commerciale, luogotenente, e commandante 
di Segna I anno 1758. 

Prima. Niccolo Celovich fatto cittadino li 10. Ottobre 1649 come 
dalla patente. 

Seconda. Volfango Stipanovich fatto cittadino li 10. Ottobre 1652 | 
come dalla patente. 

Terza. Niccolo Radojcevich fatto cittadino li 29. Settembre 1660 


come dalla patente. 
* 
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Quarta. La famiglia Battaglia, č priva della patente, e la sua 
cittadinanza si rilleva dal protocollo del anno 1665. 


Quinta. La famiglia Domazetovich, & priva della patente, e la 
sua cittadinanza si rilleva dal protocollo dell! anno 1665. 


Sesta. La famiglia Lukcinich, non ha patente e la sua anzianita 
nella cittađinanza si rilleva dal protocollo dall' anno 1665. 


Settima. La famiglia Rucich, non ha patente e la sua anzianita 
si rileva dal protocollo dell! anno 1665. 


Ottava. La famiglia Policanin, non ha patente, e la sua anzia- 
nita si rileva dal protocollo dell' anno 1665. 


Nona. La famiglia Salapan, non ha patente, e la sua anzianita 
si rileva dall protocollo dell! anno 1665. 


Jjecima. La famiglia Bogut, non ha patente, e la sua anzianita 
si rilleva dal protocollo dell! anno 1666. 


Undecima. La famiglia Rajfaelich, non ha patente, e Ia sua an- 
zianita si rilleva dal protocollo dell! anno 1666. 


Duodecima. Giovanni Demelli fatto cittadino li 6. Aprile 1682 
come dalla patente. 


Decima terza. La famiglia Kuhacevich, non ha patente, e la sua 
anzianita si rileva dal protocollo dell! anno 1689. 


Decima quarta. Giorgio Buhovacz fatto cittadino li 6. Luglio 
1695 come dalla patente. 


Decima quinta. Vicenzo, Pietro, Elia, e Niccolo fratelli Vuksich 
fatti cittadini li 12. Maggio 1695. 


Decima sesta. Giovanni Felmen fatto cittadino I anno 1698 come 
dalla patente stracciata, da cui non si poteva rilevare la data del 
giorno, ne del mese. 


Decima settima. Pietro Tomljanovich fatto cittadino li 6. Maggio 
1698 come dalla patente. 


Decima ottava. Michele Cognikovich fatto cittadino li 25. No- 
vembre 1720 come dalla patente. 


Decima nona. Antonio, Mattio, Giovanni, Giacomo e Vito fratelli 
de Dragancich fatti cittadini li 26. Novembre 1720 come dalla 
patente. 


Ventesima. Giorgio Simich fatto cittadino li 26. Novembre 1720 
come dalla patente. 


Ventesima prima. Giovanni, Vicenzo, e Giorgio Fratelli Tintor 
fatti cittadini li 6. Decembre 1720 come dalla patente. 


Ventesima seconda. Giacomo Carina fatto cittadino li 7. Decem- 
bre |P anno 1720 come dalla patente. 
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Ventesima terza. La famiglia Jurjevich non ha patente, e la sua 
anzianita si rileva dal protocollo dell?! anno 1724. 


Ventesima quarta. Francesco Nosanich fatto cittadino li 20. Fe- 
braro 1742 come dalla patente. 


Ventesima quinta. Francesco e Volfango fratelli Pasquich fatti 
cittadini li 25. Febraro 1742 come dalla patente. 


Ventesima sesta. Francesco Krivosich fatto cittadino li 27. Fe- 
braro 1742 come dalla patente. 


Ventesima settima. Stefano Vudragovich fatto cittadino li 5. 
Aprile 1751 come dalla patente. 





Prilozi za poviest starih plemićkih porodica 
senjskih. 
PRIOBĆIO PROF. Mire MAqDi6. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 12. srpnja 1884. 


I. Plemićke povelje nekojih starih senjskih porodica. 
1. Porodice Homolića (1623, 16. listopada). 


Nos Ferdinandvs secvndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Selauoniae, Ramae, Serujae, Gallitiae, Lodomeriae, Cu- 
maniae, Bulgariaeque etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae 
etc. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, qui- 
bus expedit, uniuersis; Quod nos cum ad nonnullorum fidelium 
nostrorum humillimam  supplicationem  nostrae  propterea factam 
maiestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
servitijs fidelis nostri nobilis Wolffgangi aliter Wk Homolich, quae 
ipse sacrae primum regni nostri Hungariae coronae et deinde maie- 
stati nostrae pro locorum et temporum diuersitate fideliter exhibuit 
et impendit ac deinceps quoque se exhibiturum et impensurum 
pollicetur; cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia 
nostra regia, qua quosque de nobis et republica christiana bene- 
meritos ac virtutis colendae studiosos antecesgorum riostrorum diuo- 
rum quondam Hungariae regum exemplo prosequi eisque certa 
virtutum suarum monimenta, quae ad maiora quaeque praestanda 
eos incitare possent, decernere consueuimus : eundem itaque Wolf- 
gangum Homolich et per ipsum Mattiam Vladko, coniugem suam, 
ac Magdalenam et Margaretham, filias eiusdem, qui etiam alias 
nobilitatis praerogatiua gavisi esse perhibentur, denuo de regiae 
nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali exemptos in coetum 
et numerum verorum atque indubitatorum regni nostri Hungariae 
partiumque ei subiectarum nobilium duximus cooptandos, annume- 
randos et adscribendos, annuentes et ex certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, 
indultis, priuilegijs, libertatibus, iuribus, praerogatiuis et immuni- 
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tatibus, quibus caeteri veri, antiqui et indubitati regni nostri Hun- 
gariae et partium ei subiectarum nobiles hactenus quomodolibet de 
iure vel consuetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, 
uti, frui et gaudere possint et valeant, haeredesque et posteritates 
ipsorum utriusque sexus universae valeant atque possint. In cuius 
quidem nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac libe- 
ralitatis testimonium veraeque et indubitatae nobilitatis signum haec 
arma seu nobilitatis insignia: Sevtvm videlicet militare erectum 
coelestini coloris, cuius funđum glauci coloris rupes occupare ac in 
eiusdem cacumine corona regia locata ex eaque aquila naturali co- 
lore utrique pedi insistere et expansis alis effigiata atque in dex- 
tram scuti partem conversa esse cernitur. In singulis autem eius- 
dem  coerulei campi lateribus binae aureae stellae rutilantibus. 
Scuto incumbentem galeam militarem apertam regio diademate au 
reum leonem ore hianti lingua rubicunda exerta designatum atque 
anteriorum  pedum sinistro ad rapjendum  protenso, dextro vera 
hastam bifido vexillo rubri coloris tenentem mediotenus proferente 
ornatam. A summitate vero siue cono galeae lacinijs seu lemniscis, 
hine rubris et candidis, illinc autem flauis et coeruleis in scuti ex- 
tremitates mixtim dependentibus scutumque ipsum decenter exor- 
nantibus, quemadmodum haec omnia in principio seu capite prae- 
sentium literarum nostrarum pictoris manu et artificio proprijs ac 
genuinis suis coloribus elarius depicta et dilucidius ob oculos 
intuentium posita esse conspiciuntur, eidem Wolfigango Homolich 
et per ipsum superius nominatim specificatis personis eorundemque 
haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex certa nostra scientia 
animoque deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus eadem arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum regni nostri Hungariae et partium ei subiectarum 
nobilium sub ijsdem juribus, praerogatiuis, indultis, priuilegijs, li- 
bertatibus et immunitatibus, quibus ipsi vel natura vel antiqua 
consuetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, ubique in 
proelijs, certaminibus, hastiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs 
alijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et 
nobilitaribus necnon sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, 
clypeis. tentorijs, domibus et sepulchris, generaliter vero in qua- 
rumlibet rerum et expeditionum generibus sub merae, vetustae ac 
syncerae nobilitatis titulo, quo eos ac haeredes ipsorum utriusque 
sexus uniuersos ab omnibus cuiuscunque status, dignitatis, condi- 
tionis et  praeeminentiae homines  existant insignitos et ornatos 
dici, nominari haberique et reputari volumus et mandamus ferre, 
gestare illisque uti, frui et gaudere possint ac valeant, haeredesque 
et posteritates ipsorum utriusque sexus uniuersae valeant atque 
possint, imo nobilitamus damusque et concedimus praesentium per 
vigorem. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes 
literas nostras secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, 
impendenti communitas eidem Wolfigango Homolich et per ipsum Mat- 
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thiae Vladko, coniugi suae et Magdalenae ac Margarethae, filiabus 
eiusdem, ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
uniuersis gratiose dandas duximus et concedendas. Datum per ma- 
nus fidelis nostri dilecti reuerendi Stephani Senniey, electi episcopi 
Vaciensis, consiliarij, in ciuitate nostra Vienna de decima sexta 
Octobris, anno domini millesimo sexcentesimo vigesimo tertio, re- 
gnorum nostrorum Romani -quinto, Hungariae et reliquorum sexto, 
Bohemiae vero anno septimo. Reuerendissimis ac venerabilibus in 
Christo patribus dominis: Petro Pazmany, metropolitanae Strigo- 
niensis, et Joanne Thelegdy electo Colocensis et Bacbiensis ecele- 
siarum canonice unitarum archiepiscopis; comite Joanne _Erdč&dy 
de Moniorokerek electo Agriensis, Petro Domitrouith Zagrabiensis, 
Joanne Pyber electo Varadjensis, Stepbano Szenth Andrassy electo 
Transylvaniensis, Thoma Balasfiy electo Quinqueeclesiensis, Fran- 
cisco Erghelio Vesprimiensis, antelato Stephano Senniey electo Va- 
ciengis, Nicolao Dallos electo Jauriensis, ac praenominato Joanne 
Thelegdy administratore episcopatus  Nittriensis, Emerico Lossy 
electo Sirmiensis, Paulo Dauid electo Tinniniensis, Joanne Posgay 
electo Boznensis, fratre Alphonso de Requesens Rosonensis, et al- 
tero fratre Joanne Baptista Agatich electo Segniensis et Modrusi- 
ensis ecclesiarum episcopis ecelesias dei feliciter gubernantibus ; item 
spectabilibus ac magnificis comite Stanislao Thurzo de Betthlen- 
ffalua, dicti regni nostri Hungariae palatino, comite Nicolao Ezter- 
hassy de Galantha, judice curiae nostrae regiae, comite Georgio a 
Zrinio, dictorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Scla- 
uoniae bano, comite Thoma Erd&dy de dicta Moniorokerek taver- 
nicorum, Francisco de Batthian agazonum, Georgio Zeechy cubi- 
culariorum , Christophoro Banffy  pincernarum, Thoma Bosniak 
dapiferorum, Emerico Czobor de Czobor Szenth Mihaly curiae no- 
strae, et Melchiore Alaghy de Bekeny janitorum nostrorum regalium 
in Hungaria magistris ac Stephano Palffy de Erdeod, comite Po- 
soniensi, caeterisque quam  plurimis saepedicti regni nostri Hunga- 
riae comitatus tenentibus et honores. 

Ferdinandus m. p. Stephanus Sennyey, electus episcopus Vaciensis 
manupropria. Laurentius Ferenczffy manupropria. 

Nigillum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris. 
Autographum membraneum penes dominam Mariam Tkalec, natam 
Homolić, Segniae. 


2. Porodice Miletića (1627, 19. srpnja). 


Nos Ferdinandvs seevndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Selauoniae, Ramae, Seruiae RBulgariaeque etc. 
rex, archidux Austriae, dux Burgundiae ete. Memoriae_ commen- 
damus tenore praesentium significantes, quibus expedit, vniuersis. 
Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilimam sup- 
plicationem nostrae propterea factam maiestati, tum vero attentis 
et consideratis fidelium seruitiorum meritis fidelis nostri honorabilis 
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Dominici Miletich,! archidiaconi Segniensis, quae ipse sacrae pri- 
mum regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae 
pro locorum et temporum varietate fideliter exhibuit et impendit 
ac imposterum quogue se exhibere et impendere velle pollicetur: 
cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia nostra regia, 
qua quosque de nobis et republica christiana benemeritog ac vir- 
tutis colendae studiosos antecessorum nostrorum diuorum qnondam 
Hungariae regum exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum 
monimenta, quae ad maiora quaeque praestanda eos incitare possent, 
decernere consueuimus: eundem itaque Dominicvm Miletich ae per 
ipsum Vitvm, fratrem eiusdem, qui antea quoque nobilitatis prae- 
rogatiua gauisi essa perhibentur, de regiae nostrae potestatis plenitu- 
dine et gratia speciali denuo in coetum et numerum verorum atque 
indubitatorum regni nostri Hungariae partiumque eidem annexarum 
nobilium duximus cooptandos, adnumerandos et adseribendos annuen- 
tes et ex certa nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut 
ipsi, sicuti antea, ita imposterum quoque futuris et perpetuis semper 
temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, priuilegijs, liber- 
tatibus, iuribus, praerogatiuis et immunitatibus, quibus coeteri veri, 
antiqui et indubitati regni nostri Hungariae et partium ei adiectarum 
nobiles hactenus quomodolibet de iure vel consuetudine usi sunt et 
gauisi, utunturque et gaudent, uti, frui et gaudere possint et valeant, 
haeredesque et posteritates ipsorum utriusque sexus uniuersae valeant 
atque possint. In cuius quidem nostrae erga ipsos exhibitae gratiae et 
clementiae ac liberalitatis testimonium veraeque ac indubitatae no- 
bilitatis signum haec arma seu nobilitatis insignia: Scvtvm videlicet 
militare erectum coerulei coloris viridi campo in fundo stratum, in 
quo integer vnicornis tota corporis mole erectus ore hianti caudaque 
eleuata anterioribus diuaricatis, posterioribus vero pedibus innixus 
oblique stare cornu in apice aurea stella rutilante ac ad dextram 
gcuti partem conuersus esse cernitur. Scuto incumbentem galeam 
militarem craticulatam sive apertam regio diademate alterum vni- 
cornem mediotenus eminentem inferiori per omnia similem profe- 
rente ornatam. A summitate vero siue cono galeae lacinijs seu 
lemniscis, hinc rubris et flauis, illinc vero itidem rubris et candidis 
in seuti extremitates sese diffundentibus scutumque ipsum decenter 
exornantibus, quemadmodum haec omnia in principio siue capite 
praesentium literarum nostrarum pictoris manu et artificio genuinis 
suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidem Dominico Miletich 
ac per ipsum supra nominatim specificatae personae ipsiusque hae- 
redibus et posteritatibus utriusque sexus vniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex nostra scientia animoque 
deliberato concedentes, ut ipsi, sicuti antea, ita imposterum quoque 
fu uris et perpetuis semper temporibus eadem arma seu nobilitatis 


! Ovaj Dominik Miletić leži zakopan u crkvi sv. Fravje. Na nagrobnom 
mu je kamenu izvajan grb, a pod ovim čita se sliedeći nadpis: DOMINICUS 
MILETICH ARCHIDIACONVS ET VICAR SEGNIEN SVM POSESOR 
HVIVS SEPVLTVRAE 1647. 
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insignia more aliorum regni nostri Huvgariae et partium ei an- 
nexarum nobilium sub ijsdem iuribus, praerogativis, indultis, liber- 
tatibus et immunitatibus, quibus ipsi vel natura vel antiqua con- 
suetudine usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, ubique in 
proelijs, certaminibus, pugnis, hastiludijs, torneamentis, duellis, 
monomachijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs milita- 
ribus et nobilitaribus nec non sigillis, velis, cortinis, aulaeis, an- 
nulis, vexillis, clypeis, tentorijs,. domibus et sepulehris, generaliter 
vero in quarumlibet rerum et expeditionum generibus sub merae, 
vetustae ac sincerae nobilitatis titulo, quo eos ac predicti Viti fra- 
tris eiusdem Dominici Miletich haeredes ac posteritates utriusque 
sexus vniuersas ab omnibus cuiuscunque status, dignitatis, condi- 
tiolis et praeeminentiae homines existant insignitos et ornatos dici, 
nominari haberique et ,reputari volumus et mandamus ferre, ge- 
stare illisque in aevum uti, frui et gaudere possint atque valeant, 
memoratique Viti Miletich haeredes ac posteritates vtriusque sexus 
vniuersae valeant atque possint, imo nobilitamus, damus et denuo 
concedimus praesentium per vigorem. In cuius rei memoriam fir- 
mitatemque perpetuam  praesentes literas nostras secreto sigillo 
nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impendenti communitas eidem 
Dominico Miletich, archidiacono Segniensi, ac per ipsum supradicto 
fratri suo Vito eiusque haeredibus ac posteritatibus utriusque sexus 
uniuersis iam natis et deinceps nascituris gratiose dandas duximus 
et concedendas. Datvm per manus fidelis nostri nobis dilecti reue- 
rendi Stephani Senniey de Kis Sennie, episcopi Vaeziensis, consi- 
liarij nostri et aulae nostrae per Hungariam cancellarij, in ciuitate 
nostra Vienna Austriae decima nona die mensis Julij, anno domini 
millesimo sexcentesimo vigesimo septimo, regnorum nostrorum Ro- 
mani octauo, Hungariae et reliquorum decimo, Bohemiae vero anno 
undecimo. Reuerendisimis ac venerabilibus in Christo patribus do- 
minis: Petro Pazmany, metropolitanae Strigoniensis, et Joanne Te- 
legdy Colocensis et Bachiensis ecelesiarum canonice vnitarum ar- 
chiepiscopis; Joanne Piber electo Agriensis, Petro Domittrouith 
Zagrabiensis, Emerico Lossy electo Varadiensis, Stepnano Szentan- 
drasy de  Chikamadeffalua  Transyluaniensis, Francisco _Ergelio 
Vesprimiensis, Paulo Iauid electo Quingueecelesiensis, Nicolao 
Dallos electo Jauriensis, antelato Stephano Senniey Vacziensis, dicto 
Joanne  Telegdy administratore Nittriensis, Gregorio Nagyfaluy 
electo Sirmiensis, Joanne Posgay eleeto Bosznensis, Joanne Juanczy 
electo Tininiensis, Georgio Dubouszky electo Chanadiensis, comite 
Vincentio Zuccony electo Rosonensis, fratre Joanne Baptista Agatich 
Segniensis et Modrusiensis eaclesiarum episcopis ecclesias dei feli- 
citer gubernantibus, item spectabilibus ac magnificis comite Nicolao 
Eszterhassy de (ralantha. praefati regni nostrj Hungariae palatino, 
comite Melchiore Allaghy de Bekeny, judice curiae nostrae regiae, 
comite Sigismundo Erdeodv de Moniorokerek, dictorum regnorum 
nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Selauoniae bano, comite Christo- 
phoro Banffy de Also Lindua tauernicorum, comite Paulo de Na- 
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dasd cubiculariorum, Thoma Bosniak de Magiarbeel dapiferorum, 
Paulo Palfi de Erdeod pincernarum, Emerico Czobor de Czobor 
Szentb Mihaly curiae nostrorum regalium magistris, officio magistri 
agazonum vacante, ac Stephano Palffi de memorata Erdeod, comite 
 Posoniensi, . coeterisque quam plurimis regni nostri Hvngariae c0- 
mitatus tenentibus et honores. 

Ferdinandus m, p. Laurentius Ferenczfiy manu propria. 

Anno domini millesimo sexcentesimo sexagesimo primo di secunda 
mensis Maij in generali dominorum statuum +t ordinum regnorum 
Dalmatiae, Croatiae et Selauoniae congregatione per excellentis- 
simum dominum comitem Nicolaum, perpetuum a Zrinio etc., e0- 
rundem regnorum banum pro die trigesima mensis Aprilis eiusdem 
annj indicta, sed in praefatam diem secundam mensis Maij cum 
consensu dominorum regnicolarum certis ex rationibus dilata prae- 
sentes literae armales et nobilitares praesentatae, publicatae et 
acceptatae sunt nemine contradicente. 

Magister Joannes Zakmardj de Diankouecz, protonotarius regnj 
manu propria. 

Stgillum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris, 

Autographum membraneum penes dominam Mariam Tkalec, natam 
Homolić, Segniae. 


3. Porodice Moletića i Kuhačevića (1634, 25. ožujka). 


Nos Ferdinandvs secvndvs, dei gratia electus Romanorum impe- 
rator semper Augustus, ae Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dal- 
matiae, Croatiae, Sclauoniae, Ramae, Seruiae, Gallitiae, Lodomeriae, 
Cumaniae Bulgariaeque ete. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae 
etc. Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, qui 
bus expedit, vniuersis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium 
nostrorum  humilimam  supplicationem  nostrae .propterea factam 
maiestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
seruitijs fidelis nostri honorabilis Michaelis Molletich, quae ipse 
sacrae primum regni nostri Hungariae coronae et deinde maestati 
nostrae pro locorum et temporum varietate fideliter exhibuit et 
impendit ac imposterum quoque se exhibere et impendere uelle 
pollicetur: cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia 
nostra regia, qua quosque de nobis et republica christiana bene- 
meritos antecessorum  nostrorum diuorum quondam Hungariae re- 
gum exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum monimenta, 
quae ad maiora quaeque praestanda eos incitare possent, decernere 
consueuimus: eundem igitur Michaelem Molletich ac per ipsum 
Jacobum, fratrem carnalem et uterinum, necnon Georgium, Ste- 
pbanum et Paulum Kuhachevich, itidem fratres uterinos suos, e 
statu et conditione libera et ignobili, in qua hactenus perstitisse 
dicuntur, de regiae nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali 
eximentes in coetum et numerum regni nostri Hungariae partium- 
que ei subiectarum nobilium duximus cooptandos, annumerandos 
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et adscribendos annuentes et ex certa nostra scientia animoque 
deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris et per- 
petuis semper temporibus omnibus illis gratijs, honoribus, indultis, 
priuilegijs, libertatibus, iuribus, praerogatiuis et immunitatibus, qui- 
bus caeteri veri, antiqui et indubitati regni nostri Hungariae par- 
tiumque et prouinciarum adeoque regnorum eiusdem coronae sub- 
iectorum  nobiles hactenus quomodolibet de jure vel consuetudine 
usi sunt et gauisi, vel vtunturque et gaudent, uti, frui et gaudere 
possint ac valeant, haeredesque et posteritates ipsorum utriusque 
gexus vniuersae valeant atque possint. In cuius quidem nostrae erga 
ipsos exhibitae gratiae et clementiae ac liberalitatis signum haec 
arma seu nobilitatis insignia: Scvtvm uidelicet militare erectum 
celestini coloris fundum illius viridi campo et mari occupante, in 
quo quidem campo integer fuluus seu aureus leo diuaricatis poste- 
rioribus pedibus ac sinistro super hemisphaerio lunae, dextro vero 
super campo et mari erecte stare ac cauda bifurcata ad dorsum 
reflexa et ore hianti linguaque rubicunda exerta effigiatus esse, an- 
teriorum pedum sinistro tria candida lilia efflorescentia gestare, 
dextra vero aureum solem, circa quem quatuor fiauae stellae ruti- 
lare, tenere ac in dextrum scuti latus conuersus esse cernitur. Scvto 
incumbentem galeam militarem craticulatam siue apertam regio 
diademate virum miljtarem rubra tunica siue veste indutum, capite 
quoque pileo hungarico nigro crista gruina ornato tecto, sinistra 
manu lumbis iniecta, dextra vero nudum gladium siue acynacem 
ac in medio eius galeam inhaerentem, in cuspide vero caput tur- 
cicum infixum ostentantem genibus tenus eminentem intuentique 
obuersum proferente ornatam. A summitate vero siue cono galeae 
lacinijs seu lemniscis, hinc flauis et caerujeis, illinc autem candidis 
et rubris in scuti extremitates sege diffundentibus, seutumque ipsum 
decenter exornantibus, quemadmodum haec omnia in principio seu 
capite praesentium literarum nostrarum pictoris manu et artificio 
proprijs suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidem Michaeli 
Moletich et per ipsum superius specificatis pergsonis ipsarumque 
haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uniuersis gratiose danda 
duximus et conferenda, decernentes et ex certa nostra scientia ani- 
moque deliberato concedentes, vt ipsi a modo imposterum futuris 
semper et perpetuis temporibus eadem arma, seu nobilitatis insignia 
more aliorum regni nostri Hungariae partiumque et prouinciarum 
adeoque  regnorum  eiusdem coronae subiectornm  nobilium sub 
ijslem iuribus, praerogatiuis, indultis, libertatibus et immunitatibuus, 
quibus ipsi vel natura vel antiqua consuetudine usi sunt et gauisi, 
vtunturque et gaudent, vbique in praelijs, certaminibus, pugnis, ha- 
stiludija, torneamentis, duellis, monomachijs alijsque omnibus et 
singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et nobilitaribus necnon 
sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, clypeis, tentorijs, 
domibus et sepulchris, generaliter vero in quarumlibet rerum et 
expeditionum  generibus sub verae, vetustae ac syncerae nobilitatis 
titulo, quo eos ac haeredes ipsorum vtriusque sexus vniuersos ab 
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omnibus cuiuscunque status, dignitatis, conditionis et praeeminentiae 
homines existant insignitos et ornatus dici, nominari haberique et 
reputari volumus et mandamus ferre, gestare illisque in aeuum 
vti, frui et gaudere possint ac valeant, haederesque et posteritates 
ipsorum vtriusque sexus vnjuersae valeant atque possint, imo nobi- 
litamus, damus et concedimus praesentium per vigorem. In cuius 
rei memoriam firmitatemque perpetuam  praesentes literas nostras 
secreto sigillo nostro, quo vt rex Hungariae vtimur, impendenti 
communitas eidem Michaeli Moletich ac per ipsum fratri carnali 
et vterino neenon Georgio, Stephano et Paulo Kuhachevich fra- 
tribus itidem vterinis suis ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
. utriusque sexus vniuersis iam natis et deinceps nascituris gratiose 
dandas duximus et concedendas. Datum per manus fidelis nostri 
nobis delecti reuerendi Stephani Senniey de Kis Sennye, episcopi 
ecelesiae Jauriensis, locique eiusdem comitis perpetui, consiliarij 
nostri et anlae nostrae per regnum nostrum Hungariae cancellarij, 
in ciuitate nostra Vienna Austriae die vigesima quinta mensis 
Martij, anno domini millesimo sexeentesimo trigesimo quarto, re- 
gnorum nostrorum Romani decimo quinto, Hungariae et reliquorum 
decimo sexto, Bohemiae vero anno decimo septimo. Reuerendissimis 
ac venerabilibus in Christo patribus dominis: Petro sanctae roma- 
nae eccelesiae presbytero cardinale Pazman, metropolitanae Strigo- 
niensis, Joanne Thelegdi Colocensis et Bachiensis ecelesiarum ca- 
nonice vnitarum archiepiscopis; Emerico Lossi electo Agriensis, 
Francisco Ergello electo Zagrabiensis, praefato Stephano Sennyei 
Jauriensis, dicto Joanne Thelegdi administratore Nittriensis, Ladislao 
Kossutothy electo Varadiensis, Georgio Draskovith de Trakostyan 
Vaciensis, Benedicto Vinkvuith Quinqueecelesiensis, Georgio Lip- 
pay electo Vesprimiensis, Gregorio Nagyffalui electo Sirmiensis, 
Joanne Juanczi electo Tininniensis, Georgio Duboczki electo Chana- 
diensis, Joanne Tomco Merniauchich Bosniensis , fratre Joanne 
Baptista Agatich Segniensis et Modrusienals, comite Vincentio Zuc- 
coni Rosonensis, Stephano Simandi electo Transyluaniensis ecele- 
siarum episcopis ecclesias dei feliciter  gubernantibus; item specta- 
bilibus ac magnificis comite Nicolao Eszterhassi de Galantha, praefati 
regni nostri Hungariae palatino, comite Paulo Rakoczi de Felseo 
Wadasz, judice curiae nostrae regiae, comite Sigismundo Erdeodi 
de Moniorokerek, dictorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Croa- 
tiae et Selauoniae bano, comite Christophoro Banffi de Alsolindua 
tauernicorum, comite Nicolao a Zrinio agazonum, Nicolao Forgach 
de Ghymes cubiculariorum, Thoma Bosnyak de Magiarbel dapife- 
rorum, comite Paolo Palffi de Erdeod pincernarum, comite Stephano 
Njari de Bedegh janitorum, Emerico Czobor de Czobor Szenth 
mihaly curiae nostrorum regalium magistris ac Stephano Palffi de 
dicta Erdeod, comite Posoniensi, caeterisque quam plurimis regni 
nostri Hungariae comitatus teneutibus et et honores. 

Ferdinandus m. p. Stephanus Senniey, episcopus Jauriensis manu 
propria. Laurentius Ferenczffy manu propria. 
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Sigillum pendens e filo sericeo rubri, flavi, caerulei et albi coloris. 
Autographum imembraneum penes familium Kuhačević Tergesti. 


4. Porodice Vukasovića 


a. Povelja cara Leopolda I. od god. 1667. 


Nos Leopoldvs dei gratia electus Romanorum imperator semper 
Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croa- 
tiae, Slauoniae etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae ete. 
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit, vniuergis: Quod nos ad nonnullorum fidelium nostrorum 
humillimam supplicationem nostrae propterea factam maiestati, tum 
vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitijs fidelis 
nostri nobilis Vincentij Wkassouith, vaiuodae praesidij nostri Segni- 
ensis, quae ipse sacrae primum regni nosri Hungariae coronae et 
deinde maiestati quoque nostrae pro locorum et temporum varietate 
occasionumque exigentia ab ineunte aetate sua maiorum et proge- 
nitorum suorum laudabilia vestigia imitando, virtuti et arti militari 
insistens, etiam cum effusione sanguinis sui ad hodiernum usque 
diem indefesse fideliterque exhibuit et impendit ac sese imposterum 
quoque pari fidelitatis constantia exhibere et impendere velle polli- 
cetur: cum igitur ob id, tum uero ex gratia et munificentia nostra 
regia, qua quosque de nobis et republica christiana benemeritos 
virtutisque nostrorum divorum quondam Hungariae regvm exemplo 
prosequi eisgve certa virtutum suarum monumenta, quae ad maiora 
quaeque praestanda eos incitare possent, decernere consueuimus : 
evndem itaque Vincentium Wkassouith, qui alias nobilibus paren- 
tibus ortus libertateque nobilitari gauisus esse perhibetur, de re- 
giae nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali denuo in coe- 
tum et numerum  verorum atque indubitatorum  antelati regni 
nostri Hungariae et partium ei adnexarum nobilium duximus co- 
optandum, annumerandum et adscribendum annuentes et ex certa 
nostra scientia animoque deliberato concedentes, ut ipse, sicuti 
antea, ita imposterum futuris et perpetuis semper temporibus om- 
nibus illis gratijs, honoribus, indultis, priuilegijs, libertatibus, ju- 
ribus, praerogatiuis et immunitatibus, quibus caeteri veri, antiqui 
et indubitati praenotati regni nostri Hungariae et partium ei sub- 
iectarum nobiles hactenus quomodolibet de jure et! consuetuđine 
usi sunt et gauisi, utunturque et gaudent, uti, frui et gaudere pos- 
sint ac valeant haeredesque et posteritates ipsorum vtriusque sexus 
vniuergae valeant atque possint. In cuius quidem nostrae erga 
ipsum exhibitae gratiae et clementiae ac liberalitatis testimonium 
veraequae indubitatae nobilitatis eiusdem signum haec maiorum 
suorum arma seu nobilitatis insignia: Scutum videlicet militare 
erectum linea pendulari, a summitate scuti per medium deorsum 
ducta, in rubram et luteam duas aequales divisum partes, in qua 
quidem sinistra flaui coloris scuti dimidietate media dissecta nigra 
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aquila sinistrorsum extensa capite aurea corona redimita visitur, 
in altero vero dextro rubri coloris dimidio e meditulio scuti manus 
seu medium brachium ad “cubitum albo velo obduetum eminere ma- 
nubriotenusque strictum acynacem sursum vibrare uel ostentare 
cernitur. Scuto incumbentem galeam militarem craticulatam seu 
apertam regio diademate, ex eoque album monocerotem dispositis 
anterioribus pedibus mediotenus eminentem proferente ornatam A 
summitate uero siue cono galeae lacinijs seu lemniscis utrinque 
candidis et rubris in scuti extremitates sese effundentibus scutumque 
ipsum decenter exornantibus, quemadmodum haec omnia in prin- 
cipio seu capite praesentium litterarum nostrarum pictoris manu et 
artificio proprijs suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidemque 
Vincentio Wkaszouith ipsiusque haeredibus et posteritatibus utrius- 
que sexus vniuersis denuo gratiose danda duximus et confereuda, 
decernentes et ex certa nostra scientia animoque deliberato con- 
cedentes, ut ipse, sicuti antea, ita imposterum futuris et perpetuis 
semper temporibus eadem antiqva maiorum suorum arma seu uerae 
nobilitatis insignia more aliorum verorum atque indubitatorum me- 
morati regni nostri Hungariae et partium ei annexarum nobilium 
sub ijsdem juribus, praerogatiuis, indultis, libertatibus et immu- 
nitatibus, quibus ipsi uel natura vel antiqua consuetudine vsi 
sunt et gauisi, vtunturque et gaudent, vbique in praelijs, certa- 
minibus, pugnis, hastiludijs, torneamentis, duellis, monomachijs 
alijsque omnibus et singulis ac quibusuis exercitijs militaribus et 
nobilitaribus nec non sigillis, velis, cortinis, aulaeis, annulis, ve- 
xillis, clipaeis, tentorijs, domibus et sepulchris, generaliter uero 
in quarumlibet rerum et expeditionum  generibus sub merae, 
vetustae ac sincerae nobilitatis titulo, quo eum ab omnibus cuius- 
cunque status, dignitatis, eonditionis et praeeminentiae_homines 
existant, inaignitum et ornatum dici, nominari, haberiue et reputari 
volumus et mandamus ferre, gestare illisque in aeuum uti, frui et 
gaudere possint ac valeant haeredesque et posteritates ipsius vtrius- 
que sexus vniuersae valeant atque possint, imo denuo nobilitamus, 
damus, conferimus atque confirmamus praesentium per vigorem. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes litteras 
nostras priuilegiales secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungariae 
vtimur, impendenti communitas eidem Vincentio Wkaszouith ipsi- 
usque haeredibus et posteritatibus vtriusque sexus vniuersis iam 
natis et deinceps dei beneficio nascituris de recenti ac de nouo 
clementer dandas, renouandas atque confirmandas duximus conce- 
dendas. Datvm per manus nostri fidelis nobis dilecti reuerendi Fran- 
cisci Szegedy, episcopi Vacziensis, consiliarij nostri et per dictum 
nostrum regnum Hrngariae aulae nostrae cancellarij, in civitate 
nostra Vienna Austriae die vigesima octaua mensis Januarij anno 
domini millesimo sexcentesimo sexagesimo septimo, regnorum no- 
strorum Romani nono, Hungariae et reliquorum duodecimo, Bohe- 
miae vero anno vndecimo. Reverendissimis ac venerabilibus in 
Christo  patribus dominis: Georgio Szelepcheny , metropolitanae 
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Strigoniensis, et Petro Petretich Colocensis et Bachiensis ecelesia- 
rum canonice vnitarum archiepiscopis; Thoma Palffiy ab Erd&d 
electo Agriensis, godem Petro Petretich atiministratore Zagrabiensis, 
praenominato Georgio Szelepcheny itidem administratore Nitriensis, 
Georgio Barsony electo Varadiensis, episcopatu Transyluaniae va- 
cante, Georgio Szecheny electo Jauriensis, Stephano Sennyey de 
Kis Sennye electo Wesprimiensis, antelato Francisco Szegedy electo 
Vaciensis, Hyacinto Macripodari electo Chanadiensis, fratre Joanne 
Salix electo Quinqueecelesiensis, episcopatu Sirmiensi uacante, Fran- 
cisco Gorup electo Nouiensis, fratre Christophoro de Roias electo 
Tininiensis, fratre Mathaeo Benlich electo Bosniensis, Joanne Szmo- 
lyanouich electo Segniensis et Modrusiensis et Georgio Berdoczy 
electo Rosonensis ecelesiarum episcopis ecelesias dei foeliciter gu- 
bernantibus; item spectabilibus ac magniticis comite Francisco Ve- 
sgeleny de Hadad, dicti nostri regni Hungariae palatino, comite 
altero Francisco de Nadasd, judice curiae nostrae regiae, comite 
Petro de Zrinio, attactorum regnorum nostrorum Dalmatiae, Cro- 
atiae et Sclauoniae bano, comite Adamo Forgach de Ghymes tauer- 
nicorum, comite aeque Adamo a Zrinio agazonum, comite Nicolao 
Palfiy a praefata Erdećd cubiculariorrm, comite itidem Nicolao 
Draskouich de Trakostyan janitorum, comite Georgio Illyeshazy 
dapiferorum, comite Paulo Esterhasi de Gallantha, curiae nvstrorum 
regalium in Hungaria magistris ac memorato comite Nicolao Pallffy 
de praelibata Erdećd, comite Posoniensi, coeterisque quam pluri- 
mis annotati regni nostri Hungariae comitatus tenentibus et honores. 

Leopoldus m. p. Franciseus Szegedy, episcopus Vaciensis m. p 
Stephanus Orban manu propria. 

Anno domini 1719 die quinta mensis Junij in generali congre- 
gatione dominorum statuum et ordinum regnorum Croatiae, Sela- 
uoniae et Dalmatiae praesidente excellentissimo et illustrissmo do- 
mino comite Joanne Draskovich, perpetuo de Trakostyan, sacrae, 
caesareae regiaeque maiestatis consiliario, et per Hungariam cubi- 
culariorum regiorum magistro, generali campi mareschallj et officij 
banalis locumtenente atque die sexta et sequentibus mensis junij 
anni 1719 in libera regia cvitate Zagrabiensi celebrata praesentes 
literae armales nobili olim Vincentio Vukassovich haeredibusque 
et posteritatibus ipsius utriusque sexus universis super confirmatione 
nobilitatis ipsorum per augustissimum olim imperatorem et regem 
Hungariae Leopoldum in anno domini 1667 clementer elargitae, 
hucusque in publicis congregationibus propter varia et signanter 
bellica in servitio regis et regni exhibita servitia et impedimenta 
per eundem acquisitorem, sed et per successores eorundem exhiberi 
intermissae, in hacce congregatione per generosum Antonium, filium 
supraseripti Vincentij Vukassovich, nomine quoque fratrum suorum 
caeterorumque ex eodem acquisitore descendentium adductae et per 
dominos status acceptatae sunt nemine contradicente. 

Magister Joannes Braniugh, praefatornm regnorum prothonotarius 
manu propria. 
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Praemissas  privilegiales  litteras  perlectas atque  ecollationatas 
cum originali suo mihi in pergameno producto et exhibito omni- 
mode convenire testor subseriptus. In cuius rei filem indubiam me 
subseripsi consuetoque nobilis huius communitatis Segniensis maiori 
sigillo roborari curavi. Datum Seguiae die vigesima secunda men- 
sis Novembris anno 1742. 

Georgius Cognicovich, Segniensis cancellarius manu propria. 

 Apographum penes dominum Rudolphum Fabiani, capitaneum ci- 
vitatis Segniensis. 


b. Povelja cara Karla VI. od god. 1714. 


Nos Carolvs sextus diuina fauente clementia eleetus Romanorum 
imperator semper Augustus, ac rex Germaniae, Castellae, Arrago- 
niae, Legionis, vtriusque Siciliae, Hierusalemae, Hungariae, Selauo- 
niae, Nauarae, (rranattae, Toleti, Valentiae, Gallitiae, Maioricarum, 
Seviliae, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algar- 
biae, Algezirae, Gibraltaris, insularum Canariae et. Indiarum ac 
terrae firmae maris Oceani, archidux Austriae, dux Burgundiae ete. 
Fidelibus nobis dileetis Petro, Georgio, Philippo et Antonio Wka- 
sgovich, fratribus germani3, et Vincentio, defuncti fratris Joannis 
Wkassovich filio, regnorum nostrorum Hungariae, Croatiae et Sela- 
voniae nobilibus nostris in praesidio et civitate nostra Segniensi 
officialibus, gratiam nostram caesaream, regiam et archiducalem ac 
omne bonum. Fuit a multis iam saeculis laudatissima atque semper 
observata diuorum antecessorum nostrorum consuetudo, ut quos vel 
eximijs in patriam et rempublicam meritis probatos aut alio quo- 
piam virtutis genere praeditos animadverterent, eosdem singulari 
munificentia sua prae caeteris ornandos extollendosque susciperent, 
idque non solum eam ob causam, ut ipsi condignos virtutis suae 
honores se adeptos esse intelligerent, sed etiam ut et posteri illo- 
rum maiori domesticae laudis tuendae propagandaeque desiderio 
excitati ad virtutis et verae gloriae capessendae conamina totis vi- 
ribus plenoque cursu alacriter :contenderent, vnde et nos dei op- 
timi maximi nutu ac providentia ad sacri romani imperij regnorum- 
que et ditionum nostrarum  haereditariarum gubernacula admoti 
nihil prius antiqviusque ducimus, qvam praeclara praedecessorum 
nostrorum instituta et vestigia cum in alijs, tum hac ipsa in parte 
firmiter seqvi ac bonos quosque viros praesertim eos, quos praeter 
honestorum natalium decus singularis vitae morumque probitas et 
assidua in nos, sacrum romanum imperium et inelytam domum no- 
stram sincerae fidei et obseruantiae devotio commendatos et gratos 
reddit, fauore nostro iugiter eomplecti eorumque dignitati et orna- 
mentis iuvandis et amplificandis qvauis occasione elementer adesse. 
Benigne itaque attendentes vos praenominatos Wkaszovich proge- 
nitos esse a praeclaro illo quondam praesidij Segniensis capite mi- 
litari, comuniter voiuoda dicto, Vincentio Wkaszovieh, qui contra 
Turcam, christiani nominis hostem, in subiectos tune illi adhuc 
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comitatus Liecam et Corbauiam infestis armis non tantum cum sub - 
ditis sibi militibus, sed non raro cum vniuersis copijs limitaneis- 
qva constitutus earum  praefectus freqventer excurrere patratisque 
egregijs facinoribus plerumqve cum insignibus praedis ac captivis 
in patriam gloriosus redire consueuerat, et propterea non minus 
diuulgata propriae fortitudinis fama, qvam ob malorum, qvi et 
ipsi in praecipuis officijs Segniensibus diu habiti fuerant, de au- 
gusta domo nostra comparata merita anno millesimo sexcentesimo 
sexagesimo septimo in regni nostri Hungariae partiumque ejdem 
annexarum nobilium coetum et numerum receptus fuit, clementer 
ulterius considerantes, quod uosmetipsi eximijs virtutibus, judicij 
maturitate, artis militaris peritia, animi valore ac in rebus agen - 
dis dexteritate alijsque dotibus praediti, multifarijs tum  bellicis 
tum civilibus officijs laudabiliter hucusqve functi et tamqvam auitae 
- paternaeqve gloriae aemulatores constantem  vestrum erga nos ac 
domum nostram fidelitatis obseqvijqve zelum  varijs occasionibus 
testati fueritis. Nullum enim pro feruida erga legitimum regem 
uestrum deuotione ac patriae amore terra mariqve periculum ab- 
horujstis, sed cum limitaneis iuxta et aliorum nostrorum fidelium 
subditorum copijs tam publicas quam priuatas expeditiones excur- 
sionesqve bellicas terrestres et maritimas non tantum aduersus 
Turcam, verum etiam contra Gallum nuper in sinu adriatico portus 
austriacos igne ferroqve infestantem magno utriusqve hostis detri- 
mento generose peregistis, donec tota provincia Licca serenissimae 
domus nostrae imperio reddita, classis autem gallica adriaticum 
mare relinquere coacta fuerit. Justam deniqve rationem habentes 
et damnorum atqve incommodorum, qvae nonungam ob publicam 
causam pertulistis, praesertim uero tu Philippe, cum ex iussu ge- 
neralis in finibus Croatiae tunc agentis qvendam scelestae factionis 
Rakoczianae asseclam  insectatus in durissimam captivitatem inci- 
disti, in eaque non absqve gravissimis molestijs multo tempore re- 
tentus fuisti. His et alijs pluribus de causjs vos sane dignos judi- 
cauimus, quos specialibus caesareae regiaeque nostrae munificentiae 
donis atque praemijs, quae praestantibus virtutibus vestris et me- 
ritis conuenire videntur atqve vobis non minus perpetuo honori et 
ornamento, qvam alijs ad paria virtutum studia acri incitamento 
existerent, ornandos condecorandesqve susciperemus. Ac proinde 
ex certa nostra scientia animo bene deliberato et ex plenitudine 
potestatis nostrae imperialis, regiae et arehiducalis uos fratres LPe- 
trum, Georgium, Philippum et Antonium Wkaszovich atque defuneti 
fratris vestri Joannis filium Vinceutium omnesque et singulos li- 
beros, posteros et descendentes vetros legitimos vtriusqve sexus, 
natos atque in infinitum nascituros, veros nobiles et sacri romani 
imperij equites facimus, creamus et in numerum, coetum et con- 
sortium, statum, gradum, ordinem atqve dignitatem nostrorum et 
sacri romani imperij regnorumque et dominiorum nostrorum hae- 
reditariorum uerorum nobilium et equitum assumimus, aggregamus 
et associamus ac iuxta sortis humanae qvalitatem vere nobiles et 
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sacri romani imperij eqvites dicimus, nominamus et deelaramus, nec 
non ab omnibus et singulis cuiuscunque conditionis, dignitatis atque 
praeeminentiae existant, pro veris nobilibus et sacri romani imperij 
eqvitibus dici, nominari, haberi, reputari ac honorari volumus de- 
cernentes et edicto hoc nostro caesareo-regio et archiducali firmiter 
statuentes, quod vbique locorum et terrarum tam in judicio quam 
extra, item in rebus spiritualibus et temporalibus, ecelesiasticis et pro- 
fanis, nec non in omnibus et singulis actibus possitis et valeatis 
quibuseunque honoribus,  officijs, dignitatibus beneficijs, juribus, 
libertatibus, gratijs, exemptionibus et praerogativis vti, frui, potiri 
et gaudere, quibus alij nostri et sacri romani imperij eque- 
stris ordinis ac veri nobiles a quatuor avis paternis et mater- 
nis geniti et procreati vtuntur, fruuntur et gaudent, quomodolibet 
consuetudine uel de jure. Vt autem specialis nostrae in uos fratres 
Wkaszovich vestrumque praenominatum patruelem modo nostros et 
sacri romani imperij eqvites collatae benignitatis nostrae caesareo- 
regiae documentum aliquot extet et in oculos hominum elarius in- 
currat, praefata authoritate nostra caesarea, regia et archiducali 
vobis omnibusque antedictis liberis, posteris et descendentibus ve- 
stris legitimis vtriusque sexus in infinitum nascituris non modo an- 
tiqva, qvibus hactenus vsi fuistis, armorum insignia uestra benigne 
confirmamus, laudamus et approbamus, verum et locupleta et aucta 
posthac habenda, gestanda et deferenda elementer concedimus et 
elargimur: Scutum videlicet erectum qvadripartitum, in cuius area 
rubra superiore dextra monoceros albus errectus ac anterioribus ad 
saliendum dispositis pedibus medio tenus emineat, atque in parte 
inferiori sinistra eiusdem rubri coloris lupus albus dextrorsum ver- 
sus ore patulo pedibus anterioribus in altum protensis inferioribus- 
que distentis et cauda sursum tortuose proiecta erumpat, in area 
vero superiore sinistra sive aurea et inferiore flaua miles more cro- 
atico ac toga cerulea vitaque superius simili, inferius autem nigro 
colore tincta vestitus et acinace armatus, dextra vexillum media 
luna et stella ornatum tenens sinistramque lateri imponeris appa- 
reat, ad haec medio scuti parmula deorsum  perpendiculariter in 
duas partes aeqvales, rubram luteamqve, divisa ingeribatur, in cuius 
dimidio sinistro flaui coloris media dissecta nigra aqvila sinistror- 
svm extensa capite aurea corona redimita, in altera uero dextera 
rubri coloris dimidietate e memoratae parmulae meditulio manus 
seu medium brachium usque ad cubitum albo velo obduetum ma- 
nubrio terusque strictum acinacem sursum vibrans vel ostendens 
prodeat. Scuto incumbant duae galeae militares apertae clatratae, 
torneariae_ wlgo dictae, phaleris seu lacinijs a dextro qvidem latere 
rubris candidisqve siue argenteis, sinistro autem ceruleis ac flauis 
aureisue mixtim circumfusis et sese diffundentibus moliterqve defluen- 
tibus. In summitate uero illarum utrinque regio diademate sive co- 
rona condecoratae, in qvarum dextro cono prius deseriptus mono- 
cerog sinistroque ipse miles eo, quo antea, denotatus est, modo 
rursus prominentes cernantur, prout haee omnia pictoris industria 
#+ 
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hic in medio huius diplomatis distinetis eoloribus et signis illustra- 
vit. Volentes et expresse decernentes, quod uos praenomitati nostri 
et sacri romani imperij equites Wkaszovich omnesque liberi, po- 
teri et descendentes vestri legitimi utriusque sexus in infinitum 
memorata armorum insignia confirmata et aucta in omnibus et sin- 
gulis honestis ac decentibus actibus, exercitiis atque expeditionibus 
tam serio quam joco in hastiludijs seu hastatorum dimicationibus 
pedestribus uel eqvestribus, in bellis omnibusque certaminibus li- 
citis, cominus eminus in scutis, banerijs, vexillis, tentorijs, coeno- 
taphijs, sepulebris, monumentis, sigillis, edificijs, parietibus, fenestris, 
ostijs, lacunaribus, tapetibus ac suppellectilibus quibuscunque in re- 
bus tam spiritualibus quam temporalibus et mixtis in locis denique 
omnibus pro rei necessitate et voluntatis uestrae arbitrio aliorum 
verorum nobilium et sacri romani imperij euvitum more libero et 
absque vlio impedimento vel contradictione habere, gestare ac de- 
ferre ijsque uti qvouis modo possitis et valeatis aptique sitis et 
idonaei ad ineundum et recipiendum omnes gratias, libertates exem- 
tiones, feuda, privilegia, vacationes a muneribus et oneribus qui- 
buscunque realibus et personalibus siue mixtis citra uestram volun- 
tatem ad vtendum, deniqve singulis juribus, qvibus caeteri nostri et 
sacri romani imperij regnorumque et ditionum nostrarum haeredi- 
tariarvm veri nobiles et nostri sacri romani imperij eqvestris or- 
dinis viri a qvatvor avis paternis et maternis geniti et procreati 
vtuntur, potiuntur, fruuntur et gaudent qvomodolibet consvetudine 
uel de jure. Poro vobis nobilibus fratribus Petro, Georgio, Philippo 
et Antonio nec non patrueli Vincentio Wkaszovich, nostris et sacri 
romani imperij eqvitibus qvoque eam gratiam et facultatem con- 
cessimus et ellargiti sumus ac vigore praesentium concedimus et 
eJargimur, vt vos vna cum liberis, posteris et descendentibus ues- 
tris legitimis de hine De Wkaszovich denominari possitis et valea- 
tis, aeque denomirari tam erga nos, qvam omnes alios scripto et 
viua uoce intra et extra iudicivm vbiuis terrarum et gentium ap- 
pellari, vocari et salutari debeatis. Quapropter vniuersis et singulis 
subditis nostris ac fidelibus, cuiuscunque status, gradus, ordinis, 
conditionis, dignitatis vel praeeminentiae existant, mandamus et 
praecipimus, nec non a quibuscunque alijs nobis non subiectis has 
patentes nostras lecturis aut legi audituris benigne desideramus. 
ut vos nobiles atqve nostros et sacri romani imperij eqvites Pe- 
trum, Georgium, Philippum et Antonium nee non Vincentium De 
Wkaszovich omnesque et singulos vestros liberos et deseendentesg 
tam foeminas qvam masculos legitimo thoro ortos atqve orituros 
pro nostris et sacri romani imperij regnorumque et dominiorum 
nostrorum  haereditariorum  eqvitibus  verisuve nobilibus tam in 
seriptis qvam viua uoce habeant, nominent. reputent, recognoscant 
atqve honorent ac insuper vos praescriptis verac nobilitatis insi- 
gnium armorum praedicati et titulorum concessionibus, praeroga- 
tivis, privilegijs et immunitatibus, exemptionibus, indultis, honoribus, 
dignitatibus et juribus vobis dictisqve vestris et legitimo thoro oriun- 
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dis posteris vigore huius nostri caesarei, regij et archiducalis diplo- 
matis competentibus pacifice et qviete et sine omni prorsus impe- 
dimento aut contradictione uti, frui, potiri et gaudere sinant ac 
ab alijs pariter id fieri sedulo curent. Si quis autem subditorum 
nostrorum praesens edictum nostrum transgredi uel ausu quopiam 
temerario violare praesumpserit, is praeter  indignationem nostram 
quadraginta marcarum auri puri muletam, pro dimidia parte fisco 
seu aerario nostro et pro residua iniuriam passi seu passorum vsi- 
bus omni spe veniae sublata pendendam se noverit ipso facto in- 
cursurum. Harum testimonio litterarum manu nostra subscriptarum 
et sigilli nostri caesarei, regij et archiducalis appensione munita- 
rum. Datum in civitate nostra Viennae die decima quarta mensis 
Aprilis anno reparatae salutis supra millesimum . septingentesimo 
decimo quarto, regnorum nostrorum Romani tertio, Hispanicorum 
vndecimo, Hungarici vero et Bohemici quarto. 

Carolus m. p. Joan. Frid. U. a Seilern manu propria. 

Praemissas privilegiales litteras perlectas atque collationatas cum 
originali suo mihi producto et exhibito in pergameno omnimode 
convenire testor subseriptus. In cuius rei maiorem fidem et firmi- 
tatem me subscripsi ac maiori communitatis huius Segniensis si- 
gillo roborari curavi. Datum Segniae die vigesima secunda mensis 
Novembris anno 1742 Georgius Cognicovich, Segniensis cancellarius 
manu propria. 

Apographum penes dominwn Rudolphum Fabiani, capitaneum ci- 
vitatisSegniensis. 


II. Darovnice trijuh starih plemićkih porodica senjskih. 
1. Porodice Daničića god. 1583. 


Nos Rudolphus secundus dei gratia Romanorum imperator sem- 
per Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, 
Croatiae, Selavoniae rex, archidux Austriae, dux Burgundiae, mar- 
chio Moraviae, comes Tyrolig etc. Memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes, quibus expedit, universis: Quod nos cum 
ad nonnullorom fidelium nostrorum humillimam supplicationem no- 
strae propterea factam maiestati, tum vero attentis et consideratis 
fidelitate et fidelibus servitijs fidelis nostri et egregij Georgij Da- 
nichych, wayvodae nostri Segniensis, quae idem sacrae primum 
regni nostri Hungariae coronae et deinde maiestati nostrae pro 1o- 
corum et temporum diversitate fideliter et constanter exhibuit et 
impendit, exhibetque et impendit etiam de praesenti, totalem vallem 
Sernownycza vocatam prope castellum Ledenyeze vocatum sitam in 
regno nostro Croatiae existentem habitam, quae olim spectabilis 
ac magnifici quondam comitis Franciscći Zlwnij de Frangepanibus 
praefuisse, sed per mortem et defectum seminis eiusdem ad sacram 
primum dicti regni nostri Hungariae coronam consequenterque colla- 
tionem nostram regiam juxta antiquam et approbatam eiusdem 
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regni nostri consuetudinem atque legem rite et legitime devoluta 
esse perbibetur et redacta; totum item et omne ius nostrum re- 
gium, si quod in dicta valle Sernownyeza prope dictum castellum 
Ledenycze vocatum sita in annotato regno nostro Croatiae existente 
habita etiam aliter qualitercunque haberemus, aut eadem nostram 
ex quibuscunque causis, vijs, modis et rationibus concerneret maie- 
statem, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentijs quibus- 
libet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pa- 
scuis, campis, foenetis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis 
vinearumque promonthorijs, aequis, fluvijs, piscinis, piscaturis acqua- 
rumque decursibus, molendinis et eorundem locis, generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum  suarum integritatibus, 
quovis nominis vocabulo vocatis, sub suis veris metis et antiquis 
limitibus existentibus ad eandem de iure et ab antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus praemissis sic, ut praefertur, stantibus et 
se babentibus, memorato Georgio Danichych ipsiusque haerelibus 
et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter te- 
nendam, possidendam pariter et habendam salvo iure alieno, harum 
nostrarum vigore et testimonio litterarum, quas in formam nostri 
privilegij redigi faciemus, dum nobis in specie faerint reportatae. 
Datum in civitate nostra Vienna Austriae decima quarta die men- 
sis Maij, anno domini millesimo quingentesimo octogesimo tertio, 
regnorum nostrorum Romani octavo, Huugariae et aliorum unde- 
cimo, Bohemiae vero anno similiter_ octavo. Rudolphus m. p. Ge- 
orgius Draskowytl, archiepiscopus Colocensis manu propria. 

Apographum in Msc.: ,Privilegia, immunitates, ac statuta, a di- 
vis Hungariae regibus Segniensi civitati concessa“, in archiro civi- 
tatis Segniensis sub nro. AXA. 


2. Porodice Novakovića god. 1599. 


Wir Ferdinand von Gottes gnaden Ertzhertzog zu Ossterreich, 
Hertzog zue Burgundt, Steyr, Kiiruden, Crain vnud Wiirttenberg, 
Graue zu Tyrol] vnud Gortz ete. Bekhennen Fiir_vnns, vunsere 
Erben vnnd Nachkhommen, dass Wir vnusern gethreuen Lieben 
Juan Nouakhouitsehen, Waiuoden zu Zenng, seinem Irer Khay: 
Mayt: ete. vnnd _ vnns Wider den Erbfeindt vnnsers Cristlichen 
Namens den Tiirekhen in vill Weeg geriiembten erwisnen Redli- 
chen Klhriegsdiennst vnd  Wolluernaltens Willen, vnnd damit Er 
desto mehrer vrsach Haben solle in demselbeu zu continuiern, ge- 
nadigist vervilligt vnd zuegelassen haben, Thuen es auch hiemit 
Wissentlich in Crafft dis brieffs, die Ihenige alite Mil oder Miil- 
statt,  Welliche vngefahr bey annderhalben meylweegs von Zenng 
vnderhalb Sanct Georgen gelegen vnd verderbt Worden auch ain 
Lanuge Zeit &d gestannden vnd sich darumben niemandt angenom- 
men, yezt oder Kliinfftig, da es mit disem Grinizwesten durch 
Gottes genedige Verlcichung zu einem besseren Standt gelanngen 
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Wurde, widerumb zuerheben vnd: zu Pauen dergestalt, dass Er 
Nouakhouitsch vnd seine Erben dieselb Miil mit Irer Zuegeherung, 
gewćnlichan Zustinnden vnd alten gerechtigkhaiten Innenhaben, 
nuzen vnd geniessen megin, Wie Sy Ihmmer verlust vnd Ire not- 
turfit nach fiirkheren Khiinden ohne vnnser, vnnserer_Erben vnd 
Menigelichs Ihrrung vnd Widersprachen ; doch dasa auch Er No- 
uakhouitsch beriertte seine Waiuodaschafit zue Zenng, sollanng Er 
bey derselben verbleiben werde, Wie bishero zu vnserm genedi- 
gisten bemegen beschechen, Aigner Persohn Hirig vnnd Vleissig 
abwarte, seine vnndergebenen Weder auf solliche Miil noch auch 
annderstwohin transferire, Sonndern an Iren Stellen verbleiben lasse 
vnnd sich dises ortts halben in Ubrige Feindtsgefahr nicht begebe. 
Vrkundt dis brieffs mit vnnserer fiirsstlichen Signatur vnd Insigel 
geferttigt, der geben ist in vnnser Statt Griz den Vier vnnd 
Zwainzigisten Nouembris, Im Neun vnnd Neunzigisten Jare. 

Ferdinandt m. p. 

Ad mandatum serenissimi domini archiducis proprium. 

M. Schraug manu propria. 


Izvana: Des Wancoda zu ŽZeng Juan Nouakhouitsch brief tiber 
die allte Mil Zernounitscha, 

Sigillum pendens e filo membraneo. ijo membraneum 
penes dominam Mariam Tkalec, natam FHomolić, Segniae. 


3. Porodice Homolića god. 1660. 


Nos Leopoldus dei gratia electus Romanorum imperator semper 
Augustus, ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croa- 
tiae ete. rex. archidux 'Austriae, dux Burgundiae ete. Memoriae 
commendamus tenore praesentium significantes, quibus expedit, uni- 
versis: Quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum humilli- 
mam supplicationem nostrae propterea factam maiestati, tum vero 
attentis et consideratis fidelitate ac fidelium servitiorum meritis fi- 
delium nostrorum egregiornm Joannis Homolich, praesidij nostri 
Segniensis verilliferi, et Pauli similiter Homolich ex nobili olim 
domina Mathea, filia egregij quondam Joannis Nowakovich alias 
Wladkovich, progenitorum, (quae ipsi sacrae imprimum dicti regni 
nostri Hungariae partiumque ei annexarum coronae et deinde ma- 
iestati nostrae pro locorum et temporum  varietate atque occasio- 
num exigentia fideliter_ exhibuerunt et impenderunt ac sese impo- 
sterum quoque pariter exhibere et impendere velle pollicentur, certa 
duo loca deserta in fluwio Zarnownicza ad Podgoriam definente no- 
minata omnino in territorio Segniensi existentia habita, ubi duo 
molendina extructa eaque per dictum olim Joannem Novakovich 
alias Wladkovich a serenissimo quondam Ferdinando, archiduce 
Austriae piae memoriae pro fidelium servitiorum suorum meritis 
virtute literarum donationalium superinde in pergameno  patenter 
sigilloque impendenti communitarum et emanatarum in cancella- 
riaque hac nostra hungarica aulica in speeie reproductarum impe- 
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trata eidemque collata essent; totum item et omne jus nostrum 
regium, si quod in praetactis locis desertis antelatogue territorio 
Segniengi existentibus habitis etiam aliter qualitercunque habere- 
mus, aut eadem nostram ex quibuscunque causis, vijs, modis et 
rationibus concerneret maiestatem, simul cum cunctis eorundem 
utilitatibus et pertinentijs quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cul- 
tis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, silvis, nemo- 
ribus, montibus, collibus, vallibus, vineis vinearumque promonthorijas, 
aquis, fluvijs, piscinis, piscaturis pisciumve elausuris et aquarum 
decursibus, molendinis et eorundem locis, generaliter vero quarum- 
libet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quovis no- 
minis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis limitibus 
existentibus ad praedeclarata loca de jure et ab antiquo spectan- 
tibus et pertinere debentibus rebusque sic, ut praefertur, stantibus 
et se habentibus, praememoratis Joanni et Paulo Homolich ipso- 
rumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus unjversis novae 
nostrae donationis titulo dedimus, donavimus et contulimus, imo 
damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter te- 
nenda, possidenda pariter et habenda salvo jure alieno, potissimum 
autem ecclesiarum dci. — Harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum, quas in formam privilegij redigi faciemus, dum nobis in 
specie fuerint reportatae. Datum in civitate nostra Tergesti die vi- 
gesima octava mensis Septembris, anno domini millesimo sexcente- 
simo sexagesimo, regnorum nostrorum Romani tertio, Hungariae 
et reliquorum sexto, Bohemiae vero anno quinto. Leopoldus m. p. 
Georgius Szelepcheny, arehiepiscopus Colocensis manu propria. 


Apographum  penes dominam Mariam Tkalec, natam Homolić, 
negmae. 


II. Patricijske povelje dvijuh starih plemićkih poro- 
dica senjskih. 


1. Porodice Homolića god. 1625 


In Christi nomine amen. Anno nativitatis eivsdem 1625, indi- 
cioni VIII, die vero 13. mensis Octobris, regnante sacratissimo 
domino domino Ferdinando secundo, gratia dei Romanorum impe- 
ratore Augusto, rege Hungarie, Bohemie, Dalmatie etc., domino 
domino clementissimo, tempore quidem illustrissimi et reuerendis- 
simi in Christo patris et domini domini fratris Gio. Baptiste Aga- 
tich, dei et apostolice sedis gratia episcopi Segniensis et admini. 
stratoris Modrusiensis, nec non illustrissimi domini domini Wolfangi 
Frangiapani, commitis Terxaci, Modruse, Segnie, Veglie, consiglia- 
rij et cubicularij sacratissimi imperatoris Ferdinandi et capitanej 
Segniengis. Vniuersis et siugulis, quibus expedit, presens nostrum 
priuilegium publicum inspecturis pariter et lecturis nottum facimus 
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et memorie commendamus significantes: Quod nos Vincentius de 
Sanctis, Vincentius Cehiolich, judices ordinarij ciuitatis Segnie, una 
cum infrascriptis nobilibus Segnensibus in cancellaria communis ad 
sonum campane ecelesie sante Marie Mandallene, ut moris est, ad 
consiglium generale  congregati, videlicet Geronimus Veronensis, 
Gasparus Stipanouich, Franciscus Stipsich, Georgius Desancetis, An- 
dreas ueronensis, (Giorgius blagaich, Matteus ueronensis et alijs 
pluribus ciuibus Segnensibus ili cancellaria  comunis existentibus, 
considerantes, quod solerti ac uigili cura intendere debeamus circa 
ea, que merito concernunt honorem et felicem statum emolumen- 
tumque sacratissimi domini domini imperatoris, quam etiam decus 
et ornamentum eius ciuitatis Segniensis: comparente igitur coram 
nobis prudente ac egregio domino Woglfango Homolich, signifero 
et milite sacratissimi imperatoris Ferdinandi in ciuitate Segnensi, 
petente et supplicante, ut dignaremur secundum jura et libertates 
ac consuetudines nostras cum suis deseendentibus legitimis accep- 
tare et assumere in confratrem nostrorum in numeroque ac con- 
sortio nobilium ciuitatis Segnie aggregare, congiungiere et compu- 
tare, ut admodo inposterum ualeat et possit uti, potiri et frui at- 
que gaudere omnibus et singulis franchisijs, illig perminentijs, pre- 
rogatiuis, libertatibus et gratijs, quibus utuntur et gaudent ac po- 
ciuntur nobiles eiusdem ciuitatis Segnie. Nos uero prehabita fide 
de laudabili uitta et optima condicione ipsum domino Woglfango 
ex quibus alicimur et inducimur, ut illum hoc nostro singulari no- 
bilitatis priuilegio exornemus atque exstolamus, audita etiam hu- 
milli et honesta eius supplicatione attento, quod honor est et or- 
namentum, decus atque utille non solum sacre cesaree regieque 
maiestatis domini domini nostri clementisimi, uerum etiam pretacte 
ciuitatis talles habere homines pro nobilibus Segniensibus; iccirco 
nos ante dicti nobiles congregati, ut supra, cum nostro generali 
consiglio ex certa nostra scientia et libertate ellegimus, creauimus 
et fecimus, prout facimus et acceptamus prefatum dominum Wogl- 
fangvm Homolich cum posteribus suis legitimis in nostrum comfra- 
trem et in numero ac congortio nobilium Segniensium aggregamus 
et computamus, uolentes et statuentes, quod ipse dominus Wogl- 
fangvs amodo inposterum perpetualiter cum suis legitimis descen- 
dentibus habeatur, teneatur et tractetur atque reputetur pro nobille 
Segnie et quod gaudeat, utatur et fruatur omnibus et singulis illis 
priuilegijs, bonoribus et franchisijs atque gratijs, quibus gaudent, 
utuntur et fruuntur alij nobiles eiusdem ciuitatis Segnie, qui qui- 
dem domino Woglfango delato sibi juramento super imagine cru- 
cifixi jurauit ad sacra dei euangielia, quod semper erit sacratissime 
cesaree regieque maestatis Hungarie fidelis, nee non nobilibus et 
communitati eiusdem ciuitatis Segnie, statuta et consuetudines ac 
jura eijusdem obseruabit et deffendet et pro juribus ipsius ciuita- 
tis semper et ubique stabit. In quorum omnium et singulorum 
fidlem et testimonium prefatti domini judices cum totto consiglio 
mandauerunt mihi Vincentio Desanctis, cancellario dicte ciuitatis 


sz ozaar 
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Segnie, bas patentes in formam publici priuilegialis instrumenti 
geribi sibique dari ad perpetuam rei memoriam debere sigilli sancti 
Giorgij magiori communitatis Segnie inpressione munitas. Datum 
Segnie die et millesimo quibus supra. 

Vincentius Desanctis, cancellarius Segnie de mandato magnifici 
totius consilij Segniensis manu propria. 

Sigillum pendens e filo sericeo rubri coloris. 


Autographum membranann penes. dominam Mariam Tkalec, na- 
tam Homolić, Segniae. 


2. Porodice Daničića god. 1751. 


Va Ime Boxye, i Blaxene Dive Marie prez istocnoga griha za- 
cete. Letta od rojstva Isukarstova 1751. Indicioni Rimske 14. dan 
26. Miseza Avgusta. Vladajuchi nyih Svitlost Maria Theresia, Ce- 
gariza i Kralyiza Ugerska i Bohemska, Dalmatinska, Hervacka, i 
Slovinska ete. ete., Archi Dukessa od Austrie ete. etc., i vrimena 
ovoga njih Excellentia Prisvitli i Dricastni Gin. Biskup Senyski, 
i Modruški, aliti Corbavski, Gin. Juray Vuolfango Chiolich de Le- 
wensperg etc. etc. Svim i svakomu s ovim nassim Privilegiom znat 
dajemo, kako mi ordinarij Sudci ovoga Kralyevskoga i Slobodnoga 
Grada Segna, Sudac Pave Homolich, i Sudac Ive Chiolich v Le- 
wensperg etc. Buduchise u Cancilleriu nassu skupno Gospodom 
Vlastelli, Vlastellsko Vichie polak zakona i obicaya sakupili, dojde 
pred nas, i pred yisto Vichie Gospodin Mathe de Danicich doka- 
xujucbi, kako on bi ucinyen Vlastellin Senyski svogim Ostankom 
zakonitim od Njih Cessarove i Kralyeve Svitlosti, Slavnoga spo- 
menutja Carla sestoga pod dnevom 18. Miseza Maya 1739 prosechi 
dabi mi u pogljedu Premilostivne zapovidi sada srichno Vladajuchie 
Cesgarice, i Kralyce Nasse Marie Theresie nam intimane,' gistoga 
Gna. de Danicich u broy od Vlastell priyeli: zato mi spomenutoga 
Gua. Mathia de Danicich u broy od Vlastel priyimlyemo, i postav- 
gliamo sa svim nyiegovim zakonitim Ostankom, i to prez nayma- 
nyega pregiudicia* Zbora Vlastellskoga za cinit u napridak slo- 
bodnoga; tako da On, i nyiegov zakoniti Ostanak gima, i more 
sve one Pravice, Jusse, Sloboschine, i Plemenstvo radovati i uxi- 
vati, kakossu radovali, y uxivali, raduju y uxivayu polak Zakona 
y Obicaya ostala Gda. Vlastella, aliti respective Patritij ovoga 
Kralyevskoga, i Slobodnoga Grada Segna, i svakoga drugoga Kra- 
lyievs«koga, i Slobodnoga Grada svimi pristojechimi nacyni. Nato 
bi ucinien ovi Diploma, i nac bi spomenutomu Nassemu Udu, i 
Vlastellinu navadna prisega data, da hochie ove Plemenite Com- 
munitati Privilegie, Pravice, i Sloboschine verno nepristati braniti, 
i braneehi stalno takove, s nami pravicno xiviti. Toga vechiega 


! Intimati (talij. intimare): oglasiti, objaviti, dostaviti. Op. izdavatelja 
“ Prejudicij (talij. pregiudizio): šteta, škoda. Op izdavatolja. 
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verovanja, i tverdosti radi, polak nassega Vlaschiega podpisanja 
bi na ovi Priviley postavljen Veliki ove Plemenite Communitadi 
Grada Segna Pecat. Dano u Segnu u Cancilleriyi dan, i letto kako 
zgora. Paval Homolich Sudacz m. p. Give Chiolich de Lewens- 
perg m. p. 

Vincentius de Vukassovich, Cathedralis Ecelesiae Segniensis Ca- 
nonicus, et substitutus Cancellarius Liberae ac Regiae Civitatis 
Segniensis manu propria. 

Priepis u Daničićevu rukopisu: ,Privilegie, iminunitates, ac sta- 
tuta, a divis Hungariae regibus Segniensi civitati concessa“, koji se 
čuva u arkivu grada Senja pod br. XXX. 


IV. Desorizione della vita et memorabili azione del 

signor Nicolo Tintor da Clissa, fatto cavaglier per me- 

rito da sua reale maesta Sigismondo re del Ungaria, 
Dalmazia et Croazia ete.' 


Essendo nato il cavaglier Nicolo Tintor figlio del harambasa 
Pietro Tintor in Clissa nella Dalmazia. Essendo questo giovine di 
gedeci anni principio inclinare al maneggio dell! armi, e vedendolo 
il suo genitore applicato agli esercizii bellicosi lo rimesse per Al- 
fiere nella sua compagnia. In questo tempo fece conoscer TP abilita 
sua, et le sue forze nella guerra iu Bosna con Turchi, e sua reale 
maesta, de quali ne fcce scempio, benche con morte del suo ge- 
nitore. Questo subito fu creato capitanio della compagnia del morto 
suo padre. Si vedeva in Nicolo la continua ansieta di sparger il 
suo sangue per gloria, et honore del suo principe, ed a tale oggetto 
espose la propria vita a molti pericoli, ma tra gli altri nella sudetta 


! Ovaj oko polovice XVIII. vieka po kotorskom gradskom kancelaru Ma- 
tiji Milosu sastavljeni, a po rektoru i providuru istoga grada Jorolimu Bra- 
gadinu ovjerovljeni priepis svojina je gimnazijalnoga profesora gosp. Ivana 
Radetića, koji mi ga je osobitom prijaznošću, za koju mu se ovim javno 
zahvaljujem, na porabu ustupio. Kuda i radi čega je porodica Tintora svoje 
rodno mjesto Klis ostav.la i u Senju sa nastanila, nezna se, pošto nema u 
ostavših nam spi-ih senjskoga gradskoga arkiva ni jednoga spomena o nje- 
ginu dvlazku u Senj. Po svoj prilici doselila se je ova por.dica u Senj već 
godine 1537, kadno su Turci osvojili tvrdi gradić Klis Tada su naime 
mnoge porodice koje nisu htjele pod turskim silničtvom živjeti, ostavile 
strmu litici klišku, te se većim dielom nastanile u Senju koji je u ono 
doba bio jedan od najznamenitijih gradova hrvatskoga Primorja. Sve što o 
toj porodici za stalno znamo, jest samo to, da joj je dne 6. prosinca 1720 
podieljeno senjsko gradjansko pravo. Ovo nam svjedoči jedan pop.s senjskih 
gradjanskih porodica od godine 1758, koji je sastavljen po nalogu ces. kralj. 
trgovačkoga nadzorničtva (intendenza) tršćanskoga, to se čuva u arkivu 
grada Senja pod br. XXXI. Nije poznato, da bi tkogod od ove porodice bio 
još u životu. Tekst je ovdje štampan vjerno sa svimi osebinami ne samo 
jezika nego i pravopisa, samo sam velika pismena gdje jim nije mjesta, 
zamienio malimi. 
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guerra in Bosna, ando il primo ad affrontare 1 inimico eol solito 
suo vigoroso ardire, nella qual zuffa rilevo dne ferite, ma ruppe, 
e fugo con morte de molti 1 inimico, et specialmente d' un coman- 
dante Turco, al quale taglio la testa, et la presento al generale 
del suo campo. 

Essendosi portato cosi valorosamente Nicolo Tintor in questa 
battaglia, per tale sua buona condotta, e braura, fu fatto kauaglier 
da sua reale maesta Sigismondo re del!' Vngaria etc., e collonello 
di caualleria. Fatto colonello per ordine del suo generale si porto 
ne confini di Cnin, e Sign oue li Turchi continuamente infestauano 
quelli luochi con spesse prede, con ordine, di procurar da colla 
fugare I inimico. Impiego il kauaglier, e colonello Tintor in questo 
affare tutto il suo studio, e spirito, ed al fina _stesso colla propria 
uita, perche presto si accuffo con 1 inimico, ma fu fatto schiavo 
et condotto da Turchi in Bosna, oue fu messo in una priggione 
nella quale ueniua custodito gelosamente, ne li Turehi uolevano 
darlo per qualunque summa d' oro, bencha grossa li veniua esibita. 

Ma il cavaglier, e collonello Tintor si coltiuo I animo, e la be- 
neuolenza d' un Turco, dal quale venn& prouisto d' una sabla, eđ 
in una notte fattosi coraggio scalo le mura della priggione per 
fuggire d& quelle miserie, come ueramente li riusci, ma con rischio 
della propria uita, perch&č vennero le guardie per fermarlo, le 
quali rimasero estinte al suon de uibranti colpi della sua fulmi- 
nante, et cosi salvo la uita, lasciando deluso !' inimico. Dopo qual 
fatto fornita la guerra, vennč ad habitare nel suo natiuo paese di 
Clissa, ma per molti meriti, che vantava fu fatto commandante di 
Clissa, oue visse puochi anni ancora, al fine de quali rese gloriosa 
T anima al suo diuin creatore dell' anno _ 1418, lasciando doppo di 
se scolpite memorie delle sue generose, et gloriose accioni, ch? & 
un suo figlio nominato Pietro, il quale doppo la morte del suo geni- 
tore ha sostenuto la carica del comandante in Clissa con decoro, 
ed honore della sua famiglia, e suoi antenati. 


- Njekoliko priloga k bosanskoj crkvenoj poviesti, 


SABRAO FRA M. N. Barinić. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 20. prosinca 1884, 


Počem je ciela (crkvena i politička) bosanska poviest od XVI. 
vieka ovamo posve pusta i neobradjena, i to radi neznatna gradiva, 
nastojat nam je svima, da ovog što više iz tmine na bio dan iz- 
nesemo, a tada istom nać će se ruka, koja će to uredit i podat: 
nam opis ove zadnje za Bosnu dosta častne dobe, za koje, ako i 
jest bila tudja robkinja, ipak je pokazivala dosta plemenskog po- 
nosa i težnje za samostaluošću. Ovoj svrsi služit će i ovo njekoliko 
priloga, koji ako se i tiču poglavito bosanskih franjevaca, crtaju 
nam vjerno i crkvene odnošaje, a manje više iz njih proviruje i 
tadanja politička situacija. Imenito: prilog br. 1 sadržaje Turkom 
častan, a kršćanskim koludrom veoma koristan spis arapskog pro- 
roka, koji je od ovih mnogu nepogodu odvratio. I dočim prilozi pod 
br. 3—-5 odnose se na franjevce, oni pod br. 6—15 veoma su važni 
za crkvenu poviest, te dok rišu ljute progone, iznose na vidik i 
mnogu ranu na državnom tielu turske carevine, koju joj je zada- 
vala narodnostna struja. Spisi br. 16—18 mogu služit ponajviše 
političkoj dogodovštini, jer se iz njih zrcali povod ustanku g. 1831 
i posljedice osmanlijske tobožnje pobjede. Riečju za sve, koji budu 
pisat bosansku poviest za turske vladavine, pak bavili se oni poli- 
tičkom, crkvenom ili kulturnom poviešću, u ovih prilozih bit će za- 
nimivih podataka. 

Ovi prilozi donajposlje mogu nam služiti za uputu, gdje da po: 
tražimo povjestno gradivo za posljednja četiri stoljeća. Ponajprije 
dakako pretražit nam je rimske arkive, buduć je Rim*' odnosno sv. 
stolica, najviše se zanimao crkvenimi i poličkimi odnošaji u Bosni. 
Osobito trebalo bi pretitrat vjeroplodničin arhiv, jer je ovaj sbor 
najviše uticao u crkvene poslove, te sam primao sva izvješća i služ - 
bene dopiske. Iza rimskih arhiva najpreči bi nam bili bečki, koji 
će sadržavat skoro sve, što bi nas moglo obaviestiti o političkoj 
situaciji ; a nebi smjeli zanemariti ni zagrebačkog, zadarskog i du- 
brovačkog, ako hoćemo dopuniti ogrvmnu prazninu. U Bosni, ako 
izvadimo franjevačke kronike, ne znamo gdje bi potražili što važna 
za poviest; ali nema snmnje, bit će kod privatnih obiteljih mnogo 
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koješta važna, ter vrieme, koje svačemu put utire, otvorit će put 
i k ovim skrovištem, koja nam do danas ne daju ni prozriet u 
svoje tajnosti. 

Pridajem jošte relaciju Atanazije Georgicea od g. 1626 caru Fer- 
dinandu II. 

U početku 17. vieka nastalo je gibanje medju kršćanskimi narodi 
na cielom balkanskom poluotoku. Zato je bio i Georgiceo poslan 
od cara Ferdinanda II., da izvidi odnošaje u Bosni i Hercegovini. 
Ovim putopisom pokazuje se, da se je ozbiljno počelo misliti na 
rat s Turci za oslobodjenje kršćanskih naroda. Razjašnjuje se, da 
je mogla biti ozbiljna nakana velikoga carskoga vojvode Wallen- 
steina, da bude veliki vojvoda u ovom ratu, dočim do suda historici 
* u obće uzimlju, da mu nije bila ozbiljna volja (sr. Mareš: Auf- 
standsversuche der  christlichen Volker in der Tirkei in den 
Jahren 1625 bis 1645 u časopisu: Mittheilungen des Inst. 1. 4. 
Geschichtsforschung III. Bd. 246—300). 

Ovaj putopis dopunjuje znamenito onaj priobćen od dra. F. Ra č- 
koga u Starinah XIV. 191. 


I. Godine 1527. Sarajevski sud izdaje dokaznicu fojničkim katoli- 
kom, da smiju na novo podići crkvu po prvašnjoj osnovi. 


Povod ovoga spisa je sliedeći. Stanovnici rudnika Fojnice, kotara 
Visoki, a sudbene oblasti sarajevske, izjaviše u skupštini učinjenoj 
sliedeću molbu: ,Mi smo našu u gradu Fojnici ležeću staru crkvu, 
gdje smo se još za nevjerničkih vriemena Bogu molili, prije šest 
godina uzeli popravljati, te buduć se izkazalo, da je crkva od prvašnje 
gradnje veća sagradjena, to su ju porušili. Radi toga su se mlogi 
izmedju nas odrekli obćinske sveze s rudnikom Fojnice, te su iz 
odlazili u mjesta, gdje crkve postoje, a i još su mlogi na odlazak 
spremni. Mi smo svi bez crkve, pak ćemo se tiem načinom, bez 
opravka stare crkve po prvašnjoj osnovi, svi razići.“ Na te rieči 
pokazaše oni priepis previšje zapoviedi s podpisom predjašnjeg sudca 
grada Sarajeva Obeid efendije, kojom se naredjuje, da oni svoju 
staru crkvu po prvašnjoj osnovi oprave. Uslied toga smo pošli na 
lice mjesta, gdje budu sakupljeni musulmani starci i vještaci on- 
dašnjega kotara, te pošto je učin izvidjen, izkazaše musulmani Ibra- 
bim sin Abdullaha iz sela Orahova, Abdullah Kobac i Balaban sin 
Adullaba iz sela Milodraža, i Haman sin Abdullaha iz sela Gvož- 
djani, svi jednodušnom izrekom, istoglasnu i istoznačnu svjedočbu, 
rekav: mi smo u toj stvari svjedoci i izrično svjedočimo ovako : 
Kad je za vrieme umrloga sultana Mehmed Hana, blažene uspomene, 
ova krajina bila osvojena, postajala je još od dobe kraljeva na 
istom mjestu crkva od starina, koja je imala u duljini 50 lakata, 
a u širinu i dubljinu po 15 lakata, to je bila pleterom ogradjena, 
a šimlom pokrivena, gdje su stanovnici rečenog rudnika po svojoj 
izpraznoj vjeri dolazili i Bogu se _ molili, te s uzroka, što su teča- 
jem vremena pleter digli, i zidom ju ogradili, pa još njeke pri- 











NJEKOLIKO PRILOGA K BOSANSKOJ CRKVENOJ POVIRSTI. | 19 


grade podignuli, bje ona porušena. Nu njezina prvašnja osnova bila 
je onakova, kakvu gori opisasmo, a od kako je porušena, neima van 
šest oli sedam godina. Tako izkazaše ovi jednoglasno. — Buduć 
pako da su stanovnici rečenoga rudnika već od prije nevjernici bili 
i buduć je po šerijatskom pravu dozvoljeno, da se porušena crkva 
po prvašujoj osnovi napravi: to se dozvoljava, da se ta crkva na 
istome mjestu, a po prvašnjoj osnovi i brez povećanja pleterom na 
novo opravi ; radi čega je dokaznica (== udžet) po želji stanovnika 
rečenoga rudnika napisana i u ruke im dana, da im, ako uztreba, 
pravomoćnim dokazom služi. Pisano dne 10. Zilhidže 933 godine, 
pred svjedoci: Hasan sin Ismaila, Ali sin Alagiora, Oruč sin Ju- 
sufa, Hasan sin Abdullaha, Haman sin Abdullaha iz sela Otigošća, 
Merdum Emim, Demirhan sin Abdullaha iz sela Trnovci, Šedžaa 
sin Mehkema, Brakau Mekirevo i ostali prisutni. 

Izvornik u fojničkom arkivu, prievod od Jos. Dragomanovića, pod- 
tajnika u dragomanskom uredu bosanske zem, vlade. 


ll. God. 1638. Ugovor Muhamedov sa kalugjeri Sinaja, protegnut 
i na ostale kršćanske koludre u Turskoj, kojim se podjeljuju mnoge 
sloboštine. 


Originale hoc seripsit Mahumedes filius servi Dei, legatus Dei, 
supra quem sit benedictio et salus. Scripsit hoc ille pro omnibus 
Christianis et eorum sacerdotibus, ut ipsis in locum fidei datae 
inserviat. Haec ergo est illa epistola, quam scripsit Mahumedes 
fililus servi Dei, qui omnium gentium protector et evangelista est, 
quem Ipeus depositi instar populis reliquit, ne post prophetas te- 
stimonium de Deo necessarium sit, qui est Deo gratus ac sapien- 
tia repletus. Sic itaque scripsit. 

Cuncti fidei meae ac religioni addicti, in Oriente et Oecidente, 
in Arabia et Persia, cuncti prope et procul habitantes, eruditi et 
rudes sciant epistola hac illis (Christianis) fidem datam esse. Qui- 
cunque his pactis ac fidei datae contrarium agit, mihi controver- 
gatur, vel quicunque sinit aut imperat, ut illis quaepiam injuria 
inferatur, promisso ac verbo Dei adversatur, ac ejus indig atione, 
excommunicationeque dignus effectus est sive Sultanus, sive alter 
aliquis fidelium, vel aliquis peregrinator ad ecelesias, loca, recessu3 
eorum confugerit, ego illorum locorum custos et defensor sum, meae 
fidei et protectioni illa commissa sunt, ego inde omnes, qui injuriam 
aliquam inferre vellent repellam. Nec tributum (harač) ab illis exi- 
gatur, nec infestentur, nec illis quidpiam grave accidat. Et sicut 
judices suorum districtuum, ita parochi suarum parochiarum prae- 
fecti sunt. Cum ad coenobia sua secesserint, nem» se ingerat, nec 
peregrinatores ibi molestiam faciant, nec ecelesias nec domos ad illas 
spectantes destruant, nec utensilia et opes ecclesiarum ad construendag 
džamias convertant, nec ullus Musliman inde quidpiam ad domum 
suam accipiat. Et quicumque ex his commiserit, sit persuasus, eum 
certe verbum Dei offendisse, ac Prophetae ejus adversatum esse. 
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Cum illi precibus continuis dediti sint, nemo ab illis barač (== tri- 
butum) vel etiam leviores contributiones extorqueat. Ego debita 
illorum colligo. Ubicumque fuerint, sive in terra sive in mari, ego 
eos in meam fidem ac tutelam recipio. Et exosum illud harač ac 
decimas nemo ab illis extorqueat. Nemo cum illis sit ortak (== con- 
80r8), nemo harač ab illis expetat, et plebs, quae eum solvere de- 
bet, ne solvat ultra 12 drachmas ab uno capite, nec omni anno 
gravibus contributionibus onerentur. Cum illis modo lenissimo ac 
suavissimo disputetur, ac potius illis commiserandum est. Si quis 
čos infestare voluerit, eum semper abigatis. Et si quis Turca ali- 
quam Christianam duxerit (in uxorem), sit ei permissum penes ma- 
ritum suum manere, et cum eo vivere, at in ecclesiam ad preces 
secundum religionem suam fundendas ire, nec ullus libertati re- 
ligionariae ad versus sit. Quicunque contra hoc pactum Dei egerit, 
geiat se J)eum et Prophetam ejus offendisse. Nemo illos in constru- 
endis et reparandis ecelesiis impediat, et usque ad diem extremi 
judicii nemo eos infestet. | 

Qui hoce scripsit ille fuit Mahumedes filjus servi Dei, legatus Dei, 
supra quem sit benedictio et salus; ille nempe, qui etiam minimas 
res superiori testimonio comprobavit. Revera originale hoc per no- 
bilissimum ac sanctissimum Sultanum (Mahumerdem) concinnatum, 
ac ad mandatum ejus altissimum per principem Muslimanorum Aly 
filium Abu Talib, cui Deus gratificetur, deseriptum, atque post 
complanationem omnium rixarum Monachis Nazarenis in monte 
Sina degentibus pacti nomine datum, ut non solum illis, sed cun- 
ctis etiam Monachis Nazarenis in locum fidei datae inserviat. Aly 
filius Abu Talib, Abubekir F. Abu Kahun, Omer f. Hatam, Osman 
f. Uffan, Abulsidredo, Abul Hesrira, Abdulah f. Mesud, Abbas (f. 
Abdul Mutlib, Faisil f. Abbas, Zeber f. Huanni, Talhat f. Abdullah, 
Said f. Muar, Said f. Abadi, Zeid f. Sabid, Muazim f. Kozaishi, 
Haris f. Sabiti, Abdulazim f. Hasan, Abdullah f. Omer, Omar (. 
Jaser. Quibus omnibus Deus opitulelur. 

Descriptum ex originali mensis Rabuil-ahr die quarta, anno 1024 
(== po Is. 1638) et velut originali conforme repertum. 

lvvornik na Sinaju, priepis u sultanovoj pisari, prievod od dra. 
Dimitrija Atanackovića. 


III. God. 1639. Papa Urban VIII. oproste dozvoljene crkvam _fra- 
njevačkim proteže na bosanska molitvišta, 


Urbanus Papa VIII. Ad perpetuam rei memoriam. Cum sicut 
accepimus a permultis Romanis Pontificibus Praedecessoribus No. 
stris diversae Indulgentiae piis Christi fidelibus visitaturis Ecelias. 
frum. Ordinis Minorum Seti. Francisci ide Observantia, in Sancti 
Francisci, ac certis aliis Setorum. ciusdem Ordinis festis diebus 
sub certis modo, tempore et forma tune expressis concessae fuerint 
in locis vero impiae Turcarum tyrannidi subiectis, praesertim in 
Provincia Bosnae Argentinae_ nullae sint Frum. praedictorum for- 
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males Ecelesine, sed simplicia dumtaxat Oratoria seu Sacella, quo- 
rum multa partim amouibilia partim oceculta ob non liberum Reli- 
gionis exercitium, et Christianae pietatis usum existunt. Nos ad 
augendam eorundem Christi fidelium locorum et partium huiusmodi re- 
ligionem, et animarum salutem coelestibus Ecclesiae thesauris pia 
charitate intenti, Supplicationibus Fratrum Marini de Possega, et 
Andreae de Camengrad Ordinis huiusmodi dictae Provinciae, ut asse- 
ritur_diffinitorum, Nobis super hoc humiliter porrectis inelinati, 
quod de coetero perpetuis futuris temporibus omnes, et singulae 
Indulgentiae, et peccatorum remissiones, ac poenitentiarum relaxa- 
tiones predictis eorumdem Fratrum Ecelesiis quomodolibet, ut petitur, 
concessae, quae tamen non sunt reuocatae, necnon imposterum et per 
Nos, et quoscumque Romanos Pontifices Suecessores Nostros conce- 
dendae, censeantur, et censeri debeant, et concessae Oratoriis, et 
Sacellis predictis, et in locis et partibus huiusmodi, ubi Ecclesiae nullo 
modo extrui, possunt apostolica auctoritate tenore presentium volumus, 
čoncedimus decelaramus. In contrarium facien. non obstantibus quibus- 
cumque. Datum Romae apud Sanctam Mariam Majorem sub an- 
nulo Piseatoris die XIII. mensis Julii MDCXXXIX Pontificatus 
Nostri anno decimo sexto. Ab. A. Maraldus. 


Izvornik u arkivu franj. bosanske države. 


IV. God. 1656. Juraj Rakoczy, knez erdeljski # župan sikulski, 
uze u zaštitu bosanske franjevce, te im dosudi samostan u Mikhazu 
i prebivalište u Brd. Djelogradu 


Nos Georgius Rakoczy Dei gratia Princeps Transylvaniae, par- 
tium Hungariae Dominus et Siculorum Comes, ete. Fidelibus nostris, 
universis, et singulis, cujuseumque status, conditionis, ordinis, ho- 
noris, dignitatis, praeeminentiae et functionis hominibus, in hoc 
regno et ditione nostra constitutis, et commorantibus, tam secula- 
ribus, quam Ecelesiasticis personis, ac religiosis cujuscumque or- 
dinis praesentes nostras visuris, nobis dilectis Salutem cum favore. 
Expositum est nobis humili supplicatione, nominibus et in personis 
Reverendorum Patrum et Fratrum Bosznensium , Ordinis Saneti 
Francisci de observantia, in suo Monasterio Mikhaziensi commoran- 
tium data. Qualiter ipsi superioribus temporibus a nostris regni- 
colis Romano-Catholicis ob defectum Sacerdotum, ex ditione Tur- 
carum, Regno scilicet, ac Provincia Bosznae Argentinae, advocati 
fuissent; et loco penes possessionem Mikhaza, in sede Siculicali 
Maros, legitime acquisito, Monasterium pro suo, et suecessorum 
guorum refugio ex novo aedificari curassent, quod etiam tune tem- 
poris dum Constitutionibus Regni publicis Monasteria in hoc Regno 
existentia confirmarentur, inhabitassent; iidemque in pacifica ejus- 
dem possessione a wiginti octo annis, sub benigna Celsissimi Prin- 
cipis Praedecessoris et Genitoris nostri felicis memoriae protectione 
religivse, et sine ullius in eos querela perstitissent; modernis etiam 
temporibus eodem modo nominati Patres, et Fratres Bosznenses, 
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cum consensu nostro, et totius Regni, unam residentiam Albae 
Juliae, in platea Tovissiensi legitime acquisiverunt, pro suo hos- 
pitio, et successorum suorum ejusdem Ordinis, ac Provinciae re- 
fugio et cum publica introductione oecupaverunt, nemine contradi- 
cente. Nihilominus tamen hisce temporibus quidam frater Casimirus 
Domokos invidiae ira commotus, cum aliis fratribus Ungaris, in- 
coepit illos persequi, ac molestare, inquietare, atque damnificare, 
et ex suo Monasterio Mikhaziensi exturbare velle, imo etiam resi- 
dentiam eorum Albae Juliae vendere invitis ipsis, et abalienare 
conatus est, in praejudicium et damnum ipsorum. Unde Nos quoque 
paternae clementiae, et aequae justitiae imitatores, supplicatione 
dictorum Patrum et Fratrum clementer exaudita et admissa, dictos 
Patres et Fratres Bosznenses eorumque successores universos in 
benignam protectionem nostram recipiendo, et in Monasterio suo 
Mikhaziensi confirmando, ac in residentia sua quoque Albae Juliae 
legitime acquisita confirmamus, et confirmatos esse volumus, cum 
suis successoribus universis ejusdem Ordinis, et Provinciae in per- 
petuum; quare etiam vobis praespecificatis universis, et singulis 
fidelibus nostris, tam Saecularibus regnicolis, quam  Ecelesiasticis 
personis, ac Religiosis cujuscumque ordinis, serio committimus et 
mandamus, quatenus visis praesentibus, memoratos Patres et fratres 
Bosznenses, eorumque successores universog ejusdem Ordinis et 
Provinciae, neque in Monasterio suo Mikhaziensi, neque in resi- 
dentia sua Albae Juliae, in comitatu ejusdem, neque alibi in suis 
bonis molestare et turbare, neque abalienare, nec per se, nec per 
alios praesumatis; sed e0s, et suos suceessores universos in pace, 
et quiete sine damno illorum manere et residere, ac vivere sinatis ; 
et arbitrio ipsorum libero permittatis, ut quemceumque de gente 
Hungarica, ac alia natione in Monasterium suum Mikhaziense, et 
residentiam suam Albae Juliae recipere voluerint, recipiant ; quos 
autem pacis causa noluerint, non recipiant; quoniam qui prior tem- 
pore, potior et jure; ac ubique in Ditione nostra illis omnibus et 
singulis Patribus et fratribus Bosznensibus, eorumque successoribus 
universis liberum et pacificum ac securum passum permittatis. Se. 
cus sub amissione capitis et bonorum non facturi. Quos Patres et 
Fratres Bosznenses, eorumque successores universos ejusdem Or- 
dinis et Provinciae, omnibus nostris successoribus commendamus, 
et commendatos esse volumus. Praesentibus perlectis, exhibentibus 
restitutis. Datum in Castro nostro Colos-Monostor, die vigesima 
nona Mensis Decembris, Anno Domini millesimo, sexcentesimo, 
quinquagesimo sexto. 

Georgius INakoczy. L. tS. 

S dvora zlatnimi pismeni: Literae protectionales patrum et fra- 
trum Bosznensium ordinis s Francisci super monasterio Mikhaziensi 
et domo Albae Juliae existen. ete. Frater Simon Di .... curavit 
cum aliis patribus. . 

lzvornik na koži u fojničkom arkiru. 
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V. God. 1664. Fojnica. Biskup Benlijić dosudjuje župe u Budimu i 
Tukulju bosanskim provincijalom, da ih oni ili Bošnjaci iznimno 
uživaju. ' 


Fr. Matthaeus Benlijeh a Bagnaluca, Dei et Apostolicae Sedis gra- 
tia Episcopus Belgradiensis, Administrator Samandriensis, nec non 
Vicarius Apostolicus in Hungaria inferiori Turearum ditionis in 
ecelesiis episcopum residentem non habentibus cum plenitudine po- 
testatis delegatus. Admodum Reverendis Patribus Provincialibus, 
coeterisque Patribus in regno Bosniae existentibus, salutem in Do- 
mino sempiternam. 

Jam trigesimus annus currit, ex quo, Domino favente, eidem ser- 
vio in variis officiis, non modo ad Religionem spectantibus, veluti 
Guardianatu et Provincialatu, verum etiam ad regimen animarum, 
maxime in Episeopatu jam anno decimo quarto, ex quibus per- 
fectissimam notitiam adepti sumus Conventuum Fratrum, Christia- 
norum et parochiarum, ita quod nihil horum nos lateat in Bosnia, 
Hercegovina, aliisque ducatibus et Comitatibus ejusdem Bosnensis 
Regni, imo et in Hungaria ipsa, maximeque in parochiis Budensi 
et Tuccugliensi, in quibus primum fundamentalem lapidem, post 
vastationem a Turcis factam, Bosnenses Fratres Minoritae cum 
catholicis ejusdem Bosniaci Regni mercatoribus iecerunt, hoc modo 
ab Ecclesia S. Joseph Pestae haereticos ejecerunt, et Patres Pro- 
vinciales pro tempore solicitam curam mittendi Fratres semper 
habuerunt, ita quod illi Fratres in illis duobus locis sub nuilius 
Guardiani cura umquam, sed immediate Provincialis erant. Qua 
propter consideratis considerandis, etiam deinceps hane optimam 
dispositionem stabilimus, ut nil circa has duas parochias innovetur, 
et a Provincialibus imediate gubernentur, et non sit unicuique ad 
nutum licitum aliquid innovare ; et si voluerit Provincialis sub aliquo 
monasterio praefatas parochias subdere, ad Fratres Bosnae, non 
vero Selavoniae pertineant, cum ipsi hane Domini vineam plantaverint, 
atque maximo studio et labore servaverint, ac pro futuris tempo- 
ribus perpetuis, ne aliqua altercatio interveniat, et ut tollatur de 
medio quaelibet praetensio, nos tamquam Vicarius Apostolicus in 
possessu ham decisionem stabilimus, roboramus, et Provinciali ac 
Diffinitorio pro tempore in Bosnia existenti subdimus, aliter_ mona- 
steriis Bosnae subdentur. In quorum etc. Datum Foinicae die 7. 
Martii 1664. L. S. Fr. Matthaeus Benlijeh a Bagnaluca Episcopus 
Belgradiensis. 

Izvornik u Sutjeskoj. 


VI. God. 1676. Biskup Nikola Ogramić piše papi Inocentu XI. o 
žalostnom stanju 12 bosanskih samostana i moli novčanu podporu. 


Santissimo Padre. Il Vescovo di Bosna alla Santita Vostra hu- 
milissimamente rappresenta, qualmente in quella sua Diocesi si 
ritrovino 12 Conventi dei Frati Minori Osservanti, li quali, sebbene 


tra quelli barbari da 200 anni in qua, hanno vigorosamente soste- 
* 
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nuto, e sempre maggiormente propagato la s. fede cattolica, non- 
dimeno in questi calamitosi tempi d' otto anni addietro, per diverse 
liti, havute con li Sehismatici in causa della fede, e per molte tir- 
ranie di Turchi alcuni d? essi sono talmente coi grossi debiti 
oppressi, che non potendosi sdebitare, si sono serrati, et abbando- 
nati, che in essi non s habita piu, sfugendo li loro Religiosi le 
continue molestie dei Creditori dai quali son ben spesso ligati, 
et incarcerati, e maltrattati in modo, che non possono piu. In qual 
miseria, peggio che tutti gl altri, si ritrovano li due Conventi di 
S. Maria di Gradovrh, e di S. Pietro Apostolo delle Saline, e pre- 
cipuamente il primo. Donde procede, che una gran moltitudine dei 
Cattolici, che sono nella Cura dell' Anime, governati da tali Con- 
venti, hora restano malamente proveduti, et administrati con li SS. 
Sacramenti, e li Cattolici per cio mirabilmente consternati; li quali 
assieme col Vescovo Oratore e quelli Religiosi prostrati a piedi di 
V. Santita humilissimamente supplicano il sommo zelo della V. 
S. per soceorerli in una tal importante causa della loro salute, 
con quel provedimento, che gli restituira la passata commodita di 
dette Chiese e dei loro Religiosi, stando altrimente in evidente pe- 
ricolo, che li Turchi dalle Chiese, e massimamente di quella di 
Gradovrh, sicome minacciano, non faccino mosehee, le quali da 
tanto tempo sono state mezzo unico di potersi tanto amplamente 
propagare la S. Fede tra tant' Infedeli, come per contrario sareb- 
bero unica causa della diminuzione della S. Fede, se esse, che 
Jddio guardi, incorressero qualehe ruina, la quale onninamente & 
certa, se quanto prima non saranno opportunamente soccorse, il 
che li supplicanti fermamente sperano dalla gran pieta di V. San- 
tita. Quam Deus etc. Fr. Nicolaus Episcopus. 

Izvornik u arkivu propagandinu u Rimu: Bosnia, Scritture ri- 
ferite ne Congressi dal? a 1669— 1676. Vol_IIL 


VII. God. 1701. Provincijal_ fra Franjo Travničanin javlja iz 
Osieka vjeroplodnici nevolje bosanskih katolika i franjevaca, te moli, 
da mu se ne oduzimaju župe u Hrvatskoj i Ugarskoj. 


Emi. et Rmi. Signori! Hauendo con Diffinitorio notificato all 
EE. VV. FT esito della Congregatione tenuta in quelle parti di 
Bosna, doue non si porto mai nisun Superiore sono uenti anni, e 
passa che erano totalmente abandonati religiosi, Christiani e Con- 
uenti, il che procurai la diploma della porta Ottomana con gran- 
dissima difficolta e con qualche spesa, e mi portai per tutti gli 
Conuenti, che gemono tra gl' infedeli; e gli uidi che sono in posi- 
tura di perdersi, per essere priui di ogni humano sollieuo, ne non 
hanno con che sostentarsi che veramente & cosa da piangere ve- 
dere ridotti nelle miserie, che non hanno con che coprirsi la nuda 
carne per hauer dato tutto alli perfidi Turchi, i quali tentarono 
piu uolte di estirpare affatto la fede Cattolica con una proclama- 
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tione publica: chi non si fara fra tre giorni il Turco, che gli cade 
in fisco tutti li mobili et imobili, e loro in schiauitu; e per la mi- 
serabile Christianita accio non perdessero la fede !' hanno impe- 
gnato li proposti Conuenti, delli quali non sono padroni, e se non 
si porgera qualehe remedio certo & che si perdera il Cattolicismo, 
e per essere state sempre 1 EE. VV. clementissime uerso le nostre 
calamita si assicurano di qualche prouedimento per sollieuo di 
poueri Religiosi, Conuenti e Christiani, altrimenti gli Religiosi 
lasciarano e si ritirarano da quel jugo insupportabile, per che gior- 
nalmente uenghono agrauati dalle solite auanie; e quelli Christiani 
che sono rimasti non hanno modo n& anco se stessi sustentare, 
percio supplico riuerentemente, che quelle parochie, che sono fra 
Sauo e Drauo, fra Danubio e Tibisco restino per sustentamento, 
mentre la habbiamo per il corso di due secoli e mezo sostentate 
col mensa del martirio, fra barbari, con scriuere alli Diocesani, 
accio non restiamo molestati, perche si possa andar liberando dal 
grosso debito, oltre poi !' urgente bisogno si tieie d' andar solle- 
uando le miserie di quelli poueri Conuenti che stanno in procinto 
di essere fra breve annullati dalle caratteri.. E con cio humilio a' 
Piedi del! EE. VV. e faccio profondissimo inchino. Essek li 29. 
Settembre 1701. Del! EE. VV. umilmo, devmo et obdmo servitore 
e figlio riuerente fra Francesco di Traunik Ministro Provinciale 
di Bosna Arg. 
Izvornik kano pod br. VI. Bosnia a. 1692—1707 vol. IV. 


VIII. God. 1701. Kreševo. Bosanski katolici mole Vjeroplodnicu, da 
domaći sin postane u Bosni biskupom. 


Emi. e Rmi. Principi! Sono hora mai ariuate a segno tale le 
miserie di questo Regno di Bosnia, che maggiori non possono rap- 
presentarsi, non tanto per !' insopportabili insolenezie de Turchi, 
che per la mancanza de Religiosi, come anco per la asenza del 
Prelato, pu de 23 anni poco o nulla zel ute del medemo ; tutto 
cio essendo ben noto a VV. EE. non le portiamo maggiori motivi 
di quelli che ne obbliga la necessita, perch& essendoci pervenuto a 
noticia la deputacione fatta dal Clementissimo Imperatore et Emi- 
nentissimo Cardinale Collonicz d' un soggetto Ungaro per Vescovo. 
senza che sapi nulla altra lingua che m terna e latina, e se cid 
fusgse vero queste parti per conseguenza sempre in maggiori dis- 
gratie saranno ; supplichiamo percio_ novamente 1 EE. VV. con la 
presente accio  vogliono degnarsi come nostri Tutelari Superiori 
d' impedire tal promotione, dichiarare uno del proprio Regno e 
linguaggio, a cio con mezo di esso fusse sostentato il Cattolichismo ; 
le nostre Suppliche sono giuste, il Capo del Vescovato & questo 
Regngo, il sostegno della fede e de' travagli a noi rimane, motivi 
che ci rendono sicuri della gratia, mentre si deve havere maggior 
riflegsione a questa positura di cose, che allo stato e sodisfatione 
deg! altri non oppressi dalla nostra necessita. E se la Clemenza e 
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impareggiabile e Cattolichismo zelo di VV. EE. fu si grande nel 
imminente caduta di questo Regno, e che ha continuato per il corso 
di trecento e piu anni per mantenimento del Christianesimo, a Cui 
fu sempre dato proprio Patriotto, non minore sara hora |P opra 
gia che si vede cadere. Noi Catholici, che siamo cotanto tenuti a 
cotesta Sagra Congregatione come nostra Madre pietosa, gl attesti- 
amo anchora le fervorose preghiere, che in ringratiamento ne por- 
giamo continuamente assieme con questi puochi Religiosi al' Altis- 
simo e per 1! esaltatione di S. Madre Chiesa e longa prosperita 
di salute dell! EE. VV. alle quali bacciamo profundissimamente le 
Sagre Porpore. Dalla Comunita di Cressevo li 20. Octobre 1701. 
Del! EE. VV. Humilissimi, devmi et obligmi servi e figli: Mateo 
Pardusia, primario di Cressevo, Paulo Tomić, primario di Cressevo, 
Antun Babić, poglavar u Kreševu,! Luka Polić, poglavar u Kreševu, 
Elia Radich di Cressevo. — La Communita di Foojniza: Gregorio 
Lucich, primario del luogo, Andria Žaić-Ilić, Giacomo Medacich, 
Ivan Milić, Petar Alaupovik, Miho Kovač, prokaratur. — La Co- 
munita de Sutiska: Pilip Targovcevich, primario del luogo, io 
Matteo Jurievich, ja Frano Tanjić, poglavar u Sutiski, Luca Kouaz. 
— La communita di Piumbo: io Paulo Gabrich primo del loco, 
ja Ivan Bokoć poglavar od mista, Laurentius Barissich confirmo, 
Stefano Bernich, Francesco Antunovich, Petar Radakovich. — La 
Communita della Piazza di Jaize: io Giovani Simich, primario del 
luogo, ja Petar Kulić, poglavar od mista, io Bernardino Agatich, 
io Abramo Vilenich, primario del luogo, ja Gabriel Novković, io 
Vito Kuzenovicz. — La Comunita di Traunik: io Paolo Andriević, 
io Francesco Matich, io Bartolomio Filiphovich, io Luca Bilich, ja 
Frano Spaich, io Nicolao Uladich. — La Comunita di Visoki : io 
Stefano Bosnich, io Natale Lozich, io Serafino Franich, io Gasparo 
Radolich. — La Comunita di Bagnaluca: io Filippo Jurassovich, 
ja Nikola Ustnević, Ambrogio Calafatovich, Filip Kobilić, Giovani 
Vidich, ja Nikola Logić, ja Ivo Brajnović, io Simone Jelicevich. E 
per esser io primo dissopra prego da tutti li Christiani di suddetto 
Regno, che a nome di essi attesto, e sottoscrivo implorando di 
medemi detta gratia ete 
Izvornik kano pod br. VIII. 


IX. God. 1708. Fra Ivan Krst. de Vietri, generalni komisar za 
bosansku provinciju, izvješćuje o stanju iste i o ponašanju braće. 


Breve notizia del! Osservante Provincia di Bosna Argentina fatta 
dal P. Gio. Batta di Vietri in occasione della visita del anno 
1708 sotto il zelantissimo governo del P. Reverendisimo Celestino 
da Milano ete. Commissario Generale. 

L' Osservante Provincia di Bosna Argentina s' estende sotto il dominio 
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delli Sig. Imperatore, di Venetia, del Turco. — Sotto il dominio 
della Republica di Venetia tiene sette Conventi nell' infraseritti 
luoghi: Makarska S. Maria, Sivogosta S. Croce, Zaostroco S Maria, 
Sebenico S. Lorenzo, Visovac S. Maria, Sign S. Francesco, Clin S. 
Antonio. — Avanti dunque che discriva il primo Convento e sue 
Parocbie, & da sapere che i sopradetti paesi si chiamano da Veneti 
Paesi di nuovi acquisti, ma avanti che fussero dalla Republica ac- 
quistati erano stati i poveri Religiosi molti anni prima nell' accen- 
nati Conventi, per conservare la s. fede in quei poveri Cattolici, 
che gemevano sotto il barbaro dominio del Turco aggravati d' in- 
sopportabili tributi e trapassati con continue ingiurie e villanie. 

Non voglio io discrivere minutamente i patimenti, che in detto 
tempo soffrivano i Religiosi in servizio di Dio e della s Fede, 
poiche per 1! afflizione non haverei lena di scrivere, ma bensi di 
piangere e lacrimare, dico pero con verita di Sacerdote bencha in- 
degno, che non vi &e palmo di terra in detti paesi, che non sia 
stato bagnato col sangue di poveri Frati, questa verita la con- 
fessano non solo | Anali della nominata Provincia, ma 1 evidenza 
di quei antichi Vecchi, quali shi & zoppo per le bastonate, chi 
pieno di cecatrici da Turchi ricevute, e chi in fondo d' un letto 
stupeggiato; la dimostrano li stessi Conventi, che non una, ma 
piu volte gono stati da Turchi bruggiati, e con essi molti Religiosi 
feriti. ' 
A] presente nel Convento di S. Maria di Makarska vi sono 25 
- Religiosi, 1 aplicatione_de' quali non solo & I" orare e pausatamente 

salmeggiare di giorno e di notte, conforme lo puo testificare la 
stessa citta, ma Passistere con gran spirito e deuozione alla pre 
dicazione de S. Vangelo, all'istruzione de' figliuoli, non meno nella 
dottrina cristiana, che nella grammatica, e buoni costumi, et all' am- 
ministratione de' Santi Sacramenti. — Prima che noto dove i Reli- 
giosi hanno la cura d' amministrare i Si. Sacramenti a Fedeli, e 
da sapere, che tutti i paesi nominati de' nuovi acquisti sono per 
montagne di sassi e di deserti, per il che molti curati bisognano cami- 
nare pedestri e fare quindeci e venti miglia il giorno continuamente 
per assistere all? Infermi della loro cura. — Per brevita di discorso, 
accio non apporta tedio a chi legge, avanti la numerazione delle 
Parochie, che tengono i Religiosi, noto, che a tempo del Turco in 
tutti questi paesi di Primoria, o nuovi acquisti, non vi erano altre 
chiese, se non quelle de Conventi, perchea il Turco non permetteva 
tali s. edifizj, et hoggi i Religiosi in tutte lo parochie hanno edifi- 
cate non una, ma piu Chiese, non meno sotto il dominio di Ve- 
 netia, che sotto il dominio di S. M. Cesarea; sia tutto a gloria di 
Dio e decoro del Serafico Ordine. 

II Convento_ di S. M. di Makarsca tiene la cura spirituale di 
quattro Parochie sotto Mons. Vescovo di Makarsca e sono: 1. Verdo, 
villa con pochi villaggj intorno di pochissime famiglie, ne quali vi 
sono due chiese intitolate una S. Michele, e Paltra S. Giovani, et 
assiste per curato il P. Antonio Duceppe, quale amministra i S. Sa- 


88 M. N. BATINIĆ, 


cramenti, predica il S. Vangelo, et insegna a figliuoli la dottrina 
christiana, e la Grammatica. sincome fanno tutti li Curati di questa 
Sta. Provincia , secondo la loro capacita. 2. Bruzza villa grande, 
con Chiesa intitolata la Madonna, dove assistono due Sacerdoti 
chiamati uno P. Gio. di Spalatro, Faltro_P. Marco di Makarsca, 
uno de' quali attende a dispensare i S. Sacramenti, et altro a pre- 
dicare et insegnare a figliuoli. 3. Uglizni villa grandetta, con Chiesa 
proportionata al populo, et assiste per Curato il P. Antonio Poich. 
4. Makarsca quale per bencha sia incorporata al Vescovato in ogni 
modo pereh& Mons. Vescovo non ha compita la fabbrica della sua 
Chiesa, i Religiosi nella Chiesa del Convento esercitano tutte le 
funzioni parochiali, e predicano et istruiscono con gran devotione 
et esemplarita. — Inoltre tiene il nominato Convento la cura di 
quindici o venti villagj di 5. 10. e 15. case uno, ne? quali i Re- 
ligiosi per benche habbiano edificato piu Clhiese in ogni modo per 
la poverta de' villaggj non possono in essi haver continova perma- 
nenza, con tutto cio il P. Guardiano ogni festa ci manda Sacerdoti 
per confessare, istruire e predicare et ogni giorno aggirano per quei 
villaggj due Sacerdoti, per assistere all' Infermi, e cio che pud spi- 
ritualmente bisognare; nota, che le nominate Parochie rendono al 
Convento quel che Ja pieta._ de Fedeli liberamente li dona, in tal 
maniera, che i popoli dando a Religiosi quel che vogliano, quanto 
vogliano, e quando vogliano, e cosi costumano i Religiosi in tutta 
la Bosna e Selavonia, dove hanno la cura. 


I! Conrento di S. Croce di Sivogosta & eomposto di sedici Reli- 
giosi di Famiglia, quali lodano Iddio di giorno e di notte, et assi- 
stono alle Cure con la predicatione del S. Evangelo, istrutione nella 
dottrina christiana, et assistenza in amministrare i S. Sacramenti. 
Tiene il nominato Convento tre Parochie sotto Mons. Vescovo di 
Makarsca. e sono: 1. Zoria villa grande eon Chiesa intitolata la 
Madonna, et assiste per Curato il P. Antonio Mattosovich. 2. Igrande 
con Chiesa intitolata la Madonna et assiste per Curato il P. Andrea 
Rosich. 3. La Chiesa del Convento, intorno il quale vi sono alcuni 
villaggj, dove i Religiosi hanno edificate aleune chiesette, et assi- 
stono primo il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi_Religiosi. — 
Nota, che in tutte le Parochie i Parochi tengono scuola e con detti 
figliuoli dicono 1 officio divino in Chiesa, quando bhanno tempo, e can- 
tano le litanie in Chiesa ogni sera. 

I Convento di S Maria di Zuostroco č composto di 22 Religiosi, 
quali unitamente lodano Iddio di giorno e notte con gran devotione 
et esemplarita et assistono alla Cura dell! Anime con la continova 
predicatione del S. Evangelo, attentione in dispensare i S. Sacra- 
menti e istrutione della dottrina christiana. Tiene questo Covento 
la Cura spirituale di cinque Parochie sotto Vescovo di Makarska, 
e sono: 1. Neronta, villa con villagj di poche famiglie, ne' quali 
hanno i Religiosi edificato quattro Chiese intitolate S. Stefano, S. 
Marco, S. Elia, e la Madonna, et assistono due Sacerdoti chiamati 
uno 1. Bonaventura Balylovich, Faltro P. Stefano Ivanovich: uno 
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assistente ad insegnare i figliuoli e predicare, I altro a dispensare 
i S. Sacramenti. 2. Desne villa piccola, con 4 villaggj intorno, di po- 
chissime famiglie, ne' quali i Religiosi hanno edificata la Chiesa et 
assiste per il Curato il P. Francesco Stumich. 3. Settigiero, villa 
piccola con 9 villaggj intorno, di pochissime famiglie, ne' quali i 
Religiosi hanno edificata la Chiesa et assiste per Curato il P. Fran- 
cesco di Makarsca. 4. Valgoraz borgo con 4 villaggj di poche fa- 
miglie, con Chiesa assai polita, intitolata S. Maria, et assiste per 
Curato_ P. Stefano Begliun. 5. Bezzina e Leppciani, ville, nelle 
quali sone tre Chiese intitolate S. Georgio, S. Michele e S. Michele 
et assistono Padri ad arbitrio del P. Guardiano. 6. La Chiesa del 
Convento, intorno la quale vi sono 3 villaggj, et assiste per Curato 
primo il P. Guardiano, e con esso tutti i Religiosi. 


Il Convento di S. Lorenzo di Sebenico & composto di 28 Religiosi 
di famiglia, quali lodano tanto bene Iddio benedetto et assistono 
con tant' esattezza al beneficio dell! anime, che Mons. Veseovo di 
Sebenico non cesga lodarli, benedirli e ringraziarli. — Tiene il no- 
minato Convento la cura spirituale di 4 parochie sotto Mons. Ves- 
covo di Sebenico, e sono: 1. Borgo li Terra ferima con Chiesa bel- 
lissima intitolata la Madonna di Orta et assiste per Curato il P. 
Bonaventura Pavinovich. 2. Borgo di Mare con Chiesa non infe- 
riore alla _ prima et assiste per Curato il P. Andrea Ripich. La 
Chiesa s'intitola S Croce. 3. Borgo dentro Terra con Chiesa in- 
titolata la Madalena, Curato un Padre ad arbilrio del LP. Guar- 
diauo, ma approvato da Mons. Vescovo. Castel vignere, Livinizza e 
Stiringrad ville tre, nelle quali sono tre Chiese, et assistono tre 
Sacerdoti, vestiti e messi spesati dal Convento per la poverti 
de! paese. 

H Convento di S. Maria di Visovaz & composto di 28 Religiosi, 
quali piu di ogni altro Convento assistono a lodare Iddio di giorno 
e di notte per essere il Convento quasi come retiro de' Religiosi 
ed isolato di mezz di un fiume. Tiene il nominato Convento Ja 
cura spirituale di 14 parochie sotto diversi vescovi; e sono sotto 
il Vescovo di Scardona tre, videlicet: 1. La Chiesa del Convento, 
intorno alla quale sono piu villaggj di poche famiglie et assiste 
per Curato primo il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi_Religiosi. 
2. Dobraviz villa con cinque villaggj, ne' quali sono due Chiese in- 
titolate S. Catharina e S. Giorgi, et assiste per Curato il P. Lo- 
dovico Ansich. 3. Vellim con 15 villaggj intorno, ne' guali son cin- 
que Chiese intitolate S. Michele, S. Giorgi, La Madonna, S. Catha- 
rina e S. Giorgi, et assistono due Sacerdoti chiamati uno P. An- 
tonio Fabri, Faltro P. Simone Bagliavich, uno predica e istruisce 
i figliuoli, P altro amministra Sacramenti. — Sotto Mons. Veseovo 
di Nona 4 e sono: 1. Perusich villa con 4 villaggi, ne' quali sono 
4 Chiese intitolate S. Giorgi, San Martino, La Madonna e la Ma- 
donna et assiste per Curato il P. Antonio Pleticosich. 2. Olraz 
fortezza con 2 villaggi, ne? quali sono due Chiese intitolate la Ma- 
donna, e S. Giorgi et assiste il P. Giorgi Lania. 3. Buonisza 
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villa piccola con 6 villaggi di poche famiglie, ne' quali sono 2 Chiese 
intitolate S. Gio Batta e la Madonna, et assiste per _Curato il P. 
Bonaventura Novich. 4. Jassenizze villa con un vilaggio grande con 
Chiesa polita assai et assiste il P. Bonaventura Vranasovich. — 
Sotto Mons. Vescovo di Sebenico vi sono 5 parochie, videlicet : 
1. Migliavizze villa con 6 villaggi di pochissime famiglie, nel mezzo 
de' quali vi č la Chiesa intitolata S. Paolo Ap. et assiste per Cu- 
rato un Sacerdote ad arbitrio del Superiore, approvato pero dal 
Vescovo. 2. Promi(nja villa con 10 villaggi, in mezzo_de' quali 
sono due Chiese intitolate S. Michele e S. Martino et assiste un 
Padre ad arbitrio del Superiore, approvato dal Vescovo. 3. Dernis 
fortezza con pochi villaggi di pochissime famiglie, et assistono tre 
Religiosi, uno per insegnar la grammatica e predicare, e due _ per 
amministrar i s. Sacramenti in cinque Chiese, edificate in diversi 
villaggi per commodita de'fedeli. 4. Mirilovich villa con pochi 
villaggi intorno, ne' quali sono 3 Chiese intitolate S. Giorgi, S. Mi- 
chele e la Madonna, et assiste: per Curato il P. Michele Susliouich. 
— Sotto Mons. Arcivescovo di Spalatro vi sono due Parochie, vi- 
delicet: 1. Verlica villa con villagi 4, ne' quali sono due Chiese 
intitolate la Madonna e S. Pietro, et assiste per Curato il P. Ignatio 
Vukasovich. 2. Chievo villa con un altro villaggio ma senza Chiesa, 
per che sono dette ville sotto il dominio del Turco che non per- 
mette edificar_ Chiese, et assiste il P. Simone Pacusich. In tutte 
queste Parochie vi sono quantita di Scismatici, de' quali ogni anno 
ne vengono 10 e 15 alla S. Romana Chiesa _mediante la predica- 
tione de' Religiosi. 

I| Convento di S. Francesco di Sign & eomposto di 30 Religiosi, 
quali per la loro modestia, religiosita e continova orazione e pre- 
dicazione sono assai e non poco stimati e da tutto quel publico e 
da signori Veneti. —- Tiene il nominato Convento la cura spiritu- 
ale di 9 parochie sotto diversi Vescovi. Sotto Mons. Arciveseovo 
di Spalatro cinque, videlicet: 1. Sign fortezza con pochi villaggi 
intorno la Chiesa e quella del Convento, ed il Curato € il P. 
Guardiano con tutti i suoi Religiosi. — 2. Turiace con 3 villaggi, 
ne' quali sono 3 Chiese intitolate S. Antonio, S. Giorgi, e S. Mi- 
chele, et assiste il P. Stefano Vucemilovich. — 3. Dezzena villa 
con 7 villaggi di poche famiglie, ne' quali sono 2 Chiese intitolate 
S. Giacomo e S. Giovanni Battista et assiste per Curato il P. 
Paolo di Rama. — 4. Ottoch villa con 4 villaggi, ne' quali non vi 
Čč TI Chiesa nč casa per il Curato, per esser sotto il dominio 
Ottomano, che ci non permette, et assiste per Curato il P. Mi- 
cbele Bugliano. 5. Prugovo villa con 4 villaggi, ne quali sono 2 
Chiese intitolate S. Antonio e S. Giacomo, et assiste per Curato 
il P. Giorgi Chiovich. — Sotto Mons. Vescovo di Nona sono 4 pa- 
rochie, videlicet: 1. Berschiano villa con 5 villaggi, ne' quali sono 
due Chiese ambe intitolate S. Giorgi, et assiste per Curato il P. 
Simone Filippovich. — 2. Ogorich con 3 villaggi con una Chiesa 
intitolata la Madonna, et assiste il P. Luca Vukasovich. 3. N(K. 
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St. ?) euster villa con 4 villaggi intorno ne? quali sono due Chiese 
intitolate S. Nicolo e S. Pietro, et assiste il P. Lorenzo Marcovich. 
— 4. Suidoluz villa con 8 villaggi di pochissime famiglie, ne? quali 
sono due Chiese et assiste un Padre ad arbitrio del Superiore, 
aprovato pero da Mons. Vescovo. 


Il Convento di S. Antonio di Clin (Knin) & composto di 4 Sa- 
cerdoti, due de' quali assistono a dispensare i Sacramenti, e due 
ad ammaestrare i figliuoli, e predicare alla fortezza di Clin et ad 
un villaggio vicino sotto Mons. Arcivescovo di Spalatro. 

I benefizj che fanno i nostri Religiosi dell' Osservante Provincia di 
Bosna Arg. dimoranti in questa parte di Primoria o nuovi acquisti : 
1. DL? havere edificato per ogni parte le Chiese, e ne vanno edifi- 
cando sincome si va crescendo il Populo. — 2. IL insegnare a fi- 
gliuoli e la dottrina e la grammatica, con differenza, che ne* Con- 
venti s insegna la grammatica ex professo, e nelle Parochie quando 
si pud rubare il tempo. — 3. I! portare all obedienza della S. 
Romana Chiesa 10, 15 eec. scismatici 1 anno, sincome ogni Paroco 
ne porta notitia al Superiore; e 4 il mantenere quei Christiani con- 
tanto timore di Dio, modestia e carita, che da detti Christiani non 
si sentono biasteme, non mormorationi, non latrocinii e non spor- 
citie del senso; sono cosi bene avezzati, che non hanno amo- 
reggiamenti, non giuochi, ne suoni, e se talvolta cantano, altre can- 
zoni non dicono se no che o orazioni, o historie. F/ queste sono le 
dottrine che insegnano i Religiosi di S. Francesco in tali paesi, 
non parlo della venerazione che portano alle Chiese, et a Sa- 
cerdoti perche forsi non saro creduto, e pure dico molto meno di 
quel ch' &. Volesse Iddio che i Christiani in Italia facessero tanta 
stima delle pie reliquie irisigni, .quanto fanno quei popoli delle vesti 
sacerdotali, e stimassero tanto in Italia i Vescovi, quanto stimano 
in nominati paesi I acqua, con la quale i Sacer doti si lavano non 
dico le mani, ma i piedi. 

Li Conventi della Provincia di Bosna Argentina che sono sotto 
il Dominio del Turco sono: Imotta S. Francesco, Sotisca S. Gio. 
Batta, Crescevo S. Catarina, Fojnica S. Spirito, e Saline 5. Pietro. 
Prima che dia principio a diserivere i Conventi e parrochie, che 
sono dentro il Regno di Bosna, notifico la vita de' poveri Religiosi 
che dimorano in Convento, e quella de' Curati ch' assistono per i 
villaggi, quale & dolorosa per ogni capo e 1. I Conventi della 
Bosna sopraseritti sono stati edificati dentro le pil valli oscure e 
spaventose di quel Regno, a quali oscurita s' aggiunge la bassezza 
della fabrica, la strettezza delle finestre, con gelosie di ferro, e la 
ritiratezza de' Religiosi, che stanno sempre con porte serrate in 
manijera che i Religiosi sono sepolti vivi in quei Conventi. 2. Sono 
travagliati i poveri  Religiosi dalle continove impertinenze de 
Turchi, poiche corrono ogni giorno in Convento e battono spietata- 
mente la porta, dicendo ingiurie e villanie, e minaciando di voler 
brugiare et uccidere, se non dano loro cid che cercano, e vogliono 
chi da mangiare e bere, e chi denari, e quando non si vedono sgo- 
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disfati secondo il loro desiderio, bastonano i poveri Guardiani, e 
a questo fine han fatto i Religiosi bassissimo le porte della Chiesa 
e Convento, accio i Turchi non potessero entrare con i cavalli, 
et in hoc non mentior, Deus scit. La vita de' poveri Curati & piu 
dolorosa della vita che fanno i Religiosi in Convento, poichć essendo 
il Regno di Bosna montuoso, e boscoso, che appena finisse la ca- 
lata d' un _ monte, che principia la salita d' altro, e li villaggi de 
Christiani distante Puno dall' altro, i poveri Curati fanno 20 e 
30 miglia il giorno, e molti restano assasinati da Turchi dentro 
quei boscbi e deserti. Inoltre non hanno i poveri Curati in nessun 
luogo nč casa, na Chiesa, perche il Turcho cib non permette, per il 
che mangiano sempre di freddo quasi fuggendo per assistere a tutti, 
e dormono su la nuda terra dentro le povere pagliare de' Uhristi- 
ani, et a tal effetto portano dietro il cavallo una schiavina o coverta, 
et il SS. Sacramento et Oglio sempre in petto; hor cio supposto : 

II Convento di S. Gio Batta di Sotisca & composto di 12 Reli- 
giosi, quali unitamente con i giovani, a quali insegnano la gramma- 
tica, lodano Iddio di giorno e di notte, na assai, assai bene, che 
innamorano chiunque li sente e vede. Tiene il nominato Convento 
la cura spirituale di 5 Parochie, tre delle quaiui sono sotto il Do- 
minio di S. M. Cegarea e due sotto il Turco, tutte pero sotto la 
giurisditione del Vescovo di Bosna, qual risiede in un luogo chia- 
mato Dacovo nella Sehiavonia. — La 1. Parochia & il Convento 
di Sotisca, intorno al quale vi sonno 6 villaggi, et il primo Curato 
č il P. Guardiano, e con esso tutti i suoi Religiosi. — 2. Vares 
borgo grande, ma senza Chiesa, perche il Turco non permette, et 
assiste per _Curato il P. Antonio di Piombo. — Dubocaz villa 
grande sotto il Dominio dell' Imperatore, et in essa i Religiosi ban 
fabricata una bellissima Chiesa,, et assistono due Sacerdoti, uno 
attende a predicare et insegnare i figliuoli, I altro a dispensare i 
SS. Sacramenti. — 4. Sibinj anche sotto I Imperatore, con Chiesa 
commoda et assiste per Curato il P. Gio. d' Amanska(?). Le nomi- 
nate Parochie stanno appresso il Savo alla frontiera del Turco, e 
sono in arie pessime. 

Il Convento die S. Catarina di Cresevo_ & composto di 15 Reli- 
giosi, che unitamente con i giovani ch" insegnano per farli Religiosi 
formano un paradiso in terra di santita, perche lodano il Signor 
Iddio di giorno e di notte con gran devotione. Nota: che in questo 
solo Convento per special privilegio del Turco si sona campana 
ogni festa, e si porta il Venerabile Sacramento all' Infermi pubbli- 
camente et in processione formata conforme si fa in resto della 
Christianita, e cosi ancora si portano i defonti in Chiesa o Cimi- 
tero. Tiene il nominato Convento Ia cura spirituale di 5 Parochie, 
4 sotto il Vescovo di Makarsca et una sotto il Vescovo di Bvsna, 
tutte pero goto il dominio del Turco. 1. La Chiesa del Convento, 
vicino al quale vi & un bellisimo borgo di Cattolici et intorno 10 
villaggi di poche famiglie. Assiste il P. Guardiano e con esso tutti 
li suoi Religiosi gotto il Vescovo di Bosna. 2. Mostar villa di 90 
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case disperse, et in questa assiste il P. Antonio di Crescevo. — 
3. Brodgno villa di cento famiglie ancor divise e disperse in piu 
luoghi, et in essa assiste il P. Stefano di Jaiza. — 4. Villa di 70 
famiglie pur disperse in piu luoghi, et in essa assiste il P. Gio. 
di Desussa. 5. Blatto e Mocro ville di 100 famiglie in tutto aneor 
disperse, et assiste il P. Marco di Brod. 

I Convento di S Spirito di Foiniza & composto di 18 Religiosi, 
quali unitamente con i giovani a quali imparano la grammatica 
per farli Religiosi lodaho tanto bene Iddio, che innamorano 1 istessi 
Turchi a chiamarli per benedire i loro infermi, et il Sig. Iddio 
per maggior sua gloria, e confusione de' Saraceni li dona la salute, 
ma questi applicano la salute ricevuta non a grazia di Dio, ma 
alla bonta della mano, dicendo che li Papazi hanno buona mano a 
guarire 1 Infermi e liberare ossessi. Tiene il nominato Convento 
la cura spirituale di 9 Parochie sotto il dominio ottomano e giuris- 
ditione del Veseovo di Bosna. 1. Bagnaluca citta, ove risiede il 
Bassa, dove vi sono molti Cattolici, li 5 villaggi intorno di poche 
famiglie, et in detta citta assistono due Sacerdoti, uno in citta e 
| altro per i villaggi. — 2. Motiche villa grande, con due villaggi 
et ancora assistono 2 Sacerdoti. — 3. Jaiza villa grande, con due 
villaggi ancor grandi et assistono due Sacerdoti, 4. Travanich con 
5 villaggi di poche famiglie et assiste il P. Pietro di Lasua. — 5. 
(posve izpušćena\. — 6. Rama citta, ma vi sono pocbe famiglie 
di Cattolici disperse in diversi luoghi et (assiste) il P. Bartolomeo 
Ivanovich. — 7. Duun con '5 villaggi di poche famiglie, et assiste il 
P. Bernardino Dobretich. — 8. Foiniza borgo con pochi villaggi in- 
torno, e questa sola cura gode la Chiesa del Convento et assiste 
per Curato il P. Guardiano ete. — 9. Liuno villa grande con 7 
villaggi dispersi, et assistono due Sacerdoti 

I! Convento di S. Pietro delle Saline & composto di 5 Sacerdoti 
e patiscono molto, perche hanno per Convento un povero pagliaro, 
e per Chiesa una povera ma polita Capanna, non volendo il Turco 
che rifabrica il Convento antico gia eascato, con futto cio in quel 
povero tugurio lodano Iddio, et assistono alla cura spirituale di 
piu villaggi convicini, che in tutto saranno da 100 famiglie dis- 
perse in piu luoghi sotto la giurisditione del Vescovo di Bosna. 

L' ultimo Convento di Bosna sotto il Dominio del Turco si chi- 
ama S. Francesco d' Imotta, quale & composto di 9 Religiosi, ma 
patiscono 1 istessa pena, che patiscono li Frati di S. Pietro delle 
Saline, poiche essendo il Convento d' Imotta edificato nel angolo 
d' un lago, dentro 1 oscure montagne, 1 acqua ha consumata la 
fabrica sin dalle fondamenta, e non volendo il Turco che piu si 
rifaccia, sono stati costretti i Religiosi formarsi un povero pagliaro 
con una povera Chiesa, e li habitare, e lođare Iddio per non ab- 
bandonare quei poveri Christiani. Il nominato Convento tiene la 
cura spirituale di 5 Parochie sotto il dominio del Turco, e giuris- 
ditione del Veseovo di Makarsca e sono: 1. Gorizza villa con 
15 villaggi di poche famiglie disperse et assiste il P. Agostino 
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Margarevich. — 2. Drizzeni con due villaggi et assiste il P. Si- 
mone Comerich. — 3. Camenmost villa con 10 villaggi di poche 
case disperse et assiste per Curato il P. Stefano Varich. — 4. 
Podbila con 8 villaggi de poche famiglie disperse et assiste il P. 
Martino Cranevich. —- 5. Imnotta con Chiesa del Convento . . . . 
con 5 villaggi . . . . 

I beneficij che fanno i Religiosi dentro il Regno di Bosna Arg. 
gono: 1. L' avezzare quei Christiani in tanto timore di Dio, che 
innamorarebbero i cuori ostinati ad intenčrirsi a vista della loro 
devotione, che dal principio sino alla elevatione stanno con le mani 
gionte, e con gl ocehi fissi all altare, e dal!' elevatione sino al 
fine con le mani in croce. Iu Chiesa P huomini stano distinti dalle 
donne e li figliuoli distinti dalle donne e dagl' huomini. Non eo- 
noscono medici se non che i Sacerdoti, ne costumano altre me- 
dicine, se non che i Sacramenti, e le parole de' SS. Evangeli 
che con 1] impositione delle mani del Sacerdote si fanno recitare 
sul capo. — Amici assai dell ospitalita, e riverenti in sommo 
grado de Sacerdoti, in maniera che a vista de' Sacerdoti non 
ardiscono sedere, e se talvolta vedono il Sacerdote venire alla 
loro strada, genuflessi  aspettano la benedizione. — Non co- 
noscono amoreggiamenti, non suoni, non canti, e ne  biasteme, 
e se talvolto vogliano divertirsi a cantare, cantano Istorie spiri- 
tuali insegnateli da Religiosii — Fra questi buoni Christiaui 
non si conosce divisione, poiche il Padre con figli e nipoti maritati, 
son tutti concordi et uniti nell' istessa casa guidata dal piu vecehio 
deg!' huomini e dal piu vecchio delle donne, a qual | inferiori 
stanno con obedienza piu che religiosa. — 2. Per benchč siano 
aggravati da continovi tributi, e stimolati dal Turco a lasciar la 
s. legge evangelica con promesse di sgravarli d' ogni peso, pure 
gono sempre costanti e forti alla santa fede mediante |' assistenza 
de' Sacerdoti loro Curati. — 3. Santificano le Feste cosi bene, che 
non solo non faticano, ma tutt il giorno stanno con la corona in 
mano ad orare. — 4. Con tutto che nel Regno di Bosna non si 
fa oglio, pure fanno la quaresima dell' Advento, e la Commune in 
pane, acqua e legumi conditi col sale. — 5. Sono assai devotti 
della B. Vergine e della passione di Christo, che stimano peccato 
mangiar di botiro il Venerdi e Sabato. — Quello_ pol che fanno i 
Religiosi nella loro Chiesa ne' Conventi č molto, ma dico solo per 
brevita che ogni festa predicano in ogni messa, exponono il Vene- 
rabile Sacramento e prima di dar la beneditione lo portano in pro- 
cessione intorno la Chiesa, sia tutto a gloria di Dio. — Inoltre 
nella Bosna vi sono gran Scismatici, de' quali mediante le continove 
esortazioni de' Religiosi ne vengono ogni anno all' obbedienza della 
s. Romana Chiesa. In fine mi dispiace non poter dire tutto per la 
brevita del tempo, dico solamente con verita di Sacerdote, che il 
Regno di Bosna č piu bagnato di sudore e sangue_de' Religiosi 
che d' acqua. 

Conventi della Provincia di Bosna Argentina, che sono sotto il 
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dominio di Sua Maesta Cesarea: Gradisca S. Nicollo, Cernich S. 
Pietro, Possega S, Spirito, Vellica S. Agostino, Nassice S. Anton o, 
Brod la Sma. Trinita, Essech S. Croce, Vuccuar S. Maria, Saren- 
grad S. Pietro, Illok S. Maria, Moace S. Stefano, Pietro Varadino 
S. Francesco, Buda S. Francesco, Copanizza S. Elia. Nota: che 
questi paesi sono anche de' nuovi acquisti del defonto Leopoldo 
nel!' ultima guerra havuto col Turco, ne' quali paesi i Religiosi 
erano stati molti anni prima per conservare la s. fede in quei po- 
veri Christiani, che gemevano sotto il barbaro governero del Turco. 
Per non moltiplicar termini in ordine al!' esser de Religiosi e co- 
stumi de' popoli mi rimetto in tutto cio, ch' ho detto de Religiosi 
e de popoli che dimorano ne' nuovi acquisti di Venetia, non esendo 
questi inferiori di spirito e devotione, che quelli. Sono pero i 
Religiosi habitanti ne' soprascritti Conventi pil travagliati di quelli 
che dimorano nella Dalmatia e nella Bosna: primo perche son tutti 
paesi d' arie pessime per esser_ 1 habitationi tutte apresso agli 
fiumi Drauo, Sauo e Danubio, per il che ogni anno morono trenta 
e quaranta Sacerdoti, e secondo per essere in mezzo di Scismatici, 
Luterani e Calvinisti, per i quali bisogna fortemente assistere con 
la s. predicatione non meno per non perdere, che per acqguistare . 
anime a Dio, sincome ogni Parroco ne porta il numero de' Scis- 
matici et heretici, che conducono alla s. fede. 

I Convento di S. Nicolo di Gradisca & composto di 6 Sacerdoti, 
quali hano la cura della piccole fortezza di Gradisca e di Obriz 
gotto il Vescovo di Zagabria. Nella prima parochia, qual č la Chiesa 
del Convento, assiste il P. Guardiano con suoi Religiosi, e nella 
seconda, Obriz villa, assiste per Curato il P. Ant. Oblacicb. 

I! Convento di S. Pietro di Cernich tiene la cura spirituale 
della villa di Cernich et aliri 20 villaggi di poche famiglie, nella 
quale assistono 2 Sacerdoti, due a predicare et insegnare i figliuoli, 
e tre ad amministrare i ss. Sacramenti, et in tutti li villaggi hanno 
i Religiosi edificato chiese. 

I Convento di S. Spirito di Possega č composto di sette sacer- 
doti quali tengono la cura spirituale della piccola citta di Possega 
e di 7 villaggi intorno, ne' hanno edificate in tutt' le Chiese, et assis- 
tono 4 alla citta nella predicatione et instrutione de' figliuoli,e 3 per 
amministrare Sacramenti per i villaggi sotto il Vescovo di Zagabria. 

II Convento di S. Agostino di Vellicu & composto di 40 Religiosi 
e tiene la cura spirituale di 13 parochie; 4 sotto il Vescovo di 
Bosna sono le seguenti: 1. Orivaz villa con 8 villagi di poche 
famiglie, ne? quali vi sono due Chiese et assiste per Curato il P. 
Giorgi di Possega. 2. Orivaz con 7 villaggi ne' quali sono 4 Chiese 
et assiste per Curato il P. Giuseppe di Vellica. 3. Guercino villa, 
con 9 villaggi ne' quale sono due Chiese et assiste per Curato il 
P. Bernardino delle Saline. 4. Vrania_ con 7 villaggi, ne' quali 
sono 3 Chiese et assiste per Curato il P. Ludovico di Capto. — 
Parochie, che sono sotto il Vescovo di Zagabria: 1. Pranpolich 
villa con 7 villaggi di poche famiglie, ne' quali sono 4 Chiese, et 
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assiste per Curato il P. Ant. di Castor. 2. Vuccindo con 8 vil- 
lagi, ne' quali sono 3 Chiese, et assiste per Curato il P. Giuseppe 
di Vellica. 3. Citta regia fortezza con 4 villaggi, ne' quali sono 32 
Cbiese et assiste per Curato il P. Giacomo di Possega. 4. Insavich 
con 4 villaggi, ne' quali sono 2 Chiese et assiste per Curato il P. 
Antonio di Gradisca. 5. Pucraz con 4 villaggi, in mezzo quali vi 
č una bellissima Chiesa et assiste il P. Francesco di Possega. 6. 
Straseman con 4 villagi, ne? quali vi e una Chiesa et assiste il P. 
Agostino Jokarich. 7. Capto con: 3 villaggi, ne quali vi & una 
Chiesa et assiste per Curato il P. Mariano di Vellica. 8. Vellica 
con pochi villaggi, in mezzo de quali vi & la Chiesa.del Conventoy, 
et assiste per Curato il P. Guardiano e con esso tutti i suoi_Reli- 
giosi. (Devetu župu posve preboravio.) 

I Convento di S. Antonio di Nassice & composto di 17 Religiosi, 
quali fanno la cura spirituale di 5 Parochie sotto il Vescovo di 
Zagabria e di 2 sotto il Vescovo di Bosna. Sotto il Vescovo di 
Bosna sono le seguenti: 1. Obrizza villa con pochi villaggi, ne' quali 
vi č una belissima Chiesa intitolata S. Bartolomeo et assiste il P. 
Biaggio di Brod. 2. Quattro villaggi vicino Dacovo, Residenza del 
Vesceovo con Chiesa polita et essiste Curato il P. Pietro delle Sa- 
line. — Sotto il Vescovo di Zagabria sono le seguenti: 1. Nassice 
con pochi villaggi, con Chiesa del Convento S. Antonio, et assiste 
per Curato_il P. Guardiano e suoi MReligiosi. 2. Varsiz eon tre 
villaggi e Chiesa proportionata, nella cura di quali assiste il P. 
Ant. di Brod. 3. Dregni eon un solo villaggio grande con Chiesa 
polita et assiste per Curato il P. Filippo Marinich. 4. Vualpovo 
con 5 villaggi, con Chiesa intitolata S. Francesco et assiste il P. 
Stefano di Cinque Chiese. 5: Miolach con 5 villaggi, con Chiesa 
intitolata S. Michele et assiste il P. Michele di Essech. 

Il Convento di S. Croce di Essech & composto di 12 Sacerdoti, 
quali tengono la cura spirituale della fortezza sotto il Vescovo di 
Strigonia, se non erro, e la cura di un villaggio poco distante sgotro 
il Vescovo di Bosna, dove vi č Chiesa, et assiste un Padre ad arbitrio 
del P. Guardiano. 

Il Convento della SS. Trinita di Brod & composto di 13 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale della citta piccola di Brod con pochi 
villaggi, in citta vi e la Chiesa del Convento bellissima e ne vil- 
laggi un altra intitolata S. Antonio dove assiste ad arbitrio del 
Superiore un Fadre sotto il Vescovo di Zagabria. 

I Concento di S. Maria di Vucuar č composto di 10 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 4 parochie sotto il Vescovo di 
Sirmio, e sono: 1. Vucuar eon Chiesa del Convento assai bella et 
assiste per Curato il P. Guardiano e con esso i suoi Religiosi. 2. 
Ottoch villa con 4 villaggi e con Chiesa proportionata, et assiste 
per _Curato il P. Nicolo_Petrovich. 3. Drenoviz_ villa con 4 vil- 
laggi di poche famiglie, e Chiesa proportionata et assiste per Cu- 
rato il P. Giorgi della Saline. 4. Blatta con 4 villaggi di poche 
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famiglie, e Chiesa proportionata et assiste per Curato il P. Giorgi 
Minisuaz. 

I! Convento di S. Maria di Illok & composto di 10 Religiosi, la 
vita di quali č assai devota, et in questo Convento mori il glorioso 
S. Gio. Capistrano. Tiene detto Convento la cura spirituale di 3 
parochie sotto il Vescovo di Sirmio, e sono: 1. Morauich con tre 
villaggi, con Chiesa intotolata la Madonna et assiste per Curato 
il P. Francesco di Illok. 2. Cenuteni villa con due villaggi intorno 
con Chiesa intitolata la Nuntiata et assiste alla cura il P. Mateo 
di Temisvar. 3. Iilok con due villaggi, la Chiesa de? quali & quella 
del Convento, et assiste per Curato il P. Guardiano e con esgo tutti 
li suoi Religiosi. 

Il Convento di S. Pietro di Sarengrad č composto di 6 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 3 Parochie sotto il Vescovo di 
Sirmio e sono: 1. Sarengrad fortezza con Chiesa del Convento 
intitolata S. Pietro, et assiste il P. Guardiano con suoi Religiosi. 
2. Vincoz con 2 villaggi, con Chiesa proportionata et assiste il P. 
Pietro di Serraglio. 3. Cena con 7 villaggi di poche famiglie, ne! 
quali son due Chiese, et assiste per Curato il P. Bernardino delle 
Saline. 

I Convento_ di S. Stefano di Moace & composto di 6 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di 4 Parochie sotto il Vescovo di 
Sirmio, e sono: 1. Moace con 4 villaggi, la Chiesa de? quali & la 
Chiesa del Convento et assiste il P. Guardiano e suoi Religiosi. 
2, Tounich villa con 4 villaggi, ne' quali vi & la Chiesa _ commoda 
et assiste il P. Gioseppe Silittovich. 3. Sotino villa con 2 villaggi 
e Chiesa proportionata, ne' quali assiste il P. Michele di Saline. 
4. Cattolich villa con 2 villaggi, con Chiesa proportionata, et assiste 
un Padre ad libitum Superioris. 

Il Convento di Pietro Varadino & composto di 7 Religiosi, quali 
banno la cura spirituale della fortezza e di un villaggio poco di- 
stante sotto il Vescovo di Strigonia. Nella fortezza e citta assiste 
il P. Guardiano e suoi mReligiosi, e nel villaggio assiste un P. ad 
arbitrio del Superiore. 

I Convento di S. Elia di Copanizza & composto di 4 Religiosi, 
quali hanno la cura spirituale di due Parochie sotto il Veseovo di 
Bosna, e sono: 1. Copanizza villa grande, Chiesa S. Elia, et as- 
giste il P. Guardiano. 2. Quattro villaggi distante il Convento con 
Chiesa proportionata, et assiste il P. Gregorio Passerich. 

Il Convento_ di S. Francesco di Buda č composto di 20 Reli- 
giosi, quali hanno la cura di 3 borghi fuori della citta, dove 
sono Chiese polite, et assistono 3 Sacerdoti ad arbitrio del Su- 
periore gotto il Vescovo di Vespen o Strigonia, stante stanno in lite 
di chi devono essere. 

Nota che i Religiosi in questi Conventi non solo attendono a 
predicare e convertire i Seismatici ed heretici alla via di Dio, ma 


" inoltre tengono le scuole di grammatica in ogni Parochia e Con- 
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vento, che i giovani si ritrovano bene avezzati nelle virtu e timor 
di Dio. In fine confesso la verita, che in questa piccola relatione 
ho mancato assai della lode dovuta a Religiosi per non esser 
stimato appassionato. Dico volo, che solo Iddio e chi č stato in 
quelle parti sa i sudori che mandano dal loro fronte i Reli- 
giosi di S Francesco ; sii tutto in servigio di Dio per omnia se- 
cula seculorum. 


Izvornik kano pod br. VIII. Congressi a. 1708—1750 vol. V. 


X. God. 1712. Požun Cesar. Karlo VI. naredi upravi kameralnih 
dobara, da podari bosanskim samostanom 400 ranjskih forinti. 


Decretum. 


Carolus VI. divina favente Clementia electus Romanorum Impe- 
rator_ semper Augustus, Germaniae, Hispaniarum, Hungariae et 
Bohemiae Rex etc. Spectabiles ac magnifici et egregii, Fideles 
Nobis dilecti. Religiosus in Christo fr. Petrus Pastirovich, Provin- 
ciae Bosnensis Ordinis S. Francisci Minorum de Observantia Minister 
Provincialis, demisse Majestati Nostrae exposuit : nisi ejusdem con- 
fratres Argentinenses sub severo jugo Turcico constituti in eadem 
Provincia Bosnensi reperirentur, vix aliquis Catholicus superextaret, 
quam super extantiam dieti Franciscani, ipsi qua oppressi, non so- 
lum exoperarentur, verum etiam praeter annuales census ejusdem 
Provinciae Othomanico (zubernatori annue ducentos, aiquando quin- 
gentos, quandoque octingentos et ultra mille Talleros quilibet Con- 
ventus franciscanorum praestare vi compelleretur, et hoc ex mero 
in nomen Christianum habito odio. Quod odium praeterita hyeme 
testabatur in Monasterium S. Spiritus Foinicae, S. Joannis Baptae 
Curiae Bani, nec non S. Catharinae_ Cressevi, praetereundo aliorum 
Conventuum memoriam, quorum jam tantum rudera ob severitatem 
Turcorum reperiuntur; praeterea Fratres ejusdem Provinciae in 
carceribus detinentur ideo, quia dum quinque millia Tallerorum 
deponere ob paupertatem non potuissent, ab usurariis Turcis mu- 
tuum levando, a quolibet mille menstruatim centum Talleros inter- 
esse nomine solvere obligantur, hanc summam nullo modo solvere 
possunt, adeoque derelicto christiano populo inde profugere cogun- 
tur, qua intercedente fuga singula monasteria funditus diruerentur. 
Ne exinde christianis populis tam grave malum eveniat, hinc idem 
Provincialis pro quopiam subsidio sibi annuatim concedendo Maje- 
stati Nostrae demisse institit, cujus supplicantis instantiae, prae- 
memoratae dictorum Patrum oppressionis consideratione, praesertim 
vero fervore et zelo, quo ad conservandam et propagandam Catho- 
licam Religionem ducimur, illico (ad) Nostram Caesaream Aulicam Ca- 
meram factam eatenus repraesentati: nem benigne resolvimus, quo 
ad gublevandos dictae Provinciae_ Conventus et conservandos Chri- 
stianos et Catholicos sub iugo turcico afflictos populos, titulo elee- 
mosynae, non autem postulati annui subsidii fundamento, memo- 
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rato Provinciali quadringenti floreni Rhenenses ex Regiis Nostris 
directioni vestrae conereditis proventibus, postquam moderna diaeta 
peracta fuerit, persolvantur. Pro eo Vobis clementer eommittimus 
ac demandamus, quatenus acceptis praesentibus, et intellecta prae- : 
via benigna voluntate Nostra eidem accommodare, dictoque P. Pro- 
vinciali praemissam  quadringentorum florenorum Rhenensium sum- 
mam erga debitas ipsius Provincialis quietantionales litteras, moda- 
litate, qua supra, rite persolvere velitis ac debeatis. In reliquo ete. 
Dabantur in Arce Nostra Posonii die 12. Julii Anno 1712. Regno- 
rum Nostrorum Romani primo, Hispaniarum nono, Hungarici et 
Bohemici secundo. Carolus m. pr. Zarhenbe m. p. Ad mandatum 
S. Caes. et Cath. Hungariaeque Regiae Majestatis Ferd. Ernestus 
Comes a Milla m. pr. Jacobus Meskaz m. pr. 


Prepis u Benićevoj kronici. 


XI. God. 1735. Zadarski nadbiskup V. Zmajević javlja vjeroplodnici 
o bosanskih katolicih. 


Emi. e Rmi. Pni. Clsmi. E stato in verita opportuno 1' ossequiato 
foglio di VV. EE. di 5 febbrajo, per consolare afflitta Christianita 
Bosnense divenuta Acefala senza Pastore et impaziente d* udire una 
volta le sue voci doppo quaranta e piu anni di sua fatale lonta- 
nanza. Con destra maniera ho ravvivato le loro speranze nel pros- 
simo provvedimento alla loro gravissima spirituale occorrenza. Sono 
stati oppressi quell' ottimi Christiani nel decorso inverno dalle vio- 
lenze ottomane per obligarli a farsi soldati e marciare in Persia. 
Non 8'& trovato uno, che habbia voluto aruolarsi per quella guerra, 
non gia per aborrimenti alli pericoli, e longhezze incomode del 
camino, ma perch& considerano il Persiano per gran benefattore 
della Christianita nelli presenti suoi sanguinosi conflitti, de quali 
poteva prevalersi la Porta per accrescere le fiamme al grand in- 
cendio di Europa, quando non fosse sturbata dalle diversioni del- 
I Asia; gi sono contentati li Bosnesi di redimere la propria liberta 
col sacrificio delle sostanze, e nel gran travaglio non hann' altro 
conforto, che quello gl ho apportato io delle sacre applicazioni di 
VV. EE. a fine di renderli a tempo consolati. Continuaro io pure 
a tener vive le loro speranze e per il tenero compatimento, che 
gli devo e per 1 honor di ubbidire alle VV. EE. come questo che 
sono con profondo ossequio. Zara li 2 di Maggio 1735. Humillimus 
servus Vince. Zmajević, Archieppus. 

Izvornik kano pod br. IX. Bosnia vol. V. 


XII. G. 1771. Kreševo. Apost. vikar M. Bogdanović javlja vjeroplodnici 
o stanju bosanskih katolika i franjevaca, te o najnovijem progonstvu. 


Emi. e Rmi. Signori Pni. Colsmi.! Per dar a questo porporato 
Senato del Eminenze Loro qualch? abbozzo almeno dello stato di 


questa Chiesa di Bosna Ottomana nel!' anno passato, io certamente 
sk 
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mi sento incapace, senza far volumi, di presentarlo. GT ardori di 
Marte, il timore, le minaccie, gli odj e strapazzi, le imposture, i 
mali trattamenti, massacri, le incarcerazioni, oppressioni, e I estor- 
gioni, sopportano i Cattolici dagl' infedeli, sono inenarrabili. Questi 
sempre crescevano notabilmente a tempi nostri, ma quest anno 
agcendunt ad culmen, ut non plus ultra. Un manifesto escidio di 
questa povera Chiesa di Cristo. E per pruova di tutto cio Le de- 
gerivo qualche cosa piu patente. — Tra il spazio di nove anni a 
motivo della peste, et altri impedimenti ragionevoli, non furono 
spediti nel giro di questo Vicariato li Missionarj, che, secondo le 
sacre leggi, lodevoli costumanze, ed il gran bisogno di queste po- 
vere anime, sogliono mandarsi 1o considerando tutto cio e veđendo 
calmato alquanto I ardor barbaro, col commun consiglio, destinai 
due sacerdoti secolari nelle parti superiori, e due regolari nelle 
inferiori della Diocesi, accio prima del rigor invernale, secondo il 
costume, e le mie particolari istruzioni adempissero I offizio_ del 
sacro ministero. Questi poveri Missionarj anno sofferto dagl' infe- 
deli, precisamento dal rimasuglio de' militari, tanta barbarie, che 
tre le altare vessazioni, estorsioni, fughe. persecuzioni, e tanti ludibrj, 
che gli sforzavano ligar nell' aratro invece de bovi, e se il Parroco 
assieme colla moltitudine de' Christiani, colle pregiere e danari non 
gl' avessero riscattati, Vintento di arar terra li maledetti I' avreb- 
bero eseguito. Questi e simili modi sono, con cui ordinariamente 
dai popolari siamo vessati. — Molto peggiore e piu sensibile il 
tratto &, con cui dal publico presentamente ci troviamo afflitti. 
Poiche nel medesimo tempo presso le corti si escito il fuoco di 
sospetto geloso, e le imposture infernali si suscitarono, che siano 
arrivati molti sacerdoti esteri, quali hanno disposti quei Missionarj 
di andar in giro e sobornar gente, levassero le armi, come _hanno 
fatto in Morea, contro li Turebi. A tal effetto furono spediti dai 
Superiori Commandanti barbari ministri in diversi luoghi, quali 
cercarono i tre Guardiani, li due Missionarj, due altri fuggirono 
ne' loro Conventi, tutti li Sacerdoti Frati di fuora, e Preti, molti 
Cristiani, e cos ezorta est persecutio magna et confusio in Meslecia 
Dei, contra i fedeli, massimamente Sacerdoti, che eramo di timor 
immortiti. Ma colla particolar assistenza del Signore, e della nostra 
innocenza dai medesimi vicinati turehi fuimo diffesi, quali commu- 
nemente testificavano cio esser falso, che si sospettava, e cosl re- 
stiamo, non so fin quando, vivi. Nulla di meno sin adesso da queste 
cinque Parochie, facendo grossolano il computo, barbaramente estor- 
sero piu di tre mila scudi romani, e tanto si vede spogliata la po- 
verta, che quello, aveva quattro bovi, & rimasto con due, chi due 
Paratro gli resta senza. Questo & il misero stato, in cui si trova 
presentemente questo grege di Cristo. Questi simili casi sono ac- 
caduti "anno presente. 1! Parroco di Lasva attualmente si trova 
ne' ceppi giustificato ed in pochi giorni ha speso cento scudi solo 
ai carnefici per ottenere pieta in tormentarlo. Pretendono mille 
zecehini dal medesimo e la causa sta cosi pendente. La colpa im- 
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putata ad egli č la commune solita, perche ha benedetto in matri- 
monio una zitella, quale diceva di farsi turca, quod falsum est, sed 
prodierunt duo falsi testes. Cos) due altre zitelle si ritrovano an- 
cora nella custodia, le quali abbench& dopo di aver parlato ai tri- 
bunali come un altra Cattarina e Margarita: non abbiamo detto 
e mai diremo di farsi turche, anzi se si tagli in mille pezzi questo 
nostro corpo, nessuno pezzo vi dira di farsi turco. Con tutto cid 
furono earcerati quatto parrochi con molti Cattolici, quali giustis- 
simi spesero piu di mille scudi romani per redimersi. Da cid evi- 
dentemente seguita, che nissuna si puo benedir in Matrimonium 
dai Parrochi senza simili pericoli. — Da queste ed altre inenarra- 
bili persecuzioni, oppressioni e sciagure, si puo manifestamente in- 
ferir la difficoltosa cura de Sacri Ministri presse il suo grege, 
V.ignoranza e sempre maggiore malvagita di questi Cattolici dis- 
persi e sopra tutto si rende la mia imminente visita impossibile 
senza evidente pericolo della vita e di un esterminio generale: ed 
altri inconvenienti di brutissime consequenze . . ......... Me 
Intanto con tutto il filial rispetto etc. Cressevo in Bosna 24. febbrajo 
1771 anno, divotissimo ed osmo. servidore fra Mariano Bogdanovich 
Vegc. Echinense e Vic. Aplico in Bdsna Othomana. 
Izvornik kano pod br. XII. Bosnia val. VI. 


XIII. G. 1785. Budim. Ugarsko namjestničko vieće saobćuje biskupu 
A. Okiću cesarsko-kraljevsko riešenje, kojim se Franjevcem bosanskim 
podieljuje njeka zaklada opredieljena za sv. mjesta u Palestini. 


Nro. 1003. Ilime. ac Rme. Dne.! Sacratissima Sua Majestasg 
erga demissam praeattactae Dominationis Vestrae representationem 
ex illis pecuniis, quae pro perenni conservatione Sacrorum Locorum 
in Palaestina deserviunt, pro educando juniore Clero Bosnensi 
107.700 fl. Capitale, cujus annuum 4 a centum computatum inter- 
usurium 4308 fl. efficit, Clementer destinare dignata est. — Etsi 
autem ea est benigna summefatae Suae Majestatis resolutio, ut ex 
annuo hujusce Capitalis Proventu quovis anno Clerici in generali 
Seminario Zagrabiensi interteneantur, cum tamen praeattacta Do- 
minatio Vestra eam fecerit remonstrationem, quod pro futuro anno 
geholastico ultra septem individua expedire non possit: Clementer 
vult Altefata Sua Majestas, ut haec septem individua cum 1. No- 
vembris anni praesentis ad antelatum Seminarium Zagrabiense as- 
sumantur. — Proinde praeattactae Dominationi Vestrae benignam hanc 
resolutionem eum in finem notificandam (habet) Consilium hoc Locum- 
tenentiale Regium : ut deinceps quoad benigne resolutos Zagrabienses 
Clericos, ac respective intuitu juvenum relate ad benigne determi- 
natam summam eorsum, quo numero expediendorum, cum Rectore 
saepefati Seminarii, sub hodierno eatenus edocto, correspondentiam 
facere velit. Datum e Consilio Locumtenentiali Nungarico Budae 
20. Jannuarii 1785 celebrato. — S dvora: Ilmo. ac Rmo. Domino 
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Pod 


Augustino Bottos. Okich, qua Eppo Trapezopolitano et Vicario 
Aplico in Bosna Arg. — Ex offo. Budae. 


Vjerodostojan prepis u arkivu bosanske franj. države. 


XIV. G. 1792. Fojnica. Definitorij bosanske države javlja Vjeroplodnici 

tužno stanje redovnika i puka, moli njezino posredovanje kod bečkog 

dvora za potvrdu raznih privilegija # popravak manastira te da im 
dozvole i u talijanske vlade slati onamo ilerike. 


Emi. Signori, Padri e Patroni Colsmi.! Noi qui sottoseritti Mis- 
sionarj ed umillissimi cooperatori nella vigna del Signore ci tro- 
viamo in un estremo obligo di prostrarci innanzi a loro piedi, ed 
esporre il deplorabile stato di questa Missionaria loro Provincia. — 

ben vero, che noi Religiosi sino dall' invasione del Sultan Mee- 
med II. siamo stati muniti d' un suo fermano detto Ažhnama ovvero 
capitulazione, di cui P originale esiste appresso di noi, il quale in 
seguito sempre fu ricognosciuto, e confermato de' di lui successori 
sino al sultan Amedi, il zio del regnante, la conferma di cui s' otenne 
con grande difficolta, attesa I opposizione del Fermano antecedente 
derogatorio del Sultan Mustafa suo predecessore; pero per mezo 
dell alta loro mediazione, attivita e zelo del Mons _Garampi in al- 
lora Nunzio Aplico appresso la corte di Vienna, col insinuazione 
in persona d'un nostro Padre, clh'č al presente Ministro Provin- 
ciale, si supero il grand' ostacolo e fu abrogato il detto derogatorio 
quant'a noi per operato del C. R. Internunzio Herbert, con totale 
sborso della limosina sin allora conquistata. Alla vista del quale 
si stupirono li Turchi Bosnesi, ma ad istigazione d' un solo impres- 
sario pubblico ladro ed infame fratricida si solevarono contro, e 
s' opposero all' esecuzione del medesimo i Turchi delle principali 
citta di Serraglio, Travnic e Bagnaluca col ligare, et tirare a coda 
di cavallo nudi e scalzi alcuni Religiosi nella stagion piu rigida 
d'inverno, e si liberarono col sborso d' immenso danaro dalle pub- 
bliche carceri dei malfattori ; e benche fra breve il malvaggio pes 
simum finem obierit col totale sterminio, cio non ostante i Turchi 
trovarono mille cabale per deludere 1 esecuzione del detto fermano, 
dichiarandosi, ch'esso non abbi verun valore, se da noi non sii 
approvato, com'infatti non Pha; ma questa faccia ed ammasso 
de' rinegati de omni natione, quae sub coelo est, d' Arabi, Greci, 
Giudei, Zingari, Manichei, Patareni e Foziani ecc. proprii juris et 
perfidi, non connoscono ne'Iddio, ne'il proprio Padrone, il quale 
vend'a loro tutti gli officj e le giudicature plus offerrentibus, per- 
sino rivendendole nella quinla e sesta mano, e cio nelle sole pic- 
cole terre e villaggj de' Cattolici appresso li tre Conventi situati ; 
e di questi de' piu scelerati sono in cinque sei con loro emissarj 
ch' ogni giorno ci affligono e maltrattano, e quel che e di pid 
super dolorem vulnerum nostrorum addunt, non solo li Scismatici, 
ma molti de falsi Cattolici loro serventi e masnadieri. — Ma usino 
pazienza_ Emi Padri, perchč possiamo alquanto spiegare !' indicibile 
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malizia loro; sono d'accordo come 1 antichi Egiziani lo furono 
verso 1 Israeliti, uć sapienter nos opprimant et exterminent. Siccome 
dopo la ricupera della Pannonia ci hanno parte destrutti, e parte 
abbandonati piu di venti nostri Conventi, cosi ora vogliono destrug- 
gere questi tre soli rimasti in meditullio hujus Regni, situati, come 
dicessimo, fra i Cattolici e fra le due citta di Serraglio e Travnic, 
appunto come fra Tunisi ed Algieri, e veri Corsari terrestri in 
quella vi č la giudicatura de' Nazionali prepotentissimi, pessimi; e 
mezzi ribelli, ed in Travnic il tribunale supremo degl' emissarj im- 
presarj di Costantinopoli, e questi continuamente di noi, e de? Cat- 
tolici giocano a pallone, inventando giornalmente dell avanie, e 
calunnie, crimina fingunt et augent ficta, eaque fricant et refricant. 
e ne formano continni criminali, trattandoci da malfattori e tradi- 
tori per spogliarci del tutto usque ad mendicitatem et ferrum, &e.non 
abbiam verun riposo giorno e notte, si sodisfanno, ci assaliscono 
due o tre, e cosi sempre siamo da capo, come in un vortice, tra 
Scilla e Caribdi; na mai possiamo abbastanza spiegarsi : sunt enim 
leopardi, quibus etiam cum bene feceris pejores ac rapaciores fiunž. 
Dopo 1' intimazione della presente guerra, non si possono deserivere 
le furie, ed insidie tese a noi pecuniiš, muneribus, lapidibus et vi- 
giliis diurnis, ac nocturnis defendimus nos et domos nostras, ne nos 
incendant et perdant velut rabidi canes, et lupi rapaces usque in 
praesens, ast in posterum impossibile erit, sed omnino aut providen- 
dum nobis restat, aut alio migrandum sub senecta et senio majorum 
cum dispersione totius gregis. — Durante la presente guerra si 
sono in vano sforzati militare plerumque propriis stipendiis ora 
vogliono d'arabbiati rimettersi e vendicarsi sopra di noi, quel che 
non possono effettuare contra la belligerante vici1a potenza, nosque 
sumus nunc victima barbarorum rabiei et tractamur tamquam rei 
omnis damni, omnis cladis a rabidis Othomanis. Tentarono piu volte 
d' incendiare al bujo li tre Conventi, ma osservati da nostri fuggi- 
rono; fecero piu combricole per massacrarci tutti, sed timebant ple- 
bem Christianam et totale exterminium  coloniarum Regni. — E 
perchč  possa capirsi in parte iniquo sistema del presente governo 
del Regno, che & vastissimo, li suddetti Governatori e giudici non 
vengono obediti, se non in sei o sette Contee, ove sono i Cattolici 
con tre Conventi, ed aleuni villani Turchi, perch& quelli delle citta 
e borghi non li riconnoscono per niente, onde sempre la fanno con 
noi, Ponde per necessita dobiamo esser ruinati ed esterminati, e 
con tutto cib che in dies illis satisfaciamus, dinwmnerant omnes 
gross0s nostros ; ed osservano se attachiamo qualehe tavoletta al tetto, 
bisogna pagarla al peso di argento incarcerandoci, e mettendoci in 
ferri. — Il Convento finalmente di Fojnica minaccia totale ruina 
ed oppressione de Religiosi, pochi mesi fa abbiamo ricorso al Passa 
presidente per ricoprirlo, il quale ci rispose, dicendo: io non solo 
non voglio permettere cio, ma se in mea potestate esset, coeteros 
etiam solo aequarem, e cio dopo chin ispazio di tre anni ci abbia 
estorto piu di venti MS ed ora siamo tenuti per piu vili ed 
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odiati de Giudei, Zingari ecc. come capitali loro nemici, na & pos- 
sibile piu di sussistere. — E per non attediarle di piu col _rac- 
contarle inennarabilia et horribilia, cum non sit finisg tiranicidis et 
iniquitatis eorum, noi ridotti tutti all' estremo ricorriamo al!" Emo 
Collegio di pietosissimi Padri, di fraporre 1 altissima protezione del 
Beatissimo Padre nostro Pio, e veramente piissimo, il felicemente 
regnante, appresso la corte di Vienna, siccome fece sott'il regno 
piae memoriae Mariae Theresiae e dopo cio si degnassero a ragua- 
gliarci, perch& possiamo prender | opportune mesure, per spedirne 
abili sogetti alle due metropoli di Vienna e Costantinopoli, non 
tanto per la conferma de'sudetti Fermani, quanto per la possibile 
loro esecuzione, comeche coi rispettivi Ministri si concertera per la 
nostra sussistenza, bencLe genuinamente lo confessiamo, che non 
si troviamo pilu in istato di far le spese necessarie per sudetta spe- 
dizione, e per le Curie di Costantinopoli rese insaziabili, com' anche 
per risarcimento de' Conventi trovandosi esausti, ed indebitati. E 
quel che & di pit dobiamo abandonare per necessita questa Mis- 
sione, perche li nostri giovani non vengono ricevuti, se non nel 
solo Stato Ecelesiastico, ed anche da codesto vengono mandati in- 
dietro; dunque Le preghiamo, che ci raecomandino almeno alle 
Corti d'[talia, per ricevimento de' medesimi. Per la qual grazia ecc 
Fojnica $S. Spirito nella Bosna Othom. li 28. Agosto 1792. Umilmi, 
divmi ed ossequiosissimi servi ed oratori: fra Giuseppe Ivich, De- 
finitore, fra Paolo Stoicich, Def., fra Michele Kobacieh, Def., fra 
Filippo Csovich, Def., fra Francesco Vuesevich, Custode, fra Gre- 
gorio di Varess Ex.-Provinciale ed Ex-Dfre. Genle., fra Francesco 
Grazich, Ministro Provle. 


Izvornik kano pod br. XII. 


XV. G. 18516. Beč. Cesarska državna kancelarija izvješćuje sv. stolicu 
0 svome posredovanju kod bosanske i carigradske vlade u prilog 
franjevaca. 


Vienne 14. Mai 1816. 

1. Excellence! Le Consul de Sa Majeste a Travnik ayant envoy& 
ici dans le temps une copie du Memoire ci-rejoint sur les vexations 
souferts par le Clerge et les habitants de la Bosnie, le soussigne 
Conseiller_d' Etat et des Conferences vient de transmettre cette 
piece a 1 Internonce Imperial et Royal avec ordre d' employer tous 
les moyens possibles aupres du Ministčre de la Porta pour faire 
cesser les plaintes čnonces dans le dit Memoire. Quoique I esprit 
d' insubordination, qui distingue la nation bosniaque. et paralisse 
meme en partie 1 exercice de Pautoritč du grand Seigneur_ dans 
cette Province, ne permet gueres d'attendre un sucećs complet des 
demarches du Baron Stiirmer, le soussignč se flatte neanmoins que 
Son Eminence Monseigneur le Nonce Apostolique Cardinal de Se- 
veroli reconnoitra dans 1 empressement qui a čte_ mis de la part 
de la Chancellerie intime de Cour_ et d' Etat a provenir_ m&me le 
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voeu exprime dans la note de Son Eminence de 1. de ce mois une 
nouvelle preuve des sentiments religieuses de I Empereur et du 
zele dont Sa Majesta est animče pour tout ce qui regarde les in- 
terets de notre sainte Religion. Le soussigne saisit ete.  Hudelist. 


2. Eminence! Conformement aux ordres recus, le Consul de Sa 
Majest&e a Travnik a profitč de sa premiere audience apres du nou- 
veau Gouverneur de la Bosnie, pour recomander a sa bienveillance, 
et protection spčciale le Clerge Cattolique de cette province. — 
L' extrait ci-joint du rapport y relatif de M. de Collonel Paulich 
fera connaitre a Son Eminence Mons. le Cardinal Severoli, que Su- 
lejman Paseha sans dissimuler dans sa rčponse les obstacles, que 
P esprit recalcitrant et inquiet des Bosniens opposoit a sa bonne 
volonte, s' est nčanmoins prononc& de la maničre la plus satisfai- 
sante en faveur de dit Clerge, et a promis d' employer son autoritč 
a reprimer les atteintes aux vexations qu'on se permettroit contre 
le Ministres de notre s. Religlon. En s' empressant etc. Vienne 
le 27. Mai 1816. Hudelist. 


Travnik 30. Avril 1816. 3. Je profitai de Poecasion de ma 
premiere visite ufficielle auprčšs du nouveau Gouverneur pour re- 
commander en amitič le digne Clergč d'ici a la protection gene- 
reuse de Son Excellence. II me repondit en ces termes: ,Vous 
connoisez tres bien depuis long temps la difference enorme, qu'il ya 
ici dans la Chrčtiennetč entra la Religion Catholique e la grecque. 
Vous savez aussi, qu'on peut se fier surement sur la fidelite des 
premieres, et jamais sur celle des seconds. J'ai &lč toujours con- 
tent de la conduite des pretres Catholiques d'ici. De telles braves 
personnes et fideles meritent surement d' ćtre non seulement recom- 
mandes, mais qu'on les protege. Si le cas donc arrivat contre sa 
volent& espresse, que quelqu' un se permettroit d' opprimer un de 
ces Religieux, ou seulement de 1 offenger, celui-ci n'a qu'a porter 
ses plaintes ou a moi ou a vous, et on lui rendra justice. Je 
vous prie en ami de faire connoitre au Clergč pour sa regle et 
direction ces sentiments et ces fermes assurances“. A un accuei! 
si favorable contre toute atteinte donnč a cette reccomandation de 
ma part, j'ai repondu avec remerciemens le plus sinceres. Pro- 
consu] Paulich. 


Izvornik kano pod br. XIV. 


XVI. God. 18235 Bosanski vezir Abdul- Raman paša javlja biskupu 
Miletiću, da preduzeto oružanje nije napereno proti kršćanom, te 
hoće da on to raji obznani. 


Tebi o biskupe, priliko izgledna naroda Isusova, stupe stožern1 
redovničtva latinskoga, svrha ti se srećom okrunila, ovo se od mene 
na znanje daje. — Imajući se porad njekog potrebitog obzira 1 
opreznosti svi sliedbenici vjere Muhamedove na pomnjivom bdenju 
i opaznom oprezu gotovi naći, kako po ostalih mjestih carskih po- 
krajina sva braća svietle vjere Muhamedove marljivim okom na 
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oprezu stoje, tako i u bosanskom vilaetu morajuć se sve staro i 
mlado vjere Muhamedove pripravno na oprezu i bdijenju naći za 
utvrdit i učuvat carsku državu, počeli popravljat se gradovi, hrana 
sabirat i ostale stvari prikupljat, koja videći njeki slaboga i nedo- 
kučljivoga uma, svojimi izmišljenimi izpraznostmi počeli su _moz- 
gom priprostitih ljudih, kao s koncem oko prsta zamotavat, kao da 
je cilj ovizih priprava naperen proti raji, te da ćemo na raju uda- 
rit. Začuvši dakle mi sada, da su taki izprazni i izkoni razgovori 
maloumnu raju u strah i smetnju oborili, zarad toga zapovied če- 
stitoga Cara poslana je po svih kadilucih, da se od tog ništa ne 
govori. I ako bi tko što govorio, da se takov razgovor utrne. — 
I ti dakle, spomenuti biskupe, znaj podufano, da se ove priprave 
samo porad opaznog.čuvanja čine, a ne protiva poslušnoj raji, oli 
bosanskoj oli koja se u okolu nalazi. Ovo dakle svoj raji pod tvo- 
jom biskupskom vlašću nalazećoj se prikaži i dobro im i u uši i 
u pamet uvrti, da se svak u miru svojim poslom zabavlja, a takim 
izpraznim razgovorom uši neprilažu. Tako da si učinio i po ovoj 
se bujruktiji vladao. Na 28. Redžeba 1243. (po Is. dne 16. veljače 
1828). | 
Izvovnik s prevodom u arkivu franj. bos. države. 


XVII. God. 1832. Dopisi Rešid- Mahmut paše, bosanskog vezira, 
na franjevce, da se oni i katolici ne pridržuju bosanskim ustašem 
4 ničeg ne boje od strane carskih oblasti. 


1. Viernomu i našemu bogomoljeu (Ahirdovadžiji), biskupu  foj- 
ničkomu. —- Vierni i bogomoljniče moj biskupe fojnički, posli na- 
šega pozdrava javljamo tebi, kako smo od naših vjerodostojnih ljudi 
iz toga kraja i od drugih, što dohode od tih miesta, razumili, i iz 
blagodarnosti čujemo viernost, koju si imao i imaš prama državi 
našeg haliedevleta, i nama bi vrlo drago to, što si vieran (sadik) 
podisto, zato ti dajemo na znanje sada, kako i mi svejednako se 
spremamo, da dojdemo sobom u Bosnu s velikom vojskom sa tri 
strane na poganoga i prokletoga Husein-kapetana, i na 15 ševala, 
to jest po barjamu, ako Bog da (himšallah), polazimo ovdale i uz- 
damo se u Boga, da će taj prokletac do malo vremena primit svoju 
plaću ; zato i ti, kao vieran našemu visokomu derletu, kako si bio 
i jesi, da ne pristaneš nimalo, i da gledaš na svaku ruku i na 
svaki način, da svjetuješ što je dobro i uputno i za bolje, sve 
vierne siromašne carske podanike (raju), koji su god pod tvojom 
rukom i u tvojoj biskupiji, neka se pritrpe i zabavljaju mirno svo- 
jimi poslovi, a kad mi stignemo tu na bosansku granicu, onda ćemo 
dati njima naše naredbe i pisati. a kako budemo zapoviedati, tako 
neka urade, a uzdamo se, ako Bog da, da ćemo ih brže izbaviti 
od svih muka, što su podnosili i podnose na silu od toga prokletca. 
Tako se vladaj, kako ti zapoviedamo i da si od Boga zdravo. U 
Manastiru (Bitolje) dne 16. veljače 1832. Rešiet-Mehmed paša. 

2. Noi Visir Machmut Pascia col grazia di Dio et Ordine Reale 
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Governatore di Bosnia e di Tessaglia ece. A voi dilettissimi, Ves- 
covo, Guardiano, Canonici, Parochi, Diaconi et tutti gli uffiziali 
funzionarj Latini della Legazione di Fonizza ete siate in salute ed 
in pace e vi avviso. Fin ora siete ben informati, che tutti i tenta- 
tivi, | esagerazioni e gli atti del malvagio ed empio Chussein- 
Capitano sono stati ismentiti, dolosi e perniciosi, perche questo in- 
fame per la sua naturale malvagita, empiezza e cupidigia, e per 
arbitrarj caprizj ed ingiurie, si dichiaro apertamente ribello, infedele 
ed ingrato presso il benevole e benefattore suo Sovrano e con varie, 
odiate ed erronee invenzioni procuro di strascinare ed introdurre 
nella perniciosa e faziosa via dell' anarchia una parte dell aggres- 
sione degli ignoranti, corroti e malevoli, e cosi il male dell? anar- 
cbia si č propagato, il quale come 1 esperienza giornaliera c'in- 
segna, porta lo sconvolgimento del buon ordine e della giustizia, 
T inquieta e la disgrazia della popolazione e generalmente tutti i 
mali. — Il potentissimo nostro Augusto Sovrano con i piu profondi 
paterni e pietosi sentimenti desiderando di essere considerata la pace 
e la pubblica salvezza dei suoi sudditi ordino noi pel governatore 
di questa Provincia e cos) le truppe Reali sotto i nostri ordini di 
operare con tutta la giustizia ed equita alla ripristinazione dell' or- 
dine a alla conservazione della quiete pubblica e sicurrezza indivi- 
duale, e di essere punito, secondo le leggi della giustizia, il male- 
vole ed ingrato traditore Chussein-Capitano, come cagione dell? anar- 
chia e dell' ingiuria. Noi dunque avendo per base il benevole de- 
siderio e le disposizioni del nostro Augusto Sovrano e propriamente 
guidati dai sentimenti della filantropia e della giustizia per il bene 
dell' umanita, senza perdere tempo siamo arrivati qui e le nostre 
truppe si estendono fiv a Priepol, Jenni Varussi e Vissegrad, e spero 
coll' ajuto Divino presto d' incamminare sopra Serraio, perche fin 
ora senza successo, ma anche colla gran perdita, furono i tentativi 
degli agitatori ribelli scoragiati dalla lor empieta e dalle forze mi- 
litari. — In questo terribile ed orrendo avvenimento attribuito alla 
malvagita individuale e nd in generale al popolo, rendo necessgario 
di prevenire il suddetto popolo dei mali dell' anarchia, e per cio 
non manco di scrivere anche a voi, come agli altri scrissi, e di 
consigliarsi paternamente che col tutti i modi siate allontanati dai 
perniciosi tentativi dei ribelli, anzi voi i religiosi ufficiali, come 
piu savj, siete in dovere di dare al popolo i necessarj consiglj 
che stiano fedeli al loro legitimo Sovrano, come sono stati in varie 
altre epoche, e che per questa loro fedelta sono particolarmente 
proveduti coll' aposito Chat-Serif del benedetto Sultan Mechmet, e 
che da noi saranno conservati i suoi sacri ordini e sareste protetti 
ed amati, come noi pure siamo autorizzati ed in piena disposizione 
di perdonare anche quelli che furono ingannati dai erronei consiglj 
di Chussein-Capitano, basta di ubidire e di entrare nella reta via 
della giustizia e dell' ordine, perch& nel delito di lesa maesta si 
trova presentamente il solo traditore e malevole Chussein-Capitano, 
e per essere adempito da parte vostra coll' onore, e pienamente il 
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dovere di fedelta vi rimettiamo il presente, il quale faci notto ai 
Conventi subalterni. Dato il presente Buruldino dal Divano di 
Bosnia, Ergeca, Clis e Tricala nel luogo di Senizza li 29. Aprile 
S. N. (11. Maggio S. N.) 1832. 

3. Noi Vigsir Machmut Pascia Governatore di Bosnia e di Te- 
saglia ecc. ecc. ecce. Ai diletissimi il Vescovo, Guardiani, Parochi, 
ed a tutti gli ufficiali funzionarj religiosi, ed ai amatissimi sudditi 
Ottomani Latini della Legazion di Foniza, Siutisca e Cresciova 
salute, aviso ed ordine. Da ventitre giorni in avanti vi scrissi da 
Senizza estesamente, ora vi serivo da qui' il Liubogostvo, due ore 
distante dalla citta di Seraio, che coll' ajuto divino e del Potentissimo 
nostro Augusto Sovrano son arrivato oggidi col gran perdita dei 
ribelli in tutte le parti e dell' istesso malevole ed empio di Cussein- 
Capitano, il quale jeri si diede in fuga ed entrd nella citta di Se- 
raio, la quale essendo blocata dalle truppe reali, per cio _nessun 
individuo da tutti i villaggj della Legazion vostra non portasse nella 
suddetta citta di Seraio ne'la minima cvsa, ne andasse nessuno 1a 
per qualche siassi affare, perche se qualche uno fara arbitrio e 
- volesse andare, sara condannato assolutamente alla morte, e le sue 
sostanze saranno confiscate; e percio voi, dilettissimo Vescovo e 
(zuardiani, senza il minimo ritardo avvisate gli abitanti di tutti 
i villaggj di eseguire col tutta I ubbidienza il nostro ordine asso- 
lutamente etc. 1832 Maggio 21. S. V. Giugno 2. S. N. da Liubo- 
gostvo. 


Izvornik kano pod br. XVI. 


AVI. God. 1834. Liečnik N. Marcocchi, izviešćujuć zadarsku 
vladu o njekoj pošastnoj bolesti u Bosni, rad koje je tamo išao, 
dodaje svoje opazke o političkom i kršćanskom stanju. 


Osservazione politiche sullo stato attuale della Bossina. Lo stato 
attuale politico della Bossina non puč essere peggiore, mentre vi 
sovraneggia il dispotismo, uno spirito generale inclinato alla rivolta 
al! anarchia. I! Capo della Provincia č un personaggio veramente 
di merito e di sapere, ma utilmente vi presiede al governo della 
medesima. — I suoi voleri correlativi a quelli dell! Othomano Ce- 
sare non sono osservati dai Grandi della Bossina, i quali non ne 
fanno alcun calcolo, anzi vi si oppongono diametralmente.  Egli 
non puo colla forza vincere e domare 1 insubordinazione, 1 orgo- 
glio, e il loro dispotismo, mentre non ha truppe bastanti per farlo. 
— Rassegna continui rapporti alla Corte, dimostrando la sua situa- 
zione, ricercando i necessarj rinforzi, e riceve lusinghiere promesse 
senza verificati effetti. — I suoi subalterni, che atrovansi al regime 
governativo delle popolažioni della Provincia sacehegiano le sostanze 
de' sudditi con inaudite ingiustizie, ri-cuotono i tributi, e ricusano 
di sborsarli all erario. — Le istanze de" sacrificati non sono esau- 
dite, e loro cagionano invece maggiori disgrazie. — Per impotenza, e 
per tema di non essere sacrificato egli stesso dal dispotismo Bog- 





NJEKOLIKO PRILOGA K BOSANSKOJ CRKVENOJ POVIESTI. 109 


nese, non azzarda di gastigar disubbidienti, il Rettor del Governo, 
ed intanto i delitti si accrescono, le violenze si commettono  da- 
pertutto, sono derubate le sostanze e di spesso perfino innocente- 
mente vengono sacrificate le vite. — Tutte le Nazioni pero sono 
meno perseguitate del Cristianesimo. I soli Religiosi Cristiani, se 
vogliono erigere un sacello per celebrare il sacrosanto Sagrifizio 
della Messa, fabbricare le rispettive loro case di alloggio, od am- 
pliare alquanto pella loro massima ristrettezza, devono a caro 
prezzo prio ottenere il permesso, e ripagarlo pure ad arbitrio della 
volonta de' Capi delle rispettive localita della Provincia, allorche 
abbisognano ogni volta di danari, quando vengono cangiati. — Se 
per effetto di riporlata ubbriacehezza, od altra cagione alcuno della 
Turca nazione rimane vittima de suoi disordini sulle pubbliche 
strade, od in qualsiasi altra situazione, si opprimono col piu spietato 
orgoglio i soli Cristiani di quella vicina localita, addossando il de- 
litto al rispettivo Paroco, ed a suoi Parochiani; quindi succedono 
le detenzioni de Religiosi, e dei Cristiani, si passa alle percosse, 
e si obbligano colla forza all' esborso di rilevanti somme di danaro, 
se vogliono essere posti in liberta; e se riesce colla finissima Mu- 
sulmana malizia di avviluppare i Cristiani nel delitto, abbenehe in 
fatto sieno del tutto innocenti, succedono le morti, ed i tormenti. 
— Allorch& portano i Cristiani dai proprj villaggj ai convicini paesi 
generi per vendere, e procaciarsi col loro esito gl' opportuni fami- 
gliari bisogni, si strappa con violenza le loro sostanze, e non si 
compensano che per meta del loro valore, o totalmente con forza 
sono ad essi derubate. — La legge Othomana preserive, che sia pa- 
gata la personale imposta da quelli soltanto, che giungono al! al- 
tezza di certa misura stabilita, e questo anno invece venne stabi- 
lito arbitrariamente ai Cristiani di essere pagata perfino dai bam- 
bini lattanti. — A continuate altre imposizioni venne obbligato il 
Cristianesimo, il quale minacciato, se non la paga, č costretto di 
vendere campi, suppellettili e perfino i proprj vestiti per sodis- 
farle. — Le case dei Parochi e dei loro Parochiani sono tante 1o- 
cande pegli Ottomani Bosnesi. Esigono a loro talento violentemente 
alloggio, cibario, generi e danaro. -— Moglie al fianco dei loro ris- 
pettivi mariti non sono sicure della violenza dei Turchi, e le figlie 
vengono strappate dal seno dei loro genitori per servire di sfogo 
alle impure libidinose volonta dei Musulmani. Fomentano i Grandi 
della Pvovincia insurrezioni contro attuale governo, ed in tal guisa 
causarano in Derventa ed in altre localita infiniti massacri, ad- 
dossandone la causa alla greca nazione, pei quali, perfino le madri 
coi proprj figli, spietatamente perseguitate si gettarono vive ne' fiumi 
ad incontrare la morte. — Questi orribili fatti produssero conse- 
quenze funeste, mentre i fuggitivi, per sottrarsi alle insidiose vitali 
turehesche  violenze, si abbandonarono alla sbadda, e quindi s'in- 
fettarono le terre della Provincia di malviventi, che alla Slamnata 
sagrificano i tranquilli viandanti, ed assassinano le loro sostanze. 
— In consequenza di cio venne di molto arrestato il commercio, 
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la indigenza e la miseria estendono le piu profonde radici. — Le 
nazioni tutte, fuori della musulmana, e specialmente la Cristiana, 
eolla piu viva intensita ricercano la presenza di un Console in Bos- 
sina fornito di sapere, di fermezza, e di contegno decoroso, onde 
in esso ritrovare un protettore, e un difensore opportuno a tanti 
opprimenti ingiustizie. — La permanenza di questo potentissimo 
mezzo in Bossina basterebbe per certo a intimorire sufficientemente 
il Bossinese orgoglio, piu assai che il proprio loro Governo, e po- 
nerebbe un argine insuperabile alle continuate violenze. — IL Cri- 
stianesimo in modo inesplicabile lo implora dalla del piu potente 
de Sovrani, dalla pieta religiosa del Principe difensore di Cattoli- 
cismo, dal piu magnanimo fra tutti Monarchi della terra, dal be- 
nefattore attuale della religiosa cristiana nazione Bossinese, e dal 
piu Augusto fra Cesari, Francesco Primo. — Dubitar non osa il 
popolo cristiano di quella Provinca, che Cesare benigno vorra sol- 
lecito condiscendere a suoi voti, e che in tanta calamita possa egli 
essere abbandonato da chi con iaveterato diritto puč estendere il 
suo dominio possente su di esso. — Che se Pavverso destino vo- 
lesse fatalmente opporsi ad ottenere un tanto bene; lo stato di sua, . 
insupportabile estrema violenza, in cui si attrova impresso con mi- 
nacciante total eecidio lo costringerebbe ad implorare colle piu vive 
voci del cuore la protezione di qualsisia altro regnante. Ma esso 
confida nella pieta e nella clemenza di Cesare, e me fa istrumento 
opportuno per innalzare a far giungere i supplichevoli suoi voti al 
misericordiogo suo trono. — La qui unita lettera del Rmo. Padre 
* Ministro Provinciale, che in originale si allega, conferma 1' esposta 
situazione infelicissima del cattolico popolo Bosnese, che merita ve- 
ramente pieta e compassione. — Infinitissimi altri anedoti si po- 
trebbero annoverare sulle avversita dei Cristiani Bosnesi vertenti, 
i quali basterebbero per certo ad empiere un volume, ma per ora 
il brevi mano esposto & gia bastante per far conoscere a Cesare 
lo stato di tanti mali, che spietatamente travaglia il cattolico gregge 
ottomano oppresso da barbarissima politica nella. sola Bossinese 
Provincia, mentre in ogni altra dello stesso Impero si attrova di 
molto piu felice, e priva di tante sciagure. 


Prepis kano pod br. XV. — Bosnia vol. XI. 


AIX. God. 1837. Biskup Barišić obraća se na cesara Ferdinanda 
1., opisujuć žalostni položaj kutoličkog svećenstva i pučanstva u 
Bosni, te moleć ga da im izposluje koju polukšicu. 


Auguste Caesar, Mecoenas Amplissime! Afflicta ac pene aerum- 
nis eonfecta Bosnensis natio Catholicorum, quae a 4. ferme saecu- 
lis amaram servitutem experitur, sub imperio Sultanorum ad Te 
Auguste Caesar confugit, Tuoque potenti potrocinio sorte meliore 
se fruituram confidit. Ineredibilis est vexatio, quam in iis partibus 
Christianum nomen patitur, eoque incredibilior videtur, quod undi- 
que Christianis populis stipati simus, ac in meditullio quasi totius 
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Europae positi, Affricano more gubernemur, tractemurque; nec sit 
qui misereatur nostri, quique relaxet catenas, quibus constringimur, 
mitigetque servitutem, ad quam dudum damnati sumus. Neque nos 
de Imperatoribus nostris tantopere querimur, praesertim de Mahmud 
Sultano feliciter regnante; nam multis beneficiis suam erga hanc 
nationem clementiam patefactam fecerunt, variis privilegiis popu- 
lum et clerum afficiendo; quam clementiam tum avi nostri, tum 
nos quoque obsequio, veneratione ac veraci obedientia semper te- 
stati sumus, ut sancta Religio nostra indispensabiliter jubet; quod 
ipsi Bosnenses Turcae, quibuscum vivimus, sponte fatentur. Nam 
neque in publicis eorum regestis, neque in hominum memoria ullum 
exstat documentum, quo probaretur nos quidquam contra statum 
politicum sive legitimam auctoritatem machinatos fuisse, multo mi- 
nus egisse, quamquam dolendum in modum oppressi simus. Extre- 
mis his temporibus, quibus regio haec infelix saevum spectaculum 
fuit bellici furoris, nos insignia fidelitatis erga legitimam potesta- 
tem dedimus specimina. Quum enim multis promissis sollicitaremur, 
ac terribilibus minis urgeremur a rebellibus, ut in eorum favorem 
arma caperemus contra Sultani exercitum huc appellentem, nos 
neque illis alleeti, neque his territi, jacturam bonorum nostrorum 
magnam libentius subivimus, quam contra legitimam auctoritatem 
debellare voluissemus. Itaque semper fldeles, ac legitimis magistra- 
tibus addicti, tanquam mitissimae oves eorum mandatis paruimus 
etiam duris et nostra fidelitate indignis, tributa aliasque impositi- 
ones solvimus, praemium a Deo expectantes, et a legitimo magi- 
stratu favorem pro nostra nunquam interrupta submissione, pro 
qua tamen acerhiora in dies nobis imperantur nostrumque nomen 
deletum iri praevidemus. Hiccine est diuturnae nostrae fidelitatis 
recognogcentia?  Nullum frenum imponitur  subalternis judicibus, 
neque aliis Muslomanis, qui pro lubitu ac insatiabili pecuniae avi- 
ditate spoliant innocentes Christianos, muletis enormibus afficiunt, 
gine delicto, sine testibus, miris ac indignis artibus incusant, trahunt 
ad judicia, detrudunt ad tetros carceres quin aliquid eis susten- 
tandae vitae impertiant. Eo fine id faciunt,, ut si quam substan- 
tiam habemus, nobis adimant, maxime vero pecuniam, si quam magno 
labore acquisivimus, nobis extorqueant. Nostrum delictum est, Ma- 
gnanime Caesar, quidquam legitime possidere, nullum certum re- 
rum nostrarum dominium habemus, cum rapinis, usurpationibus 
frequentissime locus sit in rebus nostris, idque non modo per 
Turcas indiseriminatim, verum per judices ac dominos nostros ter- 
restreg, saepe hine speciosis titulis utuntur ad cobonestandas rapi- 
nas, quum omnia sibi deberi arbitrentur. Cum aliquem Christiano- 
rum observant ex commercio sive agricultura, vel quavis alia in- 
dustria mediocriter bene subsistere, illico nova stratagemata cudunt, 
quibus eum accusent, ac tandem spolievt. Si domum magnam aut 
emimus, aut nostris sumptibus extrui curamus, judicum et poten- 
tium Turcarum indignationem ineurrimus, ac atrocem eorum libi- 
dinem ad rapinas excitamus, quo fit ut si quam pecuniam habe: 


112 M. N. BATINIO, 


mus, ea omnino occultanda sit, ae si furto sublata foret ; domos 
bumiles ac tetras inhabitemus, quamquam saltem pauci meliori ha- 
beri possent; hine _miserum in modum languet commercium nostrum. 
Si equum bonum, bovem, vaceam (ignosce Auguste Caesar !), canem 
etiam gratiosum aut felem domi habemus pro nostro quotidiano uso 
necessaria, impune haec nobis diripiuntur plangentibus filiis nos 
tris; ac plerumque nihil nobis solvitur vel levissimo pretio recom- 
pensatur. Misera sors nostra! quum domini terrestres quidam ju- 
dices, ac nonnulli praepotentes Turcae quamvis ex praedictis rebus 
vel similibus habere anhelant, solent quandoque nos interrogare 
non sine dolo, quanti res ipsa valeat, quibus hane, et non aliam 
responsionem dare audemus: ,Domine ego sum tuus, equus et coe- 
tera similiter tuus est; fac quod tibi videtur“. Inaudita saevities ! 
Avertat Deus justum pretium contendere, aut rem, quam volunt, 
venum non esse, reponere, uti saepissime non est; ictus crudeles, 
conviciaque reportaremus, magnumque odium concitaremus in nos. 
Hocceine est verum dominium rerum, ac legitimorum contractnum 
usus; qui tamen saepissime apud nos exercentur. Majorem indi- 
gnationem adhuc incurremus, multogue graviori periculo nos resque 
nostras exponeremus, si in tribunalibus reclamaremus contra vio- 
lentias ac enormissimas laesiones; nam qui nos depopulantur, iidem 
saepe pro tribunali sedent, vel si judices non sint, seipsos faciunt. 
omnemque injuriam nobis illatam cohonestant ut volunt; mille te- 
stes si haberemus Christianos, nihil eis in tribunalibus defertur 
contra Turcas; ast unus eorum sufficit ad probandum quodcumque 
crimen contra Chbristianog, crimen fictum et excogitatum ; neque 
inquiritur qualis sit testis, probusne an subdol: s, vel quibus passi- 
onibus praeoceupatus, sit perjurus, sit infamis, mendax, modo sit 
Turca, testimonium illius verum est contra Christianos. Nec aude- 
mus pene cogitare de exceptione testium quidni audebimus de facto 
excipere; hoc esset crimen inexpiabile nisi capitis amissione, aut 
certe ingenti mulcta, multisque et acerbissimis ictibus. Quamobrem 
tribunalia, quae ubique terrarum eriguutur ad servandam justitiam, 
ad sublevandos oppressos, ad refrenandam avaritiam, verbo, ut 
quisque pacifice suum posideat vel injuste ablatum repetere possit, 
nobis sunt non modo incommodo sed etiam damno, cum non solum 
nullam libertatem habemus ad tuendam innocentiam nostram, vel 
ad urgendas  recompensationes  enormissimarum laesionum, quas 
continuo patimur, sed etiam majores damnificationes ac injuriae 
inde oriantur. Haec causa est, quod vix aliquis Christianorum ju- 
dicio contendat cum Turcis, iique audaciores fiant ad diripiendas 
res nostras. Domini terrestres tamquam vilia jumenta tractant in- 
quilinos suos, et alios Christianos quovis modo sibi subjectos ; plus 
illis, quam nobis laboramus, qui Jabores non comprehenduntur con- 
tractibus de babitandis domibus campisque excolendis; proin sunt 
gravamina insupportabilia: diebus Dominicis, ac festivis Sabaoth ad 
servilia opera compellimur, quin Sacrum audire, minus cetera re- 
ligionis officia praestare possimus. Nullam causam dedimus sussur- 
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ris et revolutionibus, quae diu infelicem hanc patriam nostram 
affligunt, qui semper _ pacem amavimus, nihilominus omnes funesti 
eftectus inde orti super nos gravitant; miserae et humiles domus 
nostrae militum castra factae sunt, uxores, et filii nostri cum eis 
confunduntur, vel sub dio inelementi aurae expositi habitant, neque 
nobis de habitatione providetur. Militibus continuv servitia prae- 
stamus, impositiones gravissimas solvimus iis sustentandis, a quibus 
multa mala patimur. Quidquid placet etiam novis militibus, qui se 
filios Sultani jactitant, tollunt ex casis nostris: insidiantur quoque 
pudori uxorum, ac filiarum nostrarum. Haec nos patimur, iisque 
incommodis extenuamur. Auguste Caesar, dum ii, qui arreptis ar- 
mis (Turcae Bosnenses) contra legitimam potestatem acerrime pu- 
gnarunt, amplis domibus, ac tapete stratis cubilibus libere fruun- 
tur, novisque judicibus saepius a latere sedent; illi vexillum ac 
ferrum acutum pro submissione opposuerunt, ac modo impunes sal- 
tem multi suis bonis ac rapinis utuntur et nos mitissimi agni 
eorum erimina acerbissimis poenis luimus. Rebelles veniam conse- 
quuntur, qui primas partes in illegitimo bello sustinuerunt, in pri- 
stina jura restituuntur; nos autem fideles subditi diris vexationibus 
opprimimur ; sanguinem nostrum sugunt, et quae nobis cariora sunt 
auferunt in viudictam fidelitatis nostrae, idque plangentibus, ac 
plane ullulantibus parvulis nostris ac nobis, quibus corda sciridun- 
tur violentissimis rerum rapinis, quae vitae sustentandae fortunisque 
augendis multo labore acquisitae fuerunt. Miserae domus nostrae 
militibus vacuae popinae sunt ac tabernae  aliorum Turcarum: 
plures non contentantur iis, quos domi habemus, cibis, ac potibus ; 
quare noctu etiam nos ad vicinos pellunt, rigentibus saepe hyema- 
libus brumis, et aliis praesentibus periculis, ad quaerendos exqui- 
gitiores cibos ac potus: filios et uxores nostras aut foras ejiciunt, 
aut ad stabula dormitum compellunt agnos, vitulos, gallinas, pullos 
mactant ipsi, vel nos mactare jubent, coquunt, vorant, reliquias 
secum asportant; nec infantium vagitus, nec matrum fletus, nec 
ima suspiria nostra et humiles preces leniunt indomitam hospitum 
indolem. Si antequam ingruant ad portas ingrati hi hospites prae- 
dicta animalia abscondamus, tamquam rabidi ac famelici lupi sus 
deque percurrunt, animalium voces imitantur, nimirum glocitant, 
mugiunt, sibillant, donec occulta praeda se ipsam prodat: pro exigua 
mellis quantitate alvearia nostra evertunt, apes occidunt, melque 
lambunt ; sicque irreparabilia damna nobis impune inferunt. Mane 
antequam discedant, petunt sibi pecuniam vel alia_ munera dari, 
quod cum impune potuerint, (ut ipsi dicunt) non mactaverint nos 
in domo nostra, in mensa nostra, inter uxores ac parvulos nostros ; 
plurima haec sunt dolorosissima exempla in Bosna, quin ullum ju- 
ris remedium supersit iisdem tollendis. Nam si ad judices eos de- 
feramus, aut nobis von creditur (multi ex judicibus etiam has 
crudelitates exercent), vel si quam fidem nobis haberent, cum nullam 
efficaciam ponant in punjendo direptores rerum nostrarum, magis 
eos concitarent in futuras violentias et rapinas plaudentibus ple- 
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rumque ipsis judicibus. Sed neque ignorant judices tanta nos pati, 
nam probi quidam Turcae rebus nostris miserentur, ac oppressores 
ad judices deferunt sine ullo felici effectu. 

Ex nostris equis nos deturbant et dejiciunt cum in via eis occur- 
rimus; ac nisi descendamus, nec a calumniis et conviciis abstinent 
et saepe verbera infligunt; non excusat grave incommodum descen- 
dendi, non praeceps via aut senilis aetas; in medio flumine_crude- 
lem hane ceremoniam facere debemus. Cogunt nos frequenter_ ad 
coemendos agrorum proventus, qui ad eos spectant puta triticum, 
granum indiacum, et cetera, quum horum pretium aut leve est, aut 
praedictae res usui eorum minime inserviant. Quanti volunt, tanti 
haec nobis vendunt: periculosum esset de pretii enormitate con- 
queri, vel res non esse nobis necessarias, emendum est (si haec 
violentia emptio dici potest) atque statim solvendum pecunia sae- 
pissime mutuo accepta. Solent cetcrae nationes penes vias publicas 
domos et tabernas erigere, tum propriae utilitatis promovendae 
gratia, tum accurentium  viatorum commodo, quae nobis omunino 
iugiendae sunt, atque in densissimis silvis, locisque abditis tuguria 
figeunda ut a transeuntium rapinis liberari possimus, quamquam in 
haec quoque loca fumi et semitarum signis nos insequantur.  Hor- 
rorem incuteret, qui omem humanitatem non exuerit, conspectus 
locorum, quibus in locis in Occidentali praesertim Bosnia Christia- 
norum tuguria jacent. Saepius ligna caedimus Dominis nostris ter- 
restribus, quae ad exteras regiones vendunt, nostris bobus ad ripas 
fluminum eadem vehimus longo itinere multas dies insumentes, 
quin aliquid nobis solvant ingrati Domini, aut victum saltem prae- 
beant. Nos ipsi nos, Auguste Caesar! non raro trahimus trabes, ac 
cetera  materialia, boum vices gerentes. Si inquieti et seditiosi 
essemus, si in publicam auctoritatem umquam deliquissemus, duram 
lane servitutem nostrarum machinationum dignam esse poenam 
fateremur; verum nihil nobis carius, nihil cordi magis fuit, quam 
parere, nihil sacratius, quam reddere Caesari, quae sunt Caesarias, 
tamen pro praemio praeclarorum speciminum majoribus acerbitati- 
bus afficimur; nec gentium nec naturae sacra jura servantur. Om- 
nes ferme Turcae jus plenum in nos exercent, sanguis noster, 
nostra vita vilibus insectis ecomparatur; pereunte aliquo Christia- 
norum ex Turearum insidiis, e pluribus unum canem periisse di- 
cunt. Notum est Tibi, Auguste Caesar! omnes viciniores Christianos 
populos, qui Sultani Imperium colunt, cum armis, tum maxime 
Augustorum Regnantium patrocinio, qui eorum calamitatibus mise- 
rebantur. jam ab oppressionibus, et violentiis liberatos Divini cultus 
exercitium in Tempio, pacem domi, libertatem in foro consecutos 
esse ; nos vero acerbioribus malis premimur, nos, qui neminem 
laedere volentes, omnibus nationibus vastissimo Sultanorum imperio 
contentis diuturnam neque umquam seditionibus notatam vel in- 
terruptam fidelitatem intrepide opponimus. 

Quod ad Religionis spectat exercitium et sacros Ministros nostros, 
non minorem horrorem incutit; omnes vias ineunt, callidas artes 
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adoptant, ut Sacerdotes nostros circumveniant, et muletis pecuniariis 
afficiant, Divini cultus exercitium ut impediant nihil praetermittunt. 
Non solum Ecelesias erigere nobis in patria nostra prohibetur, ve- 
rum paucas superstites ab eorum furore vetustate collapsas reparare 
non licet sine ingentis aeris profusione; pluris constat licentia re- 
parandi Ecelesias et Conventus, quam ipsa reparatio. Domos paro- 
chiales exstruere pariter prohibemur sine judicum licentia, quam 
libenter peteremus, ast plurimum aes pendendum est. Atque haee 
tollerabiliora essent, verum pro stabulis et horreis erigendis, pro 
hortis sepiendis et consimilibus magno pretio facultatem vix obti- 
nent sacerdotes. In his saevius agunt cum sacris Ministris, quam 
nobiscum, eo quod putent habere miseros multam pecuniam, ma- 
gnasque summas quotannis percipere ex Christianorum partibus. 
Quamobrem omnem malitiam exerunt, ut exiguis fidelium oblationi- 
bus eog spolient. Utinam cessarent saevire, postquam magno dis- 
pendio obtenta facultate sacerdotes nostri quidquam erigunt novi, 
aut collapsi restaurent; ast tum maxime furiunt, fingunt nimirum 
et deferunt ad tribunalia Ecelesias esse factag, vel quovis modo 
facultatis obtentae limites transgressos esse vel etiam (Bone Deus) 
arcem sive propugnacula exstructa esse, adversus legitimam aucto- 
ritatem. Mille talia excogitaniur in tribunalibus, saepe conniventi- 
bus ipsis judicibus ut facilius pecuniam extorqueant. Facto demum 
examine licet falsas fuisse delationes enormiter tamen solvere de- 
bent, partim iis, qui examinant aedificia, partim vero judicibus, 
ut non raro ii sumptus superent aut certe exequent aedificiorum 
valorem. Cum sacerdotes queruntur de profuso aere, illud juste 
solutum esse respondent judices; nam inquiunt: si verae fuissent 
relationes, capitis paena delicta haec solvenda essent, modo quia 
innocentes estis pecunia innocentiam redimere debetis. Ecelesias 
non habemus nisi paucissimas, quinque nimirum: tempore autem 
iuvasionis Turcarum ultra 100 numerabamus, quas Turcarum furor 
aut igni tradidit, aut a fundamento distruxit. Numerus vero Chri- 
stianorum est 130.000 In campis itaque et coemeteriis festis diebus 
ad sacra convenimus; altaria erigunt ministri nostri sub quercu 
aut quovis arbore, sacram mensam palmis rudibus vel tabulis li- 
gneis de super et a lateribus tegunt, ne paramenta sacra et mi- 
nistri ingruentibus pluviis et nivibus undique pateant; nos vero 
Cliristiani sub dio genuflexi sacris functionibus intersumus, ventis, 
nivibus, pluvis ac rigidissimae aurac obnoxii et expositi, atque 
praedictum etiam modum altaria sacra tegendi maxime tabulis li- 
gneis nobis invident non solum Turcae, verum in multis locis pro- 
hibent, vel persolutis sacris functionibus illico destrui jubent. Non 
raro aes pendimus pro erectione et conservatione horum altarium, 
quae tamen in locis remotis erigi solent. Campanis uti penitus 
prohibemur nisi in duabus Ecelesiis, quem usum magnis sumptibus 
largisgue donis conservarunt Patres nostri. Hine quoniam dispersi 
huc illuc miseri Christiani, nec facile diebus festis ad sacra con- 


venire possint, congruo tempore, bovino cornu inflato ex altioribus 
I * 
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locis signa dantur, ut rem divinam celebraturi in unum conveniant ; 
tamen et hoc in plurimis Paraeciis districte, et sub poenis gravis- 
simis inhibetur ; paucis ante annis quidam Varochus, qui eum mo- 
rem convocandi populi introduxit in sua Paraecia, celeri fuga vix 
vitam salvavit. Domus quoque Parochiales nostrorum sacerdotum 
sunt quotidianae grassantium Turcarum tabernae, quaeque volunt 
quaerenda, atque apponenda sunt: otiosi, vagabundi, assassini, po- 
tatores, servi domini, diligenter inquirunt ubi habitent sacerdotes 
nostri, ut eos magis affligant. Scimus a natura ac S. Evangelio 
praescriptam esse hospitalitatem, ast major imo maxima Turcarum 
pars non veniunt hospitum more, sed tamquam latrones, et assas- 
sini petunt, quae sciant non reperiri in domibus, animalia mac- 
tant, res chariores auferunt nec sacris utensilibus quandoque par- 
cunt, quae aut sacrilege ausu profanant, aut tollunt. Saepius sol- 
vere debent Sacerdotes, ut ingrati hi hospites e domo excedant. 
Sacerdotum equis ad libitum utuntur, munera continuo exigunt, 
meliores equos parochorum perpetuo rapiunt, exiguum vel_nullum 
pretium reddentes. Advenientibus 'Turcis saepe fugiuut e domo pa- 
rochi per secretas portas ad hane fugam unice extructas, ut sese 
subtrahant verberibus ac mille ludibriis, quibus plures domi affi- 
ciuntur, tum totam domum depopulantur. Plura privilegia Sacer- 
dotes nostri interventu maxime Augustae Domus Austriacae, quibus 
divini cultus exercitium tollerari praecipitur, verum aut nihili pen- 
dunt aut ad cujusvis privatum arbitrium explanantur; inconsultum 
et periculosum est quandoque praedicta Decreta oponere. Judices, 
Cadii dicti, conjungunt (in) matrimonium catholicos, quotiescunque sese 
ad eos conferunt, quamquam in secundo consagvinitatis gradu con- 
juneti sint, vel alio impedimento etiam naturali irretitos, modo sol- 
vant; immo etsi legitimam uxorem babeant; bine magnam corrupte- 
lam in Religione nostra inducunt, ansam dant malis Christianis 
puellas et viduas rapiendi, nam etiam raptas vi copulant raptori 
bus ac polygamis, execrabile monstrum in Religione nostra exer- 
centes. lidem Judices cogunt Sacerdotes nostros minis ac muletis 
pecuniariis vel etiam verberibus ut incestuosa, sacrilega et naturae 
adversantia praedicta matrimonia rati habeant. Haec sunt ete. 

Datum Romae die 25. Novembris 1837. 

Dominus servus et Cliens Raphael Barišić ete. nomine omnium 
Catholicorum in Bosna. 

Izvorni prepišs kano pod br. XVIII. 


XX. Relatione! data alP Imperatore dal Sign. Athanasio Geor- 
giceo del viagio fatto in Bosna P anno 1626. | 


Doppo la relalione, che feci a bocca, mi comandd_V. M. Cesarea 
che quella ancora in inscritto spiegassi, e perchč aleuni notati, cb' 
avevo fatto nel mio viagio non poteva havere a mano, fino che 


! IL Originale della Relatione trovasi nel Cod. 218 p. 480 dell! Archivio 
di propaganda Fide. 
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certi mercanti Bosnesi con altri miei seritti non me le mandassero, 
non poteva per consequenza fare in scritto quella relatione, che 
V. M. Cesarea desiderava. Hora avendoli ricevuti vengo adempire 
il comaudamento di V. M. Cesarea dividendo la relatione in tre 
parti, come anco a bocca, se ben mi ricordo, haveva diviso. Una 
parte della beatissima Virgine d' Olovo, alla qnalle in nome di V. Ma. 
Cesarea, della Serenissima Imperatrice, e dell? Illustrisimo Signor Conte 
d' Althan presentai e doni e voti. Seconda, del Regno di Bosna, 
dove essa Beatissima Virgine si trova. Terza, delle cose, che gior- 
nalmente notava cominciando da Buda sin al Regno di Bosna. Di 
tutte tre parti quello ho veduto istesso e potuto investigare mi 
sforzaro di spiegare con verita e brevita nel modo e maniera, che 
segue :: 
PARTE PRIMA. 


Della Beata Vergine d? Olovo. 


Questa parte si dividera in altre tre parti: 1. percha la B. V. si 
chiama d' Olovo? 2. come miracolosamente venne in quel loco? 3. 
che miracoli facesse in quelle parti? 

Perche la Beatissima si chiama d? Olovo? Olovo č stato antica- 
mente un Castello fortissimo fabbricato sopra Monte assai alto, che 
da una parte ha grandissimo precipizio, e viene esser separato 
dall' altro Monte quasi di simil altezza, tra li quali passa un fiume 
non molto grande; da due parti di detto monte sono ancora pre 
cipitii, ma tali che persone gagliarde potrebbero salire, dalla quarta 
parte & puoca salita e da quel canto e strada comune. Hora di 
detto Castello non gi vedono che aleuni vestigi. Alla costa della 
Montagna, sopra la qualle če il sudetto Castello e un Monastero 
sopra certe rupi, molto antico delli Rdi. padri di S. Francesco del 
Osservanza, nel quale in una Cappella fabricata a fianco della 
Chiesa & | immagine della Beatissima Vergine sopradetta. 

In questo Monasterio potranno essere tra padri, chierici e laici 
venti in circa di Giovani, che imparano le lettere appresso di loro ; 
e che venuti all' eta legitima, si vogliono far frati, sono dieci, li 
quali dal Monastero sono spesati e vestiti. Di simil faro mentione 
in altra parte, quando trattaro del Regno di Bosna. Sotto del gia 
detto Monastero & il Borgo, che secondo la Montagna va descen- 
dendo, nel quale sono cento case di Christiani e trenta di Turchi 
con una loro Moschea. Sotto poi del Borgo corre il fiume, che 
passa per mezzo delle montagne sopradette, nel quale si trovano 
buonissime trutte e nella sua arena gran quantita di piombo, che 
in lingua Slava si chiama olovo, dal quale il Borgo, Monastero et 
Castello, et per consequenza la B. V., hanino la loro dinominatione, 
o veramente dalle miniere di Piombo, che anticammente poco discosto 
da quel luogo si lavoravano. E questo basti quanto al nome della 
Beata Vergine. 

Come 1 Imagine della Beata Vergine vene ad Oloro ? E' una citta 
in Bosna chiamata Zvornik, discosta da Olovo due giornate in 
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circa, la quale essendo stata presa da Turchi, una imagine della 
B. V. depinta sopra la tavoletta di quella grandezza e forma, che 
ho presentato a V. M. Ces. essendo in una Chiesa, che (come mi 
persuadono volevano farla i Turchi Moschea) si parti di Ia e s' appog- 
gio ad un arbore, ch' era a canto di fiume Drina, che corre sotto 
la sudetta citta di Zuornik, la quelle vedendo un Turco, che a 
casa per quella riva cavalcava armato, subito strinse il cavallo e 
con la lancia fece un botto sopra la corona della B V. che hoggidi 
appare il segno ; fatto cio immediatamente quella infelice bestia con 
altra bestia del Cavallo comincid a correre in qua in la, come _ s ha- 
vesse bavuto mille spiriti adosso ; e doppo haver bene stancato se e 
cavallo, si precipito in quel fiume; et ogn' anno nell' Assontione della 
B. V. tre volte insieme con la lancia e cavallo si rivolta, che Christi- 
ani e Turchi vedono, e se bene li Turchi istessi dicono, che quello 
č un segno lasciato da dio, accid altri prendano esempio da quel 
scellerato, che non bisogna trattar 1 imagine della B. V. in quella 
maniera ma honorarla, tuttavia alcuni Turchi pocho pratichi della loro 
legge dicono, che Iddio ha voluto lasciare una memoria perpetua 
di quel Turco, che ha fatto un atto cosi heroico. Dopo il quale 
quella Santissima Imagine si parti e venne sopra una Collina_ molto 
bella, lontano dal Monastero sopranominato tre miglia statione, et ivi 
si pose, la qualle trovata dalli Christiani volevano nell!' istesso loco 
fabricare una Chiesa in honor della B. V. conchiudendo di portar 
I! imagine al Monastero fino che la Chiesa fosse fabricata, come 
fecero. Considerando poi, che quel luoco era fuor di strada e lon- 
tano dal Monastero, mutarono il pensiero, volendo fabricar la Chiesa 
puoco vicina della strada e del Monastero; ma Y' intento loro non 
hebbe effetto, perche quel che un giorno si edificava, I altro si tro- 
vava atterrato, il che vedendo si trasferirno a fabricare dove I 
Imagine fu prima trovata, e fabricando talmente crescevano le mu- 
raglie, che 1 istessi muratori si stupivano. Questa Chiesa & in 
forma quadrata, non molto alta, di lunghezza di XXII. passi e di 
larghezza XV. Ha due porte : una nel frontespizio e IV altra nel fianco 
alla banda destra dell' Altare, non molto lontana da quello; ne vi 
č altro che dentro che altare, sopra il quale e un loco quadrato vacuo 
tanto grande, che capisca 1 Imagine della B. V. et incontro_ sono 
alcuni ferri, alli quali s applica una grata di ferro assai grossa 
fatta per causa degl' inspiritati, quali quando che 1 Imagine e dentro 
saltano mirabilmente e s' attaccano a quella grata. Hora questa 
chiesa & coperta cori le piastrelle di sasso, che prima era coperta 
di legno. In che auno fu la B. V. in quel luogo, non _ s ea 
potuto sapere dalli padri del Monastero, non havende loro di cia& 
pur una minima nota; ma nella mia partenza da Olovo cavalcando 
con aleuni mereanti di detto loco, un di essi mi mostro certa_ Villa 
sotto Montagna, diseosta quasi due leghe da Olovo, dove dicevino 
ch' era stato un Vecechione, che si ricordava della venuta di quela 
Santissima Imagine, e che era vivo fino I anno passato, dal che 
conehiudo, che non sono cento anni dalla sua miraculosa venuta, 
della quale non so piu che dir altro. 
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Hora vengo ad alcuni miracoli della sopradetta B. V. che sono 
operati nella presenza di molti spirituali secolari, che hoggidi an- 
cora vivono, e dalli quali io stesso ho inteso raceontare. 

Di alcuni miracoli delu B. V. d' Olovo. Bisogna sapere, che se 
bene questa Santissima Vergine fa sempre miracoli, tu:tavia i Mag- 
giori et in Maggior quantita fa tre giorni dell anno, cio& nella 
viglia e festa dell assontione e della nativita, perchč questri tre 
giorni 1!" Immagine sua si trova nella Chiesa, che fu fabbricata dopo 
la sua venuta, come si & detto di sopra, alla quale nella Vigilia 
dell! Asgontione a mezza notte si porta dal Monastero con tanta 
moltitudine di gente, con accese candele e faci, che pare _ di lontano 
che sia un foco intiero, che va serpendo e consumando quello ch' 
incontra. Posta ch' e T Imagine in Chiesa non si leva di la fino a 
mezzodi del giorno sequente. Nel! istesso modo la portano nella 
Nativita, ma non v' & tanto concorso della gente forastiera, e si 
puo dire, ch' in maggior parte di quelli, che I accompagnano, si 
favno miracoli, perche la piu parte e se si dicesse di quattro 
tre parti vanno con li piedi ignudi; e non servandosi quell' or- 
dine nella processione, che si suol servare, ogn' uno corre d" es- 
sere pil appresso all Immagine della B. V. e beato si stima se 
la pol toccare. II che & causa che fuor della strada ordinaria 
(la quale & salegiata in parte, ma di pietre disuguali) va gran gente 
per li scopuli e spini, dalli quali li loro piedi vegnono essere ma- 
lamente trattati ; e pur doppo la processione non solamente le ferite 
delli piedi non si trovano, ma a mala pena qualebe segno di loro 
appare. Anzi che uno ajutando portare la Santissima Imagine diede 
in mezza strada .il loco all' altro, e nel ritirarsi con prestezza da 
una parte urt0 con magno in taglio nella maniera di uno che 1' 
haveva alla centura, che pensava, che dalla parte, dove urtd, li 
fossero tagliate tutte le vene per la gran quantita di sangue, che 
dalla ferita correva, pure involtando la mano con un fazzoletto, 
seguito la processione e finito ch" ebbe la _sua divotione, volse ve- 
dere in che termine era la ferita mano, la vidde sana ne trovo 
altro solamente che il segno della ferita, il quale hoggidi appare, 
e da me č stato veduto, e cio dalla bocca di quel tale m' e stato 
riferito. Questi miracoli non solo si fanno nel!" andata con I Ima- 
gine della B. V. ma ancora nella tornata, poi che quasi tutti quelli, 
che prima con piedi scalzi P hanno accompagnata, tornano riaccom- 
pagnarla nel Monastero. E che piu in quelli, che con (?) senza la 
processione ritornano, si vedono mjracoli, li quali la sera della Vi- 
gilia sogliono tornare al Mouastero per dormire, come dal seguente, 
miracolo si piu congetturare. 

Ritornando aleuni Padri al Monastero, doi delli quali andavano 
con li loro bordoni avanti, e caminando s' incontrarno in una mano 
de' Cingarini imbriachi, quali volendoli privare de' loro bordoni non 
li lasciavano ; in quello mentre arrivarono altri padri o ehristiani' 
che similmente ritornavano dalla Chiesa, e cominciarono difenderli, 
in quel bisbiglio uno delli Cingari diede con un bastone sopra 
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la testa Pun padre, che li salto fuori 1 occhio, e pendendo sopra 
la mezza faccia del detto Padre, che per il colpo resto. attonito, 
ritornando poco di poi con propria mano se lo mise nel suo loco, 
cos) resto immediatamnente, come se mai havesse havuto male, il 
che dalli Padri, ch ivi erano presenti, ho sentito, et hoggidi vive 
il padre, col quale a stato fatto questo miracolo. 

L' inspiritati e le inspiritate, che vengono alla Chiesa mentre sono 
le suddette feste, s) de' Cattolici, de Scismatici e de' Turchi, e 
fanno diverse pazzie con la vita e con la voce, si per costumi di- 
versi, come per occasione, che li potesse esser data dalli circo- 
stati, massimamente dalli Turchi, si ha dalle persone, che dalla 
B. V. sono state sanate che con tutti quelli, che vuol sanare si 
mostra ancora, perche alcuni sana nella prima loro venuta, ad al- 
cuni differisce la sua gratia 12 e piu mesi con patto, che in questo 
mentre visitino quel loco suo, perch&č dappoi ricuperarebbono la 
sanita, ad alcuni la da con obbligo che per tanti anni venissero 
visitarla nella sua Assontione. E percio quelli, che gia tralasciano 
venire secondo che P ha detto la _B. V. non si sanano, e quelli 
che gia sono sanati e tralasciano d' eseguire quello li ha imposto 
di nuovo, vengono essere tormentati dalli spiriti, di che gli esempij 
gia sono sanati sogliono riferire. 

Hora tralasciando 1 altri miracoli racontaro alcuni delli Turehi, 
percha vivono quelli, che | hanno o veduto, o dall' istessi turchi e 
turche sentito. Certa Turca essendo inspiritata e menata alla B. 
V. d' Olovo comincid gridare ad alta voce: o beata signora, ajutamij; 
repetendo in piu volte lo stesso; sentendo cio un turco che vi era 
presente, la riprese dicendole, che piutosto dovesse damandar ajuto 
dal loro Profeta Maomet che da quella Signora. All ora quella 
turca resto libera, et il turco geloso del suo falso profeta rimase 
inspiritato. 

Fu ancora una turca, la quale riferse poi il miracolo, com' e 
passato, ad un padre, e lui a me, ch' essendo inspiritata e diman- 
dando ajuto alla B. V. se gli mostro, che parlava con suo figlio 
et appresso le stavano dodici Vergini bellissime, e doppo un poco 
di tempo dimando la B. V. quasi con collera una delle assistenti 
vergini, che cosa vuol quella infedele; il che sentendo la Turca 
comincid a dire: o beata Signora, ajutami ; e dopo havere piu volte 
cio ripetuto, disse la B. V. ad una che FT assisteva: Va; e sanolla ; 
cosi venne e la tocco, al! hora uscirono di essa molti porci, e 
poi resto sana 

Un turco valoroso e di gran nome, venendo con alcuni turchi 
armato con intentione di perturbar la festivita_ che si faceva nel 
giorno dell' assontione, fu da Christiani per comandamento delli stessi 
tureni, che vi si trovavarono, ammazzato. Il suo fratello, sentendo 
questo, se n' ando a Costantinopoli e racconto con pianti e lamenti 
| infelice caso del suo fratello, aggiongendo che lui era. stato va- 
loroso soldato, perchč tante e tante volte ha combattuto contro li 
christiani e portatosi valorosamente in diverse occasioni, alla fine 
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trasferiva tutta la colpa nelli Padri e nelli Christiani d' Olovo. 
Per il che tanto fece alla Porta, che impetro il Comandamento dal 
Gran Signore, accio nella festivita venuta potesse vendicar la morto 
del suo fratello con morte d'alcuni Padri, e con un numero de 
Christiani d? Olovo, di che nč Padri nč Christiani sapessero cosa 
alcuna. Approssimandosi poi la festa dell' Assontione si approssi- 
mava ancora esso alla Chiesa della B. Vergine, e non troppo lon- 
tano di essa faceva la consulta con altri Turchi come si mandarebbe 
in effetto la sua pessima intentione, la quale non li passo bene, 
percha nella Vigilia dell' Assontione, mentre faceva con altri turchi, 
li quali volevano ajutarlo, 1 ultima risolutione e conclusione circa 
il detto negotio, viene un fulmine dal Cielo et in mezzo di loro 
| ammazzo, quelli cio vedendo scampo cbi in qua chi in la. Oltre 
di cid tutti li suoi beni stabili dovunque gl' baveva doppo la sua 
morte furono tempestati, senza che i vicini sentissero un minimo davno. 

Quando che li Padri volevano introdurre il nuovo Calendario in 
Bosna, i Turchi solicitati dalli Scismatici contradicevano a 1loro, 
quasi che volessero introdurre nuova Religione. Di che perchč li 
Padri s' escusavano et adducevano le ragioni, perehe i Christiani 
Cattolici cio facevano, finalmente fu proposto dalli Turchi per istanza 
di Scismatici, che il Calendario nuovo admitterebbono, se nel!" as- 
sontione , che veniva dieci giorni piu presto di quello veniva 
nell' antico Calendario, la B. V. d' Olovo fecesse li soliti miracoli, 
altramente non facendo, et il Calendario non si accettarebbe, et li 
frati che cid persuadevano sarebbero stati gravemente castigati. 
Dalli Padri fu accettato il partito, e nella Vigilia che fu li 14 
d' Agosto portarno processionalmente I Imagine della Beata Vergine 
alla sua solita Chiesa, dove fece miracoli, come altre volte faceva. 
Vedendo cid li Scismatici fecero istanza appresso li Turchi, che aneo 
nella Vigilia dell' Assontione secondo il Calendario vecchio si por- 
tasse, fu per commandante delli Turchi dalli Padri portata, e non 
fece pur un miracolo. 

Tralascio li altri miracoli, che per traditione s' hanno, perehe 
non vivono persone, che I hanno veduto. Aggiungo solamente alcune 
osservazioni di quelli d' Olovo, che delli lochi circonvicini cio che 
mai viene la tempesta sopra le vigne e campi, dalli quali la B. V. 
si puol vedere, che se il Borgo € Olovo casualmente vjene essere 
impestato, fatta la processione con I Imagine della Beata Vergine 
subito si smorza la peste. 

Sono poi aleune cose ch'io ho osservato: prima. che quelli Bor- 
gesi d' Olovo ogni giorno sentono la Messa grande, e non & minor 
concorso del Popolo nelli giorni feriali che nelli festivi. 2. Che in 
tutto il Regno di Bosna non ho veduto Christiani caeteris paribus 
meglio vestiti di quelli d' Olovo, tanto gli huomini quanto le donne, 
ne anceo piu commodi, il che attribuisco al favore di quella B. V. 
la quale da loro viene con tauto afietto essere honorata. E questo 
del nome della B. V. d' Olovo, della sua venuta in quelle parti, e 
dA" aleuni suoi Miracoli s' ha detto brevemente, del che pud conget- 
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turare V. M. Cesarea: quanta cura ha la B. V. di quelli popoli cosi 
oppressi dalla tirannide turchesca, e fermar un ferm» proposito di 
cercar mezzo e modo per ajutarli, e per cio mostrai qualehe segno 
di sua casa pia e santa intentione, perch& secondo la continovatione 
de tempi sperano quelli popoli, vivente V. M. Ces. la quale č spec- 
chio di bonta, che dalla tirannide cosi crudele e intollerabile sa- 
ranno liberati, il che Sommo Monarcha per sua immensa miseri- 
cordia voglia concedere a V. M. Ces. longa vita e felice per poter 
cio effettuare et effettuando quelli paesi godere. 


SECONDA PARTE. 


Questa parte si dividera in tre altre: prima Bosna in genere, 
geconda delle tre principali Citta di Bosna e (terza del) loro Go- 
verno in spiritualibus. 


De Bosna in genere. 


I! Regno di Bosna da Oriente confina col Ducato di Sava chia- 
mato altramente Herczegovina. Da mezzo giorno con il Regno di 
Dalmatia e Mare Adriatico. Dall ocecidente col Regno di Croatia. 
Da Settentrione con il Regno di Rassia. Nella lunghezza havera 
dieci giornate di cammino e nella larghezza cinque, secondo che 
hoggidi viene esser nominato dalli Turebi che prima non era cosi 
grande. Ha piu di montagne che del piano, qual č assai coltivato, 
bencha in certi lochi le ville, che erano appresso la strada publica, 
per causa della tirannide si hanno ritirato nelle montague, delle 
quali sono anco mclte coltivate, massimante quelle, che dal piano 
comminciano con certe Colline piene di boschetti, 1 altre montagne 
sono piene di selve € di belli pascoli e d' acque sorgenti dolcissime 
e sanissime; anzi alcune che curano le febbri massime terzane. 

Questo Regno produce tutte le cose al vitto humano necesgarie, 
biaua, legumi d' ogni sorte et in quantita, vini solamente in tre 
lochi, cio č in Bagnaluca, in Pobosanie et in K(N)arenta. Bagnaluca 
ba una costa de vignali sotto le montagne, che corrispondono A 
mezzo giorno e s estendono un giorno di cammino. E questi pro- 
ducono vini bianchi e rossi, ma rossi carichi di colore pero piccanti 
e delicati. Pobosanie, chiamato cosi per essere a canto di fiume 
Bosina, ha vignali bellissimi di lunghezza d' una giornata e mezza, 
nelle quali nasce un vin bianeho, non troppo grande et assai sano. 
In Karenta poi per una giornata crescono li vini rossi e bianchi _molt» 
buoni, ma bianchi sono migliori che tirano al color d'oro. Mi 
dissero li Padri di S. Francesco, cbe per una persona, che studia 
non si ritrovano vini migliori di quelli, e che anticamente li Re 
d' Ungheria, quando stavano a Buda, mandavano ogn' anno _ per 
mille some delli vini di Karenta; et hoggidi sono certi lochi, che 
ai chiamano Craglieva cio & del Re, dove nascono vini piu _eceel- 
lenti dell'altri di quella riviera, e de padri di quelli stessi loehi 
sogliono procurarli, anzi ancora in bona quantita ne havevano. 

Quanto appartiene all' animali, produce gran quantita di pecore 
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e capre, bovi, cavalli honestamente, di animali selvatichi in gran 
numero, tra Paltri volpi di due sorta, martore anco di due sorta, 
una che si trattiene sempre nell' alberi, Paltra nelle fosse; item 
lupi, cervieri, orsi et cignali, delli quali anno passato un turco in 
piu volte ne prese 60 con artifitio mirabile. Costui haveva un ter- 
ritorio in canton d'un bosco molto spesso, dal quale terreno quasi 
era tutto circondato, ne si poteva entrare, se non da una parte 
tanto larga che due Bovi con aratro potevano entrare; li Cignali 
quando era tempo prevalersi di quello, che lui haveva seminato, veni- 
vano per quella appertura del bosco e li facevano grandissimo danno. 
Il Turco se ne va, e cominciando dal suo terreno fa una strada 
nel bosco assai lunga, e nel fine di quella fa una grandissima fossa, 
e poi la copre di frasche; quando poi venivano Ji Cignali per strada 
ordinaria nel detto suo terreno, lui da quella parte li dava la 
fuga, loro vedendo quella strada nel bosco se ne fuggivano e pre- 
cipitavano in quella fossa, e cosi poi dentro il Turco gl' ammazzava 
e vendeva alli Chrjstiani. 

Ha questo Regno XVII fini, ma non navigabili, se non in certi 
lochi, poiche hor corrono per il piano hora tra le montagne, dove 
gi trovano scopuli et precipitij grandissimi; e sono questi fiumi : 
Iosna, dal quale il Regno ha la sua denominatione ; Verbas, Plieva, 
Rama, Neretva, Sana, Una, Slanizga, Spreka, Migliadka, Lepe- 
nizza, Xeleznicza, Tinna, Lasva, Gomanica, Gosteglia et Ukrina. 
In questi fiumi si trova. ogni sorte di pesci, ch'in altri fiumi si 
puol trovare, ma sopra tutto si trova certa sorta di trutte straor- 
dinarie, che sono molto bianche con poche macchie, che pesara 
una fino a 40 libbre poi delicatissime al mangiare. Oltre questi 
fiumi si trovano acque suifuree in questi lochi, acidule in doi, e 
come .mi racconto_ un Hebreo medico, era un acqua appresso Sa- 
raievo, secondo che lui giudicava minerale, che quando qualcheduno 
la beveva con gran violenza lo purgava di sotto e di sopra, e 
percio_ lui non la lodava; ma io mi immagino, che cio lui diceva 
per poter haver maggior quantita delli patienti, poiche ancora le 
purghe delli medici sono piu delle volte violente, anzi violentissime. 
Ha ancora questo Regno tutti metalli, fuor di stagno. In Foinizza 
ha una miniera d'oro senza che vi fosse mescedato altro metalio 
appresso lavorata da Turchi e dalli Christiani, in questa minera č 
ivi un soprastante ordinato dal Teuftedar de quelli Paesi, il quale 
nota in un libro quelli che vogliono lavorare per minere e per 
questa ingcrittione e liberta di lavorare paga ogn'uno un tanto, 
o che lavori o cbe non lavori; se lavorara, lavorara alle spese nue, 
con questo patto, che quell oro ehe trovara lo porti (a) soprastante, 
il quale lo paga ma per la meta de quello che vale; anzi vedendo 
che quelli tali si inrichiscono, li mette una calunnia adosso, o ehe 
non Phanno mostrato tutto Poro da essi trovato. o che I habino 
nascosamente venduto alli mercanti, e cosi il soprastante essendo 
parte e Giudice fa quello che gli piace, talehe il guadagno di 
quelli che cosi lavorano communamente casca nelle mani de sopra- 
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stante; e poi cosi disgustati la piu parte di loro tralascia di lavo- 
rare; nell istesso modo si lavorano le miniere d' argento, delle quali 
due al presente si trovano aperte, cio & quella di Cressevo, dove 
anco si cava argento vivo et oropimento, e quella di Srebarnizza, 
nella quale veramente se ne cava in abbodanza; e da quella si 
chiama Bosna Argentin«, poichč in lingua slava srebro si chiama 
Argento. Sono in Bosna piu miniere d' argento, ma occultate dalli 
Christiani, li quali per traditione sanno li loro posteri dove si tro- 
verebbono. In sette lochi di quel Regno si cava la minera di ferro ; 
ma migliore et in maggior copia si cava a Vares, che anticamente 
si ehiamava dalli Romani Varevalica. E credo, che in nessun Regno 
del mondo, caeteris paribus, si cavarebbe maggior quantita di ferro, 
che nella Bosna, perchč nel cavalcar che facevo per quelle monta- 
gne nella superficie della terra trovai certi sassi, che al peso et 
al colore si vedeva ferro purissimo. In luocho chiamato Gomianza 
e una minera di bronzo, dove si fondono le palle e pezzi d' Arte- 
glieria. De Ramo e Piombo se ben che si trovano le minere, tut- 
tavia non le lavorano. Oltre li minerali sopradetti si trovano pozzi 
d' acque salate in buona quantita. Il sale alcuni fanno col cucinar 
I acqua salata nelli vasi di ferro, come si fa in Germania e Polonia, 
altri nel modo che segue: fanno una fossa d'altezza di due huo- 
meni, e di larghezza, che una persona stando di fuora possi gettare 
in mezzo commodamente un secebio d'acqua; nel centro poi di 
quella fossa si cominciano poi mettere legna slargando tanto, che 
nella circonferenza della fossa di dentro possa passar un huomo. Sopra 
questi legni si mettono altri, aggiungendo di mano in mano, e fa- 
cendo d'essi come una piramide, sotto la quale si mette il fuoco, 
accioche pian piano bruci quelli legni; e quando & nella maggior 
furia, all' hora di tutte le bande buttano di quell' acqua salsa, pero 
con tal giuditio che non smorzino il fuoeo; cosi quell'acqua in 
simil modo gettata si converte in sale et in pezzi grandissimi, ma 
questo sale per essere nero non lo adoporano se non per li animali 
quadrupedi. 

Citta, Borghi, Fortezze e Castella che sono nominate e presidiate 
in questo regno sono li seguenti: Novipazar, Vissegrad, Saraievo, 
Traunik, S(J)icze, Jezero, Bagnaluca, Cattaro, Bociacz, Prussacz, 
Prozor, lilium, Kliucz, Camengrad, Ripacs, Biacs, Guozdenschie, 
Zrini, dal quale si chiamano Conti di Zrino, Zažin, Busin, Stiva, 
Costanicza, Dubicza, Gradisca, Viroviticza, Doboi, Vranduc, Maglai, 
Kepcse, Jachcs, Srebarnicsa, Zuornic e Gracsanicza. — Destrutte 
citta e Castella sono assai piu di sopranominati, ma molti coperti 
gia con li spini et arbori, pure sono alcune nominate, delle quali 
si vedono vestigii e muraglie, e quasi intiere, perche sono in luochi 
alti e forti di natura, et & Visok, Crescevacz, Olovacz, Bubosgnak, 
Coga, Torisan, Sveczai, Krupa e Babouvach, ch" era sedia del Re. 
Di tutti li sopradetti luochi non vi & piu forte di Jaieze, ne piu ricco 
di Saraievo, ne piu quasi militare di Bagnaluca, poicha li & ordi- 
nariamente la residenza del Bascia di Bosna. 
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Di citta tre, come principali membri di quel Regno, diro breve- 
mente quello ho veduto io stesso. 


Delle tre principali cita di Bosna 


Jaicze & descritta dal Bonfiinio per una citta fortissima, ne si 
puo dire altramente, perehč & il suo Castello sopra una Collina 
di pietre vive molto alta. La citta da una parte che va descen- 
dendo sopra certe rupi di tuffo, sotto le quali corre un fiume assai 
grande, chiamato Plieva, et talmente si va sotto dette rupi divi- 
dendo, che saranno piu di cento ruotte da quel fiume voltate, parte 
sono molini, parte certe casette, dove fanna cordovani et altre loro 
opere. Nel canton della citta sotto rupi altissime fa questo fiume 
una cascata per piu di 50 passi in un altro fiume non minor di esso 
chiamato Verbas, che fa con esso come un angolo retto; e nella 
cascata sua tanto rumore si sente, che stando sopra con un turco, 
col quale io era andato a vedere, non poteva sentire un altro quando 
parlavano. Tal che la citta essendo da parte di questo fiume, 
non puo essere ne assediata ne offesa dall' altra parte, ne 
v e loco commodo d'accamparsi, ne manco se fosse, potrebbe 
troppo nocere al Castello in tanta altezza, e sopra cosi sodo 
fondamento fabricato. Anzi di questa citta, quello che segue, 
hanno li Christiani di quelle parti per traditione che il turco 
sessanta anni dopo la presa delaltre_ Citta di Bosna prese 
questa, non per forza, ma per simil inganno. Cafforno alcune somme 
balle, ma misciate con quelle dell' impestati, e fecero che andassero 
tanto lontano da Jaicze, che da una sua sentinella potessero essere 
discoperti, acciocche quelli della citta venissero a tempo prenderli, 
come fu fatto. Perchč avvisati dalla sentinella i Cittadini uscirno 
fuori con tanta prestezza, e fecero di quelle robe un grandissimo 
bottino, il quale diviso tra loro s'attacco una peste tanto gagliarda 
che in poco tempo resto la citta quasi vota, e cosl li turchi senza 
cavar spada la presero. La citta cavando il Borgo non & troppo 
grande; no credo che saranno dentro trecento case de Turchi e 
quindeci de Christiani; e sono in essa due Chiese : una nominata di 
S. Francesco, molto bella con la sua torre intiera di sassi lavorati 
all! antica, che serve alli turchi per moschea; nell' altra ch' e fab- 
bricata di pietra quadrata e lavorata č fatto un bagno. E perchč 
mi fu detto, che sotto il Castello vi era una Capella incavata nella 
Pietra viva, desiderava vederla, bench& alcuni Christiani facevano 
difficolta per accidente che potrebbe nascere da quelli Turchi; 
pure havendo un turco meco per sicurezza del cammino li palesai 
il mio desiderio, che era piu curioso che altrimente ; il quale si con- 
tento d' andar meco, ma perchč io era debole, fu la febre terzana, 
ch? ebbi il giorno precedente, lui mi disse, che nella partenza no- 
stra montando a cavallo andassimo verso quella Capella, come se 
volessimo parlare con qualche Turco, suo amico. Cosi facessimo e 
gionti trovassimo la candela apparecchiata da un Christiano, che 
haveva mandato avanti; e cosi con quel turco entrai in un portone 
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incavato nella pietra viva, e per certe scale, che andavamo qui, 
entrai parimente nella Capella, la quale era dopia: una di sopra 
et una di sotto, ambe medesimamente incavate in pietra viva con 1 
altari, soprai quali erano pietre quadrate attacate alla parte supe- 
riore et inferiore; poiche Ptutto era un sasso, ne vi era altro in 
mezzo, che in cadauna una Croce vacua, per la quale si haveva 
luce, quando si andava intorno di Altari ; la Capella di sotto era lunga 
per ogni verso sette passi, quella di sopra 14. tutte due scure, 
perche non havevo luce, se non per qualche poco delle. Porte. 
Nella superiore Cappella era un fornello per scaldarla, e cič per 
qualche Turco Dervis (č nome di certi religiosi), se desidera santi- 
ficarsi, perch& intrando dentro bisogna che stia 40 giorni senza letto 
et in grandissima astinenza; e finito questo tempo, che venga o 
finga di venir fuori piu. morto che vivo, perchč vedendolo il populo 
cosi mal in ordine per la sua longa penitenza lo _ comincia tener 
per Santo. E questo basti quanto alla citta di Jaieze. 

Bagnaluca & una citta molto vecehia e nominata, la quale_anti- 
camente non era cosi grande come e al presente, poiche 11 Bascia 
di Bosna, havendo ordinariamente in essa la sua residenza, e te- 
uendo gran Corte, talmente !' ba aumentata, che hoggidi in essa 
si trovano 4000 case quasi tutte di legno; ma ognuna per ordinario 
ha un giardino a canto. Di queste case ne saranno 290 de Catolici, 
50 de Scismatici, il resto de' Turchi. Sono dentro 42 moselhee 
et aleune molto belle, fabbricate con pietra quadrata, fatte in forma 
rotonda e coperte di piombo con una torretta appresso di tanta 
larghezza, che possi passare una persona per scala lumaca nella 
parte superiore, dove & una portella per uscir fuora con un pog- 
giulo fatto in forma di Corona sotto il tetto. In questo loco i loro 
preti sogliono gridare di mezza notte e nel!' aurora, a mezz giorno 
e verso sera, accio sentendo i Turchi lodassero Iddio e lo Profeta 
Mahumet. La piu parte di questa Citta č nel piano. Verso oriente 
ha belissima Campagna, verso occidente entra tra due montagne 
per mezzo fiume per li sassi, che vi sono dentro, non & naviga- 
bile, se non in qualche parte dove entra nel fiume Savo, che sara 
lontano dalla Citta una giornata di camino. Ha quatro ponti e 
d' una e d'altra parte molini e case habitate, e cid nel stretto 
delle Montagne, dove sopra una collina sono ancora muraglie d* un 
veechio Castello, che nella presa di questa citta fu destrutto. Dalla 
parte del piano verso settentrione ha bellissime colline_ piene di 
Vigne, frutti e boschetti con aeque sorgenti sanissime. Ha in se 
molti artegiani, massime Telizzari e quelli, che fanno i Cordovani. 
E assai mercantile; lontana da Spalatro, dove suol menare e pi- 
gliare mercantie, quattro giornate e mezza. 

Saraievo & una citta molto grande posta in loco a guisa d' una 
nave, parte tra Colline e parte sopra Colline molto belle e vaghe, 
le quali poi seguitano 1 altre quasi nude, che si vanno innalzando 
e formando quasi grandissime montagne. Per mezzo della citta 
passa un fiume, sopra il quale sono bellissimi pouti di pietra ia- 
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vorata, fatti alla moderna. In quello fiume entra un acqua anco 
non molto grande, che da una montagna per quelle colline va 
descendendo, e voltando le ruote di piu di 50 molini. Sono poi 
alcune fontane in quelle colline fatte di pietra lavorata, si per 
servitio delli viandanti come per servitio di quelli che sono nella 
Citta. In capo della citta sopra una Collina molto alta e distaccata 
dalle montagne & un Castello vecchio non tropo grande, qual puoco 
ajutarebbe la Citta, se venisse il nemico, dal che fo congetture, 
che anticamente non era grande; ma dalli Turchi č stata granda- 
mente aumentata; e cio si conosce dalle Moschee, che loro hanno 
edificato, che saliranno al numero di 115; alcune sono tanto grandi 
e tanto belle di pietra quadrata, coperte di piombo, che non man- 
carebbe altro, che benedirle e metter dentro di altari con I Ima- 
gini; perche si farebono di esse Chiese nobilissime. Si stima che 
questa Citta havera piu di 15.000 case, tra le quali 12.000 bot- 
teghe di mercanti e d' Artegiani. Di Christiani Cattolici intorno 
40 case. Ha un Serraglio d' Hebrei, cinto d' altissime mura. Ha 
molte corvasarie per recettacolo de' forastieri. Ha poi un 10c0, ove 
la sera ad ogni povero viandante si da la cena. Sono mercanti 
dentro, ch' haveranno oltre le robbe di contanti, chi 50, chi 100, 
chi 200, cbi 300 mila ducati, poi tutte le mercanzie, che vanno a 
Spalato di Turchia, e che da Spalato vengono per quella citta. In- 
somma, cavato Constantinopoli non e citta in quella parte d' Eu- 
ropa soggetta al Turco piu ricca, ne ch' ha piu delle moschee et 
in maggior quantita di Sarajevo. 


De' Cattolici di Bosna e loro governo. 


I questo Regno di Bosna saranno de' Christiani Cattolici 250.000 
de' quali in spiritualibus ne ha cura la Religione di S. Francesco, 
cioč Padri dell' Osservanza Zoccolanti, che tra tutte IP altre Re- 
ligioni soli restano in Bosna e nelli luochi marittimi, mentre il 
turco occupo quella parte. Hanno da XVII monasterij, i quali eser- 
citano la cura delle anime, cioč di quelle che non sono lontane 
dal Monastero. Poi ogni Monastero ha il suo distre«to et un certo 
numero di Ville Christiane sotto di se, nelle quali mandano padri 
qualificati per cura di quelle anime; e tutto quello che radunano 
di loro acquisto d* Elemosina per le sue fatiche, lo manda al suo 
monastero, dal quale & (a) quella cura mandato. Oltre di cid li Padri 
haveranno sempre intorno il Monastero qualche puoco di beni sta- 
bili, che coltivano; e cio li č stato concesgo dalla Sede Apostolica 
durante in quelle parti la tirannide turchesca e con tal mezzo sos- 
tentano li loro Monasterij, pagano 1 ingiuste esattioni al Turco, 
danno da mangiare alli pas«ageri turchi, che molte volte vengono 
solo per empir la panza nel Monastero, n& uno o due ma qualehe 
volta dieci e venti e stanna li chi tre chi quattro e chi otto gi- 
orni; e se non sono bene trattati, trattano loro li frati di maniera 
tale, che tra li Christiani non si tratterebbeno li somari. E questo 
ho veduto con li miei proprii ocehi, mentre nel Monastero di Foi- 
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 nizza spettando il loro Uapitolo per tre settimane mi ho fermato. 
Nelli sudetti XVII Monasterii saranno de' Frati, come mi disse il 
loro Ministro Provinciale, 300 sacerdoti, 100 Clerici e laici. Delli 
detti Sacerdoti saranno fuori nelle ville piu che cento, ch? have- 
ranno cura d' anime, come s' & detto di sopra. Fuor dei numero sud- 
letto e servitu, ch' & nelli Monasterij, sara in ognuno dieci dodici e 
piu giovani secondo la possibilita del Monasterio, servono secondo 
il ordine, chi in Chiesa alla Messa, chi in scopar la Chiesa, chi 
portar Pacqua, chi lavar le scudelle, chi ajutar a Cucinare, chi 
far una cosa e cl altra per servitio del Monastero. E poi tutti a 
tutte I hore canoniche, tolto il matutino, devono esser presenti a 
cantar con detti Padri. Li detti giovani sono la pil parte nepoti o 
parenti delli frati, delli quali ogn' uno, oltre il _ maestro ordinario, 
insegna il suo nepote o parente fino che si veste, e dopo vestito 
sino che si facci Sacerdote; se e qualificato, si manda allo studio 
in Italia, et hoggidi si trovano in quelia da 40 sacerdoti giovani, 
che studiano chi in filosofia chi in theologia; e cosi in questo mezzo 
vengono esser conservati li Monasterij in quelle parti. Perche non 
essendo nel _ Regno Accademia, na scuole publiche, non & nessuno 
fuor delli laici, che maturo e letterato entri in quella Religione. 

Di Seismatici & maggior quantita in questo Regno che delli Cat- 
tolici, che sono governati dalli loro Popi e Calugeri in spirituali- 
bus, li quali avanti la reformatione del Calendario erano molto fa- 
miliari et amici delli Cattolici; ma doppo molto contrarij, pure 
havendo occasione nella liberatione cooperarebbono. Delli Turchi 
poi e molto maggior numero delli Cattolici e Scismatici; ma s*' ha 
qui da notare, che li Turchi che lavorano la terra, puochi si tro- 
vano che parlano lingua turehesca: e pero se non temessero il 
fuoco, quasi tutti quelli si farebbono Christiane sapendo bene che li loro 
maggiori sono stati Christiani. E concedendo Iddio la liberta a 
quel Regno, si convertirebbono piu tosto, che Scismatici ; anzi 
molti di loro si lamentano, se li frati, quando annualmente vanno 
a cercar biave per uso del Monastero, non vadino ancora da loro; 
perche dicono che hanno maggior fortuna nelli frutti, che li pro- 
duce la terra. 

IH Vescovo di quello Regno non venendo mai alla sua Residenza, 
questi Padri procurano appresso S. Santita che sia fatto uno della 
loro familia con titolo forastiero, come hoggidi & uno della Sear- 
dona et Administratore di Bosna, il qualle fa tutte le funtioni di 
Vescovo in quello Regno, non havendo nessuna entrata se nou il 
vitto e vestitito, che li danno quelli poveri Monasterij ; anzi si do- 
levano queli Padri meco, che S. M. Cesarea_conferisce alli altri 
quel titolo. Perche conferendo in quello che fa offitiv di Vescovo 
di Bosna, non solamerte non potrebbe la sua giurisditione, ma 
sempre viverebbe in quelle parti un affetto et una divotione vergao 
la M. Ces. et il Regno d' Ungaria e satisfarebbe alli Canoni che 
dicono : ,Qui substituit in onere, substituit etiam in honore.“ 
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TERZA PARTE. 


Delle cose che giornalmente notava partendo da Buda per 
Regno di Bosna. 


Prima giornata, che fu alli 30. (29) Marzo circa le XI hore partis- 
simo da Buda con dol carri, nelli quali oltre li cocchieri furvno 
dieci passaggeri tutti mercanti Bosnesi con buone armi e 18 boche 
di fuoco; e mentre fussimo discosto una lega trovassimo sopra le 
ripe del Danubio un quadro di sasso lungo e largo un braccio, nel 
quale era scritto la venuta di Sultano Suliman a Buda tre anni 
dopo la sua presa. Mezza lega da questa serittura trovassimo ves- 
tigii d' un gran Villaggio medesimamte alle ripe del Danubio, il 
quale in turco si chiamava Talsichioi, cioč Villa di sasso. Era 
veramente in un sito bellissimo, e dal piano saliva a certe colline 
belle, che per il passato erano piene di Vigne, il che da certe di- 
visioni si poteva comprendere. Andando a canto di quelle Coline 
per mezza lega, arrivassimo ad una villetta, che prima si chiamava 
Serraglio di Havan (Hervan?) Begh, et entrassimo in una casa. 
spatiosa ma senza solari chiamata dalli Turchi Carvasaria, fatta fa- 
bricare da Sefer Bascia avanti dieci anni, per ricettacolo delli vi- 
andanti, dove non era altro, che 18 camini e loco capace per molte 
persone, cavalli e carri. Quello ha cura di aprire e serar la Car- 
vasaria non ha altro per vendere che legne, fieno e biava; e 
quando si pigliano queste cose da lui, bisogna immediatamente pa- 
garli, credo per due ragioni, prima per non tener tanti conti, 2. 
accio la mattina seguente a che hora che vuol, possa partirsi il 
viandante. Qui si ha da notare, che per tutta Ungaria soggetta 
al Turco e per tutto 1 Illirico si trovano simili Carvasarie fatte 
fare dalli turchi ricchi per anime loro; e tanto sono vicine, che 
da mezo in mezo giorno in quelle si pud arrivare, e secondo i 
passi e le citta sono, sono moltiplicate. Da questa villa, quanto 
tirarebbe un moschetto, era un palazzo sotto nna montagnola, perd 
senza coperto, et in piu parte rovinato, e tirati li sassi dalle fi- 
nestre, il quale guardai ogni vergo e trovai dalla parte della mon- 
tagnola profondissime cantine con li loro volti intieri et una cu- 
cina tutta intiera, il cui tetto era fatto in forma piramidale, che 
serviva ancora per camino, cosa molto nobile; anzi era dentro un 
lavatojo d* intiero sasso, che avanzava assai fuora della muraglia, 
dove si gettava, come poteva comprendere, acqua sporca. Nell' altra 
parte di quel Palazzo in un cantone era una torretta ritonda, 
nella quale non era altro che una scala lumaca, per la quale 
g' andava alle stanze di sopra, dove si vedevano porte di marmo 
molto belle, talehč questa parte essendo alta, per la dependenza 
del sito o della montagnola, haveva tre mani di stanze ; le parieti 
erano involtate ma rovinati i volti, le due superiori mostravano 
d' esser state accomodate di bellissimi architravi. La parte che ve- 
niva dal Cortile sopra le stanze involtate era similmente di marmo 
con un arma di sopra, nel cui campo era scolpita una corona, 
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sopra era un buomo nudo fino all' ombelico con le mani poste in 
croce, e quest" huomo assieme con la corona circondava un dracone 
ch' haveva un pomo in bocca. Uscij poi per una rottura del pa- 
lazzo, e trovai una pianura sostentata dalla parte del Danubio 
d una muraglia  molto grossa, che agguagliava le stanze del 
Palazo, dove credo che sia stato giardino. e di sotto si vedevano 
muraglie vecchie non molto alte, che mostravano vestigii di stalle 
e di altre Cage per la servitu accomodate Questo palazo, per quello 
che fui informato da una persona, che era _meco, fu della Regina 
d' Ungaria, che a certi tempi se ne veniva da Buda a goder quel 
sito cosi nobile, lontano dal Danubio un tiro di Moschetto, nel 
quale venti passi in circa dalla ripa era un isoletta prima d' arbori 
fruttiferi di smisurata grandezza, e credo fatti piantar ancora da 
quella Regina. Tra il sudetto Palazzo e la ripa del Danubio & una 
bellissima Chiesa di sassi quadrati con un campanile fatto in quadro 
ma uno e V altro senza tetto, e trovai uno numero si fatto 1487 ; 
non so, se dinotava il tempo dell' edificio della Chiesa o della sua 
rinovatione; intorno la Chiesa era un Cimiterio circomdato di mu- 
raglia di pietra quadrata con un portone grande, ne lontano de N 
erano alcune muraglie con certi fenestroni, che conjetturava siano 
state habitationi d' aleune reliquie. 

Seconda giornata, che fu | ultima di Marzo, partissimo a bonis- 
sima hora, et avanti giorno arrivassimo ad una Pallanca, che fu 
fabbricata avanti due anni per causa delli ladri, che in quel passo 
spogliavano i viandanti, qual & guardato da 50 persone a Cavallo, 
et A altri tanti pedoni, ne sono pagati d' altro che del Dacio, che 
in quel passo cavano, poichč per ogni carro pieno pigliano 30 On- 
garini, e per _ voto 15; nč & esente da questo Dacio nessuno, se 
fosse 1 istesso Bascia di Buda. Questo loco č sopra collina non 
troppo alta appresso le ripe del Danubio, dove fu un loco molto 
celebre al tempo delli Christiani, cbe si chiama Ersin, poiche in 
quella si vedono le muraglie d' una Chiesa, et all' incontro d' una 
Isoletta si vedeva un'altra tutta intiera, fuorch& li mancava il 
tetto; qui oltre li sopranominati saranno settanta case di Serviani. 
Di la andassimo all altre palanche, lontano dalle suddette una lega 
e mezza, chiamata Samzcutaran, che vuol dire liberatione d' anima ; 
poich& Sultan Suliman fuggendo dall!' Assedio di Vienna et arri- 
vando in quel loco, domando al suo Vesiro, dove fosse? rispose, 
che era nel suo terreno, e lontano da Buda una giornata; all" hora 
disse il Sultano: sia lodato Iddio, che ho liberato T anima mia 
dalle mani de' nemici. Questa Pallanca vien guardata da 80 Ca- 
valli e tanti pedoni pagati del denaro del Gran Turcho, e non ha- 
vera altri de' Christiani, che dieci case de' Serviani scismatici, & 
parimente sopra la ripa del Danubio non lontano d' un Isola, 
ch' e lunga cinque leghe e larga tre. Di la lontano quattro leghe 
trovassimo un /ago molto grande, dove si vedeva una gran quan- 
tita d& Cigni et altri uecelli, che mai tal cosa ho veduto. Oltra 
di cio fui informato, che questo lago haveva molti pesci, anzi all' 
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bora i Villani da quella portavano una bona quantita e per pochi 
denari li eomprassimo. Da questo lago quasi due tiri di moschetto 
era una Pallanca chiamata Fuduar (Foldvar) pure alle ripe del Danubio, 
dove tra Turchi e Serviani sogliono essere cento cavalli et altre- 
tanti pedoni, tutti pagati dal gran Signore, sono anco in quel loco 
da 30 case d' Ungari Calvini molto commodi, che non sono ob- 
bligati dare al Turco se non pedoni e portar lettere o carri per 
condure persone mandate in servitio publico, se vengono da Buda 
due leghe lontano, se vanno verso Buda quatro. Da Fuduar an- 
dassimo discostandoci dalle ripe del Danubio una lega in circa, e 
lontano dal sudetto luogo una lega e mezza, vinissimo di nuovo 
appresso il Danubio, et intrassimo in una Valle chiamata da Turchi 
Altun Oluk, cioč canal_d' oro, dove in costa della collina sinistra 
era una Chiesa senza il tetto, la quale rappresentava, sl per il 
gito, come per li Vestigii delle case, come anco per I acqua, che 
poco di la correva, che per il passato era ivi un grandissimo Vil- 
laggio. E perche nella guerre, che nel pupio (?) hebbero li Ongari 
con li Turchi, spesse volte li ruppero in quel passo, e tanto una 
volta guadagnarono li Ungari con li capelli spartivano li ducati 
d' oro, ee da questo quel loco viene esser chiamato Canal d' oro. 
Di la lontano una mezza lega trovassimo una montagna non troppo 
alta na molto larga; ma perche per tutto intorno era pianura, si 
vedevano da quella molte chiese e da una parte del Danubio, e dall' 
altra, anzi, come mi fu riferito da uno, che con commodita circondd 
nella parte superiore la detta montagna, conto da sessanta Chiese 
molto grandi, che hora stanno deserte e senza tetti; dal che si conosce 
quanto era prima popolato quel paese. Passato quella montagna trova- 
ssimo immediatamente un Villaggio chiamato Faua, pure alle ripe del 
Danvubio, dove al presente sono cento case de Turchi, 40 delli scis- 
matici, sono anco li due Chiese grandissime: una sopra collina | 
tutta intiera fuor del tetto, 1 altra in mezzo del Villaggio ; dove 
hora & la Moschea de Turchi, si presupponeva, che era stata una 
terza Chiesa, o vero qualche palazzo, appresso le sopradette, poicha 
un Bascia haveva fatto fare una Carvasaria, overo un Hospitio per 
li viandanti, di pietre simili a quelle della Chiesa con due leoni 
di marmo alle parti della porta maestra. Questa Carvasaria fu co- 
perta col piombo, ma nelle guerre fu dalli Haiduchi bruciata, ne 
Čč rimasto altro che le muraglie. 

Terza giornata. che fu il primo di Aprile, partissimo di la tre 
leghe slongate al quanto dal Danubio, passassimo certi bosehi 
molto pericologi, et arrivassimo a Toina, loco sopra Danubio, dove 
erano Pallanche con una Chiesa in mezzo molto grande, da una 
parte solamente coperta, dove i turchi facevano esercitio della loro 
setta. In questo loco erano da 200 case de Turchi et Ungari Cal- 
vinisti. Erano ancora alcuni scismatici Rasciani ma pochi. Poco di 
sotto di detta Pallanca trovassimo una Chiesa molto bella, alla 
quale per il diffeto del tetto erano cascati solamente i volti. Da 
Tolna una lega lontano trovassimo nove Pallanche, le quali fabbri- 
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cate forse da 20 anni in qua, appresso corre un acqua chiamata 
in Ungaro Sarvis (Sarviz), cioč aqua fangosa, cioč piena di pesci, e 
perchč nel Ponte solevano pigliar da ogni caro 8 Ongarini, quello che 
haveva cura di cio, vedendoci armati e vestiti alla turca, non hebbe 
ardimento di dimandarci. In queste nove Pallanche sono tra turchi 
e Serviani da 30 case. Poco lontano da esse il Collinich ruppe il 
Dervis Bascia con strage nonotabile, e portandosi vittorioso con 
preda grande fu assaltato da una imboscata appresso il Castello 
Nadasdi, dove perse alcuni soldati, ma la preda pur porto via. 
Di nove Pallanche mezza lega in circa arrivassimo a Sezar, che 
come mi fu detto era residenza dell' Arcivescovo Collocense, il che 
dalle Chiese e palazzo si poteva comprendere; e se bene non sono 
coperte, tuttavia quell' antichita cosi bella et in un sito cosi ameno 
rendeva oltre la meraviglia compassione a chi la contemplava, 
poichč mai puo fallare le seminationi, anzi all' hora si vedevano 
piu belle biave ch'in tutto viaggio habiamo veduto. Il detto loco 
stava appresso una Collina, che rispondeva ad una Valle, ch*' an- 
dava molte leghe in su, d' una e d'altra parte erano Colline piene 
di vignali, et appresso il Sexar faceva ogni parte un angolo reto ; 
una delle quali s' estendeva secondo la strada maestra una mezza 
lega verso le Pallanche nove sopradette; I altra parte che va avanti 
di noi per piu di una lega dalla parte. della strada maestra, era 
un bel piano con belle seminationi, come 1 ho detto, ma non troppo 
largo, poiche un miglio italiano lontano correva il Danubio. Questo 
luogo di Sexar haveva due fontane nobilissime, una dalla parte della 
vale, | altra dalla parte del Danubio, nel quale loco sempre stava 
un Sangiaco; e vi sono dentro 50 case de Turchi Partendosi 
da Sexar e comminando per una lega e mezza travassimo due 
Chiese, una alli piedi di certe montagne, e [Paltra verso Da- 
nubio, lontana una dall' altra quasi una lega, dove per il passato, 
per quel che si poteva comprendere dal sito, era grandissimo Vil- 
laggio. Di la una mezza lega passassimo appresso Batazich (Bataszeg) 
luoco circondato con le Pallanche, nel cui mezzo era una Chiesa molto 
grande senza il tetto con alcune muraglie, che dimostravano per 
il passato esser stato un Monastero di qualche Religione; da una 
parte di queste Pallanche correva acqua sopradetta, la quale mas- 
simamente in quel loco era piena di pesci; poich& uno ch' era meco 
disse, haver comprato una volta otto liocci di lunghezza d' un 
braccio cadauno per sei ongarini, ne & loco sotto il dominio Tur- 
chesco, dove il pesce sl possa havere per miglior mercato. Da Ba- 
taxich partendoci per mezza lega andassimo quasi sempre salendo 
per certi boseheti, et in mezzo della strada verso la parte del Da- 
nubio sopra una costa di certe colline erano due Chiese, una lon- 
tana dall' altra due tiri di moschetto, una era molto grande bella, 
| altra picciola, ma tutte due senza il tetto. Di sotto delle colline 
correva acqua Sarvis, appo la quale era una pianura di bellissimi 
prati, dall' altra parte delle colline verso il Danubio era una Villa 
di 30 case d' Ungari Calvini. Mezza lega di la arrivassimo a Secsny 
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(Szekcs5), credo anticamente chiamato Sepusium. Questo loco & sopra 
una collina molto alta con una Chiesa discoperta assai grande, e con 
alcune muraglie intorno di forma a Castello, con agiunta d' altre 
muraglie nuove fatte dalli Turchi; dalla parte di T. F. era un 
acqua corrente non molto grande, dopo la quale costegiano aleune 
colline piene di bellissime vigne e d'arbori fruttiferi, dall' altra 
parte della collina suddetta era un precipitio sopra Danubio, che 
rendeva il Castelo inespugnabile ; č pero una salita, da quel parte 
non molto commoda, di sotto erano alcune barche sl per pescare 
come per passare ad una isola, che all'incontro d' una lega di lunghezza 
o dentro una Villa d' Ungari Calvini, et in sudetto Castello di 
Srecsis sono sessanta soldati, che guardano quel passo. Diparten- 
dosi sempre comminassimo a canto delle ripe del Danubio, e lon- 
tano una lega e mezza arrivassimo ad un Torrente non molto grande, 
nel quale Re Lodovico, essendo rotto da un? esercito ottomano, 
cascd col cavallo, e sopravenuto dall' altri cavalli fu calpestato, 
dove fini la vita. Da quel loco mezza lega lontano arrivassimo a 
Muhach molto tardi, dove quella notte riposassimo. 

Quarta giornata. che fu alli due di Aprile, ho considerato di 
Muhach, il quale era sopra il Danubio cireomdato dalle Pallanche, 
dove stava un Sangiacco con cento Turchi in circa per guardia in 
quel loco. Di fuori nel Borgo erano da 150 case di Calvini Un- 
gari, Serviani scismatici e Bosnesi Cattolici, alli quali il R D. 
Simon Manovich era Curato; e diceva la messa in una Chiesa 
molto grande fuori del Borgo, la quale non era coperta, se non 
in un Cantone, dove si diceva la messa, bench& la maggior ma- 
teria per coprirla era da quelli poveri Cattolici di gia apparechiata. 
Era ancora un' altra Chiesa in mezzo al Borgo, ma senza tetto. 
Partendo di la alla banda destra si vedeva una bellissima Cam- 
pagna, alla sinistra un lago molto grande con molti ucceli acquatici, 
benche& in poche parti era acqua. Questo lago si suole empire, 
quando innonda il Danubio, e quando cala, lascia gran quantita di 
pesci in certe lacune. A canto di questo lago e lontano da Muchah 
una lega era un monticello fatto dalli Giannizzeri, quando ivi 
g' accampo Sultan Suliman trincerato, come hoggidi si conosce, 
quando la sua gente rupe il Re Ludovico sopradetto. Da quello 
luogo mezza lega lontano trovassimo due Chiese sopra certe col- 
line distrutte, ma in loco molto bello, lontana una dall' altra un 
miglio italiano. Nelle coste delle Colline era una gran quantita 
d'arbori e quelle colline erano da quattro Villette de Rasciami 
: Scismatici. Di qua partendo e comminando per una lega e mezza 
arrivassimo a Baranavar, loco fatto in forma di Pallanca, lontano 
dal Danubio piu d' una lega, dentro erano da 50 Turchi per pre- 
gidio, nel Borgo 30 case di scismatici, sotto borgo erano vestigi 
d' una Chiesa fracassata. Da Baravanar lontano tre leghe venissimo 
ad una Pallanca chiamata Darda, e di fuora da 30 de Calvini 
Ungari e scismatici Rasciani. Di sotto li corre un' acqua chiamata 
Caratina, piena di pesci, dalla quale comincia un Ponte tutto di 
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rovere, lungo uno lega, largo che comodamente doi carri scostan- 
dosi potevano passare; questo ponte' & da molti Villagi fabricato, 
et ogni Villaggio ha sua parte, che deve accomodare, ne altro sono 
obbligati che a questa sola opera, bencha alcuni poi mi dissero, 
che li sforzano pagare li tributi e spese estraordinarie. Gli huo- 
mini delli detti villaggi aleuni sono scismatici Serviani, altri Un- 
gari Calvini. Quando Sultan Suliman passo all' assedio di Vienna, 
fu fatto a canto di sudetto ponte un' altro simile, il che a1.cora dalli 
vestigi si conosce, et uno e Valtro arrivava alle porte di Ossek, 
sotto del quale passa Dravo fiume navigabile, e qui, come mi per- 
svado fondato nel!' informatione d' altri, termina il Regno d' Un- 
garia. Quanto a quella parte, la detta citta di Ossik e antichissima, 
ma molto augmentata dalli turchi, il che si conosce molto bene, 
perche Y antiche muraglie sono fabricate di quadrelli con un bel 
portone, le nove di legni impastati di creta; in un cantone della 
Citta vecchia trovai tre pezzi d' artigliaria senza ruote, uno delli 
quali era lungo 36 palmi senza gran politezza, fatto, come mi per- 
suado, dalli turchi istessi, poiche di sopra era la scrittura turchesca. 
In questa citta potevano essere da 300 case, tra quali dieci de' Chri- 
stiani Cattolici ; delle moschee erano otto. 


Quinta giornata. Fu alli tre di Aprile partendosi da Ossik cam- 
minassimo tra certi boschi molto pericolosi per 4 leghe intiere, 
ne vedessimo altro che una villa chiamata Csepin dalla parte de- 
stra, nella quale sono da 40 case d' Ungari Calvanisti, e si vedeva 
in mezzo una Ch esa molto vecchia, la quale da loro avanti sei anni 
č stata coperta. Arrivassimo poi a Diacouo, ch' & loco come una 
fortezza molto antico, e che ha intorno da 200 case de' Tu:chi, tra 
le quali potevano essere 25 de Cattolici e parlavano Slavo. Erano 
in 4 Moschee, intorno del borgo bellissimi giardini, e da una parte 
un' acqua corrente non molto grande. Da Iiacouo partendosi e 
facendo piu di due leghe et avvicinandosi la notte non potendo 
arrivare al loco destinato, deliberassimo d' andare in qualche Vil- 
letta, e cos! voltando i carri verso una valle dove giudicavamo 
esser gente, non trovassimo altro che doi Pastori, che si scalda- 
vano al foco; li quali vedendoci fuggirono, e doi dei nostri li se- 
guirono, ma non li potero arivare; passando appo quel fuoco con 
li Cari trovassimo alcune lacune, per le quali non era possibile 
haver il transito, pure due de nostri giovani per certi legni, ch" 
erano traversati, passarono e trovarno di la altri pastori con le 
pecore, li quali vedendo i nostri, pensando che fossero turchi si 
fuggirono lasciando le pecore; finalmente vedendo che li nostri li 
chiamavano e dicevano bone parole ritornarno; dalli qualli non si 
pote altro bavere, che un poco di fieno per li Cavalli, col quale 
ritornati i nostri in una Valle tra Pacqua e bosehi, facendo un 
bon fuoco, non senza gran paura quella notte passassimo. 

Sesta giornata, che fu alli guattro di Aprile, partendosi nell au- 
rora dalla sudetta Valle arrivassimo intorno le sette hore a _ Brod 
cu & un Villaggio di 500 case a canto di fiume Sava, nel quale 
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gono nove Moschee e da 40 case de' Cattolici. Di questi et altri 
intorno haveva cura in spiritualibus un Padre di S. Francesco 
d'* Osservanza, chiamato Fra Pietro Bielavich, Bosnese. Da Brod 
discostandosi un tiro di moschetto trovassimo certe muraglie molto 
grosse, che mostravano per il passato essere stato un bel Palazzo, 
il quale fu di Giorgio Despot:, et banno li Bosnesi per traditione 
che dal detto Palazzo soleva andare a Jaicze in un giorno, che 
sono 17 leghe di strada. Di la partendosi, sempre andando al canto 
al fiume Sava, due leghe lontano travassimo un traghetto antico 
con un Torione vecchio e da 25 case de' Turchi, dall' altra parte 
di fiume era parimente una cittadella di 250 case chiamata Du- 
bocsacz, tra quali potevano essere tra 20 case de Cattolici Slavi 
con un frate Bosnese, che ha eura di loro come di alcune Villette 
vicine de' Christiani. Nella istessa parte di fiume, lontano pero una 
lega e mezza da Dubocsacz, era un Villaggio, nel quale, come mi 
affermarono homini pratici di quelli paesi, erano da 200 case di 
Turchi, ma io per 1 oseurita della notte non lo poteva vedere; e 
caminando di la ancora per una imnezza lega et essendo undeci hore 
di notte in campagna rasa dormissimo. 

Settima giornata, fu alli 6 di Aprile, partendosi nel!' aurora en- 
trassimo in un bosco moltv grande chiamato in slavo Suignarski 
lughi, cioč de porci, perche nell' autumno gran quantita de' Porci 
vi s' ingrassano per la moltitudine de' frutti ch'in questo bosco na- 
scono, quale č lungo piu d' una lega, e quando che il fiume Savo 
innonda non e possibile passare per di la, ma lontano una mezzn 
lega tra certe montagne. Dal detto bosco slontanandosi mezza lega 
passassimo con una barca il fiume Savo a canto d'un altro fiume, 
che entrava in Savo, chiamato Verbas, andassimo per una lega fra 
bosehi e campagne molto belle, dove pascolavano bona quantita di 
pecore et animali grossi, et arrivassimo a Vakup, eh! & una Villa 
di 30 case de' Turchi con tre o quattro de' Christiani Cattolici et 
una Mosehea; di la per campagna rasa camminassimo due leghe 
et entrassimo poi in certe colline molto belle e coltivate, poiche 
non erano lontano le ville de' Christiani. Per mezzo di queste col- 
line correva il fiume Verbas, dalle quali lontano mezza lega tro- 
vassimo certa fondita, sopra la quale era un ponte di pietra molto 
vecchio, credo ancora fato dalli Christiani, dove fu rotto un re- 
bello del Gran Signore avante 22 anni. Da questo ponte una mezza 
lega andassimo per pianura, et arrivassimo a Bagnaluka verso la 
sera nel giorno della Domenica di Palme, dove facessimo quelle 
feste e ci fermassimo li per tre settimane intiere. Iella citta di 
Bagnaluka e d'altri particolari di Bosna ho fatto mentione di sopra 
nella seconda parte di questa mia relatione. (Quello che ho veduto 
nel mio ritoruo di Bosna, poiche feci altra strada della prima, non 
ardiva notare, non havendo meco i primi compagni, e d'altri non 
mi poteva fidare, perche vedendomi serivere per strada facilmente 
potevano venire in qualche suspicione, tanto piu ch'io spendeva il 
nome di mercante, pensavo pero venendo in Aiba Greca di notare 
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qualche coga, e per consequenza seguitare notando della mia an- 
data; ma essendo in quella citta stato diseoperto e sparsa fama 
di me, ch'ero mandato per contemplar quelle parti dal serenissimo 
Re figlio di V. M. Cesarea e del!'Illmo. Sig. Conte d' Altan, con 
ajuto de certi Bosnesi Cattolici stetti due giorni nascosto. In questo 
mentre quell? istessi Bosnesi mi trovarono gente fidata, con la quale 
venni in Cinque Chiese, di la accompagnato con altra gente, dove 
per mezzo d'alcuni Christiani otenni dal Governatore un passaporto 
di poter andare e tornare per quelli Confini, fingendo d' essere un 
povero mercante. che havevo debitori in Giavarino, e che andavo 
se potevo riscuotere qualche cosa, oltre al passaporto otteni una 
lettera di raccomandatione al! Aga di Jova, ch' č una Pallanca 
nelli Confini, di dove accompagnato da aleuni Turchi per due leghe 
di cammino con certi Ungari sudditi turchesehi, che portavano la 
Decima al Rmo. Vescovo di Giavarino, mi trasferij nel territorio 
di V. M. Cesarea e poi nella citta di Vesprimio. Taccio i pericoli 
della strada, che in questo mio viaggio ho havuto, perchč maggiori 
sopporterei per V. M. Cesarea, alla quale humilissimamente mi in- 
chino e raccomando. 


Nel Bassaluco di Bosna sono Sangiacechi numero 7; 
cioš: 
Herzegovina, Clissa, Lica, Bihach, Czernick, Poxega 
e Zuornik. 


Herzegovina ha piu di vinti citta, alcune delle quali sono: 

1. Castelnuovo, & loco murato con fortezza munita d'artigliaria 
grossa e minuta in gran numero, come anco la citta. Lontano da 
Spalato da cinque giornate in circa, dal Seraglio e Bagnaluka sei 
giornate. 

Vi č il Borgo ma dishabitato, riducendosi la gente tutta ad habi- 
tare dentro la citta. Vi sono parecchi Aghi et un Cadi. Vi & il 
Dazdaro et il Capitano, qual' & superiore a tutti essi. Fra la citta 
et il castello con qualche casetta fuori del recinto pub fare mille 
persone da fatti in circa, et anco meno. Ha sotto di se molte ville, 
che possono fare buon numero de' goldati. 

2. Risano č parimente luoco murato forte, di poco cireuito, e 
di pochissimo numero di gente, che in tutti non eccede forse doi 
cento persone d'ogni eta e conditione; et č a lito del mare. Vi 
č il Dazdaro. Ha cinque o sei Aghe, e vi e nn poco numero 
d' artigliaria minuta. Lontano da Spalato verso levante di una 
giornata e mezza. 

3. Imotski, (an)che citta, ma non murata, con Borgo, che pud_fare 
appresso mille anime fra tutto. Non v' Artigliaria na altra sorta 
d'armi atte alla difesa. Ha il Dazdaro, ma non vi sono Aghe. Vi 
č solamente il Cadi, che rende ragione et amministra piena giustizia 
capitalmente. 

4. Vargoraz č citta murata di poca circuito e senza alcuna di- 
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fesa. Vi & poco di Borgo, e ha diverse Ville vicine alla citta, e 
fra di esse poco discorre, che tutte possono fare cinque o sei mille 
fuochi. La citta col Borgo et altre case intorno non eccede cento 
huomini da fatti in circa. Vi a il Dazdaro il Cadi e sono vi anco 
doi o tre Aghe. Lontano da Spalato verso levante di una giornata 
e mezza. 

5. Gabella & luoco cinto di mura e mercantile, pu havere due 
o tre periere. Ha vicino il Borgo, che con la citta insieme pud 
fare al piu doicento persone da fatti. BH citta_vicina a Narenta. 
Vi č il Cadi et anco il Capitano, ch' ha il commando del luoco. 
Ha poche ville, che sono discoste per molte miglia dalla Citta e 
che d? improviso non potrebbero sortire fuori per alcun soccorso. 
Loritano da Spalato verso levante da sei giornate. 

6. Nutiak & citta murata, picciola con poco borgo e che non fa- 
rebbe piu di vinti o trenta huomini da fatti, vi sono diverse Ville 
non molto lontane, che fanno poco numero di persone. E il luoco 
al confine del Sangiacato di Clissa, e non punto atto alla difesa. 
Il Cadi d* Imotski rende ivi ragione, e vi č anco un Dazdaro. Lon- 
tano da Spalato circa mezza giornata. 

7. Zaduarie. E citta murata discosta da Nutiak intorno miglia 10 
non ha borgo e pud fare trenta o quaranta anime; pero & di poca 
consideratione. E in luoco deserto e dishabitato. Ha qualche villaggio 
assai lontano e di pochissimo numero d'abitanti. Lontano da Spa- 
lato circa mezza giornata. 

8. Cacuina (Čačvina) & una citta piccola cinta di mura e quasi 
della medesima grandezza di Nutiak. Non eccede intorno 30 huo- 
mini di fatti. Ha poche Ville, che pur fanno poco numero di gente, 
et č loco assai debole. Un Dazdaro et il medemo Cadi d? Imotschi, 
che qualehe volta viene a visitar il luoco a capo d' uno o due mesi, 
come anco suol capitare a Nutiak. Ma per non essere luochi 
d? aleuna consideratione, vi capita di raro, e per i piu suole pas- 
sare per le ville. Lontano da Spalato circa mezza giornata. 

9. Blagaj & citta posta appo il fiume di Narenta, luoco murato, 
di circuito assai competente, & pero dishabitata; ne vi sta dentro, 
puo dirsi, alcuno. Vi sono poco discosto diverse Ville, che potreb- 
bero fare trecento huomini di fatti. Vi sono d' attorno molt acque 
vive. Capita alcuna volta nella citta P Aga di quel luoco, ma di 
raro, et habita d' ordinario in quei villaggi d' intorno. Lontano da 
Spalato circa 4 giornate, et altretanto da Seraglio. 

10. Stolaz & parimento citta murata, posta sopra un monte, a 
pič del quale sul piano vi sono molte ville, che fra tutte, com- 
presa la citta, che č pure dishabitata, possono mettere insieme 
cento e cinquanta huomini di fattione. Lontano da Spalato intorno 
5 glornate. 


Vi sono alcune Terre, delle quali le piu nominate sono. 


1. Mostar, che č d'intorno mille fuochi, &š ben habitata. Vi passa 
per mezzo il fiume di Narenta, sopra il quale & un ponte, che 
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vien a dividere la terra in due parti, cadauna de' quali ha una pic- 
ciola fortezza sopra il medesimo fiume, dove di notte si fanno le 
guardie; e vi puo essere qualche arcobuso, ma non a artigliaria. 
Si serra di notte, e si leva il ponte da una o dall'altra parte. Vi 
č un Aga, che fa il luoco et ha principalmente la cura delle guardie 
suddette. Vi č il Cadi, che rende ragione, et aneo il Voivoda, che 
giudica criminalmente castigando chi si trova colpevole in qualsi- 
voglia cosa. Il numero degli habitanti delle Ville circonvicine, 
che sono molte, & incerto. Lontano da Spalato giornate quattro. 

2. Xupagu & luoco che fa intorno cento fuochi, et č ben ha- 
bitato. Ha molte ville circonvicine, che possono fare piu di mille 
case tutte habitate, e che fanno buon numero di gente. Giudica 
ivi il Cadi d' Imotski, ne vi & altri che commandino. Lontano da 
Spalato giornate quattro. 

3. Gorarda, che & di cento cinquanta fuochi in circa, habitato 
competentemente. Ha sotto di se alcune poche Ville e di pochi 
habitanti, che compresa la terra possono essere cento e cinquanta 
in ducento persone tra Turchi e Morlachi, quali pero tutti sono 
della legge Mahumetana. Non ha Cadi, che ivi resieda, ma quello 
di Mostar vi esercita la sua autorita come in sua giurisditione. Ne 
vi čalcun Aga ne Dpazdaro. Lontano da Spalato intorno a 8 giornate 
e da Seraglio verso levante una giornata. 


4. Coinizza, che ha trecento in quatrocento case, luoco habitato 
competentemente. Non vi si vedono Ville d'alcuna svrta ivi dat- 
torno, e vi giudica il Cadi di Pliuglie. Lontano da Spalato da 6 in 7 
giornate, et & per levante del Serraglio. 


5. Milessevaz, luoco murato di poco cireuito senza borgo, con 
Villaggi ma lontani. La citta pud fare trenta o quaranta persone 
in tutto. I villaggi fanno intorno a doicento case, e sono habitate 
covenientemente. Giudica il Cadi di Pliuglie, e vi & un Dazdaro. 
Lontano da Spalato 6 in 7 giornate. 

6. Pliuglie, che in turco chiamato Tasglix, & di cinque o seicento 
case ben habitato. Ha molte ville d' intorno, che fanno circa tre- 
cento o quattrocento case, ben populate, ma di incerto numero 
di gente. Vi č il Cadi e non altri. Lontano da Spalato 7 in 8 
giornate. 

7. Fogga, & di tre o quattrocento case. Ha poche Ville, ma 
e queste e la terra ben babitate.  Puo fare con le Ville cin- 
que o seicento persone in tutto d'ogni eta. Vi e il Cadi del 
luoco, ne vi č alcun altro di comando. Lontano da Spalato 6 in 
7 giornate. 

Vi sono alceuni altri luochi e puochi in numero e di poca o niuna 
consideratione. Il numero delle case di tutto questo Sangiacato altre 
volte, che v' e stata fatta descrittione, si dice, che arrivasse a ottanta 
mille case, ma al preseunte č voce, che non eccede settanta mille. 
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Il sangiacato di Clissa contiene sotto di se Vinfrascritte Citta: 


1. Clissa, che č loco _ murato e di cento case in circa, ha tre 
pezzi d'artigliaria grossa et alcune poche di minuta, che sono 
cinque o sei. Le case, che vi sono dentro, sono picciole e molto 
ristrette. Hanno alcuni luoghi serrati, dove si fanno le guardie, 
ma pero sono di poca consideratione. Ha presso il Borgo, che pub 
fare al piu quattro cento huomini de fatti, incluse alcune poche 
Ville, che ha sotto di se. Hanno _ivi il comando il Capitano del 
Sangiaco, il Voivoda, che continuamente se vi trattengono, et il 
Cadi, il quale suole andar spesso per le Ville e per il borgo. Lon- 
tano da Spalato miglia 7. 

2. Loncarich, luoco murato, che tra il Recinto et il Borgo ha 
intorno 40 fuochi. Ha una fortezza non molto grande, che ha 
dentro un pezzo d' artigliaria grossa, e quattro d'inferiori, che 
sono come periere. Questo č in Eminenza, che sopravanza tutte 
le case del luoco. La citta et il Borgo fanno circa cento anime 
o poco piu. Non ha che si vede alcune ville sotto di se. Vi giu- 
dica il Cadi di Clissa, che & lontana di la intorno a tre o quattro 
miglia. Salona da lontano da Spalato circa 3 miglia. 

3. Sasso, citta pure murata di pochi habitanti, che di persone 
da fatti non eccede forse venti, et anco meno. Vi e fortino pic- 
ciolo con tre periere. Vi e P Aga, che continuamente risiede Vi 
gono anco due o tre altri, che habitano in Czesina e nella compa- 
gna di Hliuno. L' aga medesimo, che risiede, e anco Dazdaro. Ha 
sotto di se una _ Villa, che & di ottanta fuochi in circa, e questa 
puo fare intorno cento huomini di fatti. Lontano da Spalato circa 
4 miglia. 

Ha questa citta d'intorno fuori del recinto quattro o cinque 
case, dove habitano i Lucanovichi delli Castelli di Trau, che sono 
banditi della Republica. 

4. Koziak & luoco murato picciolo, che non ha quasi altro che 
una guardiola; pero vi si numerano trenta buoni soldati. Non ha 
ne borghi ne Villaggi d' aleuna sorta. Nella guardiola vi š solamente 
una codetta. Ia un Aga che sta a Clissa ma si intitola di Koziak. 
Lontano da Spalato circa 8 miglia. 

5. Sign, & citta cinta di mura, piu grande di Corzola, per il 
piti dishabitata. Ha il borgo, che con citta possono essero cento 
case. Da Tramontana in distanza di circa un miglio ha il fiume 
di Cettina, puo fare tra Puno e Paltro cento cinquanta huomini 
da fattione. Lontano da Spalato miglia 15 in circa. 

Ha sotto di se circa trenta Villaggi, che possono fare da cinque- 
cento case e piu di mille huomini da fatti. Vi & il Dazdaro, che 
habita parte nella Citta e parte per le Ville. Ha un pezzo d' Ar- 
tigliaria di ferro e picciola, due periere et una o due codette. 

6. Varhglika, citta ben murata, picciola che non ha piu di cin- 
que o sei case Vi č il borgo di circa ottanta case, e tra tutto 
puo fare cento buoni goldati. Ha I Aga che habita parte dentro 
e parte fuori, ha intorno circa trenta ville, che possono fare piu di 
mille soldati. | 
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T. Stikovo, luoco murato ma deserto, non vi habita alcuno den- 
tro. Ha una villa di circa 30 case, che pud far venti o trenta 
huomini di fattione. 

8. Petrovaz, luoco cinto di mura e parimente dishabitato, che non 
ha alcuna Villa ne anco sotto di se. 

9. Dernis, Citta murata, che gira circa mezzo miglio, ha poche 
case dentro et ha un Casteletto, ma fuori vi & il Borgo, che 
č di doicento case in circa puo fare in tutto trecento huomini 
d' ogni eta. Vi sono dentro quattro o cinque pezzi d' Artigliaria 
minuta. ' 

Ha circa vinti villaggi, che fanno intorno 300 case, e questo sono 
vicino alla citta, e vi possono esser dentro trecento huomini da fattione. 
Vi sono lontano da 18, 20 miglia circa quaranta ville, cbe pos- 
sono fare dol mille huomini da combattere, e sono poste le suddette 
Ville in luoghi dette Cosovo e Petrovo poglie. 

10. Negvegn, alquanto di minor grandezza di Dernis, luoco dis- 
babitato; ha un Castello assai forte con qualche periera o arti- 
gliaria di questa sorte; ha il borgo presso il recinto di circa 80 
case, che pud fare intorno settanta o ottanta anime, la maggior 
parte de' quali sono buoni soldati. Vi sono non molto lontano dieci 
villaggi in circa, che possono fare intorno doicento anime con buona 
parte de" soldati. Non vi & nč Aga ne altro Giudice, che il Capi- 
tano del sangiaco, che qualche volta vi viene. 

11. Hotiblich, da altri chiamato Susselich, luoco seben cinto di 
mura e con un castelletto di niuna consideratione, pero dishabitato 
e senza borghi, vi č una villa, che puo fare sessanta o settanta 
persone da fatti in circa; ne vi š altro di consideratione. 


12. Boricevaz, citta murata con un castelletto, che _ ha dentro 
due o tre codette; puo fare trenta anime in circa. Vi sono dintorno 
in qualche distanza circa ottanta case, che possono fare cento per- 
sone d' ogni sorte; ha un Aga, che non habita ivi, ma fuori per 
quelle case, e qualche volta vi capita. 

13. Bunich, luoco pur murato con un poco di Castelletto con 
poche codette e perriere; puo havere compreso il Borgo intorno a 
cento case, che fanno cento anime in circa con cinquanta huomini 
di fattione tra loro. 

14. Vinograc, & citta murata con un Castelletto, che ha dentro 
due o tre periere, vi ponno essere tra quel di dentro et il poco, 
che vi & fuori, intorno a 40 case, che potrebbero fare circa venti 
huomini da fatti; ha un Aga. 

15. Ostarvizza, luoco murato ma picciolo con un poco di Borgo, 
čhe in tutto possono essere sessanta fuochi . . puo fare in tutto 
cinquanta persone da fatti in circa. Ha un Castelletto e qualche 
codetta dentro; vi & un Dazdaro. 

16. Bilay, č citta murata, che pu fare col Borgo sessanta fuochi 
che ponno fare altretanti huomini da fatti; ha un poco di recinto 
e quattro cantoni per Castello, con due o tre periere et altretante 
codette, che sono statte poste da Mehemet-begh, che č hora san- 
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giaco; ha intorno trenta villaggi che potrebbono fare sei o sette- 
cento huomini da fatti; ha un Aga, che non ha altro pensiero, 
che tener le chiavi delle porte. | 

17. Sokolaz, Citta forte e murata, che puč girare piu di mezo 
miglio, e di fuochi dieci o poco pil; ha d' appresso due villette, 
che fanno circa 20 case et altretante persone da fatti. Vi sono piu 
alla lontana intorno dieci villaggi, che possono fare cento e cin- 
quanta huomini; e questa massa di ville si chiama Gheezovo ; vi 
č un Aga, che & anche Dazdaro. 

18. Giezero & una citta murata, circondata dall aque d?* un fiume, 
che si chiama Pliva; ha dentro trenta o quaranta case. Vi & un 
poco di Borgo di dieci o quindici case. La citta _col Borgo puo fare 
circa settanta huomini. Ha intorno venti villaggi, che potriano fare 
circa trecento huomini. Vi & I" Aga, che pure & Dazdaro et anco 
il Cadi, e vi suol venire Capitanio. ' 

19. Glamog, citta col Borgo, che tra tutto puo fare sessanta 
fuocbi e circa 100 huomini, si chiama anco Biogradaz. Ha sotto 
di se in campagna d' intorno da settenta villaggi, che farebbeno in 
ogni occasione di subito piu di mille huomini buoni di combattere. 
Ha un Castelletto dentro, et alcune torrette ; e vi sono due periere 
e poco piu codette; vi & un Dazdaro et il Cadi, e passa di la il 
Capitaaio alcuna volta. 

20. Prusaz, luoco_ murato di circa settanta fuochi. Vi sono fori 
del recinto intorno doi cento case, tra tutto puo fare da 300 huo- 
mini; ha un Castelletto con qualche codetta; ha di piu cento e 
pi villaggi, la massa de' quali si chiama Scopia, dove per la 
maggior parte il sangiaco si trattiene. Queste ville ponno fare tre 
o quattro mille huomini. Vi & P Aga, il Cadi, e viene molto spesso 
il sangiaco per la vicinita del luoco.| 

21. Castello, č una citta murata con un castello, in tutto disha- 
bitata, che & dentro Scopia. Non vi č ne Aga ne Cadi, ne alcun 
altro, solo il sarigiaco, che la d? intorno si trattiene. 

22. Susid, citta assai forte ma dishabitata; ha sotto una Villa 
di circa vinti fuochi et altretante persone da fatti; ha un Aga, 
che sta in Scopia, che č di la poco lontano. 

23. Starzan._ & citta ma parimente dishabitata; ha un borgo che 
pud fare trenta quaranta case, e puo fare anco cento huomini da 
fatti; ha una villa chiamata Suicza, dove scaturisce un' acqua chi- 
amata nell' istesso modo, che puč fare cento huomini da fattione. 
Vi capita aleuna volta il Procuratore del Cadi et il sangiaco, ma 
non habita aleuno. 

24. Prozor, e citta di mediocre grandezza, cinta di mura, con 
un castelletto che non ha dentro alcuno pezzo d' Artigliaria et & 
disbabitata. Ha il borgo di 200 case in circa, che puo fare altre- 
tanti huomini da fattione. Da una parte, cioč da Maestro, ha Na- 
renta, e da sirocco Rama. 

25. Narenta, š una... di villaggi, che ha intorno doi mille 
fuochi, e puo fare altretanti huomini atti a combattere. 
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26. Rama, č Paltra...di villaggi, di circa mille case et al- 
tretante persone da fatti. In queste ville habita il Capitano del 
sangiaco et il Cadi. 

27. Hliuno, Čč citta ben murata di settanta case in circa col 
borgo, che d'intorno ottocento fuoci pud fare tra tutti buoni 
mille soldati. Vi & dentro un acqua sorgente, Bistrizza, e vi & 
dentro la stessa un Castello, ma non vi č alcura sorta d' Artigli- 
arla; ha diversi villaggi, che fanno circa doi mille case, et altre- 
tanto numero di soldati. Vi habita il Cadi et il Capitano del san- 
giaco, senza il quale non puo aleuno essere condanato capitalmente. 
Habita nel suddetto luoco di Hliuno per il piu il sangiaco, come 
piu proprio alla sua residenza. E quando avviene, che il sangiaco 
vada alla guerra o altrove fuori del sangiacato, resta ivi il Chie- 
haia, che č Luogotenente o vice gerente di lui, come & al presente, 
che il sangiaco & andato alla guerra. 

28. Prolog, č un Castello sopra una montagna, dove fanno guar- 
dia per ordine quaranta huomini, come si deserivono, e vi & din- 
torno il recinto, che fa la citta e resta dentro \l Castello. 

Tutto questo sangiacato ha settecento cinquanta cinque villaggi 
oltre le citta suddette, tra le quali sono deseritte anco alcune ville ; 
gia venticinque anni, che si fece descrittione universale_ del san- 
giacato, si trovano essere trenta millia e tante case de' Contadini, 
che servivano al sangiaco, alli Zahimi e Spabie; hora si crede, 
che sia diminuito di un terzo, e la causa n' č ascritta per esserne 
molti partiti in diversi luochi, specialmente di la dal Danubio, et 
in particolare per rispetto della sollevatione, che segui contro 
Mustai-begh padre del presente Mehmet-begh, per tema del quale 
molti e molti dopo 1 eccesso hanno sloggiato il paese. 


I! Sangiacato di Lica ha I infrascritte citta: 


1 Scardona, č citta murata, et ha un Castello sopra una collina 
fuori del recinto. La citta col borgo fa circa 200 case, e pud fare 
300 huomini; ha diverse ville, che ponno fare 300 case et altre- 
tanti huomini da fatti et anco pil; ha il Cadi, che se bene &* in- 
titola di Scardona, abita nondimeno a Hliuno; vi resiede un Aga 
et il Capitano del Sangiaco. 

2. Uzdass, č luoco murato con Castelletto, ma il tutto disha- 
bitato. 

3. Topcovich, č parimente citta dishabitata affatto. 

4. Rachitnizza, & una citta piccola sopra una collina, di 30 a 
40 fuochi in circa; puo fare da 50 huomini con quelli, che sono 
di fuori del recinto ; vi č IP Aga et il Dazdaro. 

5. Dazlina, luoco murato posto sopra una collina, della qualita 
medesima di Rachitnizza. Tra li suddetti luochi restano disbabitate 
Cinysich e Vuksich, altre volte ville con poco recinto. 


6. Velin, luoco piccivlo murato con un poco di fortino e qualehe 
codetta dentro. E di 30 o 40 casette, e pud fare 15 0 20 huo- 
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mini; ha vicino una Villa chiamata Bagneucci, che con alcune case 
ivi dattorno puo fare intorno 100 huomini; vi sta un Aga. 

7. Vrana, & citta murata di piu di ducento fuochi; puo fare da 
300 huomini tra essa et il borgo; vi sono tre Aghe: Bezlinski, 
Azapski e Martoloski. 

8. Tin, luoco murato, che tra dentro e fuori ha da 30 fuochi e 
circa 20 huomini; ha tre ville, che sono Gorizza, Haraschiane e 
Percos, che tra tutte hanno da 200 case, possono fare piu di 250 
huomini. Nel Castelletto risiede un Mutevelia, e nelle ville un Ha- 
rembassa. Il tutto & feudo (di) Husaimbegh, filio di Perchat Bassa. 
9. Nadin, & luoco murato e forte con un Castelletto, che ha 
dentro qualche periera; vi e il borgo, che con la citta fa da 100 
fuochi, e tra tutto pud fare 150 fanti. Vi sono alcune ville, che 
tra tutte fanno da 200 case e circa 300 huomini. Nella citta vi & 
Cadi, cinque Aghe con un Dazdaro. 

10. Zemonico, č citta murata con una fortezza, che ha dentro 
due pezzi d' artilleria minuta e qualche periera; ha il borgo, che 
con la citta puo fare 150 fuochi e circa 200 huomini. Vi sono al- 
cune ville, che tra tutte fanno da duecento fuochi et altretanti 
buoni soldati. Nella citta vi sono due Dazdari e cinque o sei Aghe, 
il Cadi et il Capitanio. 

11. Policnik, overo Poliscane, citta posta sopra una Collina, 
cinta di mura con alcune guardiole, e vi sono dentro due periere 
et altretante codette, ha un borgo, e con le case, che d' atorno 
sono da dieci, fa da 50 fuochi e puo fare cinquanta sessanta huo- 
mini. Ha un Dazdaro e tre Aghe, quali pero tutti non habitano 
ivi di continuo. 

12. Islam, Citta murata e forte con una fortezza, che ha dentro 
delle periere et ha anco il borgo; questo con la citta puo fare 
almeno 150 fuochi con altretanti buoni soldati. Vi ha un Dazdaro 
tre o quattro Aghe et il Cadi, che risiede a Zemonico. 


13. Carim, luoco _ murato con un poco di fortezza e col borgo 
puo fare 30—40 fuochi, ha in tutto da cinquanta sessanta huo- 
mini; tra diverse Ville alquanto lontane puo fare ducento case et 
altretanto numero di soldati. Vi sono doi o tre _ Aghe et il Daz- 
daro et il Cadi di Zemonico giudica quel luoco. 

14. Obrovazzo di sotto, luoco di Porto e frequentato per la 
scalla, ha cento trenta in quaranta fuochi, fa persone da fatti circa 
200 e piu; ha sparse alquante case vicino, ma non in molto nu- 
mero. Vi sono Aghe, e Capetanio. E seguita poi in Lica e Corbaue: 

15. Obrovazzo di sopra, č Castelletto in Collina, passono esservi 
30 in 40 case tra dentro e fuori con cinquanta persone di fatl. 

16. Ribnik, luoco picciolo di passo, ove si trattengono di guar- 
dia 30 in 50 soldati. Vi & il borgo, che con quelli di dentro puč 
fare cento fanti; ha sparse non molto lontano alcune case in nu- 
mero di 150 in circa con altretanti huomini da fatione. Vi sono 
doi o tre Aghe. 

17. Gragcaz, & luoco della medesima qualita di Ribnik. 
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18. Bruuno, Villa di circa quindici case vicina a Graccac. 

19. Novi, 8 pure della medesina conditione con cento persone da 
fatti dentro la citta. 

20. Perussich, & citta murata di circa 30 in 40 case, con 50 
huomini in circa, con quelli che sono fuori; ha 4 torri e vi sono 
due codette. Vi sono alcune ville, che fanno da cento case con al- 
tretanti huomini. Vi ha due o tre Aghe et il Dazdaro. 

21. Vduina, č citta _ murata in fortezza, che col borgo ha 800 
case in circa; ba fantaria e cavallaria, che tra tutti puo fare cin- 
quecento persone da fatti. Le ville convicine in Corbavia et in- 
torno la terra sottoposte tutte alla Giurisditione della citta pas- 
sano il numero di mille case, possono fare da fatti mille cinquen- 
cento persone. Vi & il Cadi, il Capitanio et Aghe. 


22. Starmizza, luoco piceiolo murato, tra la terra et il borgo fa 
40 in 50 case; ha una torretta, che pud havere due codette dentro ; 
la citta col borgo pud fare 50 o 60 uomini. Vi ha un Aga. 


23. Cnin, & citta murata forte, di pil di due miglia di circuito. 
Vi & una fortezza sopra una collina, che ha dentro doi o tre pezzi 
d' Artigliaria grossa e diverse periere; ha dentro da 300 case, & 
fuori alcune poche sparse vicino; e la Citta pud fare cinquecento 
huomini; passano intorno ad essa due fiumi: uno & Butinschizza 
e Paltro Karka; ha diverse ville sotto di se, che possono fare 
circa mille fanti. Vi č il Cadi et il sangiaco per la maggior parte 
č golito risiedere in questa citta, quando non č in visita del san- 
giacato. 

24. Zecevo, č una citta piccola murata con poca fortezza e dentro 
ha due codette; tra dentro e fuori non ha piu di dieci case in 
circa et altretante persone. Il Contado puč fare mille fanti; ha 
un Harambassa, che per il piu sta a Scardona et in Cettina. 


25. Ostarvizza, Čč citta_ murata, posta sopra una collina; et & 
fortezza, che ha due o tre periere et altretante codette ; ha il borgo 
di circa 100 case, che con la citta puo fare 150 huomini Vi & il 
Dazdaro. 

26. Cozulovac, Citta de mediocre grandezza, dishabitata. Il Con- 
tado, che si chiama Coxulovo Poglie, fa da 500 case, che pud fare 
da 600 huomini ; ha il Cadi di Nadino. 


27. Bencovaz, & citta murata picciola con una torre ma tutta 
dishabitata. Ha poche case di fuori, che possono fare cinquanta o 
sessanta huomini da fatti. 

28. Berclacina polagga, č un Castello con diverse case fuori de 
contadini, che possono fare di cento huomini da fatti. 


29. Zuonigrad, č citta murata picciola, che puč fare cinquanta 
goldati compreso un poco di borgo. Vi sta un Aga. Vi č un Ca- 
stelletto e doi o tre altre terre picciole, e vi sono doi o tre codette. 

Questo sangiacato si dice che pud fare sette o vero otto mila 
fuochi al pii. 
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Nel Sangiacato di Bihach sono le citta infraseritte: 


1. Ripac, č una citta con fortezza poco habitata, che non fa 
piu di 15 o 20 goldati. E luogo situato sopra il fiume Unna, per 
il sito assai forte, ha alcune ville, che possono fare intorno 300 
case con altretanti huomini da fatti, e forse anco fino a 400. Vi 
stanno dentro alcune Aghe. Lontano da Sebenico 3 giornate, et 
altretante da Bagnaluca. 


2. Bihach, & citta murata di piu di due miglia di circuito, ha 
dentro da 300 fuochi, e pud fare almeno 500 huomini da combat- 
tere, diverse Ville di questo contado ponno fare cinquecento fuochi 
et altretante persone da fatti. Abitano dentro diverse Aghe, il 
Cadi, il Capitanio et il sangiaco, che per la maggior parte ivi si 
trattiene. Lontano come sopra. 

8. Sazin, č luoco murato forte e di 100 fuochi; ha il borgo et 
alcuni Villaggi, che tra tutto ponno essere 200 case. La citta col 
borgo e con le ville pud fare trecento soldati. Vi & una fortezza 
con diverse periere; vi stanno dentro 4 o 5 Aghe. 

4. Buzim, & luoco della stessa conditione. Come sopra 1' istesso. 

5. Ostrossaz, & citta pure della qualila medesima. 


6. Krup, d citta_ murata di miglior qualita delle tre predette, 
che pud havere tra quel di dentro e fuori intorno a 200 case e 
200 huomini da fattione. Tra diverse ville possono essere 500 case 
e da 600 persone da fattione. Vi & una fortezza con qualche pezzo 
d' Artigliaria e qualche periera, che la rendono assai forte. Vi 
hanno diverse Aghe dentro nella citta. 


7. Camengrdd, & luoco murato, che per la qualita del sito si 
rende inespugnabile. E posto sopra una collina in luoco eminente, 
fabbricato sopra il sasso vivo in fortezza Ha dentro poche case, 
che non eccedono forse il di dieci, e puo fare da quindici o venti 
persone di fatti, ha vicino due terre, cioč Maidan et Vakup, quali 
con alcuni villaggi possono fare mille case e piu di 1500 soldati. 


Il Sangiacato di Cernik ha le infrascritte citta : 


1. Cernik, Citta murata col borgo, che puo havere tra tutto da 
cinque in seicento Case; puo fare da 700 huomini da fatti tra tutto. 
Una qualita innanti. 

Vi & una fortezza et alcune torri con tre pezzi d' artigliaria e 
qualche periera. E luoco, ove ordinariamente questo sangiaco risiede. 


2.. Bilastina, & luoco picciolo murato di 50 o 60 case con quelle, 
che sono in borgo, & pero luoco assai forte; ha una fortezza pic- 
ciola con due periere in circa; ha doi o tre Aghe. 

3. Sirag, 0 Sirge, & citta. murata di mediocre grandezza, e molto 
forte, fa col borgo da 300 case con altretanti huomini. 


Sono poi tutte le Ville quasi in uno disperse, una casa vicino 
&all' altra, che con le citta presentemente in tutto il sangiacato si 
numerano cinque milla fuochi. 


STARINE XVII, 10 
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I Sangiacato di Poxega ha gli infrasceritti lughi: 


1. Pozega, & una citta con la Terra vicina, che tra tutto pud 
fare intorno mille case et altrettanti e piu soldati. 
fabbricata la citta in fortezza, che ha doi o tre pezzi d' Artigli- 
aria, e qui ordinariamente si trattiene il sangiaco et il Cudi. 


2. Orahovizza, č citta_murata con belle fabriche, che col borgo 
fa intorno 200 fuocbi e pud fare da 300 huomini. Vi sta il Cadi. 
Ha una fortezza con qualche pezzo d* Artigliaria minuta. 

3. Velika Craglieva. & citta_ murata di buono circuito e di doi 
cento case tra fuori e dentro, e circa 200 huomini da fattione ; ha 
una fortezza con qualche periera dentro. Vi stano diversi Aghe e 
goldati, compresi pero nel sopradetto numero. 


4. Birovitizza. & citta forte, cinta di mura con una fortezza et 
alcunni pezi d' Artigliaria in non poco numero; ha il borgo e colla 
citta panno essere 300 fuvchi, e pud fare in tutto da 400 huomini. 
Vi stanno Aghe et il Capitanio, che si trattiene ivi continuamente. 

5. Slatin, luoco_ murato che puč fare 60 o TO case col borgo 
insieme ; ha una fortezza con qualehe periera dentro ; pud fare da 
70 huomini da fattione. Stanno ivi Aghe. 

6. Vocchin, citta murata picciola della medesima qualita di Slatina. 

7. Capusuar, della sopradetta qualita. 

8. Osik, e citta posta alle sponde del fiume Drava da questa parte 
con una torre; ha dentro un cannone, o quello si e sia di lung- 
hezza di 36 palmi di buona misura; ha una terra vicina, che con 
la citta pu fare mille fuocehi e da due milla soldati. Vi sta il 
Cadi et il Capitano. : 

9. Vucovar_ citta pure murata con borgho, pud fare in tutto 
cento case con 150 huomini in circa; ha una fortezza e qualche 
periera dentro, e vi habita un' Aga. 

Vi sono due infrascritte terre di qualch» consideratione : Brod, & 
luoeo di 800 case in circa e pud fare pi di altretanti soldati. Vi 
sta il Cadi, e vi capita alcuna volta il Sangiaco. Diacovo 8 luoco 
di simil conditione di Brod. 


Seguono le Ville: 


Le ville di questo sangiacato posono fare in tutto dieci mila in 
circa con altre tanti huomini da fattione. 

Questo sangiacato di Poxega s' intende soggetto al Bassa di Bosna, 
dal quale ricevono il pagamento, et appresso di lui stanno i conti i 
Spahi e Zaimi. Sono pero li medesimi obbligati ubbidire al Bascia di 
Canisca, e prestar il servitio dove da esso vengono impiegati. 


Nel Sangiacato di Zuornik sono gli infrascritti luochi: 


1. Zuornik, & citta mediocre cinta di mura con una fortezza pic- 
ciola e qualche codetta o periera; et & ordinaria residenza del san- 
giaco; ha il borgo che con la citta fa cinque o seicento case et altre- 
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tante persone da fatti; ha il Cadi et Aga. Da Sebenico a Bagna- 
luca 6 giornate e di la a Zuornik 3. 


2. Sabaz, č una citta picciola con quattro torricelle, con qualche 
pezzo d' Artigleria minuta in poco numero; ha un borgo che cou 
la citta pud fare da 800 case et intorno mille huomini; & luoco di 
passo e vi vengono barche, con le quali si naviga il fiume Sava. 
Lontana da Zuornik una giornata e mezza, da Belgrado una giornata. 


3. Srebarnik, & pure citta mediocre sopra una collina cinta di 
mura con .una torre picciola e qualche codetta dentro; ha sotto in 
pianura una terra chiamata Srebarnika, dove si fa argento in buona 
quantita. Tra la citta e la Terra possono essere 200 case, e quattro 
o cinquecento persone da fatti; nella citta sta un' Aga e nella terra 
sono da cinquanta case de' Christiani, comprese nel numero sudetto ; 
e v& anco un convento de' Padri Zoceolanti. 


4. Sokol, & una citta picciola murata con circa 30 case, et alcune 
poche fuori; che tutto puo fare da 40 huomini. Vi sta un' Aga che 
Čč anco Dazdaro. 


5. Vi sono Saline al quanto lontane da Srebarnik, et una terra 
nominata Saline, che & di quattro in cinquecento case e pud fare da 
sette ottocento fanti. 


6. Bagch:, & un luoco picciolo di poco rilievo, che tra dentro e 
fuori pud havere 200 case et altretanto numero di soldati. 

Oltre questi luoghi e Villaggi di questo Sangiacato ponno fare 
sei mila fuochi et altretanti huomini. 


Nella Bossina sotto quel' Bascia sono | infrascritte citta 
e luochi: 


1. Jaycze, citta murata con una fortezza migliore che sia nella 
Bossina tutta, & di cireuito poco inferiore di Zara, luoco importan- 
tissimo, che con un poco di Borgo ha intorno 400 case et altre- 
tantl huomini da fatti, e piu ancora. Ha diversi pezzi d' artigliaria 
mediocre et anco delle periere. Vi sta il Dazdaro, il Cad) et il 
Capitano, che alcune volte suol venire ivi. Da Zara 5 giornate, 
da Spalato 4. 


2. Vengiaz. 8 una fortezza picciola sopra una collina, che con 
un poco di Borgo pud fare 50 case et altretanto numero di sol- 
dati; ha alcune poche periere e vi sta un' Aga. Mezza giornata 
in qua di Jayeze. 

3. Traunik, & citta di 50 fuochi in circa; ha il borgo, che & 
di circa 600 case, che tra tutto pud fare 650 fuochi e tanti sol- 
dati ancora. Vi sta dentro 1 Aga e vi capita spesso il Capo. Al- 
tre tante. 


4. Serragho, č citta murata con 4 torri picciole con uno o due 
pezzi d' arjigleria mediocre et aleune priere. E di cireuito poco 
* 
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maggiore di mezzo miglio. Vi sta dentro IP Aga, che & Dazdaro, ne 
altri habitano dentro. Fuori del recinto sono sparse piu di sette o 
otto milla case et altretanti huomini da fatti. 


5. Vissegrad, č una citta picciola dishabitata, che ha dentro un' 
Aga solamente; ha il borgo di circa 200 case, e pud fare tanti 
huomini ancora. 

6. Dobran, č citta murata di mediocre grandezza, dishabitata, che 
non ha dentro altri che I Aga, che vi habita; ha fuori nel borgo 
30—40 case et altretante persone da fatti. 


7. Visoki, & una citta posta in colina della grandezza medesima 
di Dobran, ma dishabitata; ha fuori poco lontano una Terra di 300 
fuochi in circa, e pud fare altretanti buoni soldati. Vi capitano 
il Cadi di Serraglio et il Capitano del Bascia. 


8. Vranduk, & una citta picciola, pur dishabitata dove sta un' 
Aga; e vi č un Castelletto con qualche codetta dentro; ba di fuori 
da 40 in 50 case et altretanti huomini da fatti 


9. Tessagn, pur citta dishabitata con un poco di fortezza, che ha 
dentro solo un' Aga; ha il borgo di circa 200 case et altretanti 
huomini da fattione. | 

10. Kubas, & un Castelletto dishabitato, che fuori ha da cento 
case et aliretante persone; sta fuori di esso un' Aga nel Borgo. 


11. Gradiski, sono due citta, una da una parte del fiume Sava 
e Taltra dalla parte di riscontro, luogo principalissimo della _Bos- 
sina. Vi sta dentro un' Aga per una. Sono bonissimo habitate, che 
tra tutte due dentro e fuori ponno fare 700 fuochi et altretanti 
huomini da fatti. 

12. Jassenorvaz, & citta murata di circa 30 case con poca fortezza, 
vi stanno dentro da 40 soldati in circa. 


13. Dulizza, č cita di poca consideratione, che dentro ha da 
dieci o poco piu case e fuori da 40 in circa, puo fare tra tutto 
200 huomini da fatti. Vi stanno il Capitano del Bassa et Aghe. 


14. Kostainizza, č citta murata posta in mezzo al acqua chia- 
mata Unna, che col Borgo fa da 700 in 800 case et altretanti huo- 
mini da fattione. Vi stanno il Capitano et Aghe. 


15. Novi & citta posta in collina di mediocre grandezza, che 
ha dentro 30 o quaranta case, et in borgo intorno a 260, e tra 
tutto puo fare 300 huomini da fatti. Vi sta il Capitano et P Aghi 
come di sopra. 

16. Zrin, citta murata di circa 50 case tra fuori e dentro, e pud 
fare in futto da 60 soldati. Vi stanno alquanti Aghe. 


Da Gradiski tutti i luochi, ehe seguono fino qui, confinano 
con la Croatia. 


17. Bagnaluka superiore et inferiore, sono due citta murate, una 
loutana dall' altra in distanza di circa quattro miglia, cadauna di 
esse gira intorno mezzo miglio. In cadauna di esse sta solamente 
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un' Aga, nel resto sono dishabitate. Vi & d'attorno la terra, che 
pur si chiama Bagnaluca et e di 3000 case in circa et altretanto 
numero de'soldati. Vi corre per mezzo la detta terra il fiume 
chiamato Verbas. In questo luoco habita d'ordinario il Bassa di 
Bossina et un Cadi et il Tefterdaro, se ben il Bassa medesimo 
si suol trattenere per qualche tempo anco in Serraglio, e quando 
parte fuori di Bagrialuca per alcuna occasione, vi resta sempre il 
Cbiehaia, che ha il comando di tutta la Bossina. 

Si dice, che i Villaggi della Bossina fanno da ottanta mila fuochi, 
e che ponno fare anco ottanta milla soldati; che e tutto, oltre quanto 
č descritto di sopra tra le citta e Borghi. 

Archivio Capitolino a Roma: vol. VIII. cred. XIV. 


Ovo izvješće bješe doštampano, kada bi akademiji po v. č. otcu 
Euzebiju Fermendžinu uz druge rukopise predan drugi prepis toga 
izvješća. Oba se prepisa u bitnosti slažu, te se mogu naprama, 
štampanomu samo te razlike spomenuti: na str. 131 r. 28 Pacsa 
(Paks) mj. Faua, str. 133. r. 12 Srecsuy mj. Srecsis, str. 140 r. 
37 Vranograg mj. Vinograc. Fermendžin je tekstu dodao mjestimice 
razjasnjenja, od kojih je vriedno napomenuti sliedeća: K st. 117. 
Ovo će jamačno biti ona ista slika B. D. M. koju spominje naš 
Gjuro Sriemac ,de Perdicione Hungarie“ na str. 48, gdje veli: 
De regno Bosnensi. Habebant ibi claustrum residencie. Et pro co- 
lore in Buda tradicionis fe(ce)rant convencionen cum tali magistro 
clam. Et pro quingentas marcas ad Z(v)o(r)nik in Turcia.... 
Dixit guardianus: mihi non ecredas domine Georgi, quia isti sunt 
boni religiosi et ad laudem beatisime virginis faciunt tabulam di- 
tissime ad claustrum Z(v)o(r)nik“ ... K str. 118: Otac Nikola 
Lašvanin, koji jena koncu XVII. v. svoj ljetopis, kako sam opaža, 
izpisao iz rukopisa p. 0. fra Stipana iz Jajca, jur definitura, bi- 
lježi ovako: ,Godine 1538 uzeše Turci crkvu i manastir Zvornički“. 
Otac Pilip Lastrić (f 19. srpnja 1783) piše, da je Zvornik god. 
1533 od Turaka razoren (Epitome vetustat. Bosn. p. 66). — K str. 
121. Novi koledar bi u Bosni uveden oko god. 1582. Fra Tomo 
Ivković piše god. 1631 u Rim: ,Quanto poi calendario Gregoriano 
č stato accettato nel regno di Bosna piu 40 anni sono“ (arkiv 
aracelitanski u Rimu). — K str. 127. O. Martin Barguljanin, pro- 
vincial bosanski, pisa iz Fojnice god. 1631, 7. srpnja: ,Patiamo diu 
noctuque in questi benedetti paesi, come hoggidi stiamo per le selve 
a guisa di animali selvatici, havendo lasciato et abandonato cinque 
conventi principali . . . non potendo piu supplire a mangiare e 
bevere alli Turchi. Di piu anno passato il guardiano di S. Pietro a 
Saline fu amacato non avendo dargli a mangiar e bevere; eosi 
ancora alli 25 di Aprile nel anno eorrente fa batuto un padre fra 
Marco in loco, che si chiama Possega, dico(no), che gli furno date 
settecento e tredeci bastonate dal Bassa di Chanissa per non haver 
potuto poccar (sic) un agnelo sera in monastero a dui huomini di 
detto Bassa“. Biskup fra Marijan Maravić pisao je god. 1655 u 
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Rim: ,I! convento della Madona di Piombo ha spero piu di 600 
scudi per conservar_ 1 honore nostro et il decoro della liberta 
christiana“. (Arkiv araceli). 

O piscu toga izvješća priobći o. Fermendžin sliedeće podatke : 

Atanasij Georgiceo (Grgičević) Splićanin rodi se godine 1580 
a umrie oko godine 1650.! Čovjek na umu bistar, a na srcu ple- 
menit, spada medju najodličnije muževe južnoga Slovjenstva. Kada 
se je godine 1625 radilo, da se za misionare u južnu Ugarsku i 
Erdelj pošalju otci kapucini iz Francezke, Austrijski dvor se tomu 
protivio nehtijući dopustiti, da se s timi novimi misijonari novi pro- 
tektorat francezke vlade u Erdelj i južnu Ugarsku uvede; te stoga 
šalje našeg Atanasiju, da se s bosanskimi redovnici o tomu poraz- 
govori, te ih pozove u nove misije. Pošto su redovnici tu ponudu 
primili, svrši on svoju zadaću. Što je pako na putu u Bosnu i po 
Bosnoj izkusio, to je sve točno pobilježio, iz čega je izašao eto 
ovaj njegov Putopis. Već godine 1627 ukine sv. stolica kapucinom 
izdana pisma, pak ovlasti na to franjevce bošnjake," koji pod 
upravom fra Marka Bandulavića,* Škopljanina, a kašnje nadbiskupa 
Preslavskoga u Bugarskoj, svoje djelo započeše. Pošto se Atanasij 
kao pouzdan, viešt i oštrouman čoviek pokazao, pošalje ga car 
1629. godine sa važnom nekom diplomatičnom misijom u Poljsku. 
O tom nas osviedočuje list poljskoga poslanika, kojega amo spa- 
dajući komad priobćujem iz rukopisa Ossolinske knjižnice: ,Innotuit 
mihi discessus Atha(na)sij Georgicei a sacra caesarea maiestate sua ad 
regiam maiestatem vestram missi, cuius opportunitatem nequaquam 
praetermittere debui, quin illi, ut sacrae regiae maiestati vestrae 
humillima obsequia mea deferret, serio committerem; porro ita 
rectum et sincerum in variis illum comperi, ut quaecunque mihi 
circa negotia hic coram cum supremo regni Poloniae_ Marschaleo 
tractata oceurrunt, probatae illius fidei sacrae regiae maiestati 
vestrae referenda traderem, humillime eandem rogans, ut fidem et 
benevolentiam regiam in singulis tribuere non dedignetur. Viennae 
6. Octobris 1629.“ Više o plemenitom ovom mužu neznamo van da 
je razne bogoljubne knjižice napisao. 


' Kukuljević, Bibliografija hrvatska 42. 

2 Msac. svetog Leona u Firenci Cap. V:. 6. 

* Ovoga svi pišu Marko Bandini; što pako grof Pejačević u svom djelu: 
»Peter Freiherr _ von Parčević“ (str. B5) piše, da je Bandin 1650 biskupije 
lišen bio, tomu dokaza neima: rieči ,extra _romanam curiam“ ne znače isto 
što ,extra ecclesiam romanam“. Da je Bindini častno svoj život kauo biskup 
katolički dovršio, sviedoče ove rieči Bečkoga nuncijusa pisane u Rim god. 
1666. 20. srpnja: .. . fra Marco Bandini di Min Osservanti honorato del 
titolo d' arcivescovo di Marzianopoli in Bulgaria che... si portava a ri- 
sidiere in Baccovia, dove & anco hoggidi celebre il nome del prelatto, che 

. ordino molti sacerdoti, consecro varie capelle, cresimo milliaria di per- 
sone et in somma sodisfece a tutte le sue parti con tanta lode et applauso 
. . . che quei cattolici non potevano nominarlo senza lagrime ... (Arkiv 
Aracelit) 

“ Kukuljević 1 ce. 








Prilozi za poviest Hrvatske XVI. i XVII. vieka 
iz štajerskoga zemaljskoga arhiva u Gradcu. 


PnaioBćio DOP. čLAN RaposLav LoPAŠIO 


u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


Odkako upravlja štajerskim zemaljskim arhivom odlični strukov- 
njak prof. dr. Zahn, stekao je taj zavod osobito dobar glas. U njem 
prikupio je njegov vješti i neumorni ravnatelj već do sada ogromno 
arhivalno blago iz Gradačkih, prije napose obstojalih arhiva, a mnogo 
je toga unj doneseno iz svih krajeva štajerske pokrajine, pa još 
k tomu priloženo više tisuća priepisa od spisa i listina, tičućih se 
Štajerske, iz raznih stranih arhiva. Veći dio te sbirke već je do 
sada zgodno i praktično uredjen po sustavu, što ga je dr. Zahn 
razložio u spisu: ,Ueber die Ordnung der Lrkunden“, dočim se 
sakupljanje i uredjivanje arbivalija neprekidno nastavlja i dotjeruje 
do što većega savršenstva, toga radi, da arhiv što više zadovolji i 
znanosti i praktičnoj porabi. 

Pošto je Štajerska našoj kraljevini susjedna zemlja, a u njenom 
glavnom gradu stolovahu austrijske nadvojvode, upravljajući puno 
godina našom kraljevinom: to je sasvim naravski, da Gradački 
zemaljski arhiv hrani dosta spisa, tičućih se zgoda hrvatskih, oso- 
bito počev od onoga doba, odkako se je Štajerskoj, pritjeranoj 
nuždom, valjalo u vlastitom interesu brinuti sporazumno s našom 
kraljevinom za obranu krajine od turske sile. Spisi toga razdobja 
veoma su obilni u Gradačkom arhivu, i vele zanimivi naročito za 
poviest tako zvane slavonske (windische) granice, te gradova Za- 
greba, Varaždina, Križevaca, Koprivnice i Petrinje, a i za poviest 
Belovarske županije i za obližnje priedjele današnje Slavonije. Spisi 
krajiški čuvaju se navlastito u 81. svezku ,Miscelanea“, pak u 30 
omašnih svezaka, nazvanih ,Antiqua iiber Grenz und Militir Ange- 
legenheiten“. Osim toga ima tu sila gradiva za poviest krajine u 
svezku ,Bestallungen“, sadržavajući postavnice za krajiške vojne 
poglavice, i u spisih štajerskih zemaljskih sabora, dočim bi izpita- 
telj naše poviesti mogao koješta pabirčiti i po ostalih sbirkah šta- 
jerskoga arhiva, naročito u poveljah i listinah knezova Celjskih, 
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kojimi bi se jamačno mogli razsvietliti nekoji važni dogodjaji u 
prošlosti priedjela sjeverne (posavske) Hrvatske. 

Boraveći ja g. 1879. gotovo mjesec dana u Gradcu, upotrebih tu 
priliku na razgledanje gore pomenutih ,Miscelanea“, te se po go- 
tovo nadjoh u čudu, namjeriv se na izvanredno velik broj sačuva- 
nih krajiških spisa, izvještaja o stanju krajiških utvrda i o ratnih 
dogodjajih, popisa vojske i pojedinih četa, službenih naredaba i na- 
putaka, te na silu različitih korespondencija sa njemačkimi carevi i 
austrijskimi nadvojvodami, sa stališi. hrvatskimi i obližnjih austrij- 
skih pokrajina itd. Da to gradivo, kojega je tek nekoliko upotrebio 
pokojni štajerski povjestnik A. Muhar, bude barem po nješto po- 
znato i kod nas, pobilježio sam već g. 1879, ai ove godine, baveći 
se opet do osam dana u Gradcu, na koliko je to dopuštalo vrieme 
dozvoljeno danomice za boravak u arhivu, koje u kratkom izvadku, 
koje pak u obliku obširnijih regesta, a više od 100 arhivalija u 
cielosti, jedino spise, tičuće se ponajviše ratnih dogodjaja za doba 
od g. 1529. do 1695, te naseljivanja naroda iz Turske, služeći se 
pri tom po nješto nekim u arhivu nalazećim se popisom ,Misce- 
lanea“ u kojem je popisu naznačen, gdje što netočno i što se 
igda kraće može, njihov sadržaj po redu, kako su spisi na svezke 
razdieljeni, bez obzira na kronologiju, predmet i abecedni red. Da- 
kako da nisam pri tom poslu mogao pocrpati ni u najkraćem izvadku 
sve tu pohranjene znamenite stvari, u nekoliko pako svezaka nisam 
pravo niti zavirio, a kamo li ih proučio i pobilježio, zašto bi vrieme 
od jedne godine dana jedva dotjecalo. Pregledao sam pak manje 
više svezke pod brojevi : 1, 2, 3, 6, T—10, 13, 14, 16,17, 22, 23, 26, 
27, 28, 80—33, 36, 57, 39, 40, 42—46, 48—58, 60—65, 69, 75 
i 81, dočim u svezke ovdje nenaznačene zagledao nisam. 

Bojeć se, da će još koje vrieme minuti, dok se Gradački pokra- 
jinski arhiv po kojem našincu temeljitije prouči, te iz njega obil- 
nije i po nekom pravilnom sustavu na vidjelo iznesu spomenici 
naše prošlosti, priobćujem ove moje bilježke s nadom, da će i one 
moći barem donekle služiti prijateljem i izpitateljem naše poviesti, 
a da će ovaj naš rad potaći druge književnike na ozbiljnije pro- 
učavanje arhivalnoga blaga u štajerskom zemaljskom arhivu, s kojim 
sam se zaista prvi izmedju Hrvata prijaznošću i susretanjem sa- 
dašnjega odličnoga ravnatelja arhiva prilično mogao upoznati. 


Radoslav Lopašić. 


1529. julija 16. u Budejovicah. Kralj Ferdinand pozivlje šta- 
jerske stališe, da idu na pomoć slavonskoj krajini proti biskupu 
Zagrebačkomu Šimunu Erd&du, savezniku Ivana Zapolje. Pismo 
glasi u izvoru: 

Ferdinand von gotts gnaden zu Hungern vnd Beheim etc. kunig 
etc. Getrewen, lieben. Nachdem der bisehof zu Agram gancz muet- 
willig vnd vnbillicher weiss abermals von vnns abgefallen, sich an den 
Ihanischweide geslagen vnd bisher mit seinen anhengern gegen vnns 
vngehorsamlichen gehalten, auch yeczo sich vnnderstanden ain offent- 
lichen lanndtag in Windisch lanndt ausgeschreiben der maynung, 
wo vnnser getrewen partheien vnd vnnderthannen in Windisch lannd 
auf solich sein ausschreiben nit erscheinen, dieselben sambt seinen 
anhenngern mit der that anzugreiffen, zu vbercziehen, vnd auff ir 
des Ihanisch weida seiten zu bringen, zu vnndersteen. Nun haben 
wir, ehe vnns solche kundschafit zuekomen, ainen lanndtag daselbs 
in Windisch lanndt auf den lesten dits monats july ausschreiben 
vnd verkunden lassen, auch vnns gnedigklich bevwilligt, die vnge- 
horsamen, souer ir begern sey, in gnaden widerumb auficzunemen, 
auch daravif zu merer erschreken der widerwertigen ain anzal kriegs- 
folkh auf den lanndtag zu komen verordent, sambt dennen reittern, 
so bed vnnser wannen in Crabaten vnd Windisch lannd vnnder 
innen haben, auch solchem kriegsfolekh noch ainen zusacz mit tau- 
sent lanndsknechten thun lassen, der hoffnung, wo sich die wider- 
barthey guetlichen nit einlisst, das wir inen damit starckh genueg 
gein wolten, so uerr inen von dem Tiircken vnd Ihanisch weida 
nit mer hilff zuekam, wo sich aber di sachen durch sy mitler zeit 
dermassen durch zuethueung des Tiircken vnd weida, wie sich ob- 
gemelter bischoff offenlich berueinbt, zuetrueg vnd vberhandt nemen 
wurden, oder vnnser kriegsfolekh entgegen in geferligkait stuenden, 
ist darauff vnnser gnedig begern, solchem zu fiirkomen, das ir von 
stund an in vnnserm fiirstenthumb Steier ordnung gebet, wo von 
vnnsern lanndshaubtman dasselbs in Steier ermannung gethan, das 
dann fiirderlichen ain anzall pferdt, so vil muglich vnd wie die zu 
bekomen, auff sein, vnd bestimbten vnnsern kriegsfolckh zu Windiseh 
lanndt zu bilff zue ziehen, vnd was zu widerstanndt der widerwer- 
tigen diennstlich vnd notturfitig treulichen beisteen vnd verhelfen, 
angesehen, das soliche ainer ersamen vnnser lanndtsehafft zu guet- 
ten raicht, vnd wo das nit bestach, vnd di widerwertigen, das got 
verhueten welle, vber handt nemen sollen, das am negsten an ine sein, 
vnd iegliche vberfals, verderben, nachthails und schadens zu besor- 
gen vnd gewarten sein muessten. Dem aber durch soleh vnnse 
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getrewen lanndtscbafften zuethueung vnd hillf firzukomen vnd hi- 
nach soleh geferligkeit vberhaben vnd vnnser erblanndt dardurch 
in rue vnd friden gesezt werden. Daran erczaigt ir vnns gnedig vnd 
annemlich gefallen. Geben in vnnser statt Budweis den XVI. tag 
july, anno im XXViilij, uuserer reiche im dritten. Ferdinand. m. p. 
Ad. mandatum regis proprium : I. Mosner. 

Iz vana: Vnnsern getrewen, lieben, vnd ainer_ ersamen lannd- 
schaft in Steyer verordennten. Fase. 9. 


— julija u Budčjovicah. Kralj Ferdinand dozvoljuje, da se 
3600 fvr., uplaćenih za španjolsku pješačku vojsku, uzme na račun 
za dozvoljenu pomoć proti Turkom (Tiirkenhiilfe). Fasc. 44. br. 1. 


1530. junija 1. i julija 2. Hans Katzianer moli stališe štajer- 
ske podporu za obranu hrvatske krajine. Dva pisma. Fasc. 14. 


1537. septembra 12. Kralj Ferdinand pozivlje štajerske stališe, 
da primu 2000 konjanika i pješaka u obskrbu na daljna dva mje- 
seca, pošto će general Katzianer po pogoru Sopja krenuti s vojskom 
prama Osieku, te ponuditi bitku Turkom. Fase 9 


1538, februara 15. General Ivan Katzianer, stavljen u zema'jski 
(landesfiirstlich) zatvor, poslije izpušten, moli za milost carsku, i 
preporuča se zemaljskomu odboru štajerskom, koj mu obeća, da će 
molbu zagovarati nakon svršena sabora. Fasc. 61, br. 9. 


— Gvozdansko maja 1. Hans Katzianer javlja štajerskim sta- 
lišem pad Dubice na Uni, koju su Turci po izdajstvu zauzeli, pa 
da je krajina hrvatska sasvim otvorena, i da će se Hrvati valjda 
predati Turkom. Moli učiniti pripreme, a sebe opravdava. Pismo 
vrlo hrdjavim rukopisom vlastoručno pisano po Katzianeru sliedi, 
na koliko se moglo proštiti : | 


Hochwirdig, wolgeporn, gestreng, edl, ginstig vnd lieb herrn. Euer 
gnaden sein mein willig dienst vernwet. Ich fueg euer gnaden 
vnd gunst in eil zw vernemen, vnangesehen die weil ich etlich 
mal einer ersamen landschaft auch dem auschuss in Sleir geschri- 
ben, davon ich pis her wenig ala gar nicht kain antburt, oder mei- 
neg vnfals, den ich vnferschuld leid mit leidung zw tragen nicht 
empfunden, der ich doch al mein tag vmb ein ersame landschaft 
nicht verschult, sunder der gern. mit darstrecken leibs vnd guet 
gern gedient vnd noch gern dienen wolt, so hab ich doch aus kest- 
licher lieb zw gehorsam vnd der vnfal, so sich jetzt zw nahtaule 
gros verderben am xxviiij tag aprili zw tragen hat, auch was 
fur kunschaften gen, nicht verhalten migen, damit sich jeder_ man 
dester vas dar nach haben zw richten. Erstlich ist ain ab auzai- 
PON. sa zena xxviiij tag das grenz gesehlos Dwbiz durch 
verraterey der inhaber von den Turken erobert worden, welchesg 
geschlos nahent an der Unn liegt an den orten, da es fast in die 
Sawe felt, durch welchen pas die Tirken an vnderlas das land 
Krabaten vnd gegen Agram zw verderben ein freien pas haben. 
ŽZw pesorgen, das nun die Krabaten gedrungen werden mit dem 
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Turken in ferhandlung vnd geborsam begeben missen, welen sie 
anderst nicht verderben, vnd so des geschicht, so haben euer gna- 
den vnd gunst hoch zw pedencken, was hernach zu verderben der 
zbaj land Steir vnd Krain erfolgen wirt des mir gar nicht not 
thwet zw erzelen, sunder meines achtens gros von neten, das man 
golehs khaiss. Mt. in eil verkund, darin mit genaden einsehung 
vnd wendung zu thuen, ee es zw spat wird, vnd darnach kain klaine 
wendung helffen wirt. Ich tat gern der kristenhait dienstperkait, 
ich mag vnd tarf nicht, also ich waus die gros vngenad, ich 
waus auch, wie _ vil pratiken auft al geferlich weg ineines leibs 
vnd lebens auff mich gestellt sein, das ich mich nicht kan en- 
plessen, sunder mich in hier enthalten, dardurch ich zw werhwet 
der gleichen  geferlkeit samt andern zw wenden mich nicht 
vndersten tarf, wie dan euer genad vnd gunst des zw peden- 
cken habent, denn wann ist es zwm hegsten anzaigt worden, des 
zw verhieten, aber leider nicht darzw gethan, damit ist das der 
verliest des pas also lostlich verloren worden. Nun hab ich auch 
ein haus oder zbay an der granzen, Sosed vnd Stalabiz, welche 
nun nicbt die wenigsten schlisehl der art in land Steir ist, der 
nun gelich in der not wol versehens in diser geferlcher zeit we- 
darft vnd des ich selb da pey wer zw pefestigung vnd oder 
versehenhait noch zw gedenken. So tragen euer gnaden vnd gunst 
auch guet wisen, wie ich den jetzt aus karti sol, die weil ich 
also in geferlikait gestellt wird, ich will aber nicht weniger durch 
mein pefelch als verorden so mir meglichen sein wirt, ich wil 
aber protestirt haben, wirt etbes durch mein diener in meinem 
aussein verbarlest, wuerd das solhe an mein schuld sein sol, dan ich 
mues in der natur noch des hawptguet pebarn, das ist leib vnd 
leben etc. Dar nach gen ein kunschaft iber die ander, das der 
Tirckiseh kausser mit aigner perschan durch Windish Land, als 
dan auff Friaul vnd Italia zihen soll, ob er aber den zueg auf Pe- 
tawa oder Agram nemen wirt, das ist verporgen. Jetzt ist der wa- 
sche aus Wosen samt ij schanschacken gegen dem mer pis in x tausent 
man starck zigen gegen Schibenik den Venediger, was aber sein fur- 
nehmen, ist auch verporgen, sunder die sag ist, das der Warbarosa 
mit seiner schiffung auch der art den selben kwlff  kumen sol. 
Got schik es als zwm pesten, vnd euer gnaden vnd gunst vil lie- 
ber etbas trostliches schreiben wolen, dan das erschroken vnd ver- 
derblich, so hab ich es doch der notturft nach euer gnaden vnd 
gunst zu guet und werhuet land vnd leit nicht verhalten mugen, 
den ich mich thwe pefelhen. Datum Gozdansko am ersten tag 
May im xxxviij. Euer Gnaden 
williger 

Fase. 44, br. 13. Hans Kazianer. 

— maja 20. Štajerski zemaljski odbor obraća se na Margaretu, 
udovu grofa Krištofa Frankapana, da plati od svojega imanja u 
Ljutomeru u južnom Štajeru dužni porez i prirez za ratno spre- 
manje. F. 64, br. 38. | 
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— junija 28. Na Savi sakupljahu se seljaci u vojničke čete, 
hotjevši se pod vlastitimi kapetani braniti od Turčina. Zemaljski 
štajerski odbor naloži oblastim, da se to preprieči. F. 64. br. 52. 


— septembra 18. Zemaljski odbor štajerski pozivlje Doru ro- 
djenu grofinju Blagaj, udatu za Leonharda Grubera, da povrati 
zajam od 6000 for. Dora stanovaše u Slunju. F. 65. br. 76. 


1539. januara 21. Zemaljski odbor piše hrvatskim banovima 
Tomi Nadaždu i Petru Kegleviću glede ekscesa (rumor), što ga 
počiniše vojnici u štajerskoj plaći kapetana Jurja Herkovića (vla- 
stelina u Zajezdi), koj je zapoviedao nad 200 konjanika na slavon- 
skoj (Varaždinskoj) krajini. F. 46, br. 2. 


— januara. Erazam grof od Thurna, kapetan nad hrvatskimi 
tvrdjami (ortsflecken), moli da se obskrbe hrvatska mjesta, a u 
Varaždinu konjanici Andrije Hofmana. F. 46, br. 14. 


— maja 11. u 9 sati prije polnoći u Križevcih. Nikola Ju- 
rišić, baron i vojvoda, javlja Gašparu Paradeiseru, upravitelju u 
Ptuju, da će na skoro 5000 turskih konjanika navaliti na Kopriv- 
nicu i Varaždin, i svjetuje, što se ima učiniti za obranu. Pismo 
pisano njemački po sekretaru Nikole Jurišića, koj je samo hrvatski 
znao pisati, .sliedi: 

Lieber freundt verbalter. Vngeuer vor dreien stunden sein wir 
mit den kriegsfolkh von Agram, weil von denen Tiirkhen derselben 
ennden, dadureb wir vnns daselbsthin gethan, vnsre zusamen gebest, 
wider ziehen, ankhumen, darauf vnnss gleich in dieser stundt von 
Herrn Petrum Keglevitsch ab dem landtag zu Dombra, so zwo meill 
von dannen ligt, khundsehaft zuekomen, wessmassen ain hauf Tiir- 
khen zu ross biss in fiinf tausent starkh nach der Sau aufgetzogen, 
dess willens fur T:chesma vnd auf Agram zwe, vnd unachdem 
By vnser achtens vnser daselbst gewaar worden, sein sy auf die 
nehe seiten der Trau zwe geriikht, vnd wie dess wann fursag, so 
werden sy auf Copreinitz vnd Warasdin zueziehen. Deshalben ab 
der vom Steyer kriegsvolkh darunden verhannden, so wolten inen 
solehen in aller eill zukhundt thuen, damit die gerussten vnd ge- 
ringen phirdt umb Weinitz oberhalb Warasdin legen, und so vnss 
verrer desselb khundschaft zuekhumbt, wie wir am ailen bestelt, 
wollen wir den niigsten gegen inen rukhen, vnd souill muglich 
gegebeht, anzeigen, damit sy alsdan vnnss auch zuecziehen. Dass 
mugen sy, weil_ wir von inen ligen, an alle sorg thuen. Datum in 
eil zue Creuz am XI tag mai 1539 vmb 9 uer vor _ mitternah. 
Niclas Jurischitseh, freih. obrist veldhautman vnd verordneter 
kriegrat. 

Iz vana: Den edlen, vesten Gasparn [aradeiser, verbalter zu 
Pethau, vnsern gueten freundt. F. 45, br. 15. 


— junija 20. Naputak za Krištofa Ratmanstorfa, da pregleda i 


izvježba konjanike Hrvate (Khrabaten) pod zapovjedi kapetana 
Jurja Auersperga. F. 46, br. 41. — 
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— julija 25. Kapetan Ivan Lenković, gradska obćina i kaptol 
Senjski, mole povodom predstojeće obsade Novoggrada (Castel nuovo) 
u Dalmaciji po Barbarosi sa 250 jadrenjača (ladja), novaca, strjeliva, 
provianta, te osim Josipa Pendela još jednoga puškara (biichsen- 
macher). 

— julija 25. Pismo latinsko Senjana na Lenkovića. Javljaju, 
da je Barbarosa došao u Kotor, sva Dalmacija i obala jadranskoga 
mora da je silno uplašena. Gradjani poslaše Lenkoviću Franju Zu- 
branića, kraljevskog sudca. Pismo važno poslao je Lenković sta- 
lišem štajerskim, kao što i jedno pismo ob istoj stvari grada 
Rieke. Pismo sliedi : 


Magnifici et clarissimi, domini, domini nobis observan. Post de- 
bitam servitiorum nostrorum commendationem pro certo habeant 
v. m. d., Barbarossa omnium Barbarum immanissimum cum velis 
ducentis et quinquaginta ora Cathari intrasse, ibique, quod ab His- 
panis deffenditur, Castrum novum expugnare, et vires suas modis 
omnibus ostendere conatur, et iam dies septima agitur, quod ipsum 
vbsessum tenet, cujus adventu sinus Adriaticus et tota Dalmacia 
perteriti sunt, ex qua Venetorum dominium omnes inutiles et bello 
inhabiles ad provincias Istrie et Foriulij nam transuehere procurat, 
cum nullam in ipso Barbarossa fiduciam de pace obseruanda habet, 
minimeque valet viribus suis resistere. Nos vero, qui nullum ami- 
cicie siue confederationis vinculum cum ipso hoste habemus, con- 
siderantes, quod ipsi Dalmate et omnes conuicini nostri sic sibi 
familieque sue consuluerunt, decreuimus presentihus nostris v. d. 
m. admonere et easdem suplicare, vellint et dignentur, quo pri- 
mum cum gentibus, bombardis et earum magistris comeatu, alijs- 
que oportunis provisionibus prouidere, ut facilius ostium seviciam 
sustinere, seque et hanc civitatem deffendere valeamus. Iccirco 
iterum atque iterum suplicamus v. m. d., quatenus per uiscera mi- 
sericordie dei nostri, quibus uisitavit nos oriens ex alto, vellint et 
dignentur omni mora postposita, et quam primum, oportunis proui- 
sionibus nos visitare, ne sic inermes ab ipso Barbarossa occupemur, 
et iterum atque iterum, si hanc civitatem et nos sub alis sacre 
Romane regie maiestatis, domini nostri gratiosissimi, salvos esse cu- 
piunt, clamamus, subuenite et date subsidium, neque cunctandum 
est, quia in mora semper fiet periculum. Plura dicet barum exi- 
bitor, nobilis et egregius dom. Franciscus Zubranich, judex regius, quem 
hac de causa istic destinuimus, cui eredere uellint v. d. m. Quibus 
sese humiliter commendamus, a quibus subsidium oportunum expec- 
tamus. Datum Segnie die XXV. julij MDXXXIX. M. d servitores 
judices et tota comunitas ac capitulum civitatis Segnie. F. 44, br. 19. 


— augusta 13. Ivan Pissanus, providitore otoka Krka, javlja 
kapitanu Riečkomu Antunu Thurnu zauzeće Novoggrada Priloženo je 
pismo 1. Lenkovića, gdje sdvaja o Senju. F. 44, br. 26 i 27. 


— augusta 14. iz Rieke obavještjuju gradjani i kapetan grada 
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upravitelja Kranjske o prijateljstvu Turaka sa Mletčani i o opas- 
nosti, koja prieti Rieci: 

Edl, vest, besonders gunstig herrn vnd liebe freunt eueh sein 
mein freuntlich vnd willig dienst in gueten willen zuuor. Ich 
sehickh hierin verwart ein coipey aines Welischen sendbriefs, den 
ich zw Teutsch transferiren lassen, so mir durch den herrn prvuidor 
der insel vnd stat Wegless in eill pey aigner post zuegeschikht, 
heut vmb siben ur am morgen zuekhomen, laider got erparms, 
wie ir daraus vernemen werdet, nun haben ir gruntlichen zu er- 
wegen, auch aus dem schreiben, darinen wir hie gewarnet werden, 
erinderung zunemen, wes wir hie zuerwarten, dan dj Venediger 
lassen die Thiirkhn hin vnd wider pašssiern, thuet ainer den andern 
khain laidt, dabey abzunemen, das guete ainigkhait zwischen innen 
ist, vnd entlich, da got vor sein welle, das sy die Thirkhen an 
dise ort herein pegeben wolten, wen nun die Venediger schonn 
gern wern wolten, wiren sy ainer solchen armada vnd gwalts vill 
zw schwah. So trag ich dise fursorg, nachden dennen Thiirkhen 
nit klainer_ widerdriess aus Zenng taglich zuegefuegt, das innen 
goliches ain vrsuch sein wirt, das sy sich an dise ort lassen vrid 
begeben mohten. Euch ist jungstlich gleichermassen geschriben 
der gross mangel, so in diser stat, so zw genuegsamer gegenwher 
aines vill klainen gewalts als des Barbarossa zu wenig vnd gar 
ploss erscheint vnd befinden, wie ir aus hiebey ligunden inventar 
vnser vermugen vernemen mugt, hab also dise tag rergangen ain 
ordnung, wo not furfill, mich wissen zu halten, aufgericht, das 
volkh peschriben, pefindt in 200 vnd funfzig person, die zw der 
wher zugebrauchen. Aber zw zweifln, das in notten nit der halb 
taill oder villeicht gar niemandt bey mir bleiben moht. Dan ih 
gedenkh, das in den Venedigischen khrieg die armen leuth hievmb 
hilf bey ainer landschafft, auch bey den herzogen von Braunschweig, 
welicher derselben zeit mit dem khriegsfolgkh im landt gelegen, 
vmb hilf angelangt ist, die sach von ainem tag zum andern auf- 
zogen worden, piss die Venediger_ khomen, die stat trostloser ge 
funden, die angenomen, geplindert, verprent, aus welicher eroberung 
die statmauer geschweht vnd lecz worden, vnd da got lang vor 
sein wolle, das diser stat etwas gfarlichs zuesten soll, will ich 
dennohbt, als ainen frumen riter zuestet, alles das thuen, so mensch- 
lich vnd muglich sein wierdt. Wenn ich dasselb gethan, vnd ferrer 
nichts mehr thuen wir mugn eur hilf vnd baistandt auch fiirderlhe 
einsehung verlassen. Will ich biemit gegen der k&n. Mat., ainer 
ersamen landschaft, euch vnd meniglich mein er bewart auch ganz- 
lich entschuldigt haben, dan Neuhaus vill klainer dan Sand Veit 
vester vnd woll versehner, in 6000 gueter khriegsleufigen handlun- 
gen gelert personen darinen gewesen, welches durch den Thurkhiseh 
gewalt erobert worden, wie solt ich, wo es zw ainen ernat khom, 
da got vor sey, mit disen leuten die khriegens vngewont, auch 
vnkundig, mich des venits zuerwern mohte. Nachdem ir zum tail die 
stat mit augen gesehen vnd wist, das es ain vnuester flekhen, wo 
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schon 4000 wherhaffter man darinen, wurden dennoht zw thuen 
genueg haben, das sy Sandt Veit beleger wurden, hat mich 
hierauf meiner hohen noturfit nah notwendig gedeiht, euch noh- 
mallen, damit ir Sandt Veit als den schlussl vnsers vaterlandts mit 
geitlicher fursehung in aller eill zu bedenkben zuvermanen not- 
turfitig sein angesehen. Es schickhn hiemit ein ganze purgerschafit 
diser stat, mer ratsfreundt ainen mit namen Bastian dell Benn mit 
disen schreiben, den sy ir not vnd obligen euch mindlich anzu- 
zaigen. Biten darauf vnterthaniglich, denselben zuuernemen, vnd 
in seinen firtrag glauben zu geben. Das dem also, wie ich geschriben 
baben sy disen brief mit irn statsigl neben mein verschliesen helfen. 
Bitn euch vnd ain ganze ersame landschaft des anlangens also zu 
gdenkhen, vnd biten abermallen euch samentih, welt vns doh ainen 
rat mittailen, wo not furfill, wes wir uns zuhalten vnd gebrauchen 
goltn. Dan wir entlich darfir halten, was in dem fall der Thiirkhen 
vorhabens wirt, das in 8 oder 10 tagen beschehen, wir haben 
gebif vnd leit an zwaj ort kundtschaft zu halten ausgeschikht, wen 
die khumen werden, wellen wir euch von stundan berichten. Biten 
euch sonders vleisa, h. viczdhumb welln hiebej gelegen schreiben an 
di kue, Mt vnd lanten pey aigner post tag vnd naht irer Mt. zue- 
sehickhen, darinen das original der posen khundsehaft verslossen, 
vnd wellet den einnemer zueschreiben, damit er sich in solcher 
augenscheindlicher not darinen khain vertzug gehalten mag werden, 
die aufgabn vnd sehiflewt, schiflenboten vnd khuudsechafften zuthuen. 
— Datum Sandt Veit am Phlaub den 14. tag augusti anno 1539. 
vmb vesperzeit. E. h. willig gehorsam vnd guet vnderthanen: 
Iheronimo von Sara, haubtman, N. richter vnd rat der stat daselbst. 

Es sein heuth dato etlich sehif in khirehtag alhie khumen, zeigen 
fir gruntlich an, das in Dalmatien etlich stet gewichen, als Cor- 
zula, Lesena, Braza, Spallato, Traher, die sin Venediger fteckhen, 
vill vester als Sandt Veit, vnd wissen, das sy nit den Thirkhen 
 friden noh trauen, sy nit zu pleiben, verlassen alle das vnd weichen. 
— An herrn landsverweser in Crain vnd viczdumb daselbst. 

Fase. 44, b. 27. 


4 

1540. januara 28. Zem. odbor štajerski piše pukovniku Ivanu 
bar. Ungnadu u Ptuj, kako će uzimati na službu i uzdržavati Mar- 
toloze, četnike ustrojene po načinu turskom, uzimane ponajvećma 
izmedju Uskoka Žumbrčana; u istoj stvari obraćuju se stališi na 
vojnoga povjerenika Adama od Holleneka. F. 64, br. 99. 

— marta 14. iz Ptuja. Hans Ungnad, vojvoda (feldhauptmann) 
javlja stališem štajerskim, da Martolozi (turski) napadaju i robe 
na sve strane, i da su odveli mnogo krstjana u robstvo. Turci 
smjeraju udariti na gradove grofova Zrinskih; on da je uzeo na 
službu 250 Martoloza, da ustraši njim turske Martoloze. I slavon- 
ski stališi dozvoliše plaću za 100 Martoloza. Gašpar Alapić ufatio je 
dva turska Martoloza, od kojih će se smjerovi turski sazriati. Uveo 
je u svrhu ustanka na Turke vituljače i topove glasnike. (kreud- 
feuer und kreudschiissen). Fase. 44, br. 40. 
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— aprila 5. iz Ptuja. Ungnad stališem javlja provale turske 
na granici i prilaže pismo Krištofa od Medjuriča (Megiwreyche). 
Ungnad se podpisuje: Hans Ungnad, freiherr, obrister velthaupt- 
mann in Windischland und Niederčst. Landen. 

Krištof  Medjurički izvjestjuje, da su Turci u Požegi u veliko 
sakupljeni pod vodjami Mehmet begom i Oroslan begom. Neki ga- 
taju, da će Turci na Viroviticu, drugi pako kažu, da će na Zrin- 
skova imanja (s osvete za Katzianera). Sedam zastava turske vojske 
konjanika navališe nedavno na biskupov grad Garić. U subotu pred 
nedjeljom Judica (gluhom) nahrupi 700 Turaka na Nhaču i popališe 
ju, te odvedoše mnogo krstjana ; ali ih na _ povratku krstjanske čete 
ufatiše, pobiše i oslobodiše uhitjene, osobito mnogo žena. Iz Petro- 
vine (Petrovca kod Daruvara) i iz drugih mjesta bježe kukavni 
krstjani, pošto ih je preko 1000 odvedeno po Turcih. Jedno pismo 
Krištofa Medjuriečkoga sliedi : 

Magnifico d. d. Lucae Zeckely de Kewend, dom. castri Ormosdh 
et domino mihi observatissimo: 

...hoc possum seribere certissime, quod nunc in Poseghawar ma- 
ximum bellum Turcarum congregatum est, cuius belli ductor dicitur 
filius ipsius Mehmeth begh, nomine Orozlan begh. Alij bellum aiunt 
ad obsidionem castri Werewecze, alij ad bona m. d. Zriny_ motu- 
rum, plagiarij etiam Thurcicj ad bona episcopatus, montes vide - 
licet Garyth vocatos, cum septem vexillis feria sexta nunc praeterita 
advenerunt, equites autem usque Crisium profecti sunt. Episcopus 
Zagrabie agit ; literas v. d. m. illi medio hominis mei transmisi, et 
quicquid relationis fecerit, continuo una cum nouitatibus proxime 
remittam v. m. d., quam altissimus conseruet felicissimam. Servitor 
Christophorus de Megeryehe. P. S. Homo etiam ille de Orbawa, 
quem Thurci abduxerunt eo tempore, quo apud v. m. d. fui, libe- 
ratus redijt, qui etiam simjliter de bello Thurcarum narrat, quod- 
que proprijs luminibus equites Thurcales dietim in magna copia 
congregari vidisset. Hec volui eidem nota esse. 

Ceterum id habemus scribere v. m. d., quod pridie sabato ante 
dominicam judica in media nocte septemcenta Thurcarum, qui equis 
relictis pedester  opidum nostrum Racham inuaserunt, et illud 
omnino igne combusserunt, fruges, vina et alia victualia, que illic 
fuerunt, combusta sunt. Et miserimos jobagiones nostros omnino 
abduxerant. Quos Deo volente profligavimus et multos ex eis inter- 
fecimus, aliquos vulnerauimus  plurimos etiam vivos abduximus et 
miserimos jobagiones nostros per eos receptos, ac aliam predam ab 
eis eliberavimus et recepimus. Unum etiam harambasam specialem 
gimul cum uno uexillo siue banderio ipsorum abduximus, qui ha- 
rambasa sic dicit pro certo, quod quinque Zansakones ad bona d. 
Zriny venient procul omni dubio. Ideo si vestra m. d. aliquam 
curam huie regno non adhibuerit, ex tune sub hac tali pace hoc 
opressum regnum omnino desolabitur. Item ex Petrovina et ex alijsa 
castellis miserimi homines ultra Drawam fugiebant moraturj. Et in 
itinere ipsorum plagiatores illis obuiauerunt, et plus quam mille 
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. homines abduxerunt, qui tam linguam ex plurimis castellis inter- 
ceperunt, et sciunt, quomodo ipsa castella se habent. Et si aliquod 
castellum in manus Thurcarum deveniet, inde et castra specialiora 
peribunt. Ideo d. v. m. tempestative ,huic regno provideat, quia 
sub hac pace plagiatores maiorem desolationem et depopulationem 
faciunt, quam fecerunt, quousque pax non erat. Hoc est uerum. 
F. 44, br. 51. | 


1540. aprila 14. Kranjski stališi mole štajerske, da im dadu oružja 
i provianta za Bihać, koj će do malo obsjesti Turci, a tamo je ve- 
liki glad, i lako će ga Turci zauzeti. Kapetan Bihaćki Bartol 
Raunach. F. 44, br. 52. i 


— aprila 29. Ljubljana. Nikola Jurišić izvješćuje ratnomu 
vieću i moli novčanu podporu za krajinu. F. 44, br. 54. 


— maja 1. Ljubljana. Jurišić izvješćuje štajerske stališe o 
provali Turaka u Hrvatskoj. F. 44, br. 56. 


— maja. Petar Keglević dojavlja štaj. stališem o provali Tu- 
raka kod Kostajnice i kod gradova Zrinskih Novigrada, Sračice, te 
kod Topuskoga. F. 13, br. 3. 


— maja 12 iz Varaždina javlja Adam od Holleneka, da su 
Martolozi popalili Varaždinske Toplice, i ufatili 500 ljudi, te 800 
goveda odagnali. F. 44, br. 60. 


— junija 1. Ana kraljica priobćuje stališem štajerskim, da je 
dala radi četovanja Martoloza u Hrvatskoj opomenuti Muratbega, 
pašu Bosanskoga, a da je radi sile učinjene Zrinskim poslala po- 
sebnoga odaslanika u Carigrad, te će bez dvojbe ta nasilja prestati. 
Fasc. 44, br. 65. 


— junija. Adam od Hollenekha izvjestjuje, da je muštra Uskoka, 
uzetih za Martoloze, obavljena po Erazmu Auerspergu, Wilden- 
steinu i Weichselburgu. Nije zadovoljan, da se plaća dade veća 
Martolozom nego li drugim trupam. Javlja, da si knezovi Štefan 
Frankopan Ozaljski i Vuk Frankopan Brinjski (sin Anža) medju- 
gobno oštećuju imanja pomoćju Uskoka, što je imao prepriečiti 
Uskočki kapetan Pichler po nalogu zemaljskoga kapetana Ivana 
Erazma od Thurna. Naročito se je tužio Stefan Frankopan, da mu 
je Vuk oteo jedan grad, i da mu nasilja čini sa Uskoci i sa drugimi 
Hrvati (Uskoken und andere Chrabaten). Pismo sliedi u izvadku: 


Wohlgeborner etc. Das an gestern Erasm von Auersperg, Wil- 
denstayner vnd Weichelberger von Guerkhfeld, dahin sy der herr 
obrist di Martolosen, nachdem wir die vorigen, wie ich euch ge- 
sechrieben, geurlaubt, zu mustern vnd zu bestellen geordent, wider 
ankhumen sein; in der ausrichtung vnd meiner dienner zallung ich 
befind, das abermalls ain neue steygerung in der besoldung, wievoli 
anzusehen nit gross, gemacht wirdet, fiirnemblich des den Uscog- 
khen, so alls Martolosen angenomen worden, albeg auf zahl sold 
pro Rh. g. zuraiten, ain Reinische gulden hinzue geben wirdet, vnd 
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yez dizmall bezalt ist. Wiewol nun die summa gelt nit gross ist, 
bedennekh ich doch, das mit solich klainen wol ain antrag gemacht 
werden mag, das auch fiirter all andere Martolosen soliches gleich- 
miissig oder ain _merers begern mochten, zu dem das dj geringen 
pherd vnd der her Zigkhl von iren wegen embsig vnd offtermals 
sich der chlainen besoldung, wie sie nennen, besehwiiren etc. Geben 
zu Pettau am 27. tag juni in 40. jar. Adam vom Hollenegh. 

Post seriptum Sbhreibt graff Steffan von Frannekhenpain hero, ver- 
clagt sich vber graf Wolfen. das er im yecz ain schloss abdrungen, 
vnd sonst vill beschwarung mit hilf der Vscogkhben vnd ander 
Chrabaten thuen soll. Also halten sy sich selbs vnndereinander, was 
der feind ain nit verderbt, thuet der Christ sein nachpern. Bej et- 
lichen der lanndt chriegsrat ist bedacht, man soll den Vscogkhen 
selbst dem Puhler, herrn Hannsen oder herrn Erasmen von Thurn, 
landteomendator, schreiben, das man es bei den Vscoghen abstellet 
dem gleichen den baan, das er darein suche, damit nit merers da- 
rauss wurdt. — Mich bedunckht, dj Khrabaten werden iren irthumb 
wol wissen zu verainen, vnd die landschafft nemb sich irer sachen 
nit an. — (Naslov.): Ainer ersamen. landsehafft des furstenthumhs 
Steyer etc. F. 44, br. 68. 


— julija 10. u Dubravi. Pismo latinsko Šimuna Erdedia, bis- 
kupa Zagrebačkog, na ratne savjetnike (kriegsriithe) u Gradac, u 
kojem javlja, da je dobio glas iz Vrhbosne, da Turci idu na gra- 
dove Zrinske obitelji sa 2000 janjičara kroz Gradišku. Murat 
pripravlja sve za boj. Turci vode sa sobom lumbarde, otete Katzi- 
aneru i njegdašnjemu despotu. Nakon osvojenja Kostajnice i Zrinskih 
dobara navalit će Turci na biskupove gradove, a oni smjeraju po- 
robiti i Rakovac i Božjakovinu. te provaliti preko Save u Turo- 
polje. Pismo slijedi: 


Generosi domini, amici observatissimi, salutem. Ego, quam sim 
avidus, petitionis d. vestrae et conservandae patriae, quae multorum 
sanguine redimenda esset, testis mihi est conscientia mea et frequens 
gcribendi studium. Quo rumore in praesentia terreamur, inclusae li- 
terae abunde plurimum declarant. Dum autem haec sgcriberentur, 
superuenit tristissimus nuncius ex Werbozania, homo meus, per 
privatum hominem  christianum et mihi benevolum  manumissus, 
qui diceret mihi nunciata haec verba: vade: inquit et refer, nos ad 
obsidenda expugnandaque castra d. Zriny armati, certum tibi praebet 
indicium ij millia janicerorum copia, quos coram cernis; ecce tecum 
veniet ad vadum Gradischye Murath beg, pracparaturus necessaria 
belli ; haec ille, priusquam hominem meum dimitteret, omnia coram 
demonstrauit. Homo meus cum Murath beg venit ad Gradischye, et 
ibi divulsus est ab eo, vidit illuc aduectas duas bombardas Cazi- 
anes, alias duas Berodenses, quae erant olim dom. despoti. 

Nuntiavit idem, expugnatis castris dominorum Zriny, et praecipue 
Costanicza , Thurcas certum coepisse consilium, obsidendi oppidum 
et castra nostra Hrazttoviczena, loco et natura adeo munita, ut ex 
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quibus multis regionibus vis possit inferri; ego uero propter de- 
fectum proventuum meorum non video, me ea posse defendere, ut 
quae et propugnatoribus et pulveribus vehementer indigeant Proinde 
d. vestras tamquam belli consiliarios in absentia regiae Maiestatis re- 
quiro, ut eaedem de conseruatione  illius oppidi et castrorum sin- 
gularem diligentiam praebeant. Haecque scripsi, adeo certo autore 
permanavit, ut nullo possit cadere suspicio, dixit idem homo: inter 
Thurcas publicum fuisse rumorem, nisi poenuria aquae fuissent re- 
tardati, jam primum spoliatum bona Rakonok et Bosyak advenissent, 
et transmisso Zavo per Thuropolya rediissent. Haec sunt, quae d. 
vestris scitu digna putabam ; si hominem vestrum ad me, vel sal- 
tem Zagrabiam mittetis, seribam  brevi certiora, alioquin impar 
sum  continendis cursoribus. Caeterum d. vestras bene valere cupio. 
Dombrj X. julij anno s. XL. Simon, episc. ecelesiae Zagrabiensis. 
— Ad belli consiliarios ete. F. 44, br. 70. 


Priložena su dva pisma, jedno Ivana Hrvata, kastelana u Pakracu 
na Luku Sekela o provali turskoj, i da Turci transportiraju topove, 
a drugo Stefana Bošvjaka, kastelana u Dianovcu (Dianavaru) na 
biskupa Erdeda, kojim javlja da su sluge Ivana Hrvata ufatili 
nekoliko Turaka i u Pakrac odveli, a ovi kažu, da turska vojska 
ide na Kostajnicu i Tetuševinu (Topolovac). Pisma sliede : 

1. Magnifice domine etc. Nullam aliam famam habeo notificare m. 
d. v., nisi bombardas Caziani et Stephany despoty, quae fuerant, 
eas portaverunt ad Gradische brod et Murath begius est in Le- 
wakha pole, et venit Drwo Melycha ; janizarum venerunt ad Lewa- 
kam; ita narrat nuncius noster, quomodo multa curra praeparent 
et ituri erant per aquam et per terram; nescimus quo volunt, et 
ita dicunt, quod ad Joannem Zrinij, alii uero quod volunt Costa- 
niczam, alij vero dicunt, quod sub Welicha, alij uero dicunt, quod 
sub Pakraz. Et hoc intelleximus, quod Gala agha primum volunt 
cum equitibus venire sub Rakovacz ponere_ Owudar; ita dixit, 
bene esset, m. d. vestra quod providerent unam bonam istrazyam, 
ut videant, quo ibunt Thurci ituri, quod cum  certissimam famam 
nunciarent m. d. v.; et illum nuncium, quem habemus, nos non 
possumus eum servare, quia ipse non uult propter pactum cum 
capite suo ludere, nisi m. d. v. mittat per suum hominem aliquam 
pecuniam, et ipse, cum sit solus, per hoc cognoscetis ipsius fideli- 
tatem, quia si non miseritis, ipse non vult in vano eam famam ser- 
vare. Ecce inuenimus unam bonam uillam, ubi habebimus bonum 
litrum, si m. d. v. mitteret aliquos familiares ad nos, quia capti- 
onem possumus habere, quia in una villa equos pascunt; si m. d. 
voluerit videre, faciat statim mittere ; quam valere optamus. Datae 
Franzia in feria octava b. Mariae virginis anno XL. — Famam aliam 
non habeo, nisi Paulus Rathky confligere voluit cum Murath begio 
his diebus. — Joannes Horwath, castellanus arcis in Pekrez. 

Ad magri. d. Lucam Zakl ete. 

2. Reverendisime domine ete. Notifico eidem v. r. d., qualiter ser- 
vitores Joannis Horwath, qui ad partes Poseganas more plagiari- 
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orum iuerant, hesterna luce, unum praecipuum Thurcam Deli Memya 
vocatum, qui cum Stephano Blythy, servitore d. Francisci de Ba- 
thyan ete, duellatum uolebat, captivarunt, captumque ad Pekriz 
duxerunt, qui refert, quod bellum Turcarum versus Costaniczam 
et Thowssewinam proficisceretur, et hoc omni procul dubio creda- 
tur; et licet vestra r. d. dictis et seriptis meis minimam adhibet 
fidem, attamen cum eadem videbit, fidem adhibebit, nam iste Dely 
Memya est servitor Kwrth age. Scripta etiam v. d. r., quae eidem 
v. r. d. ex parte captivorum eiusdem de Possega sunt missa, ad v. 
r. d. misi, quae non nimium sunt bona etc. Diamwar in octava 
visitationis Mariae. XL. Stephanus Bosnyakh, servitor et castellanus 
v. r. d. in Diambar. 
Rev. domino Simoni episcopo Zagrabiensi. Fase 44, br. 70. 


— julija 15. u Gvozdanskom, piše njemački Ivan grof Zrin- 
ski (Serin), da su Turci obsjeli Kostajnicu i Zrin 30.000 jaki. Da 
je to već prije javio oberstaru (Ungnadu) i molio pomoć. Tuži se, 
da je Hrvatska zapuštena od krstjanstva. Pismo sliedi : 

Wolgeborner, gnadiger _herr und lanndtshaubtman. Wir fuegen 
e. g. nochmals zu ail zu wissen, dass vns die Tiurkhen an heut 
Khestanowitz und Zerin belegert haben, 30 tausent starkh. Wiewol 
wir vormals offt euch vnd den herrn obristen antzaigt, vnd vmb 
hilff angerufft, aber _vns pisher noh nie peweist worden, das dan 
Got erparmen muest. Das wir also von der Cristenhait der massen 
gollen verlassen worden, vnd wir auch vnser anhern albeg treulich 
neben der Cristenhait gestriten, ist nochmals vnser hochvleissig pit, 
durch Got vnd Cristenlichs glauben wegen, vns in aill mit moglichi- 
sten vleis zu hulf khumen mit volkh an allen vertzug, des wir vns 
zu ayl gantzlich versehen zu bedenkhen, was nochmals fiir schaden 
daraus khais. Mt. vnd der gantzen Cristenhait entspriessen močocht, 
golich ich e. g. antzaig, vns nit zuverlassen, sonder an alle saum- 
nuss hillf thuen. Des gleichen wellen vnser stainen noch ehrlich, 
als vill vns moglich sein wirt, widerpart thuen, aber euch ist guet 
wissen, das vns schwarlich war, auf di leng zu erhalten ; dan wisst 
auch, das di Tirkhen vnss herschafit gar versprennt haben, sein 
vnss nit mer bliben, das de larn gschlosser, da wellen wir _vnss 
noch cinplich weren. Datum Gozdanskho an ersten tag nach sant Mar- 
gen tag a. d. im 40. jar. Wollen also hiemit betzeugt haben ge- 
nuegsamlich anzeigt. — Johannes comes Serin m. p. 

Fasc. 44, br. 54. — Drugo pismo pisao je Zrinski am freitag nach 
8. Jurg tag 1540. 


— julija 18. Ungnad javlja ratnomu vieću o provali Turaka i 
naznačuje mjesta, gdje će goriti vituljače (khreutfeuer). Piobćuje 
pismo Scilianovića, nadstojnika Valpova (praefectus castri Valpovo), 
pisano četvrti dan po Margaretinju na Luku Sekela, da naglo do- 
lazi Orozlan beg. Scilianović bješe poslao napred uhodu u Tursku 
vojsku, koj javi, da su Turci došli do Broda na Savi, i da će na 
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Bielu (pri Daruvaru) i na Dravu. Priloženo je pismo i Petra Pa- 
tačića, konj. kapetana iz Koprivnice, o ratnih stvarih. Pisma, sliede: 

1. Ad d. Lucam Zaikl. 

Egregie domine mihi observ. Sit ad notitiam v. e. d., quod Oro- 
slam beg sursum venit, exercitus autem eius in itinere est post 
eum, tandem quicquid dixerit Iwan servus eiusdem vestrae e. d. 
voce viua fidem creditiuam adhibere velitis. Datum ex castro Walpo 
feria quarta post festum s. Margarethae virginis. Anno MDXL. Ste- 
phanus Scilianovich. 

2. Ad d. Lucam Zikl. | 

Magn. dom. etc. Dicit iste nuncius, qui ex Walpo venit, quod 
miserat Stephanus Scilianowith vnum exploratorem inter exercitum 
Thurcarum et ambulavit inter eos plus quam per unum mensem et 
venit cum exercitu Thurcarum usque ad Nemeti, qui exercitus fuit 
deputatus ad Transilvaniam, et reversi sunt paenes fluvium Žavae, 
appropinquantque Brodum. Iterum  venit Pribeg feria quarta, qui 
cum Oroslam beg venit ad Ezekh, et ipse dicit, quod venisset Tur- ' 
carum explorator ex partibus istis, qui transfretavit fluvium Dravae 
et pro certo conantur ultra Dravam transfretare. Vestram m. d. 
felicissime valere opto. Ex Kaproncza post festum divisionis apos- 
tolorum anno DXL. Petrus Patachich. 

— julija 22. iz Varaždina. Adam od Hollenekha pošilja 
isma Ladislava Morea, i moli novaca, da može najmiti 500 strje- 
aca puškara (biichsenschiitzen) i Martoloza. 

Ladislav More javlja za Stjepana Banovića (Banfhi aliter Tallovez 
Topolovački]), da je pristaša Ivana kralja, da su njegovi ljudi u 
tupčanici (Soproncha, Sapploncza) ubili 40, a živih ufatili 20 Mar- 
toloza i poveli sobom živih sedam, medju kojimi Vuka Volonirovića, 
dobra znanca Petra Keglevića, bivšega bana i vlastelina u Bieloj 
stieni kod Pakraca. Taj je pripoviedao o skoroj navali Turaka na 
Kostajnicu. Pismo sliedi: 

Magnifici domini, domini nobis honorandi. Salutem et nostri com- 
mendationem. Litteras d. v. m. ad nos datas optime intelleximus. 
Sciant d. vestrae m, quod nullius negotij nos sumus causa et neque 
erimus domini Ungnad. Vestra m. d. recordari poterit, guomodo 
eadem has suas ad nos dedit, ut cum d. Luca Zakl nos ad unionem 
deveniremus, ubi nos cum domino Zickl personaliter constituti 
fuimus, et nos cum domino Lucae Zikl fide inter nos mutuo habita 
indutias ordinauimus et prefiximus usque ad festum penthecosten 
proxime praeteritum, ubi statim sub ipsis induciis Thurcas captiuos 
nostros unacum equis et rebus ipsorum intereeperunt et abduxerunt. 
Nos enim confisi in fide domini Lucae Zickl, qua se compromisit 
nobis, nescimus se praecauere, quia si nos in fide domini Lucae 
Zack! confisi non fuissemus, extunc nos a damnis se praecauere sci- 
uissem, sed sub ipsa fide captiui nostri unacum equis et rebus 
ipsorum sunt intercepti. Quos usque ad hoc tempus dominus Lucas 
Zickl nobis reddi et restitui non fecit. Pro eo rogamus v. m. d., 
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uti ipsos praescriptos Thurcas, captiuos nostros, unacum equis et 
rebus ipsorum cum d. Luca Ziekl vestra m. d. nobis reddi et re- 
stitui faciat. Ceterum seribunt d. v. m. ex parte Stephani Banffij ; 
sciant d. vestra m., quod Stephanus Banffy et pater ipsius Joannes 
Banffy non fuit fidelis regiae Maestati, domino nostro elementissimo, 
sed partem Joannis regis tenuit, sicut et Stephanus Banffy tenet ; 
nos uero sumus fideles regiae Maiestati d. nostro clementissimo et 
suae Maiestati fideliter seruiuimus, seruiemusque, ideo magis licet 
vestris m. d., ut penes nos adessent, quam penes Stephanum Banffy. 
Christophorus enim Megorothei, qui plurima damna nobis intullit, 
quod totum istud regnum bene nouverit, pro quibus damnis ipse se 
compromiserat satisfactionem mihi impendere, quod lite:is suis de- 
probare  possumus, sed illam et hucusque nobis non inpendat. 
Seiant enim d. v. m., quod nos regiae Maiestati et huic regno plus 
seruiuimus et seruiemus, quam ipse Cbristophorus Megwrithei, sed 
potius adhuc unus seruitor uester huic regno plus seruiuit, quam 
ipse Christophorus. Ideo rogamus d. vestras m., ut cum ipso Chri- 
stophoro Megwrichej de damnis nostris vestrae m. d. satisfactionem 
nobis impendi faciat, ac de istis praeseriptis omnibus a v. d. m.bonam 
relationem expectamus. Cum hoc easdem quam felicissime valere 
optamus. Datum in castello nostro Racha, feria sexta post diuisi- 
onem apostolorum. 1540. Ladislaus More de Chwla. 

Ulterius et id habemus scribere dom. v. m., quod venerat fama 
ad nos, ut bellum Thurcarum congregaretur, pro qua re miseramus 
seruitores nostros in montes Soproneza, ut aliquam linguam apre- 
henderent, et de fama ista experiri poteramus, ubi seruitores nostri 
ultra castrum Soproncha quosdam plagiarivs inuenerunt, quos et 
profligauerunt, uigintos ex illis interfecerunt, septem uero uivos ad nos 
adduxerunt, inter quos est unus specialis harumbassa, cuius nomen 
est Wk Volonyrowith, quem licet dominus Petrus Keglewich bene 
nouerit, quia est ex potissima progenie, quia et regno Rasciae spe- 
cialis homo fuit, qui homo famam nobis ueraciter retullit, quod 
bellum Bossnense castrum Koztanyeza obsidebit, et etiam quoddam 
castellum circa Zauum existentem expugnare uolunt, unde conantur 
ipsi Thurci fodinas domini Zrynij omnino in nihilum redigere, simi- 
liter etiam uenerat quaedam chatta plagiariens per montem Iwan. 
zege, ubi similiter seruitores nostri quendam unum specialem ha- 
rambassa Wkan nomine Cherynyensem interceperunt quem ad nvs ad- 
duxerunt, qui isto et eodem modo hanc famam nobis retullit, esse 
uerum, sicut iste alter harumbassa nobis retullit; similiter_ etiam 
castellanus castri nostri Rachoweha, qui ad nos aduenit, pro neces- 
sitatibus castrorum nostrorum finitimorum, pro quibus nos v. m. ad. 
medio egregii Nicolaj Orbaj, seruitoris nostri, nunciavimus, ipse 
quoque castellanus noster nobis sic dicit, quod ad bellum Oroslam 
beg se congregatur in partibus inferioribus, istud pro certo nobis 
uerum esse dicit, et pater ipsius Mehmetbeg ad portam caesaream 
profectus est. F. 44., br. 74. 
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Priloženo je pismo Mihalja Knilošića i Sebastiana Embera, ka: 
stelana u Velikoj (Kraljevoj), kojim javljaju, da će Turci u kralje- 
.vinu Hrvatsku provaliti. Pismo glasi: 

Ad. D. L. Zikl. 

Magn. dom. etc. Id vestrae dom. perseribere possumus, quod 
Thurcae congregantur et regnum Croatiae inuadere intendunt, haec a 
plerisque intelleximus et dicunt, quod validissimum bellum erit; alia 
nulla habemus, eamque foeliciter_ valere cupimus. Ex castro We- 
lika in festo b. Margaretae virginis anno ut supra. Servitores Mi- 
chael Knilosy et Sebastianus Ember, castelani in Welika. F. 44, 
br. To. 


1541 februara 4. Kralj Ferdinand nalaže generalu Ivanu Un- 
gnadu, da mu izviesti, koliko je Austrija pod Ensom g. 1540. uz- 
državala Martoloza. — Vojvodstvo austrijsko podmirivalo je u svem 
trošak za 800 Martoloza i 500 konjanika. F. 9 


— aprila 8. Štajerski zem. odbor sazivlje ratne viećnike, da 
dozvole uslied molbe plemstva i gradjana varoša Varaždinskoga 
podporu i pomoć proti Martolozom turskim, koji neprestance Va- 
raždince napastuju i uništavaju. Odlučeno, da se molba kralju pred- 
loži. Turski sultan držao je 1000 Martoloza na plaći. F. 44, b. 140. 


— aprila 21. Štajerska uzela 400 Martoloza na službu krajišku ; 
plaćat će ih varoši i trgovišta. F. 64, br. 115. 


— maja 28. Iz Bišća javlja Martin Gal, kapetan, da su u Gra- 
dišku prispjela tri sandžaka: Murat beg, Jahija Božić (Wosehitseh) 
i Arslan beg sa mnogo vojske i topova. Kažu, da će na imanja 
Zrinskoga, a možebiti da će i kamo drugamo udariti Nedavno, da 
je došao Perla sa 300 konjanika u Udbinju, te su bešlije iz Udbinje 
navalili 23. maja na Bihać, odkle su odtjerani s gubitkom. F. 9. 


1542 marta 7. Iz Križevaca. Ivan Alapić (Hlapčić) i Stjepan 
Gjula (vlastel u Vinici kod Zo) izvješćuju o provali Turaka 
u Hrvatsku: 

Generosi ac magnifici domini ete. Quod hactenus v. generosis ac 
magnificis dom. nichil scripserimus, causa alia non fuit, nisi quod 
certam famam scitu dignam d. v. g. ac mag. significare non habuimus. 
Modo uero pro certo d. v. g. et mag. hoc possumus significare, 
quomodo magnificus dominus Nicolaus perpetuus comes de Zrinyo 
etc. proxime praeteritis diebus in regno Croaciae excursionem Thurci- 
cam cum praeda iam reuersam in numero sexingentorum minus 20 
ualidissime profligauit et prostrauit. Ex quibus ducentos cepit, et 
plus centum cecidere. Statuitque ex ipsis captiuis ipse dom comes 
aliquod regiae Maiestati ac magn. dom capitaneo ete. mittere. 

Ipsi autem captiui omnes dicunt ac affirmant, quod omnes Pos- 
gensis ac Boznensis equitum ae peditum communitas, simul modo 
iuxta maximum numerum conueniet, ac simul iuxta eorum depo- 
situm, in quantamque partem uisum illis fuerit, se mouere decre- 
uerint; ferunt autem ipsi captiuj aliquod castrum, ignorant tamen 
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quod, et in qua parte obsidere et expugnare; huiusmodi castrum 
in regno hoc existere conarentur. 

Hac fama audita vnanimj consilio ex voluntate domin. militum 
feria secunda proxime futura versus Welika, illinc ulterius, quo 
visum commodius iter fuerit, sumus Deo auxiliante inituri. 

In quo itenere fauente altissimo huic regno inseruiendum rursum 
huc sumus reuersuri, ac cum quali fortuna Dei auxilio sumus am- 
bulaturi, tandem v. d. g. ac mag. non postponemus enodare. 

Ad voluntatem et commissionem v. d. g. ac mag. haramias ipsos 
pro regno illinc multum inseruiendum iam omnino locauimus. Quia 
autem Martholoziones Thurcicj modo partes istas copiose intraue- 
rant, et modo apud Dombro ferme centum personas sub nocte ab- 
duxerunt, quibus potuissemus iter preuenisse, si nobis prius fuisset 
relatum, nisi unus rusticus in crastinum iam hora meridiej nobis 
post eorum discessum retulerat, post quos aliquot equites mise- 
ramus statim, si eos potuerint consequi, ideo v. d. et g. ac m. fa- 
ciant, si iam ipsae transfugae alias Wzkh aduenerunt, pro defen- 
sione maiori illos huc mittere eedem digneantur. 

Quia uero ratione inituri itineris, ac ex equorum fatigiis ad lustram 
instantis mensis Warasdini uenire non potuerimus, rogamus plurime 
v. d. g. ac ma. huc Crisium magistrum lustrae ac solucionis, quem 
cum equitibus et peditibus fideliter faciemus expedire, tantum mit- 
tere digneantur. Et haec est alia causa, quod ipsi Thurcae tempore 
ipsius lustrae excursionem facere velint. Si que nos hinc discesserimus, 
maius damnum huic regno accidat. Si uero nullomodo v. d. g. ac 
m. huc mittere ipsum magistrum solutionis noluerit, tantum ad 
Kopronezam ueniret, unde commodius rabiei hostium possimus cum 
auxilio occurrere. Dom. Franciscus Tahy adest, nobiscumque iter 
statutum inibit. 

A Johanne Herwath famam nullam adhue audivimus neque habe- 
mus. — Datum Crisy 17. die martij anno 1542. Stephanus de Gywla 
et Joannes de Alaph m. p. 

Iz vana: Generosis ac magn. d. d. locumtenenti ac consiliarijs 
inelitae provinciae Stiryae. Izvornik f. 9. 


— marta 26. Iz Križevaca izvješćuju Alapić i Gjula o napredo- 
vanju Turaka prema Velikoj, Cerniku, Gradiški : 

Generosi ac magnifici domini, nobis observandissimi etc. Nuper 
significaueramus v. g. ac. m. dominationiibus, quod iter quoddam 
Dei auxilio iniuissemus, ut ipso itinere primum d. v. g. magnificis 
inseruire, et huic regno auxilio fore potuissemus. Quod iter versus 
Welikam hine 20. die _ marcij arripueramus, unde Dei fauore et vo- 
Juntate hodie hue omnes salvj feliciter ambulando rediuimus. Ipsum 
vero iter hoc modo suceesit, quo et ipse dom. Georgius Bilden- 
sthainer intererat. In civitate Welika vocata ordinatis et levatis 
penes Zauum peditibus commorantibus et haramijs huius regni ferme 
centum, qui Chasmae et hic nobiscum Crisij erant, 23 die huius 
mensis ex Welike versus castrum Czernik non remote a Gradischen 
—-: si vado distante festinauimus, et cum illic 24 diei ante auroram 
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appulissemus ad oppidum ipsius castri praefati in cireuitu fortem, 
satisque munitum, delendum et annibilandum ipsos pedites direxe- 
ramus ; et hoc cum certis equitibus pro custodia datis, quod oppidum 
jrruentes ipsi pedites non paruis fatigiis expugnarunt, interim vero 
omnes milites laeuis armature fecimus in insidijs eorum lingua buszia 
vocata expectare, si forte aliqui equites Thurcicj ex Gradischa vel 
ex Posegawar contra nos venissent, quorum aduentum in numero ter- 
ceno a longe videbamus. Erga quos sine mora probatos milites mi- 
seramus ad dimicandum, tamen fugam dantes, expectare neque hasti- 
ludia dare voluerant. Ipsorvm autem aduentum usque horam vn- 
decimam expectauimus. 

Interea autem oppidum ipsum in maximam praedam conuertere et 
igne assumere, illosque plurimos adiacentes, et quoddam fortalitium, 
quod parauerant pro excubijs nomine Ostrosewy werhy, non longe 
a Czernik, similiter igne consummi et plurima alia damna et praedam 
ad oculum multorum et damnum hostium, Deo sic volente, fecimus. 
Post cujus oppidi expugnationem et praedae conversionem in pontem 
castri vexillum sistere et ipsam portam in parte non parua cre- 
mare non postposuimus. 

In quo oppido plurimos captiuos et uinetos ferro Christianos eli- 
berauimus, Thurcos uero multos occidere et viuos capere absque 
certo numero fecimus. 


Venerat vero illuc vesperi ille Bosnensis bassae chehaia, hoc est 
= Thurcico nomine vocatus, qui est supremus seruitor et consiliarius 
ipsius bassae, ipseque praeteritis diebus vsque Varasdinum, vt ferunt, 
fecit excursionem, qui chehaia inter portam castri cum clipeo et 
sagitis fortiter se defendens, ictu pixidis est interemptus. 

Seriba autem ipsius bassae cum ipso chehaia, qui venerat non in 
paruis negocijs, vt ferunt, est viuus captus et per nostros deduetus. 
Ex ipso autem oppido expugnato absque jugulatis et igne con- 
sumptis Thurcis sunt plures centum captiui per nostros deductj, de 
quibus captiuis ac praeda alia egregia ac diuersa nullum lucrum et 
commodum pro nobis ab ipsis expugnatoribus, quod et eis fide me- 
diante  promiseramus et satisfecimus, considerando futurum com- 
modum et defensionem hujus regni, alioquin ipsos leuare non po- 
tuissemus , credant v. d. ac magnif. Accepimus, preter hune juuenem 
pro v. d. g. ac magnificis, ut ab ipso famam certam et rem gestam 
intelligent, quia fuit iste continuus apud ipsum Chehaia dominum 
suumque, acceptabilis, vt ipse omnia lucideque referet v. d. g. ac 
M: ge 
Post nostrum vero illine sub castro discessum altera die profugj 
duo Christianj ex ipso castro Czernik ad nos tideliter venerant, 
quorum familias ex ipso oppido adduxeramus, qui tune temporis 
fuerant in castro ipso Czernik; et fatetur pro vero, nemine co 
gente, ipsum chehaiam atque magistrum bombardarum, nec non 
novem  personas speciales in ipso castro a pixidibus nostris mortuog 
cecidisse, et viginti tres personas in ipso castro saucios ex ictu 
pixidum essent; potuissemus vero ipsum castrum nos faciliter in- 
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cendere, nisi tecturam habuisset, tamen tecturam ipsam omnem habet 
intrinsecus. Sagitantes vero aliqua tela ignita in castrum, tectum 
ipsius castri, ut iricenderant, attamen Thurcae ignem ipsum cum vino 
abstinxerunt. Ipsum autem castrum summo Deo favente expugnare 
potuissemus, si fuissent nobis apparamenta, quare v. d. g. ac ma- 
gnificas plurime supplicamus et rogamus, ut aliqua aparamenta ignilia 
saltem ad Warasdinum mittant, si quando opus esset, ne forte de- 
inceps et d. v. g. et magnificas inseruire et huic regno prodesse 
possemus. Nos autem dietim de confinio hoc euram habere volumus, 
solummodo aparamenta haec et talia v. d. g. nobis mittant. Ex nostris 
vero non amisimus illic praeter duos pedites, saucij vero sunt quinque, 
qui Dei auxilio sanitati iterum restituentur ; ex equitibus vero, Deo 
laus, nullus est amissus. Cum vero iter nostrum dom. comes de 
Zrinio intelexisset, mox festinauit venire ad nos ad Welike solum- 
modo cum illis seruitoribus, qui eo tempore erant cum ipso, ferme 
200 capitibus. Et in his omnibus vna nobiscum interfuit. Haec eis- 
dem voluimus significare. 


Praeterea notum sit v. d. g. et magnificis, quomodo Thurcae prae- 
sentibus diebus praeteritis duo castra Dobrakocha vocata interceperant, 
et fama est certa, quod Bosnensis bassa iste omnino se mouere 
statuit, ut et iste juuenis dicet ad expugnandum castrum Feierkyw, 
quod castrum est satis munitum, bene tamen est absque appara- 
mentis atque victualibus ac hominibus, si ipsum expugnarent, con- 
vinci possunt v. d. g. ac magn., quale damnum huic regno ac 
adiacentibus prouincijs ex ipso euenire potuerit, ad quod castrum 
retinendum bonum esset v. d. g. ac mag. in tempore prouidere et 
de necessarijs apparamentis consulere. 

Reliquum reddentur v. d. g., quomodo proximis litteris nostris 
rogauimus et suplicauimus eisdem, vt ipsa lustra hic Chrisij foret 
et hoc duabus ex causis, quia tempore lustrae plenilunium erit, et 
excursio sine dubio Thurcica expectare est, et quod equi pro iti- 
nere hoc satis difficili strigosi ac macilenti sunt. 

Insuper, cum a d. v. g. ac magnificis nuper discesseramus, eisdem 
plurime suplicauimus, ut singulo nostrum ad numerum majorem 
equitum ordinacionem eaedem fecissent, ac ad personam nostram 
solucionem maiorem facerent, qua d. Jergh Bildenstbainer_bene 
novit, et ab ipso v. d. g intelligere possunt, quam magnae sunt 
expensae bic in istis confinijs propter penuriam victualium, neque 
possumus contentj illis esse in parte media, ideo v d. g. et m. 
iterum rogamus, vt ad ipsam solutionem augendi providere bene- 
vole velint, ac ipsam lustram hic Crisij absque dilacione exequi 
facere digneantur, quia ipsi milites pecunijs jam carent. 

Juvenem vero hune rogamus vt v. d. g. ... fama et re_ gesta 
ab ipso recepta nobis remittere velint, quia Christianus est, nacione 
vero provincia Grabrownicza, vbi habet parentes suos, quibus eum 
volumus, vt et promisinus, restituere, ex quo tantum est annus 
vt est captus per hostem. : 

Ceterum rogamus v. d. g. et mag., vt istos haramias quoque 
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absque pecunijs dimittere vellent, quia penitus carent pecunijs, ti- 
mendumqve est de eorum discessu, si eorum solucio differatur. 
Datum Crisij 26 die marcij 1542. Stephanus de Gywla et Joannes 
Alaphy, aulici regiae Maest. 
Iz vana: Generosis ac magnificis d. d. supremis consiliarijs inclitae 
provinciae Stiryae. — Izvornik fase. 9. 


— maja 4. Ratno vieće opredieljuje kapetana Scharlingera za 
muštranje 400 Martoloza izmedju Uskoka Ovi Martolozi odredjeni 
bijahu za krajinu Križevačku. F. 64, br. 142. 

— maja. Muštru Vlaha (Walachen) obaviše baroni Juraj i Andrija 
Herbersteini. F. 3, br. 10. 

— junija 25. U Varaždinu, Gašpar baron Herberstein, leutnant, 
izvješćuje, da Alapić i drugi krajiški kapetani nisu došli u Varaždin 
u skupštinu. Kapetan Januš Hrvat nudja svoju službu, ako bude 
odpušten od Zrinskoga; poradi toga pisao je Luki Sekelu. — Pri- 
loženo pismo Gašpara Herbersteina od 18. junija, u kojem se isti 
tuže na Ivana Alapića, da je bez dozvole i dogovora preveo svoje 
čete preko Save na Lievčanice polje (Libatseber Feld). — Ima tu 
i pismo Luke Sekela iz Zakona na Dravi od 26. junija sa zanimi- 
vimi podatci. F. 45, br. 53. 

— junija 29. Varaždin. Gašpar Hermstein javlja povratak Ala- 
pića, koj se nije sukobio s neprijateljem. Š njim bjehu pošli na 
vojnu Januš Hrvat sa četami bana Zrinskoga i hrvatska gospoda Držić, 
Bradač, Hrković, koji su pripravni primiti štajerske službe. Uskoci 
tuže se rad nestašice plaće. Pismo sliedi: 

Wohlgeboren, edl, gestreng, giinstig, lieb herrn vnd freundt. Euch 
seindt mein willig diennst zuuor. Thue euch zu wissen, dass der 
berr_ Alapy niihnen bhicher ankhumen, der sich seines ausbleyben 
mit disem anzaigen hoch entschuldigt, das im dj vnserig sebreiben 
spatt worden seindt, aber auf vnser erforderung hab er von stund 
an die haupdleyt vnd phirdt von der reiss abgeferdigt, die zum 
thaills sehon iiber die Saw gewest sindt; sey auch niemandt mer 
auf der raiss von denen landt pferden, als der Herbat Januseh sey 
mit dem grafen von Serin vnd andern Khrabadisch herrn, die das 
renen thuen wellen. Es sindt auch mit dem Allapy her khumen 
der Derschfy, Pradaseh, Herkhofitsch vnd des Meri Lasla diener. 
Auch des Steppani diener vnd der von Khirndten pferdt, Geste 
Janusch. Warumb aber dj armen hauptleyt ausbleiben, waiss der 
her Alapy nit, darauf haben dj hern kriegsrath mit sambt mier 
mit dem Allapy auch den hauptleytten gehandelt, vnd inen der 
khu. Mt befellich, auch begern anzaigen. Auf solliches haben sy 
sich, all dj da verhanden sein gewest, willig erpotten, wan man 
sie erfordert, wo es der khunig hin haben will, wellen sy gehorsam 
vnd gern ziehen; zaigen aber darneben an, sy tragen sorg, dieweil 
der graf von Serin an der khun. Mt. dienst hab angenomen, er wer 
in ire diener auf reden vnd mit gaben bewegen, das sy von inen 
ziehen. 
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Weiter so wist, das dj Vskokhen ire gesandten hir bey vns ge- 
habt, dj zaigen an mit beschwir, das man innen ain ganez monat nit 
mer dan ain gulden geben hab, vnd man hab zu inen zugesagt, 
wie man sy bestelit bat, all monadt das gelt voran bin zugeben, 
wie haben sy vertrčst auf di negste musterung. Man beschwirt sich 
hart vber sy, sollen den leitten grossen sehaden thun ; die _weil sy 
nit bezallung haben, muess man zuesehen, khan nit woll wen- 
dung darin beschehen. — Datum in eill, den 29. juni 1542. Gaspar 
von Hermstein. F. 45, br. 54. 

— junija 30. Štajerski stališi mole bana Nikolu Zrinskoga, da 
neprima na službu konjanike, što ih oni već uzdržavaju na krajini. 

F. 46, br. 38. | 

— julija 4 iz Varaždina. Gašpar Hermstein izvješćuje o sa- 
stanku sa kapitani. Ostao je na službi samo Januš Hrvat (od 
novih); manjka jošte 100 konjanika i toliko pješaka.  Viesti iz 
Turske (kundschaft) neima. 

Razdioba haramia i Uskoka. Oni su razdieljeni ovako: 1. na 
kranjskoj granici prama Ogulinu 100 Uskoka. 2. Prama Prodaniću 
(Virju) 100 haramija i 50 Uskoka. 3. U Streži (sada Paulin Kloštar 
više Belovara) 100 haramija i 50 Uskoka. 4. U Čaklovcu (Zaklauth, 
gradina danas uru daleko od Pakraca na glavici) 50 haramija i 
Uskoka. 5. U Apatovcu 5 haramija. 6. U Kaštelanovićev Kloštar 
prama Podgori (kod Ludine) 25 haramija. 7. Prama Praščevcu (kod 
Cirkvene) 35 haramija. 8. Prama Brezovici (Wersewze) kod Viro- 
vitice 40 haramija. 

Ako Januš Hrvat ostane u službi, imade se razdieliti njegovih 
100 haramija po stražah. F. 45, br. 57. 

— Julija 5. Ratni viećnici izvješćuju, da su odredili muštranje 
krajiške vojske buduće nedjelje u Koprivnici. Zapisnik o razpravi 
Luke Zekela i viećnika sa krajiškimi kapetani. Važno. F. 45, b. 58. 

— julija 10. Kralj Ferdinand nalaže bezodvlačni odlazak četa 
k vojsci. Zrinjskov pohod na vojsku nesretan. Turci provališe sa 
3000 vojske do Vrbovca, imanja grofa Zrinskoga o duhovih. Njim 
u susret odoše s četami Ivan Alapić, Stiepan Silli i Krištof Prašče- 
vački. Turci okrenuše natražke preko Gudovca na Raču do Kašte- 
Janovićeva grada. To sve izvješćuje krajiški zapoviednik Gašpar od 
Herbersteina, kojega izviešće sliedi : 

Wolgeboren, edl, gestreng, giinstig, lieb herr vnd freundt, euch 
sein mein gancz willig dienst zuuor_ Wisst, das nachten spat ein 
pot von Wenn berein khumen ist, hat ein khu. schreyben an herrn 
Ziekhl, auch vonn hern stathalter, an vns pracht, des abschrifft ich 
euch hiemit schikh, darin iher vernemen wert, dass khun. Mat. 
eylenez vnd in khurezer zeyt die pferdt erfordert vnd hinaus be- 
gert, auch wen man hinein vnd wiefill man lassen will; darauf wist, 
dag die rais, so der graf von Serin getan hat, ganez still ist, als 
man sagt, das ein edel man mit namen Semsy h. zu thot gerennt 
vnd der Heruat Janusch auch gewundt vnd hart verwundt sey. Ich 
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acht, es sey innen nit woll gegangen, die weill es so still ist. 
Weidter gib ich euch zu uernemen, das die Turkhen am negsten 
pfincztag frue berauf gerennt seindt bis gen Worwrcz (Vrbovec), 
des grafi von Serin ist, vnd auf fier Lobrosehine (Lovrečina), das 
ist des Geste Janusch. Vber des bischoff leyt, auch Geste Janusch, 
haben von stund an auf der seydten gegen in gerendt, so baldt 
die Tirkhon iher gwar sein worden, haben sy sich zurukh gewennt 
dem Dumdar (arriere garde), ier halt vnd haufen zu der vnder 
Sandt Peter an der prukhen gehalten hat. Des pischoff leydt vnd 
Gesty Janusch haben ier fill gefangen, auch inen ros genumen ; die 
gefangen zaigen an, das sy in die drey thausend starkh gewest 
geind. De hab der khayser erst da her geschikht auf dise greniz 
her, ier vorger seindt der Mechmet weyda, Alam weg vnd Mal- 
khosth weg, den zaigen sie an, der sey verloren worden, entweder 
erschlagen oder gefangen; se haben an diser rais wenig gewunen, 
dan an derreis, als se zogen sein, ist odt vnd khain folkh mindert 
gewest, haben nur die derfer verprennt. Es ist auch der herr Allapy, 
alls palt er vernomen hat, mit seinen vnd des Sully Istwann, vnd 
Proseschitz Christoff pferten auf gwesen, ime fur aus Gudocz zogen, 
wie die Tuerkhen zu ruekh ann fraiftag gen Rescba, des Castalanfy 
gchloss, sind sie fur Gottacz (?) zogen, aber der her Allapy hat 
innen khain sonnder abpruch khunen thuen, dan ir hauf sey ain- 
annder gewest, vnd er schwach an pfirten, aber sy haben auf 
glauben in die etlich vnd fiinffezig lannez mit innen prochen, wie 
ir beyligunder zedl vernemen wiert, der vnngern synnd sechs menschen 
vnd sint worn vnd etlich rog, wie sy anczaigen, aber der Tirkh 
in fill vnd hart gewunt ros vnd man. 


Žum andern ist anher schpat umb 9 vr zu der nacht vns drey 
khuntsehaften khumen von Herkhouitseh, Hans Nagl vnd von pfleger 
zu Lubrekh ; die zeigen an, das sy in die thausent Tiirkheu zu ros 
vnd fues vmb Khopreinicz perg gesehen haben. Ist dem also so, 
weren sy heut gegen dem tag rennen, auf solches haben wier noch 
in der nacht jederman geschriben vnd hinab verordnet, damit man 
_ im fiirczug, ob man im ein abpruch mecht thuen; wie es got der 
berr schikhen werdt, welen wirs erst heren. Dieweil sy das thuen, 
so die pferdt noch im landt sein, noch vill mer wern sy es dar- 
nacht thuen vnd bekhumen miigen. Ich vernim auch, das sy daaussen 
vor wenig tagen zu Raab auch ein renen than haben. Der Alaphj 
schreiben begert von wegen der wunden vnd abgerithen rossen, das 
man die musterung zur Khreicz halten soll, oder inen ein lengern 
tag benenen. — Beschehen zu Kopreinicz am neunten tag juli 1542 
jar. Gaspar von Herberstein, freyherr. 
. Post seriptum. Als heut ist der Marthilosen dienner khumen, vnd 

zaigt an, das in disen rennen seins herrn diener zwee Thurkhen 
gefangen haben. Die hat er fragen lassen. De zaigen an: das zwen 
haufen sein gewesst im rennen aus Wossen vnd Poschega, die vier 
thausent stark weren, auch auf der granicz bleiben vnd nit ver- 
rickhen, sunder der Turkhiseh: kaiser zeucht selber heraus sy ; zaigen 
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auch an, das die Tiirkhen guet wissen haben, das die pferdt aus 
dem landt ziehen sgollen, souuer der Russum waseha vns nit starkh 
genueg wierdt sein, der dan ist in die fiinfezig thausent starkh, so 
wer ir kaiser in aigener berson khumen, es sey auch der wascha 
zu Sopia schon auszogen. Weidter ist die khundschafit wider 
khumen, das die pferdt, so in Kopreinicza birg di drei haramia 
geschpiert haben, wider zuruckh gezogen seindt. Datum Kopreinicz 
den 10 tag juli a. 1542 jar. 


Iz vana: Den wolg. hern JGrgh von Herberstein, freyherr, khun. 
Mat. landverweser. — Priložen je ovaj popis: 


Numerus illorunr, qui hasta fregerunt sub Gwdocz: Jowan Wych- 
kyeh 1, Paulus Marothy ij, Marcus Dely iij, Nicolaus Lachoczy ij, 
Georgius Medosewacz ij, Paulus Mwrathowyeh 1, Gregorius Zaloy 
ij, Jowan Zerblyn 7, Iwanacz 1, Georgius Myxych ij, Georgius 
Barouych 1, Nicolaus Dely 1, Bertha Balogh, Gregorius Mwratho- 
wyeh 1. 

Curiales: Martin Inos ij, Marco Inos ij, Iwanis Inos 1, Iwan 
Agaz ij. 

Pauperum agazonum numerus: Zthepan ij, Iwanis ij, Gyrw 1, 
Mykwla 1, Sthephyeza 1, Mathe Pothwryeza 1, Georgius Magyer ij, 
Ztepan ij, Mihael 1, Lucas 1, Math Hergh 1, Paulus Hrwzthan 1 
Polyak ij, Georgius Zwlynych ij, Garap Dely 1. 

Numerus familiarum magn. dom. Stephani de Gywla, qui hasta 
fregerunt: Petrus Herg ij, Blasych ij, Sthythkowyth ij, Joannes 
Gregoroezy 1. 

Agazones eiusdam: Iohannes agaz. 1, Georgias Posgay 1, Frane 
1. Item egregii domini Christophori de Prasehewez: Milosewych 1, 
Stephanus Segowyeh 1. 

Item egr. Christophorus Megerechey: Simon 1. Fase. 45, br. 59. 


— julija 18. u Beču. Ivan Ungnad opominje Jurja Herbersteina, 
štajerskoga povjerenika (verordneten), da se imade postaviti na 
stražu na granici 500 konjanika i 1000 Martoloza pod kapetani 
Jurjem Wildensteinom i Ivanom Hrvatom. F. 45, br. 62. 


— julija 28. iz Ludbrega. Luka Sekel javlja štajerskomu ze- 
maljskomu odboru, da je pošao s vojskom iz Koprivnice. Zrinski 
da kod konjanika intrigue pravi. Viesti iz Turske. Važno. 

F. 45, br. 65. 


— septembra 7. Ungnad javlja iz tabora o kretanju državne 
vojske (reichs»rmee). Za granicu ostane na stražah 600 konjanika i 
1000 Martoloza. F. 45, br. 81. 


— novembra 12. u Ptuju. Gašpar Herberstein izvješćuje šta- 
jerskomu zemaljskomu odboru, da su se Turci sakupili oko Save 
i da je njih 8000 navalilo u Hrvatsku od Požege. Proti njima 
poslan Wildenstein. Izvadak glasa iz Turske. 

Kapetan Žumberačkih Uskoka, Bartol Raunach, tuži se na Uskoke. 
da su nevjerni, i da je uhvatio 3 Uskoka u Vinici (na Kupi u 
doljnoj Kranjskoj), koji su za Turke u uhode išli. Takov je bio 


? 


PRILOZI ZA POVIEST HRVATSKR. 175 


Radoja Godonović, brat Vlaha. Uskoci bili su omraženi i nigdje 
se nesmjedoše pokazati. Desertirahu u Tursku, i bila je odredjena 
obća pazka na nje. Potankosti sliede u ovom izviešću : 

Meniglich sei khundt, das mir Hannsen Ennstalier, phleger der 
herrschaft Gotschee, an heut in der nacht durch mein leut vnd 
diener ainen Martholos von den jeczigen heraus gefallnen hauften 
Tiirggen zuebracht worden, den ich in beysein ettlicher burger be- 
fragt, der onuerporgens anzaigt, wie an jecz der hauffen vber die 
Kulp zu faren versuecht, vnd ir ettlich schon sambt ime heriiber 
khumben. Haben sy inen an sondern schaden nit getraut all her- 
, iber zufaren, darauf sy wider zurugg gevwillt, da hat er den floss 
versaumbt. Er zaigt an, es sein fiinff hillat Tiirggen zu rossen, vnd 
vngeuerlich bey drei hilladt Martholosen. Ain hillat soll nach seinem 
anzaigen tausend sein. Ir haubtleut vber die phirdt sein Williweg 
vnd Makhutschweeg, vber die Martholosen ist Sthepersaw haubtman. 
Er vermeldet, die Huskhokhen, so vnnder graf Wolfen gesessen, 
sein zu innen gefallen. So hab er auch vnder dem hauffen gehčrt, 
das das fuessfolgkh auf Weintall fallen soll, wo. aber dj phirdt 
aus werden, khan er nit wissen, sein aber alweg willens gewest, 
auf Metling poden oder Gotschee zu fallen. Er habe auch vnder 
dem hauffen gehčrt, das die Huskokhen in Metlinger poden bei- 
ainander versamblt vnd zu inen fallen sollen. Sy haben auch des 
graf Wolfen (Frankopan) leut nit geraubt. — Datum Gottschee 
11 tag november XLII. 

Auch zaigt er an, das zwen Huskhoken sein, die sy bis an die 
Kulp herauss gefuert haben, darunder haisst der aine Lach Radiuoi 
Spodigore oder vnder Sichelburg; derselb raist selbander mit Wla- 
disleu Stibkhowitseh von Lamuntsch (Glamoč). Aber den andern 
habe er nicht gesehen, vnd khennt in auch niebt. | 

Već 11. novembra bio je Enstaller javio o rečenoj turskoj vojsci: 
derselb hauffen Turgkhen nunmals gegen der Thiellinnez (Delnice?) 
gelassen. Wo die aus werden fallen, khan man nit wissen. Sy sein 
etlich tag an der Kulp gelegen, vnd wiren gern heriiber_gewest, 
also ist inen das wasser zu gross gewesen, da sy nit heriiber 
gemacht. Sy sein noch am vierten tag november vnder Wosseil 
(Bosiljevo) ankhumen. Fasc. 45, br. 96. 


— novembra 12. Ljubljana. Priobćuju Juraj Mindorf, upravitelj 
Kranjske, Krištof Purgkhstall i Vid Kisl, načelnik Ljubljanski, šta- 
jerskim stališem ove viesti o turskih navalah u Hrvatsku i Kranjsku. 

Ausezug der Tiirkhen-khundschaften. | 

Am 11. november vmb 3 vr nachmittag ist von Wilhelm Sehnitzen- 
pamer khundaschafiter khumen, das sich das Tirggiseh fuessfolgkh 
am nigsten mitwoch gegen Ogulin gewendt, vnd die ross sein von 
Costellen furt auf Dolineza hinein geschlagen, vnd trege fiirsorg, 
sy mia auf Weintall raisen, aber niemant waiss, WO 8y auss 
wellen. 

Am 12. november in die 10 stundt vormittag sein noch volgundte 
khundschaften khumen: Erstlichen schreibt h. Anthon von Thurn 
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vnder andern anezaigen, das mit disen Tirggen gewyslich der wascha 
Welliweg persondlich da, vnd 3000 zu ross, 3000 zu fuess, wie er 
bericht, stargkh seye, daneben ir handlung vnd gethanen schaden 
in Krabaten aneczaigendt, wie das in vorigen khundschafften ein- 
khunien. 

Der Huskhoken halben hat im Bartimee Raunach, ir haubtman, 
beyligenndt schreiben gethan. Auch in derselben stundt sambt dem 
Paulicz bej ime ankhumen, vnd angezaigt, das am nigsten tag dar- 
nach 50 Huskhokysch phirdt auch ankhumen sollen ; die _nodturfit 
erfordert, weil meniglich wider die Huskhokhen vast schwierig, das 
sy nindert ausdurffen vnd des angriffa besorgen, das sich der h. 
landthaubtman alle sachen zu stillen persondlich hinab verfuegt, 
oder yemandt verordnet zu uerhuettung grossers vnrats. Ferrer das 
er 3 neue Huskhoken, so bey der Khulp gegen Weiniz gefangen 
worden, bey ine hat; wo sie vber das wasser gemočcht, wiiren sy 
auch zu den Tiirgkhen zogen. 

Post scripta. Hat der von Raunach ainen recht schuldigen vnd 
radlfiierer zu hannden bracht mit namen Radoia Godonawicz, des 
Vlach (des ist des gehaimen khundschafter) brueder. Datum Metling 
den XI november vmb 6 vr vormittag an, in XLij. 


Sehreibt Bartlme Raunach obgedachten herrn von Thurn der 
Huskhoken halben noch uolgendt maynung: Wisst, das die peswicht 
noch in wald sein, die ich vberall lass suechen, aber biss auf dies 
stundt noch nit gefundten. Bit euch, ir wellet auf der pruggen vnd 
gegen Semitsch aufsehen lassen, auch denen von Thernemb! vnd 
Sehnitzepamer schreiben, damit sy in dem waldt guete_ khund- 
schafften hallten, das sy zu hannden gebracht. Datum Sichelberg 
den 9. november anno in XLij. 

Mer sehreibt Pauliseh Tscholnitseh dem herrn landthauptman, 
das der alten Huskboken 5 vnnder dem Tiirggischen hor, welchesg 
vmb die Husskhoken khumen, gewest, vnd die Huskhoken haben 
sich vor den paurn, so zu khu. Mt. ganngen, vnd irer aufruer ge- 
fureht, — auch etlich weeg entsprungen, vnd er hat mit ainem 
seinen geschwornen brueder auf glauben geredt, wie sy die schif- 
pruggen gemacht haben, vnd gesagt, es wirn die heubter alle ge- 
fanngen. Sy sollen nur wegg ziehen, ir weg war umsonst, hat sein 
geschworner bruder gesagt, man soll sich in 15 tagen woll riisten. 
Darauf bit Paulitsch vmb einsehung, oder das lannt wer zu trumern 
gen. Er trag fursorg, das hor wer in 15 tageu wider da sein, man 
goll gedenkhen, das dem armen lanndt khain nachtl entspringe. 
Der Vlach, des Puchlers khundschaffter (wie er ime nennt, ist aber 
der gehaime khundschaffter), hat solehes hor gefuert. Das datum steht 
Metling am 11. november. 

Mer sehreibt ainer mit namen Andreas Plasman von Mčsen dem 
pharrer zu Tschermoschicz dise mainung: ich lass euch wissen, das 
wier die gannez wochen in fliichten sein, vnd die Turgkhen all tag 
gesehen haben ennhalb der Khulp, vnd heut haben vnnsere specher 
die kreudtfeuer angeczindt, vnd die Turggen alss ihren innen ver- 
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nomen, vber die Khulp geczogen sein. Es hat auch der phleger der 
Gotschee vnd Schnitzenpamer ire poten bey mir gehabt; zaigen an, 
das das hor als pey XI tausendt im vorigen geleger ligt; das des 
Sehnitzenpamer paurn auch sagen, vnwissendt, wo sy auss werden. 
Am 9. november. Fase. 45, br. 93. 


— decembra 13. Nikola Jurišić, zemaljski glavar u Kranjskoj, 
priobćuje štajerskim stališem svoju odredbu glede obranbe Kranjske, 
1 vjesti o navalah turskih. G00 Turaka sakupilo se u Kozlovompolju 
alak s namjerom, provaliti do Uskoka kod Metlike i Zum- 

brka. — Ivan Lenković javio je bio Jurišiću iz Metlike, da će 
Turci jamačno o Božiću udariti na taj grad. — O budućoj provali 
Turaka pišu Jurišiću i grofovi Slunjski i Blagajski iz svojih dvo- 
rova. — Zato Jurišić naloži obći ustanak u Kranjskoj i moli, da 
se pošlju koruški konjanici u Metliku. — Priložen prevod njemački 
hrvatskoga pisma Jurja Gusića iz Mehova (Maichau) kod Novog 
mjesta od 12. decembra, u kojem javlja Gusić, da je Brinje, što 
je njemu povjereno, sa branom posve neobskrbljeno : 

Copy Jurey Gussitsch schreiben an herrn landtshaubtman in Crain, 
so auss Crabatischer sprache vertaitsch worden. 


Gnediger herr. Nach erbietung meiner diennst zaig ich e. gn. 
auf derselben beueleh vnd begern fir gwiss an, das an dem neg- 
sten freytag, das ist den 15. tag dicz monats december in die 
zechen tausent Turggen zu Plauna gegen den mčer wercez in der . 
besamblung werden, vnd sein dahin endtschlossen, das Crain lanndt 
vnd Kharst zerberziehen, vnd die Vsskhokhen mit inen erheben, 
oder all niderzuhagkhen, damit sy irennthalben ferrer der sorg - 
nicht durffen. Es ist noch ain bčer herdisshalb der Sauw auch von 
Wossnern beyeinander. Waiss nicht, ob sie auf Crain oder nach 
der Saue Crabaten verderben werden. Disem brief wellet glauben 
geben, den ain warhaftiger vnd ansehenlicher man hat mir solches 
zu khundt than. Ich hab des schloss Pryendl sorg, dann in ainen 
balben jar hat mir der aufschlager khain phennig darauf verordent, 
vnd ir wisst, was den lanndt nachtl darauss entsteen mag. Thue 
mich e. g. beuelchen. Datum Maichau den 12. december anno in 
XL ij. Jurej Gusitsch. 

An herrn landthaubtman in Crain. 

N. B. Vasst dieser khundschaft gmiiss sein den herrn landshaubt 
man von beden grauen von Slun vnd Plagay schreiben khumen. 

F. 45, br. 103. 


— decembra 14. u Ljubljani. Kranjski stališi priobćuju šta- 
jerskim oglas Jurišićev o Turskoj nevolji i mole pomoć: 

Ich Niclas Jurisgchitsch, freiherr zu Giinss, Romischer kun. Mt. 
rat, camerer vnd lanndtshaubman in Crain, fueg allen vnd jeden, 
was wuerden vnd standts die sein, nach erbuetung williger vnd ge- 
blirlicher dienst zu uernemen: Wie woll mir vor wenig tagen khundt- 
schafften khomen, das 600 Turgkhen zu ross in Cosslouapolla ver- 
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sambit des vorhabens, die vbrigen Vsskhokhen bey Metling vnd 
Sihelberg zu erheben, wie dan soliches ales zeitlichen nach lIengs 
der _kun. Mt. zugeschriben worden, vnd man von irer kun. Mt. 
taglichen beschaidt gewartund. Vber das ist mir _heut dattv nach- 
mittag vmb drey vr abermals von dem haubtman zue Zeng Hansen 
Lengkhovitseh glaubwiirdig khundsebafft khumen, das durch den 
wasgcha in Wosen ginnczlich begehlossen vnd aufgelegt, seinem ambt- 
leuthen aufzebueten, vnd willens ist, diesen mit ainen hčr als an 
der heiligen weinacht nacht in Metlinger poden zu fallen, vnd noch- 
mals weiter das rennen in disem lanndt ergeen lassen, den abezug 
durch den Kharst nemen, Khestaw vnd andere flegkhen derselben 
ent versuechen zu erobern, wie sy die Tirkhen dan jeczo an 
zweien orten zungen zu fachen ausgeschigkht; weil dan khein 
skart oder khundschafit, wie der haubtman von Zeng in seinem 
schreiben anzaigt, in dennen gebiirgen vnd weldern frosst vnd winters 
halben gehalten werden mag, dardureh man der Turgkhen anezug 
vnd einfall zeitlich wissen haben mčeht, demnach welle meniglich 
in gueter warnung sein, aucb die von adl vnd riterschafit, vnd die, 
go gerichtsverwaltung haben, in aigner person, wie sich eurem standt 
nach gebiirt, anceziechett, vnd sonderlich ir prouisonner vnd phandt- 
tschafiter zum aufboth gerecht vnd vertig machen, vnd nicht, wie 
bisher, saumig oder nachlassig erscheinet. Ir die viertl haubtleute 
golet auch in zeit der noth des Tiirgkhen einfall vnd anczug vermiug 
der ausgangen generall zeitlichen aufbueten vnd auf verern beschaidt 
nit warten, sondern an die ort vnd ende, dachin es die noturft er- 
fordert, mit dem aufboth eurer viertel zur retung des vatterlandts 
anziechen. Wie euch dan zuuor alle bandlung zu uerhagkhung die 
wiilder, verslachung der furt vnd aufrichtung der kreidtfewer zu 
volziechen gewarnet vnd niet vberfallen wiirdet. Will auch all vnd 
jede, was standt die sein, so orthheuser oder ander geuirlich legkhen 
in verwaltung ermant haben, in gueter warnung zu sein, vnd die- 
selben eure inhabende flegkhen aufs pest, so mengchlich vnd miiglich, 
zu ftirsehen, auf das dem veindt souil miglich mit bilff des al- 
mechtigen sein fiirnemen gehindert, vnd widerstandt gethan werde. 
Des ales will ich mich, weil es euch selb zu retung eures weib, 
khindt vnd vaterlandt zu guetem beschiecht, der vnuermeudlichen 
notturfft nach zue eur jedem ganezlichen versehen, an mir soll wie 
bisher_ nichts erwinden oder verabsambt werden. Datum in eyll 
Laibach den 13. tag december a im XLIII. jar. i 

Post scripta, ist mir abermals glaubwiirdig khundschafft khumen 
das gewisslich zehen taugent Tiirgkhen dises land (doch vnbewist 
an was ort) in gar wenig tagen angreifen vnd iiberziechen welen. 

Fase. 45, br. 103. 


1543. februara 7. Stališi štajerski javiše caru (kralju) Ferdi- 
nandu, da je 6000 Turaka sakupljeno pri Križevcih i Koprivnici. 
. Austrija pod Ensom postavlja 200 Martoloza izmedju Uskoka. 

. 45, br. 43. 
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— marta 3. Zemaljski odbor u Kranjskoj javlja, da se Uskoci 
zavjeriše Turkom, koji prodroše do Metlike. Prošle jeseni bješe 
Turci već do Kupe došli, ali jih zaustavi zlo vrieme i velike vode. 
F. 45, br. 116. 

— Ugovori sklopljeni po vojnoj krajiškoj upravi austrij. zemalja 
sa hrvatskimi kapetani radi vojne službe. Veoma važno i mnogo 
spisa. I. Gentes magnifici domini Lucae Zekl : sam Sekel konjanika 
32, Petar Patačić 12, Andrija Kerečen (od Cirkvene) 10, Martin 
Ketessi 8, Jure Chwka (Orlovčići od Čovke, jedna grana bje nase- 
ljena pod Turnom u Podgori više Jastrebarskoga) konj. 8, Grgur 
Mindsenti (Sesvetićki od Vugrovca) 6, Ivan Cirka 6, Ivan sa bratom 
5, Baltazar Palfi 7, Mirko Zekl (vlastelin Zagorski) 7, Banski (od 
Selnice kod Karlovca) 6, Petričević (od Miketinca pri Stubici, sta- 
rinom Ličani) 8, Franjo Spirančić 5, Petar Zlatski (izpod Petrove 
gore) 5, Petar Kerhen od Beloševca (kod sv. Ivana na Zelini) 5, 
Mibalj špan 5, Vid Tremski (Orehovački) 4, Ivan Hrvat 3, Gašpar 
Chwty 3, Mikšić 3, Ivan Kusanović, konjanika 3. 

2. Registrum factum super  militibus Pauli Ratchkaj 1542: 
Martin Bužanić, Andre Hrvat, Matija Meštrović, Ivan Hrvat konj. 
5, Marko Papratović (od Gnojnice kod Slunja) 4, Franjo Benković, 
Krištof Tompa od Hrzove (pri Crkveni) 5, Krištof od Bistrice 4. 

3. Registrum dom. Megjurečki konj. 8, Gašpar Orehovački (sv. 
Petar pri Križevcih) 4, Šimun Hrvat 4. 

4, Registrum Jobannis Setchy (ima više podzapovjednika zabi- 
lježeno.) 

5. Equites egregii Gaspari Zubčić: Grgur Hrvat, Blaž Česko, 
Mihalj Horvat, Jure Glagolić, Jure Županić, Bradač od Ladomirca, 
zapovjednici konjanika 

Na vojničku vježbu u Varaždin dodjoše Stjepan Giulaj sa 200 
haramija, Januš Hrvat 100, Ivan Sechi 100, Ivan Mikšić, staroga 
Alapića ljeutnant, 50 konj., Benko Petar 50 konj., Gašpar Zubčić 
50 baram. F. 45, br. 116. 


— maja 6. Kranjski zem. odbor moli pripomoć od štajerske 
pokrajine za izplalu taglie grofu Vuku Frankopanu (u Bosiljevu) 
za ufaćenog Uskoka Vuka Popovića, i za Uskoka Vlaha zvana, 
te za veoma opasnog turskog zapovjednika Perla (Perlle) zvanog, koju 
posljednu dvojicu ufatiše Bišćani. 

Jeseni 1542. bunili su Vlah i Popović Uskoke Žumberačke, da 
odpadnu Turkom, koji bješe poslali dvie znatne vojske, da dignu 
Uskoke. Ovi buntovnici obećaše bosanskomu paši, da će Uskoci 
poplieniti Kranjsku sve do Postojne. Popovića ufatiše sluge kneza 
Vuka Frankapana. F. 45, br. 14. 


— junija 20. Luka Sekel izvješćuje štajer. stališe o stanju na 
krajini, i da je Valpovo po Turcih obkoljeno. F. 45, br. 155. 


— junija 28. Iz Čakovca javlja Petar Keglević velikomu ka- 
petanu Luki Sekelu sliedeće : 


* 
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Mag. dm. Scire damus eidem, qualiter die 20. praesentis m. 
infra Kapronczam_ vnum Turcum nostri bhomines interceperunt, in 
dicendo prudentem et in verbis satis constantem. Quem hesterno 
vesperi huc ad nos adduxerunt, qui ad nostras expiscationes,  in- 
terrogacionesque retulit, caput suum obligans, caesarem Turcarum iam 
esse in Syrmio, et navale bellum cum navibus copiosis ac omni 
apparatu iam motum et directum esse supra per Danubium, et 
quod ipse caesar non cessat cum exercitu equitatuum post dictas 
naves movere pedem, sed properat; et ait, hane esse famam in suo 
exercitu, quod recte sub Wiennam proficiscatur. Deinde idem Turca 
captiuus oculis proprijs naues Turcicas, numero septuaginta, de Zavo 
ad Danubiam dirigi vidisse, ait, reliquas vero naues ipsius caesaris 
cum omni apparatu bellico innumeras in Danubio esse fert. Ad 
quem diximus, qua via exercitus equitatuum sit profecturus? At ille 
dixit: ab hoc latere Danubij, inquit penes Danubium ipsum et in 
opposito ipsarum navium in Danubio inquit progreditur. Et quod be- 
glerbeg spacio octo djerum ipsum caesarem praecedit, ita quod singulo 
octavo die caesar in eius locum suecedit et attinget, condescenditque ; 
et hanc esse famam in bello Turcico, quod caesar dixisset, nolo, inquit, 
oprimere pauperes, sed recta sub Wienam profisciscar, ut si eam 
capiam, alia omnia mihi subjicerentur. Diximus autem nos, vnde 
ista novis? qui dixit: quidam Turcae nobiles Bosnenges in occursum 
ipsius caesaris Turcarum iverant, a quibus domum redeuntibus hanc, 
inquit, rem didici. Chakthornya die 23. junii anno dom. 1543. Petrus 
Kegleuich de Bwsin. 

Magn. d. L. Zekel. — F. 64, br. 183. 


— junia 27. L. Sekel javlja, da su Turci jurišali Valpo. F. 65, 
br. 159, 160. 


— junia 27. iz Ljubljane. Vilhelm Schnitzenbaum, kapetan 
Bihaćki, izviestjuje, da mu je javio upravitelj kapetanije Bihaćke 
Martin (Mert) Gall od Gallensteina, da je 400 turskih konjanika 
udarilo na imanja grofa Jurja Slunjskoga (Frankopana) Radatinu 
(Radovac pri Kladuši?) i Gradac (sadanje Todorovo), i da su Turci 
odveli 200 osoba i 3000 velike marke. F. 45, br. 161. 


— junia 28. iz Virja (Weissenburga) piše general Ivan Un- 
gnad štajerskim stališem o provali velike Turske vojske u Ugarsku : 

Erwierdigen etc Ir habt an zweyffl zuuor von mir numals ver- 
schiner zeyt verstanden, das allen khundschafften der Turggisch 
khayser mit ainem hor auf Hungern am zug wer, mitlerzeyt bin 
ich mit allen phirdten, souill ich bey mir heraus zu land gehahbt, 
mit der proffand vnd geschiicz, so ir es herein verordent, gleich- 
woll nicht mit geringer geuerlichkeit alheer geen Weyssenbu 
geczogen, vnd obnen melt proffant vnd geschiitz verglait, daselbst 
ich abermals von mer orten glaubhafftig khundschafiten, die gich 
vasst ainhe'lig in den furnemblichisten articln vergleichen, emphan- 
gen, das nu der Turgkh an der priiggen vber die Traag am zug 
vnd der vorczug schon heruber khomen ist, welcher Vorezug 
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sich numals allenthalben ausstaillen, die proffant heben, die armen 
leut verprennen, vnd ander thiraney gebrauchen werden, demnach 
ich fur ain hobe nodturfit geacht, auch mit ainig khundschaffter 
anzaigen, der sich bey seinen khoph verphendt, das den also sey, 
zueczuschigkhen vnd  dabey Zuuermanen, das ir an allen verczug 
das armb volkh an den graniczen warnen  woldt,sich zu eillen- 
tisten mit ihren weyb, khindt, hab vnd proffant an sicher ort vnd 
in die beuestigungen thuen wollen, vnd danneben kreidschuss vnd 
khreidfeuer, wo das nicht beschehen, verordnen, vnd dieweill dann 
also, wie die khundschafft verrer_ mit sich bringen, der Tiirggiseh 
khayser so nahendt auf disem lannd ist, khain zweiffi darin zw 
stellen, er werde sich vmb Ossterreich vnd Steyermark anczurennen 
vnndersteen ; derhalben will die nodturfit eruordern, das ir auch 
von stund an des aufpots halben beratschlagt, bifliesset vnd den 
richtig machet, dan darin khain stundt zuuerfeyrn ist, vnd meines 
achtens doch nicht vmbgangen wierdt mčgen werden. — Dann 80 
nu khreidfeuer vnd schuss geen zulassen, furfallen mochten, so be- 
darff ich darczue leut, die die landt ort khenen, dann wo ich jecz 
auschigkhen soldt, hette ich niemandts dann hussaren zugebrauchen. 
damit wer die sachen aussgericht, wie ir vngeuerlich wissen miigt. 
Auf golliches erman vnd bit ich euch, ir wellet zu fuirderung vnd 
genuegsamer verrichtung diser grenczen warnung in die acht oder 
zehen ph&rdt, die die landts ort, steeg vnd weeg khennen, b stellen 
vnd herab sehigkhen, damit ich aledan dieselben wider zurukh die 
khreidschuss geen zu lassen brauchen mug, dan die hussarn vnder 
das fluchtig volkh nicht zusehigkhen sein. — Datum Weissenburg 
den XXViij tag juni ano in XCII. — Hans Vngnad, freiherr zu 
Sonneg, obrister veldthaubman der Nider Osterreichisehen lannden, 
vnd lanndtshaubtmau in Steyer. 


Wellet dise kundschafften herrn Lucas Ziggl auch zueschigken, 
sich darnach dinen zu richten wisse. Und nachdem Fiinfkirchen &d 
gelassen, vnd nu, wie zu besorgen, vnd die khundschaften anezaigen, 
in der feindt hanndt khomen, ist noth, das de phirdt in Windisch 
lannd getaillt, vnd etwo ein vier oder finfhundert geen Girmendt, 
von denselben ain hundert geen Limbach gelegt werden, vnd gonst 
iiberall ausstailt werden, die wacht vnd scart halten, 'dann nicht 
annders zuuermueten, der feindt werde tiglich khumen, sein thiraney 
brauchen. — Dabey het mich vast guet angesehen, wo etwo ain 
gebl in vorrat, das in diser not souill geringe phirdt, ala man in 
Windischen lanndt aufbringen mčeht, aufgenumen werden, welches 
gegen den straiff _vast dienstlich wire. — Ich werde mit meinen 
phiirdten zu Papa oder derselben enden gegen den feinden, wo das 
am bequemlichsten, zu verhinderung vnd widerstandt des veindts 
sein mag, heligen, wiewol dasselb khriegsfolk bisher nicht zu 
rechter zeit beczalt worden vnd noch vnbeczalt ist. F. 45, br. 162. 


— julia 1 Kiseg. Mihalj Jurišić, gospodar u Kisegu, sin Ni- 
kole Jurišića, piše štajerskim stališem 0 napredku Turaka ovo: 


S 
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Der ersamen landschaft zu Steyer. Edel, gestreng etc. — bin 
ich vngeuarlich vor dies tagen zu dem Gissing gewest, vnd_ mit dem 
Thiirken, so vor Shoclaseh gefangen, selbst geredt. Der zaigt an, 
dass der Tiirkisch khaisser in aygner person an eucht, vnd vnter 
Shokhlosh liget, Walpoth vnd Fiinfkhierehn eingenommen, vnd dass 
er Sehocloseh 80 lang verzaucht, wart er auf den Petter weida, der 
wer zu khumen mit 20 taussend vnd die Tattaren mit XL taussent, 
go bab er sonst an grosse meng vnd anzai volkh beyainand, ist er 
willeng, die sehlosser vnd flegken, so ime der orten in weg ligen, 
abweg zu raumen, vnd den niigsten auf Wien zu dass zu erobern. 
Gott wolle ime solche sein firmemen wennten. Datum Ginnss den 
1. tag julij anno im XCiij. Michal Jurischicz. F. 45, br. 149. 


— julia 3. javlja iz Giissinga Franjo Batjan pad Valpova stališem 
štajerskim ovim pismom : 


Erwiirdiger, wollgeborner, edler, gestrenger etc. Auff h. Hanns 
Vngnaden anlangt, so er an mich gethan, vnd ich mich gegen ime 
erpotten, hab aus gueten willen auch yeder zeit der ganzen lanndt- 
schaft zu gueten guete khundschafft mittailen wčlle. Fueg ich auch 
hierauf zu wissen, das man mir heut dato umb 5 vhr nach 
mittag ainen Thiirkhen, da vnder Fiinfkirchen gefangen worden, 
zugebracht hat. Der zaigt an, das sich Wallpo zway monat lang 
auffenthalten hat, biss der Thirkhisech kaiser mit der menig darhin 
khumen ist, hat er die stat mit geschiitz zersprengt. Noch hat sich 
aber das gesehloss nit ergeben wollen ; biss es der Tiirkh auch zer- 
sprengt, haben sy sich nt lennger mčgen auffhalten. Darczue ist 
auch soleh greulich gestannkh, so von den todten vnnden vnd 
oben gewest ist, sich auch nit lenger erhalten hetten mčgen. Da 
nun das geschloss auch vbergeben ist worden, bat der Tiirkhisch 
kayser die, so darinnen sich so lang aufenthalten haben, begnadet, 
vnd inen besoldung zuegesagt, das sy bei im an seinen hoff sollen 
gein vnd bleiben. Nach dem hat sich der Thurkisch kayser aufer- 
hebt, vnd fir Schigloss geruckht seines fiirnemens ob er dassel- 
big an 20. tag nit erobern mog, dass er doch dieselb zeit sein 
volkh vnd ross ausruen lassen wolle, sich also dan erhoben vnd 
sich von Schogloss wegen nit verligen. — Diser Tiirkh ist erst an 
negst vergangnen sambstag gefangen worden, vnd ist heut den 6. 
tag, des der Thiirkhiseh kayser vor Schogloss ligt. Sy khiinnten sich 
nit so lang erreten, dann es ligt das schloss vnd alles auf ebenem 
feld. Derhalben sich die Thiirkhen an die nachent hintzue nit er- 
gehen dčrifen, dan sy von irem geschiitz grossen schaden empfan- 
gen mčćehten. — Der Tiirkische kayser hat auch nit mer geschiitz 
bej inen, dan 300 stiickh felgeschiitz und X. mauerprecherin, das 
annder alles auff dem wasser. — Es seyen auch 40.000 Tiirkhen 
verordnet nach der Muer hinaufi, vnd an das lanndt Steyer zu 
straiffen etc. Datum Kiissing den 3 tag juli 7 vr nach mittag anno 
dom. 43. Franciscus Bathyany. 
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Iz vana: Den erwiirdigen etc. ainer ersamen landtsehaft veror- 
dneten des fiirstenthumb Steyr. F. 45, br. 168. 


— julia (petak po Jakovlju) iz Lukavca u Turovom polju 
doglasuje ban Nikola Zrinski kranjskim stališem svoj polazak u 
Ugarsku na Turke, te svjetuje, da se Žumberački Uskoci kao ne- 
pouzdani drugamo premjeste. Kranjski stališi zamoliše povodom banova 
odlazka pomoć u štajerskih stališa za onaj slučaj, ako bi se Uskoci 
pobunili i htieli otići u Tursku. Jadikuju, što neimaju više za gla- 
vara Nikolu Jurišića. Pismo banovo u njemačkom prevodu sliedi: 

Wolgeborne, gnedig vnd besonder gunstig lieb freund etc. 

Wir geben e. g. zu vernemen, das wir inner halb sechs tagen 
mit hilff des Almechtigen mit allen vnnser kriegsvolkh von danen 
auf Hungarn wider den Tirkhen verriikhen worden, vnd dasselbst 
alles lanng k. M. will werden beleyben. Hieneben zeigen e. g. war- 
bafftiglichen an, das di Vszkhoken, dy umb Metling seindt, werden 
aigentlich in der Tirgkhey ziechen; es khomben dy Tirgkhn vmb 
sy oder nit, sein des willens zu innen zu fallen. Darauf ist vnser 
ratb, e. g. wellen auss denselben Vsskhoken dy maisten iberseczen, 
vnd etba oberhalb Wien oder an ain ander sicher orth, da man 
sich ir nit besorgen darff, zu wonnen verordnen; sonst, wo das nit 
geschicht, werden dise winter verwiiest vnd verodt werden. Geben 
in vnsern gschloss Lukhawcz am freytag nach s. Jacobstag anno 
43. Niclas graff zu Serin, baan. F. 45, br. 207. 


— augusta 28. iz Ljubljane priobćuje zemaljski poglavar Kranj- 
ske štaj. stališem sliedeće izvješće o navali Turaka na Vinicu kod 
Kupe, pisano u Poljanah: : 

Wolgeborner herr. Ich las euch wissen, vnd wie ich euch jungst 
geschriben hab, wie die Turggen durch Prundler _walldt auf Mo- 
drusch geen Mogkhro zogen, vnd daselbst dem scartner von Otto- 
tschatz sein ross genomen, vnd niemancz gewist die zwei tag, wo 
sy hin zogen sein; darauf hab ich am phineztag vnd am freytag 
ob der Weincz auf den perg ain hallt gestossen, vnd iiberall in die 
geschlosser geschikht vnd ordnung getann, wo sy ausssehlahen 
wurden die Turggen, damit man daseibst schuessen soll, das ich 
mich wisst darnach zu richten vnd innen: fureziehen. Darauf ich 
an sanndt Bartimas tag vor tags auf den perg ob Weinicz zogen, 
vnd den plunder zu der Weiniz abgefertigt. In dem haben die von 
Weiniz verschlaffen vnd ubersehen,“ das die Turggen bis zum thor 
an die Weiniz khumen sein, vnđ haben von Weiniz das volgkh vnd 
das viech tuder khert vnd genomen. In dem, wie ich das geschray 
geboert hab, hab ich mich von perg hinab gelassen, in dem haben 
die Tiirggen mein gebar genomen, vnd sein iber die Kulp mit dem 
viech vnd leuten geflohen, vnd was ich herdishalb erwiseht hab, 
in die ain vnd finfizig gefangen, vnd in die sibenezig erslagen, 80 
war ich gern inen nach zogen mit den jungen Ardelly Petter sun, 
go sein mein vnndergeben reiter gewest verritten auf Alt vnd New- 
gracz vnd Tcehernemb! mit denen gefanngen, das ich khaum den- 
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gelben tag all zusamen bracht hab. Der Raunacher ist bey mir 
gewest mit XV. phirden, der Strasser ist mit dem fuessfolgkh ge- 
wegst zu Waseill, hat nicht khunen alls palidt zu mir khumen. 
Der von Slun ist in furczogen, vnd graff Wolff ist mit funffezehen 
phirdten auch bey mir gewest, vnd in den pesten scharmiczl ist 
des Ardelly Petter sun mit 70 phirdten auch khumen, vnd auch 
XIII. gefanngen zu begen bracht. Die gefanngen zaigen an, das sy 
haben das rennen wollen lassen biss geen Krup vnd Gracz, vnd 
sollen haben alles verprenndt. Das fuessfolgkh soll haben Weinicz 
eingenomen, vnd bey Weinicz daselbst auf die phirdt gewartt. 
Der phirdt sindt gewesst acht hundert, darunder khaum drey hun- 
dert guet, das andere nur auf paripen. Des fuesvolgkh ist gewest 
neun hundert. Sy haben genomen in dy annderthalb hundert per- 
gonen, vnd haben etlich heuser zu Weinicz bei der maur verprenndt, 
vnd zwischen Weiniczer thor ain weib erslagen, meinen reittern 
zu Weinicz iren plunder den maisten taill genomen. Darauff ich 
inen erlaubt anhaimb zue eziehen, damit sie sich wider rusten vnd in 
drey tagen wider bey Weiniz sein sollen. Drey dčrffer haben sy 
anczundt, aber in khainen dorff iber drey heuser verprunen sindt. 
Souer herr verwalter man dy post ross lennger haben vnd halten 
wellen, so schikht inen das gellt zue, wenn man mir khain gellt 
auf post-ross geben hat. Actum Polen an 26. tag augusti anno in 43. 
Wilhalbm Sechniczenpamer. 


An hermn Cristoffen freih. v. Kreug, verwalter der landthaubt- 
manschafft vnd die verordneten in Crain. F. 45, br. 224. 


— oktobra 28. priobćuje Schniczenpamer iz Poljana na Kupi 
barunu Antunu Thurnu, namjesiniku zem. kapetana u Kranjskoj, 
razne viesti o pogibelji, koja bi mogla nastati padom Bišća: 


Wolgeborner herr, herr verwalter; freundlicher lieber herr vetter. 
Ich las euch wissen, das mir der graff von Sluin sein edelman zu 
mir geschigkht hat, dem wolglaubwirdig ist, mit namen Luczicza 
Radmillouitseb, vnd mir bey im empotten hatt, das ain Mertholoss 
in die Tirgkhei gangen sey, vnd alpodt tscheta gefanngen heraussen 
bracht baben, di zaigen an, wie der _ wascha Flamen weg von Lo- 
baczkho auf Hleuna zogen ist, vnd jeden man auigeboten hat zu 
ross vnd fuess, vnd das albeg ir fuoff ain pallg haben Darauf 
zaigt euch der graf von Slun in vertrauen vnd von der Cristenhait 
wegen an das ir secht zu Wibitsch, damit Wihitsch nich verloren 
werdt, derweil man den gefanngen hat, das man in recht 
Wan das geschray lanngst auf in gewesen ist, so ferr man nit recht 
vmbgeet, das zu furchten ist, das durch verriitereij Wihitsch ver- 
loren mocht werden. Darauf wellet noch auf das pesst verordnen. 
Wan die purger in iren ratt khain dienstman nemen wellen, das ist 
ain beess zaichen, doch ir wisst im woll zu thuen ; in dem geschray 
war mein ratt, das man auf das peldisst volgkh verordnet zu ross 
vnd zu fuess, damit nichts verwarlosst wurd. Solches hab ich 
euch in eill nit wellen verhalten. 
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Der graff von Sluin bit euch, ir wollet im wissen lassen, wollet : 
es zu Wihitsch einsehung thuen oder nit; er zaigt an, nicht das 
man sprechen močcht, er hiecz nicht annzaigt; souerr die von 
Wihitsch was bčess im synn haben, so fircht ich mich, das sy 
niemandt hinein lassen, vnd zu besorgen ist, das sy nicht den 
haubtman bey dem brindt namen ; ist der haubtman in dem gschlos 
stargkh, so mčcht er zu den khlain thor, Zabala, nichtlicher weiss 
ain volgkh hinein lassen, oder ain raiss fiirgenomen, damit man 
hinein khomen mocht, damit er sich erhalten mocht. Wan -euch 
der Luczicza Radmillouitsch gesuecht hat vnd selber annczaigen 
vellen vnd des Rakhuseh halben wird nicht fur sich geen. 


Der Murat waywada der ist auf Khrabaten mit dreyen wascha 
verordnet, welcher Khrabatischer graff im gehorsam laisten will 
oder nit; welcher nit gehorsam laisten will, den soll er mit gewallt 
darezue treyben. Solches wisst ir in allen sachen zu bedenngkhen. ' 
— Datum Pollen in eyl den XXVIII. october anno in XLII. Wil- 
halbm Sehniczenpamer. 

An bern Anth. freyberr von Thurn, verwalter der Lanndshaubt- 
manschafft in Crain. F. 45, br. 232. 


— oktobra 30. iz Ljubljane priobćuje baron Turn štajerskim 
stališem, da se Bišćani dogovaraju s Turci radi predaje grada, i 
da bi trebalo krajiške čete pojačati: 


Wolgeborne, edl etc. Geben euch in eyl zu vernemen, das sich 
ain burger auf Wichitsch, welcher bey ainen Turggischen wascha 
ainen brueder hat, mit dem Turggen in practikhen eingelassen, ime 
Wihhitsch zu vbergeben. Wie dann derbalben jungstlich der R&m. 
kun. Mt. auss der Tiirggen leger khundschaften zuekhomen, also 
das derselb aus irer Mt. bewelch vnd anderer warnung durch den 
baubtman daselbst gefangkhlich angenomen, aber gleichwol noch 
mit strennger frag gegen ime nit gehandelt worden, vnd hoch zu 
besorgen, das di burger mer darinen verwanndt sein mochten. Wei] 
auch das aufpot in Wossen ergee, der veindt alls der durch solche 
practikhen des fleckhen mengl an paw, gesechucz, proffanndt vnd 
volkh guete khundschaft hat, werde sich vnnderstehen denselben 
abzudringen. —- Wer auch bedenkhen, wie hochwichtig vil irer 
kun. Mt. lannden vnd leutten an disen fleckhen als ainen treffenlichen 
schlussl der Christenhaidt vnd furnemblichen disen alls das dem 
feuer am negsten gesessen vnd dan den andern anrainenden lann- 
den gelegen, auch wo derselb von dem veindt erobert, des aber 
Got nit welle, zu was faal jamer, khumer auch verfuerung viller 
Cristen menschen vnd vergiessung ires pluets solches gepew wurde. 
— Demnach haben wir Wilhalbmen Schniczenpamer; ainer ersa- 
samen landschafitt haubtman iber dicz lanndts geburundt anezali 
der geringen phirdt, vnd Bartimen von Raunach mit halben tail 
der zwey hundert Martholossen soldt, welehe von dem herrn obri- 
sten veldthaubtman zu behuet diser granicza verordnet worden, 
vnnerzogenlich hinein abgefertigt, wo auch, ye die nott so grose 
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furfallen wurde, Jorgen Strasser mit den anndern halben taill der 
Martholossen auch hinein verordnen wellen, die rettung solcher 
fleckhen biss auf ferere irer k. M. verordnung souill muglich hell- 
fen zu thuen — vnd schreiben dennach an herrn obristen vnd 
geinen leytenambt, h. Lucasen Zigkhl, ferrer verordnung vnd fur- 
sehung zu thun. Vnd dieweil dan ir vnnser lieb herrn freuud vnd 
nacbpern guet wissen tragt, in was lasst vnd gefarlichait dicz 
landt der Vszkhokhen halben steet, — hierauf langt an euch 
vnnser freundlieh vleissig bitten, ir wellet ermelten herrn obristen 
vnd leitenambt gleichermassen schreiben vnd bitten, mergedacht 
statlich firsehung vnd verordnung, ja den flekhen Wihitsch bey 
irer kun. Mat. auch inen selbs zu befurdern. Datum Laybach den 
30. octob. XLiy. Annthoni freyh. von Thurn vnd zum Creuz, Rim. 
ka. M. rat, verwalter der landtshaubtmanschaft in Crain vnd — 
.verordnete. | 

Naslov: Einer ersamen landtschaft d. firstenthumbs Steyer. F. 
45, br. 232. 


— novembra. Zapovjednik (lieutenant) slavonske ( Varaždinske) 
krajine Juraj Wildenstain izviešćuje štaj. stališe, da je prispio u 
Križevce i obavio muštra. Marko Tomasović javlja, da je Pakrac 
(Pegriz) napušten. F. 45, br. 236. 


— novembra pred Martinje javlja iz Virovitice Ivan Girka 
zapovjedniku krajine Luki Sekelu da je velika opasnost nastala za 
Viroviticu, jer neima osobito hrane za konje: 


Magnifice dom. etc. De voluntate et mandato eiusdem hic in 
hoc castro Werewcze remansimus juxta praecepta egregii dom. Jo- 
annis Herwath, capitanei eiusdem ; licet ex relationibus egr. Stephani 
Thoth intelexisset, quod hic equites non indigeri, tamen idem ca- 
pitaneus secus agere uellit; igitur sciant v. m. d., hic nullo modo 
possumus permanere propter penuriam victualium equorum, prout 
ex ore egr. d. Joannis Herwath eadem intelligere potuerit clarius 
et quales gentes sunt bic neccessariae ; nihilominus si cras obside- 
retur hoc castrum, hic volumus esse et humaniter satisfacere. Ce- 
tera dicet idem praefatus capitaneus Joanes Horwath. Ex castro 
Wereweze feria sexta proxima ante festum b. Martini 1543. Joannes 
Gyrka cum omnibus, qui sunt in Werewcze. Ad magnif. d. Lucam 
Zekel. F. 45, br. 237. 


— novembra pred Martinje. Franjo Tahy i Ladislav Kerečen 
javljaju iz Kloštra (Gorbonok) pri Gjurgjevcu, a Stjepan Thoth, 
kaštelan i Martin Pahi, upravitelj grada Virovitice, da je Murat 
beg osvojio grad Brezovicu kod Drave i da cieloj Podravini ve- 
lika pogibelj nastala. Isto javlja i Ivan Hrvat, kapetan nad četami 
Luke Sekela: 

1. Magnifice domine etc. Noua ista al scitum possumus dare v. d. 
m., ut castellum Berzewcze per Murathbegum est expugnatum, non 
tamen VII., sed die secunda post obsessionem est datum. Idem bene 
scit v. m. d., ut huic regno satis periculj exinde erit, sed jam et 
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mundum est, ut maiora oriantur, si castrum  Wereweze non cu- 
stodietur. Ideo amore dei maximi ita v. d. m. concludant cum re- 
gnicolis in hac proxima generali congregatione, ut gentes et prae- 
cipue pedites in castro Werewcze seruentur numero 150, tali enim 
condicione, vt ad quamquam mustram ne valeant ascendere, nam 
et nunc in hoc euenit periculum castelo Berzewcze, ut Bwdanetz 
ex eo ad mustram recesserat, quia statim ipso Murath beg fuit 
ad scitum recessus suus ; eadem ita agat de isto _confinio, ut melius 
gcit, ne jam maiora eueniant huic regno; tandem alij dicunt, nunc 
quoque gentes esse illic in Berzeweze, alij vero ipsum Murath beg 
recesisse. Ideo quaecunque certa fama fuerit, iterum v. m. ad scitum 
dare curabimus. Ex Gorbonok die sabbatj in profesto Martinj anno 
1543. Franciscus Thahy. — Magnifico domino Lucae Zeckel de Ke- 
vend. F. 46, br. 237. | 

2. Magnifice domine etc. Bene constat apud v. d., qualiter saepe 
modo eis ad scitum dedj tum personaliter, tum vero literis me- 
diante, ac per bomines meos ex parte necessitatis castelli Berzeweze, 
tam eidem, quam eciam domino capitaneo, ac omnibus regnicolis, de 
quibus, non nisi castello meo, vllum auxilium fuit, praeter quod v. 
m. d. mihi dedit. Nam nunc jam euenit periculum ipsi castello, 
quod non meo vicio contingit, ... ad scitum v. m. d.; ideo id eredat 
v. m. d., ut si talem curam adhibeant de ceteris castris confinijs, 
sic et ipsis continget ut et huic, sed verendum est, ut majus 
periculum eveniet regno isto, quam hactenus fuit. Ego non pro com- 
modo meo fui loquutus, sed pro publica re et regni ipsius. Ideo, si et 
nune v. m. d. vult ac dominus banus, vsque aliquid edificetur super 
castellum, ego id scrib» eis, ut libere comburere possumus. Jam v. 
m. d. ita agat pro publico bono, ut melius scit. Ex Gorbonak in 
profesto Martini 1543. Ladislaus Kerecheny. 


P. S. Haec quoque intellexi, vt aliquis v. m. d. huc dixisset, ut 
bomines regiae Mt. ac homines eiusdem in castellum meum intro non 
immisissent. Si ego vel oficiales mei id agere voluissent, ex tunc 
auxilium a v. d. non postulassem, sed quisquis hoc v. m. d. dixit, 
TE talis honori meo ratis non fecit, sed improbe et non bene 

xit. 


Ad magn. d Lucam Zekel. F. 44, br. 237. 


3. Magnifice domine! Do ad scitum v. m. d., quod Iwan Herwath 
capitaneus eiusdem cum suis gentibus et cum ceteris peditibus, 
qui cum Bwdanecz sunt, venit huc, et est mecum simul. Novit ta- 
men bene v. d. m., quod pluries eidem ut domino quoque meo ge- 
nerosissimo, ac per vestras m. do. eciam ceteris dominis Germanis 
declarauerim tum inopiam huis castri, tum denique statum  castellj 
Berzeweze, vt si illud per Turcas capietur, altera porta huius 
castri omnino claudetur. Ecce omnia jam suecesserunt, nam Ber- 
zewcze per dedicionem capta est a Murath begh secundo die ob- 
sessionis, castellanus statim restituit illam. Itaque volui hisce meis 
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supplicationibus vltimis quidem eciam modo v. d. m. requirere, cuf 
supplico humilime per imortalem et omnipotentem Deum, per omnes 
 sanctos eius, dignetur exhortari dominos Germanos, vt provideant 
huic domuj, nam nisi statim, statimque illi prouisum fuerit, Deum 
altissimum testor, quod relinquam illam, nec ulterivs in ea manere 
uolo. Sciat enim per optime v. d. m., quod si ab eadem et dominis 
Germanis aliqua prouisio huc non fuerit, non habeo vnde subue- 
nire, dominus namque meus generosissimus jam adeo exhaustus est, 
vt uix babeat quibus senem matrem suam ac semet ipsum cum 
domina conjuge sua sustentare, (mihi) autem huc jam non est opus 
equitibus praeter decem vel sedecem equites, qui excubiarum saltem 
gracia  hic seruarentur. Nam hactenus quoque ex Hu»garia om- 
nibus victualibus provisi sumus; Hungaria vero per amissionem Ber- 
zewcze a nobis omnino seclusa est. Jam opus est huc peditibus, 
victualibus, pulueribus, qui, si citissime non adfuerint, certo cer- 
tius credat v. d. m., quod haec domus veniet in manus hostiles ete. 
Ex Werewcze feria sexta ante festum b. Martini epis. anno d. 
1543. Stephanus Thoth, castollanus, et Martinus Pahy, prouisor 
castri Wereweze. 

Magn. d. Lucae Zekel. F. 45, br. 237. 

4. Egregie domine etc. Literas e. v. d. clare intellexi, vbi gcribit 
eadem mihi, quod ex parte Berzewcze eis veram rem scribam. Id 
eidem possum elare et sine omni dubio scribere, quod est accepta 

er Murathbegum et nunc in eodem castro est. Erat vero obsessa 
eria secunda et est decepta feria tercia. Ego vero cum fami- 
liarijs domini mei et dom. Francisci Thahy duobus diebus in 
Werewcze fui et hodie redij et reliqui in eodem castro Werewcze 
munis septem centum homines et 93. Et si d. v. ipsum castrum 
Berzeweze ita reliquitur, certo credant d. v. e., quod eciam We- 
rewcze peribit statim, et ex Werewcze tota Sclavonia. Ideo d. v. e. 
ita consulant, ut bene sit. Ex castro Gorbonok sabatto ante festum 
Martini. Joannes Herwath, capitaneus m. d. Lucae Zekl. 

Egregio domino Georgio Bylnystaner. F. 49, br. 237. 

— novembra na blagdan s. Elizabete. Iz Podravja izvješćuje 
Franjo Tahy Luki Sekelu. da je na ,Syly“ navalio Murat beg sa 
400 vojske. Turci hoće da obsjednu Viroviticu i da medju postave 
kod Gorbonoga (Kloštra). Murat beg potjeruje kmetove ix Ugarske 
u Slavoniju. F. 45, br. 236. 

— decembra iz Križevaca javlja Mihalj Forgač Luki Sekelu, 
da će Turci po svoj prilici obsjesti Viroviticu : 

Magnif. dom. Ex inclusis m. d. v. accipere dignabitur, quam 
tristem rumorem Turcarum praedicent Kaproncze ; vnus explorator est 
captus, duo denique hic Crisij apud me detenti sunt, quos hic 
reperi. Nomina et vestes cognoui, prout mihi castellanus et prouisor 
Kaproncenses seribunt. Ego exploratores examinare feci, non abs- 
que cruciata; nihil plus ab eis intelligere potui, nisi quod explora- 
tores se esse confessi sunt, et cum hoc etiam bellum validum Tur- 
carum in Posega congregaretur; absque dubio castrum Wereweze 
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obsidioni cingere vellent, et cum hoc esset quilam Margethych 
cum triginta Wlahonis in montibus istis, hos exploratores expec- 
taret, quorum vnus est in Thoplycza Iwan nomen Barbrich, est in 
veste flamma karysye; bonum esset, si m. d. v. ad illum capiendum 
mitteret, aut judici loci illius juberet, vt illius captioni invigilaret. 
Reliqua vero d. Petrus Pathachych verbotenus coram m. d. vestra 
reffere habebit, quae ab ipsis exploratoribus accepit. Crisiis feria 
quarta ante b. Luciae virginis 1543. Michael Forgach. — Mag. d. 
Lucae Zekel etc. (Izvornik). F. 45. 


— decembra. Kapetani hrvatski mole štaj. stališe, da se bolji 
red učini glede njihove službe 


Generose ac magnifice domine! etc. Ceterum id specialiter op- 
tamu:, m. v. nobis spopondere vellint, quanto tempore duratura sit 
nostra solucio, si in byeme et in aestate tempestiuaque, hoc est 
statim completis mensibus..., ne confusi maneamus, ita ut anno pro- 
xime praeterito, unde certa orta est huic misserimo regno penuria, 
ex quo, dum opus erat, agrum collere, in seruitium dum vero ve- 
nire nobis necesse erat, ad propria nos alienaque diseedere opor- 
tuit, et absque goluccione manere coacti sumus. 

Praeterea optamus eciam nobis spopondere per vestras m., si con- 

tingerit nobis extra limites huius regui belligerere, potissimum ad 
partes Germaniae, ne ductorum belli ita seducemur industria, quod 
sic ambulemus, vt olim bonae memoriae condam dominus Karlowych 
ac dom. Ludouicus Pekry, qui certa passi sunt damna, captiuitates 
personarum propriarum in se ipsos tollerauerant, sed m. v. hanc 
habere velint curam, ne per ipsos ductores belli aliquam patiamur 
molestiam vel incomodum ; tales sint personae ductores belli. 
. Demum ad scitum damus m. vestris, pecuniam, qua nobis datur 
pro stipendio, nullo modo accipere possumus, prout nobis datur, ex 
quo exponere nam minime valemus, videlicet florenum aureum 
Hungaricum non ultra praeter pro auriferis centum, coronam per cru- 
ciferos nonaginta, florenum aureum Renensem pro septuaginta eruci- 
feris ; ad istasque hactenus tres monetas perdidimus, cruciferos no- 
vem, videlicet ad aureum Hungarium cruc quinque, ad coronam 
duos, ad Renensem aureum similiter duos. 

Postremo, si contingerit nos extra limites huius regni in castris 
et exercitibus fieri, ne praestetur nobis ibidem sub aliquo praetextu 
aut quaesito colore licentia, sed vt habeamus eciam pro futuro so- 
lutionem ac locum pristinum seruiciorum nostrorum, nam per huius- 
modi licentiam et vacanciam seruiciorum cogemur damna incre- 
dibilia, alij vero ex nobis vltimam paupertatem pati. — Milites et hu- 
sarones Styriae et Karinthiae in regno Sclavoniae existentes: Paulus 
de Ratthka, Joanies Horvath, Syistrianin, Iwan Horwath, capit. 
m. d. Lucae Zekel, Cristophorus de Megeryche ac Thomas Zalay 
pracfectus equitum centuuw. F. 9. (Izvornik). 


1544. maja 20. Varaždin. Juraj Wildenstein, lieutnant, javlja 
štaj. stališem, da će Turci obsjesti Varaždin. Dvie paše Vlam beg 
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i Murat beg prešli su Savu. Dozvoljono 200 puškara strjelaća (biich- 
senschiitzen) za Varaždin. F. 46, br. 69, 72, 73. 


— maja 22. Juraj Sauer, kapetan u Bišću, javlja, da je 6. maja 
25 Turaka ufatio, a nekoliko ih ubio. F. 45. br. 259. 


— junija 28. iz Cakovca piše Petar Keglević de Bwzin Luki 
Sekelu de Kewend, libero domino in Ormozd, da je jedan uhvaćeni 
Turčin izpovjedao, da se silna vojska sprema i da je prispjela u 
Sriem, pa da vozi na mnogo ladja zaire i prtljagu. Sam Turski 
car da je na čelu vojske, koja ide ravno na Beč. F. 54, br. 183. 


— julija 10. Varaždin. Juraj Wildenstein javlja, da je Velika 
(Kraljeva) pala, premda, kako pripovieda sluga kapetana Marka 
Tomasovića, nije bio grad ni malo oštetjen. F. 45, br. 276. 


— julija 20. Varaždin. Izvještje Jurja Wildensteina o spre- 
manju i o mjerah, što su dogovorene i izvedene po povjereniku 
Franji Teuffenbachu za sigurnost pograničnih mjesta, osobito, što 
je odredjeno poradi utvrde Zagreba, zatim glede postavljenih straža, 
i o mjestih, gdje su postavljene vituljače. (kreuthfeuer). 


,stephanus Banfy de Alsolindua, comes Zaladiensis et perpetuus 
comes de Werewcze“ moli u Wildensteina pomoć za Viroviticu i za 
Lendavu. Isto tako traži pomoć za Viroviticu Martin Paxi, provisor 
et Johanes Zaly, ,castellanus castri Werewcze.“ F. 45, br 277. 


— julija 23. Gvozdansko. Ban Nikola Zrinjski javlja stališem 
štajerskim, da mu glasnici donieše viest o spremanju Turaka na 
Cernik. Pismo glasi u niemačkom prevodu : 


Wolgeborne, gnedige herr, sonder lieber freundt. Wir haben euch 
verschine tag auch zu wissen gethan, das wir alcezeit gewisse khund- 
sebaften in der Tiirkhey haben. Dieselbigen khundschaften sein 
yezt ankhwmen, zaigen an, das dj Thirkhischen reitter sich zu- 
ruckh auf Zernikh zuziehen, vnd taglich zu sich den wascha be- 
glerwekh erwarten, vnd sein an alle zweifl firhabens, auf vnser 
perkwerkh (Gvozdansko) zurukhen. Bitten wir e. g., wdllen soleh den 
herrn obristen vnd den herrn in Steyer vnd Kirndten aufs firder . 
lichst zu wissen thuen, damit sy vns allen mit hilf erscheinen. 
Datum aus vnsern geschloss Goszdantzkho tags nach Maria Mag- 
dalena a. 44. Niclas graf von Serin; ban. — Georgio Bildenstein. 

(Prevod iz latinskoga.) F. 45, br. 284. 


— julija 25. iz Gvozdanskoga javlja Nikola Zrinski, da će 
Turci obsjesti od njegovih imanja ili Krupu ili Kostajnicu, što mu 
je javio pribeg iz Kamengrada; da ide bez odvlake na Turke, i 
moli za pomoć Štajerce. Izvornik latinski glasi: 

Magnifice domine et amice ete. Heri m. d. v. dedimus ad gsci- 
tum, quod procul dubio Thurci ad bona nostra venerint obsesauri 
aut aliquod ex nostris castris: Khrwpam aut Khoztanyczam. Itaque 
hac hora ex Khywar salto venit ad nos prybegh vnus, qui dicit 
sub obligacione sui capitis, quod procul dubio obsident. Propterea 
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m. v. d. rogamus sumopere, velit paratus cum suis se habere, et 
domino Felez et ceteris dominis, quibus eadem sciat scribere, ne 
deserant, sed sint auxilio etc. Ex castro nostro Gozdannzky in vi- 
gilia 8. Jacobi apostoli a. 1544. Nicolaus comes, perpetuus de 
Zrinyo, banus. — Georgio Bildenstein. F. 45. br. 287. 


— julija 26. Marko Tomasović, zapovjednik u Ivaniću. F. 45, 
br. 287. 

 — julija 26. Dozvoljeno, da se u Zagreb postavi 50 sluga (voj- 

nika), i posada u Ivaniću, a Virovitica hranom obskrbi. Fase. 45, 

br. 289. 


— augusta 17. Štajerski stališi mole pukovnika (Ivana Un- 
gnada), da se odmab obskrbi Zagreb, poglavito mjesto u Slavoniji. 
(fiibrnemster ort in Windisehland). F. 55, br. 292. 


— septembra 15. Varaždin. Wildenstein moli obilnu podporu, 
da se opre Murad begu bosanskomu, pošto se krstjanska vojska 
dieliti ima na Savsku liniju i na Veliku. 


1545. januara 4. u Varaždinu. ,Franciscus de Tach, Paulus 
he Rathka, Johannes de Gezth, Vitus Wogkinovich, Jobannes Olah, 
Gaspar Zwpchyceh et Petrus Patachich, capitanei et ceteri milites 
servientes Stiriae“ mole stališe štajerske povećanje plaće s razloga 
»quod difficile vivamus ac fruamur“ i da je pravi »penurium huius 
PLGLa regni Sclavoniae“. Sedam pečata i vlastoručni podpisi. 

G4, br. 176. 


— januara 8. Nikola se Frankopan Tržački ponudja stališem 
štajerskim, da će spremiti za vojnu 200 lahkih konjanika. F. 6, 
br. 12. 

— maja iz Varaždina. Bartol Lechner, ratni tajnik u Slavo- 
niji (Windischland), izvješćuje stališe štajerske, da su mu glasovi 
pali o provali Malkoč-bega iz Požege u Dubravu. F. 64, br. 180. 

— maja 4. Luka Sekel javlja štajerskim stališem, da se još 
nije povratila turska vojska, već da stoji u šumi kod Slatine (u 
Slavoniji). Na Turke pošli su ban Zrinski, Ratkaj, Petar Erdedi 
mladji, i nekoliko druge hrvatske gospode (domini Croatiae) te mladi 
Keglević, koji stoje svi zajedno, moleći pomoć. U Varaždinu ne 
mogoše Sekelu dati obaviesti o boravku leitnanta (Wildensteina), 
ali se misli, da je i on kod gospode hrvatske. Turaka ima 10.000. 
Jedna rulja ide pješke s lopatami i kopačami. Ovi će valjda na 
Varašdin, ali se to nezna izviestno. Tri do četiri plemića sa svo- 
jimi ljudmi straže kod Grdjevca (Garbenitsh). U Varaždinu ima 100 
konjanika i nekoliko haramija. Toplice nisu do sada razorene. Kad 
Turci navale, obriče, da će javiti. F. 64, br. 183. 


— maja 5. Varaždin. Bartol Lehner izvješćuje stališe, da su 
konjanici bana Zrinjskoga i lietnanta Jurja Wildensteina poraženi 
po Turcih. Krstjani su hametom potučeni; od 1500 konjanika nije 
uteklo ni 300; konji su svi izgubljeni. — Izviešće Ungnadovo iz Va- 
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raždina od 6. maja. Turci misle uzimati Bihać, navališe na - Krško 
(Gurkfeld), obkoliše Kostajnicu i Novigrad na Uni, porobiše Čazmu 
i Križevce. Natrag se vratiše na Dubravu. F. 64, br. 184. 


— junija 6. Varaždin. Izviešće Wildensteinovo glasi o bitci 
kod Konjšćine u niem. izvoru ovako: 
: Wolgeboren, edl, gestrenng vnd vest gunstig vnd besonnder lieb 
herrn vnd freundt, e. h. sein yeder zeit mein ganntz willig dienst 
zuuorr. Nachdem ich euch durch dem secretari Bartime Lechner 
vormals zu zwayen malen, wie vnd wassmassen die Turgkhen yetzt 
jungist in versamblung auch am herauffziechen an diser graintzen 
gewessen sein, zeittlich angezeigt vnd zuegeschriben, thue darauff 
e. h. hieneben widerumben erindern, das das gemelt h6r Tiirgkhen 
in die 7000 stargkh am negsten freytag vorganngen anntzogen, 
denselben tag vor Weligkha herauff gerukht bis in die vier meyill 
wegs von hinen, vnd am sambstag gar herwerts etwo auff ain meil 
wegs von hie khumben ; daselb sich zwischen das gepurgs ob To&plitz 
gegen abennts glegert, sich aber am sonntag morgen vor tags 
widerumben erhebt vnd zwischen das gepurg hinauff den Slutturz 
werts getzogen, aber nicbt sonders geraubt; den ich mit meinen 
vndergebenen pherdten, die ich bis in die 60. bei mir gehabt, 
imer zue an innen nebenher zogen. Volgundts am sontag in der 
nacht, als ich, wo sy gelegert, nachendt an ire haufferi gewessen, 
ist der herr ban auch in der nacht mit etlich hundert Khrobatischen 
pherdten hernach zu mier khumben, weliche den merer teyll nicht 
seine diener gewesgen, sonndern auff ire aignen raub vnd gewin 
mitgetzogen, als nemblich : die grafen von Slun vnd Blagaj, auch 
der jung Erdeudj vnd jung Kheglouitsch etc. Als nun am montag 
morgen das hčr auffprochen, haben von stund an die Khrabaten 
vnd sonderlich die, mit denen der her pan, noch ich nichts zu schaffen 
gehabt, auch etlich andere mer reitter_ mit innen sngefanngen zu 
gcharmutzeln vnd copi prochen, das alles wider vnsern bayder 
willen beschehen, wie woll wier die zu etlich mallen bei iren ern 
ermandt. Ich bin selbs hinauff auff den scharmuetzl geritten, meine 
vnd ander reitter bei ire hoehsten ehre vnd treuen vermandt, ab 
zu ziehen, als ich aber in solehen bind vnd wider geritten, hab 
ich mit grosser verwunderung gesehen, Thurkhen frei sich vnder un- 
sern reitern hin vnd wider reitten, haben innen also glaider geben ; 
khan aber nit wissen, durch wen esa beschehen ist, das mier das 
h&chste wunder gewessen, durch welehen scharmiitzl, den also die, so 
vnnter khainen vnderworffen gewesen, angefanngen, sich alles hernach 
volgundt vngliickh erhebt, wan ichs innen mit nicht erweren khumben, 
dan dieselben den baan so wenig als mir gehorsam thuen wollen, 
sondern haben zu secharmiizlen nicht auffgehčrt, biss so lanng das 
die paiden wascha Vlambeg vnd der von Poschega, die persondlich 
da gewessen, mit ire ganntzen bauffen vber ain graben heruber 
neben vnns herr khumben, haben also mit allen gewalt in die 
3000 starkh erstlich auff mein hauffen, wie ich gehalten hab, troffen, 
vng mit gewalt vber drungen, das sych die reitter all in di flucht 
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geben, die ross verlassen vnd zw fues zu ainen khastell nachendt 
da bey weichen muessen, sein also die Khroboten vnd wir vmb die 
maisten ross khumberi, aber nit vill volgkh oder jemandt namhaff- 
ter ist vmkhumben oder gefangen worden. 

Nun zaigen die gefangen Thurghen, so vom yetzigen hčrr gefan- 
gen worden, auch all meine khundschaften fir warhafft an, das sy 
das jar gewiss von dieser granitzen nit setzen werden, vnd ist ge- 
wiss zu besorgen, das jetzig hor als palt irre ross nuer ain wenig 
aussruen vnd sonderlich in sehniden des traits wiert es widerumb 
sambt andern mer sansigkhen, so zue innen stossen mogen, gewis- 
lich ain starkhs raiss mit sambt guetter antzal geschutz thuen, 
vnd all flegkhen ennhalb an den graintzen einzenemen sich vnder- 
steheen ; nun ist dise grainitzen gantz ploss vnd vuuersehen, ob- 
gleich di 800 pherdt alle, souil ich der vnder mier hab, noch auff- 
recht wiren, khan denoch dise weitt graintzen damit nicht stattlich 
gegen disen grossen sanschiigkhen, die albeg mit so grossen gewalt 
ziechen, behueten, oder etwas fruechtpars gegen innen aussgericht 
werden, sonder wie yetzt beschehen, nuer meren nichsten zur ge- 
wartten. So mag ich e. g. warhafitig antzaigen, das dise sanschag- 
khen, wie all mein khundschafft vermugen, vom Turgkhischen khaysser 
beuelch haben, vnd ist inen mit ernst aufferlegt, dise graintzen 
zu bekhriegen, vnd als vill inen mueglichen, einzunemben vnd zue 
verhoren; wnd so nun daruber durch di landt vnd den herrn obri- 
sten nicht furderliche zeitliche _vnd nottiirfitige einsehung besehiecht, 
das ain stattliche starkhe gegen wer an diser so wertten graintzen 
zu ross vnd fuess verordennt wierdet, das der feindt sehen muess, 
das man zu widerstandt gefast ist, trag ich grosse sorg, wiert 
auch nit annderst beschechen, sonder dise graintzen, so nun nachendt 
biss hieher verčedt vnd verderbt, werde gar zue drumbern 'geen, 
vnd volgundts den negsten ain landt Steir vnd Khrain werden dan 
durch die feindt mit taglichen raissen khain auff hčrn sein wierdet, 
vnd mir noch ainen andern, der an dise granitzen khumbt, nicht 
muglich, die so uil gezeunten vnd lainbkhlenten flegkhen, so an der 
graintzen sein, all mit so wenig wenig volgkh zueretten vnd erhal- 
ten sein khan. Den allen nach bit ich e. h. nochmallen, hierinnen 
das best vnd niitzist zue bedengkhen vnd fur zunemben. Ich schigkh 
auch hieneben e. h. copi der zwai artigel, so ich neben andern 
den herrn obristen der armen reitter halber sehreib, wie ichs mit innen 
weiter halten sol; sy begern, man sol sy nach aussgang dess monats 
mustern, wellichen wider gerist sei, den soll man betzallen, vermain 
aber, sy wollen allwider auff khumben; was mir als dan von obri- 
sten driber fiir beschaidt wierdt, wil ich e. h. auch von stund an 
berichten. Das hab ich e. h. meinen gd. lieben herrn der notturfit 
“nach vnangezeigt nicht lassen wollen. Datum Worastin den 6 tag 
may im 45 jar. Jorg von Wildenstain. F. 64, br. 182. 


— maja 6. Kranjski zem. odbor dojavlja štajerskim  stališem 
groznu nesreću, koja se dogodila banu i namjestniku zapovjednika 
slavonske (Varaždinske) krajine, i priobćuje im pismo gradjana Za- 
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grebačkih, upravljeno kapetanu Žumberačkih Uskoka Ivanu Werneka 
(Berneka), stanovavšem u Kostajnjevici (Landstrass). Upozoruje odbor 
kranjski na posljedice nedavnoga poraza. Da je sada nastala ve- 
lika opasnost za Zagreb, koj nije zaštićen, (stat Agramb, so ain 
weitschweiffiger vnd vnbewarter fleckhen ist). Preporuča Zagreb 
zaštiti Štajerske zemlje. Kranjska da je poslala od svojih 200 Mar- 
toloza nekoliko a Zagreb, zatim jednoga puškara i dva centa praha, 
a da više učiniti nemože. Treba da se pošlje u Zagreb pomoćna 
vojska ,zur erquihkhung vnd trost der armen christen, auch euer 
landen zu gunsten.“ Kranjci da su siromašni. Priložen je prepis 
Zagrebačke poslanice, koja ovako glasi: 


Nos Bogdan, judex ac jurati et tota communitas ciuitatis montis 
Graecensis, dno. Johanni Wernek, capitaneo in Landstrass. 

Magnifice dom. domine nobis observande, seruiciorum nostrorum 
commendacionem. Paucis his ante diebus, certam et adversam fa- 
mam Thurcarum vestrae m. d. perseripseramus. Jam nunc certissi- 
mam eidem significamus, quod ingens et validissimum bellum Tur- 
carum non longe ab hac ciuitate nostra per hoc miserrimum regnum 
circumquaque ferro et igne saevit, omninoque ad obsiđendam hanc 
civitatem nostram veniebat, sed contenta praeda aliquamdđiu pedem 
amovit. Dominus eciam banus ac dominus Petrus Keglevich, alter 
dom. junior Erdodi et dom. Byldensteinius, quantas copias maiores 
levare poterant, levatis illis ocurrerant, et penitus profligati cum 
paucis evasere, jamque et exploratores et captivi Thwrcae_ omnino 
ferunt, iam iam ipsos Thurcas reverti, et ad obsidendam hanc 
civitatem nostram venturos. Igitur supplicamus vestram m. d., di- 
gnetur amore Dei et nostri, ac patriae illius vestrae nobis auxilium 
ferre, et de gentibus pixidariis, bombardariis et pulueribus bombar- 
darum et alijs cum consilio et iuvamine aliorum dominorum r. M. 
subditis et fidelibus providere. Alioquin protestamur coram Deo et 
vestris m. d., nos in hac ampla civitate ad propulsandum tam 
attrocisscimum  hostem penitus sumus insufficientes, et non esse 
tandem nostram culpam, si quid adversi haec civitas nostra et deinde 
illa patria vestra pacietur. Unde ab eadem m. d. v. expectamus 
benignam relacionem, quam in reliquo felicitate_ valere optamus. 
Datum feria tercia proxima post festum sanctorum Philippi et Jacobi, 
anno dom. XLV. — Copy der von Agram schreiben. F. 64, br. 184. 


— maja 13. Ptuj. Hans Ungnad moli štaj. stališe, da može 
uzeti na plaću 200 konjanika i 300 strielaca. 


— junija 19. Ban Nikola Zrinski piše kapetanu Jurju Wilden- 
steinu u Varaždin : | 

Magnifice domine_ et amice nobis observandissime, salutem et 
omnem prosperitatem. Prius quoque vestrae d. m. nuper seripsimus, 
bellum ingens Turcarum congregare. Quod et vestrae d. m. constare 
non dubitamus. Nune rursum significauimus vestrae d. m., quod 
feria secunda nune proxime praeterita equitores nostri fecerunt ex- 
cursionem ad castrum Kamengrad. Illicque sex Turcas ceperunt et 
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eciam vnum, qui missus fuit ex Klywch ad Kamengrad per Swn- 
dykam dazdarum de eadem Klywch, et priusquam ad Kamengrad 
pervenisset, per nostros detentus est. Qui dicit et fatetur, quod 
Wlaman bassa et Mehmeth bassa hodierno die debent constitui si- 
mul in Belay, omnisque apparatus bombardarum illuc duci est emis- 
sus. Captivus ipse vidit et praesens fuit, praeparatae sunt viae bombis 
ex Banjaluka versus Belay, et missus fuit iste ad Kamengrad com- 
mittere illis, vt omnes absque mora versus Belay proficiscantur. 
Dicit eciam pro certo, quod vel Rypach vel Byhagh, aut Kruppa 
vel Nowygrad, inter ista quattuor vnum, vellent obsidere. Excursio- 
nem vero interim, donec pixides ad castrum locabuntur, facere 
vellent. Ad prybegos, eosque educendum nituntur. Bellum est 
valde magnum et congregatur pro certo, et faciet excursionem abs- 
que dubio et absque mora. Propterea rogamus vestram d. m., velit 
cum isto exercitu cito moueri et venire versus Zagrabiam, et cer- 
tum numerum equitum mittere velit vestra d. m. hic ultra Zawam 
et Kwpam. Rogamus praeterea, alias literas nostras domino Leonardo, 
capitaneo generali, mittere velit; eandemque valere optamus feli- 
citer. Ex castro nostro Ozal, 19. junii 1545. Nicolaus comes per- 
petus de Zrynyo, banus ete. 

Iz vana: Copia literarum d. bani ad d. Bildenstain, capitaneum. 
F. 64, br. 25. 

— junija 19. Wildenstein javlja, da se pripravlja na veliku 
borbu sa Turci. Njegovi ljudi četovahu prije nekoliko dana ća pod 
Kamengradom , gdje ufatiše 6 Turaka, izmedju kojih bio je jedan 
pouzdanik sandžaka Ključkoga. Taj je izpoviedio, da se 19. junija 
imadu sastati Vlam beg i Mehmet paša u Belaju, i spremiti lum- 
barde. Turci udariii će na jedan od gradova Ripač, Bihać, Krupu 
ili Novigrad (na Uni). Konjanici turski četovati će do Zagreba i 
preko Kupe. Moli, da se ob ovom obaviesti glavni kapetan Leon- 
hard. Priloženo pismo Senjskoga kapitana Martina Gala, koj iz- 
viestjuje 13. junija kranjske stališe o turskom napredku. Fasc. 64, 
br. 182. 

— junija 28. Stališi kranjski pišu štajerskim : Bojati se, da će se 
pobuniti Uskoci. Sbog toga je odredjen zemaljski ustanak u Kranj- 
skoj. Turci dolaze u velikom broju, zato moli Kranjska pomoć od 
Štajeraca. Sami da su preslabi.. Priložena su tri pisma u prepisu 
o gibanju turske vojske: 

1. Ivice Karinčića na bana Zrinskoga (prevod iz hrvatskoga), 
pisano u subotu po sv. Vidu, koje ovako glasi: 


Wolgeborner herr. Fiieg e. g. zu vernemmen, das ich widerum- 
ben den Pnaschitsech mit etlichen meinen dienern auf ein raiss 
abgefertigt gehabt, vnd sein sy an ain Tiirkiseh tscheta mit Mar- 
tholosen von Louatsechkho khumen, vnd dieselb mit hilf gotes ge- 
glagen, vnd drei daruon gefangen, die sy mir pracht; die zaigen 
nun an, das Mechmet weg vnd Vblan weg biss montag gewistlichen 
zusamben khumben sollen mit ainem heer, vnd von stvnden auff 
gein vnd herauss ziehen, aber inen ist nicht wissendt, an was ort 

* 
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oder wohin, aber gewisslich zaigen an, das sy an des (fiir- 
nembena, die Vskhokhen hinein zu fuern; der wascha von Poshega 
wirt auch geen Lauatscikho sambt vil geschiitz vnd_ municion 
khumben vnd abgemelter zweier wascha, so heraus raisen sollen, 
daselbst erwarten, vnd nindert bin verriikhen lassen, auch die strasse 
machen vnd bessern, damit sy mit den geschiitz dest leichter hin- 
durch khumben, vnd sein des willens ainen flekhen zu belegern, 
wissen aber nit welchen, oder wan. Datum den sambstag nach s. 
Veits tag anno XLV. Juricza Kharindtschitseh. — An den herr ban. 
F. 64, br. 184. 


2. Vuk Eng. Auersperg piše iz grada Krupe kod Vinice na Kupi 
21. junija, da mu dojaviše vojvode njegove Strahinja i Vučeta, da 
su Uskoci izmedju sebe poslali glasnika u tabor turski, i da će 
još te noći (21. junija) dovesti Turke. 

3. Vuk Auersperg javlja iz Vinice 22. junija: da su pobjegli Us- 
koci, što u njega služahu, a da je poslao sve ostale sluge za njimi 
u potjeru, da ih dobe ili s dobra ili silom. F. 64, 186. 


— junija 24. Varaždin. Wildenstein javlja stališem štajerskim, 
da će Turci Bihać obkoliti, a da je osobito na boj spreman Po- 
žežki paša, koj ima spremnih 1000 konjanika i 2000 pješaka. — 
Prileži pismo Senjskoga kapetana Martina Gala: 

Wolgeboren, gestreng, ed! vnd vest, ginstig, gebitthundt lieb 
herrn etc. Vnd gib euch zu vernemben, wie etlich meiner vnter- 
gebnen dienst knecht von der reiss hieher annkhumben sein, wel- 
liche einen Thirgkhen gefangen haben, vnd den gefragt, der innen 
fir war anzaigt, wellicher massen Wossannskhi vnd Hlebouiskhi 
waseha dis monn sehein mit einem hčrr zu ross vnd fuess vnd vast 
stargkh herauff sollen, vnd geben fiir, vnnder Wihitsch zu ziehen. 
Es ist vor wenig tagen ein Vsgogg mit namen Voyckh Kherane- 
uitsch gefanngen worden, der sol! des bemelt herr fueren. Ich 
will auch sollichest dem haubtman zu Wihitsch zu khundt thain, 
damit er dess ein wissen hat. Datum Zeng den VIII. juni in 45. 
Mert Gall. An aine ersame landtschaft in Chrain verordnet. 

F. 64. 


— julija 1. Zem. odboru štaj. stigla dojava od zemaljskoga kranj- 
skoga upravitelja barona Antona Turna, da su opet bili navalili 
Turci i već prekjučer povratili se iz Mokrica u Samobor, te dole u 
Hrvatskoj sve popalili i porobili. F. 64, br. 185. 


— augusta 12. Wildenstein štaj. odboru: Turci četovaše oko 
Krškoga, spremaju se na obsadu Kostajnice i Novigrada. — Kašnje 
(bez datuma) doznanjuje Wildenstein, da nisu Turci išli na Novi- 
grad, već da je Vlam paša sa 1000 konjanika pljačkao sv. Križ 
(na Obedu) i Čazmu, odanle krenuo prama Moslavini, odkuda prije 
toga pobjegoše ljudi Petra Erdeda, neimavši nikakove pomoći niti 
obskrbe. Wildenstein nastojao je osloboditi barem grad Ustilonja 
(na ustih Lonje, gdje se i danas znadu ostanci stare utvrde), za 
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koj je kašnje 1. septembra pisao Marko Tomasović iz Ivanića, da 
ga Turci biesnoćom obsjedaju i biju topovi. F. 64, br. 182 


— augusta 14. Pedal. Pismo bana Nikole Zrinskoga na Jurja 
Wildensteina glasi u izvoru: 

Magnifice domine et amice, nobis observatissime, salutem et feli- 
citatem. Scire damus v. d. m., quod nuncius ille portitor litterarum 
domini capitanei generalis ad bassam hodie rediit ad nog, qui nullam 
litterariam relationem attulit, sed ita narrat, quod cum ipse cum lit- 
teris domini capitanei Flamam begum accessiset, eidemque litteras 
ipsas exhibuiset, mox bassa fecisset eum captiuare et obseruare, et 
quod per integras tres hebdomadas fuisset in captivitate et in ferro. 
Tandem nuper, dum bassa moveri voluisset, bombardaeque et pul- 
veres et globuli currubus locati fuissent, tune eum bassa dimisisset 
et dixisset ei: dicas, inquit testis, vestris dominis, et praesertim 
isti vestro capitaneo Fewlez, me intellexisse ea, quae scribit pro 
pace, sed ego nullam scio pacem aliam, quam inter Danubium et 
Drawam. Sed videbitur statim, an habeatis pacem vel non, quo- 
niam caesar invictissimus mihi comisit, ut occupem istam terram. 
Sed finaliter volo, inquit, mittere et interrogare caesarem, si fecerit 
ipse pacem vel non. Et hoc praestito postea volo rescribere vestro 
capitaneo. 

Iterum significamus v. d. m., quod nunc adduxerunt nobis fami- 
liares nostri vivum Turcum, qui mihi refert, quod absque dubio intra 
octo dies obsessurum est bassa castrum nostrum Nowy. Propterea 
iterum atque iterum rogamus vestram d. m., velit mouere om- 
nes gentes et venire versus Zagrabiam citissime. Nos hic sumus 
jam cum omnibus familiaribus nostris. Valeat eadem feliciter. 
Ex castro nostro Pedal, feria quarta post Laurentium 1545. — 
Nicolaus comes et banus perpetuus de Žrynyo. 

Izvornik. F. 64, br. 190. 


— augusta 18. Beč. Kralj Ferdinand pozivlje štajerske stališe, 
pošto se Turci spremaju na imanja bana Nikole Zrinjskoga, da 
pošlju svoje čete na pomoć. #. 64. 


— augusta 18. Varaždin. Seifrid Ditrichstein Ivanu Ungnadu, 
zem. kapetanu i štajerskim stališem: Boraveći nedavno Ivan Un- 
gnad u Varaždinu, pisao je paši bosanskom sbog mira, a i bana 
pozvao u tom smislu. Na to stigne iznenada gore sadržano pismo 
banovo (od 14. aug.)na Wildensteina. Ban da je vojsku kraljevine 
Slavonije pozvao u Zagreb, a Wildenstein prikupio 400 konjanika 
u Varaždinu i u Koprivnici, te se pobrinuo, da se i ostala vojska 
prikupi za potrebu. F. 64, br. 190. 


— augusta 20. iz Varaždina javlja Dietrichstein, da su Turci 
prešli Savu kod Gradiške, da je paša Požežki prikupio svoje čete, 
i da se Turci oko Pečuha kupe. Turci će se bez dvojbe kakova 
težjega posla latiti. Fase. 64, br. 190. 
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— augusta 28. Dietrichstein piše stališem štajerskim : Vlam 
paša ide na Novigrad, vukuć sobom u svrhu obsjedanja gradova 
četiri topa. Hrvati već su sakupljeni. F. 64, br. 190. 


1546. februara 24. iz Požuna. Ban Nikola Zrinski preporuča 
povjerenikom stališa štajerskih, kranjskih i koruških svojega šur- 
jaka Franju Tahiju ovim pismom: 

Generosi et magnifici domini, amici nobis observandissimi, sa- 
lutem et officiorum meorum commendationem. Quia magn. d. Fran- 
ciseus de Thah, sororius noster charissimus, hactenus centum equi- 
tibus in stipendio d. vestrarum stetit, cum autem intelligamus, 
d. vestras gen. et magn. numerum militum hactenus intertentorum 
ob temporis condicionem minuere velle, visum est nobis, vt pro 
ipso domino fratre nostro partes nostras apud ipsas interponeremus, 
in cuius fauorem Maiestas quoque regia, dominus noster clemen- 
tissimus, necnon d. generalis, certique domini consiliarij eius 
Maiestatis ad easdem scripserunt, qua propter nos quoque dom. 
vestras gen. et magn. diligentissime rogamus, velint amiciciae et 
officiorumi quoque nostrorum causa ipsum dominum sororium nostrum 
in pristino numero et statu, condicioneque solucionis relinquere, 
eumque commendatum habere; seruiuit enim hactenus d. vestris 
generosis et magnificis, prouincijsque ipsorum maiori qua potait 
fide, studio et diligentia, et de caetero diligenter facturus est etc. 
Posonij 24. die februarij 1546. Nicolaus comes de Žrynio, banus. 

Iz vana: Generosis et magnificis commissarijs provinciarum et 
ducatum Styriae, Carnioliae et Carinthiae ete. Varasdini constitutis. 
Fas. 9. 


— marta, Zagreb. Biskup Nikola Vlah (Olah) moli kralja Fer- 
dinanda, da mu dade pomoć za uzdržavanje njegovih gradova, koji 
služe na granici za obranu (sunt propugnacula reliquiorum regni 
Selavoniae). Kralj naloži banu i Luki Sekelu, da gradove razvide 
i pomoć jim pruže. F. 19. br. 10. 


— marta 2. Musterregister konjanika na plaći Štajerske. Kapi- 
tani Luka Sekel, Paval Ratkaj, Januš Gesti, Gondolf_Khainart, 
Ugrinović, Peter Patačić, Franjo Tahi, Gašpar Zupčić, ukupno 
467 konjanika, gotovo svi sami Hrvati, kako je to po prezimenih 
izviestno. Faso. 9. 


— aprila 17. Kap. Vid Hallek izvješćuje, da Hrvati nedrže mira, 
već da neprestano četuju u Tursku. To čini osobito župnik Za- 
grebački, Delipop zvan, i mladi Petar Erdedi (die Chrabaten halten 
den friden nicht, dan der Deli pop, so vharherr_ von Agram ist 
neulich zeit nahend auf Wainalukha gerent, daselbs zween hauffen 
schaf genumen; dergleichen sein auch des jungen Erdedi diener 
vnder Welikhe gerent, daselbst auch vichb genumen, weliches der 
fridhaltung sich wenig vergleichen thuet). F. 9. 

— aprila. Senj i Bihać obskrbljeni na godinu dana. Odredjena 
bolja utvrda i veća posada za Zagreb, Varaždin itd. Ivan Ungnad 
burggraf u Varaždinu, tuži se s bog napasti susjeda. F. 19. : 
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— junija. Luka Sekel priobćuje štajerskomu zemaljskomu odboru 
o tadašnjem turskom četovanju dva pisma bana Nikole Zrinjskoga 
Luki Sekelu, i jedno pismo vojvoda Radoje Hrečkovca iz Gradca 
kod Hrastovice na rečenoga Sekelu. Pisma sliede: 


1. Magnifice domine et amice., Seripseramus et antea ad dominacio- 
nem vestram magnificam, Turcarum exercitum in Selavonia traiecisse. 
Id quod putamus, eandem iam et clarius intelexisse ex Radonya, 
qui ad eandem personaliter profectus est; alter vero venit, et est 
apud nos. Iam igitur dom. vestra magnifica illis in praesentibus 
agat et propellat, vt nouit melius et diligentius; dominus Deus 
fortunam dom. vestrae magnificae secundet et prosperet Turci 
partes Zagrabiae sunt depopulaturi. Nos quoque Deo auspicio iter 
in Turciam facere volumus, depopulaturi vnam aut alteram aliquam 
villam ; quidquid dom. Deus voluerit, id fiet. Valeat dom. vestra 
magnifica feliciter, et cure omni industria maiori, quae facere po- 
terit. Ex castro nostro Gwozdanzky, in festo penthecosten 1546. 
Nicolaus comes perpetuus de Zrynio, banus. 

Iz vana: Magn. dom. Lucas Zeke! de Kewend, libero baroni in 
Ormuzd, et capitaneo regni in Seolavonia. 

2. Magn. d. mihi gen., seruitutem. Do ad scitum magn. dom, 
vestrae, quomodo bassa de Hlyewno et Malkochbegh, profectus cum 
Boznensibus cepit transjicere Zawum in Zwynar sabato; hodie tra- 
iecturi trans; adunato sibi et zanchako Posgawariensi, mouebat se 
a fluuio. Fama est, quod ituri sunt versus Zagrabiam. Magn. dom. 
vestra dignetur rebus consulere regni, vt melius nouit. Ex Gradaoz 
in festo penthecosten, hora fere 9 ante meridiem 1546. Seruitor : 
Radonja Hrechkowacz. 

Iz vana: Magnifico dom. Lucae Zekel, capitaneo regni Selavonias. 
Izvornik. F. 9. 

3. Magn. dom. et amice nobis observandissime. Significare pos- 
sumus vestris mag. dom., quod certa fama venit nobis, vt bellum 
Turcarum, quem expectabamus huc, excursiones fecit ad Hungariam, 
et vastauit prope Lyndwam. Iam nos in simul tractauimus cum 
dominis Paulo Rathkay, Joanne Alapy, Joanne Gezthy, et cum 
caeteris seruitoribus vestrae magn. dominationis. Nobisque ita visum 
est, quando ipsi vastant et depopulant nos, uti eciam nos simili 
modo faciamus. Ideo nos hac in hora mouimus se eciam cum er- 
Gitibus vestrae magn. dom. circa Zlobochyna et Czernjk, si po- 
terimus aliquantulum jam inseruire regiae Maiestati, et etiam huic 
regno. Expectatemus vest. magn. dom., sed id negocium pro- 
trahere non possumus, nisi quousque bellum Turcarum redibit 
bucusque; si quod poterimus inseruire reg. Mt., scimus, quod nec 
reg. Maiestas, nec supremus capitaneus non inputet nobis pro hac 
re; quando ipsi nos vastant, nec ipsis sit parcendum. Propterea v. 
magn. dom. ignoscat nobis, quod sigillo nostro non sigillauimus, 
quia sigillum nostrum apud se non habuimus, ex quo in pascuis 
apud d. Paulum Rathkay fecimus soribere. Restat v. magnu. dom. 
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felicissime valere optamus. Ex pascuis sub sancto Joanne, die 18. 
junij 1546. Nicolaus perpetuus comes de Zrynio, banus. — Ad 
dom. Lucam Zekel etc. Izvornik f. 9. 


— augusta 81. iz Varaždina izvieštjuje Luka Sekel, zem. 
glavaru u Štajerskoj o držanju bivšega bana Petra Keglevića 
u Čakovcu i njegova kapetana Kraljevačkoga u Podravskih gra- 
dovih : 

Wolgeboren, edle etc. Thue euch erinndern, dass ich auf des 
herrn waan schreiben zu ime hiniiber zwischen Muer vnd Traa 
gereist, — ich pin diber nacht enhalb bej den h. waan gebliben, 
vnd befindt in erkhundigung vnd besichtigung aller, das sich der 
herr waan nicht aller massen zu disen thuen schigkht, wie sich 
ainen khriegsman gebuert. 


Zum andern hab ich auch vormals gesehriben, .das der Khegle- 
uitsch noch drinen zu Schagkhenthurn ist, vnd wie ich jecz all 
sachen erkhundigt, so sein di pesten seine diener vorhin von ime 
wegh geczogen, vnd die vorder nacht sein im auch in die vier- 
zehn khnecht entsprungen, das er nicht mer, als bej vierzig oder 
funfezig werhafft personen in geschloss bej ime hat, von des auch 
gestern fiinf oder sechs dj pesten am scharmiczl vnbkhomen. 


Es hat auch der Khegleuitseh etlich Cristen traidt, so vor den ge- 
sehloss gestanden, mit feuerberch aufprent, vnd wie ich dj. belagerung 
bisher ansiehe, trag ich sorg, wouer nicht dj khn. Mt. oder ir lanndt 
den herrn waan ein hilf thuen, das wenig erhalten wierdet. Es 
hat bis auf die vergangen nacht jederman auss vnd ein mščgen 
khunnen zu Schokhenthuern, allain gestern hat der hieyg burg- 
graff durch haimblich practiken erinndert, wo sy iren ein vnd aus- 
gang habben, darauf hab ich dj verganngen nacht derselben ordten 
wachen lassen. Ich besorg aber, der Khegleuitsch werde nunmals 
gewar sein worden, das wier solehes ires wegs erindert sein. 


Er hat auch auf wasser vnd landt allenthalben bestellen lassen, 
damit er von danen hinwegkh mčeht khomen. Ich verhoff_ aber, 
es werde ime nicht geraten, viewoll er hat zu Schakhenthurn pro- 
fiandt vnd muanizion genueg, allain khein puxenmaister, so khunen 
auch seine khnecht, so er dort hat, nicht schiessen, vnd es wir 
meines erachtens liederlich zu feurn, dan er nicht in dachern ab- 
geworffen hat. Wouer er aber von danen endiweicht, ist — anfs 
hegst zu besorgen, dan dass er von stund an dj Thuerken an sich 
henngen, vnd sich des armen erschčpfften lannden vnd iren grani- 
czen merkhliche verderbliche nachti zufuegen vnndersteen, vnd 
darinnen nicht feyern wierdet. So wist ir meine herrn als dj hoch- 
verstendigen zuerwegen, was den landen an Khopreinicz vnd Sannd 
Georgen geschloss gelegen ist, darauf hab ich an gestern hinab zu 
den burgern zu Copreinicz gesehight, vnd sj in die kh. Mt. ge- 
horsam gevordert, welches sy gannz willig angenomen ; alss_ aber 
solehes die in gesehloss daselbst erinndert, haben sy ainen des rats 
gofanngen, vnd hart schlachen lasen, auch volgunds heraus gefallen, 
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mit meinen vndergebnen dienstleuten, so ich daselb gehabt. ge- 
scharmizit, sein aber ires thails vier daruber vmbkhomen, aber 
meiner leut nicht mer als ainer etwas weniger geschedigt worden, 
das in nicht schaden wirdt. Vnd den burggrafen, mit namen 
Sehischkko Georg, hat ain bagkhen, als er herauss geschossen, den“ 
linkhen arm abgestossen, das er an der haut henngt. Dariiber 
hab ich inen in ainen schein das vieh wegkh treiben lassen, aber 
lass es inen widerumben zustellen, vnd hand! mit inen, will maine 
reiter hinein in flegkhen legen, damit sy sich gegen den geschlogs 
woll verschanczen, vnd ir vleisses aufsechen haben sollen, damit sj 
von gesehloss heraus den fiegkhen nicht anfeuern; dan wo man den 
flegkhen ainen nicht hat, wirdt man nicht woll mer dy scarten 
hinab halten, auch geen Wereticz khain volgkh in beseczung sicher 
schikhen mčgen. 


Dan der Khralowetschkhy, des Khegleuitsch burggraf, ist in 
Sanndt Georgen geschloss, vnd ich bin erinndert, das er sich ver- 
samblt vnd rat, das er dj armen khrangkhen khnecht, so ich ieez 
von Wereticz herauss nimb, am berauf zichen sehlachen wolle. 
Darauf sochigkh ich inen in diser stundt hilf entgegen; so ich 
gegen Wereticz geschigkht, auch angriffen, aber nicht schaden 
gethan. Darauf scohreib ich ime den Kralowetschkhj, beger von 
ime zu wissen, warumb er der khun. Mt. vnd der landt dienstleut 
angreifen will. — 

: ea Warastin den lessten august anno in XLVI jar. Lucas 

Agkhl. 

Post scripta. Khumbt gleicb in abfertigung dises briefs der 
Nadasti Gaspar, den ich mit den khnechten hinab geen Werticz 
geschikht, zaigt mir an, das in der Khralowetschkhj zu Sanndt 
Georgen angriffen, viele khnecht gefangen vnd fiinf ross genomen, 
er ist innen aber entrunen. 


Daneben empeut mir der Khralowetschkhj durch ainen andern 
edelman, er het sich nicht verstehen, das man seinen herru der- 
massen belagern vnd plindern solle; demnach sej er willens, dj 
drej befestigungen Copreinicz, Prodaris vnd Sandt Georgen sehloss 
den Tirgkhen in dj hennd zu anndtworten. Ich eracht aber, er 
wird sich anders bedenken. Actum ut in literis. 


Den wolgeb. etc. Hannsen Vngnaden, freiherrn zu Sonnekh, k. 
Mt. rat vnd landeshaubtman in Steier, verordneten. Citissime, Iz- 
vornik, fase. 9. 


— 1547. 16. marta iz Varaždina javlja Luka Sekel štaj. sta- 
lišem, da su turski Martolozi silni i jači od kršćanskih Martoloza, 
i da uviek četuju. Priobćuje pismo Jurja Keglevića na Zagrebački 
kaptol: 

Reverendi domini etc. Ad scitum damus vobis, quod ego plus 
non possum tenere Vztylonyam ; quid habuimus jobagiones, totum 
dom. banus dissipauit e08; non habemus cum quo eam tenere; si 
vos vultis accipere, volo vobis dare, si nultis accipere, volo eam 
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oremare. Testor est nobis Deus, si haberem tenere cum quo, quod 
tenerem eam, nec vellem cremare eam, ego facio testimonium  vo- 
biscum, quod si haberem cum quo tenere, eam quod tenerewm. Et 
vos bene scitis, quod prodest Cristianitati tenere eam, quia, si ipsa 
* oremabitur, nocebit nobis maxime; si velletis adiuvare eam, tene- 
rem adhuc; si omnes vultis accipere, ego adiuuabo vobis tenere 
ipsam. Erxpecto relationem  breui tempore a vobis. Datum er 
Blynye. Georgius Keglewyeh de Bwsyn, — Reverendis dominis capi- 
tulo ecel. Zagrab. (Suvremeni prepis.) Faso 10. 


— junija 10. iz Ozlja piše ban Nikola Zrinski o tadanjih do- 
godjajih u Hrvatskoj Luki Sekelu ovo: 

Magnifice dom. et amice. Literas d. v. m  intelleximus; eidem- 
que gratias habemus, quod literas nostras dom. capit. generali 
transmiserit. Ea propter rogamus maga. vestram, vt et de caetero 
nostras literas dom. suae per postam eandem, si quas miserimus, 
transmittat. Nos ob illas causas, quas eidem intimauimus, conuen- 
tui proximo personaliter interesse minime possumus, iiaque et v. 
m. solummodo hominem suum mittere velit. Rumoris nihil habe: 
mus, quod egr. Michael Doesyth, officialis noster maritimorum ca- 
strorum nostrorum, ad nos hodie appulit, dicit,a caesare Thurcarum 
nuper Venetias venisse praecipuum unum nuncium cum Janycha- 
rijs, qui antequam Venecias intrasset, in quodam castello, distante 
a Venecijs quattuor miliarum, consederat vnacum praedictis Jani- 
charije, volens, vt ex dominis Venetis ex vrbe erga ipsum profi- 
ciscerentur; hy nolentes, data ratione, quod priu= non ita nuncij cae- 
saris erga illos cum Janycharijs veperunt. Hoc viso tandem ipse 
nuncius vrbem ingressus est; aiunt, caesarem optare ab illis ciui- 
tates Dalmaciae, vt Zadar, Sybenyk et alias, quae sunt sub dominio 
dictorum Venetorum, ad coronam regni Hungariae spectantes, vel 
autem, vt vim caesaris Veneti libere dimitterent ad occupandum ca- 
strum et oppidum Zeny. Reliquas eciam vrbes et prouincias regni 
Croatiae, Stiriam et Carnioliam destruere nonnulli ita ferunt. Si 
de castero quos habuerimus, curabimus m. v. significare. Eandem fe- 
liciter ualere optamus. Ex castro nostro Ozal, feria tercia ante festum 
sac. corporis Christi, anno 1547. Nicolaus comes perpetuus de 
Zrynio, banus. 

Iz vana: Magn. d. Lucae Zekel. Izvornik, fase. 10, br. 10. 


— julija 9. Luka Sekel izvješćuje štajerske stališa, da čete 
Vlam paše priete Virovitici, a da ih vodi fratar (frančiškan), po. 
bjegavši iz manastira Hrastovičkoga; taj je fratar inače pristaša 
Petra Keglevića. F. 10. 

— julija 20. iz Zagreba javlja ban Nikola Zrinski Luki Se. 
kelu, da će Turci doći uzimati gradove Ustilonja (na ustih Lonje) 
i Sisak: 

Magn. dom. Hac hora nona veni hodie_huc Zagrabiam, inueni 
apud d. lectorem literas Johannis Karinchich ad me scriptas, quae 
sine mora debebant post me portarj. Seribit mihi iste Karinchich, 
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quod venit nunc ad ipsum vnus transfuga wzkok, qui narrat pro 
certa, quod venisset ipse ex Vrbozynye cum exercitu Thurcorum, 
et cum multis akangijs(?) vsque ad Banjalwka, et quod venirent 
multj Tartari sagittarij cum exercitu. Dicit, esse determinatam con- 
clusionem Vlamae et Thurcarum, quod primum deberent expugnare: 
castellum  Wztylonyja et Zyzek, et propterea dicunt per aquam 
plurimas et magnas bombardas, et sic deinde volunt venire sub 
Zagrabiam. Hanc famam certissimam mibi seripsit, quam  vestris 
mag. dom. voluj signifičare, eadem det ad scitum d. capitaneo ge- 
nerali et aljis dominis. Et si quid plus intelligero, mox eidem per- 
seribam. Valeat eadem feliciter. Zagrabiae 20. juli 1541. Nicolaus c0- 
mes de Zrynjyo, banus, m. p. — Magnif. d. Lucas Zekel, capitaneo 
regiae Maest. in Seclavonia. Izvornik. Fasc. 10. 


— julija 24. iz Cetina moli knez Juraj Frankopan Slunjski 
Luku Sekela, da nebi u taman išle njegove čete na ogled (muštru) 
radi izplaćanja: 

Spectab. et magnif. Intelleximus literas v. m., quos nobis seribit 
pro parte nostra et nostrorum familiarium, in eo videlicet, quod 
primores provinciarum haereditariorum regiae Maiestatis fecerunt or- 
dinationem, stipendiarios ac equites nostros octuoginta, cum quibus 
ego specialiter Zagrabiam prima die augusti nune proxime venturi 
deberem venire ad lustrationem et pro gencium nostrarum locuni et 
golucionem accipere. Ob id notum sit v. m., quod nos neque parti- 
culariter, neque nostri familiares ambulauimus ad lustrationem, solum 
modo nisi omnino ad omnes familiares nostros et ad personam nostram 
ipsa stipendia habuerimus. Nos parati sumus gentes nostras mittere cum 
capitaneo nostro juxta decreta et conclusiones primorum provinci- 
&riorum, modo homines et gentes nostrae habeant locum et soluci - 
onem. Si autem possent habere loca sua V. m. nobis reseribat, ne 
gentes nostrae incassum ibi ambularent et fatigias assumerent, nam 
nos personaliter Zagrabiam non ibimus. Restat, vestram dom. m. 
optamus valere. Ex castro Czettyn in festo beatae Cristinae virginis 
et martiris 1547. Georgius de Frangepanibus, Vegliae, Modrusiae 
et6., comes de Zlwn. 

Spect. et magnif. d. Lucae Zekel etc. Izvornik. F. 10. 

— oktobra 7. Ljubljana. Ivan baron Lamberg, upravitelj zem. 
kapetanije u Kranjskoj, predlaže, kako će se u Zagrebu uzdržavati 
posada. F. 64, br. 221. 

— 1548. julija 2. Dojava stališem štajerskim, da gradjani Ža- 
grebački od straha turskoga bježe is svoga grada. F. 16. 

1549 u nedjelju reminiscere u Križevcu moli Petar Ke- 
glević štajerske stališe za preporuku, da dobije naknadu šteta, pre- 
trpljenih od Turaka, koji ga posve orobiše. F. 64, br. 229. 

1551. Kupovni ugovor za grad i gospoštinu Samobor, sklopljen 
s grofom Nikolom Frankopanom Tržačkim u ime supruge mu Dore, 
a. po Bago a udove Leonbarda Grubera. Fase. 33, 
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— oktobra 11. Beč. Kralj Ferdinand izdaje naredbu glede 
obrambe varoša Zagrebačkoga proti Turkom. F. 12, br, 21. 


1552. januara. Ivan Ungnad, zemaljski poglavar u Štajerskoj, 
moli u obsežnoj spomenici, da se oslobodi službe zapovjednika nad 
vojskom. F. 46, br. 44. 


— augusta. Ivan Lenković izviestjuje Gašpara Turna o raznih 
krajiških stvarih i ratnih dogodjajih. — Ivan Ungnad dopisuje sa 
banom Nikolom Zrinskim, kako da se brane krstjani proti Turkom 
u Slavoniji. — Ban Zrinski moli štaj. stališe, da dadu pomoć za 
obranu slavonske krajine. F. 12, br. 23, fasc. 13, br. 6. 


1558. marta 1. Pod I. predstavka namjestnika vrhovnoga kra- 
jiškoga vojvode Ivana Lenkovića glede potreba za obranu cielokupne 
krajine; priložen pod 1I popis pošta, konjanika, pješaka itd., pod III. 
sumarni popis onoga, što je dozvoljeno za krajinu hrvatsku i pod IV. 
popis četa na slavonskoj (Varaždinskoj) krajini. 

I. Main Lenkhowitsch beyleuffige aufzaichnung des vncostens auf 
khunftige besaczung vnd fursechung der Moers vnd der Crabba- 
tigehen ort-fleckhen vnd granicz von Zeng biss auf Wihitsech vnd 
Repitsch, in die zwelf Vngerisch meil wegs weit; dazwischen alle 
der Tuerkhen gewaltig einbzug vnd gemain straift zu ross vnd 
fuess auf den Kharst, Isterreich, grafschafft Gčrz, Gotschee, Mett- 
ling in Crain, vnd zwischen die fiinf _ wasserflus Khulp, Dobra, 
Mrischnicza, Khoraina vnd Vnna ausser des eroberten pass vnd 
Tirkhischen geschloss Dubicz in Crabathen beschechen muessen. 

1. Erstlichen auf drey haimbliche khundschaffter auf Zeng vnd 
Wihitseh ; zwen in Wossen des Tirkken, vnd den dritten zu Dal- 
matia der Venediger vnnderthannen, jarlich gulden 400. 

2. Zum andern auf das schifflan (ausser des, so daneben ine zu 
zeiten auf des Tiirkhen armada in jedem geschray in schiffen fir 
scarten vmb Rogus und derselben enden gehalten werden muessen, 
vnd darauf auch toppelter vncosten, der hie nicht eingefuert werden 
mag) auflaufft, allain was von zwayen khundschafften aus Dalma- 
tien, biss geen Zeng der Tirgkhen versamblung vnd ancezug am 
mčer jeder zeit verkhoundt wird, jšrlichen beyleuffig gl. 100. 

3. Zum dritten auf 36 scartleut zu fuess im gepiirg von moer 
biss auf Repitsch, monatlichen zu 3, ettlichen zu 4 gl., beyleuffig 
monat 9, thuet der vncosten darauf beyleuffig gl. 1100 vnd etlich. 

4. Zum viertten auf 48 postpherdt nach derselben graniczen 
gleichfals am Kharst vnd in Crain, ettlichen das monat zu 3, vnud 
ettlichen zu 4, zu 5 vnd 6 gl. — gulden 1700 vnd ettlich. 

9. Zum fiinften auf die haimblich khundtschaft zu Dubicz auch 
jarlichen aufgeloffen, ducaten jeden per 80 k. zeraiten — gl. 100. 
In disem jar ist derselb haimblich khundschaffter den Thiirkhen ge- 
offenbart, gefangen vnd vmbpracht worden. Wirt e. g., hr. obrister 
hoche notturfft sein daselbst, oder aber auf Sissekh widerumben 
ain haimbliche khundtschafft aufzerichten, id est daher per 80 k 
zeraitten gl. 100. ' 
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Thuen die finf posten der haimblichen khundschaffter, 36 scart- 
leut, vnd 48 postpherdt peyleuffig gulden Rhein. 3433; daran wirdt 
jarličhen aus irer khais. Mt. aufschlag zu Laybach 1600 gl. Rh. 
beozalit. Allain das all jar irer khčn. Mt. new peuelih derhalben 
gefertigt, id est guld. Rh. 3433. 

6. Zum sechsten auf die allt harrig pesaczung der haubt peuelchs 
vnd gemainer dienstleut zu Zeng, Ottotschacz, Priindl, Werlog vnd 
Dresehnikh, namblichen personen 383, darauf monatlichen laut 
meines musterregisters auflaufit gl. Rhein. 1528. Daselbsthin gen 
Zenng ze hilff des neuen thurns, so jeezo darob erpaut werden 
solle, wo nicht mer, auf wenigist guetter puchsenschucezen 30, gen 
Prundl 20, gen Ottotschacz 20, jeden monathlichen zu 4 gl. Rh. 
Pracht die allt besaczung vnd jeczgemelter geringister  zuesacz 
jarličhen gulden Rh. 21696. 

1. Zum ten die allt harrig pesaczung auf Wihitsch, Repitseh, 
S0c0ll, Isatsehitsch, Tčpliz vnd Wrecowicz zu ross vnd fuess, per- 
sonen 190; darauf monatlichen auch laut des eingelegten muster- 
registers laufft 740 f1. Rh. 10 kr. Daselbsthin aus allerlay peweglichen 
vrsachen, wie alle khundtschafften lautten, das Malkotsehweg ent- 
schlossen, auf den frieling Repitsch zu belegern, vnd den Wihitscber 
werdt (otok) einzunemen, noch zu der alten besaczung puchsen- 
sohiiczen 60, pherdt 50 per 4 fi. monath. Welches gleichwol fir 
ainen gewalt gar nichts, sonder fir die tiglichen anrennen vnd 
geharmiczl, tag vnd nacht wacht dem fleckhen zu hochsten dienst- 
lichen sein wirdt. Pracht die allt pesaczung sambt dem neuen 
zusacz jarlichen guld. Rh. 14162. 

8. Zum achten. Ze hilff der nothwendigen wacht vnd pehuet 
etlicher Crabbatischer grauen, herrn vnd edelleute verordenten vnd 
vnuersehener ortheuser, auch an genčittigen orten vnd Tirkhen- 
pissen gelegen, namblichen Ogulin, Modrusch, Sluin, Tseherschaoz, 
vnd merer auch, alles inhalt der musterregiester, fuesskhnecht 47 
zu 3 gl., vnd ihren bevelchsleuten zu 4 1l., lauft ain ganzes jahr 
darauf gl. Rh. 1800. In Crabaten nach den geverlichen Tirkhenpšssen 
noch aufzuthailen fuesskhnecht 50, thuet auf 12 monat 1860 gl. Rh. 
vnd aber die baiden suma alter besaczung vnd neuen zuesacz, 
thuet auf ain gancz jar gulden Rh. 3660. 

9. Zum neunten. Auf miiglichisten widerstandt, abpruch vnd 
pehuet der Turkhen gemainen geschwinden versamblungen, straifen 
vnd einfallen auf den Carst, Gotschee, Mettling, Crain vnd vor- 
. eingefuerte winkhl zwischen den wassern in Crabathen haben die 
erforderten herrn auss Crain anf wenigist von 400 phirdten iren 
ratsehlag irer khčn. Mt. vnderthenigist zuestellen lassen, wouer 
aber des irer Mt. vnd e. g. herr obrister in der austaillung des 
khriegsvoleckhs jee zuuiel sein wollt, so mechten es dieselb pey den 
300 phardten beleiben lassen. Darauf mit iren haubtpeuelchsleutten 
pesoldung vnd tafelgellt auf jar vnd tag, wouer die monathlichen 
vmb 4 gl. zu bekhomen w&ren, aufflauffen, wurd beyleuffig gl. Rh. 
14400, daran bevwilligt herr obrister phšrdt 200 vnd nicht mer 
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aufzunemen, welches aber an ainer solehen weitschwaifigen, geuer- 
lichen griniezen gar nichts erkhleglieh, wo es aber irer khčn. Mt. 
auch also genedigist gemaint, dabey bleiben zulassen, wurdt der 
vnoosten der 200 pherdt sambt der haubtleut vbersolden oder tafel- 
gellt auf ain gannoz jar gl. Rh. 10800. 

10. Widerumben auf behuet der obgemelten Tirkhen einfall 
neben den 300 pherdten an allen engen passen, khlausen, waldern 
vnd gepurg von mčer bis gen Wihitsch haben auch die erforder- 
ten herrn aus Crain in jeczgemelter irer peratschlagung von 800 
fuesskhnechten gehorsamiste meldung gethan. Welches gewiss nicht 
zuuiel, dan ich derselben des verschinen jars 765 in wartgelt, 
prouision vnd monatsbesoldung vnder meiner verwaltung gehabt, 
wie auch in meinem eingelegten musterregistern clarlicthen gesehen 
werden mag; vnd dennacht dieselben pass vnd wšlder, tiber allen 
meinen gehabten treuesten vnd miglichisten vleiss, nicht notturff- 
tigilichen verhuetten, peseczen, noch der feindt einfall vnd straiff 
verhuetten mdčgen. 

Wo abermals des auch irer khun. Mt. oder e. g. herr obrister 
nicht annemblichen, so mag doch an merkhlichen vnd unwider- 
pringlichen nachttail vnd verderben derselben graniczen vber 150 
oder 200 dauon nicht, abgethan werden, also das, wo nicht mer, 
doch aufs wenigist guetter Vskhoggen, puchsenschiiczen vnd anders 
der enden erfarnes khriegsvolckhs zu fuess 600 jedes jars vngeuer- 
lichen 9 monatt ausser der haubt vnd peuelchsleut dem gemainen 
man zu 3 gl. Rh. zevnnderhalten gelassen werden mag, pracht der 
vneosten auf die jeczgemelten 9 monnat peyleuffig gl. 16000, vnd 
etlich 100. Hierauf ist e. g. herr obrister erste meldung vnd fir- 
haltung nur von 200 vnd aber vber main notturffige warhafftige 
ausfuerung von den 400 geredt worden vnd beliben. Darwider ich 
nicht weither anczerueffen, vnd vill weniger dieselb graniczen an den 
engen pšssen zuuerhuetten noch zu bewarn waiss. Wo es aber je ir 
khun. Mt. also haben wellen, so hab ich mein vnderthenigiste treue 
meldung vnd anrueffen verricht, 9 monat jeden gemainen khnecht 
zu 3gl. Rh., auf 2 haubtleut 32 gl. Rh., auf 8 harambascha jedem 
zu 8 gl. Rh., auf 2 fendrich, 2 dromblschlager, 2 pfeifer vnd 40 rodt- 
maister, ausser der 2 haubtleut vnd 8 harambascha personnen 46, 
jeder monatlichen ainen gld. Rh. zu vbersoldt, vnd die ganz suma 
9 monat pringen gl. Rh. 10900. 

11. Zum aindlefften auf 10 toppelhackhen schuczen, jeder mit 
ainem samb ross, darauf dieselben toppelhackhen mit iren heckhen, 
puluer, khugln vnd anderer  zuegehčrung, dergleichen andern 
khurndten puluer vnd pley auf die pesoldten vnd vnbesoldten zune- 
lauffenden Khrabbatischen puchsenschuczen dits verschinnen jar ge. 
fuert worden. Derselben jedem das ganoz jar 16 gl. Rh. zu wardtgellt 
vnd zu jedem anczug auf ross vnd mann jeden tag 10 kr., thuet 
allen 10 auff des wartgellt jedes monat zuraitten 50 gl. Rh. die- 
selben beleiben zu lassen, oder davon 6 abzuthuen, weill ain solehe 
geringe fiirsehung an derselben graniczen wirdt vnnott, viel topel- 
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backhen mitzufueren, allain puluer vnd pley den pichsensehiitzen, 
vnd zum tail des Lenkhowitsch profandt als an aines wagen oder 
khotsehi stat beleiben zulassen, darauf mon. 20 gl. vnd auf ain 
jar gl. Rheiniseh 240. 

12. Zum 12 auf 5 pergen pey den khreudsschussen vnd khreuds- 
feuern sein die jar her gehalten worden 5 scartleut, jeder jarlichen 
36 gl. Der erst zwischen Landstras vnd Rain an dem Zerowizperg, 
der andere an den Oschtrez zwischen den Vskhoggen, der dritte 
in Mettlinger poden an der Plisehibicz. Der vierte zwischen Ogullin 
vnd Modrusch am Khrpell, der fiinfft am Kharst zwischen Guet- 
tenegg vnd Jablanacz, Dieselben widerumben wie bischer zu vnder- 
halten, wire zu warnung der armen landt vnd der ganzen graniczen 
ain hohe notturfft, solliches zu des herrn obristen vnd der herrn 
khriegsratt notturfftigen erwegung gestellt, darauf sonst bischer 
jarlicheu aufgeloffen gl. Rh. 180. 

oum 13. auf irer k. Mt. khriegszalmaisters daselbst, weilundt 
h. Charln v. Purkhstall, welcher vor wenig tagen versehiden — 
jarlichen beyleuffig aufgeloffen gl. Rh. 400 vnd ettlich. 

Zum 14. auf mein Lenkhowitseh person oder leibsbesoldung vnd 
tafelgelt, ausser der Zengerischen haubtmans besoldung, welehe mir 
auf meiner verwalter vnd anderer beuelchsleut daselbst im gschloss 
vnderbaltung gar vnd noch ain vberschuss auflaufft, hab ich dits 
jar gehabt gl. 300 vnd von 100 pherdten das tafelgelt, von wel- 
chen tafigellt ich aber dits gannez jar nicht ainen khreuzer ge- 
nommen, sondern meinem leitenandt vnd beuelsleutten in austail- 
lung der phirdt auf die scarten alles austaillen vnd zuestellen 
lassen. 

Darinnen pit ich ir k. Mt. mir auf das wenigist souill, al3 ainen 
geschleechten haubtmann, der vber 100 pherdt, zu disen 400 gl. noch 
etlich 100 gl. zu tafelgelt genedigist zu bewilligen vnd zuuerordnen. 

Item auf meine 100 pherdt hab ich die jar her monatlich wie 
ander gemain dienstleut auf ains 4 gl. gehabt. Hierinen pitt ich 
ir k. Mt. auch mein geuverlich raisen in den verwiiesten, oden 
wildern vnd sehwarister mitpringung aller menschlichen vnd der 
ross narung, vnd des vnerschwinglichen vncostens, so mir der orten 
mit den hungrigen Crabatten vnd Vskhoggen altag auflaufft, mit 
pesserung meiner pherdt pesoldung auf jedes monatlich zu 6 gl, 
macht mon. gl. 60, vnd ain gancz jar gld. Rh. 720. Im fall aber das 
dits — zu beschwir gedeichen, 80,pitt ich ir kbun. Mt.. mir vmb 
die jeczgemelten 2 possten meiner person, meiner 10 phardt tra- 
banten vnd sebreiber all monnat genedigist verordnen vnd bewil- 
ligen gl _Rh. 100, thuet ain ganoz jar gl. Rh. 1200. 

Item auf ainen veldtscherer, welcher mir dits verschinen jar von 
irer khun. Mt. nicht vnderhalten worden, des man aber der ortten 
khainen tag nicht woll empčren mag, monatlich 10 gl. Rh., thuet 
ain jar gl. Rh. 120. 

Item auf ainen trometter vnd ainen hčrpauke: mon. 16 gl, ain 
jar gl. Rh. 192. | 
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Item auf 2 stekhenkhnecht, paid mon. 12 gl., ain jar gl. Rh. 144. 

Summa des hieobengefuertten vncostens gl. 67000 vnd etlich 100. 

So haben die herrn aus Crain in jungister hieiger beratschlagung 
des khrigswesens auf ire aufpot vnd anczug jarlichen 8000 gl. Rh., 
vnd auf ir nothgepew 2200 gl. Rh. von iren bevilligen im lanndt zu 
behalten austriiglichen gemellt vnd besehlossen, thuen die 2 posten 
gl. Rh. 10200, also das der vncosten auf dies geringist obgemelit fiir- 
sechung mit diser inen behaltnen suma gelts auf ain gancz jar 
pringen wurd beyleuffig 77000 vnd etlich 100 gl. Rh. 

Wo nun ir kh. Mt. oder euer gnaden h. obrister dieser _ meiner 
treuen vnerfarnen aufczaichnungen aine, zwo, drey oder mer fur 
vnnott oder vnnucz achten, vnd das dia jecz gemindert vnd in der 
besichtigung vnd bereittung derselben graniczen vnd oritflecskhen 
nicht gemehrt werden sollen, so pitt ich ir kh. Mt. umb Gottes 
vnd vmb aller meiner vnderthenigisten dienst willen, mich meines 
vnschuldigen beuelchs daselbst genedigist zu bemuessigen, vnd zu 
derselben gefallen allain bey derselben Zengerischen haubtmanschaft 
beleiben zu lassen, oder an ander ortten zu gebrauchen, dann_ an 
derselben geuerlichisten vnd sterkhisten graniczen an aller frembter 
Tiirkhen zuezug oder aufpot allain aus den vmbligunden Tuarkhi- 
sehen gesohlossern, vnd derselben souil feltigen starkhen peseczten 
gegenten, ausser der sansehakhen Wossen, Chleuno vnd Herzegovina 
person, hofgesindt vnd spahie albeg in zwayen tagen vnd nachten 
vor Wihitsch, Repitsch, Ottotsehacz, Prindl, Zeng. oder in Crabbaten, 
vnd vber in dreyen oder vier tagen vnd nachten am Carst oder in 
Crain etlich 1000 starkh zw ross und fuess geschwindt vnuersehen 
ankhomben, ires gefallens handlen vnd widerumb vngeschlagen 
daruon ziehen močgen, also das ich oder jemandt ander mit meinem 
pisher gehabten beuelch vnd geordenter fursenung von allen jeez 
furgenommen  khriegswesen, wie ain abgeschnittens gelid  weit 
hindann gesondert, vnd dem herrn obristen nicht vngleich in 
khainer eyllunden uott oder der feindt vberfall aus dem Windisch- 
landt oder der Steyerischen grinezen mir ainiche hilff oder rettung 
zuezuschikhen oder zuerezaigen, wie solches all hoch khriegsver- 
stendig vnd dergelben graniczen erfaren mit grundt nicht anderst 
sagen mčgen. 

Vnd 80 ich aber je mit irer khun. Mt. genedigisten bewilligung 
meiner hieobengefuerten oder merern fursechungen bey obgemel- 
ten meinen vnschuldigen beuelch noch lenger beleiben sollt, bitt 
ich abermalis ir k. Mt, mir den wirdigen hochen tittel, alls 
nemblichen an den Crabbatischen graniczen des h. obristen leiti- 
nandt, gnedigist abzuthuen, vnd allain e. R&m. kh. Mt. vnschuldi- 
gen haubtman iber die Crabatischen ortflesken vnd Vskoggen be- 
leiben zu lassen. Vnder denselben will ich mit hillf Gottes alles 
thuen, was mir von gedachten herrn obristen aufgelegt, aber mit 
den offenilichen vermelden, wo bey der jeczigen oder khiinfftigen 
firgenommen geringen fursechung vnd besaczung derselben ort- 
flekhen vnd graniczen an mein nachlassigkhait oder verwarlosung 
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ain ortflaeekhen vnd graniczen vberfallen vnd erobert, oder aber 
die anrainuuden landt vnd graniczen verherdt vnd verderbt werden 
sollen, wie es aber, laider gott erbarmb, all stunds vor augen, das 
mir darinen von irer_kh. Mt. derselben landt vnd leutten, e. g. 
herr obrister vud meniglich khain schuldt zuegemessen, sondern 
aller verantwortung vnd verleczung meiner eeren vor irer kun. M. 
jeczo hie frey ledig geezelt. 

Zum beschluss der ibrigen Crabbatischen ortiflecken vnd gra- 
niczen nach dem wasserfluss Wouna von Wihitsch auss piss auf 
Sišsekh vnd Agram fursechung nicht zu vergessen, vnd dem herrn 
waan jeczo hie ernstlichen aufezulegen, das er seinem ambt nach, 
vod aus seiner anzahl der 600 pherdt vnd 400 haramien neben dem, 
80 er zu Rokhouaoz, Verbouacz vnd bei seiner person zuhalten 
vermaindt, all dieselben ortfleckhen ime vnd anndern grauen, herrn 
vnd armen edelleutten zugehorig von Wrecowicz (Brekovica) piss 
auf Sissekh vnd Agram mit muglichister besaczung furseche, da- 
runder aber drey fleckhen nacheinander zwischen Wibhitsch vnd 
Khrup, dem jungen grauen von Blagey zuegehčrig, gancz vnuer- 
sehen, geuerlichen vnd aller derselben gršniczen zum hčehsten 
nachtaillig, wo deren ainer dem feindt in die handt khumbt, so 
ist von nott Wihitsch mer zu beseczen, welche aber des herrn 
waans mainung gewiss gar nicht, vnd des obgemelten grauen ver- 
moigen vill weniger zuuersehen wirdt, namblichen Osstrhroschiez 
.(Ostrožac), Ottokh vnd Wuschewitsch (Bušević), ob euer g. herr 
obrister allerlay grosser beuorsteunden geuerlichait piss auf e. g. 
pereittung oder besichtigung firzekhomen, in al drey flesken 50 
khnecht zu besaczung zu verordnen gelegen, vnd gefellig, wo nit, 
80 bab das meinig gethan. 

Was aber sonst die haubt fursechung der Windischen vnd Stey- 
erischen waitsehwaiffigen vnd geuerlichen haubtgraniczen anzefachen 
pey Sissekh, Iuanitsch vnd Agram piss auf Harperg vnd derselben 
end petrifft, daraus den merern lannden vnd leutten, vnd der Cri- 
stenhait hochstes verderben vor augen, werden ir kh. Mt., e. gn. 
berr obrister mit derselben zuegeordenten khriegsratten vnd dem 
herrn_ waan, als die hoch vnd khriegsverstandigen, allen sachen 
wolzuthuen wissen, hab ich irer kb. Mt. vnd e. g. herr obristen 
aus meiner vnerfarenhait nicht verhalten mogen, vnd mich der- 
selben in allen sachen gehorsamblichen beuelchen wellen. 

Iz vana: Hansen Lenkhowitsch auss engist vnd schnelist bey- 
leuffig aufczaichnus des vncostens auf khunftige besaczung des 
Moers vnd der Crabatischen ortfleckhen sambt derselben anrainen- 
den greniczen. 

II. Austthaillung des khriegswesens an den Khrabatischen gršni- 
czen vom ersten mirz des 58. jars. 


Hanns Lennkhowitseh peyleuffige auffzaichnung vnd ausstaillung 
alles khriegswesens in seiner leitenandtambts verwaldtung an den 
Khrabatischen gr&niczen vom ersten mšrcez gegenbiirtigen 53. jar, 
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doch alles auf des h. obristen vnd der h. khriegsradt wollgefallen 
verinnderung oder verpesserung gesteldt. 


Erstlichen aus Zenog zben haimblich khundischafften in der Tiur- 
khey auf jar vnd tag, paid per 200 fl., jeden per 80 k. zeraidten, 
zu pestellen. 

Item auf das schifflan, so all khundsehafften von disen zbaien 
khuudschafftern aus Dalmatia piss geen Zenng fiiern, laufft jar- 
lichen auf vngeuerlich, etlich jar mer, etlich jar weniger 100 fl. 


Item dasselbst von mčer piss auf Mochlepolle zwischen den 
Tiirkhišehen gefičssern, 8 me:1 wegs weidt, 20 scardtleut, jarlichen 
9 monadt jeden per 3 fi. zu vnnderhalten. 


Item aus Wihitsch auch ainen haimblichen khundschaffter, jar- 
lichen per 100 fi. in miinss jeden per 80 k, zeraidten, widerumben 
zesuechen vnd zu pestellen. 

Item dasselbst von Mochlopolle piss auf Repitsch, 5 meil wegs 
weidt, auch zbischen den Tiirkischen geschlossern 16 scardtleut zu 
fuess, eden per 4 fl., j&rlichen 9 monadt zu vnderhalten. 


Item durch Dubitz oder aus Sissegkh auch ainen haimblichen 
Tarkhen khundsehaffter auf jar vnd tag, wie die obgemelten zu- 
suechen vnd zu pestellen. 


Posten. Hernach volgt nun die aussthailung der postpfirdt durch 
dieselb gannez graniczen piss geen Laibach durch den Kharst, vnd 
nachmallen von der andern saidten piss geen Pettau oder Warosin 
zu dem h. obristen. 

Zeng. Erstlichen zu Zeng postphšrdt 2 auf jar vnd tag, yeden 
monadtlichen per 4 fl, id est fi. 96 


Weinthel postpfardt 2, yedes monadilichen per 4 fl., vngeuerlich 
auff 9 monadt id est fl. 72 

i postpfardt 2, jedes monadi. per 4 fl., auf 9 monadt id 
est 11. 72 

Ottoschatz postphirdt 4, yedes monadt per 3 f1, 9 monadts zu 
vnderhalten, id est fi. 108 

Priindl postpfart 2, yedes monadtl. per 4, jar vnd tag zevnder- 
halten, id est 96 

Ogulin postpfardt 2, yedes mon. per 4 (l., jar vnd tag zevnder- 
halten, id est 96 fi. 

Weinitz postpfardt 2, jedes mon. per 4, 9 monadt zu vnder- 
halten gulden 72 

Pollan postpfardt 2, mon. per 3 gl., 9 monadt gl. 54 

Reiffnitz postfardt 2, yedes mon. per 3 gl. 9 mon. gl. 54 

Laas postpfairdt mon. per 3 gl. 9 monadt gl. 27 

Seisenberg postfirdt 2, yedes mon. per 4 gl., jar vnd tag zu 
erhalten gl. 96 

Treffen postfardt 2, monadti. per 4 gl., 9 monadt gl. 75 

Motling postpfardt 2, monadtl. per 4 gl., 12 monadt gl. 96 

Samabor postpfardt 2, mon. per 4 gl, 12 monadt gl. 96 

Rohitsch postpfardt 2, auf 12 monadt per 4 gl. gl. 96 
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Agram postpfardt 2, yedes monadtl. per 4 fi., jar vnd tag zu 
vnderhalten gl. 96 

Wihitsch postpfšrdt 2, yedes monadtli. per 4 gl.. jar vnd tag gl. 96 

Dreschnikh postpfardt 2, monadti. 4 gl., 9 monadt gl. 72 

Vndter Kladusch postpfardt 2, monadtlich per 4, 9 monadt gl. 72 

Mlatsch postpfardt monadti. per 3 gl., 9 monadt gl. 54 

Dubitz, gegen Dubitz zu Khostaneuitz oder Prikhouerschkhy 
postpfardt 2, yeden monadtlichen per 4 gl., jar vnd tag zu erhal- 
ten gl. 96. 

Lenkhouitsch bey den Obristen postpfirdt 2, moi monatlich 
per 4 gl. jar vnd tag zu erhalten gl. 96 

Aussthailung der 200 pfardt. 

Zu Wihitsch 50, zu Trsehacz 50, zu Slun 50, zu Otto- 

tschacz, Prindel vnd her zu zeiten zu Ogullin 50. 
Aussthailung der 400 fuesskhnecht. 

Vmb Wihitseh 50, vmb Dreschnikh 20, vmb Slun 20, 
zu Ogullin 30, zu Kbostell 20, vmb Claan vnd Gueten- 
ekh am Kharst 30, zu Ledenicz 20, im Moergepiirg 50, 
zu Ottotohacz 100, zu Priind1 vnd Jessenicz 50, pey dem 
Lenkhowitseh :10. 

Item toplhakbensehiiezen mit ihren sammbrossen 4. 

Item 5 scarttleut auf 5 pergen, am Kharst vnd Crain, wo 88 di 
nodturfft erfordert bey den khreudsschiissen, jarličh per gl. 180. 

Item 200 prouisions piixenschiiozen, wo die am negsten pey den 
graniczen zu pestellan vnd zu bekhomben. 

III. Affzaichnung, was Hanns Lennkhowitsch in seinem leitenandt- 
ambts verwaldtung an den Khrabatischen gr&niczen ausser der 
Khrabatischen ortflegkhen vorhin seiner verwaldtung laut seines 
eingelegten muster vnd zallregister, darauf ime j4rlichen 29022 
gulden Rhein. von den khdn. hofzallmalster ambt pezaldt werden 
soll, fir firgehen khundtschafften, scardt, post, khriegsvolgkh zu 
ross vnd fuess,.vnd alles andere yeczo vom ersten marczy vnd zum 
taill hinnach zu pestellen, annemben, vnd ordenlicher musterung 
vnd pezallung seinem guett pedungkhen nach ausstaillen vnd ge- 
prauchen solle. 

Erstlicben auf yeczgemeldten haimblichen Tiirkhen khundtsehaff- 
ter, 36 scardtleudt zu fuess vnd in die 48 postpfardt, darauf jar- 
lichen auflauffen wie.t peyleuffig gulden 3400 vnd etlich 

Žum andern auf dieselb graniczen pfardt 200 mit der haubi- 
leudt pesoldung vnd tafelgeldt auf jar vnd tag gl. 10800. 

Zum dritten neben disen 200 pfirdten 400 fuesskhnecht in selben 
walder vnd engen pass von moder piss auf Repitsch, zbayen haubt- 
leuten yeden monadtlichen 25 gl. Rh., auf 8 harambascha, yeden 
monadtlich zu 8 gl. Rh., auf 2 fendrich, 2 drumblsehlaher, 2 pfeifer 
vnd 40 rodtmaister oder zehner, jeden mon. 4 gl. Rh. vnd den 
andern gemeinen knechten yeden zu 3 gl. Rh., vngeuerlich im jahr 
9 monadt lanng vnderhalten, pracht der vnkhosten peyleuffig gl. 


11100 etlich. mer oder weniger. 
' * 
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Zum vierdten, auf 4 toplhiigkhenseh&ezen mit ihren saumbrossen 
jarlich gl. Rh. 240. | 

Zum fiunfften, 5 scardtleutten auf den fiinff pergen pey den 
khreudtsehiissen vnd feurn das ganncez jar gl. 180. 

Zum sexten, des Lenkhowitseh leitenandtambt pesolldung  vnd 
tafelgeldt jarlich gl. 600. 

Zum 7. auf seine 10 pfardt yedes mon. zu 6 gl. rh., thuet jar- 
lich gl. Rh. 720. | 

Zum 8. auf ainen veldtscherer mon. 10 gl. thuet jarl. gl. Rb. 120. 

Zum 9. auf ainen tromedter und bhčerpaukher jeden mon zu 
8 gl, Rb. thuet gl. Rh. 192. 

Zum 10. auf 2 stekhenkhnecht jeder mon. per 12 gl. Rh., thuet 
I. 144 
d Zum 11. inbaldt der kh. Mt. sehliesslicher pebilligung auf 200 
piixenschiiezen jars prouision gl. 1900 

Vnd ir lifergeldt, so offt die zu pesaczung der orthflegkhen oder 
ausser landts gepraucht werden, mon. peyleuffig gl. Rh. 700. 

Zum 12 vnd peschluss die inen pebaldtung der herrn aus Crain 
auf ire auffpodt vnd nodtgepeu gl. R. 10200. 

Summa der obgemelten posten, ausser der 200 piirenschiiezen 
lifergeldt, gl. Rh. 39596. 


IV. Ausstaillung des Kriegfolgh auf den Windischen 
granitzen. 

Agramb, knecht Teutsch 100, haramia 100 pherdt. 

Iwanitsch, pherd 300, haramia 140. 

Sissegkh, haramia 100, auf wasser vnd land zu prauchen. 

Creucz, pherdt 300, haramia 100. 

Zirkhwina, haramia 50, pherdt 100. ist nahent pej Zaschma. 

Tapoloy (Topolovac), haramia 40, pherdt 60. 

Kopnitz, haramia 560, pherd 3. 

S. Georg, pherdt 150, haramia 150 

Wabotscha (Bobovac) vnd Kotna pherdt auf kuntschafft 20. 

Kapraunitz, pherdt 200, haramia 100, Teutsche kneche 50. 

Lubrigh pherdt 75, heramia 20. 

Apatotz, wie sich das gepirg anfecht zwischen Warasdin vnd 
des Creucz, so hinauf geet auf Rochitseh. 

Zu Apatotz haramia 32. 

Glogonitza, haramia 20. 

Gross Gambnigkh (Veliki Kalnik), haramia 20. 

Tscheno (Čanje), haramia 32. 

Rementnitz, haramia 32. 

Theplicz, haramia 50. 

Warazdin, haramia 200. 

Summa pherdt 1375, haramia 1416. 


Des herrn waan pherdt 600 vnd knecht 400 


Zu Rokhonigkh vnd Woszagkhowira knecht 100, zu 
Werboez 100, Kostanobitz knecht 100, Prekhowersoh. 


u, m N| 


PRILOZI ZA POVIEST HRVATSKR. 213 


khj knecht 50, Neues sohlos (Novi grad na Uni) 50, summa 
400 knecht. 

Dj pherdt, zu Rokhonigkh ph. 200, Werbotz, en mail 
von Iwanitsch, ph. 100. Dj andern 300 pherdt will der herr waan 
alzeit pey sich pehalten, hat nit anzaigt wo er damit ligt. 


Des herrn pherdt vber dj vorig aussteilung. 

Der herr obrist pehellt pej sich ph. 300, auf dj &ussern granitz 
gegen Canischa auf fiinf fleckhen ph. 100, den Lenkowitsch 
pherdt 200, post pherdt 50. Suma 650. 

Gradaecz pherdt 100, knecht 100. Der obrist pej sich Teutsche 
knecht 200. Fasc. 46, br. 80. 


— junija 12. Varaždin. Ratni viećnik Baltazar Casianer po- 
Zivlje kaptol Zagrebački, da se za to pobrine da posada u Blinji 
neostavi grada. Pismo glasi: 

Reverendi domini et amici etc. Accepimus literas d. v. r. in facto 
periculi castri dom. Keglevitsch, Blinia vocati ad nos datas, pro 
quibus vestris summas habemus r. d. gratias. Quoniam autem gen- 
tes sac. cesareae ac Hungariae regiae Maiestatis ex istis confinijs 
Selavonicis bona in parte ad fortificationem castri Babotscha sunt 
transmissae, atque  hic loca confinia aliquum gentibus spoliata, adeo 
quod vix ad custodiam illorum reliqui sufficere poterint, et prop- 
terea hinec neminem eo transmittere habemus, seripsimus attamen 
erga d. vicebanum, ut, quum illic d. banus certos habeat haramias, 
ut ex illis ad praefatum castrum Blinia prouisionem faciat. Credi- 
mus quoque, et d. generalem breui redditurum, et magistrum etiam 
golutionis iam iam descensurum, et si tantum interim ipsi castro 
prouideretur, non diffidimus, quin tandem de conseruatione illius 
maturius prouideatur. Rogamus attamen vestras quoque d. r., velint 
huic necessitati et vestrae eadem personae industria consulere, et 
favores suos interponere, ut quod illi uberius prouidere poterit, 
auxilio vero eidem subuenire velint, hominibusque in eo existentibus 
bona verba praestare, ut interim sese exhibeant prout viros decet 
humanos. Ex Warasdino 12. junij anno 1553. Baltazar Covzianer, 
consiliarius bellicus s. et c. Hung. regiae M. in confinijs Selavonicis 
et Croaticis.  Fasc. 6. br. 22. 

— junija 20. iz Senja izvješćuje Ivan Lenković generala Ivana 
Ungnada o dogodjajih na krajini : 

Wolgeborner hr. obrister etc Was massen ih auf euer gn. beuelch 
zway mall nach ain annder meinen gesanndten Malkhlosehweg vnd 
andern meinen benachtparten Tiirkhisehen schunschickhen des frid- 
licben anstanndt halben, den ersten aus Wihitsch vngeuerlich vor 
zwaien monat, vnd den anndern aus Zeng den 29: may abgeferttigt, 
vnd den ersten die Tirkhen fir Welley, zwe meill von Repitseh, 
nicht khumen lassen, sonndern im daselbst in die 17 tag aufge- 
halten, vnd in alis dan an alle antwurth widerumb zu ruekh ge- 
jagt, aber vmb den anndern weis ih noch nit ain wort, wie es stet. 
Allain souill das zu uorgemellten Malkhotseh, der in von stund an 


= > kopre 
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hinein inn die Thirkhey verschickht, dergleichen, das der wascha 
oder schansehakh von Wossen, aber ain annder e. gn. oder den 
herrn baan gesanndten, auch des fridlichen anstanndt halben zu 
jetzo verschimdt hallten solle, vnd wie vor aber in die drithalb 
tbaussent Dyrkhen zu ross vnd fuess den neunten gegenwirdigs 
monats juni hir vor disem flekhen gewest, vnd wie mir von ainem 
gewalltigen Tirkhen hčer vnd anzueg der jetzo von stund an schimdt 
auf dise der Rom. k. M. lanndt vnd granitzen besehen soll, mit 
belegerung etlicher ortflekhen allain, das sy noch derhalben irres 
khaisers auss teglichen bescheidt gewart, so uill khundschaffter 
nach ain annder zu khumen, babe ih e. g. zwischen negst ver- 
schinen 16 tag drey mall nach ain ander zu hennden der hrn. 
khriegsradte geen Ageram nach lenngs schriftlich verkhundt, da- 
gegen ih auch von e. g. vmb den herrn veltmarschalgsch des annder 
vnd jetzgemeltes herrn khriegsredten zway schraiben mit einge- 
gehlossner khundschafften emphangen vnd vernomen, darunder mir 
aber zwischen hie mit allerlay schreiben der orten Preundi! vnd 
Moderusch zu dreien mallen die post furdreiui allerlay schreiben 
der orden den feinden in die henndt khumben, also das ih nit 
grundlich wissen mag, — was von e. g. der herrn khriegsradt oder 
meiner schreiben der zwischen verlorn werden oder durechkhumen, 
vnd auch, wo ich doch vorgedachter Tiirkhen gewaltigste anzueg 
binwennden solle, eur g. bishoer nicht grundlich zuschreiben, noch 
anzuzeigen gewist, sondern neben verrichtung etlicher hochgedachter 
kh. Mt. sachen hie auf meine khundschafiter_ gewarth, derselben 
funf si der besster der vesper zeit biss auf dise stundt etlich per- 
gainlich, vnd etlich durch ir potten jeder enntschiedlich, das ainer 
vmb den anndern nicht gewisst, fiir mich khumben, vnd alle finf 
bey verphenndung ires halls vast gleichlauttund anzaigen, das Mal- 
khotsch weg bei seinen khaiser durch seine gesanndten die gancz 
zeit des verschinen winders vnd fruelings, inn dem yetzigen ieren 
anzaigen zum vorderisten Wihitsch, vnd von denselben winkhl des 
Crabadischen lanndt anzegreiffen hefftig an zugeehallten, aber khain 
anderen beschaidt erlanngt, als was ime vnd noch andern siben 
schanschaken etlich taussent arkbansie vnd andern Tirkhischen 
khriegsvollekh (welehes von der ganntzen Romania im anzug, vnd 
ainstheils numala vmb Lewatschko vnd denselben ennden ankhumen 
sein soll) der wascha von Wossen beuelehen oder auflegen werdet, 
denselben sol meniglich gehorsamlichen nach khumen, darauff nun 
alles geschiitz, khriegsristung vnd aufnembung des Thurkhischen 
volkhs zu ross vnd fuess vnnder allen obgemellten sanschakhen 
erstlich auf Sissegh vnd Ageramb, vnd von dan auf die negsten 
ihrer kh. Mt. anrainenndten lanndts gewenndt vnd zugeordert wer- 
den, also das ain gewalltiger Tiirkhenhauffen auf Vellikha, vnd der 
ander auf Dubitz, vnd der dritte am wasser_vnder Sissegkh zu- 
samben khumben, vnd nun yetzo von allen ortten anzug nach in 
disem schein den angriff zu thuen vorhabens sein sollen.  —Dise 
khundschaffter zaigen auch an, das der Tirkhische kbaiser mit 
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dem khunig aus Persea oder Saspj gewiss ain ebigen statten fridt 
beschlossen, der in Constantinopel mit grossen freiden publiciert 
worden sein solle. 

Ferer zaigen sy an, dass auss Frannkhreich jetz verschinen 19 
diss monats des printzen von Saluere schwester_ sun in ainer 
Venedigischen galeen fiir Sara in Dalmatia eillens auf Sannta zu 
Tuerkhischen vnd Frantzesisehen armadta gemellten printzen Sellera 
seinen vettern zu gefaren, mit habenden beuelch von dem khunig 
von Frankhreich, dem Turckhisehen khaiser alle miiglich zereitlich- 
khait zemachen, das mit R&m. kh. Mt. khainen fridt oder anstanndt 
annembe oder beschleuss, mit erzellung allerlai vrsachen, dauon 
e. g. lang zu schreiben. — Datum Zenng den 20. juni vmb mittag 
a. 1553 gehorsamer : Hanns Lenkhowitsch. — An herrn Hansen 
Vngnaden, freihern, obrister vellthaubtman. F. 45, br. 154. 


1555. Beč. Kralj Ferdinand dozvoljuje, da se nabavi jedan dvor 
izmedju Ptuja i Maribora za smještenje Pribega (Vlaha, Walachen). 
F. 12, br. 40. 

— Kralj Maximilian izdaje naredbu o utvrdi krajiških mjesta 
i glede odnosnih troškova. F. 12, br. 38. 

— Krajina Hrvatska i Slavonska za g. 1555; trošak na nju, vrst 
i broj vojske. I. Na slavonskoj krajini: 


a) konjaničtvo: 


Luka Sekel_. .. +... za 82 konja mjesečno 377 for. — d. 
Petar Erdedi (kasniji ban) . , 155 _, : 105, 4, 
Krištof Ungnad (kasniji ban) , 100  ,, : 458 » > 
Jakov Sekel . ... .... n 100 , š 458, --, 
Josip Thurn... .. 0. » 62, S 218», —, 
Ivan Alapić u Križevcih . . , 60 _, : 218... =a 
Janko Geczy u Ivaniću » 60 _, š 218.» >, 
Nikola Bradač u Gradcu . . , 50, ; 218. g =; 
Paval Ratkaj u Rasinji 03 5 Loa = 
Tomaš Salle . . . .... nn 28 : 126, >, 
Ivan Margetić u Ludbregu . , 49 _, : 228» 4, 
U Varaždinu... sode. 5 : l44. 4, >, 
Janjičara (tielesne straže pu: | 
kovnikove) . . ..... 0.) ge : 88, 4, 


Gašpar Gothal, pjeneznik gra- 

djevina (bauzahlmeister) u 

Zagrebu . . ... 4... 4, Ž IO. x =y; 
Krištof  Trautmansdort, nad- | 

stojnik nad haramijami u 

Slavoniji ....... Pr. : 24, >, 
Poštovni konji u Slavoniji . . ...... . 97 a» >» 
Konjanici i haramije, poštovni konji i plaća kapetana mjesečno: 
ai for. 30 šil. 19 din., ukupno na godinu 49.601 for. 1 šil i 
18 den. | 


216 L. LOPAŠIO, 


b) pješačtvo: 
Niemački vojnici (Teutsche knechte) u Va- 


raždinu 23 momka i 1 Pribeg . .... mjesečno 107 fr. 4 d. 
Slavonski vojnici (Windische knechte) u Va- 

raždinu 66 momaka _. . . 4. » 190 ,—>, 
Niem. vojnici u Zagrebu 34 momka... $ KE PR 
Slavonski vojnici u Zagrebu 24 momka . . n 109 , 4, 
Vojvoda Naislapla i 36 haramija u Križevcih 

i 1 desetnik (rotmeister) . . .. 4.0. ž 101 ,»—>, 
Vojvoda Petar Šramac i 35 har. u Remetincu : 98 , 4, 
Radko pribeg, vojvoda, i 43 sluge u Topo- 

o a a rr ve » 119 >, 
Tomaš Preškopilović vojv. i 45 sluga u Ko 

DIIVNIĆI Zoo 6 dea oi Go aos L4 E 124 >, 
Jure Kapa (Cappa) vojv. i 30 sluga u To- 

plicah Varaždinskih . . . .. 4.4.4... g 86 »—, 
Petrić Jurašić, vojv. i 35 sluga u sv. Petru 

(Čvrstecu) . . . . 4... 3 98 ,—, 
Jure Bogofizonić (Wogofizony) vojvoda i 35 

sluga u Kloštru Ivaniću . . ...... : 116 ,— 
Jure Letela vojvoda u Ivaniću sa četom . . » 140 4, 4, 
Vojvoda Novak u Ivaniću sa 49 sluga. . . n 259 >» 
Vojvoda Margetić u Koprivnici i 53 sluge . nn 144) 4, 
Vojvoda Brojan i 34 sluge. . ..... : 96 »—», 
Andrija Gothal, vojvoda u Križevcih sa 47 

INGA 21 9. Soc S LI. oK nn 129, 4, 
Tomaš Šandoca (Schandwza) vojvoda i 38 

sluga u Kostajnici na Uni. . ..... nn 225,4, 
Jure Besedica vojvoda sa 38 sluga u sv. Jurju 

(valjda na Uni) . . . 0... nn 106 , 4, 
Jure Vidošić voj. u Gradcu sa 39 sluga . . n 109 ,—, 
Posada u Kostajnici sa porkulabom (burggraff) 

i puškarom (piichsenmeister) . . . ... m 199 s 2 4 
Posada u Novom gradu (na Uni), porkulab i 

puškar, 31 osoba... 4. nn 150 ,»— 
Posada u sv. Jurju (Gjurgjevcu) i Koprivnici 

svagdje 50 osoba . . . . 4.4.4... 223 » — 


U svem ima 920 osoba, a ukupni trošak: 35. 199 for. 
Ukupni trošak za konjaničtvo i pješačtvo: 84.740 for. 1 šiling i 
18 din. 


€) Zapovjedničtvoi častnici: 


Veliki vojvoda (feldmarschal) . . ... 4... mjesečno 274 for. 
Luka Sekel, kapetan u sv. Jurju i Koprivnici . : 191 
Petar Erded (Eberau), kapetan, zapovj. Kostajnice “ 
i Novigrada na Uni . . . . 4... : 125 
Vojni liekarnik (feldapoteker) . . ...... : 15 >, 


Puškari u Koprivnici i sv. Jurju . ...... . 42 
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Puškar u Varaždinu . . . . 0.4 mjesečno 32 for. 
Puškar u Križevcih . . . . .. 0.444 0 š 10 , 


astnici dobivaju ukupno godimice 8444 for. 
d) Trošak opredieljen za popravak gradova u 


Slavoniji: 

Varaždina. sA du deda ugodi grad gla 2500 for. 
Koprivnica... 1000, 
Krželči. i o aa 46 4 A a i ara. 4000, 
i druga manja mjesta; ukupno . .. 37000  , 


e) za glasnike (kundachaften) 2000, izvanredni trošak 1000, u 
svem 141.365 for. 6 šil. i 24 din. Krajinu slavonsku uzdržavala 
je Štajerska sa podporom iz Austrije i Niemačkoga carstva, 

1. Hrvatska krajina gdje je Kranjska uzdržavala ovo vojno stanje. 


Za uhode i tajna doglašivanja godimice_. ..... 867 for. 
16 stražara oko Bišća po šumah _. . 4.444. 576 , 
20 stražara u Senju . ..... maa 540 _, 
32 poštarska konja u Hrvatskoj i Kranjskoj naa 1464, 
Za ladjicu u svrhu tajnih izvidjenja po moru .... 100 _, 
200 providjenih strelaca (puškara) . . . . 4.4.0. 8154 _, 
Posebni prinos (liefergeld) . . . . 444. 1854, 
200 Martoloza (Uskoka) sa kapetanom i ostalimi zapo- 

VIGONICI | s A di GLA E peta RAMA e 4598 _, 
Posebni prinos :liefergeld) re a e e 5226 , 
100 hrv. pješaka u Bišću, Ripču, (Izačiću, mjesečno 350 2800 , 
Za 6 novo primljenih Uskočkih kapetana . . . ... 300 , 
Za hrvatske gradove Senj i Bihać s vojskom... . 32260 , 


Ivan Lenković, glavni kapetan, plaća mjes. 100 for., 
10 konjanika 60 for., za dva trabanta 12 for. i pet 
tovarnih kola, ukupno mjesečno 192, na 12 mjes. . 2304 


n 
Za 2 niemačka i 1 latinskoga i hrvat. pisara ukupno . 191 , 
Veliki trumbentaš (Hercules trompeter)  .. . 120 , 
Janko trubljač . . 4 4 4 12, 
Ranarnik ..... 0 M o gom ad ra, oo6 l44_, 
Tamničar (kerkermeister) . . .. (4. I44 , 
Ratni blagajnik. . . . 0... 240 


. Ukupni trošak na hrv. Krajinu kroz godinu 65.151 for. F. 6 br. 15. 


1556. januara 8 iz Beča nalaže kralj Ferdinand stališem šta- 
jerskim, da utvrde grad Križevac: 

Ferdinand von Gottes genaden Romischer, zu Hungern vnd Be- 
haimb khunig. Edler, vnd lieben getreuen. Nachdem wir der hohen 
notdurft nach hieuor gnedigistn beuelch getban haben, damit der 
fleckhen zum Creuz mit notwendigem gepew fiirsehen vnd befestigi 
werden solle, wie dann nun zu solehen ain anfang gemacht worden, 
so ist demnach vnser genedigs begern an euch, ir wellet in beden- 
khung, das vns, vnsern landen vnd leuten an fiirderlicher verferti- 
gung solches gepew gegen dem erbveind Christlichs namens dem 
Turkhen bey yecziger geferlichen zeit nicht wenig gelegen ist, den 
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vnchostn vnd aussgab zu volkhumenlicher aussberaitung dessel!ben 
gepew aus den alten der lannd ausstendigen restanten vnuerzogen- 
lich dargeben, vnd die vnuolendung an disem vnehosten, des vnnsers 
erachtens nit gar vil sein wirdet, nit erwinnden lassen. Daran be- 
wisst ir sambt dem, das es euch gleichsfals zu guettem khumbt, 
vnnsern angenemen willen vnd maynung. Geben in vnser stat 
Wienn, den achten tag january anno im sechsvndfiinfzigisten, vnseres 
reichs des R&mischen im sechsvndzwainzigisten, vnd der andern im 
dreissigisten. Ferdinand. Ad mandatum domini regis: Melchior von 
Hoberkh m. p. — Iz vana: Ainer ersamen landtschaft in Steyer. 
Fasc. 39, M. 14. 

-. oktobra 13. iz Čakovca piše ban Nikola Zrinski generalu 
Ivanu Lenkoviću hrvatski: 

Magnifice domine, amice observandissime, salutem et seruitiorum 
commendationem. Razmel zam lyzth w. m., kade pyse w. m., da moye 
zlwge Thwrochyw y oztalym plemenytim Iwdem skode chine. Sal 
my-e, da tako chyne, zach zam ym ztawyl, da nemayu skhode 
Chynyty. Da ako wze chyne kakowo skhodo ny chwdo; zna dobro 
w. m., da zw moje zilwge neplachene od wnogo vremena. Ja by 
nykakor_moy ziwgh tamo preko nebyl pwztyl, da by kralyewa 
volya nebyla, kako w. m. dobro zna. Nysthar manye zada hochyw 
pozlaty tamo meghy moye ziwge Kapytanycha Isthwana j Hoyzy- 
chya, ter hochyw vehynyty popyzatj, komw zo skodw wchinyly, j 
kada im ze perwy penezy dado, da ze ym platy. 

Sto w. m. pyse za pwth, ja zam w. m. j perwo pyzal z toga 
dogowanya; za zada w. m. owo mogw pyzaty: doyde danaz k menv 
jedan prybegh z lepom zprawom, ky e byl Alypasyn ztolnyk, j po- 
weda, da ye wchera Alypassa pry Kalmenchehe byl z taborom. 
Beghlerbegh ye prosal na zaghy, j Alypassa na tragh ide. Bozanzky 
passa, kako ye chywl j zlysal, da ze mozth preka Drawe nachyna, 
tako ye od Boboysehya j posal preka. J zomnyl ze ye, da hochemo 
kamo gode robyty. Zato, ako bj zada posly na pwth, boym ze, da 
by ze kade gode na nyega nameryly. Zato meny ze tho vydy, da 
by ymaly jedan aly dwa aly try dny pochyekaty, j da by w. m. 
dersala whode, ky by moghly iztynny glaz donezty, kamo ze ye 
ganwla Bosna; y nystar manje, stho ze w. m vydy, ja zam gotow. 

Pysu my Zygeta, j ow prybegh tako wely, da zw w Zygeth od 
beghlerbega woyzke wnogo dobyly, glawny zwzsnye wnogo, kony 
glawny z pozlachenymy zedli, wzdami zrebernymy, wele zo dobyly 
vhytyly zw jednoga Chyhayw  beglerbegowa j shnym wnogo oter- 
cheny kony; whytyly zw opeth jednoga glawnogha Twrka, za kym 
ye Rwztan passina zeztra.  Hwala boghw dobro zw j pochteno ho- 
tyly, a nas Pete Janos ye byl pred nymy. 

Sto me w. m. prozyte, da by lyzty w. m. pozlal herezegw, rad 
zam zlwsyty w. m., wzem da ya zam newydyl nyednoga lyzta, nv 
my-e donezen. Negh vezely w. m. bogh. Dan w Chakoweth wrne 
14. octobr. 1556. Nicolaus comes perpetuus de Zrinio, banus. 

Magnifico dom. Joanni Lenkouych, confiniorum Croaciae et Secla- 
vonie capitaneo. Istodobni prepis. Fasc. 40, br. 36. 
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— oktobra 17. iz Meredinca izviešćuje ratni blagajnik šta- 
jerske stališe o gibanju turske vojske: 

Wolgeborn, edl, gestreng, besonder gebiettund vnd lieb herr vnd 
freund. Das der h. Sporcia sambt dem hern ban vnd Lenkhowitseh 
nunmahln Corothna gewunen, 200 Tirkhen vnd Walachen aldort 
erlegt haben. Wo aber ir firnehmen vber auf ist, hab ich noch 
khain wissen. — Die Tirkhen sein vor wenig tagen starkh geen 
Zasma ankhumen. Geb Gott, das sy vns in Windischlandt nicht 
schaden, des dan an aller khriegsvolkh vnd notturfit gantz bloss. 
Ich will mich auf beuelch des h. obristen zu Warasin zu miglich- 
ster virsehung derselben armen granitz verhalten. Geben Meredinitz 
(Beretinec?) den 17. october 1556. Jorg Pogl, freiher (khriegszall- 
maister). F. 40, br. 40. 


— Beč. Kralj Ferdinand pozivlje krajiške vojvode, da se poslije 
pada grada Kostajnice i pogora Novigrada radi obranbenih mjera 
dogovore sa grofom Tomom Nadazdiom i pukovnikom Lenkovi- 
ćem. F. 37,br. 39. 


— Ivan Lenković priobćuje viesti o nepredovanju i radu Turaka. 
— Gradjani u Varaždinu i Koprivnici oporni su krajiškim  za- 
povjednikom. F. 30, br. 102. 


— Tri kćeri Ivana Lenkovića, krajiškoga zapovjednika, primljene 
u samostan Gčss kod Leobena. F. 40, br. 99. 


1557. Ivan Lenković izviestjuje o štampanoj pjesmi rugalici 
(schmachtractate) na štajerske konjanike kod Bobovca (Babocha). 
— Muštra vojske u Zagrebu. — Siget hranom obskrbljen, a u njem 
zapovjednik Marko Hrvat, Stančić. F. 30, br. 95. 


— Lenković izviestjuje o uvali Turaka u Hrvatsku, opisuje sta- 
nje Bišća i Ripča. Jure Sauer, kapetan u Bišću, Martin Gall, lieut- 
nant na hrv. granici. F. 30, br. 162. 


— julija 81. iz Želina javlja ban Petar Erdedi generalu 
Ivanu Lenkoviću o spremanju vojske na Turke: 

Generose et magnifice domine et amice observandissime. Possu- 
mus significare eidem g, et m. d. v., qualiter_hodie Zagrabiae 
peracta lustra praecipuus explorator noster ex Thurcia rediit et 
retulit certam famam, quomodo bellum vnum validissimum Thurca- 
rum in Posehega, aliud in Banyalukha cum bombardis et alijs appa- 
ratibus bellorum consedisset ; hanc intentionem et voluntatem prae- 
ferendo, vt reliquias huius misserrimi regni depopularent, expugna- 
rent et occuparent. Proinde eadem g. et m. d. vestra prout melius 
novit, curam ferat cum  caeteris dominis, vt hostibus occurere et 
obstare_ cum Dei auxilio possemus, et ne nos hostes imparatos et 
dormientes offendant. Nos similiter, quod officium nostrum  con- 
cernit, cum omnibus nostris parati erimus. In reliquis eandem g. et 
m. d. v. felicissime valere desideramus. Datum ex Selyn ultima 
julij 1557. Petrus Erdeudj, banus.  Magn. dom. Johanni Lenkho- 
uitsch Fase 31, br. 151. - 
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— augusta 1. iz Novog dvora (na Muri) piše knez Nikola 
Zrinski Ivanu Lenkoviću : 

Generose et magnifice domine ac amice, nobis observatissime, 
salutem et nostrorum obsequiorum commendationem. Accepimus ex 
litteris v. g. m. dom. rumores, quos eidem ex partibus diuersis 
exploratores eiusdem  scribunt. Hesterno die redijmus a Chorgo, 
tamen dum illic transibamus, a domino Gregorio Farkasyth, capi- 
taneo Zygetyensi, vicecapitaneus suus Sebastianus Wylaky cum alijs 
quattuor fidedignis personis aduenerant erga nos, qui hos rumores 
certo nobis attulissent: Casson passam Quinque ecelesias appulisse 
cum omni illo exercitu, quem vltra Drauum traiecerat, et quod sibi 
comissum esget, vt confestim Budam properaret, vbi bassa Budensis 
in castris nune resideret. Idque apud nos manifestum  esset, vt 
idem Kassum in villis et oppidis subiugatis certos currus sibi in 
castra dare misisset, tamen in quas partes animum suum inten- 
derit, certo non latet. Quod autem eadem scribit, Alipassam, Mal- 
kochbegum et Perhatbegum cum suis copijs ad Banyalukam apu- 
lisse, idem familiaresque nostri ex Croatia nobis scribunt, quid 
autem moliantur, ignoramas. Hesterno autem die pro commodiori 
conseruatione confiniorum regni Croatiae expediuimus ex seruitori- 
bus nostris centum equites; cum illis reliquis parati sumus et nos 
ipsi personaliter_ vbique exigente communi necessitate interessa, 
regnoque pro nostro posse servire. Quemadmodum vestra g. et m. 
dom. seribit, nos vocatos esse per sacram Rom. reg. Maiestatem, 
dominum communem clementissimum, id verum est, neque arbitre- 
tur dom. v., nos pro hoc tempore libenter domo velle abesse ; tamen 
quemadmodum v. g. et m. d. scribit, ad nos habere se animum 
veniendi cum alijs dominis consiliarijs bellicis, id nobis placet, et 
maximopere rogamus, velit cras ad prandium ad hanc domum suam 
cum dominis consiliarijs bellicis venire, et tempestive, vbi eandem 
leto, gratoque excipiemus animo, cum eadem plura pertracturi. 
Valere vestram dom. faustissime optamus. Ex Noua curia, 1. augusti 
1557. Nicolaus comes perpetuus de Zrinio, tauernicorum regalium 
magister. Iz vana: Generoso et magn. dom. Johanni Lenkowych, 
confin. regnorum Selavoniae et Croatiae regio generali capitaneo. 
Izvornik 31, br. 2151. 


— augusta 4, iz Želina javlja ban Petar Erdedi Ivanu Len- 
koviću o spremi banskih četah na krajini: 

Generose et magnifice domine et amice. Hodie sunt nobis literaco 
g. et m. d. vestrae praesentatae tarde, quia posta ad Jastrabarzko 
portauit literas; ex illine hune tenorem earum intelleximus. Nunc 
tertius tempore lustrae explorator noster aduenerat, qui tali modo 
retulit; v. g. m. hinc statim rescripsimus. Heri haramiae de Zrinio 
ceperunt tres Turcas, qui dicunt: velle bassam Bosnensem, et Mal- 
khochbeghum cum magno numero gentium equitum excursiones et 
deuastationes facere in Croatiam, pedites vero et Zarahore (?) Nowi- 
grad ad Vnam tluuium reparabunt. Nos iussimus, ut in Croatia et 
Selavonia omnes capitatim statim insurgant. Videretur nobis, ut 
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vestra g. et m. d. iniuerat militibus Crisium. Nos vero personaliter 
cum gentibus nostris in stipendio existentibus erimus in Iwanich 
et Rokhonokh, quia Crisij tanta multitudo victualium non habere- 
tur; gentes vero regnicolarum partim Crisio, partim vero ad Ra- 
khonokh conuenient, regnicolarum Croatiae apud Topozkhum con- 
veniant. Vestra g. m. apperiat suum animum, quod de his videtur, 
nosque statim certiores reddat, vt scimus quibus accomodare. Nos, 
quocunque eidem videbitur, parati sumus cum nostris ire; ad vigi- 
landum est etiam ad Croatiam; et g. m. d. v. felicissime valere 
optamus. Datum in nostro Selin, 4. augusti anno 1557. Petrus 
Erdeudi, banus. — Iz vana: Litterae d. bani ad d. Johannem 
Lenkhouich. Prepis, fasc 1, br. 151. 


— augusta 22 iz Varaždina izviešćuje Ivan Lenković šta- 
jerske stališe o pobjedi, što ju je on zajedno sa križevačkim konja- 
niškim kapetanom Ivanom Lenkovićem održao nad 4000 Turaka 
kod sv. Jelene nedaleko Rakovca i o pobjedi baruna Krištofa 
Ungnada nad četom turskom kod Koprivnice. Izviešće glasi: 


Wolgeborn, ete. Wass massen am nechstversehinen phintztag vmb 
mittag mit sonder augenscheinlicher Gottes gewelltiger hilf durch 
mich vngefšrlich mit 300 geriisten vnd hundert geringen oder husa- 
rischen phirdten in die 4000 Tirkhen zu ross zwischen Rokhoneklh 
vnd St. Helena vnder Agramb angriffen, in die flucht gesehossen, 
vnd gestochen worden, vnd wie es allenthalben ergangen, wie auch 
herr Christof Vngnadt, freiherr etc. gleich auf denselben tag in 
die hundert vnd funfizig Tirkhen zu ross, so vnder Khopreinitz 
gerendt, allein mit seinen vundergebnen phirdten erlegt, vnd wie 
viel er dercen zu todt geschlagen, gefangen vnd ross genomen, 
werdet ir von dem edlen gestrengen herrn Wilhelben Grisswein, 
ritter, vnd Hannsgen Holbenberger, herrn Christoffen von Lamberg 
leytinant, (welche ich bait derhalben zu allen fleiss zu euch ab- 
fertigen wollen) nach lenngs aussftirlich h6ren mugen. 


Diser obbemelten gefangen Tiwken vil hab ich auf manherley 
weg examinirt vnd befragen lassen, vnd vnder andern, wie es noch 
mit dem wascha von Wossen vnd Malckotschweg anzug gegen Cra- 
bathen vnd belegerung eines oder mehr ortsfieckhens mit gesehiez 
gestaltsamb, die zeigen vast all gleichlauttend an, das er khayser 
an vnnderlass khrankh, vnd der wascha von Ofen todt, vnd sich 
aber nichts minder dasselbst aus Ofen gegen der Rom. khun. Mt. 
vnd des heyligen reichs khriegsvolkh ein angenlich Tirkiseh hor zu 
veldt gelegen haben goll, vnd das auch der waseha von Wossen 
krankh worden, vnd er sunst vorhin seinen schauss zu seinen 
khaiser vmb bescheid vnd beuelch, ob er noch vnnden dieselbigen 
orttafleckhen in Crabaten ziehen soll oder nicht, abgeferttigt, vnd 
desselben beschaidt gewertend. Aber sonst sol! das geschiitz, die 
gchiffung, sayll vnd ander khriegriistung zu Gradischki alles in 
ordenlicher beraidtschafit seind etc. Datum Warasdin den 22. au- 
gusti anno 57. H. Lenkhovwitseh.  Fase. 31, br. 194. 
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— augusta. Dopisi Vida Haleka, lieutnanta u Varaždinu, Jurja 
Zoblberga iz Čazme i Gjurgjevca, zatim Jurja Sauera i Ivana Len- 
kovića iz Bišća o dogodjajih na krajini. F. 32, br. 21. 


— oktobra. Štaj. zem. odbor obaviestjuje Ivana Lenkovića, da 
u njegovu odsuću ima bojnim četam zapoviedati kapetan Ivan 
Alapić. F. 32, br. 52. 


— oktobra. Viesti iz Bišća od kapetana Sauera, a iz Senja od 
Herberta Auersperga, kasnijega generala. F. 32, br. 53. 


— Turci se opet sakupiše kod Novog grada na Uni, da udare u 
Hrvatsku. F. 42, br. 67, TT. 


— Franjo Teufenbach izviestjuje, da su Turci provalili u Her- 
vatsku kod gradova Skrada, Hojšića, Ogulina, dočim je ban (Er- 
dedi) na svojem gradu obavio krst djeteta, neučiniv za doba pri- 
preme. F. 32, br. 145. 


1558. februara, Ptuj. Ivan Lenković moli štaj. stališe, da do- 
znače plaću za vojnike na krajini i trošak za gradnju i bolju utvrdu 
pograničnih gradova. F. 6, br. 18. 


— februara. Izviešće o Uskocih na medji Kranjskoj. Fase. 6, 
br. 19. 


— februara, Varaždin. Baltazar Katzianer, povjerenik na kra- 
jini javlja, da se Turci sakupiše u velikom broju kod Kostajnice, 
i da obsjedaju grad Keglevićev Blinju. To mu je doglasio vojni 
zapovjednik u Zagrebu Krištof Cardal. F. 16. br. 25. 


— aprila 18. I. Lenković izviestjuje o navali Turaka na Hra- 
stovicu, odkle su s gubitkom suzbijeni. F. 6, br. 22 i 24. 


— junija. I. Lenković izviešćuje o umnoženju vojske u slavon- 
skoj krajini. F. 6, br. 6 (18). 


— junija. Naputak štajerskih stališa za odaslanike do zapovjed - 
nika Ivana Lenkovića u Varaždin. F. 6, br. 6 (20). 


— junija. Za hrvatske pogranične utvrde doznačiše štajerski 
stališi 4000 for., koje ima podići ratni blagajnik H. Khiesl (Kisel) 
Ljubljančan. F. 6, br. 23. ' 


— junija 28. Zagreb. Ivan Lenković piše banu Petru Erdedu 
glede porušenja Blinje i još nekih pograničnih gradova: 

Wolgeborner herr vann, giinstiger lieber herr. Derselben sehrei- 
ben an gestern zu Khrawweriskbi ausganngen, die handlung mit dem 
Kheglouitsch Blinya betreffend, hab ich heut in aller frue bey den 
vrfar Khreilleprodt empfangen vnd vernumen, vnd wie wol ich mit 
denselben noch anndern merern orth schlosser derselben enden in 
Khrabathen gar nichts mehr zu thuen habe, allain weil mich eur 
hr. vmb mein ratlich bedenngkhen gemeltes schloss Blinya halben 
ansprechen, bin ich auch der meinung, wie eur hr., das hierinen 
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nit des Kheglouitsch begern, sunder der R&mischen khay. Mt. — 
beuelch vnd verordnung durch eur her. geborsamlich uolezogen. 

Dann wags ich eur hr. verer iiber die jingist Khrabatisch ver- 
samblung zu Stennischnagkh etlichen jeczgemelter orthsehlosser irer 
H&m. khay. Mt. allergnedigister verordnung gemass besaczung von 
eur hr. vnndergebnen haramien, vnd der vbrigen abprechung vnd 
zerschlaiffung halben bey Steffan Gussitsch ausfiirlich geschriben, 
vnd daneben noch mereres miindlich eutpotten, worden eur hr. son- 
derg zweiffel woll vnd nodtturffig vernumen haben  Darauf mier 
aber von eur hr. gar khain schrifftliche anntwortt zuekhumen, sun- 
der was mir gemelter Gussitsch miindlich anzaigt, das eur hr. die- 
selb abprechung (von wegen der versambleten Tirgkhen hčer an 
mer orthen) der zeit nicht an die hanndt nemen miiegen, sunder 
ich selbs mit meinen verordenten piichsenschiiczen vnd khnappen 
verrichten. Wo dem also, verwundert mich nicht wenig, das mier 
eur hr. soliches wider irer R&m. khay. Mt. vnd aller derselben 
hohloblichen Teutschen vnd Hungarischen ratte, vnd eur hr. person 
selbst jiingst zu Wienn beschehne beradtschlagung vnd beschluss 
Zzue empietten, vnd doch griindlich wissen, das ich von ihrer khay. 
Mt., noch von den landten desswegen gar khain andere beuelch 
habe, als wan eur hr. dieselben flegkhen abprechen lassen werden, 
wir baid mit vnnseren vnndter geben khriegsvolgkh die verhiietten 
vnd verwaren sollen. Darauf vnd khainer anndern gestaldt ich dise 
tig 160 piichsenschiiczen von Crain gegen Hrastowicz, vnd 40 gegen 
Wuschewitsch verordent. So sein aucb die 33 khnappen in ord- 
nung; wan mier eur hr. schreiben, will ich dieselben von stund an 
zu eur herrl. fertigen. 

So wirdt auch der bestelt eusen prechzeug bei den hamer in 
Seisenberg dise wochen ferttig, vnd alsdan durch diss herrn lanndt- 
haubtmans :vnd herrn viczthumb aus Crain verordnung von stund 
an auf Stenischnagkh erlegt. Daselbst werden in eur hr. mit der 
Khrabatischen fuer auf der roboth weither, wo man des von nodten, 
durch eur h. beuelchs leute neben Mori Mathiasehen, mein vndter- 
gebnen haubtman vber obgemelte 200 puchsensehiitzen, mit guetter 
beschreibung vnd inuentirung zu heben, zu fuern vnd zu gebrauchen 
zu uerordnen wissen. 

Lestllich, was nun die ganecze zeit her alle eur hr. vnd meine 
gehaimbn khundtschafften der Tiirghen anzug in disen monat gleich- 
lauttundt anzaigen, wierdt eur hr. bewisst sein, wie an gestern 
durch etlich ausgeschigkht dienstleuth von Hrastowicz ain gross 
Tiirgkhen hčer zu ross vnd fuess vndter Khastanawicz enhalb des 
wasserfluss Wonna auf irer der vheindt lanndt mit augen gesehen, 
vnd aber ain annder Tiirghischer hauffen zu ross vnd fuess dise tag 
Weinaluca heriiber die Saw gegen der Possega iibergefaren, wirdt 
sonders zweifi eur hr. (wie mier) auss Hrastowicz an heut geschri- 
ben worden sein. Darauff ich in der eill meinen leuttenambt an den 
Khrabatischen graniczen, herrn Georgen Saur, von stund an gesehri- 
ben vnd beuolchen, das er sein maist vnndergeben volkh zu ross 
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vnd fuess gegen Stenischnagh abfertigen, dasselbst eur hr. erfor- 
derung zu erwarten, vnd derselben beuelch als meiner person selbst 
gepiirliche gehorsamb zu laisten. 


Ich aber erheb mich mit Gott des almechtigen zuegeben zu 
nachts gegen Warasdin, von danen das maist mein vndergeben 
volkh beriiber gegen Novemesta oder Sanndt Mielausch vnndter 
Wissag zu heben vnd zu pringen. 


So hab ich gleichfalls die 400 geriiste phirdt von Rain vnd 
Gurgkfeldt vnndter Sossedt eillundts anzukhumben, vnd meines 
weittern beschaidts daselbs zu erwartten erfordert, vnd sunst den 
lanndten Steur vnd Kherndten mit irer bewilligten lannd ristung 
vnd souil tausendt piichsensehiiczen auf mein weitere auf manung 
alle tag gefast zu halten, aufgeschriben. Die werden mich meines 
verhoffens damit auch nit saumben. Wo aber die notturffige pro- 
fanndt darauf sein wird, waiss ich noch nicht. Dann als ich ver- 
numben, wie eur hr. die tag ain versamblung der Windisehen 
stinnde hieher aussgeschriben, eur hr. persćnlich nicht khumen, 
vnd sunst der herrn vnd lanndtleuth gar wenig erschinen, vnd 
diselben also alle handlung wider dauon gezogen, dariber ich das 
obgemeldt der landtkriegsuolgkh gegen den vheindten in dise ver- 
wiiste, de landt zu fueren wissen wirdte. Bin aber eur hr. verere 
verordnung vnd vertrostung, diser profandt halben gewarttund, mit 
vleissiger pith, was eur hr. weitter fur khundschafften zuekhomen, 
oder sonsten von den vheindten begegnen mčchte, mich derselben 
bei tag vnd nacht hieher zu berichten. Gleichffals solle es durch 
mich auch beschehen. Daneben mich euch, meinen giinstigen lieben 
herrn, vnd uns alle den gnaden Gottes beuelchen thuen. Datum 
Agramb in eill den 38. tag juli vmb acht uhr nachmittag im 58. 
jahr. H. Lenkhowytsch, ritter, obrist. An herrn Waan. F. 7, br. 1. 


— julija. Kralj Ferdinand dozvoljuje kapetanu Ladislavu Kere- 
čenu 100 konjanika u mjesto prijašnjih 30. F. 6, br. 7 (20). 


— augusta. Dopisi Ivana Lenkovića iz Varaždina i grofa Bla- 
gaja iz Senja o dogodjajih na krajini. F. 6, br. 8 (12). 


— augusta. Izviešća, tičuća se obsjedanja Kostajnice po Turcib. 
F. 6, br. 8 (5, 6, 8). 


— augusta, Zagreb. Ivan Lenković javlja štajerskim stališem, 
da se Turci primiču Sisku i Hrastovici; odredjeno, da se pale vi- 
tuljače i da se nevolja oglasi mužari (nothschiisse), te čete odašlju 
na krajinu poradi obrane. F. 6, br. 9 (1 —3). 


— augusta. Razprave i spisi, tičući se financija za uzdržavanje 
krajiških četa. F. 6, br. 9 (3—18). 

— augusta. 1. Lenković priobćuje glasove, što _ ih je primio iz 
Cetina i Bihaća pod 12. lipnjom i 17. kolovozom. F. 6, br. 4 
(12 i 18). 


— augusta. Kralj Ferdinand odredjuje odpremu 30 momka na 
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boj, i uplatu ratnoga troška povodom navale Turaka na sv. Juraj 
(Gjurgjevac?) i Hrastovicu. Fasc. 6, br. 15, 22. 

— septembra 1. Zagreb. Ivan Lenković javlja zem. kapetanu 
štajerskomu, bar. Jurju Herbersteinu, da se primiče turska vojska 
pod Malkoč begom bosanskim k Sisku i Hrastovici : 

Wolgeborn, gestreng etc. herrn vnd freundt. Wie ich eur hr. 
iber die vilfeltigen, gleichlautendt mier ein zeither nacbeinander 
zuekhumen kundschaften von der Tirghen gwaltigen anzug zu ross ' 
vnd fues, mit geschiicz vnd anderer khriegsriistung auf dise der 
Rom. khay. Mt. orthflegkhen vnd nigst anrayunde lanndt mit me- 
reren vorgestern bei der posst zuegesehriben, dess euer hr. sunders 
zweiffl nunmals zeitlichen zuekhumen sein wiierdet, also zaig ich 
eur hr _widerumb in der eil an, das mier heut in der nacht aber- 
mals merer denen vorigen gleichlauttundt khundtschafften, vnd da- 
neben ain gefangner  Tirckhischer  Martolossischer haranwascha 
durch die haramia von Gradacz zuepracht worden, welichen sy vor 
vier tagen zwischen Tschasma vnd Velligkha gefanngen, den ich 
von stund an erstlich vmb alle sachen giietlich vnd nachmals pein- 
lich befragen lassen, der bekhenndt, das er von seinen weyuoda, 
Demnyer genandt, vndter den sanschagkhen Ferhatwegh selb vierter 
auf zungen zu fahen, vnd sich zu erkhundigen, ob ainich Christlich 
hor oder khriegsuolkh hievmb verhannden, ausgeschigkht worden, 
vnd das gewiss Malckotsch weg, wascha aus Wossen, mit anndern 
vier sanschagkhen als Herezegouina, Hleuffno, Tschasma vnd Pos- 
sega zu ross vnd fuess, aufs sterkhist, als sy aufkhumen miigen, 
mit geschiicz vnd inn der khriegsriistung nunmals von Lewatschki 
gegen Sissegkh vnd Chrastowicza im anzug sein soll. 

Weither, als ietz verschinen suntag in die achthundert Tiirkhen 
zu ross vnd fuess zwischen Khrup vnd Sdenna (Biela stiena) in 
Crabathen iber den wasger fluss Vnna gerenndt, bey achtzigh arme 
Cristlicher seelen gefanngen, ain guette anzal viechs dauon getri- 
ben, vnd im nachzug oder tunndar vber zwayhundert Tirghen 
gelassen, denselben ain anzal des herrn grafen von Seryn phardt 
neben den Crainerischen prouisionirten piichsen sehiizzen, vnd me- 
reren versambleten volck dagelbst zugeilt, die angriffen, in die flucht 
ins wasser geschlagen, vnd aine faan genumen, als das ier der Tiir- 
khen daselbst iber hundert gefanngen, erschlagen vnd erdrunckhen 
sein sollen, aber den vbrigen eroberten raub, darmit die anndern 
nun iber das wasser getzogen gewesen, dennoch dauon gepracht. 
Aus welichen gefanngen Tirkhen mier einer heut in aller frue zue- 
gepracht, der zaigt alle sachen von den Tiirckhischen hčr gleich- 
lauttundt, wie der hievor gemelter gepeinigter Martolossisch harum- 
wascha an, allain das er die sanschagkhen nicht alle nennen khan, 
vnd das er gehočrt, dits Tirkhen her soli fir Khrupa ziehen. 

Darauf ich dise hie beiligundt schrifftlich offne warnung allent- 
balben ausgehen lassen, vnd eur hr. mit horpoter_vermanung 
widerumben erindern wellen, sich mit des landts riistung sambt 
den 2000 puchsensehiiczen gerecht zu halten. 
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So gein auch vorgestern in die 500 Tiirken zu ross vnndter Chra- 
stouicza, Gore vnd derselben ennden in Crabathen gerendt, da- 
selbst etlich dirfer verprenndt, vnd iber hundert arme christliche 
personen sambt ainer grossen anzal! viechs daruon gefierdt, mit 
welchen mein vnndergebene geringe phardt gescharmiczelt, vnd et- 
lich aus innen den Tiirckhen gefangen. — Datum in eil, Agramb 
den ersten tag september, anno 1558. H. Lennkhowitsch m. p. 

Iz vana: Dem wolgebornen etc. Georgen freyhern zw Herber- 
stein, landthauptman in Steyer. F. 7, br. 5. 


_— oktobra 1. Jakuševac. Ban Petar Erdedi javlja Ivanu Len- 
koviću, da su Turci poharali Hrvatsku oko Topuskog i Steničnjaka: 

Generose et magnifice domine. Eidem g. et m. d. v. significare 
possumus, quod heri et hodie maximas devastationes Turcae in 
partibus Croatiae fecerint, videlicet in pertinentijs Topuzka et 
Ztenysnyak. Nos autem ipsum hostem ad has partes Sclavoniae 
unacum d. Allapy expectabamus. Saepissime mentionem feci, vt si 
aliquas hostis facerit depopulationes, ex tune nos vicissim in alias 
partes faceremus. Nunc itaque sic determinauimus, vt feria quarta 
proxime affutura iter accepiamus (Deo autem volente), quare eandem 
rogamus, velit eadem capitaneis in hys partibus existentibus sub 
capitaneatu cum omnibus equitibus, apparatibus et eciam voyuodis 
haramiarum commitere. Eandem rogamus, secus ne faciat. Datum ex 
Jakwsewecz, 1. octobris 1558. Petrus Erdewdy, banus. Ad dom. 
Johannem Lenkhowyth. Fasc. 7, br. —. 


— oktobra 1. u taboru kod Žirovca. Ban Petar Erdedi moli 
generala Ivana Lenkovića za pomoć na krajini ; 

Generose et magnifice domine, domine et amice nobis observan- 
dissime, salutem ete. Iam in saepissimis litteris nostris scripsimus 
vestrae g. m. d., quod Turcae in oppositum Lysnycze aedificarunt 
castrum et oppidum in loco munitissimo, et verendum, ne Croatia 
tota pereat. Nos quantum pro nunc in Lyssnicam imposuimus 
victualia et gentes, bonorum tamen in Lysnica scloporum vltra quatuor 
non habentur, pulueris nihil. Itaque eadem quam citissime proui- 
deat pulueribus et selopis, quia nos talia non habemus. Juuet v. 
g. m. d. etiam gentibus et alijs, quia si nos omnia nostra bona et 
omnem nostram substantiam uenderemua, contra Boznam Zrynium 
et Lysnicam ac Praekhowerzky tueri non possemus. Hic _nullum 
habemus subsidium praeter istos regnicolas, isti vero nihil sunt, 
quia sunt per Thurcas deuastati; nos vnacum regnicolis ea, quae 
possimus, facimus, tamen ad impossibilia non obligamur. Vere nec 
Freyenthurn (Podbrežje na Kupi) manebit, si Croatia peribit. Ista 
v. g. m. d. cum protestacione significare volnimus, quam et felici- 
ter valere optamus. Datum in castris ad Syrownyczam  positi 
vltima octobris 1558. Petrus Erdewdi, banus. — Ad d. Joannem 
Lenkhowytseh.  Fase. 7, br. 4. 


— novembra 5. Varaždin. Ivan Lenković odgovara banu Petru 
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Erdedu na pismo od 31. oktobra, javljajuć, koje je odredbe učinio 
glede obrane Lišnice i drugih hrvatskih gradova: | 

Wolgeborner hr. v. waan. Mein gunstig lieber herr. — Auf der- 
gelben schreiben vnd vermeldung (das mir eur hr. etlich mall der 
Turgkben gebew halber gegen Lyschnicza geschriben) aus Schirof- 
nicza vom leczten yecz verschines octobris, zaig ich denselben an, 
das mir seit der Januschen Kuschkoczy jungster raiss halber meines 
gesandten widerkhonfft, darauf ich von stund an des Iban Rustehitsch 
arrestirte ross widerumben ledig geczelt, von eur hr. nie khain 
puechstaben, vnd alsdan hernach eur hr. von der R&m. khay. Mt. 
durchaus vngegrundte furgebrachte besehwiirdt wider mich, densel- 
ben Rutschitseh vnd mereres betreffendt zuekhomben. 


Das aber eur br. weiter vermelden, wie zu Lyschnicza nicht mer, 
dan vier haggen vnd gar kbain puluer, darauf seh'ckhe ich hiemit 
eur hr. dicz schreiben an Hansen, puchsenmaister zw Crastowyeza, 
wan eur hr. vmb vierczehen toppel haggen vnd sechs tunnen zeug- 
puluers sambt zwaien platten pley, die jungist alda zw Crasto- 
wicza bliben, schickhen werden, das ers eur hr. auf Seryn vnd 
Lyschnyeza ausszutaillen wissen. Doch, das mir von derselben nicht 
gesehech, wie jungst mit Sanct Ellenna. Aber vmb merer volkh, 
oder ainer besterkhung derselben fleckhen Lyshnycza, Seryn vnd 
Prekhowirsebkhy sollen e. h. nicht bey mir, sonndern bey ier R&m. 
khay. Mt. verordnung suechen. 

Dan des vorgemelten Tirkhischen gepews halber waiss ich meines 
tails nicht, hab auch in e. h. schreiben noch khain wordt nit ge- 
sprochen, wan gleich khriegsvolkh verhanden, wie vnd durch was 
weeg muglich, denselben yecz vber die grossen angelofinen wiisser 
ainiche verhinderung zu thuen, dan mir bey.euffig bewist, wie 
starkh e. h. daselbs hin auf Chrabaten anczogen. So hčre ich auch. 
nicht, das e. b. den wenigisten menschen im Windisch lanndt zu 
ainichen thuen auf diczmal zw sich gefordert oder aufgemondt. 
Darbei ich leyehtlichen abezenemen, was mit etlich wenig hundert 
mann aus Chrabathen gegen den feindten furgenomen oder auss- 
gericht werden mag, allain das aus e. h. schreiben zu uersteen, 
disen hand1 villeicht dahin zu dirigiren, dises Thurgkhischen ge- 
pews halber, das die feindt dauon nicht abgetriben, vor irer R&m. 
khay. May. oder den armen Crabathen lanndt die schuldt auf mich 
zu legen. Vnangesehen, das ich albeg vnd auch yeezo alles mein 
vndergeben volckh daselbt in Crobothen verordent gegen den fein- 
dten zusameneziehen, wo es die maist notturfft erfordert, vnd in 
mein abwesen auf eur hr. ir aufsehen zuehaben, wie auch nun die 
jar zu souilmallen vnd lecztlich im jungsten Turgkhisehen gewell- 
tigen einfall in Chrabaten bescheen, das die albeg am feindten 
gewest, vnd eur br. phirdt oder fuesskhnecht khainer darzue 
khomen, aber yeezo weil ich nun ain guete zeit her meiner schwa- 
chait halber auf khain ross siczen mugen, sonnder mich im peth 
vmbwalezen muessen, waiss ich nit, wo sich die klain annezall des- 
selben Crobatischen khriegsvolgkh zu ross vnd fuess (vber dise 

* 
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eingeschlosne Teutsche vnd Willische Turghenkhundsehafften) gegen 
dem mčer zu rettung Crainlands vnd Charst versamblen vnd bey 
einander einbalten wirdet. 

So hab ich auch von dieser Windischen griniczen khriegsvolkh 
vngeuerlichiste enntpl&ssung derselben niemandt auf Crobaten e. h. 
zu hilff zuezuschikhen, dan ich iiber die Muer vnd zue dem gepew 
Babotscha vber vierhundert phiirdt vnd fuesskhnecht, vnd_ dan 
jungist geen Chrastouicza vnd Blynia auch hundert zwainczig fuess- 
khnecht verordnen muessen. So werden auch die gerusten pherdt 
in dreyen oder vier tagen ausdient haben vnd iren abezug nemen. 
Was mir nun gegen der dreyer sentschakhen Poschega, Tschasma 
vnd Malkbotschweg auss Wossen (vber des erlosen verriters Vuicza, 
meines haubtkhundtsehafiters hinvber entspringen vnd vnserer fiir- 
genomen raiss annczaigen) versamblung fiir_volkh zu ross vnd fuess 
an disen griniczen bleibt, vnd was ich daruon eur hr. zu hulff 
schikhen oder verordnen sollt, haben eur hr. leyhtlich auszuraiten, 
vnd mir dariiber weder dicz gebews noch ander der landt verder- 
ben wenigist schuldt zuezumessen. Sonst one dise obeingefuerte 
warhafite vrsachen wolt ich gewiss nit auf eur hr. schreiben ver- 
manen oder protestation warten, sonder ich weste meinen vnschul- 
digen ambt in Crobathen vnd andern ortten woll ausszuwartten, 
wie ichs pissheer, Gott hab lob, erlich vnd aufrichtig gethan. 

Leeztlich, wie e. h. vermelt, wo Chrobothen verlorn, wurd Freyen 
Thurn auch nicht bleiben, mocht ich woll leiden, das eur hr. der- 
gleichen spottlich verachtlich schreiben gegen mir erliessen, vnd 
nit vmb meine arme wonungen vnd heuser, sondern vmb derselben 
grafischafiten vnd herrschafften sorgg triiegen, hab ich e. h. auf 
angeregt derselben schreiben zw andtworten nicht verbhalten.  Vnda 
vns all in dj genedt Gottes bewelchen wollen. Datum in eyll 
Warasdin, den 5. novembris a. in 58. Hans Lenkhovitseh, ritter. 
— An herrn waan. Fasc. 7, br. 4, (36). 


— novembra 11. Varaždin. Ivan Lenković izviešćuje  štaj. 
stališe o četovanju Malkočbega nakon porušenja Lišnice: 

Wolgeborn, gestreng, edel vnd ernuest, gunstig, sonder lieb herr 
vnd freundt. E. h. sein mein beflissen willig dienst allweg zuuor. 
Wasmassen der sanschakh von Chleuno sambt den Zeekhes voi- 
uoda iber etlich mier zuuor zuekhumen khundschafften in euner 
herr. gesehen in die vierthalbthausent starkhs zu rosa vnd fuess 
den verschinen dritten dits monats nouembris auf die alben ober 
Zeng khumen, dess vorhabens, in das Weinthal gegen den Carst 
zufallen, aber auss vrsach des bessen vngeuitters, vnd das auch 
meine Vsskhokhen irer khollauss oder wegkbfuerer zwen vor den 
hauffen gefanngen, dasselbst an ainiche handlung wider zu ruckh 
gewenndt, werdet ir aus Sigmunden Semenitsch schreiben hierin- 
geschlossner copy zum thail vernemen migen. Die vbrigen aber 
von Tadiolouitch, darauf sich Semenitseh referiert, sein in vnless- 
licher Chrabbatischer sprach gestelit, darumb ichs e. h. zuezuschi- 
ckhen vnderlassen. 
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So sehreibt mir auch herr waan, wie Malckotsch wegkh aus 
Wossen nach vollendung seines neuen gepews gegen Lischnitz vnd 
zerschuessung  desselben thurns weitter aufwerts alles auf seines 
khaysers lanndt enhalb des wassersfluess Vnna vnter Ottockh vnd 
Wuschouitsch des herrn von Blagey ca telen anczogen, dieselbigen 
auch zu erobern, vnd wie das vill Chrabbatiseh pauern biniiber 
zu im dem Malkhotsehwegkh halten, vnd das vbrig vberbliben dri- 
mel desselben landts in hčchster flucht vnd zwittracht steht, deren 
vrsacben vnd auch von wegen meine Vsskhoken, damit mir die- 
selben nit auch in dem gefiirlichen schuebe dauon zogen. 

Vnd beuor ab auf der R&m. khay. Mt. vnd khun. wiirde zu Behaimb 
baider meiner allergnedigistan herrn, etlićh mier zuekhumerit be- 
uelch, muess ich. mich also mit wenig volkh (weil ich desselben 
von diser Windischen graniczen an geuarliche entplossung dersel- 
ben nindert weegkh zunemen) von stund an hinein ziehen. — Da- 
tum Warassdin in eill, den aindefften novembris zwo stundt vor tags, 
anno in achtundfiinfizigisten. 1. Lenkhowitseh. 

Iz vana: Den herrn Georgen freyherrn zu Herberstain, landt- 
haubtman in Steyr. 

: Priložen prepis sljedećeg pisma, upravljena generalu Ivanu Len- 
oviću : 

Edler, gestrenger. — Wassmassen dise tag dj Turgkhen auf dj 
khundtachafiten, die ich e. h. vbersendt, ausprochen, wie ir des aus 
hiebey ligunden sehreyben, so mir von Andreen Tadiollouitsch zue- 
khomen, mit mehbreren vernemen  derhalben ich von stund an mit 
den Mori Mathiasehen sambt seinen vndtergebnen piichssensehijezen 
auf Ogolin zuezogen, also ist mir widerumb ein schreyben vndter- 
wegen nahendt bey Ogolin von Andreen Tadiollouitsch iberantwort 
worden, in welichen er mir schreibt, das sich dj Turekhen wide- 
rumb gewenndt, vnd weyl die vorhabens gewest in Weinthal zu 
renen, aber Gott — sich erparmbt, das der erbfeindt seinen fur- 
nemen nach nicht khomen miigen, sonderlich des grossen vngewid- 
ters halben wider wenden muesste, vnd auf diese seiner gehabten 
raiss nichts anders volbracht, allain das die reyter_ vnd etlich 
fuesskhnecht fir Zenng gerendt, aber gar khainen schaden nicht 
gethan, alein der Zenger hey auf den Alben abgeprendt, vnd an 
verschinen phineztag nach, das ist den 3. november zu Gaczkho 
vnder Sitnigkh gelegen, derhalben ich mich mit den Mori Ma- 
thiaschen widerum gewendt. — Datum Tschernemb1 den 7. november 
in 1558 jar. Gehorsamer S. Semenitseh. 


— novembra 14. Varaždin. Ivan Lenković izviestjuje kralja 
Maksimiljana, da su Turci grad Zrinskoga Lišnicu na Uni lumbar- 
dami razorili, i gradove knezova Blagajskih Otok i Bušević osvojili : 


Copy articls an die khun. Mt. zu Bechaimb etc. 

Wie aber dem allen, weil der feindt nun sein angefanngen gepey 
dasselbst in Crabaten verpracht, den thurn Lysnitz zerschossen vnd 
baidt flekhen besetzt, auch si der des herrn grafen von Blagay zwai 
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castell Ottokh vnd Wuschowitsch amb wasser mit der schiffung 
vnd geschutz, wie mier an gestern von den dienstleutten der endeu 
fuer glaubwurdig angezaigt, mit gwalt auch erobert, vnd vierczig 
dasselbst meiner vnndtergebne fueskhneht zu Wuschowitsch zu 
stiikhen zerhaut, vnd sih der Tiirkhiseh haufen von tag zu tag zu 
ross vud fues meerdt vnd sterkht, des vorhabens (weil nindert khain 
notturftiger widerstanndt oder rettung verhannden) alle dieselben 
granicz n vnd ortflekhen vnd villeicht merers einzunemen vnd zu 
erobern, vnd weil auch das neu khriegswesen, wais Gott wan, berat.- 
scblagt, angewent vnd in richtigkhait gebracht, vnd das auh der 
landt gegenwurtigs 58. jars bewilligung laut baider granitzen khriegs- 
zalmaister mier zugeschikhter auszug niht weiter, als bis zu endt 
gegenwurtigs monats novembris erkhlekhen wierdet, vnd dasselbig 
auh der zeit bei den landt, die sich nunmer vmb des khriegswesen 
nicht annemen, schwirlich aufzebringen oder zuerlanngen, bit ih 
euer_ khu. Mt. mit aller_vnndterthenigister geborsamb, wie ichs 
durch mein jungist schreiben auch gethan, bei jetzgedachten lann- 
den ernstliche verordnung zethain, baider granitzen khriegsvolkh 
die drei verdint monat zum fuerderlichsten ausszuzallen; vnd weil 
die Turkhen mit schiffungen vnd geschiitz ain fleckhen nach den 
dem anndern in Crabaten, wie vor gemelt, geweltiglichen einnemen, 
vnd sunders zweifels noh disen winter (wouer in niht mugliher 
widerstandt erzaigen wirdt) noh weiter greifen werden, das die 
jecz wohlgedachten landt ieren dreissigisten man (weil auf ier ri- 
stung der ennden niht notturfitige vndterhaltung zubekhumen) zum 
wenigsten auf zway monat, biss das neue khriegswesen ange- 
ordent vnd in richtigkhait gepracht, oder bis die feindt durch 
Gottes allmechtigen sehikhung wider abziehen, zum fuerderlichisten 
vnd an allen verzug mit aufmanung und ierer beczallung hinein zu 
rettung des ofttgedachen Khrabatlandts abfertigen wolten, wie ih den- 
nen nun desswegen laut hieein geschlossnen copi geschrieben, vnd 
ob euer khu. wur. dem herrn baan, dem herrn graffen von Seryn vnd 
mier eillents vnd ernstlich vndterschidlich sehriftlich aufzulegen, ge- 
nedigist gefellig, ein anczall vnnser aller dreier vnndtergebnen khriegs- 
volkhs zu ross vnd fuess auf Crabaten biss auf euer kh. w. weitter 
genedigiste fuersehung zu legen, welches ich mich sonst von wegen 
entplessung der Windischen vnd Steyerischen granitzen ausser euer 
khu. w. genedigst beuelchs fuer mich selbst zu thain nicht vndter- 
winden mag, dan derselben auch genedigist bewist, was die jar her 
durch die volgedachte landte von wegen der offtgemelten Crabati- 
sehen ortflekhen vnd graniczen fuersehung vnd vndterhaltung er- 
barmliche besehwiirden fuerkhumen, ier bewilligung dasselbst hin 
vnd auch gegen dem Mwr darzugeben, jetz aber laider wierdt innen 
ains thails derselben beschwiirt abgeholfen vnd das feuer for ierer 
selbst aigen thor sein; Got der almehtige wel sih vnser erparmen. 

Zum beschluss bit ih abermals eur kh. w. vndterthenigist, dem 
Crabatischen khriegszalmaister Hansen Khissl mit genedigister ver- 
ordnung ains tails der alten Crabatischen ortflekhen beczallung vnd 
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merer seiner vndterthenigisten werbung vnuerzogentlich genedigst 
herein abzufertigen, dan bey dem jetzigen wesen dieselben flekhen, 
vnd zuuor der ist Wyhitsch vnd Repitsch, wo gleich monatliche 
beczallung auf sy verordent, aus mangl der profanndt ich schwiir- 
lich lennger enndthalten werden mugen. 

Ich aber bin amb weg mit liirer hanndt an volkh vnd suust auh 
schwahait halben wenig nutz, als wie man mih auf das ross bebt 
vnd legt, gegen derselben Crabatisehe granitzen dasselbst die Vskho- 
khen vnd annder gesinti aufzubringen, vnd eur khu. w. auf all 
sahen ehister genedigster hilf vnd beschaits zuerwarten, hab ih 
eur khu. w. noh lenngs vndterthenigst anzaigen muessen, vnd thue 
mih derselben allzeit gehorsambist bewelchen. Datum Warasdin, 
den vierzehenden tag november anno 1558. jar. Euer kh. wiirde 
vndterthenigister gehorsambister diener H. Lenkhowitsch. 

Ujedno javio je Lenković i stališem štajerskim pad Otoka i Buše- 
vića, te moli za pomoćnu vojsku, pišući jim medj ostalim: Darauf 
wo e. her. denselben armen clainen iberplibnen drimbl des Cra- 
batlanndts vnd merrern nicbst anrainenden lannden jeczt in den 
lessten vnd eusseristen verderben ainich hilf vnd rettung erezaigen 
wellen, so wir — mein gehorsam bit vnd vermanen, die vollig 
anezall e. h. dreissigster mans von stund an aufzumannen vnd zum 
wenigsten zwo monat beczallung geen Pethau darauf richtig zu 
machen oder zu erlegen, oder aber mit denselben gellt anders 
khriegsvolkh zu fuess, eg sey nun Teutsch, Windisch oder Ičhra- 
batisch anzunemben, verordnung zu thuen, vnd hinein auf Chraba- 
ten, also weil die profanndt halben ziechen mochte, abzufertigen. 
Fasc. 7, br. 5. 

(Svršetak sliedi). 


Razgovaranje meju papistu i jednim luteran(omn) 


stumačeno po Antone Senanine, štampan) u Padove 
miseca setembra po Gračioze Perkačine godišće MDLV. 


Predao u sjednici filologičko historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti od 20. prosinca 1884. 


PRavi ČLAN M. VALJAVEO. 


To je naslov knižici Antuna Senanina koga napomine profesor 
Šime Lubić u II. svesku svoga ogledala kniževne povijesti jugo- 
slavjanske na strani 435 ovako: Senjanin Antun naštampa god. 
1555. 16 u Padovi: Razgovaranje medju papistom i jednim lute- 
ranom. Za njim imaš u istoj knjizi od P. Vergeriun Istrianina: Ena 
molitev krsčenikov. Iztisak u knjižici s. Marka u Mletcih. 

Ona ,molitev* što ide iza toga razg.varana štampana s Verđeri- 
jevim potpisom pisana je slovenskim jezikom i ne potiče od Ver- 
Čerija nego od P. Trubera, a preštampana je u rasta matice 
slovenske u Lublani za leto 1882 i 1883 pod naslovom: droben 
spisek Truberjev po prijepisu g. Š. Lubića. 

O Antunu Senaninu ne zna se dosele ništa. Ali pošto je negov 
spis sačuvan vala da jedino u eksemplaru koji čuva Markova bi- 
blioteka u Mlecima — Miscellanea_ Marciana 1944 (CXCI. 7) — 
a važan je osobito s toga što je rijedak ostatak protestantske li- 
terature u Hrvata, preštampava se ovdje i radi jezika po prijepisu, 
koji onomlane po drugi put učini profesor Šime Lubić, pravopisom 
današnim a ortografijom akademijskoga riječnika. 


Papista: Jesi ti jedan jošće od onih ki se hvastaju za imiti di- 
dinstvo od raja po vere brez zarablenji ? 

Krstjanin: Bog ne prijimlje dila ka nisu doučinena, i budući 
Isukrst doučinil dila za me, kada ja imam svitlinu od nega i veru 
za moći mu verovati i prijat ga za moje z jednom takovom verom 
prihajam za priticati raj brez mojih zarablenji. ' 

Pap. Te znam na prvu, ti jesi jedan velik luteran, tudje ti 
skačeš za govoriti od vere, hoćeš da ona gre naprida i da dila 
naša jesu za ništare. 
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Krst. Mi ne pogrdujemo dila narejena od boga i učinena s ve- 
rom, da ako dobra ona ka činite vi ka jesu brez vere i sanana 
od Judi i u velikom dilu protivna narejenjem! božjim. 

Pap. Ne veruješ ti svetim skupšćinam rečenim papom i -od sve- 
tac i otac starih ki jesu oni ki udržuju? crikvu ? 


 Krst. Ja ne verujem druzim nego svetomu vanjeljuš sina bož- 
jega Isusa Krsta, gospodina našega, i onim ali skupšćinam ali 
svetcem ali otcem ki jesu vazda bili tvrdi na tim. 


Pap. Hoću te pitati“ od nikih drugih člani a pravo reči mi, bi 
I imil ti sminost za poiti udile sprida jednoga krala brez imiti 
kako jednoga ki bi te popelal i molil za te? ne stanovito“, za to 
hoćeš ti reći da ima se poiti udile ku bogu i molit ga brez vazeti 
usridenje od koga svetca, 

Krast. Popadaš ti kolika slikanja od svita jesu ti draga, ja niman 
za slidovati" nego besidu božju ka me uči čisto da sprid pridem 
udile sprida otca nebeskoga* i molim nega za jedinoga vsridnika 
Isukrsta, znajući" i za to ja nisam dostojan da silujući se za po- 
slušati negovoj voli. 

Pap. Jesi ti u prevraćenoj misle od onih ki taje da papa jest 
. od crikve i udržati na zenije misto od svetoga Petra i od 

ga 

Krst. Ja sam u misle da u pravoj crikve od Krsta ni druga 
glava nego Isukrst sam, i verujem dobro da od rimske crikve, ka 
jest jedna stvar prelubodevneua i spurijana, jest sada glava on pre- 
veliki licimira i tamnak od Pavla četrtoga. 

Pap. I mi dimo da potribuje poslušati svemu onomu ča zapo- 
vida papa, jošće ako on živije zlo, za č Isukrst reče: činte ono 
ča vam zapovidaju a ne činte po dilah nih. 

Kyst. Ča ima činiti jedan s drugim? pisci i farižei pripovidahu 
nauk Mojzesa narejen od boga, za to Krst reče da u onom imaju 
biti slišani, papa stanovito hoće siliti Judi da veruju stvare od nega 
sanane protiva vlastitoj riči božjoj. 

Pap. A ča ti diš od sakramenti? crikva, ka ima oblast, hoće da 
budu sedam, i tako mnogo vrime jest se obslužilo ; hoćeš ti pro- 
tiva reći još tomu ? 

Krst. Sin božji jest naredil dva sama, to jest krst i svetu ve- 
čeru ali pričešćenje, drugi pet jesu priloženi od vaše glave i vam 
se vidi lipa stvar za htiti se učiniti pametniji nego jest bog i Isu- 
krst i duh sveti. 


'U prijepisu: ,naregiegiem' mjesto naregičgiem to je: naregiengiem. 

? xudarxugiu' svakako pogrješro. <. 
 ,vagelgiu' valda je crta nad & ispala mj.: všgelgiu. 

“ ,Hoichute pitate“ mj. hochiu te pitati. 

5 mjesto reci, ali se i u imperat. pogrješno govori reči. 

* ,stanonito“ je štamp. griješka. 

T ,slidoueati! Je štamp. griješka, tako i 

* ,nepescoga“ 

? znagiuchij“. 
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Pap. Po vode od krsta mi prijimjemo milost i duh sveti i onda 
tudje nastanemo krstjani osvitleni, a ki ne prime onu vodu ne more 
najti milost pri bogu ni osvitlenje. Ča diš ti od toga? 

Krst Izabranje jest vične, za to izabrani jesu ki najdu milost 
pri boge, od koga ishaja spašenje naše, a ne od vode. Istino jest 
da ona ima se prijati i krstiti se s čistom vodom od zakonskoga 
službenika brez vaših ulji, sole i sline i krizme, ka jesu nama- 
zanja i omamlenja od ludi. 

Pap. Kako? jesu le biskupi oni ki konsakrivaju one tri ulja 
s toliko lipimi čeremonijami na dan četrtoga velikoga; za č nimaju 
ge staviti u vodu od krsta, budući svećeni i budući tako učinili 
naši prvi toliko vrime udile? 

Krst. Znaš za č? za č naša regula jest ovo da ne ćemo pristati 
da u crikve ima se za učiniti! stvar ku ni naredil Isus Krst: Isus 
Krst ni naredil ta ulja, za to mi jih ne ćemo, nika naši prvi jesu 
je potribovali koliko se hoće. ' 

Pap. Tako ne ćete htiti da vaši sini budu krizmani i pomazani 
na čelu, i da nemoćnici kada stoje za umriti budu takaje mazani 
po očah i ušah? i po ostalih misteh ? 

Krst. Bog nas* čuvaj od takovih psovanji. Kada se mažu čela 
malahnim, vaši biskupi vam daju razumiti za pristaviti vam, i kada 
mažu bolniki, diju da po ovom pomazanju odpušćaju se grisi. Ka 
hote biti psostine, ako ta nisu? odprite oči, odprite. 

Pap. Za č se ne poklanate vi tilu i krvi Krstovoj u oštije po- 
svećenoj ? 

Krst. Isukrst reče: jijte i pijte u moje spomenutje, ne reče: 
zdvignite gori i | oklonite mu se, ni: nosite ga na pročešijon. 

Fap. Za to vi verujete le za vazeti i blagovati istino negovo tilo 
i piti istino negovu krv svaki čes ki se pričešćujete ? 

Krst. Brez sumne svako krat, ki mi vernici častujemo večeru. 
prijimlemo istino negovo tilo i prijimlemo istinu negovu“ krf, i on 
kruh i ono vino nisu naga5 zlamenja, i hoćemo da jošće i svi- 
tovni imaju prijati krf, za č Isukrst reče: pijte od ovoga svi, ku 
naredbu ne mogu prominiti ni papi ni končiliji ni anjeli nebeski. 

Fap. Velika stvar jest da hoćete biti tako ostinani za htiti le 
piti, jošće da ste svitovni, krf posvećenu kako pije ju redovnik pri 
oltari; ne uzmožuje“ se vam da u oštije to jest u tile udrža se 
jošće krf? 

Krst. Gospode ne, ni dovole da potribuje činiti trizmeno ono ča 
zapovidal jest Isukrst. Isukrst reče: pijte svi, ni reče: službenici 
samo pijut" a druzi ne. I ostinačijun i skupa nečistvo veliko jest 


1 viciniti. 

* ,ociah, vussiah'. 

3 na. 

* gnegou. 

* možda štamp. griješka mjesto: nego. 
* vaemoxugie'. 

7 ,piutt' upravo: piju t. 
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vaše da, imijući s jedne strane naredbu vlastitu od Isukrsta, z druge 
rasutje i neposluh! od nikih ludi hoćete brže slidovati nego onu. 

Pap. Da pustimo sada to ča jest od mane potribe. Ako vi spo- 
vidate da prijimlući oštiju kada se pričešćujete vi prijimlete? istino 
tilo Krstovo, i pijući s kaleža pijete istinu negovu krf, za č za to 
odprikujete vi za priti na naše maše, u kih se častuje ono isto 
posvićenje ko bi učineno na križu i ondika jest istino tilo istina 
krf Krstova ? 

Kyrst. To jest himbeno. Vaša maša ni posvićenje, u onoj vašoj 
oštije ne prijimle se tilo, u onoj čaše ne prijimle se krf Krstova, 
za č vi ju ne činite po naredbe Isukrstovoj, za to ista maša jest 
velika idolatrija i omraženje, htijući vi reći da ona jest posvićenje 
i da se mora pridružiti to za živih to za mrtvih, i da se čini 
preobraćenje, i budući ju oskvrnili od tolikih usridenji od svetih 
mrtvih, od tolikih kako začaranji i od tolikih drugih nečistvi. Činite 
kako činimo mi, to jest da jedan zakonski službenik vam pripo- 
vida i vas nauč:', ča jest ona božastvena večera, i pak vam poda 
kruh i vino po vlastitoj naredbe Krstovoj, i onda, ako budete imili 
veru, prijat ćete negovo tilo i negovu krf. 


Fap. Zovete vi zakonskoga službenika jednoga popa ki jest rejen 
i mazan uljem svećenim po rukah jednoga biskupa katoličaskoga ? 


Krst. Gospode, ne Jest jedna smamija i jedno okrabulenje sve 
to ča čini on biskup, najme kada u jedno niko od godišća on se 
stavi za čariti ona nika troja ulja (kako ju(?)ve jest rečeno) i pak 
s jednim od onih maže ruke jednoga popa i veruje da mu daje 
moć za činiti priti Krsta u mese i kostah dolika s neba za mrm- 
nati nike riči sgor jednoga malo testa. Stanovito jest sramota le 
za pomisliti, toliko veće da obikujete reći da ne potribuje da on 
takof pop bude jedan opijavac, jedan kurbar, jedan igarc, jedan 
smutnak, jedan neslovnak i jedan prasac, jere ne protivujući to 
sve, vi hoćete da u kriposte od onoga pom zanja on more prido- 
biti oblast za učiniti kada hoće priti Isukrsta na zemlju. Ako ne 
biste bili slipi, biste se oćutili od tolikih velih nepodobšćin.? 


Pap. Ako ti imaš toliko zle misle, mnim da ti imaš jošće imiti 
malu skrb od duše tvoga otca, od koga jesi didinak, i nimaš nigdar 
moliti za nega. 

Krst Pisma u tom jesu, prekrstjanine, ka diju, ki umira s živom 
verom u boge ima život vični, ki nima živu veru i ne umre u boge 
jest dijavlef, zato jest pretašćina i nečistna stvar moliti za mrtvih. 

Pap. Ja znam da vi biste htili jošće da papi ali službenici 
crikveni bihu se imili oženiti, da ta stvar jest od apostate ali 
otvernika i od polovernika. 

Krst 'Ti zoveš stvar od apostate ali od polovernika onu ku 
gospodin bog jest zapovidal u svih naravah od ludi, to jest pre- 


1 mneposlug“. 
Š Prigimglite'. 
* nepodobschyni'. 
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sveti matrimopnij, i vi drugi jeste od tako prevraćena suda da 
hoćete da vaši popi živiju brže sada s jednom bludnicom a sada 
s drugom, nego s obdankom počtenom. 

Pap. Mislim jošće da ti ne greš nigdar se spovidati ni popu ni 
fratru ni skrbiš se za imiti od nega odrišenje ni za učiniti pokoru 
ali zadovolenje, ča on ti zapovida za tvoje grisi. 

Krst. Človik ki razumi istinu nima se spovidati nego bogu i 
bližiniku kada ga jest naudil, paka druzi ne mogu me odrišiti nego 
sam bog i ni drugo zauzmoženje! za grisi nego zauzmoženje!, ko 
učinil jest Isukrst. ić 

Pap. Nigdor more vlisti u raj, ako on ni dobro očišćen od oskvr- 
nenji od svojih zlih dil i tamnih besidof, za to jest potribno da 
budet purgatorij za tim životom. Da ti jeda jošće to ne veruješ? 

Krst. Pače verujem da jesu dva od purgatorijov: jedan jest za 
duše i ta jest krf od Isukrsta blaženoga, ki jest je očistil i opral, 
ni more biti drugi purgatorij za duše. Drugi jest ki spražnuje i 
gčišćuje mošne, žitnice i vinarice, i ta jest papin od popof i fratrof. 

Pap. O nebore ti! ti hoćeš još reći da papa ne more dati in- 
duljenčije i pomoće i prostiti sagrišenje i muku, i kada hoće za- 
hraniti odrišenja od nikih grihof.? 

Krst  Nebog* si ti tvoje duše, ako ti misliš da drugi mogu 
odpustiti grisi, budut"  kakovi se hote, i za prostiti sagrišenja i 
muke nego bog po Isukrste. 

Pap. Sve te tvoje misli i umenja jesu nova i samo od trideset 
osam godišć od sle jesu počati biti učena od Martina Lutera 1 ods 
onoga inoga imenom Verjerija, ki hote veće radiji! i brže pojti 
služiti onim luteranom i nim pomoći nego biti biskup i služiti papi, 
i da bi ga djaval ponesal toga istoga, za č nam veliku skodu čini. 

Krst. Sve te naše misli i umenja jesu stara i počahu učiti se 
od proroci, od Isukrsta i od apustoli, i papi ali antikrsti svojimi 
stvorenji obrivenimi i pomazanimi bihu je zakopali i sakrili pod 
druge misle i umenja smišlena i sanana od onih. Martin Luter 
istino i drugi naši službenici nisu učinili umenja nova da nauci ka 
jesu stara i ta jesu katoličaska i božastvena. 

Pap. Nesrećni vi bihote se imili le oćutiti, ako ne bihote bili 
slipi i smamni, da gdi vi jeste, vazda jest kogode smućenje i ne- 
vola, i gdi jest crikva rimska, vazda živije se u veselu i u miru. 
Ne vidite da svaki čas jesu mnozi od vas obišeni i sažgani ali 
najmale utamničani i bandeni.* To jest le znamenje da vi jeste 
u navidoste božjoj. 


1! ,sausmoxenge'. 

* ,grihouf. 

* možda je boje čitati: induljencije i tako sve ostale iz talijanštin+ primite 
riječi kao konšiencija ili kumšiencija, supersticioz, supersticion, devocion. 

* ,Neboh', 

5 upravo: budu t. 

$ lod'. 


* bideni“ t. j. banđeni. 
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Krst. Ako to jest dobro zlamenje za imiti za poznati oni ki jesu 
u navidoste božjoj, tada potribuje reći da Isukrst jest bil on jošće 
u navidoste božjoj jere on jest bil u sve vrime života svoga umaran 
i pogrjen od farižei i na skončanje laćen, vezan i popelan za umriti 
sgor jednoga križa kako jedan razbojnik, i naprotivno potribuje 
reći da ona sinagoga od poglavicov, od redovniekof, od pisac i 
farižeof jest bila istina crikva, jere bihu bogati i živijahu s mnogom 
svitlostjom i oholijom. 

Pap. Vidi se le da morija, glad i rat! i svako zlo grede cića 
vašega računa, jere vi ste se dilili od umenja i misle od vaših 
starijih. 

Krst. Te nevole i protivstva nahajamo u pisme da obikuju priti 
takvu nečistivim kako dobrim, ni za imit je moramo reći da smo u 
navidoste božjoj, ni za nimit je u miloste. 

Pap. Da ča hoćeš umiti odgovoriti na ovo da u kućah ali gdi 
vi druzi pribivate veće krat vidi se biti smutna, dim meju mužem 
i ženom, meju oteem i sinom, meju brati? Ni to jedna stvar 
sramotna ? 

Krst. Ako smućenje bi bilo za drugi račun nego za poznanje ali 
nepoznanje od istine, stanovito je da bi bila stvar sramotna za 
viditi smutnu; da kada ona jest, za č jednomu otac nebeski jest 
učinil milost za razumiti istinu, drugomu računu, ovo jest stvar ku 
Isukrst jest napovidal da imijaše priti i biti zlamenje da u onoj 
takovoj stvari imijaše biti od negove svitline i od negove vere, ka 
ni stvar od svih. I jest silno da oni ki jesu puteni i nimaju ju 
imaju u navidoste i proganaju duhovnih ki imaju ju, ovo je na- 
rafsko* i naredno*. 

Pap. Ki ne zna da ti nimaš činit se konšienčiju za jisti meso u 
petak i sobotu ni u kvatrah ni u vijilije i u korizme? 

Krst Duh sveti diju čisto u svetih pismeh da človiku vernomu 
jest dostojno jisti zahvalivajući bogu od svakojake piće u ki se 
hoće dan, i jest umenje djavlevo zavezati i mučiti kumšienčije, za- 
kratiti danas jednu jistvinu a zjutra dopušćivajući. 

Fap. Ne veruješ ti najmane da zlamenjem od križa, na kon bi 
propet Isukrst, čine pobignuti djavli, za č mu za to ne činiš poč- 
tenje, za č mu ne odnameš beritu ? 

Krst. Djavli nimaju straha od zlamenja, da dobro od božastva i 
moći Isukrstove Ja istino.onda činim počtenje križu, kada za Jubav 
moga otca vičnega podnašam u strpljenju križ od nevolef ki nemu 
jest drago staviti na me. 

Pap. A ne veruješ ti da dusi ali duše od mrtvih pridu kada 
kole za prikazati se prijatelem svojim i navistit jim od raskladnih 
stvari ke se čine na drugom svitu ? 

Krst. Gospode ne, da ne verujem, cića česa tudje kada duša jest 
izašla vanka s tila ona gre kamo bog jest preodlučil i ondika ona 


1 Rata“ 
2 naraftćo'. | 
* naredna. 
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stoji da se ne dili veće do vrimena od najzadnega suda, i znam 
dobro da vi papisti biste radi da bi se imilo verovati prikazanjem 
od mrtvih, jere z onimi po vašem fra Grgure i po drugih super- 
stičiozeh jesu htili ukazati ta vaš purgatorij. 


Pap. Ča ti diš od putovanji, ni dobro pojti u mista daleka za 
viditi gdi počivaju tila od svetac, a to da nas pomogu u naših 
umaranji(h)? 

Krst. Sveci nisu nigdar želili jednu stvar takovu, pače kada 
bihu u živote pokarahu takova putovanja, da vi drugi obikujete 
pojti tako volno za učiniti nepodobšćin i tamnosti pod imenom od 
devočijonof. 


Pap. Najme bi imil verovati od gospoje od Loreta, a ne karati 
onih ki gredu za viditi onu presvetu kamaru u koj naša gospoja 
bi pozdravlena od anjela i hrani svoga sina i bi prnesena! simoka 
od anjeli. 

Krst. Najme bihote imiti sram za verovati onoj prevelikoj laži 
i himbe. Anjeli imaju drugo ča činiti nego stati za nositi zidi na 
ramenah od Žudije u Italiju. 

Pap Tajiš ti dobro zdvignuti ti beritu i pokloniti se sprida pri- 
likam učinenim na čast božju i gospoje i svetcem ? 

Krst. E tajim i dim da jest idolatrija gnila, budući besida božja 
čista i svitla ka di da se nima poklanati ni častiti prilike, a vi 
na sramotu gospoda hoćete je počtovati i klanati se s beritami i 
s kolinami i z incensi i svićami. 

Pap. Ne verujein da jest nijedan proklat? na svitu ako ti nisi 
imijući tolike zle misle, da po sriće ti se hoćeš spotati od pro- 
klastvi? papinih. 

Krst. Brez bimbe, ča ima činiti papa s dušom mojom? Ie da 
ona bude zjednačena i skuplena s krstom, ni papi ni djavli nimaju 
slobod sgor one. 


Pap. Jedna stvar jest, ja se zablivah pitat te: ča diju ti vaši 
meštri d redof od svetoga Duminiga i Frančiska i svetoga Benedita 
i od tolikih drugih u kih naši stavlaju ufavje od spasenja? 

Krst. Dimo da jest jedno samo redovstvo istino i to jest ono od 
Isukrsta, a ki išće drugo i stavla svoje ufanje u drugo, odnimle i 
pogrduje ono Isukrstovo, i po sebe dimo da on fra Duminik Spanol 
od sela zvana Kalorga bi poglavica od ipokrižije i od superstičijo- 
nof i ime jošće od hinca, i da fra Frančisko od Ažiža bi jošće 
jedan hinae i nime nigdare rane, da ono bi jedno veliko besido- 
vanje i himba. 

Pap. Hoćeš ti reći da človik nima svoj> libar arbitrij i da ni u 
svojoj slobode i htiti se spasiti kada on hoće? 


Krst. E hoću reći da ga nima i ne more htiti se spasiti, ako 
' ,parnesena“ posve po slovenskom jeziku mjesto prinesena. 


* prochgliat, procbgliastui“. 
3 ,da clouih nima svogiu libar Arbitryg“. 
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dobrota božja ne prosvitli ga duhom svojim i ne čini ga verovati 
i htiti spasenje. 

Pap. Misliš ti moći se spasiti prez trudenja za reći otče naš i 
zdravi Marij, brez udržanja nikih dni od nikih jigtvin brez žežina 
i ne dati robe fratrom? 


Krst. Ako pismo potvrduje da nijedan more pridobiti život vični 
po djeleh od zakona, ki jest le zapovidan od boga, drugače Isukrst 
bi bil umrli zaman, kako hočeš ti moći se spasiti čineći nike tvoje 
dila zapovidana od Judi i protivna voli božjoj ? 


Fap. Kada vi drugi ulizete u jednu od naših crikaf, vi ulizete 
kako psi i ne marite se vazeti naše vode svete ni za odpušćenje 
naših grihof! ni za duše od minutih, ko nemilosrdje jest to? 


Krst. Pače vaše jest nemilosrdje i psostina na boga prevelika za 
htiti pridati jednoj malo vode očarenoj i osolenoj kripost i moć za 
potrti i odprati grisi, a da ča bi učinila krf božja? 

Pap Ono ča nam veće potribuje jest, da mi imamo na zemlje 
jednoga vikarija božjega i od Isukrsta a to jest papa, ki brez sumne 
ima kluči* od raja i purgatorija i od pakla, i pohvalivajući on sve 
te naše misle i dilanja, hoćemo je imiti za dobre na sramotu vašu. 


Krst. To jest veće nego neslijena misal od svih druzih ku imate 
vi putni, ča jest verovati da jedan človik tamni ima držati misto 
od Isukrsta predobroga, stanovito ki jest duhovan ne more slišati 
vekšu* psostino*, i gdi vi hoćete imit ga za vikarija Isukrstova, mi 
ga držimo za preveloga antikrsta i činca poglavitna od. velikoga 


djavla. 

Pap. Hoćeš ti reći da svi naši stari jesu pogubljeni i toliki i 
toliki druzi po svem svitu, za č nisu razumili i obslužili te stvari 
po način ki razumite i obslužujete vi? To bi bila jedna stvar činiti 
boga od veće nemilosijiva. 

Krst. Bog je poslal svoga sina Isukrsta u puti ki jest naučil ki 
put ima se držati ki hoće pojti u život vični. Za to ki rie će hoditi 
po onom, da činiti sebi svojimi možjenami druge puti protivne 
(kako činite vi papisti), upada pravo u nemilost božju, ki ne more 
ge reći da jest nemilosijiv, da prepravedan, ako on osujuje pogrd- 
nici od svoga nauka i vole. Hoću za to da ti znaš da mi ne dimo 
kako diš ti da svi naši minuti jesu osujeni, jere u svakom vrimenu 
je jih bilo u raskladnih misteh od onih ki imijući dar od žive vere 
jesu razumili i obslužili stvare kako je razumimo i obslužujemo 
mi i jesu pokarali vaše licimirije i idolatrije kako karamo mi da 
papi s vašimi drugimi popi i fratri jesu ponašali tih takovih za 
polovernici i jesu jih proganali dar do smrte kako čine jošće sada. 


1 hrihof“. 
4 cugliuci'. 
: * »vechsu“ mjesto: veća. 
' ,psostino', je li i to slovenizam kao gora parnesena? kao da je Verđerij 
sam ovo razgovarane sastavio. 
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Pap. Tada crikva rimska jest bila toliko vrime dugo u bludu i 
8 nom! vas svit. 

Krst. Brez sumne i duh sveti u božastvenih pismeh jest napo- 
vidal da svit imijaše se odveriti i razlučiti se od boga i da pridući 
Isukrst na zemlju bi bil našal malo veri, i tako nimate se čuditi 
ako vidite da jest sustrilo ono ča mudrost božja reče da se ima 
sustriti. 

Pap. Zatvaram mi uše na tolike tvoje psostine i polovernoste, 
stoj u zal put, molim boga vidit te jedan dan 'na sohah ali vržena 
u jedan ogan i da ja nosim prašće.? 

Krst. A ja molim boga da ti da svako dobro, i vidite ofdika ke 
plodi rodi vaš nauk puteni to jest srdbe, jadnoste i psovanja, i jeli 
bihote imili činiti s pismi božanstvenimi silujući se naučiti istinu, 
ako vam vidi se da smo u blude, stavlate ruke na sohe i ogni ; 
vidi li se vam da to jest put Isukrstof ? 

Pap. Za to krat nisam se mari! pitat te da s poglavistvom od 
pisma ti bi mi imil ukazati ono ča si rekal, ni ja na protivno sam 
ti htil reći računi ke jest ganula sveta crikva za učiniti lipe svoje 
naredbe (ako prem za reći istinu ne znam je ja jošće); da zjutra 
oli jedan drugi dan hoću prit te najti skupa s jednim fratrom mnogo 
učenim ki jest studija! i stal veće“od trideset godišć u studijeh 
očitih, i hoćemo viditi kako hoćeš umiti odgovoriti. 

Krst. Pridi kada ti drago i s koju t je drago, ali ja k vam, i 
ako prem nisam bil na studije, le ufam se u dobrotu božju da se 
hoće dostojati staviti u dušu moju negof duh i u usta svoja besidu 
svoju, od kuda ja budem mogal braniti nebesko učenje ko negof 
lubleni sin prnese? na zemju. 


1 ,i Isgnon'. 
* ,prasschie“ riječ mi nepoznata. 
* parnese“. 
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